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AHHOTAIIUA

B Ttpyne uzBectHoro marckoro iauHreucra Otro Ecnepcena paccmarpuBaercs
ps OCHOBHBIX MpoOjeM  OoO0IIero  s3bIKO3HAHMSA M TJaBHBIM  00pa3oMm
B3aMMOOTHOIICHUE JIOTHYECKUX M TpaMMaTHUecKuX Kareropuii. CBoe mcciae0BaHne
O. Ecnepcen cTpouT B IIMPOKOM IUIAHE M HA Marepuane OOJIBLIOr0 KOJIMYECTBA
pa3HOOOpa3HBIX MO CTPYKTYpE SI3bIKOB. KHMra mpeacTaBiseT 3HaUUTEeNNbHbI HHTEpeC
JUISL IUPOKHUX KPYTOB SI36IKOBEIOB.

Penakuus mo BompocaM (HII0IOTHYECKOH TUTepaTyphl
3aseoyrowuii peoakyueil B. A. 3BETHUHI]EB

INPEIUCJIOBHUE

W3Bectubrii marckuit si3pikoBen OtTo Ecmepcen (1860—1943) mocsTiu
HeJIbld  psAA  TPYIOB BompocaM oOmero s3biko3HaHus  (,,3b1k“, ,,Cucrema
rpaMMaTuku‘, ,,Y4eOHUK (DOHETHKH*), BOMPOCAM HCTOPUU M TEOPHUU AHTIUHCKOTO
s3pika (,,[Iporpecc B s3bIKe, B CHEIMAIBLHOM MPUMEHEHUU K aHTJIUHCKOMY SI3BIKY,
,»POCT U CTpPON aHINIMICKOro s3bIKa®, ,I'paMMaTHKa COBPEMEHHOIO AaHTJIMICKOTO
sI3bIKa Ha UCTOPUUYECKOM OCHOBE [B 7 Tomax ], ,,OCHOBBI aHTJIMICKON TpaMMaTHUKH ),
a Tak)Ke BOIpPOcaM METOJIWKH TMPEeroJaBaHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB (,,Kak mpemo-
JlaBaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK ).

[Iupoxum KpyraMm uurareneld EcniepceH M3BECTEH B IEPBYIO O4Yepenb CBOEU
TEOopueH ,,lporpecca B A3bIKe", CBSI3aHHOM C IPEBO3HECEHNEM aHAIUTUUYECKOTO CTPOS
S3bIKa M C BOCXBAJCHHUEM AHTJIMHCKOTO S3bIKAa KaK SIKOOBI CAMOT'0 COBEPIIEHHOTO U3
CYHIECTBYIOLIUX $I3BIKOB. JTa TEOPHUs B CBOE BpEMs MOJBEPIVIACH B HAIIECH IedaTu
3aciy>KeHHOM cypoBoil kputuke. OIHAKO JTUHTBUCTUYECKHE BO33peHusi Ecnepcena
HEJIb3s1 IIOJIHOCTBIO CBECTU K 3TOM TEOPHUU. byydn JIMHIBUCTOM IIMPOKUX UHTEPECOB
U ILIHAPOKOro Kpyrosopa, EcmepceH pa3BuBaeT B CBOMX Tpydax LEIbIA psl
TEOPETUYECKUX II0JIOKEHUM, MHOTME U3 HHUX [PEACTABILAIOT HHTEpeC M A
COBPEMEHHOI'0 COBETCKOrO A3bIKO3HaHMA. [IpaBaa, cnenyer ormetuts, uro Ecniepceny
HE yJIaJoCh CO34aTh LEIbHYIO U CTPOMHYIO CHCTEMY: B €r0 TpyJdaX HHTEPECHBIC
HaOJIOACHNS M 4YacTHBIE BBIBOJBI HEPEIKO COYETAIOTCS C IMOBEPXHOCTHBIMH U
HEOOOCHOBAaHHBIMU ~ OOOOIICHUSMH, HE COOTBETCTBYIOIIMMH TOH OOIMIMPHOM
npeaBapuTeNbHON paboTe, KOTOPYIO MpoJeNal aBTOp MO COOUPAHUIO U aHAIHU3Y
MaTrepuaia U3 pa3IudHbIX A3bIKOB 3¢€MHOTIO L1apa.

HepaBHOLIEHHBIM B OTAETBHBIX CBOMX YaCTSAX OKAa3bIBACTCI M €r0 TPYI
,Punocodus rpammaruxu® (1924). 3arnaBue 3Toro Tpyaa cieayeT MOHUMATh B TOM
CMBICJIE, YTO B HEM PAaCCMAaTPUBAIOTCSI B3AUMOOTHOIIICHUS MEXKIy TPAaMMAaTHYCCKUMHU
U JIOTHYECKUMHU KaTETOPUSIMH, T. €. CBSI3b MEXIY SI3bIKOM W MbIIUIeHHEeM. EcriepceH
CTaBHUT ce0€ IEJIbI0 BBISICHUTh, KAKWE KaTETOPUU MBIIUICHUS HaXOISAT OTPaKEHUE B



rpaMMaTH4YEeCKUX KaTeropusix M B KaKOM CTENEHM I'paMMaTHYECKHE KaTeropuu
COOTBETCTBYIOT JIOTMUECKHUM HWJIN PacXolATcsl ¢ HUMH. McXO0as U3 Takod MOCTaHOBKU
Bompoca, EcrepceH BbIIBUTAET, Hampumep, NpodjeMy B3aWMOOTHOIICHUH MEXTY
rpaMMaTHYeCcKOl Karteropue BpeMeHH (aHrJ. tense) W KaTeropueil peajbHOro
BpEMEHHU (aHTJI. time) u psia ApYTUX NOA00HBIX npobieM. Takas mocraHoBka BoImpoca
HE BBI3bIBAET BO3PAKEHUN M MOXKET NPU MPABUIBHOM M BIYMYMBOM AaHAIU3€ MarTe-
pHajia MPUBECTH K BECbMa IJIOJOTBOPHBIM pe3ysbraraM. Eciin BBIBOABI, K KOTOPBIM
npuxomut EcnepceH, He Bcerya OKasbIBalOTCS 0OOOCHOBAHHBIMU M yO€IUTEIbHBIMH,
3TO TMPOMCXOAUT IO TOM INPHUYMHE, YTO B PSAE CIydyacB €My MEIIAeT, C OJHOH
CTOPOHBI, IOBEPXHOCTHBI TMOAXOA K A3BIKOBBIM SIBICHHUAM, C Jpyrod —
HEIOCTaTOYHO OTYETIMBOE pasrpaHMUYCHHE pasHbIX cep sA3blKa — TpaMMaTHKU U
JIEKCUKH.

CraBst ceOe 1enpl0 UCCenoBaTh ,,hUaocopuio rpaMMaTUKH, HEOOXOIUMO,
OYEBHIHO, MPEKJE BCETO YCTAHOBUTH, YTO TAKOE rpaMMaTHKa U YeM OHA OTJIMYAeTCS
OT JIeKCukd. OTrpaHUYHB MPEIBAPUTEITLHO TPAMMATHUKY OT JISKCUKH, MOXXHO OBLTO OBI
3aTeM IEeperTH K PacCCMOTPEHUIO B3aMMOOTHOIICHHH MEXIy TPaMMAaTHYECKUMU W
JIOTUYECKUMH KaTeropusMH, T. €. K ,,priocodun rpaMMaTHKH, €CIU TOJIb30BATHCS
TepmuHoJioruen Ecnepcena.

Omuako EcmepceH He pmgaer dyerkoro oTrpanmdeHus’. He ompenenus
IPEBapUTENILHO CIEU(PHUKY TPAaMMATUKH, OH B LIEJIOM pSAJE CIy4aeB MPHBIEKACT K
PAaCCMOTPEHMIO TaKHE S3BIKOBBIC SBJIEHUS, KOTOpPBIE BOBCE HE SIBISIOTCA
IrPAMMaTU4YECKUMHU, IPUYEM HE JeNaeT 10 3TOMY IIOBOAY HHMKAaKMX OINOBOPOK, U B
pe3yibTaTe CO3JaeTcs BIIEYaTICHHUE, YTO U3JI0kKEeHHEe OyATO ObI BCE BpeMs OCTAETCs B
paMKax ,,puIocopu rpaMMaTHKH , XOTS B IEHCTBUTEIBHOCTH 3TO COBCEM HE TaK.

Hanpumep, paccmaTpuBas IpaMMaTH4ecKyl0 KaTeTOpUI0 BpEMEHU B ee
B3aMMOOTHOUICHHUSIX C pealbHbIM BpeMeHeM, EcmepceH wu3ydaer He TOJIbKO
[JIaroJibHbIE BPEMEHA, KOTOpbIE SIBISIOTCS IPAMMATUYECKUM CPEACTBOM BBIPAKEHUS
BPEMEHH, HO U BBIPAKCHHE BPEMEHHBIX MOHATHI B JIEKCMUYECKUX 3HAYEHUSX CIIOB U
cioBooOpazoBaTenbHbIX addukcoB. Ha ctp. 329 on rosoput: ,,PaccmorpeB Takum
00pa3oM BpeMEeHHbIE OTHOIIEHUS, BhIpakaeMble BpeMEHAaMU JIMYHBIX (hopM riarona,
MBI [IEpeiJIeM Ternephb K BOMPOCY O TOM, HET JIM CXOJHBIX I'PaMMaTHYE€CKUX SBICHUMN
3a mpenenaMu 3TOW 00JacTH, — W paccMaTpUBACT TaKWE YHUCTO JICKCUYECKHE
SIBJICHHS, KaK 3HaUYeHHE mMpedukca ex- B CIOBE ex-King, 3HaueHHUE MpUJIaraTeIbHOTO
late B couerannu the late Lord Mayor, 3nauenue npuaaratensHoro future, Hampumep
B coueranuu a future Prime Minister u T. 1., XOTsI 3TH (DAaKThl HE MMEIOT HUKAKOI'O
OTHOIIeHMsI K TpamMaTuke. Camu 1o cebe Takue SBJIeHUs, 0€3yCI0BHO, 3aCIYKUBAIOT
THIATENIFHOTO HW3YYEHHUs, HO 3TO JOJDKHO OBbITh JeJoM Jiekcukosoruu. [lpu tom
cnocobe uX paccMOTpeHHs, Kakod Mbl HaxoauMm Yy Ecmepcena, cneuuduxa
rpaMMaTUKH CTUPAETCA.

Heuto mongo6Hoe oOHapyXuBaeTcs M IMPH PACCMOTPEHUU KATETOPHH POAA.
PaccmotpeB (cTp. 265 U ci1.) rpaMMaTHYECKYIO0 KaTETOPUIO POJia B MHI0EBPOINEHCKHUX
si3pIKax, EcriepceH janee mepexoqutT K TaKUM CIIydasiM, Kak aHri. man-servant, maid-
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servant, he-devil, girl-friend, rme Bce m€10 B IEKCHUECKMX 3HAYCHUAX KOMITOHEHTOB
CITOKHBIX CJTOB; TAKHE CIIy4ad HEe MMEIOT OTHONICHHUS K TPaAMMAaTHKE U e€ TIpobieMaM.

Ecnepcen He3aMeTHO BBIXOAUT 3a IpPENeNbl TPAMMATUKH U MPHU HU3JI0KEHUH
BEChMa CYIIECTBEHHOT'O BOINPOCA O PA3IU4YUU MEXAY ,,popmynamu‘ u ,,cBOOOAHBIMU
BBIPOKECHUSIMU ™ WM ,,CBOOOJHBIMU CJIOBOCOYETaHUAMU (cM. TiI. 1, cTp. 16 u ciu.).
Cormocrapiisisi 1Ba MPEUIOKEHUS COBPEMEHHOTO aHTIIUICKOTo si3bika — How do you
do? ,.3npaBctByiiTe!” u I gave the boy a lump of sugar ,.5I ganm mamp4ymMKy Kycok
caxapy”“, — EcmepceH cnpaBeqIuBO 3aMeyaer, 4YTO NEPBOEC U3 HUX, KaK H
npemtokenuss Good morning! ,,JIo6poe yrpo!*, Thank you! ,,Cmacu6o“ u np.,
MIPEACTABISIET CO00H Hen3MeHsieMyo hopmyiy. ,, Takyto ¢popMyiry, — TOBOPUT OH, —
MO>KHO MOJIBEPrHYTh aHAJIM3y M MOKa3aTh, YTO OHA COCTOMT U3 HECKOJIbKUX CJIOB, HO
OHAa BOCHPHUHHUMAETCS M TPAKTyeTCs Kak 1el0oe, 3HAUeHHE KOTOPOrO0 MOXKET ObITh
COBEpUICHHO OTIUYHBIM OT 3HAYEHHUH COCTABIISIIOIIMX €r0 CJIOB, B3SITHIX B OTAEIb-
HOCTH... JIerko 3ameTuTh, 4TO Tpeutokenue I gave the boy a lump of sugar umeer
MHOM XapakTep. B HeM MOXHO BBIIEIUTH YAapeHUEM JTI000€ U3 MOJTHO3HAYHBIX CIIOB,
clenaTh Taysy, Hampumep mocie boy, 3aMeHHTh MecTonMeHue | Mecroumenuem he
nu she® u 1.1. (ctp. 16—17). 3aeck 3arparuBaeTcs, TAKUM 00pa3oM, BECbMa BaKHBIN
BOIPOC O JIEKCUKAJIM3alUU LEeNbIX NPEIOKEHUHM, WIW, €eCclId NPUMEHUTH
tepmuHosioruto mpod. A. . CMUPHHIIKOTO, O ,,lIPEITIOKECHHIX, BXOAIIUX B CHCTEMY
A3bIKA*": 3TH MPEUIOKEHUST HE CO3AlOTCS 3aHOBO B IPOIECCE PEUYH, a BHOCATCS B
pedb Kak roToBbie eauHuIbl. OT HaOmoaeHnid Ecriepcen manee mepexoauT K BOIIPOCY
0 ,,(popmynax® B pasnmuyHBIX OOJACTAX TpaMMaTHYECKOTO CTpos. ,,Dopmyramu’ B
9TOM  CMBICJIE OKa3bIBalOTCSI U Takue (OpMbI MHOXKECTBEHHOTO  4YHCIa
CYIIECTBUTENBHBIX, KaK OXen ,,BOJBI"; OHU TOXKE HE CO3JAl0TCS 3aHOBO B Ipoliecce
pedr, a BHOCSTCS B peub KaK rOTOBbIE €IMHHUIBI: TaKkylo (opMy ToBOpSIIUN 00s-
3aTeIbHO JOJIKEH ObUIT yCIbIIIaTh, MPEX]IE YeM OH MOT caM ee yIoTpeOuTh, TOr1a KaKk
(bOopMbl MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa CYIIECTBUTENIbHBIX, OOpa30BaHHBIE C IOMOIIBIO
OKOHYAHUS -S, OH HE 0053aTeJIbHO JODKEeH OBLI CIbIIIaTh, & MOI 00pa30BaTh caM IO
001eMy MmpaBuiy.

Takoe pazmuuenue ,,popMya“ © ,,CBOOOJHBIX BBIPOKEHHH yMeJo
HCIIOJIB3YCTCA B HaHLHCfIHICM HU3JI0KCHUU  [JId  XapPaKTCPUCTHUKKU  CYIIHOCTHU
rpamMmmarudeckoro ctpos. llpum s3ToM, onHaKo, cieoBaio ObI OTMETUTh, YTO
,»QOPMYITBI BO BCEX CIyYasix MPEACTABISIOT COOOM pe3ybTaT JIEKCHUKATH3AIUU TOTO
WM UHOT'O SBJICHUSA CHHTAKCHUCA HUIIN MOpq)OJ'IOFI/II/I JAHHOT'O sA3bIKa. EcnepceH 3TOI'0
He oTMedaeT. Takum 06p330M, T'paHUIbI TPAMMATUKU U 31€Ch OCTAKOTCA HCACHBIMU.

[lepexons nmanee k COOCTBEHHO TrpammaruueckuMm TeopusiMm Ecnepcena, Mbl
JIOJIKHBI TIPEXKJI€ BCETO OCTAHOBUTHCS Ha BEChbMa CBOCOOPA3HON TPAKTOBKE PAa3IUYUS
Mexay wmopdornoruerr m cuHTakcucoM. Ilo muenuio Ecmepcena, sTo pazmmuue
OCHOBaHO HE Ha KaKOM-JIM0O pa3Inyii 00BEKTOB U3YUEHUS, a TOJBKO Ha pa3Iuiuu B
MOJIX0JIe MCCe0BaTeNsl K 3TUM 00bekTaM. Martepuall, ¢ KOTOpPbIM UMEET JAENI0 MOp-
donorusa, no EcnepceHy, HUUEeM He OTJIMYAaeTCid OT MaTepuaina, ¢ KOTOPbHIM HUMEET
neno cuHrakcuc. Kak mopdoiniorus, Tak U CHHTaKCUC M3y4arOT BCIO COBOKYMHOCTH

YA UCwumu P HH I K U i. JIeKCUKOJIOTUs aHTTIUICKOTO s3bIKa, 1956, cTp. 228.



rpaMMaTHYeCKUX SIBJICHUM s3bIKa. Paznuume ke Mexay HHMMM 3aKIH4aercs, IO
Ecnepceny, B ToM, 4T0 MOPQOIOTHS MOAXOIUT K SBICHUAM H3BHE, T. €. HJET OT
(GopMBI K 3HAYEHHIO, & CHHTAKCUC — HM3HYTPHU, T. €. OT 3HaueHus kK ¢opme. Tak,
HarpuMep, €CJIM Mbl TOBOPUM, YTO (popMa MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa CYIIECTBUTEIBHBIX
o0Opa3yercss B COBPEMEHHOM aHTJMICKOM S3bIK€ B OOJIBLIIMHCTBE CIy4aeB IpHU
IIOMOIIY OKOHYAaHUS -S, B OTAEIBHBIX CIydasx [PU MOMOLIM OKOHYAHUSA -€n, NpHU
MOMOIIIM HM3MEHEHHUS KOPHEBOI'O TJACHOr0O W T. A., TO 3TO OyJIeT CHHTAKCHUC,
MOCKOJIBKY MBI HJIEM IIPH 3TOM OT 3HaueHus K ¢opme. Ecam ke MBI TOBOpUM, YTO
OKOHYAHUE -S MOXKET BBIPAKAaTh B COBPEMEHHOM AHIVIMHCKOM S3bIKE CIIEIYIOIINE
3HaueHUs: |) MHOMKECTBEHHOE YHCIIO CYILECTBUTENBHBIX, 2) POAUTENbHBINA NaNEK
CYILIECTBUTENBHBIX (-’S), 3) 3-€ JIUI0 €IMHCTBEHHOTO YHCJIa HACTOSILIEr0 BPEMEHU
U3bSIBUTENIFHOTO  HAKJIOHEHWS  TjaroiioB, 4)  HeaTpuOyTHBHyIO  (opmy
HPUTSHKATEIbHBIX MecTouMeHni (NErs u T. 1.), To 3T0 OyaeT MOP(OIOTHs, MOCKOIBKY
MBI UIeM OT (OPMBI K 3HaUEHHIO. Takoe pa3rpaHWyYeHre MOJX0/a U3BHE U MOAX0Ja
U3HYTPHU K OJTHUM M TEM K€ SBICHHSM, BOOOIIE rOBOPS, BOZMOXKHO (XOTS ,,I0IXO[
M3BHE" B 3TOM CMBICIIE MPEACTABISIETCS Majlo IUIOJO0TBOpHBIM). Ho coBepiieHHO
HEIOMYCTUMO HNPUMEHSATh K JTOMY CBOCOOpPAa3HOMY pPAa3lMYCHUIO TEPMHUHBI
»MOpQoJIorus M ,,CHHTAaKCUC*, KOTOpble IO JaBHEH W OOLIENPUHATON Hay4HOMH
TpaJuLIUd HMMEIT COBCEM Jpyroe 3HaueHue. [lomMHHOE e pa3auuue MEXIy
Mopdororueir u cuHTakcucoM y Ecmepcena crupaercs. Tak, Hampumep, B
MOP(OJIOTHIO OH BKJIIOUAET MOPSAIOK CIOB, IIOCKOJIBKY UCCIIEA0BATENh PACCMATPUBAET
€ro ,,u3BHE®, T. €. yCTaHAaBJIMBAcT, KaKu€ 3HAUEHUS MOXKET HMMEThb TO WJIH HHOE
pAacIoyIO’KEHUE CIIOB B MPEUIOKEHUH. YTOTpeOJeHHE TNPHUBBIYHBIX TEPMHUHOB B
HENPUBBIYHOM 3HAUEHUM BCETJla CO3/1a€T CEPbE3HbIE NMPUHIMIHAIBHBIE TPYIHOCTH.
[Tpunsate npeanoxenHoe EcnepceHom ymnorpeGieHue TEPMHHOB ,,MOp(OIOTHi™ U
,»CHHTaKCHUC* COBEPILIEHHO HEBO3MOXHO.

v

Bugnoe mecto B rpammarndeckoi cucteme Ecriepcena 3aHMMaeT ero Teopus
,TPEX paHTOB“, KOTOpas TMepBOHAuYaIbHO ObUIA H3JIOXKEHAa B ero ,I'pammaruke
COBPEMEHHOT'0 aHIJIMICKOTO SI3bIKa™ M B HECKOJIBKO M3MEHEHHOM BHJE BKIIIOYECHA B
,PuIocoduro rpaMMaTHKN .

CornacHo 3TON TeopuH, CIEAYET pa3iIuyaTh CIOBa TPEX ,,paHroB*: 1) ciosa
NepBUYHBIE, 2) CJIOBAa BTOPUYHBIC, WA AaAbIOHKTBI, 3) CJIOBa TpPETHYHbIE, WJIU
CYOBIOHKTBI. DJTO pas3MUYeHHE OCHOBAHO Ha CJEAYIOLIEM MPHUHLUIE: MEePBHUYHBIC
CJIOBa CTOSIT, TaK CKa3aTh, ,,CAMU IO ce0e* U He OMPEeAEIIIOT KaKoro-ITubo Apyroro
CJIOBA; CJIOBA BTOPUYHBIE CTOSAT MPU KAaKOM-HUOYIb IEPBHYHOM CJIOBE U OMPEIEIISIOT
€ro; cJ0Ba TPETHYHBIC CTOST IMPU KAKOM-HUOYIb BTOPHYHOM CIIOBE U OMPEICISIOT
ero. Pazymeercs, 3ameuaer nanee EcmepceH, ObIBalOT ClIOBa, KOTOPHIE CTOAT NPHU
TPETUYHBIX (MX MOXHO ObUIO OBl Ha3BaTh YETBEPTHUHBIMHU); OBIBAIOT U CIIOBA,
KOTOPBIE CTOAT NPU YETBEPTUUHBIX (MX MOXHO ObLTO ObI Ha3BaTh MATUYHBIMH), U T.
J.; OTHAKO B YCTAaHOBJICHUHU JNANBbHEHIINX I'paJaluii HET HE0OXOAUMOCTH, TOCKOIBKY
YEeTBEPTUYHbIE, MATHUYHBIE M T. . CJIOBA HUYEM HE OTJIMYAIOTCA OT TPETUYHBIX;
II03TOMY MOYKHO OIPAaHUYUTHCSA TPEMSI paHTaMHU.

B3aumooTHoOLIEHNE MEXIY STUMH TpeMs paHraMy U 4YacTsIMH PEYH, a TaKxKe
MEXy paHraMH U 4ieHaMH MpeasiockeHus octaercs y EcnepceHa He BIIOJIHE SICHBIM.



Jns winmocTpauMd  CBOMX IOJIOKEHMM EcnepceH NpUBOOUT TakHUE aHIVIMICKHE
npumepsl: extremely hot weather (extremely — Tperuunoe cioBo, hot — BTOpHUYHOE
cioBo, weather — mepBuuHOe ¢i10B0), @ furiously barking dog. Takum o6pazom, mep-
BUYHBIMH  CJIOBaMH OKa3bIBAIOTCS B IEPBYID OYEpedb CYIIECTBUTEIbHBIC,
BTOPUYHBIMU —  IIpUJIarareibHbIE, TPETUYHBIMU — Hapeuusl. Opnaxo
OTOX/IECTBUTH IOHATHE NEPBUYHOIO CJIOBA C MOHATUEM CYILECTBUTENBHOIO U T. 1.
BCE K€ HeJb3s: MEePBUYHBIM CIOBOM MOKET OBITh U MecToMMeHue u T. 1. C apyroi
CTOPOHBI, HENIb3s TaKXKE OTOXKACCTBUTH IIEPBUYHOE CIIOBO C MOAJIEKALIUM:
JIOTIOJIHEHHE TOXKe OyAeT TMEepBHYHBIM CJIOBOM. XapaKTepHO Ui Bced OTol
koHUenuuu Ecniepcena To, 4TO B CUCTEME TPEX PAHIOB HE HAXOAUTCS MECTa s IJia-
rona-ckazyemoro. IlpaBaa, Ha ctp. 112 ynmomuHaercst o TOM, 4TO Ijaroyl B JUYHOU
¢dopmMe MOKET ObITh TOJBKO BTOPHYHBIM CJIOBOM, HO 3TO IOIYTHOE 3asBJICHUE HE
MEHSET CYLIECTBA JI€Ja: CUCTEMA TPEX PAHIOB 3aJyMaHa KaK CUCTEMa OpraHU3aluu
0e3rmarojpHBIX coyeTaHuil. B cymHocTH, cuctema ,,TpeX PaHrOB® XapaKTepU3yeT
OTHOLIECHMSI, CKJIAAbIBAIOLIUECS BHYTPH CJIOBOCOYETAHUS, LIEHTPOM KOTOPOIO SB-
JsieTcs  CyIIEeCTBUTENbHOE (WM cyOcTaHTUBHOEe MectomMenue). IlommmHHON
00J1aCThI0 IPUMEHEHHS TEOPUH ,,TPEX PAHTOB SBIAETCS, TAKUM 0Opa3oM, UMEHHOE
cinoBocoueTanue. OqHako EcniepceH npUMeHsIeT OHATHUSA ,,TPEX PAHTOB* HE TOJIBKO K
3TOl obnacTu. ,llepBUYHBIMH 3€eMEHTaMU* MOTYT, COTJIACHO €ro TEOpUH, OBITh U
NOJYMHEHHBIE MpENoKeHUsA. Tak, HalpuMmep, B COCTaBe CIOKHOINOJYMHEHHOTO
npeanoxenust That he will come is certain mogunnennoe npeaoxenue that he will
come Oynmer, mno EcmepceHy, ,ICpBUYHBIM  3JIEMEHTOM®; B  COCTaBe
crnokHOnoAurMHeHHOTo Tpeaoxenus I like a boy who speaks the truth npemnosxenne
who speaks the truth 6ymer ,,BTopuunbIM 3eMeHTOM U T. 1. (cp. cTp. 117 m ci.).
Takoe mpUMeHEeHHE 3TUX TEPMHHOB MPEICTABISAET cO00M, OYEBUIHO, yXKE AaTbHEH-
MUHA IIar — M[PUMEHEHUE MOHATUH, BbIPAOOTAaHHBIX HA MaTepHaje HWMEHHOTO
CJIOBOCOYETAHMSI, K SIBJIICHUSM, XapaKTEPHBIM JJIS1 CII0KHOIO IIPEIOKEHUS.

Takum oOpazom, Teopus ,TpeX paHTOB® HWMEET CBOE 3HAUYCHHE B
ompenesIeHHON y3Koi cepe, HO He MOXKET 3aMEHUTh HU TEOPUIO YacTel pedd, HU
TEOPHIO YWICHOB IPEITOKEHHUS.

Vv

Jpyroii CymecTBeHHbIM IIyHKT B TIpamMmaTHdeckod Tteopun Ecnepcena
NpEACTABICH Teopueu ,Hekcyca™ u JoHKuuu“. Ilog »TuMH TepMUHAMU
[0JIpa3yMEBAIOTCs SIBICHUS, JaBHO 3HAKOMBIE JIMHTBUCTUYECKON Hayke. Pasnuuenue

»HEKCcyca® M ,,JOHKIMHU — 3TO pa3jIMyeHUE MPEAUKATUBHBIX M HEMPEIHKATUBHBIX
COYETaHMUM CJIOB. DJIEMEHTAapHbIE MPUMEPHI, KOTOpble mpuBoauT Ecnepcen Ha crp.
108 — ,,cobaka maet™ u ,J1aromas cobaka®, — HUIIOCTPUPYIOT SIBJICHUS, KOTOPbIE

0003HaYaIMCh pa3IMyHBIMU TepMuHaMH. CaMo co0oi pazymeeTcsi, 4TO OOBIYHBIM
CllydaeM ,,HeKcyca™ sBIIETCA MPEMJOKEHUE: CBSI3b MEXAY NOUISKAIIUM U
CKa3yeMbIM OyJeT, eclid MOJIb30BaThcs TepMmMuHonoruedr EcmepceHa, ,HEKCyCHOM
CBA3BIO", TIOCKOJBKY BO BCSIKOM IPEUIOKEHUM HAJIWLO aKT MPEIULHUPOBAHUS —
YTBEPXKACHUE WM OTPULIAHUE CBSI3U MEXIY MOJUIekKAIIUM M ckazyeMbM. OmHaKo
» HEKCYC" MOJKET BCTPETHTHCS U B HHOM TpaMMaTH4ecKoM odopmieHuu. ,,Hekcycom*
Oynet, mo Ecnepceny, u Takoe mpeIUKaTUBHOE COYETaHUE, KOTOPOE COCTOUT HE U3



HO/JICXKAIIET0 M CKa3yeMOro, a W3 JAPYTHX DJIEMECHTOB MPEUIOKCHUS, HAmp.. Mep
coueranue her sing B mpeanoxenuu I heard her sing (ctp. 133).

TakuM 00pa3zoM, MoJ MOHATHE HEKCyca MOJOMAYT BCE TE€ SBJIEHUS, KOTOPbIE
NOJYYWIId Yy HAac Ha3BaHUE ,,BTOPHMYHON MPEIUKATHBHOCTH —  cOdYeTaHHE
,,OOBEKTHBIN Tagek ¢ HHOUHUTHBOM®, ,,a0COIIOTHAS KOHCTPYKIHUSA“ U T.N. Bo Bcex
ATUX CIIydasx IOHSATHE HEKCyca TPAKTyeTcs KakK TIOHATHE CHUHTaKCHYEeCKOoe: IBe
OTJIeTIbHBIE SI3BIKOBBIE €UHUIBI 00Pa3ylOT HEKCYC, €CIU MEXKIYy HHUMH CYHIECTBYIOT
MpPEIVKATUBHBIE OTHOILICHWS. B TakoM NOHMMaHUKW TEPMHUH ,,HEKCYC™ BIIOJIHE
npuemiieM: OH 0000IIaeT HeNblil psj A3BIKOBBIX SBJIEHUH, 00bEUHSAS UX IO OJTHOMY
cyuiecTBeHHOMY npu3Haky. Onnako EcmepceH pacmivpsier 3TO MOHSTHE HACTOJBKO,
YTO OHO BBIXOAMUT 3a MpeAesbl CUHTaKCHMCa M MPOHUKAET B JIEKCHKOJIOTHIO. Tak,
HaIrpuMep, CyIIEeCTBUTENbHBIE — WMEHa AeicTBuA (arrival ,,mpuObITHE U T. 1.) OH
HA3bIBACT ,,HEKCYCHBIMU CYILECTBUTEIBHBIMU Ha TOM OCHOBaHWHU, YTO OHH 000-
3HAYalOT HE OTAENBHO CYIIECTBYIOIIMHM TMpPEIMET, a OIpeIMEeYeHHOe JIeHCTBUE
IpeIMeTa, BIPAKEHHOTO IPYTHM CYILIECTBUTEIBHBIM WIIM MECTOMMEHHUEM, HallpUMeEp:
the doctor’s arrival ,,npudsiTHe mokTopa™ (ctp. 131). Xox paccykiaeHus 371ech, IMO-
BUJIUMOMY, TIPUMEPHO CIIEAYIOIMNUNA: COYeTaHUE MMEHHU C JIMYHON (OpMOM TIarosa,
nanpumep the doctor arrived ,,moktop mpuObLT®, 00pa3yeT HEKCYC, TOCKOIBKY MEKITY
00erMMHU COCTaBHBIMH YacTSIMU COYETAHUs CYIIECTBYIOT IPEIUKATUBHBIE OTHOIICHUS;
B CymiecTBUTENbHOM arival ,,npuObiTHE” Kak OBl Moapa3syMeBaeTCs JIEHCTBYIOIIEE
JIUII0; CJIeI0BATENIbHO, MPEINKAaTUBHbIE OTHOLLIEHUSI 0OHAPYKUBAIOTCS KaK Obl BHYTpU
CYIIECTBUTEIBLHOT0, KOTOpOe U moiydaeT y Ecnepcena HauMeHoBaHHE ,,HEKCYCHOTO
CYIIIECTBUTENIBHOTO . HO Takoil mepeHOC CMHTAKCUYECKOTO MOHATHSI HEKCyca BHYTPb
CJIOBa, T. €. MEPEHOC €ro B JIEKCUKOJOTHIO, JIMIIAET 3TO TMOHATHE OTYETIMBOTO
rpaMMaTUYEeCKOT0 COJEp>KaHUS U BEAET K CMELICHUIO COBEPIICHHO pPa3IHYHbIX
oOnacTell JUHIBUCTHYECKOTO HCCIIEOBaHMS. 3JE€Chb MbI OMSATh BUIAUM CTHpPaHUE
TPaHULl MEXy TPaMMaTUKOM U JIEKCUKOJIOTUEH, 0 KOTOPOM IIlJIa peYb BBIIIE.

\

Cxo/HyIO TEHJCHIIUIO OOHApYKUBaeT EcriepceH u mpu pacCMOTPEHUU APYTUX
SIBJIEHUU sI3bIKa. XapaKTEPHOU SBIISETCS B 3TOM OTHOILLIEHHUH €r0 TPAKTOBKA TEPMHUHOB
»AKTUBHBIN® U ,,TACCUBHBIN. DTH TEPMUHBI UMEIOT BIIOJHE SICHOE U OIpPEICICHHOE
cojiepaHuWE B MPUMEHEHUM K 3aJ0rOBOM cucTeMme TIiaroyia. B TakoM 3HaueHUU
yrotpebnsier 3tu TepmuHbl U Ecnepcer (ctp. 187 um cm.). OgHako OTYETIMBOE
rpaMMaTHYECKOE COJACpPKAHUE ITUX TEPMUHOB Yy HETO HAYMHAET CTUPATHCA, OTOMY
9TO OH MPUMEHSET UX (MPUTOM Oe3 BCSIKUX OTOBOPOK) K SIBIICHUSM COBEPIICHHO
WHOTO MOpsIKa, a MMEHHO — K JIGKCHYECKHM 3HAUEHUSIM IMpUiaratelbHbIX U
cyliecTBUTENbHBIX. Tak, Ha cTp. 192 u ci. unet peuyb 00 ,,aKTUBHBIX“ U ,,TACCUBHBIX
MPUJIAraTeIbHBIX; B KAUeCTBE MPUMEPOB ,,aKTUBHBIX MPUIIAraTeIbHBIX  MPHUBOJSITCS
aHIIIMACKUE TpuiaratenbHeie  troublesome ,,6ecrokoiiubiii, talkative ,,pasro-
BOPYMBBIN U T. II., @ B KAYECTBE MPUMEPOB ,,[TACCHBHBIX MTpUIIaraTenbHbix* — egtable
,,Chemobusiii®, credible ,,Bepostapiii u T. . Ha ctp. 193 roBoputcs 06 ,,aKTHBHBIX H
MACCUBHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX ; aKTHUBHBIE CylecTBUTEabHbIC: fisher ,peibax®, liar
»JDKEI U T. 1., TacCUBHBIC: |€Ssee ,,cheMuuk’ (,,TOT, KOMY CAalOT B apeHay ), referee

1 . Ny
Cwm. crateio I'. H. Boponuosoii. BropuyHasi mpeIuKkaTUBHOCTb B aHTTIMICKOM SI3bIKE. ,,JIHOCTpaHHbIE
sI3bIKU B mKoje, 1950, Ne 6.



»pedepu’ (,,TOT, KOMY BOIIPOC HalpaBlieH Ha paccMoTpeHue’) u T. 1. He npuxoaurcs
CHOpUTH C TEM, UYTO B JIEKCUYECKOM 3HAYEHMM OJTHX [pUJIaraTelbHbIX U
CYHIECTBUTEIBHBIX COAEPIKATCA 3JIEMEHTHl 3HAUEHUS, B OJHUX ClIydasiX aKTUBHOI'O
NpU3HAKA — CIOCOOHOCTH aKTHBHO INPOU3BOJUTH ICHCTBHE, MM JIEHCTBYIOIIETO
ouma, a B JIpyrux — CHOCOOHOCTH TMOABEpraThCsl JEHCTBHIO, WIM JIUIIA,
noJBepramoIerocs AeicTBrio. I1ocToNbKy NMOCKOIBKY ATH pa3ivyus CBSA3aHBI CO
cioBooOpa3oBarenbHbIMU  cy(pdukcamu,  OHH,  OE3YCIIOBHO,  COCTaBISIOT
OpPraHUYECKYI0 4acTh CJIOBOOOPA30BATENbHON CHUCTEMBI aHTJIMICKOTO s3bIKa. OHAKO
HEO0XOAMMO SICHO OTIMYATh TAaKWE CIydad OT TPAaMMATHYECKOH KaTeropuu 3ajiora u
OT JIeJICHUs TJIarojbHBIX ()OPM Ha aKTHBHBIE U MACCHBHBIC: B TJIAarojiax Mbl MUMEEM
JIeNI0 € pa3IUYHBIMU (POpMaMH OJHOTO U TOTO K€ CJIOBa, T. €. C IPAMMaTHYECKOU
KaTeropueil, KoTopas BXOJUT B CUCTEMY I'pPaMMAaTHYECKUX KaTeropuil rjaroia, a B
npuaraTeabHbIX M CYIIECTBUTENBHBIX — C  JIGKCMUYECKUMH 3HAYCHUSMH,
00yCIIOBICHHBIMU (M TO HE BCEr/a) 3HAYEHUEM CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX IJIEMEHTOB.
CwMmerienue 3THX S3BIKOBBIX SBJICHHM, MPUHAUICKAIIUX PA3IUUYHBIM cdepaM s3bIKa,
IPUBOJIUT, KaK YK€ OTMEYajgoch, K CTHPAHUIO TPAHUIl MEXKAY JEKCUKOH U
rpammartukoit. [Tockonbky Tpyn Ecnepcena o3arnasneH ,,Punocodpusi rpaMMaTuKy
(a e ,,Ounocodus s3b1Ka™ BOOOIIIE), BOMIPOC O JEKCUYECKUX 3HAUCHUSAX CIIOB, 3aBU-
CAIMX OT 3HAUYEHHWH ClI0BOOOpa3oBaTeNbHBIX cy(pdukcoB, He OKEH ObLT OB
BOOOIIIE paccCMaTpUBATHCS; €CIU XKE JOMYCTHUTh PACCMOTPEHHE 3TOrO BOIpPOCa, TO
JUIIb C IeNBI0 OTYETIMBO OTTPAaHUYUTHh TI'PAMMATHUYECKUE SBJICHUS S3bIKa OT
HErpaMMaTHYECKHX.

VII

[Tosumms Ecmepcena B Bompoce 00 aHaiMTHYeCKHX (opmax clioB Tpelyer
0Cc000T0 PaCCMOTPEHUS.

B Bompoce 0 majexax aHIVIMMCKUX CYLIECTBUTEIBHBIX EcnepceH CTOUT Ha
0€3yCIIOBHO MPaBUJILHOM MO3ULIUU. B 00CTOSITENBHOM MOIeMUKe ¢ 30HHEHIIICHHOM OH
OTBEpraeT NPHUYMCICHUE MPEAJIOKHBIX coueTaHui K manexam (crp. 200 u ci.),
CIPABEIJIMBO YKa3blBas, 4YTO 3OHHEHIUEHH M JPYrue CTOPOHHUKH ,,IIPEIJIOKHBIX
najeken“  HaBA3BIBAIOT  COBPEMEHHOMY  AHIJIMICKOMY  A3BIKY  KaTeropuw,
CYIIECTBYIOIIME B S3bIKax (IIEKTUBHOTO CTpPOs,, HANpUMEp B JIATUHCKOM WU B
JIPEBHE-aHTJIMHCKOM.

C napyroii cTtopoHbl, 00 aHamuTHuYeckux ¢opmax Tiaroja Ecmepcen
BBICKA3bIBAaET CHOpHbIE cyxaeHus. Ha crtp. 51 oH 3amedaer: ,,...0but0 OBI
HEMPaBUJIBHBIM BKJIIOYaTh 0CO0yI0 (hopmy Oyayliero BpEeMEHH B CHCTEMY BpEMEH
aHriauickoro si3pika®. Ilo ero MHEHUIO, 3TOrO0 HE CIEAYeT JejlaTh MOTOMY, YTO, C
OJIHOW CTOPOHBI, 3HaueHWE OyIyIero BPEMEHH MOXKHO BBIpa3UTh 03 0coOou
rinaronbHO# ¢opmer (I start to-morrow at SiX u T. 1), a ¢ Apyroif — OHO YacTo
nepenacTcss Npyd MOMOIIM codeTaHuit (Phrases), KOTOpbIe BBIPAKAIOT HE YHUCTYIO
OyIyIIHOCTbh, a OYAYITHOCTh B COYETAHUH C JTOTIOJIHUTEILHBIMUA OTTEHKaMHU — BOJIH,
obs3anHocTH M T. 1. [Ipu3HaBas nanee, uto riiaroi Shall MokeT coBepIlleHHO TEpATH
3HavyeHue obs3anHocTH (Hampumep, B npeatokenunn 1 shall be glad if you can come),
Ecmepcen 3ameuaer, uro shall naeiicTBuTenbHO OdYeHb ONM30K K COCTOSHHIO
BCIIOMOTATEIFHOTO TJIaroyia Oyayniero BpeMeHHU, HO BCE XKE OTKA3bIBACTCS TPU3HATH



cymiecTBOoBaHUE (OpMBI OYAYIIEro BPpEeMEHH B aHTIMICKOM SI3bIKE, CCBUIAsICh Ha TO,
YTO JAHHBIH IJ1aroj ynoTpeodisercs He BO BCEX JIMIax.

Uro xe kacaercs nmepdeKTHBIX U AIUTEIbHBIX (GopMm, To Ecmepcen (cm. 1.
XIX n XX) He HaxOAWT MPEMSITCTBUN K MPU3HAHUIO WX aHATUTHYCCKUMU (POpMaMH
rinaroja. TakuM o0pa3oM, B 3TOM BONPOCE OH MPUIEPKUBACTCS OOILIETIPUHATON
TOYKH 3PECHHUS.

VIII

Baxnoe 3HaueHue ans npoOJeMaTUKM KHUTH HMEET, KOHEYHO, BONPOC O
B3aMMOOTHOUIEHUSIX MEXAYy IUaXpPOHMUECKMM M CHUHXPOHMYECKHM IIOAXOJIOM K
A3BIKOBBIM siBIeHUsIM. Co BpeMeHHU BbIxoJa B cBeT ,,Kypca oOmieit uHrBuctuku™ .
ne Coccropa 3TOT BOIPOC BBI3BIBAET, KaK H3BECTHO, MHOIO CIIOPOB Cpenu
A3BIKOBEJIOB, B TOM 4HCIIe U cpeau coBeTckux. [lo3unus Ecnepcena B aToM Bompoce,
HECOMHEHHO, NIPEACTABIISAET 151 COBETCKOI'O YMTATENS 3HAUUTEIbHBIA HHTEPEC.

B nagane ri. Il (,,Cucremarndeckas rpammaruka’) Ecnepcen 3asBiser: ,,3a
MOCJEHUE CTO JIET CTapbleé METOJbl JMHTBHCTUYECKOTO HCCIEAOBaHUSA OBLIU
3aMEHEHbl HOBBIMHU METOJAMH HCTOPHUYECKOW IpaMMAaTUKH — U 3TUM JIMHTBHCTHKA
BIIpaBe ropAuTthes. Mctopuueckas rpaMmaTiKa HE TOJIBKO OMUCHIBAET SIBICHUS, HO U
obbsacuseT ux“ (crp. 29), u manee: ,,Ho kak HU BEIMKHU yCIIEXHW HOBBIX METOJIOB HC-
CJIeIOBaHMs, Heb3d 3a0bIBaTh, YTO Mbl HE BCE €IIE CKa3ajH, €CIH HCTOJIKOBAIU
dakThl sA3bIKa B CBeTe ero ucTopuu. Jlaxke mocie Toro, Kak MHOTHE HENpPaBHIIbHbIE
oOpazoBaHusi ObUIM BO3BEIEHBI K Oojiee paHHUM TMPaBUIBHBIM, JIPYTHE BCE K€
OCTaJIUCh HEMpPaBUIBHBIMHM, KaKk OBl JaJeKO B TMPOILIOE Mbl HU YIITYOJSIIHUCH...
MHorue HenpaBUILHOCTH MOKHO OOBSICHUTH, HO OOBSICHEHUE HE YCTPaHSET UX: JJIs
TOBOPSIIUX HAa COBPEMEHHOM $I3bIKE OHU OCTAIOTCSl CTOJIb K€ HENPaBUIbHBIMHU, KaK
eciu OBl MX MPOUCXOXKICHNUE HEe ObITO 00BSCHEHO... Bo BCsIKOM ciiydae, HCTOpHUYECKast
JUHTBUCTHKA HE MOXET cJejaTb HEHY)KHOH  OINUCATeNbHYI0, IOCKOJbKY
HCTOpUYECKasl TMHTBUCTHUKA BCET/Ia JOJHKHA OCHOBBIBATHCSI HA OMMCAHUU TEX 3TaIloOB
B Pa3BUTHH 53bIKa, KOTOPBIE HAM HETIOCPEACTBEHHO AOCTYMHBI (cTp. 30).

Takoe MOHMMaHuE B3aMMOOTHOLIEHUHM MEKIY ABYMS MOAXOAAMHU K S3bIKOBBIM
SIBJICHUSIM B II€JIOM BITOJIHE COBIAJAET C TeM, KoTopoe naet npod. A. M. CMupHULIKUTA
B CBoeit kHure ,JlpeBHeaHrmmiickuii s3pik™’. VIMEHHO Takoe MOHMMAaHHUE
npeJcTaBisieTcss HaM HauOoJiee MpaBUIbHBIM. Bo3pakaTh MOXXHO OBIJIO ObI TOJBKO
MPOTUB TEPMHUHA ,,0MHCATEIbHAS] TUHTBUCTHKA, ,,0MUCATEIBHBIA CIIOCO0, TaK Kak
CJIOBO ,,0IIMCATEIBHBIN " JIETKO MOYKHO IOHSTH B CMBICIIE ,,JAIOLMI TOJIBKO ONHCAaHUE
M He Jalomuid  oO0bsACHEHHs sBJICHMH . B 3TOM OTHOIIEHWH TEpPMUH

66

», CHHXPOHUYCCKHUU  MPCACTABIACTCA Iropa3ao Ooiee YAAQYHBIM.

Hcxons u3 Takoro moHuMmanus, EcmepceH CTpPOUT CBOIO TpaMMAaTHYECKYIO
CUCTEeMy B  ,,0OUCATEIIBHOM®, T. €. CHHXPOHHMYECKOM IuUIlaHe. JlaHHbIE
JUAXPOHUUYECKOT0 XapakTepa MPUBIEKAIOTCS TaM, T/I€ 3TO cofeicTByeT Oosee
MOJIHOMY M BCECTOPOHHEMY OCBEIICHHMIO IPaMMaTHYECKUX SBJICHUH (Hampumep, B
TJIaBe O KaTEeropuu poja, CTp. 263 | ¢i.), HO JBE TUIOCKOCTH PACCMOTPEHUS SBIICHUMA
HUTZle He cMmemuBaioTcsa. OTYETIMBOE pa3iIMueHUE JBYX IOAXOJ0B K S3BIKOBBIM

'CM. A M.Cmu p HU I K U i. JlpeBHeaHTIHiCKUH s13bIK. 1955, cTp. 5 1 e,



¢dakTam coctaBiseT, O€3yCIOBHO, OJHY M3 CWIBHBIX CTOpOH ,,Puinocopuu
IrpaMMaTUKH .

X

MoxHO OBIIIO OB OTMETHUTh W TENBIA P APYrHuX MpobieM, MO KOTOPHIM
Ecnepcen BbICKa3bIBaeT CBOEOOpa3HblE, MHOTAA CBEXKHE M HHTEpECHbIe, HWHOTJA
CIIOpHBIC M JTaKe HEmpHeMJIEMbIe CYXACHHS: mpobnemy vacted peun (ri. [V—VI),
npoOJjieMy TJIaroibHBIX BpeMEH B CBa3u ¢ kareropwed Buma (T, XIX—XX),
npobiemy kimaccudukanuu BeicKazbiBanuil (1. XXII), mpobremy orpunanus (T
XXIV) u ap. Haxe B Tex ciydasx, Korja KoHuenmus EcrnepceHa BBI3BIBACT cepb-
€3HbIe BO3Pa)XKEHHUS, OHA MHTEPECHA TeM, YTO OyTUT MBICIIb YHTATENs U 3aCTaBIIET
ero TriIy0oke BIyMaTbcsi B MpoOJeMy, 4YTOOBI BCKPBITH KOPHH €CIEPCEHOBCKHUX
KOHIEMIUN U ONPOBEPTHYTH HX.

Takum oOpa3oM, Mbl HaxoauM B kHHMre EcmepceHa MHOXECTBO MBICTEH,
Jlalek0 HEe paBHOIIGHHBIX. B Hel uepeayroTcss NpaBuiIbHbIE HAOMIOACHUS U
IIJIOIOTBOPHBIE YAaCTHBIE BBIBOBI C IIPOU3BOJIBHBIMU, @ B PSJI€ CIIy4aeB IIPEAB3ATHIMU
00o0menusimu. Ilpuxoaurcs xoHcTaTHpoBaTh, YTO EcmepceH Hepeako cMelHMBaeT
IrPAMMaTU4YECKUE SBJIECHHUA C HErpAMMAaTH4YECKMMH, a BO MHOTHX CiIy4asX HE
BIYMBIBACTCS JIOCTaTOYHO IIYOOKO B CYIIHOCTDH SI3BIKOBBIX KaTETOPHH, KOTOpPhIE OH
paccmaTpuBaet. Llenblii psii cepbe3HbIX HEJT0YETOB B 3TOM OTHOIIEHUH Opocaercs B
IJ1a3a Maja0-MajJbCKU MOArOTOBIEHHOMY YUTATEINIO.

[Ipu BceM ToMm , dwminocodus rpaMMaTHKH, HECOMHEHHO, TPEACTABUT IS
COBETCKOT'0 uuTaTeNlsd He3aypsiAHbll mHTepec. Obunue u pazHooOpasue S3bIKOBOTO
MaTepuaia, OpUTMHAJIBHBIE U B PsJie CIydaeB HEOXKHUJIAaHHBIE Pa3MBIIUICHUS aBTOpa
3aUHTEPECYIOT YMTATeNs-SI3bIKOBEla W 3acTaBAT €ro TIJIyO)ke 3aaymarbcs HaJ
CYIIHOCTBIO MHOTHX SI3bIKOBBIX SIBICHUU. b. Hnvuuu.

l'nasa 1

AKNBASA TPAMMATHKA

T'oBopsmuit u ciymarens. @opMyTsl ¥ cBOOOAHBIE BRIpakeHUA. I"paMmaTryeckue Tumsl. [loctpoenne
[IPETI0KEHUM.

TOBOPAIINN U CTYIIATEJIb

CyIIHOCTBIO SI3bIKA SIBISIETCSI YEIOBEUECKAs NEATEIbHOCTh — JESTEIBbHOCTD
OJIHOTO MHJMBMJA, HAIIpaBJICHHAs Ha Iepelady €ro MbICIEH APYyroMy WHIUBHIY, U
JIeATEIILHOCTh 3TOr0 JPYyroro, HaIpaBJICHHAs Ha MIOHMMAaHUE MbICIIEH mepBoro. Eciu
MBI XOTHM IOHSTH MPUPOAY S3blKa M, B YAaCTHOCTH, Ty €ro o0jacTe, KOTOpas
U3y4aeTcsi IPaMMaTUKOM, Mbl HE JOJDKHBI YIIYCKaTb W3 BHUAY YIOMSHYTBIX IBYX
IO — MPOU3BOALIETO U BOCIHPUHUMAIOILIETO pedb, HA30BEM HX IMPOIIE —
TOBOpAIIMM U cClyllareaeM. B @pexkHue BpeMeHa JTOT IPOLECC OCTaBAJICA
HE3aMEUCHHBIM; CJI0Ba W (OPMBI CIOB pacCMaTpUBAINCh KaK €CTECTBEHHBIC



IpPEIMETHI, CYIIECTBYIONIME caMH 1o cebe. B 3HaunTenbHOM Mepe 3TO 00BIICHAIOCH,
BEpPOSITHO, YPE3MEPHBIM BHHUMAHMEM K HAIMCAHHBIM WJIM HAICYaTaHHBIM CJIOBaM;
OJIHAKO TaKas KOHLEILMS COBEPIICHHO HECOCTOATEIbHA, YTO MOYKHO SICHO ITOHSATH,
€CIIM XOTh CKOJIbKO-HHOY/Tb BIIyMaThCsI B 3TOT BOIIPOC.

MBpI Ha3bIBaEM JIBYX JIFOJIEH — MPOU3BOASIIETO W BOCTIPUHIUMAIOIIETO peYb —
TOBOPSAIIMM ®  ciymareneM. [Ipom3HocMMoe ¥ CIIBIIIUMOE  CJIOBO  €CTh
nepBOHavaibHasi popMa sI3bIKa, Topa3no 0oJjiee BaKHAs, YeM €ro BTOpuyHas ¢GopMma,
nposiBIIAIOmascs B THCbMe (medaTr) W 4TeHUW. COBEPIICHHO OYEBHIHO, 4YTO
MPOU3HOCUMOE M CIBIIIMMOE CIIOBO 00J1a/1ajio IMEPBOCTEIICHHOW BaXKHOCTHIO H B
TEYEHHUE TEX HEUCYHCIMMBIX BEKOB, KOI/Ia YeJOBEYECTBO e€Iie He H300pero
MUCHbMEHHOCTH WJIM KOT/Ia OHO MOJIb30BAJIOCh €0 B OTPaHMYCHHBIX mpenenax. Ho
ke W Temepb, B HAll BEK MIMPOKOTO PACHpOCTPAHEHUsS Ta3eT, MOAABIIONICE
OOJIBIIMHCTBO JIFOJIEH ropa3io Oojbllle TOBOPUT, 4eM muiier. Bo BcskoM ciydae,
HEBO3MOXXHO TOHATH, YTO TAKOE€ SI3bIK M KaK OH pa3BHUBACTCS, €CIM HE UCXOJIUTHh
MOCTOSTHHO M TIPEXKJIE BCErO M3 TpoIiecca TOBOPSHHS M CIyIIAHUS M €CIIH XOTs Obl Ha
MTHOBEHHE 3a0BITh O TOM, YTO MHUCHMO — TOJBKO 3aMCHHTENb YCTHOH pEYH.
HanmcanHoe ciI0BO 1MOI0OHO MyMHH A0 Te€X MOp, MOKa KTO-HUOYIb HE OXKHBHT €rO,
MBICJICHHO MTPEBPATHB B COOTBETCTBYIOIIEE CIIOBO YCTHOW PEUH.

['paMMaTuCT Bceraa IODKEH OBITh HAdeKy, 4yToObl M30ekaTh JIOBYIIEK, B
KOTOpBIE €ro MOXeT 3aBecTd opdorpapus. BoT HECKOJIBKO OYeHb HPOCTHIX
npuMepoB. OKOHUAHME MHOMXECTBEHHOT'O YHCJAa CYIIECTBHTENBbHBIX M 3-r0 JIMIA
CIUHCTBEHHOTO YHCJIa HACTOSIIEr0 BPEMEHM TIJIAr0JOB Yy TAaKHX CIIOB, Kak ends
,»KOHIBI,  ,KoHuaeT”, locks ,3amoper, ,3ammpaer”, rises ,HOJBEMBI",
,»JTIOMTHUMAETCS‘, OIMHAKOBO 110 HAUCAHUIO — -$; HO B JICMCTBUTEIILHOCTH MBI IMEEM
TPU Pa3IUYHBIX OKOHYAHHS, YTO BHIHO U3 UX (POHETHUCCKOW TpaHCKpHIIHHU [endz,
|CKs, raiziz]. To4HO Tak ke OKOHUYaHHE -¢d B HAMCAaHWHU COOTBETCTBYET TPEM pas-
JUYHBIM OKOHYAHUSM B TPOM3HOIICHUH, Hanpumep: sailed ,,mmer®, locked ,,3amep®,
ended ,,xkonumn™ [seild, IOkt, endid]. Mcxons u3 HamucaHusi, MOKHO TOAyMath, YTO
dopmbl mpomeamero BpemeHu paid ,mmatun u o said ,,ckazan” oOpasyroTcs
OJIMHAKOBO, HO OTIUYHO OT (hopMHI stayed ,,ocTancsa™; ofHAKO B JEHCTBUTEILHOCTH
paid u stayed oOpasyrorcs mo obuiemy npasmity [peid, steid], a said ¢ cokpaiieHHBIM
rinacHbIM [sed] nmpezacraisier coOoi HempaBuiIbHOE 0OpazoBaHue. Ecian nmuchMeHHas
peub MPU3HAET TOJBKO OJHO CIIOBO there, TO yCTHas peyb pa3inyaeT U 10 3ByYaHHIO U
o 3Ha4YeHHIO (TaKke M TpamMMmaThyeckoMy) JnBa cioBa there; cp., Hampumep,
npeanoxenne There [Dq] were many people there ['DF-q] ,,Tam 6bi10 MHOTO
Hapony". JITMTEeThbHOCTh, YAapeHWE W WHTOHAIUS, OYCHb IUIOXO OTPAKCHHBIC WU
COBCEM HE OTPa)XCHHBIC HA MHCHhME, UTPAIOT BAXKHYIO POJb B IPaMMAaTHKE YCTHOTO
SI3bIKA, U 9TO TMOCTOSTHHO HAIIOMHHAET HAM O BA)KHOM MUCTHHE: rpaMMaTHKa JO0JDKHA B
MEPBYIO OYEpe/Ib KMETh /IO CO 3ByKaMH U JIMIIb BO BTOPYIO O4epeib — ¢ OyKBaMH.

®OPMYVYJIbI U CBOBOJHBIE BBIPA’KEHU A

Ecnu Ttenepb, mocie IPUBENEHHBIX IIPEABAPUTEIBHBIX 3aMEYaHUM, MBI
00paTUMCsl K TICUXOJIOTHYECKON CTOPOHE SI3BIKOBOM JESITEILHOCTH, TO MPEXIE BCErO
3aMETUM BaXXHOE pa3inyve Mexay (opMylnaMud WM eQUHULAMHU Tuna (opmyn u
CBOOOJTHBIMU BBIpOKEHHUSIMU. Psia eqMHMII s3bIKa, MpPUYEM JI000ro s3bIKa, UMEET
xapakrep (GopMyll; HHa4Ye TOBOpS, B HUX HUKTO HHUYEro HE MOXKET M3MEHHTh. Tak,



BeipakeHne How do you do? ,,Kak moxuBaere?* B KOPHE OTIMYHO OT BBIpaKCHUS I
gave the boy a lump of sugar I ngan mampumky Kycok caxapy“. B mepBom
NPEATI0KESHUN HUYETO U3MEHHUTD HEJIb3s: HEJb3sl JaKe MePEeCTaBUTh yIapeHHe, CKa3aB
How do you do?, wiu caenare may3y Mexay ciioBamu. M B oTiM4Me OT MpPEKHUX
BPEMEH B HAIllM THHU HE MpHHATO roBoputh HOw does your father do? wmu How did
you do? TIlpaBma, eme MoxHO, ckazas HOw do you do? HeCKOIBKHUM
IPUCYTCTBYIOIIUM, M3MEHHTh yaapenue u npousHectu And how do you do, little
Mary? Ho ¢axtrueckn How do you do? HyxHO cunTaTh 3acThiBIICH (opmyioi. To
xe ortHocutcss u k Good morning!, Thank you, Beg your pardon u gpyrum
BBIPQKEHUSAM M0J00HOTO pona. Pasymeercsi, Takyro (opMylly MOKHO IOJBEPTHYTh
aHaJM3y U MO0KAa3aTh, YTO OHA COCTOUT M3 HECKOJBKUX CIIOB; HO OHA BOCIPUHUMACTCS
U TPAKTyeTCs KaK I11eJ10€, 3HaU€HHE KOTOPOr0 MOXKET OBITh COBEPILIEHHO OTIIMYHBIM OT
3HAUCHUI COCTABIIOIIMX €ro CIIOB, B3AThIX B OTAeibHOCTH. Beg your pardon,
HalpuMep, 4acTo o3Havaer ,,Iloxkanyiicra, moBropure, 4To BBl CKa3zanu; s HE COBCEM
paccabiman®; How do you do? Temepp yke HE SBISCTCS BOMPOCOM, TPEOYIOLIMM
OTBETA, U T. 1.

Jlerxko 3ameTtuTh, 4TO mpemnoxenue I gave the boy a lump of sugar umeer
WHOU XapakTep. B HeM MOXHO BBIICIHUTH yIapeHUEM JIF000€ 13 TIOJTHO3HAYHBIX CIIOB,
clenaTh Taysy, Hampumep mocie boy, 3aMeHHTh MecTouMeHue | mMecroumenuem he
wu she, a raaron gave — riarojom lent wim BMecto the boy mocrasuts Tom u T. 1.
MO>XHO BCTaBHUTH B MPEAJIOKEHHUE CIIOBO NEVer M MPOU3BECTH JIPyTue M3MEeHeHus. B
TO BpeMs Kak MpH yrnoTpeOaeHnn GopMys1 Bce 110 B TAMSITH M B BOCIIPOU3BEICHUN
YCBOCHHOTO, CBOOOJHBIC BBIPAKECHUS TPEOYIOT YMCTBEHHOW NESATEITHHOCTH WHOTO
poZa; TOBOPAIIMHA JODKEH CO37aBaTh MX B KaXKIOM KOHKPETHOM Ciydae 3aHOBO,
BKJTIOYAst B IPEIOKEHUE HEOOXOAMMBIE ISl ATOTO ciydast ciioBa. [lomydeHHOe TakuM
00pa3oM MpeIoKEHNE MOXKET B TOM HMJIM WHOM OTHOIICHWHW COBIAJATh C TEM, YTO
TOBOPSIIHIA CIBIIIAT WU TMPOU3HOCWII paHee; dTO He MEHsIeT CyTH jena. BaxHo To,
YTO, CO3/1aBas NPEIJIOKEHHE, TOBOPSIIAN ONMUPACTCS HA OIPENEICHHBIH 00pas3ell.
HeszaBucumo ot TOro, Kakue CJIoBa OH MOJAOUPAET, OH CTPOHT MPEIIOKEHUE TI0 ITOMY
obpasy. M paxke 0e3 cmenuanbHOM TOITOTOBKM B 00JIACTM TPaMMaTHKH MBI
YYBCTBYEM, YTO MPEIIOKECHUS

John gave Mary the apple

»»JloKOH 1a1 Mepwu s16110K0°,

My uncle lent the joiner five shillings

»MOMH Js1/151 OJTOJIKUT CTOJISAPY S MIUJUTUHT OB

ABIIIOTCS aHAJOTHMYHBIMH, T. €. YTO OHM CO3JaHbl MO equHOMYy 00pasiy. B obomux
ClIydasix HaJHIO OJUH U TOT e TUIll npeioxenus. CiaoBa, U3 KOTOPBIX COCTOSIT 3TU
MPEJI0KEHUS, PA3JTUYHbI, HO TUI OJWH U TOT XKe€.

Kak e BO3HUKAIOT Takue TUIBI NPEJIOKEHHH B CO3HAHUM TOBOPSIIETO?
Marnenbkuii peOEHOK HE 3HAeT TIpaMMaTHYECKUX IMPaBWII, COIJIACHO KOTOPBIM
MOJJIEXKAIEe 3aHUMAET IIEPBOE MECTO, & KOCBEHHOE JOIOJIHEHNE BCET/Ia CTOUT NEPEN
OpsMbIM; U Bce k€ 0e3 MOArOTOBKM B O0JAaCTH TPaMMAaTHKH OH H3BJIEKAET W3
OeCUMCICHHOT0 KOJMYECTBA MPEUIOKEHUH, KOTOpble OH CibIIal W YCBOMII,
JIOCTaTOYHO OIPEEIEHHOE MOHATHE 00 UX CTPYKTYpE M MOXKET IMOCTPOUTH MOI00HO0E
npeioKeHue caM. Paszymeercs, TpyIHO MM HEBO3MOXKHO OXapaKT€pU30BaTh 3TO
noHATHE 0e3 TakuX TepMHUHOB, Kak Mojyiexariee, riaarod U T. m. Korma pebGeHok
MPOU3HOCUT MPAaBUIBHOE MPEIOKEHHE, TOCTPOSHHOE MO OIpeaeieHHOMY 00pasity,
HU OH, HU €r0 CIyllaTelud HE B COCTOSIHMM OIPENEIHUTb, ABISETCS JIM OHO YEM-TO



HOBBIM, CO3JIaHHBIM UM CaAMHM, WJIH K€ MPEJI0KEHUEM, KOTOPOE OH CIIBIIIAT TPEexk/Ie
B TOYHO TaKOM K€ Buze. BaxHO 37€ch TOJIBKO TO, YTO peOeHKa MOHUMAIOT U OyIyT
MOHUMATh BIPE/b, €CIH €r0 MPEJIOKEHHE COOTBETCTBYET S3bIKOBHIM HOpPMaM TOTO
o01iecTBa, B KOTOPOM OH kHBeT. Eciit Obl 3T0 ObUT peOeHOK (ppaHIly3, OH CIIbIIIa Obl
0eCKOHEeYHOE MHOKECTBO TAaKUX MPEIOKESHUN KaK

Pierre donne une pomme a Jean
»IIbep maet si6moko XKany*,
Louise a donné sa poupée a sa soeur
,,JIyr3a Jlana Kykiy CBoeu cectpe’ u ap.,
U B CIy4ae HEOOXOIMMOCTH MOT ObI CKa3aTh YTO-HUOYIb BPOJIE:
[l vadonner un sou ace pauvre enfant
,»OH coOupaeTcs aTh Cy 3ToMy OeJHOMY peOeHKY .

Hewmernkuii peGeHOK, COOTBETCTBEHHO, TIOCTPOUI OBl CBOE MPEMIOKEHUE IO

uHOMy Tuny — ¢ dem u der Bmecro ¢panirysckoro a u 1. 1. (Cp. ,Language”, ri.
VII).

Taxum 00pa3om, CBOOOIHBIE BRIPAKECHUSI MOYXKHO OIPEIIEIIUTh KaK COCIMHECHUS
SI3BIKOBBIX CIIMHUII, CO3/IaHHBIC Ha JAHHBIH CIydail MO ONpeAeIICHHOMY O0pasily,
KOTOPBII BO3HHK B IMOJCO3HAHHM TOBOPSIIETO B PE3yIbTAaTe TOTO, YTO OH CIIBIIIAI
OTPOMHOE KOJIMYECTBO TMPEAJIOKCHUN, UMEIOIUX 0o0mue 4epTel. OTcloga Cleayer,
YTO pa3inyre MEXAYy CBOOOIHBIMH BBIPOKEHHSAMH M (OPMYJIaMHU B psfe CIydacB
YIABJIMBAETCS TPYIAHO; €r0 MOXKHO OOHAPYXHTH TOJILKO MPH TIOMOIIH TINATEIHLHOTO
aHayM3a: JUIs CIYIIAIONIer0 T€ W APYrHe Ha MEPBBIA B3I KaXKYTCS COBEPIICHHO
OJIMHAKOBBIMH, W TPH 3TOM (QOPMYJBI MOTYT WTpaTh W JEHCTBHTEIBHO HIPAIOT
OOJBIIYI0 POJIL B BBIPaOOTKE MoOJEJeli B CO3HAHMM TOBOPSIIMX, TeM OoJjiee 4YTO
MHOTHE U3 HUX BCTPEYAIOTCsI OUeHb YacTo. [IpuBeieM erie HeCKOIbKO TPUMEPOB.

Yem siBisiercst mpeaioxenne Long live the King! ,,Jla 3mpaBctByeT Koposs!“
— ¢opmynoi wim cBOOOAHBIM BhIpaxkeHHEeM? COCTaBUTh 0€CUHCIEHHOE KOJIUYECTBO
IpeTIOKEHUI 110 3TOMy 00pasily HeBO3MOXHO. Takue coueranus, kak Late die the
King! ,/la mpomnutcst xu3up kopoist! (OykB. ,,Jla ymper koposs mo3mHo!™), Soon
come the train! ,,/Ta npubyzaeT ckopee moe3n!*, He YIOTPEOISIOTCS B HAIIIE BPEMsl JIJIst
BBIpakeHHs xemanus. C Apyroil CTOPOHBI, MOKHO cka3ath Long live the Queen! ,,/Ia
3apaBcTByeT KoposeBa!®, nin the President ,,npesument®, wau Mr. Johnson. MabiMu
CIIOBAMH, THIT MPEUIOKCHUS, B KOTOPOM Ha MEPBOM MECTE CTOMT Hapeyue, 3a HUM
CIIeIyeT IJIaroj B COCIAraTelibHOM HAKJIOHCHHH W, HAKOHEI[, MOJJIeXKaIlee, a BCe
BMECTC BBIP@XKACT JKEJIAHHWE, COBCPIICHHO BBINIET U3 YIOTPEOJCHHS Kak
HPOJYKTUBHBIA oOpasen. BeipaxkeHus ke, KOTOpbIe eIme YHOTPEeOISIOTCS,
MPEJICTABIISIIOT COOOM MEePEKUTKU ITOro Thma. TakuMm oOpazoMm, mpemioxeHue Long
live the King! cremyer paccMaTpuBaTh Tak: OHO COCTOMT u3 (opmyinsl Long live, B
OCHOBE KOTOPOM JIEKHT MEPTBBIA THN, W JIOOO0ro mojanexamero. Ilostomy Mbl
HAaXOJUM 3/IeCh THII TPEIJIOKEHUS, WMEIoIMui ymoTpebiaeHue, ropasuo Ooiee
OrPaHUYCHHOE B HAIIC BPEMsI, YeM B PAHHHE SIOXU Pa3BUTHUSI AHTJIUICKOTO SI3bIKA.

B cratee JIkx. Polica no BompocaM OSTHUKM 5 Hamed [PUHIMI,
chopmynupoBaHHbIi crieayromum oopazom: Loya is that loyally does ,,Jlosuten Tor,
KTO MOCTYNAET JIOSUIbHO®. DTO MPENJIOKEHUE 3BYUYUT HEECTECTBEHHO, IMOCKOJIBKY
aBTOp TMOCTPOMJ €ro mo obpasmy mocioBuibl Handsome is that handsome does
,,KpacuB TOT, KTO KPaCUBO MOCTYNAET ‘; HO OH COBEPIICHHO HE CYUTAETCS C TEM, UYTO
Kak Obl OHO HM BOCHPMHHMMAJIOCH MPEXIE, B MOMEHT €ro CO3/IaHHus, Telepb OHO



sBsieTcs (DaKTUYeCKH JHUIIb (OPMYIIOH, Ha YTO YKa3blBaeT yMOTpeOJeHHE OTHO-
cutenbHOro that 6e3 onpenensieMoro cioBa 1 MOpsI0K CIIOB.

Paznuune mexnay ¢gopmyiaamMu U CBOOOJHBIMU BBIPRKEHUSIMU IPOHU3BIBACT
BCE paszienbl rpaMMaTuku. B Mopdomorun momobHoe paznnune oOHapyKHBAETCS BO
baexTuBHBIX Popmax. DopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIa €yen ,,ria3a‘ crajia BRIXOAUTh
u3 ynorpebnenus B XVI B.; tenepb oHa mepTBa. Ho Korma-tTo He TOJBKO 3TO CJIOBO,
HO U THII, IO KOTOPOMY OHO ObIJIO 00pa3oBaHO, SBJISUIUCH KUBBIMU DJIEMEHTAMU
AHTJIMHACKOTO s3bIKa. EMUHCTBEHHBIM COXpaHMBIIMMCSA 10 HAIIUX JHEH CiydaeMm
o0pa3oBaHUS MHOXKECTBEHHOTO 4YHClIa IyTeM NpuOaBiIeHHUs OKOHYAaHHS -en K
€IMHCTBEHHOMY YHUCIY SIBJISIETCS CJIOBO oxen ,,BoJjibl®. Temepp OHO  KUBET B
KayecTBe (OpPMyJbl, a €ro THI yXKe JaBHO BbIMep. B To ke Bpems Shoen
,oammaku“, fone ,,sparu‘, eyen ,.rmaza‘“, Kine ,,kopoBbI* ObUTH BBITECHEHBI (OpMaMu
shoes, foes, eyes, COwS, nin, HHaue TOBOPSI, MHOKECTBEHHOE YHCIIO ATUX CIIOB OBLIO
nepeoOpPMIICHO B COOTBETCTBUHU C KHMBBIM THUIIOM, KOTOPBIA MbI HaxoauM B Kings,
lines, stones (,,xkopoau®, , IUHUK", ,,KAMHH ) K Ap. DTOT THII CTaJ CelYac HACTOJIBKO
YHHUBEPCAJIbHBIM, YTO €My CIIEAYIOT BCE HOBBIE ciioBa: bicycles ,,Benocunensr, photos
»bororpadpun®, kodaks ,,poroammaparsl Kogak*, acroplanes ,,camonersr, hooligans
»XyJIUTaHbl, 1ons ,WOHBI, stunts ,Qokycer“ u ap. Korma BmepBeie ObBLIO
MIPOM3HECEHO €yes BMECTO €yen, OHO SBHJIOCh aHAJOTMYECKUM OOpa3oBaHHEM I10
THUITY CJIOB, YK€ MMEBIINX OKOHYAaHHWE MHOXECTBEHHOIO 4Hcia -S. Temnepp ke, Korjaa
peOeHOK B MEpPBBIM pa3 TOBOPUT €yeS, HEBO3MOXHO PELINTh, BOCIPOU3BOAUT JIU OH
paHee CIBIIIAHHYIO (OpPMY MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa, WU K€, YCBOUB (opMy
€IMHCTBEHHOT'O0 YHClIa eye, H00aBiseT K Hel okoH4YaHue -s (poHermuecku [z]) B
COOTBETCTBUU C TE€M THUIIOM, KOTOPBIA OH BBIAEINI U3 MHOXECTBA MOJOOHBIX CIIOB.
PesynpTar B 000MX ciy4asx OIMH M TOT *e. Ecim Obl cCBOOOJHOE CcoueTaHue
S3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpPO€ TMPOMU3BOAUT HWHIAMBUAYYM, HE COBMAJalio B
MOJIABJISIONIEM OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB C TPAAUIIMOHHON (OpMOH, TO pa3BUTHE SI3bIKA
WCIIBITBIBAJIO OBl 3aTPYAHECHHS; HEJIETKO ObLIO OBI MOJB30BATHCS SI3BIKOM, €CITU OBl
TOBOPSIIEMY MPUXOAWIOCH OOpEMEHSATh CBOIO MaMsTh 3allOMUHAHHUEM KaXIO0ro
AIIEMEHTA B OTJEJIBbHOCTH.

Kak MOXHO 3aMeTuTh, ,,TUIOM™ B MOP(OJOTHH SBISETCSA TO, YTO HPUHATO
Ha3blBaTh MPABWIBHBIMU  OOpa30BaHMAMHU, HENpPaBUJIbHBIE e 00pa3oBaHUs
NPECTaBISIIOT cO00i ,,(hopMyIIbI®.

B Teopun cnoBooOpa3oBaHUs MPHUHATO BBIAEHATH MPOAYKTUBHBIE H
HenpoayKTuBHbIe cyhdukchl. [TpumepoM mpoayKTHBHOTO cyhHHUKCa MOKET CIYKUTh
cybukce -ness, MOCKOIBKY MOXHO 00Opa3oBaTh TaKWE HOBBIE CIIOBA, Kak Weariness
,yCTaIOCTh, closeness ,,ayxora“, perverseness ,,ynpsamMcTBo“ u T. 1. Haobopor,
cydukc -lock B cocrabe coBa wedlock ,,cynpyxecTBo sIBISIETCS HEMPOTYKTHBHBIM,
Tak ke Kak u cypdurc -th B cmoBax width ,,mupuna‘, breadth ,,mupuna“, health
,,370pOBbe™; mombiTka PackuHa co3gate ciaoBo illth mo amamormm ¢ wealth
,,00raTCTBO® HE HMMeJa yclexa; MO-BUIUMOMY, HHU OJHOTO HOBOTO CJIOBa C TaKuM
cyhdukcoM 3a HECKOJNBKO COT JIET HE MOSIBWIOCh. JTO €lIe pa3 HUICTPUPYET
CKa3aHHOE BBIIIE: TUI “NpUjaraTeabHOE + -ness’ Bce elle KMBET, B TO BpeMs Kak
wedlock m npyrue mnpuBemeHHbIE BhHIMIE clioBa ¢ cypdurcom -th sBasIOTCS
dbopmynamu HblHE MepTBOro Tuma. OpHako TMoOcCHeTHUN ObUT JKHMBBIM, KOTJa
obpazoBasiock ciioBo width. B Te oTnanennsle BpemMeHa MOXKHO ObLIO TPHUOABUTH 3TO
OKOHYaHHE (TOTJa OHO 3BYyYayIo MPUOIU3UTEIILHO -110u) K JII0O0OMY IpHIaraTeibHOMY.
C TeueHHWEM BpPEMEHHM 3TO OKOHUYAHHME CBEJOCh K 3BYKY 10 (th), m omHOBpeMeHHO



MOJBEPIrCsl U3MEHEHUIO TIIACHBIA mepBoro ciora. B pesynerate cyddukc mepecran
ObITh  MPOAYKTHBHBIM. [lo3TOMy dYenoBeKy, HE 3HAIOIEMY HMCTOPHUYECKOM
rpaMMaTHKH, HEBO3MOXKHO YBHJIETh, YTO TaKHe mapsl ciioB, kak long : length, broad :
breadth, wide : width, deep : depth, whole : health, dear : dearth, mpeacrasmsror
co0OM OJTMH M TOT XK€ THI 00pa30BaHUs. DTH CIIOBA MEPEaBaIUCh U3 MOKOJICHUS B
MOKOJICHHE KaK HeKHe eMHCTBA, T. €. popmyinbl. Korna e mosBisiach HoTpeOHOCTh
B HOBOM “a0CTPaKTHOM CYIIECTBUTEIBHOM™ (S TMOJNB3YIOCh 31€Ch OOBIYHBIM
TEPMUHOM JUIS TAaKUX CJIOB), TO oOpainanuck yxe He K cyddukcy -th, a x cyddukcy -
ness, MPUCOEANHEHNE KOTOPOrO HE COMPOBOXKIAIOCH M3MEHEHHEM MPUJIaraTeIbHOro
¥ TIOATOMY HE BBI3BIBAJIO 3aTPYyIHCHHMA.

Te sxe cooOpakeHUsI OCTAIOTCS B CHJIE W JUIS CIIOKHBIX CJIOB. BozbMeM Tpu
JPEBHUX CJIOHBIX CIIOBa, BKIOYarommx his ,,mom*, — hisbonde, hiistoing, htswif.
Bce oHm 00pa3oBaHbBI 1O OOBIYHOMY THUITY, XapaKTEPHOMY JUIS IPEBHUX CIIOKHBIX
CJIOB; T€, KTO BIIEPBBIC CO3/aJl 3TH CIIOBA, COOOPAa30BAINCH C OOBIYHBIMH TPABUIIAMHU;
TakuM o00pa3oM, TIEPBOHAYAIBLHO O3TH CJOBa TPEICTaBISIN COO0H CBOOOJHBIC
BeIpakeHUs. Ho, mepexo/isi u3 MOKOJICHHS B IIOKOJICHUE, OHHU CTAJIA TPAKTOBATHCS KaK
[ENbHBIC, HEWICHUMBIC CIIOBA M IO3TOMY IIOABEPIIUCH OOBIYHBIM 3BYKOBBIM
WU3MEHCHHSM: JOJTUN TJIACHBIA U COKpATH/ICS, [S| O3BOHYMIIOCH TEpPEa 3BOHKHMHU
3Bykam#; [10] mocne [s] mepemwio B [t]; [w] m [f] wcuesnu, a riacHble BTOPOro
KOMITOHEHTa PeyIIMPOBAIUCh. B pe3ynbrare mosiBUIKCH coBpeMeHHbIe hopmbl hus-
band ,myx“, husting(s) ,,tpubyHa“, hussy , KeHIIMHA IYPHOTO IOBEACHUA" —
douernuecku [hAzbqgnd, hAstiNz, hAzi]. TleponauanbHast IpOYHas CBSA3b CO CJIOBOM
hiis mocrenenno ocnabena, 0COOCHHO MOCIE MEPexoja MOJAroro U B AU(PTOHT —
house. Hapsiny ¢ pacxoxaenuem 1o ¢opmMe HOSBIINCH HE MEHEe 3HAYUTEIbHBIC
pacxoKIeHUsT MO 3HAYCHHWIO, TaK YTO HUKOMY, KpOME JIHI, 3aHHUMAIOIIUXCS
ITUMOJIOTHEH, HE TIPUICT B TOJIOBY CBsA3bIBaTh ciaoBa husband, hustings wmu hussy co
CnoBom house. C TOYKM 3peHHsS COBPEMEHHOW >XMBOM pedd 3TU TPU CIOBA HE
SBIISIIOTCS  CIIOKHBIMH, OHHU CTaJId, COTJIACHO TEPMUHOJIOTHH, TPUHATOW 3/€Ch,
dbopMynamMu ¥ HaXOSATCS B OJTHOM PSY C IPYTHMHU JBYCIOKHBIMU CIIOBAMU HESICHOTO
WK 3a0BITOTO TIPOUCXOKICHHUS, TAKUMH, HalIpUMEp, Kak sopha ,,quBaH* Wi COUSIN
»KY3€H".

UYrto kacaetcs cioBa huswif, To 3mech 0OHAPYKUBAIOTCS PA3IUYHBIC CTCTICHH
U30JIAIIMH 10 OTHOIICHHIO K ciioBaM house u wife ,xena®. Hussy [hAzi] B 3HaueHuun
,»’KCHIIMHA JTYPHOTO MOBEACHHS yTPATHIIO BCSKYIO CBSI3b C 00OOMMU KOMIIOHEHTAMU;
OIHAKO JUIS  YCTAapeBIIEr0 3HAYCHHUS ,MATOJIBHUK® B  CTapbiX  CIOBapsx
3aCBHJICTEIILCTBOBAHBI  pa3iudHble  (OPMBI, B  KOTOPBIX  MPOSBISIOTCS
nportuBopeunBbie TeHaeHun: cp. huswife [hAzwaif], hussif [hAzif], hussive. Kpome
TOTO, B 3HAYCHHH ,,X03511Ka J0Ma‘™ Mbl HaxoauMm housewife, riae ¢popma 060uX KOM-
MIOHEHTOB TIOJTHOCTBIO COXPaHWIIACh; HO ATO, IMO-BHIUMOMY, CPABHUTEIIBHO HEIaBHEE
HOBOOOpa30BaHME; €ro He MPU3HABaAI, Hanmpumep, emie abPuHcToH B 1765 1. Takum
00pa3oM, TEHIEHIIUS MPEBPATUTh JIPEBHEE CIOKHOE CIOBO B (GopMyiny B OoJbliei
WIA MEHBIICH CTENEeHHW BCTPEYAeT COMPOTHUBIICHHUE CO CTOPOHBI JKUBOTO YYyBCTBA
S3bIKa, KOTOPOE B HEKOTOPBIX 3HAYCHHSX BOCIPUHUMAET JTO CJOXHOE CIOBO Kak
cBOOOJTHOE BBIPAKEHUE, WHAYEC TOBOPS, JIIOAW MPOAOIDKAIN COCIUHSTH [BA
KOHKPETHBIX KOMITOHEHTA, HE JTyMasi O CYIIECTBOBAaHUHU (POPMYJIBI, KOTOpast OoJiee Hin
MEHee OKaMeHela T0 3ByYaHHIO M Mo 3Ha4eHuto. M 3To manexo He peakoe sBICHUE:
cioBo grindstone B kadecTBe (OPMYIIBI CTAI0 MPOU3HOCUTRCS [grinstgn] ¢ oObIYHBIM
COKpAIl[EHUEM TJIACHOTO B O0OMX KOMIIOHEHTaX; OJHAKO MOoOeauia TEeHISHIUS



TpakToBaTh grindstone kak CBOOOJHOE COYETAHHE, UYTO HAILIO OTPAXKCHUE B IHPOKO
pacmpocTpaHEeHHOM TIpOM3HOIIeHHH [graindstoun]; B cioBe waistcoat , Kuier™
NOsBJISIETCST HOBOe 3ByuaHuwe [weistkout] Bmecto [wesk(t], xapakTepHOro ISt
dopmyiel, npousnomenue ciaosa fearful , crpammsiii opdosmuerer XVII B. paroT
kak ,ferful, Ho Temepr oo Bcerma npowmsHocutcs [fiqf(u)l]. Jdpyrue mpumeps

npuBeeHsl B Moeit kaure ,,A Modern English Grammar®. 1, 4. 34 u C.

Heuro mnomoGHOe MOXXHO YBUAETH U B CJOBaX, KOTOpbIE HE SBIAIOTCS
CIIOXKHBIMU. B cpeaHeanrnuiickuii mepuosi Mbl HaXOAUM KpaTKHE TJIACHBIE Y MHOTHUX
npujaraTeabHBIX B CPaBHUTENIBHOM creneHu: deppre, grettre mpu deep ,,rmyOOKHiA™,
great (greet) ,.Benukmii“. Hekoropele u3 3TUX (GOPM CpPaBHHUTEIBHON CTEICHH
NpeBpaTWiINCh B (OPMyNBl M Kak TaKOBble ObUIM TepefaHbl IOCIETYIOIUM
MOKOJICHUSIM. B COBpeMEHHOM si3bIke 13 MOI00HBIX (OPM BCTpEUArOTCs TONBKO |atter
,IIOCIETHUN“ U utter ,,IOJHBIA', COXpAHUBIIHNE KPAaTKUE TJACHbIE B PE3YyJbTaTe OT-
pbIBa OT (GOpPM MOJOKUTENIBHON cTeneHu late M out U M3BECTHOTO CEMaHTHYECKOIO
06ocobsiennsi. Ho apyrue ¢hopmbl CpaBHUTEILHON CTEIIEHHU OBLTH 3aHOBO 00pa30BaHbBI
Kak CBOOOIHBIEC coueTaHust — deeper, greater, a Takke later u outer, KOTOpbIe ropasao
OmmKke cBA3aHbI ¢ late u out, yeM latter u utter.

CxoaHble SBJICHHUS Mbl HAXOJUM B 00JacTu ymapeHus. Pasymeercs, netu
BBIYUHBAIOT yJapCHHE, TaK K€, KAK OHU BBIYUYHUBAIOT M 3BYKH Ka)XKJIOTO CJIOBA, TaK YTO
U B OTOM CMBICJIC NIPOU3HOIICHHUE CJIOBa €CTh ompeneieHHas Gopmyna. OnHako B
HEKOTOPBIX CJIOBaX BO3MOXHO CTOJKHOBEHHE JIBYX HOPM YAapeHHs, MO0 CJIOBa Kak
CBOOOTHBIC BBIPAXKCHUS MOTYT MHOTZIA CO37aBaThCsi B MOMEHT peud. Kak mpaBuiio,
npunararensHbie Ha -able, -ible UMerOT yaapeHHe Ha YeTBEpTOM CIIOTe OT KOHIA B
CHIIy PUTMHUYECKOTo mpuHIuna. CoriacHo 3TOMY MPHHIHUITY, TJIACHBIH, OTICIICHHBIN
oIHUM (CJIa0bIM) CJIOTOM OT MEPBOHAYAIBHOTO YyIApEHUs, TEMeph BCEra HECET
yaapenue: cp. 'despicable ,,npe3peHHbIH (HEpBOHAYAIBEHO, KaK BO (PPAHILY3CKOM
s3pike, " despi‘cable), ‘comparable ,.cpaBuumebii“, rlamentable ,,mpuckopOHBII®,
‘preferable ,,mpenmouTUTEeNBHBIA B ap. Y HEKOTOPBIX W3 OTHX CJIOB B PE3YJIBTATE
PUTMHUYECKOTO TPHHINIA yJAPHBIM OKAa3bIBACTCS TOT YK€ CaMBIid CIIOT, YTO U Yy
COOTBETCTBYIOIIEro riarosa: con'siderable ,,3snaunrensueiii, 'violable , Hapymmmebrii” .
Ho y apyrux mpunararensHbIX feino ooctout nHaue. [Ipu cBobogHOM 00pa3oBaHuH,
eci ObI TOBOPSAIIMI MCXOMMII M3 TJIarojia 1 3aTeM MPUCOSANHT -able, akieHTyarus
Obl1a ObI MHOM: MpUJaraTesibHOE, COOTBETCTBYIONIEE Taroiy ac'cept, y lllexcrimpa u
Yy HEKOTOPBIX JAPYTHX IMOATOB 3Bydasio 'acceptable; Ta e dopmyrna coxpaHWIach H
NpU YTEHUH MOJUTBEHHHKA. OIHAKO B JAPYIHX CIydasx CJIOBO IMEPECTPOMIIOCH U
craio 3By4arh ac'ceptable; refutable ssyuano ['refjutgbl], Ho Temeps Gosee 0OBIYHBIM
crano [ri'fjutgbl]; 'respectable yctymmmo mecto re'spectable; miekcmupoBcKoe U
crieHcepoBckoe  'detestable Oputo 3ameHeHo de'testable, kortopoe Haxogum 'y
MunbsToHa; B cinoBe admirable ,mpeBOCXOHBIMN HOBOMY MPOU3HOIICHHUIO
[qd'mairgbl] He ymanock BBITECHUTH cTapoe mpowmsHoiienue ['Xdmirgbl]; ognako y
OTPOMHOTO OOJIBIIMHCTBA MPUJIATaTeIbHBIX IMOJHOCTBIO MOOCIUIA AHAIOTUS WU
cBobogHOE oOpasoBaHue: a'greeable ,mpusaTHbIA®, de'plorable ,,mmadeBHBIN®,
re'markable ,,3aMeuarenbHBIN, irre'sistible ,,HeoTpazuMbIii. AHamorudHas Oopnba
HaOromaeTcss My CIOB C JPYrMMH OKOHYaHusMH: 'confessor u con'fessor
,,ACTIOBeTHUK", ca'pitalist u 'capitalist ,,kanuTamuct®, de'monstrative u 'demonstrative
,yoenutenbHbI“ W nap. WMHorma w3MeHseTCs W 3HAYeHUE CIIOB: CBOOOJHOE
o0pa3oBaHUE COXpaHSET HE TOJIBKO yIapeHHe, HO U 3HAYEHHUE CIIOBA, OT KOTOPOTO OHO
obOpa3oBaHo, a Qopmyrna 3aHUMaeT Oojee WIM MeHee O00OCOOJICHHOE TMOJIOKEHUE



(mpumepsl cM. B “A Modern English Grammar®, ri. V). B Opuranckom
npousHomeHunn advertisement [qd'vqg-tizmgnt] ,,00bsBIcHHE BUAHA TPAIUIIHOHHASL
dopmynna, B TO BpeMs KaK aMepHKaHCKoe mpousHomieHue ["Xdvq'taizmgnt] wau
['xdvq" taizmqnt] npencrasmsiet co6oit cBOOOAHOE 00pa30BaHKE OT OCHOBHI IJIAroJa.

Paznuune mexay QopMmyramMu M CBOOOJHBIMHM COUYETAHUSMHU 3aTParuBaeT
TaKXke U MopsAok cioB. OnHoro mpumepa OyaeT nocTtaTodHO: moka some + thing
SBIISIETCS CBOOOIHBIM COYETaHHEM JIBYX JJIEMEHTOB, KOTOpBIE OILYHIAIOTCA Kak
TAaKOBBIE, MEXJy HHUMH TIO OOIIeMy TMpaBUIYy MOXHO BCTaBHTb JpYyroe
npuiaratenbHoe — some good thing. OnHako kak Toibko something cTaHOBHUTCS
3acThIBIICH (DOPMYJION, €ro yXe HeNb3sl pacwIeHHUTh, W MpUJIaraTelbHOE JOJKHO
cienoBaTh 3a HUM: something good. Cp. Takxke paznuuue Mexnay npexxHum They
turned each to other u coBpemennsim They turned to each other ,,Onu noBepHyIHCH
JIPYT K APYTy*.

CpaleHre HEKOrja CaMOCTOATENbHBIX KOMIIOHEHTOB B (OpMYJy HE BCerja
ObIBacT OJMHAKOBO 3aBEpIICHHBIM: €ClIM B ciaydae breakfast sTo cpamieHue
mposiBisieTcss 1 B mpousHomenun [brekfqst] (mpu [breik, fa'st]) u B dopmax he
breakfasts, breakfasted (panee breaks fast, broke fast), To B cmyuae take place ono He
JIOBEJICHO /10 TaKOH CTENEHH, HO TEM HE MEHEE ATO BBIPAKECHHE TOXKE MPEACTABIIIET
co0oii hopMyny co 3HaUECHUEM ,,MMETh MECTO, CIIy4aThCs‘; OHa BeAET ceOs He Tak,
Kak riaroi take ¢ Ipyrum JONOJIHEHHEM; APYroe JONOJHEHHEe npu take MOXeT B
HEKOTOPBIX CIIydasx ObITh IMOCTABJICHO Ha nepBoe MecTo (a book he took) mimm moxer
CTaTh TOJUICKAIIMM B TAacCUBHOM KoHCTpykumu (the book was taken); HO B
otHomeHnn take place HE TO, HU JPYyroe HEBO3MOXKHO.

Pazymeercs, Henb3s OTpHUIATh M HAJIMYUE COMHMTEIBHBIX CIy4aeB: MHOTAA
TPYAHO CKa3aTh, IMEEM JIM MBI €70 C GOPMYJION UM HET; OJAHAKO YCTAHOBJIEHO, YTO
paznuuue Mexay (GopmynamMu U CBOOOAHBIMH COUETAHUSMH OXBaThIBAaeT BCIO cepy
SI3BIKOBOM AesiTenbHOCTH. DOpMysoil MOKeT OBITh 11€710€ MPEI0KEHUE WIIA TPYIIa
CJIOB, OJTHO CJIOBO WJIM 4YacTh CJIOBA, T. €. HEBAKHO, KAKOB €€ COCTaB; BaXHO, YTOOBI
’KUBBIM YyBCTBOM $I3bIKa OHA BOCIIPUHHUMAJIach KaK HEUYTO €AMHOE, HE WICHUMOE U He
pa3jIokKUMOE TaK, KaK YJEHSATCS W paszjaraiorcs cBOOOJHbIE coueTaHus. Tum, wiu
oOpazen, K KOTOPOMY BOCXOAMT (hOpMylia, MOXKET HCYE3HYTh U3 f3bIKa WJIM elle
CYIIECTBOBAaTh B S3bIKE; HO THUII, N0 KOTOPOMY CTPOHUTCS CBOOOJHOE COYETaHUE,
JIOJDKEH OBITH 0013aTENIbHO JKUBBIM; IMOATOMY (OPMYJIBI MOTYT OBITh KaK TPaBUIIb-
HBIMM, TaK ¥ HENPaBUWIbHBIMH, HO CBOOOJHBIE COYETAHUS BCErJa OOHAPYKHUBAIOT
MpaBUJIILHOE OOpa30BaHUE.

I'PAMMATHUYECKHUE TUIIbBI

[Tporiecc BOSHMKHOBEHUSI TPAMMATHYECKUX THUIIOB, UM 00pa3IoB, B CO3HAHUU
HAYMHAIOIIKUX TOBOPHUTH JETe MOMCTUHE MOPA3UTENECH, U BO MHOTUX CIy4asx Mbl
HAXOJMM JIIOOOTIBITHBIE MPUMEPHI €r0 BIMSHHUA HA HCTOPHUIO S3bIKOB. B Hemenkom
A3bIKE TPHCTAaBKa ge-, KOTOpash MOIJIa MPUCOSAMHATHCS CHadaia K JoO0oh Qopme
rJlaroiia Juis BBIPAKCHHUS 3aKOHUCHHOCTH JEHCTBHS, C TEYCHHEM BpPEMEHHU CTaia
CBSI3BIBATHCS CIIEIUANIBHO C MPUYACTHEM IPOIIEANIero BpeMeHH. B riarone essen
»€CTh* (MH(.) MPOU30IILIO0, OJHAKO, ECTECTBEHHOE CIMSHUE TJACHOTO MPHUCTABKU U
HAYaJIbHOTO TJIACHOTO CaMOT0 IJ1aroja U TakuM 00pa3oM BO3HUKIA (popMa gessen; 3Ta
¢dopma Obl1a BocIiprHATA Kak (OpMyIa, U B HEH MepecTall BBIACIATHCS TOT NpedukKc,



KOTOpBIN BbIAENseTcs B (Qopmax getrunken ,,BBIMUTHIA, gegangen ,,yIIeIIIHi®,
gesehen ,,BUACHHBIA U Ap.; 3aTeM B coyeTaHusx tuna Ich habe getrunken und gessen
»s1 Tmonua u moen* gessen ObLIO BOCHPHUHATO Kak HeEmojHas (GopMa U JOMOJHEHO
npuctaBkoii ge- (ich habe getrunken und gegessen); nmapasienus3m ObUT BOCCTaHOBJICH.

['pamMMaTryeckue HaBBIKM MOTYT, TAKUM 00Opa3oM, MPUBECTH K TOMY, YTO C
OTIPENICTICHHON TOYKHM 3pPEHUS MOXHO Ha3BaTh HM30BITOYHOCTHIO. HeuTo momoOHOE
MMEET MECTO BO MHOTHX ClIydasx ymoTpeOseHus it. B coBpeMeHHBIX S3bIKax mepen
CKa3yeMbIM BCETJla CTOUT MOJISKAIIEE, a TIOATOMY MPEIOKEHNE O3 MOIIeKAIIETO
BOCIIPUHUMAETCA KaK HermojiHoe. B Gosiee paHHME BpeMeHa MPpU TaKUX TJarojiax, Kak
nat. pluit ,maer moxap, ningit ,,uIeT CHEr W Ip., HUKAKOTO MECTOMMEHHUS HE
TpeOOBAIOCH (B UTATBSIHCKOM SI3BIKE JI0 CUX TOP COXPAHMIOCH pilove, nevica); 0JTHaKO
M0 aHAJIOTHHU C OECUMCIICHHBIMH COUYETAaHUsAMH THma | come ,,51 mpuxoxy*, he comes
,,OH TIPUXOJIUT" U JIp. B QaHTJIMICKOM SI3bIKE ObLIO TOOABJICHO it, OTKy/a it rains ,,HaeT
JIOKZIB, it SNOWS ,,UJIET CHEeT* M Jp. ¥ COOTBETCTBEHHO BO (PpaHITy3CKOM, HEMEIIKOM,
JATCKOM W Jpyrux s3eikax — il pleut ,uger moxan®, es regnet, del regner. bsiio
MpaBUIBLHO 3aMEUYEHO, YTO HEOOXOAMMOCTh MECTOMMEHHS Hadajdd OIIyIaTh
OCOOGHHO TOT/a, KOT/Ja CTalIM BBIpAXaTh pa3Inuue MEXKAY YTBEPXKICHUEM U
BOITPOCOM C TIOMOIIBIO MOpsiaka ciaoB (er kommt ,,on umer®, kommt er? ,uaer au
oH?*). TouHO TakuM k€ 00pa30M TeIeph MOKHO BBIPA3UTh pa3iInuue MEXIy €s regnet
u regnet es?

Takue rmaronsl, Kak rain, SnOw, IEpBOHAYAIBHO YHOTpeOJsIHCh 0e3
nojexaniero. [TockoiabpKy aaxe Tenepb Ou4eHb TPYIHO JOTUYECKH ONPEACTUTh, YTO
0003Ha4yaeT MmojJIekKalmiee it W KaKoe OHO HMEeT 3HaueHHe, MHOTUC Y4YCHbIe
paccMaTpuBAalOT €ro  IpPOCTO KaK TpaMMaTHUYECKUH TpHeM, MOJBOJISAIIMNA
NpeUIoKEHUE MO/ OOBIYHBIN THI. BBIBAIOT M Takue ciy4au, KOTJa B MPeIOKEHUN
UMEETCsl peaJlbHOE IMOJUIeXkKallee, HO MbI IOYEMY-TO BBOJUM MECTOMMEHHE it.
Hampumep, wmoxuo ckasarb To find one’s way in London is not easy
,»OpueHtupoBatbcsi B JIOHZOHE HE JIETKO™; OJHAKO CYHTAIOT Ooiee yIoOHBIM
UH(OUHUTHB cpa3y HE BBOJHTDH; HO U B ATOM CIIydyae Mbl HE HAUMHAEM C IJ1aroja u He
roBopuM Is not easy to find one’s way in London, mockonbKy Mbl HPUBBIKIH, YTO
NPE/UIOKEHUs,, HAaYMHAIOUIMECs C TJIarojia, SIBJISIOTCS BOMPOCHUTEIBHBIMUA. MBI
roBopuM: It is not easy u 1. 1. TouHo Tak ke MOXXHO cka3zaTh: That Newton was a
great genius cannot be denied ,,Uto HpioTOH OBUT BETMKMM TEHHEM, HENbB3S
orpuuath’. OAHAKO, €CIM Mbl HE XOTUM HAUMHATh C MOJYUHEHHOTO IPENIOKEHUS,
NpUXOaUTCsa ckas3aTh It cannot be denied that Newton was a great genius. B Ttakux
NPEUIOKEHUSX it SBISETCS MPEICTABUTENEM CIIEAYIOIIEro 32 HUM MH()DUHUTUBA WU
NPUATOYHOTO MPEUIOKEHUs, MOJAOOHO TOMY Kak B mpemokeHuu He is a great
scoundrel, that husband of hers ,,Ou 6onbImnoit Mep3aBell, ee Myx“ he siBisieTcs npen-
craButeneM cnoB that husband of hers. Cp. Taxxe pasroBopHoe npemnoxkenue It is
perfectly wonderful the way in which he remembers things ,,ITpsimo yauBuTenbHO, Kak
OH Bce MOMHUT®. bbuto Ob HenmoBKO ckazathk She made that he had committed many
offences appear clearly ,,Ona nokasana sicHO, 4TO OH COBEpPIIMJI MHOTO IPOCTYIKOB®,
I7ie TpaMMaTU4YecKre KOMITIOHEHTHI ObLTH OBl PacIojOKEHBl rak, Kak 3TO OOBIYHO
ObIBaeT mpu coueTaHuu make appear ,,noka3ath (She made his guilt appear clearly
,,OHa SICHO MMOKa3aia ero BUHY ‘). DTa HEIOBKOCTh YCTPAHSETCs IIOCTAHOBKOI it mepes
unduauTrBom: She made it appear clearly that he had committed many offences.

! Cpenu Hux bpyrman. Cum. Taxoke HUXe, pa3jaen ,,Pog



Takum o0pa3zom, MoiydaeTcsi, 4YTO MHOTHME TMpaBuUjia YyHoTpeOsieHus it
OOyCIIOBJIEHBI, C OJIHOW CTOPOHBI, CTPEMJICHHEM TOBOPSIIET0  COOIIONATh
onpeneieHHble  00pa3lbl  MOCTPOCHHS  TPEIUIOKEHHUS,  XapakTepHble s
OECUMCICHHOTO0 KOJMYECTBA MPEAJIOKEHUH C JPYTUMH TOMJISKAIMMUA WU
JOTIOJTHEHUSIMHA, @, C JPYrol CTOPOHBI, CTPEMJICHHEM H30eXaTb TI'POMO3IKHX
KOHCTPYKLIUH, KOTOpblE MOTYT NPUBECTH HHOTAA K HENPAaBWIHHOMY MOHUMAHUIO
MPEUIOKEHUS.

[TogoOHBIM ke o0pa3oM Hago OOBSCHUTH M TIpaBWiIa YIOTpeOJIeHUsS
BCIIOMOTaTeNbHOr0 I1arojia do B BOMPOCUTENBHBIX MpeNIoXKeHUsX. B nemnom mms
AHTJIMHCKOTO S3bIKa XapaKTepHa TeHICHIUs CTaBUTh MOAJIEXKAIIee Tepel] CKa3yeMbIM;
HO el MPOTUBOCTOUT JApyrasi TeHJEHIUSI — BbIpa)kaTb BOIPOC OOpPATHBIM MOPSAIKOM
CJIOB ,,IJIaroj — TMOJyIeKalee’, HampuMep B ycTapeiaoMm mpeioxkeHnnn Writes he?
,Jumer mu on?“ (cp. uem. Schreibt er? u dpaum. Ecrit-il?). Hapsay ¢ stum Bo
MHOTHX BONPOCUTENIBHBIX MPEIOKEHHUSIX BCTpeYaeTcs M TaKOM MOPSIOK CIIOB:
,,BCTIOMOTaTENIbHBIN Ti1aron — momaexaniee — raron (Can he write? ,,Moxer nu
ol nucath?*, Will he write? ,,byner nu on nucats?*, Has he written? ,,Hanucan nu
oH?* w gp.). B Takoli KOHCTPYKIIMM TIOJHO3HAYHBIM TJArojl CTOUT TIOCIIE
MOJJIeKAIET0, KaK M B OOBIYHBIX YTBEPAMUTEIbHBIX NpemioxkeHusx. CosnaHue
KoMrpomuccHbeIX (opm tuma Does he write? , Ilumer au oH?* maso BO3MOKHOCTH
NPUMHPUTH JIBE€ MPOTUBOMNOJOXKHBIE TEHACHIMHU: C (GOpMaIbHOW TOYKU 3pEHUs
[J1arojl, XOTS W HEMOJIHO3HAYHBIA, CTOUT Mepel MOJUIeKAlIUM Jis BBbIpaKEHUs
BOIpOCa, C JPYroil CTOPOHBI, MOJJIEXKAIlee CTOUT MEPEll CMBICIOBBIM TIJIaroJOM.
BcromoraTenbHbli T71aroni, oJHaKko, He HYXEH, €ClIU MOJIekKAIIUM B MPeaoKeHUU
CITYXUT BonpocutenbHoe Mmectonmenue (Who writes?), mockoiabKy OHO, €CTECTBEHHO,
CTaBUTCS Ha TIEPBOE MECTO, W, TaKUM oOpaszoM, mpenjioxkenne u 6e3 does cooTBer-
CTBYET 001IeMy o0pasiry’.

MOCTPOEHUE IPEIJIOXKEHUIA

[TpennoxxeHue (eciu OCTaBUTh B CTOPOHE TOTOBBIE (DOPMYIIBI) HE BO3HUKAECT B
CO3HAaHMUH TOBOPSIILIETO Cpasy, a CO3/1aeTcsl MOCTENEHHO B mpolecce peuu. [Ipasaa, 3To
He Bcerja ObIBaeT TaK HArIIAIHO, KaK B HIDKECIEQyroleM npumepe. [Ipeanonoxum,
YTO S BCTPETHJI KOTO-HUOYAb M XO0YYy paccka3aTh €My 4To-TO. $1 HauWHaK pasroBop
takuM obpazom: There | saw Tom Brown and Mrs. Hart and Miss Johnstone and
Colonel Dutton... ,,Tam st Bumen Toma Bpayna, u muccuc Xapt, 1 Mmucc J[PKOHCTOH, U
nosikoBHUKa [laTToHa...” HaunHas nepeyucieHue, s €mie He Pelinsl, CKOJIbKUX JIUIL 5
YIOMSIHY U B KAKOM MOPsiIKE Ha30BY UX. [[03TOMY B KaXkI0M Ciiyyae MHE IPUXOIUTCSA
yIOTPeOISITh COr03 ,,u* . Eciu e, ¢ Apyroil CTOPOHBI, MPHUCTYIAs K paccKasy, s 3HAIO
TOYHO, KOTO YIOMSHY, 5 yoTpeOro and TOJIBKO mepea MOCIeIHUM UMEHEM H OIYIIY
€ro B OCTalibHBIX ciy4asx. Kpome Toro, 3mech €cTh M JIpyroe pasjaudue: B MEPBOM
ciuydae (There I saw Tom Brown, and Mrs. Hart, and Miss Johnstone, and Colonel

! Cp. ,.Language”, ctp. 357 u ci. Viorpebienne dO B OTPULATEIBHBIX MPEIIOKEHHIX 00YCIOBICHO
AQHAJOTUYHBIM KOMIPOMHCCOM MEXIYy CTPEMJIEHHEM IOMECTHTh OTpHI[aHHE [0 [JIaroja M
CHELHAIbHBIM IIPAaBWJIOM, II0 KOTOPOMY OTpHIIaHMe NOl MODKHO CTOSATH IIOcjie TIJlaroja: B
npemtoxernn | do not say ,,51 He rOBOPIO® OHO CTOUT MOCIIE TJIAT0JA, BRIPAKAIOIIETO BPEMSI, YHCIO U
JIMIIO, HO TIEpEl CMBICTIOBBIM TJIaroiioM; cp. Moo kuury ,,Negation in English and in Other Languages"
ctp. 10 u ci..



Dutton) st mpou3HOLIY KakJ0€ MMsI C TOHM)KEHHEM TOHA, Kak OyITo coOHMparoch
3aKOHYMTH IpezasiokeHue, a Bo Bropom ciyyae (There I saw Tom Brown, Mis. Hart,
Miss Johnstone, and Colonel Dutton) Bce nMeHa, KpoMe MOCIEIHEr0, IPOU3HOCHTCS C
MOBBIIIEHUEM TOHA. SICHO, YTO BTOpask KOHCTPYKIHMSA, MpEAroJiararonias TOYHBIN
IpeBapUTENIbHBINA 3aMBICEN IPEUIOKEHUS B LIEJIOM, 0oJiee CBOMCTBEHHA MUChMEHHOMN
peun, a mepBas — YycTHOM. OgHaKo M mMUcaTeNd MOTYT HMHOTAa Npuberarb K
PasTOBOPHOMY CTHJIIO B 3TOM M B JIpYTux ciy4asx. OZHUM M3 KPYIHBIX MacTepOB
PasTOBOPHOIO CTHJISL B aHTJIMICKOM uTepatype 0bu1 Jledo, y KoToporo, B 4aCTHOCTH,
naxoaum: Our God made the whole world, and you, and I, and al things ,,Ham
rOCIIOIb COTBOPWII BECh MHp, U Bac, U MeHs, U Bce (Ha 3emuie)” (,,Poounrzon Kpyzo®,
2. 178). 3ngech Ha TO, UTO MPEJIOKEHUE CO3JACTCS MOCTENEHHO, IIar 3a LIaroM,
ykasbiBaeT u (hopma I BMecTo me.

Hcxomss w©3 93TOro, MOXHO OOBSICHATh MHOTHE OTCTYIUICHHSI  OT
CHHTAaKCUYECKHX MPaBWJI, HAPUMEP Takue cirydad, kak Hee that rewards me, heaven
reward him ,, Tot, kTo Bo3HarpakaaeT MeHs, Ja Bo3Harpaaut ero He6o* (Ilekcmmp).
Ecnu mucarens ynorpebun mectoumenue thou ,,TeI“, OH, HECOMHEHHO, YIOTPEOUT U
TJIarOJIBHYI0 (hOpMy C OKOHUAHHEM -St, €CITH TJIaroJI CTOUT cpa3y IMOCiie MECTOMMEHUS;
B IIPOTHBHOM CJIydae OH MOXET 3a0BbITh 00 3TOM M YIOTPEOUTH TJIaroJibHyIo (hopmy,
COOTBETCTBYIONIYI0 MECTOMMEHHIO YyOU, KOTOPOE€ MOXET BCIUIBITH B €ro yMe
nojco3HarenbHo. Tak, y Illekcrimpa: Thou stroakst me and made much of me
(,byps“, 1. 2. 333). Taxxe u baiipon, oopamasice k Cymre: Thou, who didst subdue
Thy country’s foes ere thou wouldst pause to feel The wrath of thy own wrongs, or
reap the due Of hoarded vengeance... thou who with thy frown Annihilated senates...
thou didst lay down (,Yaiinen I'aponea”, IV. 83). Takue mepexoabl y Baiipona
BCTPEYAIOTCSI HEPEJIKO.

[TomoOHBIM ke 00pa3oM YacTo HUCCSKaeT BIHMsSHUE coro3a if, TpebOyromiero
COCJIaraTeJIbHOrO0 HAKJIOHEHUs, KOI/la BAAJU OT CO03a CTOMT BTOpoH riaros. Cp. 'y
Iexkcompa: If Hamlet from himseife be tane away, And when he's not himselfe, do’s
wrong Laertes, Then Hamlet does it not (,I'ammer”, V. 2. 245); If he be a
whoremonger, and comes before him, he were as good go a mile on his errand (,, Mepa
3a mepy”, Ill. 2. 37). Taxxe y Packuna: But if the mass of good things be
inexhaustible, and there are horses for everybody, — why is not every beggar on
horseback? ¥ muccuc Yopa: A woman may chat with whomsoever she likes, provided
it be atime of holiday, and sheis not betraying her art.

Kaxnprii, kTo OyaeTr BHUMATEIBHO BCIYIIMBATHCA B OOBIYHBIA Pa3roBOp,
HaliIeT MHOTOYHUCIICHHbIE TMOJATBEPXKIEHUS TOMY, YTO TOBOPALIUII  CTPOUT
npesioxkeHue nocreneHHo. [1o Mepe mocTpoeHus nNpeasiokeHus OH MOXKET U3MEHUTh
NepBOHAYANIbHBIN TJIaH COOOIIEHUS CBOUX MBICJEH; OH MOXKET 3alHYThCs, IPEepBaTh
U3JI0’KEHUE U, HAKOHEII, TOCTPOUTD MPEAIOKEHNE COBEPUICHHO HHAYE, YeM OHO ObLIO
3agyMaHo paHee. B mucbMeHHON peun (B 4YacTHOCTH, B Ie4YaTH) 3TO SBJICHUE,
Ha3bIBa€MoOe aHakoilypoM,  BcTpeuaeTcsi,  KOHEYHO, 3HAUUTENbHO pexe; HO
YY€HBIM HM3BECTHO, YTO OHO BCTpEYaeTcss U 37ech. B KkadecTBe WILIIOCTpaLUU S
MO3BOJIIO0 ce0e MPUBECTH OTPBHIBOK M3 MIEKCITUPOBCKOTO ,,Kopomns Jlupa™ (IV. 3. 19 u
Cll.), KOTOpBI He TpeOyeT HUKaKMX KOMMEHTapueB. B camoMm paHHeM HU3IaHUU
KBapTO ATOT OTPHIBOK M3JI0KEH TaK (B M3JaHUU (DOJTMO BCS CIICHA OITyIICHA):

! Nlpyrue ananoruumsie mpumepsi codpan Amsponco Cuur (C. Alphonso Smith, The Short Circuiit,
»Studiesin English Syntax*, ctp. 39).



Patience and sorrow strove,
Who should expresse her goodliest [ . ] Y ou have seene,
Sun shine and raine at once, her smiles and teares,
Were like a better way those happie smilets,
That playd on her ripe lip seeme[d] not to know,
What guests were in her eyes which parted thence,
As pearles from diamonds dropt [. ] In briefe,
Sorow would be araritie most beloued,
If all could so becomeit.

HexoTtopsie nznarenn 0TKa3bIBalOTCS OT MOIMBITKH HAUTH KaKOW-IM00 CMBICI B
crpokax 20—21, B TO BpeMsi Kak Apyrue cumrarot, u4to ciosa like a better way
WCKa)XEHBI, U CTAPAIOTCS CIPABUTh MX caMbIMU pasnuunbivu nytsamu (Were link’d a
better way, Were like a better day, Were like a better May, Were like a wetter May,
Were like an April day, Were like a bridal day, Were like a better-ing day u 1. m.;
noapoOHee cM. B KeMOPWIKCKOM wu3aaHuu). HO HHUKAKOro WCHpPABICHUS HE
notpelyeTcs, ecnu oOpaTUTh BHMMAaHUE HA TO, YTO 3TO TOBOPHUT IPHUIBOPHBIH,
IIPUBBIKIINNA K JKEMAHHO-YTOHUYEHHOMY CTHUIIIO BBIPAXKCHHUS CBOUX MbICIEH. B 31THX
JIBYyX MajeHbkux cueHax (nercreue Il cuena 1 u ciiena, npuBeneHHast 3/1€Cb) OH HE
MO’KET F'OBOPUTH IIPOCTO M €CTECTBEHHO; OH IOCTOSHHO HIIET HOBBIX CPAaBHEHHM U
MOJTy4aeT OOJIBIIOE YAOBOJIBCTBHE OT HEOKUIAHHBIX CIOB M BhIpaxeHui. [loaTomy s
npouen Obl 3TOT OTPBHIBOK CIEAYIOIINM 00pa3oM, H3MEHUB JIUIIb TyHKTYaIUIO:

Y ou have seen

Sunshine and rain at once; her smiles and teares
Were like —

,,BLI BUACIHN CUAHBE COJHIA U 0KAb OJHOBPEMCHHO; €€ yJ'ILI6KI/I U cJIe3bl ObLIN HOZ[O6HLI...“

(ITponsHOCS 3TH ClIOBa C TMOBBIIIICHUEM TOHA M ¢ HEOOJBIION May30i mocie
like, oH crapaeTcss HATH KpacHBOE CpaBHEHHWE, HO HE YAOBIIETBOPEH TEM, YTO €My
MIPUXOJIUT HA YM, U TOBOPHUT cebe: ,,HeT, st Beipaxych nHaue™):

— abetter way.

(,,Termepp s Hamen Jydmuii cmoco0 BBIPA3UTh TO, YTO s BHUJAET Ha JIHIIC

Kopaenuu‘):
those happy smilets

That play’d on her ripe lip seem’d not to know
What guests were in her eyes’.

OcHoBHasl 3a/aya 3TOil IJ1aBbl — MOKa3aTh YUTATENIO, YTO SI3bIK HE TaKOB,
KaKUM OH HaM MpeJCTaBisieTcs NpU OJHOCTOPOHHEM H3YYEHHUHU €ro IO CIIOBapsM U
OOBIYHBIM TIpaMMaTHKaM. S3bIK — 3TO COBOKYINHOCTb HAaBBIKOB, MPHUBBIYHBIX
JIENCTBUH, a KaXKJ0€ CIOBO M KaXKI0€ MPOU3HECEHHOE MPEIOKEHHE €CTh CIO0XKHOE
JIEUCTBUE CO CTOPOHBI TOBOPSIIEro. bosblnas 4acTh 3TUX JEUCTBUN ONPENETAETCS
TE€M, YTO TOBOPSIIMM caM Jefan B MOAOOHBIX CHUTYalUsiX, a IMOCIEIHEe, B CBOIO
ouepellb, TEM, YTO €My MPHUXOAMIOCh HEOAHOKPATHO ciblliaTh OT Apyrux. Ho B
Ka)XJIOM KOHKPETHOM cCJIydae (€CiM HEe CUYUTATh BOCIIPOU3BEACHUS OOBIYHBIX (hOPMYIT)
TOBOPSILIEMY HPUXOJIUTCS MPUMEHSTH S3bIKOBbIE HABBIKM K TaHHOM CHUTYaIH, YTOObI
BBIPA3UTh TO, YTO BO BCEX MOAPOOHOCTSIX HHUKOTJA 10 3TOTO0 HE BhIpaxkanoch. U
MO03TOMY OH HE MOXET OBbITh pabOM 3THX HAaBBIKOB; OH JOJKEH MpPUCIOCcCA0INBaTh UX

! 9 samenun streme Gounee yMecTHBIM Strove, a seeme — Qopmoii seemed, a TakKe MOCTaBHI TOYKH
nocie goodliest u dropt. B 3Tux Bompocax MHEHHUS BCEX M3ATEICH CXOMATCS.

2 [IpuBOIUTCS B COKpAIIIEHHOM BHJE M3 MOed crated B Kuure ,,A Book of Homage to Shakespeare”,
1916, ctp. 481 u c.



K MU3MEHSIOLIUMCS MTOTPEOHOCTAM. B pe3ynbraTre MOTyT BOSHUKHYTh HOBbIE HaBBIKH U
IPUBBIYKY MJTH, HHAYe TOBOPSI, HOBbIE rpaMMaTUyeckie OpMbI U HOBBIE IIPAaBUIIA HX
ynotpebnenus. ['pammarnka, TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCS YaCThIO JTMHTBUCTHUECKON
IICUXOJIOTUU WM NCUXOJIOTMYECKON JIMHIBUCTUKU. DTO, OAHAKO, HE €AMHCTBEHHBIN
IIyTh, 110 KOTOPOMY MOYKHO IIEPECTPOUTH U IOMOJIHUTH I'PAMMATHUKY, €CJIIM Mbl XOTUM
O0CBOOOAMTH €€ OT IMEeJAaHTU3Ma M JOrMaTu3Ma — OOBIYHBIX TPEXOB MHOTHX
IrPaMMaTUCTOB. DTO U COCTaBUT COACPKAHUE MTOCIECTYIOIUX IJ1aB.

I'nasea 11

CUCTEMATHUYECKAA I'PAMMATUKA

OmmcarenbHast ¥ UICTOPUYECKas IMHTBUCTHKA. | paMMaTHKa U cioBapb. 3BykH. OOBIYHOE JeTICHUE
rpamMaTtuki. HoBast cucrema. Mopdomorus.

OIIUCATEJIbBHASA U UCTOPHYECKASA JTUHI'BUCTUKA

SIBneHus sA3bIKa MOXHO paccMaTpuBaTh C JIBYX TOYEK 3peHHS —
ONucaTeNIbHOM W  HCTOpUYeCKOM. OHHM COOTBETCTBYIOT CTaTUKE U JTHUHAMHUKE
(knHeMaTuke) B (U3UKE W Pa3IWYalOTCI TEM, 4YTO B TIEPBOM Cydyae SIBICHHS
paccMaTpUBAIOTCS KaK HaXOMSIIMECS B COCTOSHUU PAaBHOBECHS, a BO BTOPOM — B
COCTOSTHUM JBWXKEHHs. 3a MOCJIEIHUE CTO JIET CTapbhle METOAbl JUHIBUCTHYECKOTO
UCCIIeIOBaHMsI OBbLIIM 3aMEHEHbI HOBBIMH METOJIaMU UCTOPUYECKON IpaMMAaTUKH — U
STUM JIMHTBUCTUKA BIIpaBe TropAuThbcs. lcropuueckas rpaMMaruka HE TOJBKO
ONKCHIBAET SIBJICHUS, HO U OOBICHSIET MX; OHA IOKa3bIBAET B3aUMOCBS3b MEXKIY
SBJICHUSIMU, KOTOpPbIE paHee CUUTAINCh W30JMPOBaHHBIMU. TakuMm oOpa3oM, oHa, 6e3
BCAKOIO COMHEHHMS, IOCTUIIa MHOTMX HOBBIX M B@)XHBIX pe3yslbTaToB. Tam, rae Mol
Mpeke BUIEIU MPOU3BOJIbHBIE MPaBUia U HEOOBSICHUMBbIE MUCKIIOYEHHUS], TETEPh BO
MHOTHX CIy4asiX Mbl BUAUM NpUYUHBI siBeHUi. [Ipexne dopma MHOXKECTBEHHOTO
yucia feet ot ciosa foot ,,Hora™ TOJBKO YIOMUHANIACh CPEAN HEMHOTHX MUCKITIOUCHHM
K TpaBUIy, COIJJaCHO  KOTOPOMY  MHOXXECTBEHHOE  YHCIO  AHTJIUHCKUX
CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa3yeTcsl ¢ HEMOIIbIO -S; TEHepPb K€ MbI 3HAE€M, UTO J0Jroe [i-]
MHOKECTBEHHOT0 4YHClIa — 3TO PEe3ylbTaT PErYISPHOTO Pa3BUTHUS IPEBHEUIIETO
AQHTJIMHACKOTO [B'] U YTO 3TO [H°] BO BCEX Cilydasix, IIe OHO BCTPEUYaJIOCh, 4epe3
ctanauio [e-] (10 HACTOAIIErO BPEMEHH MPEICTABICHHYIO B aHTJIMMCKOM HAINMCaHUH )
MepeNuIo B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM si3bIke B [i°] (cp. feed ,,mutath, green ,,3eme-
HBIN®, sweet ,,cmagkuii u ap.). B cBoro odepens 3Byk [B'] B dhopme f-t, Kak TO
MoKasaja HCTOpUYecKass TIpamMMmaThKa, BO3HHMK B pe3yJbTaTe IEperjacoBKU
MEePBOHAYAIBHOTO TJIACHOTO [0°], KOTOpPBIH COXpaHwics B (opMe €IMHCTBEHHOTO
ymucia fo-t, rae oH mperepnen, mo o0IIeMy MpaBUITy, Cy)KEHHE U Hepeniesl B YCTHOU
peur B [u], XOTsI HAITMCAHME JI0 CHX TOp coxpansieT 00. [leperimacoBka Obliia BhI3BaHA
3BYKOM 1 B CIIEAYIOUIEM CJIOTe; B MparepMaHCKOM SI3bIKE€ OKOHUaHUEM psaa ¢GpopMm
MHO>KECTBEHHOT0 4ucia O0bU1o -iz. OKa3bIBaeTcsi, YTO 3TO OKOHYAHME, OCTAaBUBILICE
clel B U3MEHEHHOM TJIACHOM KOpPHSI M 3aTeM OTIaBlIee, SBJISETCS PEryaspHbIM
pa3BUTHEM OKOHYAaHHSI MHOXKECTBEHHOTO YHUCIa, KOTOPOE Mbl HAXOAUM, HalpuUMep, B
JaTUHCKOM -es. Takum o00pa3oM, TO, YTO C OJHOCTOPOHHEH (CTAaTHYECKOIN)



COBPEMEHHOW aHTIMHCKOW TOUYKM 3pEHUs SBIAETCS HM30JUPOBAHHBIM (PaKTOM,
(IMHAMHUYECKH) COOTHOCUTCSI C MHOTOUYHMCIEHHBIMH JpyruMH (aktamu Ha Oolee
paHHMX 3Tamax pPa3BUTUS STOTO K€ SI3bIKA WM JPYTHUX S3BIKOB TON K€ CEMBH.
HenpaBuibHble 00pa3oBaHus HAa OJHOW CTaJWU OKa3bIBAIOTCS BO MHOTUX CIIydasx
NepekKUTKaMU TPaBHIBHBIX 00pa3oBaHUi Oojiee paHHUX CTaHii; TakuM 00pas3oM,
ABJICHUS, paHEE OKYTaHHbIE TbMOM, OCBELIAIOTCS IPKUM CBETOM. DTO OTHOCUTCS HE
TOJIBKO K MICTOPUUYECKOH JINHIBUCTUKE B Y3KOM CMBICIIE CJIOBA, HO U K CPAaBHUTEIBHOU
JUHITBUCTHUKE, KOTOpas SABISAETCA APYrol BETBBIO TOH ke Hayku. CpaBHUTENbHas
JUHTBUCTHKA AQHAJIOTMYHBIMM METOAAMM JIONOJHSAET [aHHbIE, IIOJIYyYE€HHBIE U3
MUCHbMEHHBIX MAaMATHHUKOB, IyT€M COIOCTABICHHS SI3bIKOB C OOIIMM ,,IPEIAKOM®, OT
KOTOpOT'0 HE COXPAaHWJIOCh MMCbMEHHBIX TAMATHHUKOB.

Ho xak HHM BeJNMKH yCIIEeXW HOBBIX METOJIOB UCCIICIOBAHHMS, HEIIb3sl 3a0bIBATh,
YTO MBI HE BCE €I CKa3alH, €CJIM UCTOIKOBAIH (DAaKThI SI3bIKA B CBETE €r0 MCTOPHH.
Jlaxe mociie Toro Kak MHOTHE HeTpaBUJIbHBIE 00pa30BaHuUs ObLTA BO3BEJEHBI K Ooee
pPaHHUM TPaBWIBHBIM, JPYTrHE€ BCE K€ OCTAJINCh HENMPaBUJIBHBIMH, B Kakoe OBl
JAJIEKOe TPOIUIOE MBI HH  yIIIyOJsTHCh... BO BCSKOM ciydae, HEOOBSICHEHHOW
OCTaeTcs caMasi paHHssl CTaausl, JOCTYITHAS TSl U3y4YCHUs, U €€ HaJl0 PUHUMATD KaK
OHa €CTh: B HACTOSIIEE BpPEMsi MBI IMOJHOCTHIO OCBOOOMIMCH OT MpenpaccyiaKa
MEPBOTO TOKOJICHHUSI KOMITAPATUBUCTOB, KOTOPHIC IMOJIATaIH, YTO MHIOCBPOIICHCKUI
SI3BIK, SBJISTFOITUICS OCHOBOM Hamiel ceMbH s3bIK0B (Grundsprache), 10BOJIBHO TOYHO
MPEACTABISUT TIEPBOHAYAIBHBIM S3bIK HammX apeBHermux mnpeakoB (Ursprache).
MHorue HempaBHUIEHOCTH MOXKHO OOBSCHUTH, HO OOBSICHEHHE HE YCTPAHSET MX: AJIS
TOBOPSIINX HA COBPEMEHHOM SI3BIKE OHU OCTAIOTCSI CTOJIb JK€ HENPaBUIBHBIMH, KaK
ecnmu OBl WX TPOUCXOXKJEHHWE HE ObUI0 00BsicHeHO. W 3TO pasznuuue MexTy
NPaBWIHHBIMH M HEMPAaBHIBHBIMH OOpa30BaHHWSMH BCErla MUMEET CYyIIEeCTBEHHOE
3HAYCHUE ISl TICUXOJOTHYECKOW CTOPOHBI SI3BIKOBOW JCSTEIBHOCTH: IPABHIBHBIC
($hopMBI — 3TO GOPMBI, KOTOPBIE CITY>KaT TOBOPSIIEMY 0a30i /I HOBOOOpa30BaHUM, a
HETpaBWIbHBIE ()OPMBI TOBOPSIINN YacCTO CKJIOHEH 3aMEHSTh HOBOOOpA30BaHMSIMH,
CO3JIaHHBIMHU T10 TIPUHIIUITY aHAJIOTHH.

Bo BcsKkOM citydae, HCTOpUYECKAsl IMHIBUCTHKA HE MOYKET CJEJIaTh HEHYKHOU
ONMCATEIbHYIO, IIOCKOJbKY  HMCTOpPMYECKas  JIMHTBUCTUKAa  BCErga  JIOJDKHA
OCHOBBIBaTbCSl Ha OINHUCAHUM TE€X DJTAllOB B Pa3BUTUU SI3bIKa, KOTOpbIE HaM
HEIIOCPEACTBEHHO JOCTYIIHBI, B OTHOLIEHUU K€ MHOTMX S3BIKOB H3BECTHA TOJBKO
OJIHa CTaaMsl pa3BUTHS, KOTOpash MOKET CTaThb IPEIMETOM HaydyHOro usydeHus. C
Jpyroil CTOpOHBI, U3y4as SI3bIKH, HE CIEAYET YIYCKaTh U3 BUAY U TO, YTO MBI Y3HAaeM
B pe3yibTaT€ HW3Y4YEHUs TaKHUX S3bIKOB, KOTOPbIE TOJAAIOTCS HCTOPUYECKOMY
UCCJIEIOBAHMIO, & UMEHHO: SI3bIKM BCEIZla HAXOAATCA B COCTOSHHUM M3MEHEHUs, OHU
HUKOTJa HE OBbIBAIOT TOJHOCTBIO 3aCTHIBUIMMH; B KaXJAOM U3 HHUX 00s3aTelIbHO
UMEIOTCSL JJIEMEHTBI, KOTOpbIE MOTYT M3MEHHUTBCSA B IIpefesax Jaxe OJIHOIo
MOKOJICHHs. DTO HEW30€KHO BBITEKAET M3 CaMOro CYIIECTBa fA3bIKa M W3 TOTO, Kak
A3BIK IIEPENACTCS OT OJHOIO ITOKOJIEHUS K IPYyroMy.

I'PAMMATHUKA U CJIOBAPb

[Tepexoast K BOIPOCY O TOM, KaK JIy4Ille BCETO OMUCHIBATH SI3BIKOBBIC (DAKTHI,
MBI Cpa3y BCTpEUaeMCsi C BECbMa CYIIECTBEHHBIM Pa3IMuUeM MEXKIy TPAaMMAaTHKOW 1
cioBapeM (JIeKCHKojoruei). 'pammaTka uMeeT jeno ¢ oomumMu (pakTtaMu s3bIKa, a



aekcukonorust — ¢ exuanuabiME  (cp. Sweet, Collected Papers, Oxford, 1913, 31)%
W3BecTHO, 4TO cat ,,KOIIKa* 0003HAYAET OMPECICHHOE KHUBOTHOE, 1 ATO SIUHUIHBIN
dakT, OTHOCSIIMIICS TOJIBKO K AaHHOMY CJIOBY; HO 0Opa3oBaHHE MHO>KECTBEHHOTO
quciaa MyTeM 100aBJIeHUs 3ByKa -S MPEICTaBIsIeT COO00M oOumii (akT, MOCKOIbKY OH
KacaeTcsl TAK)Ke MHOTHX JPYTUX CIIOB: rats ,,KpbICHI, hats ,,iusner, works ,,paboTsI®,
books ,,kHurH", caps ,,manku’, chiefs ,,Ha4anbHUKH U T. II.

Eciu MMeHHO B 3TOM COCTOUT HOJUIMHHOE pa3ivyuue MEeXAy TpaMMaTHUKOW U
CJIOBapeM, TO Torja oOpa3oBaHHE MHOKECTBEHHOTO uuciaa OXEN OoT oX ,,BONI™ He
JIOJDKHO BoOOIEe HaWTu cebe MecTa B aHTJIMWCKOW TpaMMaTWKe, a JOJIKHO
YIIOMUHATBCS TOJIBKO B cioBapsix. OTYacTH 3TO BEpHO; CIIOBApHU JAEUCTBUTEIHHO
yKa3bIBalOT HeNpaBUibHOE oOpa3oBaHuME (GOPM B COOTBETCTBYIOIIEH CIOBapHOU
CTaThe, HO HE CYUTAIOT HY>KHBIM YKa3bIBaTh 00pa30BaHME MHOKECTBEHHOI'O YHUCIIA OT
TaKMX CJIOB, Kak cat u apyrue. To4yHO Tak ke OOCTOMT JeJ0 C HeMpaBUIbHBIMHU U
NpaBWIbHBIMU  rinarojamMu. OJHAKO HCKIIOYaTh MOJOOHbIE  HENpaBUJIbHbBIE
o0pa3oBaHUsl U3 TpaMMaTHKU HE CIEAyeT: OHM HEOOXOIUMBI, TaK KaK YKa3bIBalOT
MpeAeIbl, B KOTOPBIX JEUCTBYIOT ,,0011He (PaKThI* WK TIpaBUiIa: €ClIM B TPaMMaTHKE
HUYEro He cka3aTh 00 oxen, yJalmuics MOXKeT MoAyMaTh, YTO MHOYKECTBEHHOE YUCIIO
oT ox Oyner oxes. TakuM 0Opa3oM, rpaMMaTHKa U CIOBapb B HEKOTOPBIX OTHOIIIE-
HUSX MIEPEKPBIBAIOT IPYT Apyra ¥ UMEIOT 10 C OJHUMH U TeMU ke (pakTamu.

Teneps Mbl BUAMM, YTO NPHUHATOE B I'PAaMMATHKaxX IMPOCTOE MEPEUUCTICHUE
YUCIUTENbHBIX HeyMecTHO. OJHaKo, ¢ JAPYyro CTOPOHBI, Takue (aKThl, Kak
o0pa3oBaHUE TMOPSIKOBBIX YHUCIUTENbHBIX C TOMOIIbIO OKOHYaHus -th wu
gucnuTenbHbIX 20, 30 ¥ Ip. ¢ TOMOIIBIO OKOHYAHUS -ty, O€CCIIOPHO, OTHOCSTCS K
001aCTH TpaMMaTHKH.

Yro Kacaercst MpeUIoToB, TO CIOBAapH COBEPIICHHO MPABMIILHO YKA3bIBAIOT HA
pasnuuus B UX yrnoTpebdieHun (Harpumep, mpeyioros at, for, in u aAp.) mogo6HO TOMY,
Kak B HUX OTMEYAIOTCS pa3jMyHbIe 3HaueHWs riaroyioB put m set. Ho, ¢ apyroit
CTOPOHBI, MIPEUIOTH HAXOIAT ce0e MECTO U B TPAMMATHKaX, TTOCKOJIbKY OHH CBSI3aHBI
C ONpEACIICHHBIMU ,,00muMu  (akTamMu®. YKaxy Ha HEKOTOphle W3 HHUX. XOTA
NPeUIOTH W MOTYT YIPABISATh 3aBHUCHUMBIMHA BOIIPOCUTEIHHBIMHU TPEIJIOKCHUSIMHU
(They disagree as to how he works ,,V Hux HeT coriacust B BOIIPOCE O TOM, KaK OH
paboraet*; That depends on what answer she will give ,,9T0 3aBHCHT OT TOr0, KaKou
OHa JacCT OTBET™), OHM HE MOTYT BBOIHUTH MPEIOKEHUS C coro3oM that (kak 3TO
BO3MOJKHO B gaTckoM: Der ar ingen tvivl om at han er drkbt ,,Het comHenus, 4ro oH
ObLT yOUT™); OCHOBHOE UCKJTFOUEHHE cocTaBisieT coderanue in that (They differ in that
he is generous and she is miserly ,,OHu oTiMUarOTCs APYr OT JApyra TE€M, YTO OH
HIeAphIi, a oHa ckymas‘‘). Takum obpazom, y ['oapacMuUTa MBI HAXOIMM JIBa BapUaHTa
CHHTAaKCHYECKON KOHCTPYKIIMHU cO ciioBoM sure: Are you sure of al this, are you sure
that nothing ill has befallen my boy? ,,YBepeHsI J1d BbI B 3TOM, YBEPEHBI JIH BbI, 4TO C
MOUM MaJbYMKOM HE CIYyYHJIOCh HHUero nypHoro?* JIpyrue obmme akThl OTHOCSATCS
K COYETAHMIO JBYX IMPEIOroB, Hanpumep B Beipakeruu from behind the bush ,,u3-3a
KycTa®“ (3ametrpTe, 4TOo to behind HEBO3MOXXHO), B3aMMOOTHOIICHUSM MEXKIY
npeIoroM 1 Hapeurem (cp. climb up a tree ,,Bae3Th Ha aepeBo‘, he is in ,,0H BHyTpH
[komHaTel U T. 4.]°; cp. in his study ,,B kabunere*; he steps in ,,on Bxoaut™; cp. He

! 51 He IIOHHUMAK, KakK H_[yxapL[T MOXKET rOBOPHUTH CJICAYIOLICC: ,,Cyu_[eCTByeT JiMiIb OJHa rpaMMarTuKa,
KOTOpasi Ha3bIBACTCA HaYKOﬁ O 3HA4YCHUAX, WA, BEPHEC, HaYKOﬁ 00 o6o3HaueHmsX... 1 CJIOBAPb HEC
BKJIFOYA€T HHUYCTO, YTO OBl HE BKJIIOYaJIa I'paMMaTHKa; CJIOBapb AacT aH(baBI/ITHLIfl YKasaTeiib K HEeH"
(Hugo Schuchardt-Brevier, 127).



steps into his study ,,OH BXOAHT B cBOW KaOuHET ). [ paMMaTHKa UMEET JIeJI0 TaKXKe C
JPYrUMH OOIUMH (akTaMu B OOJIACTH YMOTPEOJIEHUS NPEAJIOroB, a UMEHHO, OHA
paccMaTpuBaeT BOMPOC O TOM, Kak MPEUIOTH BBIPAXKAIOT TNpeObIBaHHE B
OTIpe/ICJICHHOM MECTE WM JIBM)KEHUE (yJaleHHe Wi NPUOIKEHHE), a TaK)Ke BOIIPOC
0 B3aMMOOTHOILECHHUIX MEX]y JOKAJIbHBIM U BPEMEHHBIM 3HAYCHUSMHU OJHOTO M TOTO
xe mpemiora. Ho B mepByio odepeab TIpaMMaTHKa paccMaTpUBAET —Clydau
yIOTpeOICHHUS TaKUX MPEAJIOroB, KOTOPHIE TEPSIIOT CBOE JIOKAIBHOE UM BPEMEHHYE
3HaYCHHE M HUCXOJAT Ha MOJIOKEHUE MYCThIX, UM OECLBETHBIX (BCIIOMOTATEIbHBIX )
cioB. Tak oOcrout neno ¢ npemiorom of B coueranuu the father of the boy ,,oren
pebenka“ (cp. pox. m. B coueranuu the boy’s father), all of them ,,xaxnprii u3 HUX",
the City of London ,,monmonckoe Cutu®, that scoundrel of a servant ,,3ToT Heromsii
ciyra“ ¥ Jp.; TO K€ OTHOCHTCS M K to mepes MHPUHUTUBOM U B CIydasix, KOTJa OHO
yIoTpeosieTcs B TEePMUHOJIIOTUH MHOTHX IPaMMaTHCTOB KaK SKBHBAJICHT JIaTEIbHOTO
naznexa (I gave a shilling to the boy = I gave the boy a shilling ,,sI nan manpuuxy
IIWIIMHT®). B HEKOTOpBIX cilydasx, OJHAKO, pa3rpaHUYEHHE MEXAy IPaMMAaTUKON U
CJIOBapeM CTAaHOBUTCSI COMHHUTEIBHBIM U B KaKOH-TO CTEIIEHU IPOU3BOJILHBIM.

Jlroboe s3BIKOBOE SIBICHME MOXKHO paccMaTpuBaTh JHOO W3BHE, MO0
W3HYTpHU, UCXOJS U3 €ro BHEIIHeW (OopMbl WM U3 €ro BHYTPEHHEro 3HaueHus. B
MEPBOM CJIydya€ Mbl HauyMHAeM CO 3By4aHMs (CJIOBa WJIM KaKoW-T1MO0 MHOW 4YacTu
S3BIKOBOTO BBIPAXKEHHUS), a 3aT€M MEePEeXOJuM K 3HAYEHHIO, CBSI3aHHOMY ¢ HUM. Bo
BTOPOM Cllyyae MbI OTIpaBiIIeMCS OT 3HAuY€HUs U 3ajaeM cebe BOIpoc, Kakoe
dbopManbHOE BBIpAKEHUE ITO 3HAUEHUE HAXOIUT B JAHHOM KOHKPETHOM si3bike. Eciu
0003HauNTH BHENIHIOW (popmy OykBoit @, a 3HaueHne OyKBOU 3, 3TH JiBa MOJX0Ja K
SI3BIKOBOMY SIBIICHUIO MOKHO U300pa3uTh COOTBETCTBEHHO hopmynamu ©>3 u 3>D.

B crnoBape, Takum o0Opa3om, MoxkHO cHauaia (P>3) B3ATh CIIOBO, HAIPUMED
aHrJIMiicKoe CJIoBO cat ,,KomKa*“, M 3areM OOBSCHUTh €ro 3HaueHHe WIH IIyTeM
OMHCAHUS W ONpEICNCHHsI €ro MO-aHTJIMICKH, KaK B OJHOS3BIYHOM CJIOBape, MU
nyTeM mnepeBojaa ¢paHiy3ckuMm chat, kak B JBysA3blYHOM cioBape. CioBapb gaer
pa3NUYHbIC 3HAYCHUSI OJHOTO U TOTO XK€ CJIOBA; ITH 3HAYCHUS B HEKOTOPBIX CITydasix
MOTYT C TEYCHHEM BpPEMEHHM HACTOJIbKO OTOWTH IPYr OT Jpyra, 4To (aKkTHUECKH
o0pa3yroT nBa wiu Oonblie CIOB: cp., Hampumep aHri. cheer: (1) ,qumo®, (2)
,yromenue“, (3) ,xopouiee HacTtpoeHue*, (4) ,puBeTcTBeHHbIM Bo3riac”. Ilpu
noaxone ®>3 cioBa, UMEKONME OAMHAKOBOE 3By4aHHE (OMO(OHBI M OMOHHMBI),
MOMEIIAIOTCs BMecTe; Hampumep, anri. sound: (1) ,,3Byk“, (2) ,,30Hnm, mym™, (3)
,»310POBBIN*, (4) ,,IpOJIUB*‘.

Ecnm Havath paccMoTpeHue ¢ BHYTpeHHEH cTOpoHBI (3>®d), TO pacroaoKeHne
MaTepuaia OyJIeT COBEpPIICHHO HHBIM. Mbl MOKEM MOMBITATHCS CUCTEMATU3UPOBATh U
PacroJOXKUTh B OIpPEAeICHHOM JIOTHUYECKOM TMOpsAKe BCe 00O3HAYaeMbIe S3BIKOM
MpeIMEeThl U OTHOIICHHsSI. B HEKOTOPBIX Cilydasix 3TO COBCEM HE TPYJHO, HaIpUMeEp B
OTHOIICHUM YHUCIUTEIbHBIX, MECTO KOTOPBIX, KaK YK€ YKa3bIBaJIOCh BHIIIE, HE B
rpaMMaTHKe, a B cioBape: one, two, three... Ho B kakoii nmocienoBaTenbHOCTH HYKHO
ObLII0O OBl PACTONIOKHUTH CIIOBa image ,,u3o00pakeHue’, picture ,,kaptuHa“, photo
»pororpadusa®, portrait ,moprper”, painting ,kaptuHa“, drawing sketch
,KapaHmamHeli  moptpet, sketch ,,Habpocok*“? Mup, OKpyXkaromuid Hac,
HEoObIUalfHO CJIOKEH, a MPEeIMEThl U MBICIH, BbIpakaeMble S3bIKOM, MHOTOOOPA3HbI.
[ToaToMy nanexo He MPOCTO HAWTHU YIOBIETBOPUTENILHOE JOTMUYECKOE PACOIOKEHNE
JUIs CJIOBaApHOTO cocTaBa. B aToM oTHomeHWM wu3BecTHa mombiTka Poxe (Roget,
Thesaurus of English Words and Phrases). bamm (Bally, Traitii de stylistique



franzaise, T. II) BHec ynmyulieHne B pa3MelieHue cioB y Poxe, HO ero crmucok ropasso
MeHee moioH. Eciu mpu moaxome @>3 pacmoioKEHHBIMH BMECTE OKa3alluCh
OMO(OHBI, TO TENEepb PAJOM CIEAyeT Pa3MeCTHTh CHHOHHMBI; Tak, dog ,,cobaka“
OoKaxkercs psaoMm ¢ hound ,,0xoTHMYBS cobaka“, pup ,,IIeHOK™, whelp ,,eHOK",
,IETeHBI, cur ,aBopHsDKKa“, mastiff ,Mactud®, spaniel ,cnambenn, terrier
»Teppep™ W Jp.; CIOBO way B 3HAUYEHUH ,,IIyTh"* — psagoM ¢ road ,opora‘, path
,TponuHKka®, trail ,,cinen’, ,,rponuHKa“, passage ,,ipOX01", a B 3HAUEHUH ,,CIIOCO0* —
psaoM ¢ manner ,.crnoco0®, method ,,Meton™, mode ,,00pa3“. TouHo Tak *e CIOBO
cheer OymeT mMOMeEIIEHO BMECTE C TaKUMHU CIIOBaMH, Kak repast ,,mupiiectBo™, food
,IUIIA“, provision ,,pomoBoibCTBUE, meal ,ema“, m c Takumu, Kak approval
,0JI00peHue*, sanction ,,caHKIHA, applause ,,armoIMCMEHTHI, acclamation ,,liryMmHOE
onobpenue u np. Bce 3T 3amMeuyaHUsT OTHOCSTCS, €CTECTBEHHO, K OJHOSI3BIYHOMY
cioBapio tumna 3> @; B IBYSI3BIYHOM K€ CIIOBAape CHavaja JaeTCs HHOS3BIYHOE CIIOBO,
a 3aTeM COOTBETCTBYIOIIIEE CJIOBO WIIU CIOBA POJHOTO SI3BIKA.

B cB3M ¢ TPYIHOCTBIO CHCTEMATHYECKOTO PACIIONOXKCHHUS CIUHUYHBIX
(akTOB OOJBITUHCTBO CJIOBape OTrpaHWYMBACTCS al(PaBUTHBIM PaCIOJIOKCHHUEM,
YIOOHBIM JUISI TIPAKTHYECKUX IIEJIeH, HO COBEPIICHHO HEHAaydyHbIM. Eciim Obl Hamn
andaBuT ObUT MOJO00CH CAHCKPUTCKOMY alihaBUTY, B KOTOPOM 3BYKH, 00pa3yeMble OJ1-
HUM M TEM >K€ OPraHOM pPEYH, PACIoJiaraloTcs PsJIOM, TO OH ObLT ObI, KOHEYHO,
COBCpIIICHHEE, 4YeM JIATHHCKUH andaBUT, TIC¢ pACIOJIOKECHUE 3BYKOB OOBIYHO
ciydaiiHoe; 3BYyKH b W p, d u t, HampuMep, OTHAJICHBI B HEM JAPYr OT Jpyra, H,
Ha000pOT, 3BYKH, HE UMEIOIINE HUYEro OOIIEro, TJIACHBIE U COTJIACHBIE, 0€3 BCSIKOTO
OCHOBaHUS TOMEIIEHBI pAIOM. MOXHO ObUTO OBl TIPEACTaBUTH ce0e TakKe HHOE
pacrojIoKEHUE CIIOB, KOT/Ia PSJAOM IOMEMIAINCh OBl CIIOBa HACTOJBKO OJIM3KHUE TIO
3BYYaHHIO, YTO OJHO CJIOBO MOXHO OBLIO B pe4M NMPHHSATH 3a APYroe, HampuMep: bag
LSmoprdens* u beg ,mpocuth, bag u back ,crnmnra“. B 1enom, omHako, BIOJHE
YIIOBJICTBOPUTEILHYIO CHCTEMY B CIIOBAPHOW YaCTH SA3bIKA CO37aTh HEBO3MOXKHO.

Beskuii, k10, mogoOHO MHe, mpHHHMaeT moiokeHne CyWTta O TOM, YTO
rpaMMaTvKa HMMEeT Jel0 ¢ oOmuMHU (akTaMHu, a CJIOBapb — C EAWHUYHBIMH,
COIJIACUTCS, YTO 3TH JBE 00JaCTH MOTYT WHOTAA MEPEeKpbIBaTh JpPYyr JIpyra M 4To
HEKOTOpBIE SIBJICHUA HEOOXOAMMO MM YIOOHO paccMaTpuBaTh M B IpaMMaTHKe, U B
cioBape. OHaKo cyliecTByeT 1esas cdepa sa3bIka, A KOTOPOi TPYJHO HATH MECTO
B YCTaHOBJICHHOW TakuM 00pa3oM JBYX4aCTHOH cHcTeMe, — 3TO cdepa 3HAYeHUi
cioB. Jlo cuX TOp HE CYIIECTBYET OOMICTPUHSATOTO TEPMHHA ISl ATOW 00JIacTH
S3BIKOBETYECKON Hayku. bpeasb, o1MH U3 MHOHEPOB B 3TOH 00nacTH, ynorpediser
CJIOBO ,,CeMaHTHKa* (siimantique) oT rp. s€maino, B TO BpeMs Kak APYyrue TOBOPSAT O
»~cemacuonorun‘; Hekotopsle (Coitc, k. A. I'. Myppeit) ynorpeGusior cioBo
»~cemaronorus“  (sematology), y Hopeitna naxomum ,.cemoioruoo (semology),
JIOBOJILHO BapBapckoe oOpa3oBaHuE OT rp. s€éma, s€matos, KOTOpoe, KCTaTH CcKa3aTb,
O3HAYaeT ,,3HaK", a HE ,,0003HaueHNe""; HaKoHell, Jeau Yanou (Welby) ynorpebnser
TepMHH ,,curHU]uKa* (significs), Toke BBI3BIBAIOIINN Cephe3HBIE BO3paxkeHws. Jlis
0003HaueHMs 3TOM 00sacTH st OyLy MMOJIb30BaThCsl TEPMUHOM bpeas ,,cemanTuka“. B
nocjenHee BpeMsl OHa Bce OoJbllle NMpUBJIEKaeT BHUMaHUE YYEHBIX. B pesyibrare
TOT'0, YTO B COBPEMEHHO JIMHIBUCTUKE MPUHATO CEHYacC UCTOPUUYECKOE HANIPABICHUE,
CTaTUYECKOM CEMaHTHKE IMOCBAIICHO Iopas3io MEHbIIe paboT, 4eM TUHAMHYECKOH, T.
€. BOIIPOCY O TOM, KaK B XOJI€ HCTOPUUYECKOTO PA3BUTHUSA SA3bIKA U3MEHSIOTCS 3HAUEHUS
cioB. Mexay TeM cTaThyeckas CeMaHTHKa TaKKe MOXKET MHpPEeACTaBUTh OOJIBIION
UHTEpeC, YTO MOATBepxkKaacT, Hanpumep, kaura K. O. Dpamana (K. O. Erdmann.



Die Bedeutung des Wortes). Hecmotpst Ha TO, 94TO MPEAMETOM CEMaHTUKH SIBIISCTCS
KJaccu(uKalus M CHCTEMaTHU3alvs 3HAUY€HUH W M3MEHEHWIl 3HAaYyeHWid M 4TO 3Ta
BETBb S3bIKOBEUECKON HAyKHM MMEET, TaKMM 00pa3zoMm, JeJlo He C ,,00muMu’, a ¢
,,COMHUYHBIMUA® (paKTaMH, CEMAaHTUKy B T'PAMMATHKY HHUKTO OOBIYHO HE BKIHOYACT
(xpome Hupomna. Cm. dpyraamentanbubiii Tpya: Ny rop. Grammaire historique de la
langue francaise). ITosToMy s& MOry TMO3BOJUTH CeOC HCKIIOYMTH CEMAHTHKY H3
PacCMOTpPEHHS U B TAHHOM TOME.

3BYKH

[lepexons kK rpaMMaTHKe, HaJJO OTMETUTh, YTO MTOYTH BO BCEX HCCIIEIOBAaHUSIX
B KauecTBe MEPBOro pasjesia AaeTcs TEOpHsl 3BYKOB OE30THOCUTENIBHO K 3HAYEHHIO,
KOTOPOE€ MOXET ObITh C HUMHU CBs3aHO. BO3MOXHOCTH 00IIEl Teopuu O 3BYKax
YeJI0BEYECKON pedH, 0 croco0ax WX 0Opa3oBaHWs OpraHaMu pedyd U COYETaHUU HX
JIPYT C IPYrOM B CJIOTH U €IWHHUILIBI BBICIIETO MOPSAIKA BBITEKAeT U3 CaMOU MPUPOAbI
yCTHOHM peud. Hapsimy ¢ 3TUM CylecTBYeT TEOpHs 3BYKOB, CBOMCTBEHHBIX JAaHHOMY
KOHKpETHOMY  si3bIKy. Jlnsg oOmero y4yeHUss O 3ByKax pedyd JIOBOJIBHO
YIOTPEOUTENbHBIM SIBJISIETCS TEPMHH ,,()OHETHKA™, XOTS OH U HCHOJB3YETCS TaKXKe
JUIsl 0003HAUEHUsI TEOPUH 3BYKOB KOHKPETHOTO SI3bIKa: TaK, HapUMeEp, Mbl TOBOPUM
00 ,anrnumiickor ¢oHetuke u T. M. MoxeT OBITh, OBLIO OBbI IEIecCO00pa3HO
OTPaHUYUTH CIIOBO ,,oHeTHKA™ 00IIe (POHETUKOM, a My SIBJICHUIH, CBOMCTBEHHBIX
KOHKPETHOMY SI3BIKY, YIOTPEOJISTh CIOBO ,,poHOJOTH (HAampumep, ,,aHTJIHHCKas
dboHoMOTHA*), HO ITOT TEPMHHOJOTHUYECKHI BOIPOC HE MMEET OCOOOTO 3HAYCHUSI.
HekoToprie aBTOpBI CKJIOHHBI pa3rpaHUYMBATh 3HaYCHHE STUX JBYX CIIOB, IPUMEHSIS
TePMUH ,,(poHEeTHKA* 111 0003HAYEHUS] OMUCATEIBHOTO (CTaTHMYECKOr0), a TEPMHH
»DoHOMOTHA“ — I MCTOpUYECKOro (AMHaAMUYecKoro) ydeHus o 3Bykax (Laut,
lehre); apyrue ymorpeoasioT 3TH TepMHuHBI HaobopoT (de Saussure-Siichehaye).

B 3amauy naHHON KHUTM HE BXOJHUT MOJPOOHOE M3NIOKEHHE (HOHETUKU WU
(doHOIIOTMH; OIHAKO HECKOJBKO 3aMeuaHuil OynyT He NUIIHUMH. Pacmonokenue
MaTepuaia B OOJBIIMHCTBE KHHUI TO ()OHETUKE MPEJCTABISETCS MHE JIOBOJBHO
OeccHCTeMHBIM; YK€ B CaMOM Hayajie ydamerocs cOMBaeT C TOJKY OIPOMHOE
KOJIMYECTBO JeTajel n3 pa3nuyHbIX obaacTeil. B mpoTHBOMOIOXKHOCTE STOMY B CBOEGH
coOcTBeHHOU (oHeTnke (marckoe m3manme — Fonetik, 1897—1899, nemerkoe
uznanue — Lehrbuch der Phonetik, anrnmiickoe m3nanue TOTOBUTCS K TeYaTH) 5
CTPEMUJICS TTOCTPOUTH BCIO (DOHETHUECKYIO TEOpHIO 0ojee CHCTEMATHUYHO U 3TUM
00JIeryns n3ydeHne JAaHHOTO MpeaMeTa JJIsl YUalluXxcs, O YeM CBUIETEIbCTBYET MOS
MHOTOJICTHSII TpaKTUKa TMpernojaBaHus (OHETUKU. Mol MeTox COCTOUT B
CIIeTyIOIIEM: CHaJalla Hy>)KHO HAYMHATh ¢ MENbYANIINX EIUHUII], C COCTABHBIX YacTei
3BYKOB; IpPH 3TOM HEOOXOAMMO H3Yy4YHTh pE3yJIbTaT apTUKYISALUH KaXIOoro U3
OpraHOB pe4H, HAUMHAas C Ty0 U Iepexos MOCTENEHHO K BHYTPEHHHM OpraHaM peud,
MpUYEM pacCMaTpUBATh KAXKIBIH W3 HUX CHAayala B 3aKpBITOM, a 3aTeM B Oolee
OTKPBITBIX MOJIOKEHHSIX; MMOCIE M3YyYCHHUS BCEX OPTraHOB peuM cJelyeT HepedTH K
caMHMM 3BYKaM — MPOAYKTY OJHOBPEMEHHOTO JEHCTBHSI BCEX OpPIraHOB peYH, H,
HaKOHEI, K COYETaHHUSIM 3BYKOB.

Wznaras q)OHOJ'IOI‘I/IIO OIHOT'O M3 A3BIKOB HAlIMX HHBUJIM30BAHHBIX HApPOOAOB,

HEOOXOIUMO CKaszaTh KOE-4TO O TOM, KakuM o0Opa3oM 3BYKH H300pakaroTcCs
TpaguIMoHHOW opdorpadueii. B ucropudyeckoit (GOHOIOTHM 3BYKHM M HAIUCAHHE



HEJb3sl pacCMaTpUBaTh OTHAEIBHO, XOTSA OYEHb BAKHO M HE CMEIIMBATH OJHO C
apyruMm. K 3TOoMy Bompocy MOXHO, pa3yMmeercs, NOIXOIUTb C  JBYX
IIPOTUBOIOJIOKHBIX TOYEK 3PEHHUSA: MOXKHO HAyuMHATh C HAlMCAHWS U 3aTeM
yCTaHaBIMBATh 3By4aHHE, CBA3aHHOE C HUM , @ MOXXHO, HA000POT, HaYaTh CO 3BYKa U
3aTeM IMEepelTH K ero OyKBeHHOMY 0003HadeHuio. IlepBblif MOAXOM — 3TO MOAXOX
YUTAIOLIEr0, BTOPOX — MOAXO0J MULITYIIETO.

JlanHoe BpIIIE ompeneneHne (QOHETHKM — ,,yUCHHE O 3ByKax 0e3-
OTHOCHUTEJIBHO K UX 3HAUYEHUIO* — HE BIIOJIHE BEPHO, MTOCKOJIbKY, 3aHUMAsICh 3ByKaMu
J000r0  A3bIKa, HEBO3MOXXHO IIOJHOCTBIO OTBJE€UbCA OT 3HaueHus. BaxHo
YCTaHOBUTh, KakuWe 3BYKH HCIHOJB3YIOTCS B SI3bIKE JJIs pa3jIMueHUsi CioB, T. €.
3HaueHuil. CMmelleHne ABYX 3BYKOB B OJHOM S3bIKE€ BEJIET K CMEIICHHIO CJIOB C
COBEPILICHHO Pa3JIMYHBIM 3HAaYCHHEM, HO T€ K€ cCamble 3BYKH B JIPYIOM SI3bIKE MOTYT
HE UrpaTh MOJOOHON POJIM, B PE3yNIbTaTe YEro pa3inyue MEXIY HUMH SBIISETCS IS
TOBOPSIIMX HECYIIECTBEHHbIM. Hy)XHO Tak)ke 3aMeTUTh, YTO MHOTO€ W3 TOrO, YTO
00bIYHO M3naraercs B (POHOJIOTHH, MOTJIO Obl OBITH TOUHO C TAKUM K€ WM JIaxe C
OO0JIBIIMM YCIIEXOM MOMEIICHO B APYTUX pasjenax rpaMMaTUKU. [ paMMaTUCTBI peaKo
ObIBAIOT MOCIEAOBATEIbHBl B 3TOM OTHOIICHHMM; S JOJDKEH MPU3HATH, YTO OBLI
HEIOCJIeIOBaTeNIeH W caM, IMOCBATHB B TepBoM Tome kHuru ,,A Modern English
Grammar® HECKOJbKO CTpPaHWIl BONPOCY O pa3jduuud B  yAApPEHUU Yy
CYIIIECTBUTEIBHBIX M TJiarojoB (present, object u mp.). Bmecte ¢ Tem Henb3s He
Ipu3HaTh, 4YTO MHOIO€ B TpaMMaTHKE MOXXHO C OJMHAKOBBIM HJIM TOYTH C
OJIMHAKOBBIM MPABOM OTHOCHUTH K Pa3JIMYHBIM €€ pa3fieliaM.

OBbIYHOE JEJEHUE T PAMMATHUKHU

OTrpaHu4uB TakuM 00pa3oM Hamry 00JIaCTh, MOKHO OOpaTUTHCA K TOMY, UTO
CUMTAETCs OOBIYHO IIEHTPAIBLHON 00JIACThIO TPAMMATHKH, a HHOT/A Ja)Ke BBIAAETCS 3a
rpaMMaTuKy B 1ejioM. [IpenMeT rpaMMaTHKH IEIUTCS TOAABIISIONINM OOJIBIINHCTBOM
IpaMMaTHCTOB Ha TPH OCHOBHBIE YACTH:

1. Mopdoioruto, uim CIIOBOU3MEHEHHE.
2. CnoBooOpa3oBaHue.
3. CunTakcuc.

Takoe npeneHue C €ro MOCIEAYIOUIMMU TOJPA3JEICHUSMH HMeEeT cialble
cTopoHbl. Kak TmOKaXeT TNpPUBEIACHHBIM HUXe 0030p, co37aTb CTPOHHYIO
IrpaMMaTUYECKYIO0 CUCTEMY Ha 3TOM OCHOBE HENb34.

[Ipu TpagAMIIMOHHOM MOCTPOEHUU MOP(dONOTrHs OOBIYHO MOApaA3JEIsIeTcs Ha
IJ1aBbl, KaXkJasg W3 KOTOPBIX IOCBSIIEHA OMHCAHUIO OJHOM W3 ,4acTed peuun.
Cy1iecTBUTENbHBIE KaK CaMblil MPUBUIIETUPOBAHHBIN Pa3psl MOMEIIAIOTCS Ha TIEPBOM
MecTe, 3aTeM CIIEAYIOT MpuiaraTelbHble M T. 1., MPEAJIOTH U COK3bl 3aHUMAIOT
nocjieHee MecTo. Y TIpaMMaTHCTa €CTh YTO CKa3aThb O KaxJaoMm kiacce. B
MPUMEHEHUH K CYIICCTBUTEIBHBIM JlaeTCs omucaHue ¢iaekcuii (OKOHYaHWH), WIIH,
WHaye TOBOPS, M3JaraloTcs U3MEHEHHs JaHHbIX cloB. OHAKO MPU ATOM HUYETO He
TOBOPUTCSI O 3HAUYEHUU H3MEHEHUN M 0 (PYHKIUSAX KOHKPETHBIX (opM, eciau He
CUMTATh TOTO, YTO MOJPa3yMEBAETCS B TAaKUX HA3BaHMIX, KaK POIUTENIbHBIN MaleK,
MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO U T. II. Pacnionoxenue Gpopm napagurmMatudeckoe; Bce Gopmbl
OJIHOTO CJIOBa JTAIOTCS BMECTE, HO HE JIeJIAeTCsl HUKAKOM MOMBITKHA CONOCTAaBUTh OJTHU
U T€ K€ OKOHYAHMS, €CIM OHU BCTPEUAlOTCS B pa3IUYHBIX MapagurMax. Tak, B



JPEBHEAHIVIMICKOM, HallpUMep, JaTelIbHbIA MaJeK MHOKECTBEHHOIO 4YHCIa
MIPUBOAUTCS OTACIBHO B KaXKIOM THUIIE CKIIOHEHHs, XOTA BO BCEX CllydasX OH
XapaKTEepU3yeTCsl OTHUM U TEM K€ OKOHYAHHUEM -Um.

Jlanee ommchiBaloTCS MpuiaratenbHble. PacmonoskeHne Martepuaia B 3TOM
paszziesie He MEHSETCS; pa3inyKe MO OTACNIbHBIM S3bIKaM COCTOUT JIUIIb B TOM, 4TO (B
S3bIKAX TAKOTO THIA, KAaK JIATHHCKWW, APEBHEAHTIMUCKUN M JIp.) CYIIECTBYIOT
cnenuanbHbie (OpPMBI Uil TPEX TpaMMAaTUYECKUX POJOB U TMOATOMY MapagurMbl
OKa3bIBaIOTCS OoJjiee pa3BUTHIMHM, YeM Y CYyLIECTBUTENbHbIX. C Ipyroil CTOpPOHBI,
MOCKOJIbKY OKOHYAHHUS MpUiIaraTelbHbIX BO MHOTHX CIydasX COBMAJAIOT C OKOHYA-
HUSIMU CYIIECTBUTEIbHBIX, 3T TJIaBa BO MHOTOM SIBJISIETCS IOBTOPEHUEM TEPBOI.

Eciu wmbl 3arem oOpatuMcs K TJiaBe, TOCBSIIEHHOW YHCIUTENBHBIM, TO
HaiiieM monoOHYyI0 JK€ TPakTOBKY HUX (JeKCcMH B TOW Mepe, B KakoW OHHU
MOJBEPraloTCd M3MEHEHUSM (3TO KacaeTcsl dYalle BCEro IMepBBIX M0 CUETY
YHCIUTENbHBIX). [IpudeM HempaBWIbHBIE OOpa30BaHUS MPHUBOJSATCS MOITHOCTHIO, a
MIPH PaCCMOTPEHUH MPAaBUIBHBIX OTCHUIAIOT K TJIaBE O MpHiarareabHbeix. Kpome Toro,
B TJIaBe, MOCBAIIEHHOW YUCIUTEIHHBIM, TPAMMATHCT JCNAET TO, YTO €My U B TOJIOBY
HE TPUIUIO OBl JeNaTh B IBYX MPEABIAYIINUX TJIaBaX — OH JIaeT MOJIHOE ¥ CUCTEMAaTHU-
3UPOBAHHOE NEPEUYMCICHUE BCEX CJIOB, KOTOPHIE OTHOCATCS K 3TOMY paspsuy.
Crnenytormias riaBa MoCBSIICHA MECTOMMEHHSIM; OHU TPAKTYIOTCS B IIEJIOM TaK XKe, KaK
CYIIECTBUTENBHBIC, HO C TEM 3HAMEHATEIbHBIM OTJIMYUEM, YTO 3/1€Ch, KaK U B TJIaBE O
YHCIUTENbHBIX, TPUBOAUTCA TMOJHOCTHIO CIUCOK OJTHX CJOB, JaXke eclu B
o0pa3oBaHUM TOW WK MHOU (OpPMBI HET HUYETO 0cobeHHoro. bonee Toro, 3Tu cioBa
KIIACCUPUITUPYIOTCS yKe HE 110 THIAM CKJIOHEHUS (pa3TUvHbIE ,,0CHOBBI U T. 1I.), KaK
CYIIECTBUTENBHBIC, a 10 3HAYCHUIO: JINYHBIC, IPUTSIKATEIbHBIC, YKa3aTebHbIC U T. II.
Bo MHOrmx rpaMMarvkax AaeTcs TakKe CIUCOK MECTOMMEHHBIX HApEUHid, XOTS OHU
HE MMEIOT HUYEro 00IIero ¢ ,,MopQojaorueii B COOCTBEHHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA,
MOCKOJIBKY JIUIIICHBI CIIOBOM3MEHUTENLHBIX (DIIEKCHH.

['marosbl, MOAOOHO CYIIECTBUTEIBHBIM, OIUCHIBAIOTCS 0€30THOCUTEIBHO K UX
3HAYCHHUIO W K 3HAYEHUIO WX (ICKTUBHBIX (OPM, €CIIM HE CUUTATh YKa3aHHs, 4TO
Takas-To ¢opma sBiseTcs (GopMOHl TEpBOTO JHUIA EIWHCTBEHHOTO YHCIA, H
yIOTPEOJICHUSI  TEPMUHOB  ,,M3BSABHUTEIIBHOEC  HAKJIOHEHHE®, ,,coCiIaraTeiabHOe
HaKJIOHECHUE U T. [.

Hapeunst MMEIOT TOJIBKO OAWH THUII U3MEHEHUS — CTEINEHU CPABHEHUS,
KOTOpbIE U IPUBOAATCS B rpaMMarukax. Ho, kpome Toro, B riaBe 0 Hapeyusx Jaercs
TaKXke KIacCU(pUKAIUs HApeUuid 10 3HAYCHUIO: HApeuusi BPEMEHH, MECTa, CTEICHH,
oOpasa AEUCTBUSA U T. J1.; 3TO MOJOOHO TOMY, KaK eciu Obl B IEPBOM TJIaBe AaBajoOCh
MOJIPA3/ICJICHNE CYLIECTBUTENIBHBIX Ha CYLIECTBUTEIbHBIE BPEMEHHU (rofJ, MecHl,
Hezens...), MecTa (CTpaHa, ropoJ, AEpeBHA...) U T. A. YacTto 31ech pa3nuyaroTCs
Hapeuyus MepBooOpa3Hbe M TMPOU3BOJAHBIE M TNPUBOJATCS TNpaBuiia 00pa3oBaHUs
HapeYuid OT TMpUiIaraTteibHbIX, 4YTO, 0€3 COMHEHHUS, OTHOCHUTCS KO BTOPOH dYacTu
rpaMMaTHKH — K CJIOBOOOPa30BaHUIO.

Hanee cnemyer kiacc mpemioroB. [1oCKONBKY TpemsIorH HEU3MEHSEMBbI, a
MHOTHE TPAaMMAaTHUCTBI BCE K€ XOTAT CKa3aTh YTO-HUOYIb U O HUX, OHH MPUBOJIAT
CIIMCKH TIPEJIOTOB, YIPABISIOMIUX PA3IMYHBIMU TAJCKaMH, XOTS, KaXETCs, SCHO,
YTO 3Ta TPYNIUPOBKA COCTABIISET OJMH U3 Pa3lIe]IOB CHHTaKCcHUca najexeit. Hakowner,
UIYT COIO3BI M MEXJIOMETHsA. UTOOBI CKazaTh YTO-HUOYIh 00 ITHX HEHM3MEHSIEMBIX
CJIOBaX, MHOTHE TpPaMMaTUCThl TEPEUUCISIOT WX W HMHOTAA TMOAPA3ICIAI0T Ha
paspsIbl, CXOAHBIC C pa3psaaMH, YCTAHOBICHHBIMHU JIJIS1 HAPCUUH.



Crenyromuii pasaen MocBsieH ciioBooOpasoBanuio (anria. word-formation,
Hem. Wortbildung, dpanrm. derivation). Ciaenyer oTMeTHTh, YTO BMECTE € (POPMOIA
KaXXJOro CJIOBOOOpa3oBaTenpHOrO 3yeMeHTa (mpedukca, cyddukca) maercs ero
3HayeHue. UYTo KacaeTcs MOpsJKa H3JOKEHHs, TO OH OBIBaeT PazIUYHBIM: OJHU
aBTOPBI OCHOBBIBAIOTCS Ha (opMme (CHavasa MpeuKChl, 3aTeM CYPQPHUKCH, MpUIeM
KaX/IbIf U3 HUX paccMaTpUBaeTCs OTAEIbHO), Apyrue — Ha 3HaueHuH (oOpa3zoBaHUE
aOCTpaKTHBIX CYIICCTBUTECILHBIX, Ha3BaHWH JEHCTBYIONIMX JIML, Kay3aTHBHBIX
IJIar0JIOB U T. [I.), @ HEKOTOpPbIE OECIOPSI0YHO CMEIIMBAIOT TO U Apyroe. OObuHOE
JiefieHHe Ha 4acTW pedd He Bcerja uenecoodpasHo. Tak, B 0HOW OYEHb XOpOIIEH
rpaMMaTHKe aHTJIMACKOTO S3bIKAa MBI HAXOJIUM pa3/ieid, B KOTOPOM pacCMaTpUBAIOTCS
CYIIECTBUTEIbHBIC C OKOHUAHHEM -ics (politics ,,IOTUTHUKA™ U Ap.) B TIOJIHOM OTPHIBE
OT TpuJIaraTeNbHBIX Ha -iC, B TO BpeMs KaK B TPEThEM pazfelie paccMaTpHBacTCs
CyOCTaHTHBALIUs MPHUJIAraTeNIbHBIX, MPOSABISAIONIAACA B CyPQHUKCEe MHOXECTBEHHOTO
qucia -S; TAKUM 00pa3oM, 3TH TPU SBJICHUS TPAKTYIOTCS TaK, Kak OyITO MEX1y HUMHU
HET HUYero o0IIero.

TpeThs yacTh, CHHTaKCHUC, B OOJIBIICH Mepe MOCBSIIEHA ONMMCAHUIO 3HAYCHUS
(T. e. dbyHkuun) GreKTUBHBIX (GOpPM, pacCMaTPUBAEMBIX C APYrOH TOYKH 3PCHUS B
NepBOi yacTh (Taie)kn CyIIeCTBUTENLHBIX, BPEMEHA U HAKJIOHEHHS TJIaroJoB U T. I1.).
Ho 3pecr He pasbuparorcs Te (OpMBI, KOTOpbIE OBLIM ONHUCAHBI B pasjelie
cioBooOpa3oBanus. OJHAKO B HEKOTOPHIX TJlaBaX CHHTAKCHCAa MBI HaXOJUM
TPAKTOBKY SI3BIKOBBIX SIBJICHUI OJHOBPEMEHHO W C TOYKH 3pEHHS (OPMBI M C TOYKH
3peHust 3HaYeHUs (TTIOCTPOEHUE TIPETIOKESHHH, TTOPSIOK CIIOB).

Takoro KpaTkoro M3JI0KEHHUS Pa3IMYHbIX TJIAB TPAJAUIUOHHBIX TPAMMATHK
JOCTaTO4YHO, YTOOBI SICHO YBHJETh, KaK OHHM HEIOCIEIOBATEIbHBI U OECCUCTEMHBI.
Cucrema moCTpOEHHsI TaKUX TPaMMAaTHK, €CJIM 3/IeCh MOXKHO TOBOPUTH O CHUCTEME,
MpEeCTaBIsIeT OO0 MEPEKUTOK MIIAZICHUYECKOTO COCTOSIHUS IPaMMaTUYeCKON HayKH;
ee MOMyJIIPHOCTh MOKHO OOBSCHUTH TOJIBKO TEM, YTO MbI BCE IMPHUBBIKIIHN K HEH ¢ JeT-
CKUX JieT. MHOruMe TrpaMMaTHCThl YaCTHYHO HW3MEHSUTM CHCTEMY W YJIydIlIaiu
OTJENIbHBIE €€ pa3lelibl, HO B IEJOM OHa He Obula 3aMeHeHa Oojee Hay4dHOH
CHCTEMO. DTO, HECOMHEHHO, HE JIeTKas 3ajada, O 4YeM, MOXKET OBITh, JIy4Ille BCEro
CBUJICTENbCTBYET Heyaua ABYX cepbe3HbIX monbiTok — M. Puca (John Ries, Wasist
Syntax?, Marburg, 1894) u A. Hopeiina (Vert Sprek, Stockholm, 1903 u cix., eme He
okoHYeHa). O0e KHUTH coJiep>KaT MHOTO OCTPOYMHBIX 3aMEYaHHUH U 37]paBO KPUTHKHU
Oonee paHHMX TPaMMAaTUK, HO TPAaMMAaTHYECKHE CHCTEMbI, W3JI0)KEHHBIC B HHUX,
NPE/ICTABISIOTCS MHE HEYJOBJICTBOPUTEILHBIMU M HaayMaHHbIMH. OHAKO s HE Oymy
KPUTHKOBaTh WX, a MpPHUBELY CBOM COOCTBEHHBIC B3IVl [0 3TOMY BOIIPOCY,
NPEOCTABIISAS CAMOMY YHMTATEINIO0 PEIINTh, B YE€M 51 COTJIACEH U B UYEM HECOTrJaceH C
MOHMMH TMPEIICCTBCHHUKAMH

HOBASI CUCTEMA

CrpoiiHyl0 cucTEMY MOXXHO c€O37aThb B TOM Cilydae, €ClIM HCXOIUTh U3
NPUHIMIA JABYCTOPOHHErO MOJIX0Ja, KOTOPBIA Mbl YCTAHOBWJIM B JIEKCHUKOJIOTHU.

! Kpuruky Puca (kocBeHHyO) si mam B MoeMm o63ope kHurm XombTxaysema (Holthausen,
Altislandisches Elementarbuch; cm. ,,Nord. tidsskrift f. filologi“, tredie rikke, IV, 171), a kpuTHKy
Hopeitna — B ,,Danske studier*, 1908, 208 u ci.



Takke ¥ B rpaMMaTHKE MOKHO HaYMHATh JHOO W3BHE, aKOO0 m3HyTpu'. B mepBoii
yact (P>3) Mbl UCX0aUM U3 HOPMBI KaK TAaHHON BEJIWYHHBI, a 3aT€M YCTaHABIMBAEM
ee 3HaueHue uinu QyHKIuo0; Bo BTopoi (3>D), Ha000pOT, MBI UCXOANM U3 3HAUCHUS
wii (YHKUUU, U YCTaHABIMBAaEM, KaK OHHM BbIpaxkatorcsi B (opme. DakThl Trpam-
MaTHKH B 00EMX YacTAX OJHU W Te XKe, pa3IMyeH JIMIIb MOAX0A K HUM: 00e JacTu
IrpaMMaTUKH C UX Pa3JIMYHOM TPAKTOBKOM JOIMOJIHAIOT APYT ApYra U, B3siITble BMECTE,
JIAIOT MOJIHBIN U SICHBIM 0030p 00IIHMX (PaKTOB TOTO WIJIM MHOTO S3bIKA.

MOP®OJIOI' A

Wrak, B mepBoii yacTu MbI ujaeM OT Gopmbl K 3HadeHHUI0 (D>3). DTy yacTh 5
npeiarao Ha3bBaTh MOP(OIOrHel, XOTs 3TOMY CIOBY MPUAAETCA TaKUM 00pazoM
CMBICJI, HECKOJIbKO OTJIMYHBI OT TOTO, KOTOPBIM OHO OOBIYHO HMEET. 37eCh
TPAaKTYIOTCS COBMECTHO €JUHHIIbI, UMEIOIUE OJMHAKOBOE BHEIIHEE BHIPAKEHUE: B
OJIHOM pa3jesie — OKOHYaHUE -S, 6- JIPYTOM — OKOHYaHHe -ed, B TpeTbeM —
MeperyiacoBka U T. 1. BaxkKHO OTMETUTh, OJIHAKO, YTO 3HAUYEHHE HU B KOEM Cydyae He
BBIMAIa€T IPU 3TOM M3 TOJSI 3pEHMS; B KaKIOM CIydae Mbl JOJKHBI YCTaHOBUTh
GYHKIUIO WKW yIoTpeOJeHne MaHHOTO OKOHYAHWS WIM KakoW-1ubo apyroi
€IMHMIIBI, a 3TO U €CTh OTBET Ha BOIPOC: ,,4TO ATO O3Haudaer?* Bo MHOrHX ciydasx
JIOCTaTOYHO YNMOTPEOUTh COOTBETCTBYIOIIMI TEPMHUH: B OTHOILIEHUU -S B CIIOBE cats
yKa3aTh, 4TO OHO TMpeBpam@aer ¢GopMy €IWHCTBEHHOro 4ucia cat B ¢opmy
MHO’KECTBEHHOT0 4YHCJIa, & B OTHOIIEHUHM OKOHYAaHMS -ed cOOOImMTH, YTO B TaKUX
ciydvasx, kak added, oHo 0603HaYaeT MpuYacTUe BTOPOE (MTACCHBHOE) U MPETEPUT U T.
n. Takue ompeneneHus MOXHO Ha3BaTh CHHTAKCHMYECKMMHU. B cambIx MpoCThIX
ClIydasix MOXHO OTPaHHYHUTHCSI HEMHOTHMH CJIOBaMH, a Oojiee JEeTalbHbIM aHanIu3
OCTaBUTH ISl BTOPOM YacTh rpamMMaTuku. XoTs CyuT MpoBOAHUT (PaKTHUECKH TaKOE
e pasrpaHUyYeHUe MEXIYy ABYMS 4acTSAMU IPaMMAaTHUKH, KaK U f, S BCE e HE MOTy
COTJIACUTBCA CO CIEAYIOUIUM €ro yTBepkIeHHeMm: ,,He TOoabKo BO3MOXKHO, HO U
’KellaTelbHO TpakToBaTh (OpMYy M 3HAYEHHE HE3aBUCUMO IpPyr OT Jpyra — IO
KpailHEeld Mepe B M3BECTHOM cTemneHW. Ta 4acTh rpaMMAaTHKH, KOTOpas CHEHHaTbHO
3aHuMaeTcss (opMaMu U, MO BO3MOXKHOCTH, WUTHOPHPYET 3HAuU€HUs 3TUX (¢opM,
HasbIBaeTcsl Mopdosorueit. Ta yacTb TrpaMMaTHKH, KOTOpasi, MO BO3MOXHOCTH,
UTHOPHUPYET paziudus Mexay (GopMaMu M COCPEIOTOYMBAET CBOE BHHUMAaHHE Ha UX
3Ha4YeHUH, HasbiBaeTcsa cuHTakcucoM™ (,,A New English Grammar®, I, 204). A ne
MOTY COTIJIaCUTBCS CO CIIOBAMH ,,IT0 BO3MOXKHOCTH UTHOpUPYET . 3ajjaya rpaMMaTucTa
JIOJIKHA COCTOSITh B TOM, YTOOBI MOCTOSIHHO JI€p>KaTh B IOJI€ 3pEHUS 00€ CTOPOHBI:
3By4aHue U 3HaueHue. Popma U (YHKIUS B JKU3HMU S3bIKA HEOTAEIMMBI; U KOTJa
A3BIKOBETUECKAs] HayKa TOBOpUJIa 00 OJTHOM M3 CTOPOH, HTHOPUPYS APYTYIO, U TaKUM
o0Opa3om, yIyckana U3 BHUJA MX IMOCTOSHHYIO B3aUMOCBSI3b, — 3TO HAHOCWJIO €l

yiepo.

! Takoe nenenue NPOBOIMTCA YKe B Moeit pabore ,,Studier over engelske kasus‘, Copenhagen, 1891,
cTp. 69, 3aTeM OHO TIOBTOpSETCS B KHHTE ,,Progress in Language®, 1894, ctp. 141 (temeps — ,,Chapters
on English®, ctp. 4), Bosmoxuo, mon BiusHueM [abenenma (v. d. Gabelentz, Chinesische
Grammatik), y KoToporo Mo:KHO HaiiTi aHamoruuHoe neneHne. OJHAKO B KHTaHCKOM SI3BIKE C €ro
TOJTHBIM OTCYTCTBHEM (DIIEKCHH, BCE JO TaKOM CTEMEHH OTIMYAECTCS OT EBPOIMEHCKHMX S3BIKOB (BCS
rpaMMaTHKa COCTOMT W3 TIPaBUII MOPSAAKA CJIOB M YIIOTPEOIEHHUS ,,yCTHIX® CJIOB), YTO €r0 CHCTEMY
HeJb3s 6€3 N3MEHEHHH EPEHECTH Ha HAIIH A3BIKH.



B wupeanbHOM s3bIKE, COYETAIOUIEM MAaKCHUMAJIbHYIO BBIPA3HTEIBHOCTH C
JIETKOCTBIO YNOTPEOICHHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB U MOJHBIM OTCYTCTBHEM HCKIIIOUEHHIH,
HEMpPaBWIBHBIX OO0pa30BaHWil M JBYCMBICICHHBIX BBIPAKCHUN, CHCTEMAaTHU3aLUs
rpaMMaTUKH He TpeACTaBsla Obl HHUKAKUX TPYIHOCTEH, IOCKOJIBKY OJHO
OTpeNIeJICHHOE 3ByYaHHE BCErJa WMeNo Obl OJHO OIpeNeNeHHOE 3HAauyeHHue, W,
HAa00OpOT, OJHO 3HAYCHHE WM (YHKUUS BBIPAKAIUCH Obl OJAHUM M TEM JKe
(dbopManbHBIM CpeACTBOM. DTO HaAOIIOAAeTCsl B KaKOH-TO Mepe B IpaMMAaTUKE TaKHUX
HCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB, KaK MJI0, I/I€ pa3 HaBCerJa HY>KHO 3allOMHUTh MPABUJIIO, YTO
MHOXECTBEHHOE YHCJIO CYIIECTBUTENBHBIX BBIpa)kaeTrcs CKoHUaHueM -i (3>®D) wumm
YTO OKOHYAaHHE -1 B CBOIO OyepeAb Bcerjga 0003HAYaeT MHOXKECTBEHHOE YHCIIO
CyIIecTBUTENbHBIX (DP>3); TakuM 00pa3oM, CYIIECTBYET ITOJHOE COOTBETCTBUE MEXTY
MOP(OJOTHUECKOW U CHHTaKCHUeCKoW (popmynupoBkamu siBieHus. OnHaKoO peanb-
HbIC JKUBBIE SI3BIKM UMEIOT COBCEM JPYroe CTPOCHHE; OHU HE MOTYT OBITH pa3/iesieHbI
NOPSAMBIMU JIMHUSAMH, [IEPECEKAIONIMMUCS MO MPSIMBIMH YIJIaMH, KaK OOJIbIIas 4acTh
tepputopun CoenuneHnbix LTaToB, a ckopee HaOMUHAIOT TeppUTOpHI0 EBporsl ¢
ee MPUYYAJIUBO M30THYTHIMH M M3BUBAIOMIMMHUCS rpaHunamu. Ho u 310 cpaBHEHUe
WITIOCTPUPYET (DAaKThI )KUBOTO S3bIKa HE TMOJHOCTHIO: B S3BIKE OFHA 0OJACTh YacTo
NEPEeKPBIBACT APYI'YI0 — KaK eclii Obl OAMH reorpaduyeckuii pailoH MpUHAIekKa
OJTHOBPEMEHHO JIByM WJIM TpeM rocynapcrsaM. Hu B koem ciryuae Heb3sl yIycKaTh U3
BUIY, YTO OJHA (OpMa MOKET MMETh JIBa WJIM HECKOJIbKO 3HAYE€HUH WJIM BOOOILE
MOJKET OBITh JIMIIICHA 3HAYEHUS, a OJTHO U TO K€ 3HAUCHUE WIH (PYHKIHUS MOTYT 0003-
HAYaThCsl TO OJHUM, TO JPYTrUM (POpPManbHBIM CPEICTBOM MJIM HE BBIPAXKATHCS
HUKAaKUM (OpMalbHBIM CpEACTBOM. B 00eMX 4YacTAX CHUCTEMbl MbI BBIHYXJCHBI
MIOTOMY COEAMHATH BMECTE SI3BIKOBBIC (DaKThl, OTIMYAIOLIMecs APYr OT Apyra, u
Pa3beIUHATD S3BIKOBBIC (DAKThI, KOTOpPbIE, Ka3aloCh Obl, MPUHAJIEKAT K OAHOMY U
TOMy ke pa3pany. HyxkHo, ogHaKo, BCAYECKH CTPEMHTHCS MpHIATh paslenaM Hu
MOJPA3/IEICHUsIM IPaMMaTUKH KaK MOXXHO MEHEe MCKYCCTBEHHBIH M HaJyMaHHBIN
XapakTep U u30eratb HEHY)KHBIX TIOBTOPEHHH ITyTeM MEPEKPECTHHIX CCHUIOK.

Sl mo3Bono ce0e KpaTKO H3JOXKUTh COAEpXKaHHE pa3InYHBbIX pa3iesioB
MOP(OJIOTHH B TOM BHJIE, B KAKOM OHU OBUTH pa3paboTaHbl B Moel KHuUre ,,A Modern
English Grammar®, eme He Bbimemmeir u3 medatu. [logoOHO TOMy, Kak B MOMX
TpyAaax mo (oHeTHke s Oepy cHayaja KOMIIOHEHTHI 3BYKOB, 3aT€M — 3BYKU W,
HAKOHEI], COYETaHUs 3BYKOB, s MpeJiaraio U 3/1eCh HaYMHATh C KOMIIOHEHTOB CJIOB,
3aTeM MepPeXOoAUTh K CIoBaM, a OT HUX — K couyeTaHusiM cioB. CienyeT, KOHEUHO,
YUUTBIBATh, YTO TPAHUIIBI MEKIY STUMU pa3ellaMy HE BCEr/a SBISAIOTCSA JOCTATOYHO
YETKUMH U HEOCIIOPUMBIMH: not ,,He“ B codetanuu could not ,,He Mor* mpencraBiseT
co00l OTIEeTBHOE CIIOBO; TAK)KE W B aMEPHUKAHCKOM HAaIlMCaHWM can not ,,He Mory
MUIIeTCs B JIBa CJIOBA, HO B AHIJIMK cannot MUIIETCs CIUTHO. Pasymeercs, nedatHas
opdorpadus He MOKET OBITh pelIaronuM (GaKTOPOM; OJTHAKO Ha TO, YTO pazOupaemas
eUHMIIA SBJSIETCS MHOT/IA HE CIIOBOM, a JIMIIb €ro 4YacThlo, YKa3bIBalOT
donernyeckue cnusHUs can’t, don’t, won’t. HampoTuB, OKOHYaHHE POIUTEIHLHOTO
najgexxa s OOHapy)KMBaeT TEHIEHIMIO CTaTb 0Oojee  HEe3aBHUCHUMBIM  OT
MPEIECTBYIOIIEr0 CJIOBa, HampuMep B ,,[PYNIIOBOM poAWUTENbHOM manexe” (the
King of England’s power ,,Bmacts kopossi Aurmuu‘, somebody else’s hat ,,msma
(mpuHayIeXKamas) kKomy-to apyromy“, Bill Stumps his mark ,,ormerxka Bumis
Crammca®; cp. ,,Chapters on English®, . [11).

B uactu, o3arnaBieHHOM ,,OJ€MEHTHI CJIOBA“, Mbl TOBOPUM O KaXIOM
apoukce (npepukce, cypduxce mnu UHPHUKCE) B OTACTBHOCTH, YKa3bIBAEM €ro



dopmy mim Gopmbsl U ompenensieM ero GpyHkiuo win ¢GyHkuud. [Ipu 3TOM MBI He
OynemM paccMaTpuBaTh OTAENbHBIC Pa3psAbl CIOB (4aCTH pPEYM) IOCIETOBATEIBHO
OJIMH 3a JIPYruM, a BO3bMEM, HAlpUMEp, OKOHYaHME -S (C €ro Tpems pa3InyHbIMU
¢donernueckumu popmamu [s, z, iz]). CHavana ykaszpIBaeTcsi ero (PyHKIHS B Ka4eCTBE

nokaszateisi MHOXECTBEHHOI'O 4YHCIa CYIIECTBUTENbHBIX, 3aTeM — (QYHKIUSA
POIUTENBHOIO Majexa, Aajee — 3 J. €AMHCTBEHHOI'O YHCJa HACTOSILEr0 BPEMEHU
[JIaTOJIOB M, HaKOHEL, — IIOKa3aTelss HeaTpuOyTUBHOW (hOPMBI MPUTSKATEITHHBIX

MECTOMMEHUH, HapuMep ours. OkoHYaHHE -n (-en) MOJAOOHBIM Ke 00pa3oM CITYKUT
uis 00pa3zoBaHHUA (POPMBI MHOXKECTBEHHOI'O YHCIA OXen, HeaTpuOYTHBHOHM (opMbI
NPUTSKATEIHPHOTO MECTOMMEHHsI mine, mpuvactus beaten ,,0MTBHIA®, MPOU3BOAHOTO
npuaararenbHoro silken ,,menkoBwIA®, Tpou3BOMHOTO Tiaroia weaken ,,0cmabnusaTh™
U T. 1. B 0cOOBIX Ii1aBax MBI paccMaTprBaeM MeHee OpOCaIOIIMEecs B IJ1a3a SJIEMEHTHI
ClIOBa — UW3MEHEHHMs €ro KOpHSA: O3BOHUCHHME KOHEYHOIO COIJIACHOTO ISt
obOpazoBanusi riaronoB (halve ,genutes momomam™, breathe , apmmaTh, use
,HACIoib30Bath“ oT half momoBuna®“, breath  npixanme”, use ,,monb3a‘);
nepernacoBky (ymunayr) s oOpazoBanust (GopMbl MHOXKecTBeHHOro ymcia (feet or
foot ,,Hora®) m mns oOpaszoBanus rnaronoB (feed ,.kopmutp“ ot food ,mumma‘),
yepenoBanue (abmayT) Juisi oOpa3oBaHUs HpeTepuTa Sang W MPUYACTHS sung OT
ryiarosa sing ,,ieTh*; N3BMEHEHHE yIapeHusi, OTIMYarolee riaroi object ,,Bo3paxarp
OT CYIIeCTBUTEIbHOTO object ,mpeamer. 37ech MOXHO TOBOPUTH TakKkKe O
NpeBpalleH TOJIHO3HAYHOTO cioBa that [pxt] B ,IycToe™ cIOBO € TeM ke
HAIMCaHKUEM, HO C POM3HOIIeHHeM [pQqt].

MoryT, noxainyi, BO3pa3uTh, 4TO, pacroyiaras Marepral TakKuM 00pazom, MbI
CMEIIMBAeM SIBICHHS, OTHOCSIIUECS K JBYM Ppa3IUYHBIM  OONacTsiM —
CIIOBOM3MEHEHUIO M CIIOBOOOpa3oBanuto0. Ho mpu Oonee OMM3KOM paccCMOTPEHUU
CTaHOBHUTCS SICHO, YTO OYECHb TPYIAHO, &, MOXET OBITh, U BOOOIIE HEBO3MOXKHO
YCTaHOBUTh C TOYHOCTBIO, TJI€ MPOXOIUT TPaHUIA MEXIy CIOBOM3MECHEHHEM U
cioBooOpa3oBaHueM. B gacTHOCTH, 00pa3oBaHUE CYIIECTBUTEIBHBIX JKEHCKOTO poja
B aHrnuiickoM s3bike (shepherdess ,mactymka™) oTrHocutcss Bcerna kK oOiactu
CJIOBOOOpa30BaHuUs; TO ke HAOIIOAAeTCs 10 HEKOTOPOU CTETEHU M BO (hPAHILy3CKOM
A3bIKe (Mmaotresse); HO YTO CKa3aThb O (paHIl. paysanne ,,KpecTbSHKA™“ OT paysan
,»KPECThTHUH? MOXHO JTU OTOpBaTh €ro OT bon ,,xopomwui“, bonne ,,xopormas‘, B
KOTOPBIX yCMAaTpHUBaeTCs (IICKCHS M KOTOPBIE pACCMATPUBAIOTCS B CIIOBOM3MEHEHUH ?
[TpenmyIiecTBO MPEIIOKEHHOTO 37ECh PACIIONOXKEHHUS MaTepuajga COCTOMT B TOM,
YTO OHO CBOJUT BOCIHMHO SI3BIKOBBIC (DAKTHI, KOTOPBIC AJI KUBOTO UyBCTBA SI3bIKA
MIPEJICTABIISIFOTCS TOXKACCTBEHHBIMH WIIA CXOJHBIMU, U OTKPBIBAET TJ1a3a IPaMMaTHUCTY
HA MHOTOE, YTO WHaYe, BEPOSTHO, YCKOJB3HYIO Obl U3 €ro moiis 3peHus. Bo3bMmem,
HANIpUMeEp, PA3IMYHbIC OKOHYAHHS -€N y MPUJIaraTeIbHbBIX, IPOU3BOAHBIX TJIATOJIOB U
MPUYACTHI: BO BCEX ITUX KATETOPUAX OKOHYAHHE -en OOHAPYKUBAETCS (HE3aBHCUMO
OT TOTO, COXPAHWIOCH JIU OHO C JAPEBHHUX BPEMEH WU OBUIO J00AaBJICHO TO3IHEE)
MoCJie OJHUX M TeX K€ COIVIACHBIX, B TO BPEMs KaK IOCJIE€ APYTUX COTJIACHBIX OHO
oTcyTcTBYeT (T. €. OBLIO yTpaueHO WM He Obulo M00aBieHO). 3aMeThbTe TakKkKe
napajyieNiu3M MEeXIy aTpuOyTuBHON (hopMmoii Ha -en u Apyroi ¢dopmoit 6e3 -en: a
drunken boy ,,mpsHBIN Manbuuk™: he is drunk ,,on mesu®; ill-gotten wealth ,,HaxuToe
HEYEeCTHBIM myTeMm OorarcTBo*: I've got s wumero®; silken dalliance ,u3smrHas
6onroBHsa™: clad in silk ,,oneTsit B mienk™; in olden days ,,B npexkaue qaU: the man is
old ,,aToT yenosek crap*; hidden treasures ,,cnpsiTanHble cokpoBuma“: it was hid ,,ono
obuto cpstano® (hid — nepBonauvanbHas popma, ceituac Taxoke hidden); the maiden
queen ,,IeBCTBeHHast KopoJjesa“: an old maid ,,crapas aeBa“. MOXXHO TOKa3aTh, 4TO



BCE 9TO HAXOJUTCS B JIOBOJIBHO JIIOOONBITHOM CBSI3HM C JIOOABJICHUEM -€N KO MHOTHUM
rJlarosiaM, KoTopoe uMeso Mecto okoio 1400 r. u gano He TOIBKO Takue (POPMBI, Kak
happen ,,cnydarscs®, listen ,,ciymats®, frighten ,,myrats®, HO U TakHe TIATOJBI, KaK
broaden ,,pacmupsts*, blacken ,,aepHuUTH", moisten ,,yBIaKHATB ] MOCIETHUE ceivac
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK 00pa3oBaHHBIC OT MPHJIAraTeNbHbIX, B TO BPEMs KaK 0 CBOEMY
MPOUCXOXKACHUIO OHHM TPEICTABISIOT COOOW JHITL (OHETHUECKOE YHAIMHEHUE YiKe
CYIIIECTBOBABIIUX TJIAaT0JO0B, KOTOPhIE UMEIH Ty e camyio (opMmy, 49TO U
npusaratenbHbie. (S emie He ycmen omyOiauKoBaTh, Kak obeman B ,,Modern English
Grammar®, I, ctp. 34, onucanue 3tux sBieHuil.) HoBoe pacnonoxxkenue marepuaia,
TakuM 00pa3oM, MPHUBJICKACT BHUMAHHE K TOMY, YTO paHEe OCTaBajoOCh He3ame-
YCHHBIM.

B cBsa3u ¢ BompocoM 0 cioBooOpazoBaHWM OyaeT, MOXKaIyd, HEIUITHUM
BO3pa3uTh 37€Chb NPOTUB OOBIYHOW MJIsi AaHIJIMMCKUX TpaMMaTHK MPaKTHKU
paccMaTpuBaTh (POPMATUBBI JIATUHCKUX CJIOB, YCBOCHHBIX AHTJIMMCKOM SI3BIKOM, Kak
anrnuiickue Qopmarusbl. Hampumep, mnpedukc pre- WUIIOCTPUPYETCS TaKUMU
cloBaMH, Kak precept ,HacTaBieHue, prefer ,mpenmoumTarh, present
,IIPEACTABIIATEL, a re- — TaKUMH, Kak repeat ,,TOBTOPSTH, resist ,,IPOTUBOCTOSATH,
redeem ,,Beikymnath*, redolent ,,0maroyxaromuii U ap., XOTs YacTh CJIOBa, KOTOpas
OCTaeTcs Mmociie OTHATUA NMpedrKca KaKk TaKOBasi HE CYILIECTBYET B aHIJIHMICKOM SI3bIKE
(cept, fer m 1. m.). DTO moOKa3pIBaeT, YTO BCE TMPUBEACHHBIC CJIOBA (XOTS
MEePBOHAYAIBHO OHU M OBLTHM 00pa30BaHbI C MIOMOIIBIO IPEPUKCOB PIiK, re) SIBIISFOTCS
B AHTJIMHCKOM SI3bIKE€ HEIEIUMBIMH ,,HopMmyraamMu*. 3amMeThTe, YTO B TOJOOHBIX
CJIOBaxX TEPBBIM CJIOT MPOM3HOCUTCS C KpaTKUM TIacHBIM [i] wim [e] (cp. prepare
,IIPUTOTOBJIATH', preparation ,,IPUTOTOBJIEHHUE™, repair ,YMHHUTH, reparation
,ACIIPABIIEHUE ); HO HapsAy C TaKUMH CJIOBAaMM CYUIECTBYIOT M Jpyrue C OJHu-
HAKOBBIM HaIlMCaHWEM Hauajia CJOBa, HO C APYTUM MPOU3HOIICHUEM, T. €. C JOJITUM
[1']; 1 3mech HAIUIO MOJJTMHHBIN aHTIIMUCKUN TTPEPUKC ¢ COOCTBEHHBIM 3HAUYCHUEM:
presuppose ,Jpeamnosiarate’, predetermine ,,mpemomnpenennTs, re-enter ,,BHOBb
BOWTH", r€-open ,,BHOBb OTKPHITH ‘. TOIBKO 3TO pre- v 3TO re- MOTYT OBITh BKIIFOUCHBI
B QHTJIMHCKYIO TPAMMAaTHKY: OCTaJIbHBIE CI0Ba MPUHAIIEKAT cioBapto. [logo0HbIe ke
CcoOOpakeHHUsI OCTalOTCS B cuiie s Cy(QPUKCOB: XOTS CYIIECTBYET aHTIIMHUCKUN
cydukc -ty, B 4UCI0 IPUMEPOB Ha CIIOBa ¢ ATUM Cy(hPUKCOM HE CIeAyeT BKIIOUYATh
Takue cloBa, kKak beauty [bju-ti], moToMy YTO B aHTJIMHCKOM S3bIKE HET TaKOM
enuHUIbI, Kak [bju-] (beau [bou] Tenmeps He nMeeT HUUero odmiero ¢ beauty). Beauty
Ke SBISETCS €OUHBIM IeNbIM, (GOpMYJOi; 3TO BHUAHO XOTS OBl W3 TOro, 4YTO
COOTBETCTBYIOIIIEE mMpuiaraTenpbHoe Oyaer beautiful. MokHO nmake YCTaHOBUTH
nporopumio: anrir. beautiful : beauty = ¢panmn. beau: beautit (Tak Kak BO
(bpaHITy3CKOM CJIOBE -til SIBISETCS JKUBBIM Cy(QQdUKCOM). AHTIIMICKAs TpaMMaTHKa
JoJpKHA ObTa OB yHOMSIHYTH cy(hdukc -ty B cimoBax safety ,,0e30macHocTh®, certainty
,»YBEPEHHOCTh™, a TaK)Ke yKa3aThb Ha U3MEHEHHME KOPHS B TaKuX cllyyasx, Kak reality
,,JIEHCTBUTENLHOCTE OT real ,melicTBuTeNbHBIN, liability ,,0TBeTCTBEHHOCTH OT
liable ,,0TBETCTBEHHBIN U T. 1.

Crnenyromasi 4acTh TIIOCBSIIIEHA TaK HAa3bIBAEMbIM TI'PaMMATHYECKUM WU
BCIIOMOTATEeNbHBIM ~ CJIOBAaM:  MECTOMMEHHSM, BCIOMOTATEeNbHBIM  IJIaroyam,
IpeIoraM, COK3aM, HO JIUIIb OCTOIBKY, MMOCKOJIBKY OHH ACHCTBUTEIBHO SIBIISIOTCS
YacTsIMH TpaMMaTHKH, T. €. ,,00IuMH BelpakeHussMu ‘. B mynkTe will (c ero 6onee
kpatkoit ¢popmoii 11 B he’ll u T. 1.) MBI TakuM 00pa3oM YIIOMSIHEM €T0 yroTpedaeHue
it BeipaskeHust (1) Bomu, (2) Oymymmuocty u (3) mpuBbiuHOTO aAeiictBus. Ho, kak



OBbUIO yKa3aHO BBIIIE, 3/IeCh HENb3s MPOBECTH YETKON IPAHUIBI MEXKAY TPAaMMAaTUKOM
U CJIIOBAPEM.

Hakoner, B yacTu, MOCBSILIEHHOW COYETAHUSM CIIOB, MbI NEPEUYHUCIUM BCE
TUIBI TOpPSIIKA CJIOB U yKa)KeM Ha pOoJib MOpsJiKa CJIOB B peud. Tak, Hampumep,
coueTaHue ,,CyIIECTBUTEIbHOE + CYIIECTBUTENBHOE™, €CIIM OTBJIEUbCA OT TaKUX
coenuHeHuH, kak Captain Hall ,,xanuran Xomn®, ymotpeOiseTcst B pa3IM4HbIX THITAX
CJIOKHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, Hampumep: mankind ,uenoBeuecTtBo®, wineglass
,00Kan“, stone wall ,,kamenHas cteHa“, cotton dress ,,XJIOM4aTOOyMa)KHOE IIATHE™,
bosom friend ,,3akanprdHbnii Apyr*, womanhater ,,)KeHOHEHAaBHUCTHHK'‘, woman author
,[TUCATEeNIbHULIA"; OTHOILEHUS MEXIy JIByMs KOMIIOHEHTaMH, Pa3yMeeTcsl, CIeIyeT
TOYHEE OMPEIeNIUTh KaK C TOYKU 3peHus (popmbl (yaapeHue, a Takke, BO BTOPYIO
ouepens, opdorpadusi), Tak U ¢ TOYKH 3peHUs 3Ha4yeHus. ,llpunararenpHoe +
CYUIECTBUTENbHOE yNOTpeOssieTcs TJIaBHBIM 00pa3oM B TaKHUX aJbIOHKTHBIX
rpynmnax, kak red coat ,,kpacHasi IIMHENb , OTKYy/la MOSBJISIOTCS CJIOKHBIE CIIOBA THIIA
blackbird ,,4epHbIli Apo3n’; Takue CIOXKHBIE clIoBa, Kak redcoat ,,0puTaHCKHIA
coygat®, ,,TOT, KTO HOCUT KPAacCHYIO IIUHENb, MPEACTABISIIOT COOOM OCOOBIN THII.
Coueranue ,,CyleCcTBUTEILHOE + Iaroi’ oopasyer npeaiiokenue, Hanpumep: father
came ,,oren mpumen‘, rae father sBnsercs momiexamum. [Ipu oOpaTHOM MOpsiaKe
CJIOB CYILLIECTBUTEIILHOE MOXKET B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSTEILCTB OBITH MOAJIEKAIIUM
(manpumep, B BBogHOM mpeminoxkenuu: said Tom ,.ckazan Tom™, B Bompoce: Did
Tom?, mocne onpeneneHHsix Hapeuuid: And so did Tom ,rak cmeman u Tom*, B
YCIIOBHBIX TpemiokeHusx 0e3 coro3a: Had Tom said that, I should have believed it
»Ecau Obl 370 ckazanm Towm, st Ob MOBEpWI™); B APYTUX CIIy4assX CYIIECTBUTEIBHOE
MOXeT ObITh JomnojHeHueM (Hampumep, I saw Tom ,,5 Bugen Toma*™) u T. 1. 3mecs,
€CTECTBEHHO, sl MOTY JaTh JIMIIb OOIIMEe KOHTYphl MOEH CHUCTEMBI, JeTalbHas ee
pa3zpaboTka OyAeT mpuBeaeHa B OyIyIIMX BBITYCKAaX MOCH rpaMMaTHKH.

MHorux, BeposiTHO, YAUBUT BKJIIOUCHHE B MOP(OJIOTHIO YKa3aHHBIX SBICHHIA,
HO s TO3BOJAI0 cebe Aymarh, 4TO 3TO E€IUHCTBEHHO IIOCIEAOBATEIbHBINA CIOCO0
pPaccCMOTPEHUs TPAMMATUYECKUX SIBICHUH, MOCKOJIBKY MOPSIOK CJIOB MPEACTABISIET
co0OM, KOHEYHO, B TaKOH >X€ CTeneHH (POpPManbHBI 3JIEMEHT B IOCTPOCHUU
NpPE/UIOKEHUs,, KaKk M caMd (OpMBI CJIOB. DTUMH 3aMEUaHMSAMU 51 3aKaHYUBAIO
paccMOTpeHHe IepBOTrO OCHOBHOTO pa3jiela TpaMMAaTUKH, B KOTOPOM SI3BIKOBBIC
(aKThl ONMUCHIBAIOTCS M3BHE C TOYKH 3pEHHs] UX 3BydaHuss Wi ¢opmbl. Jlerko
3aMETUTh, YTO B HaIIeW CXeMe HET MecTa JuId OOBIYHBIX MapajurM, AAIONIUX BCE
(opMBI OTHOTO U TOTO XK€ CJIOBA, HAIIPUMEp JIaT. Servus, Serve, servum, servo, servi;
amo, amas, amat, amamus u T. A. [logoOHble mapagurMel MOTYT OBITH TOJE3HBI
yJamumcsi', ¥ B MOCH CHCTEME HUX MOXKHO [aTh B MPWIOKCHHH K MOPQOIOTHH.
OpHako He cienyeT yImycKaTh M3 BHJA, YTO C YHCTO HAYYHOH TOYKHM 3pEHUs Mapa-
JUTMa COCTABIIACTCS HE U3 OJHUX IpaMMaTHUECKUX (OpPM, COCAMHEHHBIX BOCIUHO, a
U3 Pa3InYHBIX (HOPM OJTHOTO CJIOBA, KOTOPBIE CBSI3aHBI APYT C APYTOM TOJIBKO C TOUKH
3peHuss  Jekcuku. llpemnoxkeHHoe  31ech  MOCTPOEHUE  SBISIETCA  YUCTO
rpaMMaTUYeCKUM, IOCKOJBKY OHO IPEAINOJIaraeT PacCMOTPEHHE TIpaMMaTHYECKHX
omooHoB (omomopdeM) (B TEpBOM HYaCTH) W TPaAaMMATHUYECKUX CHHOHUMOB (BO
BTOpOit). HanmoMHuM, 4TO Takue ke JBa pas3zesna ObUIM yCTAaHOBJICHBI IS CIOBap.

! XoTs TpymHO MOHATH TMOJNE3HOCTb NAPAIMIM, KOTOPHIE BCTPEYAIOTCS OOBIMHO B AHIIMICKHX
rpaMMmatHKax Juis uHocTpaHes: | got, you got, he got, we got, you got, they got — | shall get, you will
get, he will get, we shall get, you will get, they will get u 1. 1.
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CUCTEMATHUYECKASA I PAMMATHKA

(Ilpooonoxcenue)

CuHrakcuc. YHI/IBepCEUILHaH FpaMMaTI/IKa? Paznmmansa MCIKAY SI3bIKAMU. Kakue KaTeropuu rnpru3HaBaTh.
CuHTaKCH4YecKue KaTeropuu. Cuntakcuc u Joruka. [loHsTuiiHere KaTeropuu.

CHUHTAKCHUC

BTopoii ocHOBHOH pa3zzien rpaMMaTHKH, KaK Mbl YK€ TOBOPHIIM, 3aHUMAETCS
PacCCMOTPEHHMEM TEX K€ CaMbIX SBJICHUMN, YTO U MEPBbI, HO C IPYrOM TOYKH 3pEHUS, a
WMEHHO W3HYTPH, WU C TOYKH 3peHus 3HaueHus (3>d). MbI Ha3pIBaeM 3TOT pazjel
cuHTakcucoM. FEro monpasneneHus YCTaHABIMBAIOTCSI B COOTBETCTBHHM  C
rpaMMaTH4YeCKUMHU KaTErOpUsIMU, 3HAY€HUE U YMNOTpeOJeHHe KOTOPBIX B PEUd U
JaeTCsl B 9TOM paselie.

OpHa U3 IJIaB CHHTAKCHCa paccMaTpUBaeT YHCIIO; CHayaja MepeuncIIsioTcs
pasnuyHble CrocoObl 00pazoBaHMsl MHOXecTBeHHoro uucna (dogs ,.cobaku“, oxen
,,BOJIBI, feet ,,Horu*, we ,,MbI", those ,,Te* ¥ T. J1.); 3TO MOXKHO cJieiaTh 0¢3 OOJIBIIOTO
TpyZa U B caMOM OOIIEM BHJE IyT€M CCHUIOK Ha COOTBETCTBYIOLIME mHaparpadsl
MOp(OJIOTHH, B KOTOPbIX OBUIM YyXE pPAacCMOTPEHbl BCE OKOHYAHUS U JpYyrue
(dopmatuBbl. 3aTeM OMUCHIBAIOTCS 0COOEHHOCTH, CBOMCTBEHHBIE BCeM (hopMaM eInH-
CTBEHHOTO YHMCJIa U BCEM (OpMaM MHOXKECTBEHHOT'O YHCJIa HE3aBUCHMO OT criocola
X 00pa3oBaHMA, HANPUMEpP: YIMOTPeOICHNEe MHOXKECTBEHHOTO YHUCIA B COYCTaHUU a
thousand and one nights ,,Teicsiua u onHa HOYB (B NATCKOM U HEMEIKOM BBUIY
HAJIMYMS YUCIUTEIBHOTO ,,0AMH™ yrnoTpebissercss (opMa eIUHCTBEHHOTO YHCIa),
€IMHCTBEHHOr'0 4YKCJIa B coueTaHuMH more than one man ,0ojiee 0gHOIO yeaoBeKa“
== more men than one), poxoBoe ymOTpeOJIieHME EAUHCTBEHHOTO MU
MHOKECTBEHHOTO JUIss 00O03HaueHHst Bcero kiacca (a cat is a four-footed animal
“xowka — deTBepoHOroe >xMBOTHOE™, cats are four-footed animals “xowxu —
YETBEPOHOI'ME JKUBOTHBIE®) U MHOTME JpPYTue SIBICHUS, KOTOpPblE HE MOIJIM HAWTHU
cebe mecTa B paszzene Mopdooruu.

ITon 3aromoBkom ,,Ilagex‘ Mbl paccMaTpuBaeM HapsiAy C APYTHUMU SIBJICHUSIMU
POJIUTENBHBIN NMaIeK U €ro CHHOHUM — MPEeJUIoKHOe coueTanue ¢ of (koTopoe yacTo
omMO0YHO HA3BIBAIOT POAMTENBHBIM TafexkoM): Queen Victoria’s death == the death
of Queen Victoria ,,cMepTh KopoJieBbl Buktopuu®. Cieayer BBIACIUTH T€ Cydau, T1Ie
HEBO3MOXKHO 3aMEHHTH OJHY U3 3THX (dopm apyroii (I bought it at the butcher’s ,, 51
KYIUJI 3TO B MSICHOM JIaBKe™, ¢ omHOW cTopoHbl, u the date of her death ,mara ee
CMepTH®, ¢ pyroii). B riaBe o cremeHsx cpaBHEHUS COTIOCTABIISIFOTCS Takue (OPMBI,
Kak sweetest ,crmamuadmmii, best ,Hammydmuid®“ wW  most evident ,,cambli
OYEBHUAHBIA, KOTOpPhIE B MOP(OJOTHH PACCMATPUBAIOTCSA TOJ Pa3THYHBIMU
3arojIOBKaMu; 37IeCh JaeTcs TakkKe yNoTpeOleHHe CPaBHUTEIbHOW M MPEBOCXOJAHOMN
CTEeMeHH, KOrja peyb HJET O ABYX Julax uiu npeamerax. OnHa riiaBa MOCBSILAETCS



pa3IuYHbBIM criocobam BeipakeHus: OymymHocTH (I start to-morrow ,,51 oTmpaBmisoch
3aBtpa“; I shall start to-morrow ,,51 ornpasmocs 3aBTpa“; He will start to-morrow
»OH oTmpaButca 3aBTpa®; [ am to start to-morrow ,,MHe NpencTOUT OTHPABUTHCA
3aBTpa’, I may start tomorrow ,,MosxeT ObITh, sI OTIIPaBIIIOCH 3aBTpa“, I am going to
start to-morrow ,,5I coOuparoch OTHPAaBUTHCS 3aBTpa‘“). DTUX yKa3aHUU TOCTATOYHO
JUISL  TOTO, 4YTOOBI  BCKPBITh  CYIIHOCTh  CHHTAKCHYECKOTO  PAacCMOTPEHUS
rpaMMaTUdeckux siBneHuil. Te ke camble (akThl, O KOTOPBIX YK€ IIJIa pedb B
MOP(}OTOTHYECKON YacTH, pacCMAaTPUBAIOTCSA 31€Ch C JAPYrol TOYKH 3PEHUS; MBI
CTAJIKMBAeMCs 3/1eCh C HOBBIMU TpoOiieMamMu 0oiee BCEOOBEMIIIONIETO XapakTepa.
Harmr metox IByCTOpOHHETO MOIX0/1a Ja€T HaM BO3MOXXHOCTh COCTaBUTh 00Jiee SICHOE
MPEACTABJICHUE, YEM MPEKHUE METObI, O CIOKHON IpaMMaTUYECKOM CUCTEME TaKOTo
sI3bIKa, KakK aHriauickuii. YtoObl crmemars 3TO eme 0Oojiee OYEBHIOHBIM, MBI
MOTIBITAEMCSI U300pa3UTh B CXEMATHYECKOM BHJIC OJHY U3 YacTel 3TON CHCTEMBI C ee
MHOTOYHCIICHHBIMU TIepecedeHusIMA popM u QyHKIIUH.

Ecnm Teneps cpaBHUTH 1B CTOPOHBI I'PaMMAaTHKH M BCIIOMHHUTH TO, YTO OBUIO CKa3aHO BBIIIE O JIBYX
CTOPOHAX CJIOBAPSI, TO MOXXHO OOHApPYXXHTbh, YTO 3TH J[BE TOUKHU 3PEHMS SBISIOTCS B JEHCTBUTEIBHOCTH
TOYKaMH{ 3PEHMs CIIyIIaTedss W TOBOPSIIET0 COOTBETCTBEHHO. B amanore ciymarens MMeeT Ielo C
OTpe/IeTICHHBIMUA 3BYKaMH M (OpMaMH W JOJDKEH BBUICHUTH WX 3HAUCHHE; TakMM o00pa3oM, OH
OTHpABJISIETCS OT BHELIHEH CTOPOHBI M MPHUXOAUT K BHyTpeHHei (P > 3). ['oBopsmuii, HaIpoTHUB,
OTHPABIISIETCS OT ONPENCIICHHBIX MBICIECH, KOTOphle OH COOMpaeTcs COOOLINTH; Ui HEro 3apaHee
JAHHOM BENMYMHOM SBISETCS 3HAYCHHE, W OH JOJDKEH HAaWTH CpPEACTBA AL BBIPAXKCHUSI 3TOTO
3HAYCHMS: TAKUM 00pa3oM, FTOBOPSIIHIA COBEPIIACT IMyTh OT BHYTPECHHEH CTOPOHBI K BHeIIHeH (3 > @).

YHUBEPCAJIBHAS TPAMMATHUKA?

B oTHOLIEHMM KAaTeropuii, KOTOPBIE CIEAYET YCTAHOBUTb B CUHTAKCHUYECKOU
YacTH Hallell TpaMMaTHYeCKOM CHUCTEMBI, MPEXJIE BCEro HEOOXOIUMO IOCTaBUTh
Ype3BbIYaiHO BaXKHBIM BOIIPOC, @ MMEHHO: KaKMMU SIBISIOTCS 3TU KaTErOpUM —
YUCTO JIOTUYECKUMHM WM YUCTO JIMHIBUCTHYECKMMM Kareropusimu?  Eciu
OCTaHOBUTHCS Ha NIEPBOM PELICHUH, TOTJa KATETOPUHU OKa)XKyTCsl YHUBEPCAIbHBIMH, T.
€. o0muMH Ui BCeX S3BIKOB. B cilyyae jke BTOpOTO pemieHus, KaTerOpuH, WId I10
KpaifHell Mepe HEKOTOpble M3 HHUX, OYAYyT XapaKTepH30BaThb OIMH HJIM HECKOJIBKO
S3BIKOB B OTJIMYME OT OCTalbHBIX. IlocTaBieHHBI HAMHM BOIPOC, TAKMM 0Opa3oM,
CBOIUTCSA K CTapoOMy BOIPOCY: MOXKET JHM CYyIIECTBOBaTb TaK Ha3blBaeMas
YHUBepcajbHas (MU BceoO1as ) rpaMMaTuka’?

OTHOIIEHNE TPaMMATHCTOB K 3TOMY BOMPOCY B pa3jIM4YHBIC SMOXH OBLIO
pasHbIM. Heckonmpko cTojeTMii Hazan OBLIO pacHpOCTPaHEHO MHEHHE, YTO
rpaMMaThKa MPEACTaBIseT COOOW MPHUKIATHYIO JIOTUKY M YTO TIOTOMY MOJKHO
YCTAaHOBUTH TPUHIIHIIBI, JISKAIIAE B OCHOBE PA3JIMYHBIX TPAMMATHK CYIIECTBYIOIIIX
SI3BIKOB; MCXOJSl M3 OTOTO, JIENAJHMCh MOIMBITKH YCTPAHWUTh W3 sI3bIKa BCE, YTO HE
COOTBETCTBOBAJIO TOYHO 3aKOHAM JIOTUKH, U WU3MEPSTHh BCE B SI3BIKE COTJIACYSICH C
KaHOHAMH TaK Ha3bIBaeMoOM oOmiel nnu duiocodckort rpammatuku. K coxaneHuto,
IPaMMAaTHCTBl CIIMIIKOM YacTO HAXOIWJIHNCH TOJ BIMSHHEM WILTIO3HMU, CUUTAs, YTO
JATUHCKasi TpaMMaTHKa — WICaIbHBIN 00pa3ell JIOTHIEeCKOH MOCIeI0BATEeNbHOCTH, U
MOATOMY B KaXKJIOM SI3bIKE OHU BCSYECKH OTHICKHBAIHM PA3JIMYHs, CYIICCTBYIOIINE B
nateiHA. Hepemko ampuopHBIE pacCyXIEHUS W 4YHcTas JIOTHKa MOOYXKIann
IrpaMMaTHCTOB HAaXOIWUTh B SI3bIKE TaKWE BEIIM, O KOTOPHIX OHU HHKOINA HE
MOMBINUTSITA OBbl, €Clii Obl HE HAXOJWJINCH IOJ BIUSHUEM JaTHHCKOW TpPaMMAaTHKH,



M3Y4E€HUEM KOTOPOU OHM 3aHUMAJINCh C IIEPBBIX JHEH IMIKOJIbl. DTO CMEIIEHUE JIOTUKU
U JaTMHCKOW TpaMMAaTUKM C BBITEKAIOIIMMM OTCIOJIa IOCJIEACTBUSMH, ITOT
IIPOKPYCTOB METOJl TPAKTOBKM BCEX A3BIKOB CTaJl MCTOYHUKOM MHOTI'OYHMCIIEHHBIX
omnbok B obmactu rpammaruku. Korma-to Coiic B cBoeit cratbe ,, I pammaruka™ B
JIEBSITOM W3JaHuu ,,bputanckoil »sHUUKIONEAUU mnucan: ,IlonbITkKM HAWTH B
AQHIVIMMCKOM TI'pPaMMaTUKE COOTHOILICHUS, CBOWMCTBEHHBIC JIATMHCKOM I'paMMaTHKE,
NOPUBEIM JIMIIb K HEJENbIM OHmHMOKaM M K IOJHOMY HEMOHHMMAHUIO CTPOs
AHTJIMHCKOTO SI3bIKA“. DTH CJIOBA U ceHYac HE YTEPSAIU CBOIO AKTyaJlbHOCTb, U X HE
ciefyer 3a0bIBaTh TpaMMAaTHUCTaM — HE3aBUCHMO OT TOrO, KakoM S3bIK OHHU
U3Yy4aror.

B XIX cronetnn B CBSI3U C Pa3BUTHUEM CPABHUTEIBHOTO M HUCTOPUYECKOTO
A3BIKO3HAHMSI M pACIIMPEHUEM KpPYro3opa yYCUIWICSA HWHTEpPEC K Pa3IudHbIM
AK30THYECKUM si3bIKaM. [IpekHue mombITKH co3fgaHus (GUIOCOPCKON TrpaMMaTHKU
ObUIM OTOpOILEHBI, TaK YTO BBICKA3bIBAHUS, IOJOOHBIE MPHUBEACHHOMY HUXKE
BbICKa3biBaHUIO CTr0apTa MuLIs, CTaJIM pEIKUMH:

,IIpeIcTaBpTe HA MUHYTY, YTO TaKO€ TpaMMarhkKa. DTO camas dJeMEHTapHas
YacTh JIOTHKH. DTO HaAYalo aHajiu3a MBICIUTEIBHOrO mpolecca. [IpUHIUNBI H
NpaBuiia TPAMMATHKH CIIy’KaT CPEJCTBOM, MPU IOMOIIHA KOTOPOro (hOpMBI SI3bIKA
NPUBOJATCA B COOTBETCTBHE C YHHMBEPCAIBHBIMH (DOPMaMHU MBIIIICHUS. Pasnnuuns
MEKIYy PasHBIMH  YacTAMH  PEYH, MEKIAYy MaaekaMH  CYIIeCTBHTEIbHBIX,
HAKJIOHEHMSIMA M BpPEMEHAMH  TJIaroyioB, (GYHKIHSIMHA TMPUYACTHN  SIBISIOTCS
pasIUuUUsAMH B MBIIIICHHH, a HE TOJNBKO B cjoBax... CTpPyKTypa Kaxaoro
IPEIIOKEHUS] — 3TO YpokK JIOTHKH (,,Rectorial Address at St. Andrews®, 1867).

Takue mpencTaBiIeHUs] MEHEE BCEro JOJDKHBI ObITh CBOMCTBEHHBI (uiIoI0ram
U JIMHTBUCTaM; B OSTOM OTHOUICHUH, MOXKaldyd, MOCIeIHUM siBiseTcss bammm:
,,] paMMaTHKa €CTh HE YTO HHOE, KaK JIOTHKa B MpHiIokeHuH K s36iky™ (B al |y, Traitit
de stylistique fran3zaise, Heidelberg, 1909, ctp. 156).

3HAYWTEJIbHO  4Yallle  BbICKA3bIBACTCS  CIICAYIOIIAs  TOYKA  3PCHUS:
,»YHHUBEpcalibHas TrpaMMaTHKa TaK >K€ HEBO3MOXKHA, KaK yHUBepcaibHas (opma
MOJUTHYCCKOW KOHCTUTYIIMU WIIM PEJIUTUN WM YHUBEpCaIbHas (popMa pacTeHUs WU
JKUBOTHOTO. ENWHCTBeHHAas Haiia 3ajada I[O3TOMY COCTOUT B YCTAHOBJICHHU
KaTeropuil peajbHO CYHICCTBYIONIUX S3bIKOB M TIPU OSTOM MBI HE JIOJDKHBI
OTIPABISITBCSL OT TOTOBOM cuctembl Kateropuit™ (Steinthal, Charakteristik der
hauptsachlichsten Typen des Sprachbaues, ctp. 104 u ci.). bendeii roBoput, 4ro B
pe3yibTaTe yCIEeXOB COBPEMEHHOTO SI3bIKOBEICHUS YHHBEpcalbHass U (Guinocodckas
rpaMMaThKa Hcue3ja BHE3allHO U TMOJIHOCTBIO, TaK YTO METOJIbI W B3IJISAIBI
JIMHTBUCTOB TOHM 3MOXH MOXHO MPOCIEAUTH JIUIIb 10 KHUraM, KOTOPbIE HE MMEIOT
HUYero oodmiero ¢ moanuHHOW Haykoil (,,Geschichte der Sprachwissenschatt®, 306).
ManBur e 3asiBJISET, YTO TPAMMATHYECKUE KATCTOPUH HE UMCIOT HUYEro OOIIEro ¢
pealbHBIMH OTHOLIeHUsIMU camux Bemed (1856, ctp. 20; ,Kleine philologische
Schriften®, ctp. 121).

HecMmoTpst Ha oTpHIIaTEIbHOE OTHOIICHHWE COBPEMEHHBIX JIMHTBHCTOB K HICE
rpaMMAaTHKH, CO3/IaHHOW MTyTEM JIEAYKTHBHOTO PACCYXKICHHS ¥ IPUMEHUMOMN KO BCEM
S3bIKaM, MBICIIb O CYIIECTBOBAaHWUH TPAMMATHYECKHX TIOHATHH WM KaTeropHid
BCEOOIEro XapakTepa BpeMsl OT BPEMEHH IPOCKaIbh3bIBACT B JIMHIBUCTUYCCKON
muteparype. Tak, Anbhonco Cmut (C. Alphonso Smith) B cBoelt nHTEpecHol padoTte
Lotudies in English Syntax® (ctp. 10) mmmer, 49To CymecTBYeT CBOETO poja
€IMHOO00pa3ne S3BIKOBBIX IPOIECCOB, KOTOPOE TPOSIBIISCTCS, OIHAKO, HE B



OTJICTIHHBIX CJIOBAX, 3BYKaX WM (JICKCHUSIX, 2 B OTHOIICHHUSIX MEXIy CIIOBaMHU, T. €. B
cuHTaKkcuce. ,llonmuHe3uiickue clioBa, HAmpuUMEp, HE IOXO0XXKHM Ha Hallh, HO Yy
MOJIMHE3UUIIEB €CTh CBOE COCJAraTeIbHOE HAKIIOHEHHE, CBOM CTPAJATENIbHBIN 3aJIOT,
CBOsI CHCTeMa BpPEMEH U MaAeKeH, MOCKOJbKY MPUHIUIBI CHHTAKCUCA SBIISIIOTCS
NICUXUYECKUMH U N03TOMY yHUBepcainbHbIMU ‘. U nanee, Ha ctp. 20: ,,IIpuxonums k
MBICJIM, YTO HOPMBI CHHTaKCHCa HE MOJJAIOTCS YHUUYTOXXEHHIO, TaK YIMOPHO OHU
MPOSIBJISIIOTCS BHOBb M BHOBb B CAMbBIX HEOXKUJJAHHBIX MECTax".

borock, 4TO CcKazaHHOE BBIIE O MOJMHE3UHMIAX HE SBISETCS PEe3ylbTaToM
THIATEIPHOTO HW3YYEHHs UX $3bIKa; CKOpee OHO OCHOBAaHO Ha AaNmpUOPHOM
MPEIOJIOKEHUH, YTO HUKTO HE MOXET 0OOUTUCH 06€3 YHOMSHYTBIX CUHTaKCHYECKUX
CPE/ICTB; TOYHO TaKUM ke 00pa3om aarckuid ¢punocod Kpoman (Kroman), yctaHoBUB
Ha JIOTUYECKON OCHOBE CHCTEMY JIEBSITH BPEMEH, 3asBisieT: ,,CamMo co0oil pazymeercs,
YTO SI3bIK KaKIOW MBICIISAILIEH HAIIMU JOJKEH UMETh CPEJICTBA BBIPAKEHUS * ISl BCEX
ATUX BpeMeH. 3HaKOMCTBO C pealbHO CYHIECTBYIOUIMMH S3bIKaMU yOeXJaeT Hac B
TOM, YTO BPEMEHHBIX (DOPM B OJHOM SI3bIKE IOpa30 MEHbIIE, a B JPYroM ropaszio
0oJbITIe, YeM MBI OBl OXKHJAIH; TO, YTO B OJJHOM SI3BIKE BBIPAXKACTCS C HEOOBIYAHHOM
TOYHOCTHIO B K&XJIOM IMPEAJIOKEHUH, B JPYroM s3bIKE OCTaeTcs BOOOIIE
HEBBIPAXXEHHBIM, KakK OyJITO OHO HE HMMEET HHKAKOro 3HAa4eHHs. OTO MOXKHO
HaOMIOaTh Ha TMPUMEpPE TAaKOW KaTeropuH, Kak ,,cociaraTelbHOE HaKJIOHEHHE™:
A3BIKHM, UMEIOIINE JIJISl COCNIaraTeIbHOr0 HAaKJIOHEHUs ClielraibHylo (GopMy, BOBCE HE
UCIIONIB3YIOT €€ A OOHMX M Tex xe I1enel. [loaromy, HeCMOTps Ha TO, YTO 3TO
HAKJIOHEHHE OJINHAKOBO HA3BAaHO B aHTJIMHCKOM, HEMELIKOM, AaTCKOM, (paHIly3CKOM
U JIATUHCKOM SI3bIKaX, OHO HE SIBJSIETCSI CTPOrO HACHTUYHBIM B KaXKIOM M3 HHX.
CoBepIlIeHHO HEBO3MOXKHO JJaTh TaKOE OMPEEIICHUE cocIaraTeIibHOMy HaKJIIOHEHHUIO,
KOTOpOE MO3BOJIMIIO ObI HAM PEIINTh, KOT/IA CIEAYeT YIOTPEOUTh B TOM WJIM MHOM M3
VIIOMSIHYTBIX SI3bIKOB COCJaraTeIbHOE HaKJIIOHEHHE, a Korja — u3baBUTeNbHOE. Elle
CIIOXHEe JlaTh TaKoe OIpejesieHue, KOTOpPOe TOJWIOCh Obl U1l BCEX SI3bIKOB
OJIHOBpeMEHHO. [103ToMy HET HMYero yIMBHUTEIHHOTO, YTO CYLIECTBYET MHOXKECTBO
A3BIKOB, HE UMEIOLIUX HUYETO MOX0KETO Ha TO, YTO MOYKHO Ha3BaTh COCAraTelbHbIM
HAKJIOHEHHEM, KaK Obl IIMPOKO HU IMOHUMAJICA 3TOT TepMHUH. M nelcTBUTENBHO,
UCTOPUSl aHIVIMMCKOTO M JAaTCKOTO SI3bIKOB IOKAa3bIBAET, KaK MOCTEHNEHHO YBSIAJIO
KOI'J1a-TO MPOLIBETaBIIEE COcaraTeJbHOE HAKJIOHEHHWE UM KaK C TEYEHHEM BpEMEHU
OHO IPEBPATHIIOCh B HEUTO, HAIOMHMHAIOIIEE PYAUMEHTAPHbBIN OpraH, yrnorpedieHue
KOTOpOT0 MO0 BeCbMa COMHHUTENBHO, JINOO B BBICIIECH CTENEHH OIPaHUYECHHO.

PA3INYUA MEXKIAY A3BIKAMU

3aHUMAsCh CPABHUTEIBHOUN JIGKCHKOJIOTHUEH, MBI HAOIIIO1aeM, KaK MPEAMETHI,
MPEICTAaBICHHBIE  CJIOBaMH, TPYNNHPYIOTCS  CaMbiM  paslUYHBIM  00pazom
COOTBETCTBEHHO Kampw3aM MaHHOTO si3bIKa. TO, YTO CIIMBAaeTCs BOCIUHO B OJHOM
A3bIKE, pa3jauyaercs B JApyroM. Tam, rne aHMIMWCKUKA s3bIK pasnuuaeT clock
,»(CTeHHBIE, HACTOJIbHBIC, OallleHHbIE) Yachl 1 watch ,,pydHble yachl®, a ppaHIy3cKuit
— horloge ,,(6amennsie) yacel, pendule ,,(BucsS4Me, HACTONBHBIE) Yachl U montre
»(KapMaHHBIE) Yachl“, HEMEIKUH s3bIK MeeT OAHO cioBo Uhr ,gacel (OH KOMITCH-
CHUPYET 3TO MOJIOKEHHE C TIOMOIIBIO CIIOKHBIX CJIOB, KOTOpPBIE TAIOT BO3MOXKHOCTh
BBIPA3HUTh Topa3fo Ooibie oTTeHKOoB: Turmuhr ,,6amenubie yackl, Schlaguhr ,,gace
¢ 6oem®“, Wanduhr ,,crennnsic uyacel, Stubenuhr ,,komHaTHbIe uacel“; Stutzuhr



,HacTonmpHBIe dYachl“, Taschenuhr ,kapmaHHBIE Yachl™); B aHTIUICKOM SI3bIKE
CYIIECTBYET TOJBKO OJHO CJOBO prince ,,IPUHII, KHA3b (HEMEUKHUI K€ pa3iaudaeT
Prinz ,,npuni u Ferst ,,KHA36%); BO (QpaHIly3cKOM si3bIKe CI0BO cafif cooTBeTCTBYET
anrauiickomy coffee ,,kode* u cafit ,,xade*; ¢ppani. temps COOTBETCTBYET aHII. time
»BpeMs“ u weather ,,morona“, a anri. time — ¢pani. temps ,,Bpemsa u fois ,,paz®;
CIHCOK TMOAOOHBIX CIy4aeB MOXHO ObLJIO OBl 3HAUMUTENBHO MNPOAIUTH. To ke
HaOJIoaeTcslT M B TIpaMMaTHKe: MEXAY JIIOOBIMH JBYMS SI3BIKAMH CYIIECTBYIOT
pacxoXaeHusT B TPYNINHUPOBKE TpaMMaTHUYECKHX SBICHUH M B  BBIPAXKAEMBIX
pasnuuusix. Takum 00pazom, MpU UCCIEAOBAaHUH IPAMMATHKHU TOT'O UM MHOTO SA3bIKa
HE00XO0AMMO KaK MOXKHO TIIATeNbHEee BBISICHUThH Pa3IMyus, PeajbHO CYIIECTBYIOIINE
B JaHHOM si3bIke. [lpu OSTOM Henb3s BBLACIUTH HHU OJHOM KaTeropuu, He
MOJTBEPKIEHHON pealbHBIMU SI3BIKOBBIMU (DaKTaMM, YCTAHOBJICHHBIMH Ha OCHOBE
S3BIKOBOTO YYBCTBAa JAaHHOTO KOJUIEKTMBAa WiM Haiuu. Kak Obl HUM HacTamBaiu
JIOTHKH, YTO TPEBOCXOHAsI CTETEHb SBISETCS HEOOXOIMMOW KaTeropHel, KOTOPYIO
KaX/1asi MBICIALIAas HalUs JIOJDKHA yMETh BBIpaXaTb B CBOEM S3bIKE, BCE XK€ BO
(bpaHIly3cKOM SI3bIKE HET (OPMBI IMPEBOCXOTHON CTEMEHHU, XOTs ie plus pur ,,camblii
yucteiid®, le plus fin ,,cambrii Tonkuii, le meilleur ,,myqmmuii™ u nepenarT NOUIMHHBIE
aHrauiickue ¢epmbl npeBocxoaHoil cremenu the purest, the finest, the best; stu
(bopMBI TIPEACTABIAIOT COOOKH HE YTO MHOE, Kak (POpPMbI CpaBHUTEIHHOW CTEIEHH,
KOTOPBIM MPUJAHO 3HAUCHHE OINPEACIIEHHOCTH MyTeM NMpUOaBIIeHUs] apTUKIIS; HEIb3s
CKa3zaTh M TO, YTO BO (PpaHIy3CKOM sI3bIKE€ €CTh (popMa IMPEBOCXOJHOW CTETEHH,
cocrodmiast U3 GepMbl CPABHUTEIBHOM CTEMEHU C MPEIIIECCTBYIOIIUM apTUKIIEM, TaK
KaK 4acTO ONpEeNCHHBI apTUKIb OTCYTCTBYET, HO 3aTO MMEETCS JIPyroe CIOBO,
Onmaronaps ynorpeOJIeHHI0 KOTOPOro JAOCTHraeTcs TOT e pe3ynbraT: mon meilleur
ami ,,MOU JIy4luid Apyr* u T. 1.

C napyroil cTopoHbl, B TO BpeMsi Kak BO (DpaHI[y3CKOM SI3BbIKE CYLIECTBYET
nouyinHHas Gopma Oymymiero Bpemenu (je donnerai ,1 gamM™ u T. 1.), ObLTO OBI
HEMPaBUJILHBIM BKJIIOYaTh 0CO0YyI0 (hopmy Oyayliero BpEeMEHH B CHCTEMY BpEMEH
AHTJIMACKOTO s3bIKa. ByaylmHOCTH B QHTJIMMCKOM S3BIKE YacTO WM BOOOIE HE
BeIpaskaeTcs (I start tomorrow at six ,,5l ye3karo 3aBTpa B IIeCTh 4acoB™; cp. Takxke If
he comes ,,ecnmu OH MpUAET) WM BBIpAXKACTCS] MPU MTOMOIIH COYETAHHH, KOTOPHIC
0003HAYaOT HE TPOCTO OYAYITHOCTh, a BBIPAXKAIOT €€ KAKON-HUOYAh OTTCHOK: B
ciose will (He will arrive at six) 3akiatoueH 3JeMeHT BOJIM, B BeipakeHHH am to (The
Congress is to be held next year ,,Konrpecc momkeH coctosTees B Oymyiiem, roay )
— DJIEMEHT mpefHauepTanus, B cioBe may (He may come yet ,,OH Moxer ere
NpUNTH®) — s1emMeHT HeyBepeHHocTH U B ciioBe shall (I shall write to him to-morrow
31 Hamuiry eMy 3aBTpa‘“) — dJeMeHT o0s3arenbcTBa. [IpaBnma, mepBoHaYaIbHBIC
3HaYeHUs 4acTo OBbIBAIOT IMOYTH CTEPTHIMM, HO HE B TAaKOW CTENEeHH, KaK BO
dpaHIry3cKOM, TIe TNepBOHAYalbHOE 3HaueHWe wuHuHUTHBA + ai (have to...)
Oyaymiero BpeMEHH TMOJHOCTBIO 3a0bITO. [lpomecc cTupanus 3Ha4YeHHs] OCOOECHHO
CWJIbHO cKa3biBaeTcsi B riyarosie shall, KoTopblii He HOCHUT HHKAaKoro OTTEHKa
obsi3aTenscTBa, HanpuMep B nipemyioxenuu I shall be glad if you can come ,,5I 6yny
paz, ecii Bbl CMOXKETE NMPUUTH'‘; KpoMe TOTO, eaBa ju shall ymorpebnsercs tenepb
rae-m00 B CBOEM IEpBOHAaYaIbHOM 3HaueHuH (cp. Ooubietickoe Thou shalt not Kill
, bl HE JIOJDKEH yOuBaTh™, ,,He YoM ¢ coBpeMeHHBIM You mustn’t walk there ,, Tw
HE JOJDKEH XOJWUTh Tyda“); TakuM oOpa3om, riaron shall crout Ommxe Bcero k
MOJJIMHHOMY BCIIOMOTATEIbHOMY TJIaroidy Oyayllero BpeMEeHH, U €ecliu Obl OH
YIOTPEOJISIICS SO BCEX TPEX JIMIAaX, MOKHO ObLIO OBl O€3 KojebaHui cka3aTh, YTO B
AHTJIMHCKOM sI3bIKE ecTh Oymyiee Bpems. Jlanee, ecnu Mbl IpUHUMaeM 3a Oyayilee



BpeMms he will come ,,0H puAeT™, TO C TAKUM K€ OCHOBAaHHEM MBI MOXXEM IPU3HATH
3a popmbl Oyaymiero Bpemenn u he may come, he is coming, he is going to come u
npyrue couetanus. CienoBarenbHO, INIAaBHOE HE B TOM, YTO Will sSiBiIsleTCst OTAeNbHBIM
,»CIIOBOM®, @ B TOM, YTO JJIsi TPU3HAHUS ,,BpEMEHH"* HAJIUIO JOJDKHA ObITH (hopma
rJlarosa, MpejacTaBisonias co0oi HepazaenuMoe €IWHCTBO KOPHEBOW YacTH U
(JIEKTHBHOTO OKOHYAHUS; HUYTO HE IMOMenIano Obl HaM CKa3aTb, YTO B JAHHOM SI3bIKE
CyIIecTBYeT OyyIiee BpeMs, eciid Obl OH UMeJl BCIOMOTaTeIbHOE CI0BO (TJ1aroi Hiu
Hapeyne), KOTOpoe NCHCTBUTEIBHO CIYKHIIO OBl 171 yKa3aHUs Ha Oyayiiee Bpemsi; HO
TOT/Ia 3TO CJIOBO PacCMaTpPUBAIOCH Obl B TOW YacTH MOP(OJIOTUH, KOTOpas TPAKTYET
CJIOBa, a HE B paslene, MOCBSIIEHHOM KOMIIOHEHTaM CJIOB, T paccMaTpUBacTCs
¢paniry3ckoe Oyayiiee BpeMs; B CHHTaKCHCE, B TOM CMBICJIE, KaK MbI [IOHMAaEeM €ro B
ATOM KHUTE, 3TO 0OCTOATENHCTBO HE UTPAJI0 ObI HUKAKOW POJIH.

KAKHE KATEI'OPUU ITPU3HABATD

MBI UCXOIUM W3 TOTO MPHUHIUIA, YTO B CUHTAKCHUCE JIIOOOTO f3bIKa CIEAYEeT
MpU3HABaTh TOJBKO TaKW€ KaTeropuu, KOTOpble HAIUIM B HEM QopManbHOE
BbIpaXEHHE, HO MPU STOM HAJ[0 MIOMHUTH, YTO TEPMHUH ,,popMma‘“ ynoTpedisercs 3/1ech
B OYEHb IIMPOKOM CMBbICIE, BKJO4Yas (opMaiabHBIE CIIOBa M MECTO CJOBa B
npeaIoKeHUU. BeiiBurasi, Takum oOpa3zoM, GopMy Kak BBICHIUN KPUTEPHUH, CIIETYET,
OJIHAaKO, OCTEperaTrbcsi OMMUOOYHOTO MPEACTABICHUS, KOTOPOE MOXKET IOKa3aThCs
€CTECTBEHHBIM CJICACTBHUEM ATOTO MpHUHIUIA. MBI TOBOpUM one sheep ,,0/1Ha OBIA™,
many sheep ,,MHOr0O OBeI*: JAOJKHBI U MBI YTBEp)KIaTh, uTo sheep — He ¢opma
€MHCTBEHHOI'0 YKCJia B IEPBOM COUYETaHHM WM He (hOpMa MHOKECTBEHHOT'O 4HCIia
BO BTOPOM, TaKk KaKk OHO MMEET OJHY U Ty ke Qopmy, U 4yTo 3Ty dopMy cKopee
CJeMyeT Ha3BaTh ,,(popMoi 001Iero yncia‘, uiu ,,(popMoil HUKaKoro Yuciia’, Wi Kak-
HUOYb B 3TOM pozae? MokHO ObUTIO OBbI 3asiBUTH, YTO cut B mpeioxeHuu [ cut my
finger every day ,,f1 Kaxp1ii 1eHp 0Ope3aro nanen * He ABseTcs PopMOoit HACTOSIIETO
BpeMeHH, a cut B npeuioxkenuu I cut my finger yesterday ,,51 mopesan maner; Byepa
He sBisieTcs (OpMOI TpoImeaero BpeMeHH (WJIM TPEeTepuTa), IMOCKOJIBKY OTH
bopMBI B 000MX TPETOKEHUSIX OJMHAKOBHI. Jlanmee, eciid Mbl cpaBHEM our King's
love for his subjects ,,;11000Bb HaIIEro KOOIt K CBOMM moaaanHeM 1 Our Kings love
their subjects ,,Hamm xoposu gr00ST CBOMX MOIAAHHBIX‘, MBI 3aMETHM, YTO B 000HX
ciaydasx (OpMbl OJUHAKOBBI (KPOME YHCTO YCIOBHOTO PaszfinyMsi, KOTOPOE JeNIaeTcs
Ha MHUCHbME, HO HE B YCTHOM peyH, C TIOMOIILI0 anocTpoda), To3TOMY CTpOrHit hopma-
JUCT cuuTaj Obl ce0sl HE BIIpaBe JIeNiaTh KaKOW-THOO0 BBIBOJ OTHOCHUTEIBHO IMa/IeKa U
gucia kings. A kak ObiTh ¢ love? JlanHas ¢opma He maeT ykasaHWil Ha TO, YTO B
OJIHOM COYETaHWU — ATO CYIIECTBUTEIbHOE B €AMHCTBEHHOM YMCIE, a B JPYrOM —
[J1Iarojl BO MHOKECTBEHHOM YHCJE; M HaM NPUIUIOCH Obl M300pecTH cleuuaibHoe
Ha3BaHWE I CO3JAaHHOW TaKMM 00pa30oM OYEeHb CTpaHHOW Kareropuu. McTuHHas
MoOpaJb, KOTOPYIO MOXKHO M3BJI€Yb U3 TAKUX MPUMEPOB, COCTOUT, [0 MOEMY MHEHHIO,
B CJIEIYIOIIEM: HEMPaBUIbHO pacCMaTPUBAaTh KaXJa0€ S3bIKOBOE SIBJICHHE B OTPBIBE OT
JIpYTux; HeoOXOIMMO OXBaTUTh B3TJISIOM SI3BIK B LieJoM. Sheep B coueTaHuu many
sheep sBisieTcst popmMoli MHOKECTBEHHOTO YHCIA, MOCKOJIbKY B COYETAHHHM many
lambs ,,MHOTO STHAT* ¥ B THICAYaX TMOJOOHBIX CIy4aeB aHTIIMHCKHHA S3BIK TIPU3HAET
(dbopMy MHOKECTBEHHOTO YHCJIa CYILIECTBUTENbHBIX; Cut B OTHOM IPEJIOAKEHUH CTOUT
B HACTOSIIIEM BPEMEHM, a B JPYrOM — B MPOLIEAIIEM, IMOCKOJIBbKY IMOSBISETCS
pasznuuue, ecnu mMectouMmenue | 3amenuts MecrommenueMm he (he cuts, he cut) wim



ecnu B3sTh apyroii rinarodn (I tear ,.51 paspeiBaro®, I tore ,,51 pasopsan®); kings B oqHOM
cilyyae Mpe/ICTaBIseT COOON POAUTENbHBIN Ma e €AUHCTBEHHOTO YUCIIA, a B APYroM
— MMCHUTENIbHBIA Ta/ie)X MHOXKECTBEHHOI'O YMCIIA, YTO BHJIHO M3 COYETAHHH THUMA
the man’s love for his subjects ,,1F000Bb 3TOr0 4Yea0BeKa K CBOMM HoaganHbM™ U The
men love their subjects ,,9Tu mroau M06AT CBOMX HOIaHHBIX; M, HAKOHEL, love B
OJITHOM CITy4ae CyIECTBUTEIBHOE, a B JPYrOM — TJIarojl, Ha 4yTo yKa3bIBaeT Gopma B
TaKUX COYETaHUsX, kKak our king’s admiration for his subjects ,,BocxuieHne KOpos
ceoumu TommaHHbiMu u  Our kings admire their subjects ,,Hamu xopomnu
BOCXUINAIOTCS CBOMMHM TOAJNAHHBIMU . JHaye TOBOpS, BCSYECKU OCTEpETasich
HaBS3bIBaTh IPaMMAaTHKE KOHKPETHOTO  S3bIKa  pa3iMyusi M KaTeropuw,
CYIIECTBYIOIIME B APYIHX S3bIKaxX, HO HE HaxoJsIue (OpMabHOTO BBIPRKEHUS B
JTAHHOM SI3bIKe, MBI TOJDKHBI HE MEHEE OMacaThCsl U IPYroi CMOKU, a MIMEHHO — OT-
pHIIaTh CYLIECTBOBAaHME pA3IMUUil, BBIpAKAEMbIX (OPMAIBHO B S3BIKE B IIEJIOM,
TOJBKO Ha TOM OCHOBAaHWHM, YTO B JaHHOM KOHKPETHOM Cllydae OHH HE HMMEIOT
BHEIIHEro 00O03Ha4YeHHs. Bompoc O TOM, CKOJBKO KaTeropuii M Kakhue HMEHHO
KaTErOpUH paziINyuacT JAaHHBIN SI3BIK, JOJDKEH PEeIIaThCs U SA3bIKa B LEJIOM WUJIH 110
KpaifHell Mepe AJs LENbIX pa3psiioB CIOB; JUIsl 3TOTO HEOOXOAMMO YCTaHOBHUTH TE
(byHKLMHU, KOTOpBbIE UMEIOT (hOpMaIbHOE BBIPAKECHUE, TAXKE €CIIM OHU BBIPAKEHBI HE
BO BCEX CIly4yasX; YCTaHOBJCHHBIE TaKUM OOpa30M KaTErOpuu CIEAYyeT 3aTeM
OpUMEHATh K OoJiee WM MEHee HCKIIOYUTENBbHBIM CIydasM, KOI/la OTCYTCTBYET
BHEIIHss (hopMa, KOTOopasi MOrJia Obl CIYKMTh Ul HAC PyKOBOJCTBOM. B aHTIHMiickoM
A3bIKE, HANpUMeEp, MBI JIOJDKHBI OyJeM TMpU3HATh MHOXECTBEHHOE YHUCIO Y
CYIIECTBUTEIbHBIX, MECTOMMEHHI M TJIaroJIoB, a y TNpWiIarareibHbIX, KaKk U Y
Hapeuuii, ero HeT; B JaTCKOM, C JPYIOH CTOPOHBI, MHOXXECTBEHHOE YMCIIO CIIEIyET
NPU3HATH Y CYIIECTBUTENbHBIX, IMpUIaraTeJIbHbBIX U MECTOMMEHM, HO TJIarojibl ero
y’K€ He UMEIOT. DTOT MPHUHLUI HY)KHO OyJIeT BCIIOMHHUTH B JalbHEHIIEM, KOT/Ia MBI
MEPEUIEM K ONIPEAEIEHUIO KOJIMYECTBA NAJEKEN B AHTIIUMCKOM SI3bIKE.

[IpuHIUI, H370KEHHBIA B MPEABIAYIIMX pasjeliaXx, B I'paMMaTHYECKOH
JUTEepaType HepelnKo HapymaeTcs. MHorue aBTOpPhl OXOTHO TOBOPAT O JIETKOCTH, C
KOTOPOM aHTIMHCKUN S3BIK MOMKET IpEeBpalllaTh CYLIECTBUTENbHbIE B IJ1arojibl U
HAa00OpOT, HO AHTJIMHCKUI S3bIK HUKOT/Ia HE CMEIIMBAET JTH JIBa KJlacca CJIOB, JaXKe
€CJIM OH yNOTPeOIIsIeT OJHY U Ty k€ POpMy TO KaK CYHIECTBUTEIBHOE, TO KaK IJIaroi:
a finger ,mamen” m a find ,,Haxogka™ — cymecTBuTenbHbBIe, HO finger u find B
npemioxenun You finger this and find that ,,JIoTrparuBaembcs 10 omHOrO, a
0OHapy>XHUBaelIb IPYroe’ sABJISIOTCS TJIarojlaMu U 1o (GJICKCHUU, U TI0 PYHKIIMHU, U 110
BCEM OCTaJIbHBIM IpU3HaKaM. B oqHOM U3 n3ganuii ,,I"'amnera® mecro, riae roBopurcs,
4TO AyX HAET ,,slow and stately” ,MemIeHHO M BETWYECTBEHHO®, OBLIO CHAOXKEHO
CIeYIOIUM MpuMedanueM (K ciioBy slow): , IIpunararensHbie 4acTo yoTpeOIsIFOTCS
BMECTO Hape4uii‘‘. IT0 HEMPaBUIILHO: B IEHCTBUTEILHOCTH SIOW SIBIII€TCS HapeunueM,
TaK ke Kak u long B nmpemoxenun He stayed long ,,On octaBaiics 10ro*, XOTs OHO
UMeeT Takylo ke (GopMmy, Kak B coueTaHuu a long stay ,,jonroe mpeObiBaHHE™, TIIE
long — npunaratenpHoe. CylecTBUTENBHOE B COUeTaHUAX five snipe miaTh OekacoB®,
a few antelope ,,HecKoONbKO aHTWJON WK twenty sail ,,iBaanath mapycoB® 4acto
paccmaTpuBaeTcs Kak (opmMa eIuHCTBEHHOro uucia (MHOTIa — ,,coO0MpaTenbHOe
€IMHCTBEHHOE ). B NMeHCTBUTENBHOCTH XK€ OHO SBISICTCS (OPMON €AMHCTBEHHOTO
yucia He 6ombine, ueM sheep B couerannu five sheep ,,liATh OBen', KOTOpOe Bceraa
TPaKTyeTcs KaK MHOXXECTBEHHOE 4YHCIIO (BEPOSTHO, MOTOMY, UYTO TpamMMaTHCTaM
M3BECTHO O CYIIECTBOBAHUU Y 3TOTO CJIOBa HEM3MEHsIeMON (OpMbl MHOKECTBEHHOTO
Yyucia ele B ApeBHEaHTMHCKui nepros). OMHAKO UCTOPHUS HE MMEET OTHOIICHUS K



ATOMY BOIIPOCY. Snipe Tenepb MpeAcTaBisieT co0ol OaHy U3 (HOpM MHOKECTBEHHOTO
qucjia paccMaTpuUBaeMoOro cioBa (,,HEM3MEHSEMOE MHOXXECTBEHHOE ), U CyIlle-
CTBOBaHUE Jpyrod (OpMBI MHOKECTBEHHOTO 4YHCIAa — snipes — He JOJKHO
3aTeMHSATH I HAC JEHCTBUTENIbHOE 3HaYeHHE (OPMBI shipe.

CUHTAKCHYECKHUE KATEI'OPUU

Tenepb MOXHO BEPHYTBCS K BONPOCY O BO3MOXHOCTH YHHUBEPCAIbHOU
rpaMMaTuku. Bonpoc 06 yHuBepcanbHOM MOPQOIOrUM HUKOTIa HE BO3HUKAJ; SICHO,
YTO peajbHO CYIIECTBYIOIIHE (OPMATUBBI, TaK XK€ KaK MX (YHKIUH U 3HAYCHHE,
OBIBAIOT HACTOJBKO PA3IMYHBIMH B Pa3HBIX S3bIKaX, YTO BCE, OTHOCSIIEECS K HUM,
MPUXOAUTCA M3JIaraTh B rpaMMAaTHKaX KOHKPETHBIX S3bIKOB, 32 HCKIIIOUEHUEM DPa3Be
HECKOJIbKUX OOIIMX MOJIOXKEHUH O (Ppa3oBOM yAapeHUM U WHTOHAUMU. TOJIBKO B
OTHOIIEHUM CHHTAaKcuca HaOoJanach TEHAEHLHUS OThICKaTh HEYTO ofIiee ajs
YEeJIOBEYECKOW peuyMd B IEJIOM, HEYTO, HEMOCPEJCTBEHHO OCHOBAaHHOE Ha camou
MPUPOJIE YETIOBEUECKOTI0 MBIIUICHUS, HHAU€ TOBOPS, Ha JIOTUKE, U MTOATOMY CTOSIIIIEe
BbIIIIE CIIy4alHBIX ()OPM, CYIIECTBYIOIIMX B TOM WJIM MHOM KOHKPETHOM S3bIKe. MBI
y)Ke BUJENH, YTO 3Ta JIOTHYECKass OCHOBA HE MOKPHIBAET BCIO 00JacTh CHHTaKcHCa
peaNIbHBIX S3BIKOB; HEKOTOPHBIE SI3BIKU 00X0nATCs 06e3 cociaraTelbHOro HaKJIOHEHHUS,
0e3 JaTenpHOrO TajaeXka, a HEKOTophble Jaxe O0e3 MHOXKECTBEHHOro 4Hcia
CylIecTBUTENbHBIX. KaKkoBbl e Torja mpeaenbl JOrHuecKoi OCHOBBI CHHTAaKCUca, U
YTO OHa BOOOIIE COO0H TpeacTaBIsIeT?

B cucreme, HamMeueHHOH BBIIIE, COJEPIKATCS YKa3aHUS Ha CHHTAKCHUYECKYIO
POIb, WM QYHKIHIO, KaXI0H OTAETBHOU (GOPMBI;, TakK, Uil aHTJIMHCKOTO OKOHYAHUS
-S 1aeTcsl, C OAHOU CTOPOHBI, IOMETa — ,,MHO>KECTBEHHOE YUCJIO CYIIECTBUTEIIbHBIX ",
a ¢ Ipyrot — ,,3-e JMII0 €IMHCTBEHHOT0 YKCJIa HACTOSIIET0 BPeMEHH TiarojioB®. B
KaX/10€ U3 3TUX YKa3aHUH BKIIOUACTCS J1BA MJIM HECKOJIBKO 3JIEMEHTOB: ,,4aCTh peun‘
WIA pa3ps] CIOB, €AMHCTBEHHOE WJIM MHOXECTBEHHOE YHCJIO, TPeThe IHUI0 H,
HAKOHEILl, HacTosIlee BpeMms. B aHTIHMIICKOM f3bIKE TakWe YKa3aHHUs COCTOAT W3
CPaBHUTEIIFHO HEMHOTHX 3JIEMEHTOB; HO €CJIM MBI 00OpPaTUMCS K JIATUHCKOMY SI3BIKY,
TO HalJeM, YTO TaM BCE 3HAUUTENILHO CIIOKHEe: HalpHMep, OKOHYaHUE (OpPMBI
bonarum 0603Ha4aeT MHOXXECTBEHHOE YHCJIO, )KEHCKUI pOJl M pOIUTEIbHBIN MaIeK, a
OKOHYaHHEe (OpMBI tegerentur — MHOXKECTBEHHOE YHUCIO, 3-€ JIHI0, UMIEep(eKT,
cociaraTeIbHOE HAKJIOHEHHWE, CTpaJaTeNIbHBIA 3aJI0T; TAKKE€ U B JPYTUX Ciydasx.
OueBUIHO, YTO XOTS HEBO3MOXXHO MJIM HE BCErJa BO3MOXKHO pa3leluTh 3TH
AJIEMEHTHI ¢ (POPMAIBHONM TOUKH 3peHUA (UTO BBIpAKaeT, HAPUMEpP, MHOKECTBEHHOE
YHCII0, @ YTO — POAMTENbHBIN maaex B ¢opme animalium? A uro ¢ GopmaabHOI
TOYKHA 3pPEHHUS COOTBETCTBYET 3HAYCHHMSAM JIMIA, TNeppeKTa, HUIbIBUTEIBHOTO
HAKJIOHCHMS M JIEHCTBHUTENBHOTO 3aiora B ¢opme feci? u T. 1.), OHAKO C TOYKH
3peHHs] CHHTAKCHCa HE TOJBKO BO3MOXKHO, HO U BIIOJIHE €CTECTBEHHO PacCMaTpPHBATh
3TH DJIEMEHTHI U30JUPOBAHHO U OOBEIUHATH IMPU 3TOM BCE CYIIECTBUTEIBHBIC, BCE
IJIaroJibl, Bce OpMBbI €IMHCTBEHHOTO YHCIIa, Bce (POPMBI POJUTEIHHOTO MajIexka, BCe
(bopMBI cocaraTeabHOro HaKJIOHEHHUs, Bce PopMbl 1-ro nna u 1. 1. Takum oOpaszom,
MBI TOJIy4aeM DsJi U30JMPOBAHHBIX CHHTAaKCHYECKUX MoHATUH. Ho Hamo maru eme
Jablle, TOCKOJIBKY 3TH HM30JHPOBAHHBIC TMOHATHA 6 PANC CIy4aeB COCIMHSIOTCS
BMECTe M 00pa3yloT TpPYMIbl BBICHIETO MOpAAKa WM Ooyiee BCEOOBEMITIOIINE
CHUHTAKCUYECKHE Pa3PIbI.



Takum  o0pazoMm,  CyIIeCTBUTENbHBIC,  IpHaraTelbHble,  TJAroJibl,
MECTOMMEHHUS U T. [., B3STbIE BMECTe, 00pa3yloT CUCTEMY YacTel peud WM paspsiioB
CJIOB.

EnmHCTBEHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCIIO (BMECTE C JBOMCTBEHHBIM) 00pa3yroT
KaTErOPHUIO YHCIIA.

NMmenuTenbHblii, BAHUTENIbHBIN, 1ATENbHbIN, POJUTEIBHBIN U APYTUE NANCKU
00pa3yroT KaTeropuio majexa.

Hacrosmee, npereput (umnepdekrt, nepdexr), Oyayiiee u Ipyrue BpeMeHa
00pa3yIOT KaTerOPHIO BPEMCHH.

N3pABUTENBHOE, COCIAraTeNIbHOE, JKEIATEIBHOE (ONTaTUB) U IOBEIUTEIBHOE
HAKJIOHEHHS 00pa3yIoT KaTeTOPHIO HAKIIOHEHUSI.

JleCTBUTENbHBIN, CTpagaTeNbHBIA W CpeIHUM (MEOUANBHBIN) 3aJIOTH
00pa3yroT KaTeropuio 3aJora.

[lepBoe, BTOpoe W TpeThe JIMIA OOPA3yIOT KAaTETOPHIO JIMIA. MYKCKOM,
KEHCKHI U CpeTHUI posl 00pa3yloT KaTeropHio poja.

CHUHTAKCHUC U JIOT'HKA

YCTaHOBHUTh BCE 3T CHHTAKCHYCCKHE IOHATHS M KAaTErOPUH MOXHO, HE
BBIXO/ISl HI Ha MCHOBEHHE 32 TPeJeNibl rpaMMaTuKK. OHAKO KaK TOJBKO MBI 3a/1aeM
BOIIPOC, YTO 3TH TMOHATHS W KaTerOpWH OTOOpakaroT, MBI ceddac ke M3 00JIaCTH
A3bIKa TI0IaJaeM B 00J1aCTh BHEIIHErO MUpa' Wi B 00JacTh MbILIeHHs. HekoTopbie
U3 KaTerOpHid, MEePEUYHUCICHHBIX BBIIIE, HAXOATCS B OYCBHIHOH CBS3U C YEM-TO
CYIICCTBYIOIIIMM B CaMbIX MpEAMETax; TaK, IpaMMaTHYecKas KaTerOpHs 4YHCIa,
HECOMHEHHO, COOTBETCTBYET Pa3INIHIO MEXTY €IMHUYIHOCTBIO u
MHO>KECTBEHHOCTBIO, CYIIECTBYIOIIEMY BO BHEIIHEM MHUpPE; YTOOBI OOBACHUTH
pa3IMYHbIC TPaMMaTHYCCKHE BpeMEHa — HacTosmiee BpeMsl, UMIep(EKT U T. 1. —
HEO0OXOJIMMO OOpaTUTHCSA K IOHATHIO ,,BPEMEHH < BO BHEIIHEM MHpE; pa3IHyuue
MEXJTy TpeMsi TPaMMAaTHYCCKUMU JTUIIAMH COOTBETCTBYET €CTCCTBCHHOMY Pa3lINIHIO
MEXJTy TOBOPSIIHMM, JIMIIOM, K KOTOPOMY OOpalieHa pedb, U YeM-TO HAXOJSIIAMCS
BHE UX 00ouX. /{711 HEKOTOPBIX KATETOPHH CBSI3b C YEM-TO HAXOJSLIUMCS 3a Ipejie-
JaMH s3bIKa HE CTOJb OYCBHJHA, W, MOXET OBbITh, TE€ aBTOPBI, KOTOPBIC XOTAT
YCTaHOBUTH TAaKyl CBSI3b W CUMTAIOT, HAPHMEP, YTO TPAMMATHYCCKOE pa3IudHe
MEXJTy CYIIECTBUTEIBHBIM W MPHJIAraTelIbHBIM COOTBETCTBYET BHEIIHEMY Pa3INIHIO
MEXJTy BEIIIECTBOM M Ka4eCTBOM, HUJIM CTPEMSTCS YCTAHOBHUTH ,,JIOTHUECKYIO™ CHCTEMY
najekel Wi HaKJIOHEHUH, BIIAJAl0T B TIyOOKOe 3a0myKaeHne. ITOT Bompoc Oymer
pacCMOTPEH B TOCICAYIONIMX TJjaBaX, M MbI YBUIAUM, C KaKHMH CJIOXHBIMHA
npoOjeMaMu OH CBSI3aH.

BuemHuii Mup B TOM BHJE, B KaKOM OH OTpaXacTcsi B YEJIOBEYECKOM
CO3HAaHMM, YPE3BBIYANHO CIIOKEH; U HENb3sd JyMaTb, YTO MOXKHO Cpa3y HAUTHU CaMbli
MIPOCTOM M CaMBbIif TOYHBIN cIIOCO0 0003HAUYEHUST HECMETHOTO KOJMYECTBA SIBJICHUMA U
MHOTOOOpa3HBIX OTHOIICHWH MeXay HUMH. [lo3TOMy COOTBETCTBHE MEXIY
BHEIIHUMH M TPAaMMATUYECKUMHU KaTeTOPUSIMH HUKOTJa HE ObIBaeT MOJHBIM;
MIOBCIONlY MBI HAaXOAUM CaMble CTPAaHHbIE M HEOXUIAHHBIC IEPEKPEUIUBAHUS U

1
KOHG‘{HO, B TOM BHUJC, KaK OH OTPAKACTCs B YCJIOBEYCCKOM CO3HAHUU.



B3auMorniepecedeHus. llpuBeay KOHKpETHBI mpumep U3 00jacTd, Kas3ajaoch Obl,
CpPaBHUTCIILHO HpOCTOfI. Ha stom OpuUMEpeC ACHO BUAHO, UTO XOTA A3BIKY U HCAOCTACT
JIOTHUECKOM TOYHOCTH, HO BCE€ K€ OH BIIOJIHC IIOHATCH. CpaBHI/IM BBICKA3bIBAHUC
00I11en3BECTHONW UCTUHBI M OJIMH M3 MPUMEPOB IIEKCITUPOBCKOM MYAPOCTH, CTABIIUM
IIOTOBOPKOM:

1. Man ismortal ,, Yesnosek cmepTer”.
2. Men were deceivers ever ,,My>X4nlHBI Bceraa ObUTH OOMaHIITUIKAMHK *.

PaccmarpuBas 3TH mpUMephI ¢ TOYKU 3pEHUS TPAMMATUKHU, MBI BUJIUM, YTO (HE
rOBOpS O pPaziIMYMU B MMEHHON 4YacTH CKa3yeMOIro) OHU Pa3UYaloTCs TEM, YTO B
OJTHOM CIlydae B HHUX MPEICTABICHO €IUHCTBEHHOE 4YHCIO, a B JpPyroM —
MHOXECTBEHHOE, B OJTHOM CIIy4ae — HACTOsIee BpeMsl, a B IPYIOM — IIPOIIE/IICe.
Tem He MeHee, 00a MPEATOKEHHUSI COOOIIAIOT HEYTO O IEJIOM KJIACCE; TOJIBKO caM
KJIacc B 000UX CIy4asx pa3jInuyeH: B TIEPBOM CIIy4ae UMEETCs B BUIY YEJIOBEUYECTBO B
1esnoM, O€30THOCHTENBHO K IOy, BO BTOPOM — TOJIBKO MYXKCKas YacTh
YeJIoBEYEeCTBA; TakUM  0o0pa3oM, B  IpaMMaTU4YeCKOM  pasziIHudd  YHUCel
noapazymeBaercs pasnuuue nosa. C Ipyroil CTOpoHbI, XOTS B TaHHBIX IPUMEpPAX MbI
BCTPEYAaEM DAa3JIMUYHbICE BpEMEHHBIC (OPMBI, PAa3NUUMs BO BPEMEHU HE HUMEIOTCS B
BUJY: TEPBOE BBICKa3bIBAHUE OTHOCHTCS HE TOJIBKO K HACTOSIIEMY MOMEHTY, a
BTOPOE — HE TOJBKO K IpouuioMy. B 00oux ciydasx BBICKa3bIBAETCSl YTBEPKICHHUE,
HE TPOBOJSIIEE PAa3IUYMsl MEXIY HACTOSIIUM U IMPOLICIIINM U PaclpoCTpaHsieMoe
Ha Bce BpeMeHa. JIoruk npeamnoyden Obl 371ech SI3bIKOBYIO KOHCTPYKIIUIO, TIPU KOTOPOI
o0a mpeiokeHust uMenu 661 obobmatomniee yucio (y bpeans — omnial) u ogHy u TY
ke (Gopmy 0000IIAOIIEr0 BPEeMEHH; MPHYEM B TAaKOW KOHCTPYKIIMH TIOJUIEkKAIIee
NEPBOTO MPEATIOKEHHS CTOSTIO ObI B 00IIEM poJie, a MoAJesKaliee BTOporo — B MyX-
CKOM DOJie; TOT/la 3HAUYCHHE NMPUBEICHHBIX MPEAIOKEHHI HE BBI3BIBAJIO Obl HUKAKHX
COMHeHMit: ,,Bce monu ecth, ObtM M Bcerma OyayT cMepTHBIMH® U ,,Bce momm
MYXCKOTO TIOJla €CTh, ObTM M Bceraa Oyayr oOmanmmkamu™. OpHako B
JEHCTBUTENIFHOCTH B AHTJIMICKOM $I3bIKE JEJ0 OOCTOMUT HE TaK, IpaMMaTHKa e
JIOJDKHA YCTaHABJIMBATH (DAKTHI, a HE TMOKETaHUS.

NOHATUHHBIE KATETOPUH

CrnenoBarenbHO, MPUXOIUTCS MPU3HATH, YTO HAPSIy C CHHTAKCHYECKHUMHU
KAaTerOpusIMU, WM KpPOME HHUX, WIM 3a 3TUMH KaTerOpUsMHU, 3aBUCALIUMH OT
CTPYKTYpBl Ka)XJIOTO $I3bIKa, B TOM BHJE, B KaKOM OH CYILECTBYET, UMEIOTCS eIl
BHES3BIKOBBIE KAaTErOpHUM, HE 3aBHUCSIIKME OT Ooyiee WIM MEHee CIy4alHbIX (aKTOB
CYIIECTBYIOIINX $3BIKOB. JTU KaTErOpPHH SIBISIFOTCS YHUBEPCATBHBIMH, IMOCKOJIBKY
OHHM TPUMEHUMBI KO BCEM SI3bIKaM, XOTS OHU PEIKO BBIPAXKAIOTCS B ATUX S3BIKAX
SACHBIM W HEJIBYCMBICIICHHbIM 00pa3zoMm. HekoToprsle M3 HHMX OTHOCATCS K TakuM
(dakTaM BHEIIHETO0 MHpa, KaK IOJ, IPyrHe — K YMCTBEHHOH AEATEIbHOCTU WIH K
Joruke. 3a OTCYTCTBHEM JIydyllero TepMHHa s Oydy Ha3bIBaThb ATH KaTeropuu
MOHATUHHBIMU KaTETOpUSIMHU. 3ajaua TpaMMaTHCTa COCTOUT B TOM, YTOOBI B KaJ10M
KOHKPETHOM cJly4yae pa3o0paThCsi B COOTHOILIEHUH, CYIIECTBYIOIIEM MEXKIY
MOHATUHHOW U CHHTAKCUYECKOU KaTerOpPUsIMH.

OTO OTHIOAb HE Jerkas 3ajada, M OJHAa W3 TPYAHOCTEM Ha IyTH €€
paspelieHuss COCTOUT B OTCYTCTBUU aJ€KBAaTHBIX TEPMUHOB: OYEHb YaCTO OJHU U TE
e CJI0BA MPUMEHSIIOTCS K SBICHHUSIM, IPUHAIISKALINM K TeM JIBYM chepaM, KOTOphIe



MBI XOTUM pa3rpaHnuuTh. Kakum o0Opa3oM ocoOblii HAbOp TEPMHHOB oOOJerdyaer
aHamu3 TPYAHOH NpoOJIEeMbl, MOXHO IIOKa3aTh Ha IpHMEpe, KOTOPBIA BKpaTLe
IIPEABOCXUTUT COJEPKAHUE OJHOIO U3 IOCIEAYIOIUX pa3leioB HACTOSAIIEH KHUIH.
Pon sBnsieTcs CUHTAKCHYECKOM KAaTEropue B TAaKUX SI3bIKaX, KaK JIATHHCKHM,
(bpaHIy3cKHii ¥ HEMELKHH; COOTBETCTBYIOIAs €CTECTBEHHAs, WJIM IOHSATHIHAas,
KaTeropusi — I10JI; II0JI CYLIECTBYET B pE€aJIbHOM MHpPE, HO HE BCETJA OH BBIPAYKAETCS
B S3bIKE, JaK€ B TaKWUX s3bIKAX, KaK JATUHCKUH, (paHIly3CKUH MU HEMEIKHUH,
UMEIOIIMX CUCTEMY TIPaMMAaTHYECKOrO poJaa, BO MHOIOM COOTBETCTBYIOILYIO
€CTECTBEHHOMY pa3IeJICHUIO 110 Moy. Takum 06pa3oM, MOXKHO pa3nyaTh:

I'pammaruka PeanbHblil Mup
Pon Ilon
(CMHTaKCUYECKHIN) (MOHSTUITHBII)

1) Myxckoii pox [| cioB 1) My>kcKoit o I} CYIIECTB
2) XKenckuii pon 2) XKenckuii mon
3) Cpennuii pon 3) becnionbie nmpeameTs

Bo3pmeMm Temeph HECKONBKO (paHIy3CKMX W HEMENKHX mpumepos: Der
Soldat, le soldat ,,commar® — »uBBIE CyIlIecTBa MY>KCKOT'O T0JIa, MY>XCKO# poj; die
Tochter, la fille ,,qoup” — >kHMBBIC CyIIecTBa XEHCKOTO T0JIa, KEHCKUU poj; der
Sperling ,,BopoGeii, le cheval ,momans* — >kuBbIE cyliecTBa OOOMX TOJIOB,
Mykckoit pox; die Maus, la souris ,,MbIIIB“ — KHBBIE CyIIeCTBA 00OWX IIOJIOB,
xeHnckuid pox; das Pferd ,,momans — o06a mona, cpenuuii pox; die Schildwache, la
sentinelle ,,9acoBoii” — My)XCKO# moJI, keHCKui poxa;, das Weib ,xeHmmHa®* —
XKeHCKHM 1o, cpenuuid pox; der Tisch ,,cron®, le fruit ,,ppykT* — He UMerOT oA,
Mykckoit pox; die Frucht ,,ppykt®, la table ,,cron — He UMeErOT moa, )KEHCKUHA POJI;
das Buch ,kuura“ — He umeer monaa, cpexHuii pox'. B mpyrux cioydasx Her
BO3MOYKHOCTH CO37aTh JIBa THUIIA TEPMHHOB, U3 KOTOPBIX OJUH OTHOCWJICS OBI K pe-
QITBHOMY MUPY ¥ K MUPY YHUBEPCAIBHOM JIOTHKH, a APYrol — K MUPY TpPaMMAaTHKH,
HO MBI BCET/Ia JOJDKHBI CTPEMUTHCS K Pa3TPAaHHMUYCHHIO ITHX JBYX O0JIaCTeH.

W3 npuBENEHHBIX NPUMEPOB, OTHOCAIIMXCA K POAY MU IOy, BUAHO, UTO
B3aUMOOTHOIIEHUS MEXJy CHHTAKCUYECKUMH M TOHSATUWHBIMU KaTETOpHUSMU
NPECTABISIOT COOOM TAKYIO YKeE CI0XKHYIO CeTh, KAK OTMEYCHHOE B3aMMOOTHOLICHHE
MexIy GopMaTbHBIMU U CHHTAKCUYECKUMU KaTETOPHUsIME (CM. BhIIIE, cTp. 47). Takum
o0pa3oM, MBI HMMEEM TpPOHHOE MOJpa3/eieHue, TPU CTYNEHH I'PaMMaTHYECKOTrO
aHaJIM3a OJHUX U TEX XKE SIBJICHUM, WIN TPOSKUHN MOAXOJ] K PACCMOTPEHUIO TPaMMAaTH-
yeckux (pakToB, a uMeHHO: (A) dhopma, (b) pynkums u (B) monsitue. Teneps Bo3pMeM
OIWH U3 (YHKIMOHATHHBIX (CHHTAKCUYECKUX) Ppa3psAIoB U PACCMOTPUM €ro
B3aMMOOTHOIICHUSI ¢ (POpPMOI, C OJHONH CTOPOHBI, U C TOHATUEM — C JPYTOW.

'3ra TepMuHOIIOTHS sicHee Tepmunonorun Cyura (Sw eet, New English Grammar, Oxford, 1892, §
146). OH roBOpPUT O €CTECTBEHHOM POJIE, €CIH MOCIEAHUNA COOTBETCTBYET MOJIY, U O TpaMMaTHYECKOM
pole, ecid OH HE COOTBETCTBYET IIONy; TaK, HampuMep, Ap.-aHTd. wifmann TpUHAIEKHUT K
rpaMMaTHYECKOMY MYXCKOMY pOIYy, B TO BpeMs Kak Jp.-aHIJI. mann TMpeacTaBiseT co0oi
€CTECTBEHHBIH MYKCKOM poa. B Moedl TepmuHOIOTHH 00a ClI0Ba MYXCKOro poma, HO Wifmann
,»KEHIINHA" 0003HaYaeT KUBOE CYIIECTBO JKEHCKOTO T0JIa, @ mann ,,9eJI0BeK, My)KUIHA  — HJIH KHBOE
CYIIECTBO MYXKCKOTO TI0JIa, MITH KUBOE CYIIECTBO, OE30THOCHTEIHFHO K TOTY.



AHTnUiicKuil mperepuT oOpasyercsi pasIMYHBIMH  CHOCO0aMHM; W XOTA OH
IIPEACTABIISIET OJIHY ONPEIECICHHYI0O CUHTAaKCHYECKYI0 KaTEropuio, HO, KaK BUIHO U3
HIDKECIIEYIOIIel Ta0IMIIbl, HE BCET/la HIMEET OHO M TO e JIOTHYECKOEe COJIepKaHuE:

A. ®opma: b. Oynknus: B. Ilonarue:

-ed (handed) O O IIpomenmee Bpemst

-t (fixed) O N

-d (showed) 0 [0 HepeanbHOCTH B HACTOSIIIEM
[ ] Bpemenn (if we Knew “eciu Ob1 MbI
0 0 suaau”, | wish we knew “4 xxenan

. left Ob1, YTOOBI MBI 3HaIU")

-t ¢ epenopariiten (left) L U Bynymee spems (It istime you went
O U to bed “ITopa Bam uomu cnats*.)

HeunsmeHnHbIi KopeHs (put) O Mperepur [

Yepenosanue (drank) O [0 CaBunyroe Hactosiiee Bpems (How
0 1 did you know | was a Dane? “Kaxk
0 g BH y3HaJH, 4TO 5 JaT4aHUH? )

Jpyroii kopeHs (was) 0 0 BueBpemennye 3Hauenue (Men were
a a deceivers ever “MyX4rHBI BceTaa

OblLIu OOMaHIIIUKAMU*,)

TakuM 00pa3oM, CHHTAaKCUYECKHE KAaTerOpuH, MOJA0OHO NIBYIHKOMY SHYyCy,
oOpaiteHbl 4 K Gopme, U K MOHATHIO. OHU HAXOIATCS MOCEPEANHE U MPEICTaBISAIOT
c0o00¥ COEAMHUTETHFHOE 3BEHO MEXKy MUPOM 3BYKOB U MHUPOM MOHATHI. Korma mbr
TOBOPUM (WMJIM THIIIEM), Mbl HAUWHAEM C TIpaBoil cTOpoHHI (B) TaGiauIer 1 nepexoaum
yepe3 cuHTakcuc (b) k dopmanbHOMY BBIpakeHHIO (A); Korma ciymaeMm (Win
YuTaeM), JBWKEHHUE COBEPINAETCS B OOpaTHOM HampamieHuu: or A depes b k B.
CnenoBarenbHO, ABHKEHHE OCYILIECTBIISIETCS TaKUM 00pa3oMm:

B b A b B
Tosopsawuii: ousiTue > GyHKuus > dopma
Cnywamens: ¢dopma > (hyHKIMA > TOHSATHE

VYcranaBnuBas Kareropuum B paszzgene TperbeM (B), HeoOxomumo Bceraa
MOMHUTH, YTO OHH JIOJDKHBI UMETh JMHTBUCTHUYECKOE 3HaYeHHE. MBI XOTUM HOHATh
S3BIKOBBIE  (TpaMMaTHUYECKUE) SIBICHUS, a TO03TOMY ObIJI0 OBl HEMpaBHIBHO
NpUCTYNaTh K JAeTy, He NMPUHMMAas BO BHUMAaHHE CYIIECTBOBaHHE S3bIKa BOOOIIE,
KIaccuuuupyss TpeAMETbl M TMOHATHS OE30THOCHUTENBPHO K UX S3bIKOBOMY
BeIpakeHUI0. HampoTus, Ham ciemyer mocTymarh, mutatis mutandis, Tak, Kak Mbl
MOCTYMAJIM, KOT/Ia YCTAaHABIMBAJIM CHHTAKCUYECKHE KAaTErOpUHU: TaM Mbl oOpaiiain
NPUCTAIbHOE BHUMAaHUE Ha TO, YTO HAIIUIO BBIPAXKEHHUE B A3BIKOBBIX (hopMax, a 3/1eCh
MBI  JIOJDKHBI ~ COCPEIOTOYMTH CBOE BHHMAaHHE Ha yXe YCTaHOBJICHHBIX



CHHTAaKCHYeCKHX Kareropusx. CucreMaTHyecKuii 0030p TJIaBHBIX MOHATHHHBIX
KaTeropui, MOCKOJIbKY OHM HaXOAST IPaMMAaTHUUYECKOE BBIPAXKEHUE, U PACCMOTPEHHUE
B3aMOOTHOLIEHUH MEXy STUMU ABYMS ,,MUpaMHU‘‘ B Pa3JIUYHbIX S3bIKAX U SBISAETCS
3amadeit Oonblieil yactu sToi padotel. He pa3 Ham mpuaercs KOHCTaTUPOBATh, YTO
rpaMMaTH4YeCcKHe KaTerOpHHU MPEJICTABIAIOT COOOH B JIyUIIEM ClIydae CUMITOMBI, WIIN
TEHH, 0TOpachIBaeMble MOHATHHHBIMUA KaTETOPUSIMHU; MHOTJA ,,[IOHATHE, CTOAIIEE 32
IrpaMMaTHYECKUM SIBIIEHUEM, OKa3bIBACTCS TAKUM K€ HEYIOBHMBIM, KaK KaHTOBCKas
Bellb B cebe. M B 11e10M MBI HE JOJDKHBI OKUAATH, YTO MPHUAEM K ,,YHUBEPCAIHHOMN
rpaMMaTuke B TOM CMBICIE, B KaKOM €€ IIOHMMajdu CTapbleé IPaMMAaTHUCThI-
¢umnocodsl. PezynpraToM HamMX HCCIENOBAaHUM OyIeT JMIIb TaKoe NMPUOIMKEHHE K
HEH, KaKO€ BO3MOKHO JUIsl COBPEMEHHON JIMHIBUCTUYECKON HAYKHU.

IMPUMEYAHMUE K I'/TABE 111

Brigarommiicss uctopuk ¢paniysckoro si3eika ®epamHann bprono (Brunot) mpemmaraer
MPOU3BECTH PEBOJIOLMIO B NPEToiaBaHny ((PpaHIly3CKON) rpaMMAaTHKH, HAUNHASL M3YYCHHE €€ N3HYTPH
— He ¢ (opM, a ¢ MBICIIEH, KOTOpBIE MO/IeXAaT BeIpakeHHto. Ero ¢ynnamenTansHbIi TpyR ,,La pensiie
et la langue™ (Paris, Masson et Cie, 1922), HeOOBIKHOBEHHO OOTaThlii HOBHIMH HAONIOJCHUSMH WU
METOJIMYECKUMH 3aMEUaHMsIMHU, ObII OIyOJIMKOBaH, Korna Oojee ABYX TpeTeld Moel KHHUTH ObUIO yxe
HaNMCaHO B OKOHYATEIbHOM HWIIH ITOYTH B OKOHYATENFHOM BHE. BO3MOXHO (XOTS MHE ceifyac TpyAHO
CKa3aTh YTO-THOO ONpeneNieHHOE), YTO MOs KHHIa NpHHsIa Obl MHOM BHI, eciu Obl pabdoTta bproHo
MOSIBMJIACH JI0 TOTO, KaK MOJHOCTBIO CJIOXKHIINCH MOM B3Il Celdac ke, XOTS 5l IPUBETCTBYIO €TO
KaK MOTYIIECTBCHHOT'O COIO3HHKA, S PACX0XKYCh C HUM IO KpaiHel Mepe MO IBYM Ba)KHBIM BOIIPOCAM.
Bo-1epBBbIX, TO, 9TO OH PEKOMEHAYET KaK MpaBWIbHBIN METOA (HaUYMHATh C BHYTPEHHEH CTOPOHBI — la
pensee), ¢ MOEH TOUKH 3pEHHUS, JOJDKHO OBITh OHUM U3 IByX METOJOB MOAX0/a K (haKTaM sI3bIKa: OANH
HayMHAeT W3HYTPH, Apyroi — wu3BHe. M, BO-BTOPHIX, IpaMMaThKa JOJDKHA OTTPAaHMYMBATHCS OT
CJIOBapsl, MEXIy TeM Kak BploHO B CBOMX cITCKaX CHHOHHMMHYECKHX TEPMHHOB CIIHMIIKOM YacTO CMe-
IMMBaeT 3TH o0OnacTH. He Mory s Takke pasJgenuTh ero TiIryOOKoro mpeHeOpEe)KeHUs K CTapoi TEOpUH
,»dacTeil peun™, kak Obl OHa HU ObUIA OIIMOOYHA BO MHOTHX JETaJIsX.

I'nasa IV

YACTHU PEYH

[Mpexxuue cuctemsl. Onpeaenenus. OcHOBa KinaccuuKanuy. SI3bIK U peanbHast *Knu3Hb. IMeHa
cobcrBennsle. [loanaHOE 3HaUEHNE UMEH COOCTBEHHBIX.

INPEXXHUE CUCTEMBbI

[IpenogaBanrie rpaMMaTUKH TPUHATO HAYMHATH C JEJIEHUs CJOB Ha
oTpe/ieNIieHHbIE pa3psiibl, OOBIYHO HA3bIBAEMBIE ,,4aCTIMU peur’ (CyIIeCTBUTEIbHBIE,
npuiaratejabHble, TJaroibl U T. 1.), U C ONpeAeNieHus] Kaxaoro paspsaa. Jlemnexnue
CJIOB Ha pa3psbl BOCXOIUT K T'PEUYECKON U JIATUHCKOM rpaMMaTHKe ¢ HEOOJIbIIUMU
n00aBIEHUSAMH M U3MEHEHUsIMU. UTO KacaeTcsl OonpeneseHH, TO OHU OYeHb AAJEKU
OT CTENEHHU TOYHOCTH, XAPAKTEPHOM MJIsI SBKIWJIOBOW TE€OMETPUHU. BOJIBIIMHCTBO
OTpeJieNieHnH, JaXke B HOBEHIIMX Tpydax, — 3TO, IO CYLIECTBY, OINpeAeSeHUs
MHUMBIE; B HUX OYEHb JIETKO HalTH cialbble MecTa. He yaanoch JOCTUTHYTH corjiacust
¥ B BOIIPOCE O TOM, Ha YeM JOJDKHA OCHOBBIBATHCS Kiaccudukaius — Ha dopme (1



U3MEHEHUAX (OpPMBI), UM HA 3HAYCHUU, WM Ha (PYHKIUH B NMPEAJIOKCHUU, WIN HA
BCEX ITUX MOMEHTAX, B3SThIX BMECTE.

CaMoOll OCTPOYMHOW CHCTEMOM B 3TOM OTHOIICHUU SIBISETCS, KOHEYHO,
cuctema BappoHa, KOTOpBIN pa3iuyaeT YeThIpe YacTH PEdH: YacTh PEUYH, UMEIOIIYIO
najexu (MMeHa), 9acTh pe4yH, UMEIOIIYI0 BpeMeHa (TJIaroJibl), 4acTh peuu, HUMEIOIIYIO
U TIa/IeKH, ¥ BpeMeHa (MpruYacTus), ¥ 4acTh PeYH, He UMEIOIIYI0 HU TOTO, HU JPYTroro
(wactunpl). Ecnmm sTa cxema Temepb OTOpOIIEHa, TO TOJIBKO IMOTOMY, YTO OHa
CIIMIIKOM SIBHO TPHUCIOCOOJIEHA JIMIIh K JIATHHCKOMY (M TPEYECKOMY) SI3BIKY, HO
COBEpULICHHO HEempHemJieMa HHU JJIi COBPEMEHHBIX fA3BIKOB, KOTOpPbIE Pa3BHIIUCH W3
SI3BIKOBOM CTPYKTYPBI, CXOJTHON C JTATUHCKOW (Hampumep, sl aHTIIUHCKOT0), HU JIIS
SI3LIKOB COBEPIIICHHO WHOTO THUIIA (HAIIpUMED, SCKIMOCCKOTO).

Takyro ke MaTeMaTHYeCKyl DPEryJaspHOCTb, Kak B cUCTeMe Bappona, Mbl
HAXOJMM U B CIEIYIOLIeH cucTeMe: HEKOTOphle MMEHa Pa3M4aloT BpeMsi, MOA00HO
rJIaroyiaM, U poJi, MoJ0OHO CYIIECTBUTEIbHBIM (IPUYACTHUS), APYTHUE HE Pa3TUYaOT
HU pOJA, HU BpeMs (JIMYHbIE MECTOMMEHHs). [J1arogpl — €IMHCTBEHHBIE CIIOBA,
COBMEIIAIONINE BPEMEHHBbIE PA3JIM4Ms C OTCYTCTBHEM poja. Takum o0pa3om, Mbl
MUMEEM CIIEAYIOUIYIO CUCTEMY:

OOBIYHBIC: ¢ ponom, 6e3 BpeMeHH
MMEHA | ~-JTIMYHBIC MECTOMMEHHUs: 0e3 poja, 0e3 BpeMeHH!

NpUYACTHS: C pOJIOM, C BpeMEHEM
TJIar OJIbL: 0e3 poja, ¢ BpeMeHeM!

DTa cucTeMa OMNATh-TAKU MPUTOJHA TOJIBKO AJIA JPEBHHUX SI3bIKOB Halleh
CEMbH U OTJIMYAETCS OT CUCTEMBbI BappoHa JTUIIb TeM, 9TO B OCHOBY KJacCH(PHUKAIIUU
MIOJIOXKEHBI PA3IMYusl B POJE, a HE pa3innuus B najgexe. O0e cUCTEMBI B paBHOW Mepe
MPOU3BOJBHEL. B 00enX cucTeMax OTIMYUTETHHON YEPTOH TTIaroJioB SIBIISIETCS BpEMS,
¥ 3TO HAIIUIO OTPaXKCHHE B HEMEIIKOW rpaMMaTHKe, T/Ie TJIaroji HasbiBaeTcs Zeitwort
»BPEMEHHBIM CJIOBOM‘; HO 10 TAKOMY MPHU3HAKY IJIarojbl OTCYTCTBYIOT B KUTAaHCKOM
S3bIKE, a, C APYrOM CTOPOHBI, MO3KE Mbl YBUAUM, YTO U CYIIECTBUTEIbHBIE MHOT/A
paznuyaioT BpemeHa. HekoTopele TIpaMMaTHCTBl MOJIaraloT, 4YTO OTIUYUTEIHHOU
4epToH riaroja ciayxar jaudHble okoH4aHus (LIreitntane u np.). Ho atoT xpurepuit
TOKE MCKITIOUMJ OBl HATMYKE TJIAar0JIOB B KUTAHCKOM SI3BIKE; KPOME TOTO, TJIarojibl He
pa3nMyaloT JIMIA TAaKKe B JAATCKOM sI3bIKe. BpsiJl U MOXKHO BBIMTH W3 IMOJIOKEHUS,
ckaszas, mogobno Ilneiixepy (Schleicher, Nomen und Verbum, Leipzig, 1865,
ctp. 509), yto ,,rmaroiabl — 3TO CIOBA, KOTOPbIE HMEIOT WM UMEIU JIUYHbIC
OKOHYaHUSA", TaK KakK JUIsl ONpeJEeJCHUsl MPUHAIICKHOCTU CJIOBa K TOM WM HUHOU
YaCcTH PEUYU 3HAHUE UCTOPHH SI3bIKA HE SBIISETCS HEOOXOIMMBIM.

OITPEJAEJIEHUSA

PaccmMoTpuMm Temeph KpaTKO HEKOTOpPHIE W3 ONpeAC/ICHUH, ITaHHBIX B
rpammaruke Xosma u 3onHenmeiina (J. Hall and E. A. Sonnenschein,
Grammar, London, 1902): ,,CymecTBUTelbHBIE Ha3bIBAIOT. MeCTOMMEHUS
OTOXKJECTBIISIOT 0e3 Ha3BaHusA . Sl comMmHeBaroCh, uTo who B npeainoxxennn Who killed
Cock Robin? ,Kro youn Koka Pobuna?* nelCTBUTEIBHO YTO-HUOYIb

! Schroeder. Die formelle Unterscheidung der Redetheile im Griechischen und Lateinischen,
Leipzig, 1874.



OTOXKJIECTBIISIET; OHO CKOpEe TMPOCUT OTOXKIECTBUTH KOTO-TO JApPYyroro. A 4ro
OTOXKJECTBISIET none B mpemiokeHuu Then none was for a party ,,Toraa HUKTO He
Obu1 3a BeuepuHky? ,IlpunaratenpHble yHoTpeONISIOTCS C CYIIECTBHTEIBHBIMH B
LEJISIX OMHCAHUS, OTOXKACCTBICHUS U nepeuncierus . Ho pa3Be mpunararenbHbie He
MOryT ymotpebnsitbesi 6e3 cymectButenbubix? (The absent are aways at fault
,Omcymcemeyrowue Bceraa BuHoBathl, He was angry ,,On 0but cepoum™). C npyroii
CTOpPOHBI, SBJSIETCSI JIW poet B coderanuu Browning the poet ,.bpayHunr most™
npusarateabHbM? ,,C TOMOIIBIO TJIAr0JIOB TOBOPUTCS YTO-TO O YEM-JINOO MIIM O KOM-
m160*: You scoundrel ,,Tel Heroasii* — 371ech TOBOPUTCS HEUTO O yOU B TAKOH ke
CTENEHHU, KaK U B MPEAJIOKEHHH You are a scoundrel; Kpome TOro, B IMOCIEAHEM
IPEUIOKEHUH 3TO HEYTO COOOIIAeTCsl He B IJlarojie are, a B rnpeaukartuse. ,,Coro3bl
COCIMHSIOT TPYMIBI CIOB MM OTAeNbHBIE ciaoBa™. Ho TO e camoe OTHOCHTCS U K
cioBy Of B coderannn a man Of honour ,,4eTOBEK 4YecTH®, XOTS JaHHOE CIOBO HE
CTAaHOBUTCS H3-32 ATOTO COI030M. Hu OIHO W3 TNpHBEeNEHHBIX ONpeeNeHHA He
SIBIISIETCS. HA MCYCPIIBIBAIOIINAM, HU YOEIUTEIbHBIM.

OCHOBA KJTACCHU®UKALIU

HekoTopsie rpaMMaTuCTBI, YyBCTBYSI HECOBEPILEHCTBO TAKUX OIpeaeTIeHU,
BIIJIM B OTYasHUE M OTKA3aJUCh OT pa3pelieHusi TOH MpoOsieMbl METOAOM aHaIHU3a
3HAYEHUH CJIOB, MPUHAUIEKAMMUX K PA3IUYHBIM pa3psjaM; OHHM CYHMTAIOT, 4YTO
€MHCTBEHHBIM KpUTEpHUeM JoJkHa ObITh (opma ciosa. [lo Takomy myTu momredn,
nanpumep, Lewroun (J. Zeitlin, On the Parts of Speech. The Noun; cm. , The
English Journal“, mapt, 1914), X0Ts, K COXaJCHHIO, OH pacCMaTPHUBAET TOJHKO
cymecTBuTeNbHbIe. OH MPUIAET TEPMUHY ,,(opMa‘ TOBOJIBHO MIMPOKOE 3HAYCHUE U
3asBIISET, YTO ,,B AQHTJIUICKOM S3BbIKE CYLIECTBUTENILHOE O CUX MOp emie objanaer
ornpezeNeHHbIMA (hOpPMaNbHBIMU MTPU3HAKAMH, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT Y BCEX IPYTUX
pa3psnoB cioB. K TakuM mpu3HakaM OTHOCUTCSA NpedurupoBaHue apTUKIS HIU
yKa3aTelbHOTO MECTOMMEHHS, HCIOJIb30BaHUE (IIEKTUBHOTO IOKa3aTens s
0003HaYeHUs MPUTIHKATETLHOCTH U MHOXECTBEHHOCTH M COEIMHEHUE C MpeajoraMu
JUISL yKa3aHHUs OTHOUIIEHWH, KOTOpbIE MEPBOHAYAIBHO BBIPAXKAINUCH (IEKTUBHBIMU
okoH4YaHusMuU ‘. [IpaBaa, OH MPOSIBISET OCTOPOKHOCTH U JOOABIISET, YTO OTCYTCTBUS

! Cnoso IepeunciieHne” yrnorpeoisercs 37eck B 3HAYCHIH, KOTOPOE HEM3BECTHO clIoBapsM. Ecim Mbr
MOWMEM 3TO CIIOBO B €0 OOBIYHOM 3HAYCHHH, TOTHA, COTJIACHO OMPEICIICHHUIO0, coat ,,TaIbTO™ U Jp. B
npemtoxennn All his garments, coat, waistcoat, shirt and trousers were wet ,Best ero omexna —
MUDKAK, XKUJIET, pyOarrka i Oproku — OblIa BEIMOYEHA OYAyT MpHIaraTelbHBIMU.

2 Muoro BPEMCHH CITyCTS IOCIE TOro, Kak ObUI HAMUCaH NEpPBBIA BapWaHT MOEU KHUTH, S
MO3HaKOMUJICS ¢ paboToit 3ounenmnieitna (Sonnenschein, New English Grammar, Oxford, 1921;
BO MHOTHX OTHOMICHUSX IPEKpacHasi KHUTA, XOTSA B HEKOTOPHIX CIYYasX y MCHsS €CTh BO3PAXKCHHUS 110
psmy BOMpPOCOB). B Hel ymydieHbI HEKOTOPBIE W3 OIpPEICNCHHH. ,,MecTOMMEHHEe — 3TO CIIOBO,
yIOTpeOIIeMOe BMECTO CYIIECTBUTEIBEHOTO I 0003HAYCHUS IUTH TICPEUMCIICHUS JIUI M TPEAMETOB,
0e3 HaspiBaHUA UX". ,,0003HaYCHHE  3HAYHUTEIFHO JIyYIlle, YeM ,,0TOXKICCTBICHUE , HO TPYIHOCTH B
OTHOIICHUU none u who Bce ke octaetcs. ,,COYMHUTETBHBIA COI03 — 3TO CIIOBO, YIIOTPEOIsIeMoe s
COCIMHCHUS YJICHOB MPEIJIOKCHHUS OJUHAKOBOTO paHra. [IOJUWHHUTENBHBIA COIO3 — 3TO CIOBO,
yrmoTpebnsieMoe Ui COCIMHEHHS MPUIATOYHOTO-HAPEUUS TN TMPHIATOYHOTO-CYIICCTBUTEIBHOTO C
OCTANBHOW YacThIO0  CIIOKHOMOMYWHEHHOTO TpeIoKeHUs . COYMHHUTENBHBIA  COI03  MOXKET
YIOTPEONATHCS TAKXKe M ISl COSAMHCHHS LENbIX mpemioskeHnid (Sonnenschein, § 59). OmpenencHue
JIOBOJIEHO CJIOKHOE W TIPEAIIONIaracT MHOTHE PYTHE TPaMMATHUYCCKIE TEPMHUHBI; OHO HE JAeT OTBETA
Ha BOIPOC, YTO TAKOE COK03, M UTO €CTh OOIIETO y ATHX JIBYX Pa3psIOB.



BCEX TMEPEUYUCICHHBIX NPU3HAKOB HEIOCTATOYHO [T MCKIIOYCHHS KOHKPETHOTO
CJIOBA U3 CYIIECTBUTENBHBIX; CYIIECTBUTEIHHOE HAZ0 XapaKTepU30BaTh ,,KaK CIIOBO,
KOTOPOE UMEET MJIM MOXKET B JIIOOOM yMOTpeOJIeHUN UMETh  yKa3zaHHbIE (popMalibHbIC
HPU3HAKH.

Ecim Op1 ¢dopma B CTpOrom cCwmbIciie JTOrO cCiioBa ObUla TMpHU3HAHA
€MHCTBEHHBIM KPUTEPUEM, MBI MPUILINA Obl K aOCYpJHOMY 3aKJIIOUEHHUIO, YTO must
,»JOJDKEH", OyIy4d HEHU3MEHSEMBbIM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, MPUHAMICKHUT K TOMY Ke
Kiaccy, 4to u the, then, for, as, enough u T. 1. EquHCTBEeHHBIM OTpaBAaHUEM IS
OTHECEHHsT must K T[JiarojaM SBJSETCS Mapauien3M yIoTpeOleHus ero B
KOHCTpyKIusax tumna [ must (go) ,,5 momken (matn)“, Must we (g0)? ,,Jl0JKHBI T MBI
(matn)?“ ¢ xoHctpykmusimu [ shall (go), Shall we (go)? Wuaye roBopsi, Mbl
IpPUHUMAaeM BO BHUMaHHUE €ro 3HaueHue M (QYHKUMIO B mpemioxkeHuud. M ecnu Obl
LetiTnua Ha3Ban ynotpebiaeHue must ¢ GopMoii IMEHUTEIBHOTO Taieka, HarpuMmep |
1, ,,(pOpMaNTbHBIM® (TOYHO TaK XKe, KaK ,,COUYeTaHUE C MPEIJTIOTaMH * TPEICTABIIACT y
HEro OJMH U3 ,,OpMaNbHBIX KpPUTEPHEB, HA OCHOBAaHHH KOTOPBIX OH IMPHU3HAET
CJIIOBO CYIIECTBUTEIbHBIM), SI CHOPWJI Obl C HUM HE IO TOBOAY TOr0, YTO OH
YUUTBHIBA€T NOJOOHBIE MOMEHTHI, a IO TOBOAY TOTrO, YTO OH CYMTaeT HX
(bopMabHBIMUA COOOPAKEHUSIMH.

[To MoeMy MHEHUIO, YUUTBIBATh HA/I0 BCe: U POpMY, U (PYHKIIHIO, U 3HAUCHHE.
OpHako HEOOXOIUMO MOMYEPKHYTh, uTO (opma, Oyaydd CcambIM HAarJIsIHBIM
KpUTEpHEM, MOXKET MOOYAUTh HAC MPU3HATH B OJHOM SI3bIKE TaKUE pa3psisibl CIOB,
KOTOpBIE B JPYTUX SI3bIKaX HE SBISIOTCS OTICIBHBIMU paspsAgaMH, a 3HaueHHE, Kak
OHO HU Ba)XHO, TPY/HO MOAJACTCS aHATU3Y; KJIacCU(UKALKA B 3TOM ClIydae HE MOXKET
OBbITh OCHOBaHA Ha KPATKUX M JIETKO MPHJIOKUMBIX ONPEACTICHHSIX.

MoXHO TIpeACTaBUTH ceOe N1Ba KpalHUX THIA SI3BIKOBOW CTPYKTYpPBI: THII C
OTYETJIUBBIMU (DOPMANILHBIMH KPUTEPUSMHU U1l KaXKIAOrO paspsia CJIOB U TUN Oe3
TaKMX BHEIIHUX MoKa3arenei. Haubonpiiee mpuOIMkeHHe K MEPBOMY THUIY Mbl
HaXOJUM HE B KaKOM-JIMOO U3 CYIIECTBYIOIIMX SI3bIKOB, & B TaKUX HMCKYCCTBEHHBIX
A3bIKaX, KaK ACHEPAHTO U elle B OOJbIIel CTeneHn — U0, I7Ie KaX10e UM HapHIla-
TETbHOE OKAaHYMBACTCA Ha -0 (BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIE — Ha -1), KaXI0e
npujiaraTeabHOe — Ha -a, Kaxaoe (IPOM3BOJHOE) Hapeune — Ha -€, KaXAbIi Ii1aroi
— Ha -, -S WIN -Z B 3aBUCUMOCTU OT HakjJoHeHHs. OOpaTHOE MOJIOKEHUE, KOTaa y
pa3psoB CIOB HET (OpMajbHBIX IMOKa3aTelel, HaXOAUM B KUTaWCKOM S3bIKE, TJIe
HEKOTOpBIE€ CJIOBA MOTYT YHNOTPEOJSATHCS TOJIBKO B ONPENEICHHBIX (PYHKIUSAX, B TO
BpeMs Kak Jpyrue MOTyT (YHKIIHMOHUPOBATh 0€3 Kakoro-muoo ¢GopMabHOTO
M3MEHEHHUS TO KakK CYIIECTBUTEIbHBIC, TO KaK IJaroyibl, TO KaKk Hapeuus u T. [.;
OpyUYeM HMX 3HAu€HHE B  KaXJAOM KOHKPETHOM  Cilydyae  OIpeAesseTcs
CUHTaKCUYECKUMU MPaBUIAMHU U KOHTEKCTOM.

AHIIUUCKUI  s3BIK  3aHUMAET B HATOM OTHOILIEHUHM IPOMEKYTOYHOE
MOJIOKEHHE, XOTS OH Bce OOJbIle W OOJbIle MPUONMKACTCS K CUCTEME KUTalCKOTro
s3pika. BozbMmeM ¢opMy round: oHa mpeAcTaBiseT COOOW CYIIECTBHTEIHHOE B
coueranuu a round of a ladder ,ctynenpka necTHULBI U B ipeuioskeHun He took his
daily round ,,OH coBepIan exeqHEBHYIO IPOTYIKY™, IpUIaraTeIbHOe B COYETAaHUH a
round table ,,kpyrnsiii cton®, riaaron B npemioxenun He failed to round the lamp-post
,»EMY He yzanaocs 000rHyTh (hOHapHBIN cTONO, Hapeune B mpeioxxkenun Come round
to-morrow ,3axoau 3aBTpa‘ u npemior B npemioxennn He walked round the house
»OH xomun Bokpyr naoma“. IlomoOHbIM ke o0Opasom while Moxer OBITh
cymectButenbHbIM (He stayed here for a while ,,On ocrasncs 3xece Ha HEKOTOpoOe



BpeMs ™), rmarosiom (to while away time ,,ipoBoauTh Bpems™) u coro3om (while he was
away ,,B TO BpeMs Kak ero He Obu1o®). Move MOXeT OBITh CYIIECTBHTEIHHBIM U
rJaroyioM, after — mpeasoroM, HapeyreM U COK30M U T. 1.*

C apyro#i CTOpOHBI, CYIIECTBYET OOJIBIIIOE KOJUYECTBO CIIOB, MPHHAICKAIIIX
TOJBKO K OAHOMY paspsay: admiration ,,Bocxuiienue, society ,,00mectBo®, life

»KU3HB MOTYT OBITh TOJBKO CYIICCTBUTEIBHBIMH, polite ,,BeXKIUBBIA — TOJBKO
npuiarateabHbIM, Was ,,0b1, comprehend ,,cXBaThIBaTh — TOJIBKO TJIarojamu, at
»Y, IPH‘* — TOJBKO MPEIJIOTOM.

UroObl yCTaHOBUTh, K KaKOMYy pa3psly OTHOCHTCS JaHHOE CJIOBO,
HEJOCTAaTOYHO paccMaTpUBaTh KaKyIO-HHOYIb OIHY M30JIHpOBaHHYIO0 Gopmy. Takxke
HE CYIIECTBYET W (IEKTHBHOIO OKOHYAaHHS, KOTOPOE TPEICTAaBIsLIO OBl cOOOM
UCKITIOYUTENIbHYI0 COOCTBEHHOCTh KaKoW-00 ofHOM yacT peun. Oxonyanue -ed (-
d) BcTpeuaercs rmaBHBIM 00pazom y riarosioB (ended, opened u T. 1.), HO OHO MOKET
TaKk)Ke TMPUCOCTUHATHCS K CYIMIECTBUTEIBHBIM Ui O0Opa3oBaHUS MpHIIaraTelbHbBIX
(blue-eyed , romybornassiit”, moneyed ,,cocrostenbHbiii®, talented ,,omapeHHBIN U T.
n.). Ecnmu npuHsAT, BO BHUMaHUE 3HAYCHHE OKOHYAHHS, TO HEKOTOPHIC OKOHYAHUS
MOTYT HUCIOJB30BAaThCS B KAa4eCTBE KPUTEPHS, TaK, €CIH MPH T00ABICHUU -S MBI
nosryyaeM (hopMy MHOKECTBEHHOTO YHUCJIA, TO MBI HIMEEM JIETIO C CYIIECTBUTEIBHBIM;
ecu ke monydaetcss (opma 3-ro JNMIia €AWHCTBEHHOTO 4YHCIa — C TJarojiom; B
YaCTHOCTH, 3TO OJWH W3 KPHUTEPUEB ISl OTTPAHUYEHUS CYIIECTBUTEIBHOTO OT
rimarona round (many rounds of the ladder ,,MHOrO cTymenek nectHusr; He rounds
the lamp-post ,,On orubGaer ¢donapHsii cT0n0). B mpyrux ciyuasx peraromien
SIBIIIETCSI COYETAEMOCTh C OIPEIEICHHBIMU CIIOBaMH; Tak, my u the B coueTaHUM my
love for her ,,Mos m060Bb Kk He#l* u the love I bear her ,,11000Bb, KOTOPYIO 51 TUTAIO K
Hel*, B mpoTuBomnonokHocTh I love her .51 mobnro ee, mokaspiBaroT, 4to love
SIBIISIETCSI CYIIECTBUTEILHBIM, a HE TJIarojioM, Kak B MOCJIETHEM COUYeTaHUH (Cp. my
admiration ,,Moe BocxuieHue, the admiration ,,Bocxmmenue, Ho I admire , 51
BOCXUILAIOCK; 31eck admiration 1 admire He cMeIIUBAKOTCS)?.

OueHb Ba)XXHO OTMETUTH, OJHAKO, 4To, ecinu round, love um orpomHoe
KOJIMYECTBO JIPYTUX AHTJIMHUCKUX CJIOB MPUHAIJICKAT O0JIee YeM K OJHOMY paspsiy,
TO 3TO CHPABEIJIMBO TOJIBKO B OTHOIICHUH H30JMPOBAHHOW (OPMBI: B KaXIOM
OT/ICILHOM ClTydae ymnoTpeOJIeHHUs] CJI0Ba OHO OTHOCHUTCS K OJHOMY ONPEICICHHOMY
paspsy ¥ HU K KakoMy Apyromy. Ho MHOTHE aBTOpBI HE 3aMEYar0T ATOTO U 4acTo YT-
BEPXKIAIOT, 4TO B mpemiokennn We tead at the vicarage ,,Mbl BBIIUIN Yaio B J0Me
CBAIIICHHUKA MBI UMEEM JIEJI0 C YIMOTpeOJeHUEM CYIIECTBUTEIBHOTO (tea ,,4aii”) B
byHKIMKM Tharoja. B HEHCTBUTENHHOCTH 371€Ch TPECTaBICH HACTOSIIWNA TJIarod,
Takoi, kak dine ,o00emate” wuaM eat ,ecThb” (XOThb W OOpa30BaHHBIA OT

! Toske MBI CIIEIHAIBHO OCTAHOBHMCS HA BOIIPOCE O TOM, JAEHCTBHTENBHO JIH 9TO PA3IHYHBIC YACTH
peun.

2 Cm. ,Modern English Grammar®, |1, . VIII u [X, rae man o6CTOATENBHBIN aHATH3 BOIPOCA O TOM, C
HACTOSIIIIAMH JI CYIIIECTBUTEIBHEIMHA MBI IMEEM JIENI0 B codeTanusx Tuma: Motion requires a here and
a there , JIBwkenue mpeanonaraet moHATHsA 30ece W mam”, & he ou“, , Myxuuna“, a pick-pocket
»KapMaHHBIHi Bop®, My Spanish is not very good ,,Mou 3HaHHS UCRAHCKO20 A3bIKA HE OYEHB XOPOIIH™
T. 1. Oco60 WHTEpECHBIN CciTydai, Tae MOTYT OBITH COMHEHHS OTHOCHTEIBHO OMpeneeHHs paspsia
cioB, paccMarpuBaercs B ,,Modern English Grammare, II, rn. XII: ,,Cramu nu mepBble ClloBa B
AHIJIMICKUX CIOXKHBIX cioBax npuiaratensusivu?® (Cp. ciemyromme mpumepst: intimate and bosom
friends ,,0mu3kne u sakaoviunvie npys3pa”, the London and American publishers ,,zondonckue u
aMepuKaHCKue m3narenn®, a Boston young lady ,,6ocmoncras 6apeimms®, his — own umbrella — the
cotton one ,,ero COOCTBEHHBIH 30HTHK — XI0NYAMOOYMAXCHBII U JIP.)



CYIIECTBUTENFHOTO tea W TpPUTOM 0€3 Kakoro-nmubo oco00oro OKOHYaHUS B
UH(GUHUTHBE; Cp. BbIE, CTp. 54). OOpa3oBaTh IJaroil OT JPYroro CioBa COBCEM HE
TO €, 4YTO YINOTPEOUTH CYLIECTBUTEIBHOE B KAUECTBE IJIaroJia; mocieaHee BooOIe
HEBO3MOkHO. CIIOBapH MO3TOMY JIOJIKHBI TPaKTOBaTh love (cymecTBuTenbHoOE) U love
(rmarox) Kak JBa pa3HBIX CJIOBAa; TOYHO TaK K€ CIOBAPH JOJDKHBI TPAKTOBATh U tea
(cymecTBuTeNbHOE), U tea (rmaron). B cmyyasx Tuma wire cleAyeT BBLACTATH JIaxe

Tpu cioBa: 1) ,,ipoBOJIOKA* — CYIIECTBUTENbHOE, 2) ,,TenerpadupoBarh* — IJIaro,
o0pa3oBaHHBI OT TEPBOrO cloBa 0e3 Kakux-THOO CIOBOOOPA30BATEIHHBIX
OKOHYaHHUH, 3) ,,TenerpaMma’ — CyIIeCTBUTEIbHOE, 00pa3oBaHHOE OT riaroja 0e3

KaKOTr0-11u00 OKOHYAHHUS.

[Tpu mpemonaBaHUM 3JEMEHTAPHOW T'paMMATHKH S HE CTajl Obl HAauMHATH C
OTIpENIeICHUs] Pa3IMYHBIX YacTel peyr W TeM Oojiee C OOBIYHBIX OINpEACICHUH,
KOTOpBIE TOBOPST TakK Majo, a MNpeTeHAyIoT Ha MHoroe. $1 m3Opanm Obl Ooiee
npakTHdeckuii croco0. OMBITHBIN rpaMMaTHCT, He MPUOErasi K TAKMM OTIPE/ICTICHUSM,
BCETJ]a 3HAET, YeM SIBIISICTCS JAHHOE CJIIOBO — TPHIIaraTelbHBIM WM Tiarosom. U
MoJ00HO TOMY Kak MBI C TIEPBOTO B3TJIs/Ia pa3inyaeM KOPOBY M KOIIKY, MOTYT
HAYYUTHCS pas3yaTh YaCTH PEUYHM WM JeTH. Belb OHM ydarcs pa3indarh MPHUBBIYHBIX
KMBOTHBIX Ha TMPAKTHKE, KOTJla WM TIOKa3bIBAIOT JOCTATOYHOE KOJHYECTBO
OTIENBHBIX OCO0eH M OoOpamaroT WX BHHMaHHE TO Ha OJHY, TO Ha APYIYIO
XapaKTEePHYI0 4YepTy 3TUX ocoOeil. S B3sur ObI KYCOK CBSI3HOTO TEKCTa, HAIpUMEp
KOPOTKHI pacckas, H CHavyasia Jaj Obl KypCHBOM BCE CyIIECTBHUTEIbHBIE. [locie Toro
KaK 3TH CYIIECTBHUTEIbHBIC OYAyT OTMEUEHBI M KPATKO PACCMOTPEHBI, Y yJaluxcs,
BEPOSITHO, HE BO3HUKHET 3aTPYAHCHUS TPHU OINpPEICIICHUH HECKOJIBKHX JAPYrHX
CYIIECTBUTEIBHBIX, aHAJIOTHYHBIX MO 3HAYCHUIO U 10 (opMe, HO B3ATHIX B APYroM
TEKCTE W HE BBIACICHHBIX KyPCHBOM; 3aT€M MOXHO ObLIO OBI NMPHBIICYh BHUMAHHE
ydamuxcss K TPHJIAraTelbHbIM, HCIONB3Ysl TOT JK€ CaMbli TEKCT, HO BBIICISS
KypCHMBOM YK€ TMpuiaratesibHeie. HaOmogass Takum o0pa3oM 3a pa3iMyHBIMHU
paspsaamMH, ydamecsi pUoOpETyT TMOCTETICHHO ,,IPAMMATHYECKOE YyThe U CMOTYT
pa3o0paThCsl B MOCIEAYIOMIUX YPOKaX, MOCBSIIECHHBIX MOP(OJIOTHH M CHUHTAKCHCY
POJHOTO ¥ HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

OpHako s He cTaBmiO ce0e IENbI0 JaBaTh COBETHI IO MOBOJY HAYaJbHOTO
[IPENOJaBaHusl TIPaMMATHKM, a CTPEMJIIOCh HAMETUTh HAaydYHOE IIOHUMAaHUe
JIOTUYECKON OCHOBBI I'PaMMAaTUKU. DTO MOKHO JIETYE BCETO CHENaTh, s AyMaro, IIyTeM
PacCMOTpPEHHMs TOrO, YTO JAEHCTBUTEIBHO IPOUCXOIUT, KOrZa Mbl TOBOPUM O YEM-
HUOYb, U TIyTEM aHaJHM3a B3aMMOOTHOILICHUN MEXAY peabHBIM MUPOM U CIIOCOOOM
BBIPAKECHMUS €T0 SIBIICHUU B A3BIKE.

A3bIK U PEAJIBHAS "KU3Hb

B peanbHO#1 )XKM3HU MBI IMEEM J1€JI0 TOJIBKO ¢ KOHKPETHBIMU MPEIMETAMU: MBI
BHUJIUM KaKOE-TO KOHKPETHOE s0J0KO, IPKO-KPACHOE B OJTHOM YaCTHU U KEJITOBATOC B
JIPYroi, OIpeAeTIeHHOr0 pa3Mepa, (opmMbl, Beca H CTENEHHU CHEIOCTH, C
OTIpEICTICHHBIM KOJIMYECTBOM IATEH U HEPOBHOCTEH, TIPH ONPECICHHOM OCBEIIICHUH,
B OIIPE/ICIICHHOM MECTE, B JAHHBIM MOMEHT JAHHOTO AHS U T. A. [IOCKOJIBKY S3BIK HE B
COCTOSIHUM BBIPa3UTh BCE OTH OTTEHKHM BO BCEH WX KOHKPETHOCTH, HaM JUIA
00JIeTYeHNS] KOMMYHHMKAIIUM TPUXOJMUTCS OTBJIEKAThCS OT WHAUBUAYAIBHBIX U
KOHKPETHBIX XapaKTEPUCTHK: CIOBO fA00KO TPUMEHSETCS HE TOJBKO K TOMY K€



S0JIOKYy TpHU JPYTrUX 0OCTOSTEIBCTBAX, B APYroe BpeMsi, IPU IPYroM OCBEIICHUH, HO
TaKXKe K OFPOMHOMY YHCIY JIPYTUX MPEIMETOB, KOTOpbIE yI0OHO OOBEIWHUTH MOJ
TEM JK€ caMbIM Ha3BaHHeM. Benb mHaue Mbl UMenu Obl OECKOHEYHOE KOJIUYECTBO
WH/IMBUYAIbHBIX HAa3BaHUN M HaM HYKHO ObUIO ObI M300peTaTh ClIOBa Uil HOBBIX
IPEIMETOB B KaKIBIH MOMEHT AHS. MHp BOKPYr HAac HaXOAUTCS B IOCTOSHHOM
U3MEHEHMH, M 4YTOOBI TOCHETh 3a 3TUMH H3MEHEHHSIMHM, MBI CO3JaeM B HaIlIeM
CO3HAHWU WJIM, N0 KpaiiHel Mepe, B s3BbIKE OIpelelIeHHble Oojee WIM MeHee
CTaOMJIbHBIE TOYKH, ONpECNICHHBIC CPeHUE eIUHHIBI. B pearbHOM MUpe CpeaHHux
€IMHUI] HE OBIBaCT, HO OHHM CYIIECTBYIOT B S3bIKE, M, TaKMM OOpa30M, BMECTO
0003HaueHMsI JAHHOTO TPEAMETa, CIOBOM #A0710K0 00O3HAYaeTCs HEKUH CpelHuit
npeaMeT U3 OOIIEero 4Yucia BCeX MPEeIMETOB, MMEIOIIMX MHOTO OOIIMX 4epT (HO,
KOHEYHO, He Bce). MHaye roBops, 4TOObl COOOIIMTH HAIM BIEYATICHHUS W MBICIH,
abCOMIOTHO HEOOXOIMMO HMETh Oojiee WM MeHee aOcTpakTHbie' 0003HAYCHUS
MOHSITHI: 56/10K0 SBISETCS] aOCTPAKTHBIM 10 OTHOIICHUIO K KOHKPETHOMY SIOJIOKY, C
KOTOPBIM HaM HPUXOJUTCS HMETh JeN0; @pykm aOCTPaKTHO Jaxe B OoJbIueit
CTeTeHH; a emie 0osee abCTPaKTHBIEC MOHATHS BBIPAKAIOT TaKUE CJIOBA, KAK KPACHbII,
ocenmuiti M T. TL; SI3BIK BCETJa MMEET JAENO0 C a0CTPaKTHBIMH CJIOBaMH; TOJBKO
CTereHb a0CTPaKTHOCTH U3MEHsIETCsl OECKOHEYHO.

Eciu Bbl XxoTUTe BBI3BaTh B CO3HAHUU COOECEAHHMKA COBEPILEHHO
OTpe/ieIeHHOE TOHSTHE, Bbl OOHApY)KHUTE, UYTO ATO MOHATHE camMoO MO cebe O4YeHb
cinoxHoe. OHO cocTOUT M3 OOJBIIOrO KOJUYECTBA OTAEIBHBIX IPU3HAKOB —
HACTOJIBKO OOJIBIIOTO, YTO Bbl HE CMOXKETE UX MEPEUUCIIUTD 1aXKe B TOM Cllydae, €Cliu
IPOJUIUTE JTOT TepedeHb [0 OecKoOHeYHOCTH. Bam mnpuxomutcs BBIOMpATH, W,
€CTECTBEHHO, Bbl OCTAHABIIMBAETECh HA TAaKUX IMPU3HAKAX, KOTOPbIE, MO BalleMy
rIyOOKOMY YOEXIIEHHI0, 0oJjiee BCEro MPHUTOIHBI JUIsl TOTO, YTOOBI BHI3BATh B CO-
3HaHUU coleceHHKa TO ke camoe MoHsTue. boiee Toro, Bbl moadupaere Takue
MPU3HAKHU, KOTOpbIE TOMOIJM Obl ONpENeIUTh IOHATHE Hauboliee MNPOCTHIM U
ynoOHBIM 00Opa3oM M u30aBWIM OBl Bac OT HEOOXOAMMOCTU JUIMHHBIX TOSCHEHUM.
[TosTomy BMecTo a timid gregarious woolly ruminant mammal ,,myrnuBoe, KuByIee
CTajlaMu, TIOKPBITOE IIEPCTHIO, )KBAYHOE MIICKOTIMTAIOIIEee  BbI CKaxeTe sheep ,,0BIa™,
a BMecto male ruler of independent state ,,My)kxunHa — TpaBUTEIh HE3aBUCHMOTO
rocyaapctBa®“ — king ,,kopoiab™“ u T.n. Takum oOpa3oM, MOBCIOAY, TZI€ TOJBKO
BO3MOJKHO, YIOTpPeOJseTCss MPOCTOM, a HEe CIOXKHBIM TepmuH. Ho He nmims Bcex
CJIOXHBIX MOHITHH CYIIECTBYIOT CHEIMAIbHBIE IPOCThIE TEPMHUHBIL; IIOATOMY HEPEIKO
HaM MPUXOJUTCS COCTaBJATh BBIPAKEHHUS U3 TAKUX CJIOB, KOTOpbIE B OTIEIHHOCTHU
NepeaoT CyIIeCTBEHHbIE MPU3HAKU JAaHHOTO MoHATHA. Ho nake M B TakuX cirydasx
0003HayYeHre HUKOTAa He ObIBAaeT MCUEPIIBIBAIOIINM. B 4aCTHOCTH, OJJTHOTO U TOTO e
YyelloBeKa MpPU Pa3IMYHBIX OOCTOSATENBCTBAX  MOXKHO O0O3HAuYaTh Pa3IUYHBIM
00pa3zoMm, 1 Bce-Taku OyJIET SCHO, YTO pedb UACT 00 OJHOM JIHIIE; cp. James Armitage
»HbkemMc Apmutamk’, mpocto Armitage ,,ApMUTaIK, Wik mpocTo James ,,J[>xemc™,
nmu eme the little man in a suit of grey whom we met on the bridge ,,uenoBek
MaJICHbKOTO POCTa B CEPOM KOCTIOME, KOTOPOrO Mbl BCTpPETHJIM Ha MocTy®, the
principal physician at the hospital for women’s diseases ,,r;1aBHbBIH Bpad OOJIBHHUIIBI
xeHckux Oonesnei, the old Doctor ,,crapeiii goktop®, the Doctor ,,moxTop*, her
husband ,,ee myx“, Uncle James ,,asa1s J[xemc®, Uncle ,,nsa11 wnm nmpocto he ,,0H".
B kaxxqoM KOHKpETHOM cilyyae ciyliareiab J00aBisieT, OCHOBBIBASCh HA CUTYalluU

M

1
CnoBo ,,a6CTpaKTHLII/I yHOTpC6J’IiI€TCiI 31€Ch B 0OBIYHOM CMBICJIE, 4 HEC B TOM, B KaKOM HM
MOJB3YHOTCA B HOFHKO-FpaMMaTquCKOﬁ TEPMHUHOJIOTUH, KOTOpasa 6yZ[€T pacCMOTpCHA HUXKEC, B TJI. X.



(MM KOHTEKCTE), T. €. U3 CBOEro MPEIBIAYIIETO OMBITa, OTPOMHOE KOJIHYECTBO
JIPYTUX XapaKTEPHBIX YepPT, KOTOPhIE HE HAIUIN S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS; OCOOECHHO
9TO OTHOCUTCS K TIOCIEAHEMY CIIy4al, KOrjJa 4dYellOBeK O0003HaYeH TOJbKO
MECTOMMEHHEM ,,0H"".

Cpenu npuBeCHHBIX 0003HAYEHH BCTPEYAIOTCS TaKUE, KOTOPBIE, KAaK MOYKHO
JIETKO 3aMETUTh, UMEIOT OCOOBIA XapakTep; MbI Cpa3y K€ BhIIEIsieM /[ycemc U
Apmumaoosc (M, KOHEYHO, coueraHue Jwcemc Apmumaddxnc) Kak HMEHa
co6cTBeHHBIe. CloBa Xe TUIA Yen08eK, 8pay, OOKMop, My, 05051, BXOIAIINEC B
HEKOTOphle W3 O00O03HAYCHWH, HA3BIBAIOTCS MMCEHAMHW HapHUIaTelbHBIMHU,
MIOCKOJIBKY OHHU YMOTPEONSIFOTCS Uisi 0003HAYEHUS MHOTHX JIMI[ WM, BO BCSIKOM
cilydae, 3HAYMTEIHHO OOJBIIETO YMCIIA JIMIl, YeM MMEHa COOCTBEHHBIC. PaccMoTpum
HECKOJIbKO MOApOoOHee, B YeM CYIIIHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX.

NMEHA COBCTBEHHBIE

Kazanocs Obl, iMeHa COOCTBEHHBIC SIBISIFOTCSI Ha3BaHUSMU, KOTOPHIE MOTYT
OBITh TPUMEHEHBI TOJIBKO K OIpEIeICHHOMY KOHKPETHOMY JIUIlY. DTOMY HUCKOJIBKO
HE TPOTUBOPEUYHUT TO OOCTOSATENHCTBO, uTO the Pyrenees ,Ilupenen u the United
States ,,Coenunennbie [ITaTel* mpeacTaBisOT co00l UMeHa COOCTBEHHBIC; HECMOTPS
Ha (hOpMy MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, C IIOMOIIBIO KOTOPOW 0003HaUaeTcs JaHHas 1eNb
TOp ¥ JaHHBIN MOJUTUYECKUI OPTaHU3M, OHU PACCMATPHUBAIOTCS KaK OJTHO IIETI0€, KaK
WHANBUAYAIbHBIE TPEIMETHI; BEh HEBO3MOKHO FOBOPHUTH 00 ,,01HOM [Tupenee™ umu
00 ,,onaom Coenunennom llltare™; MmoxxHO cka3aTh ToIbKO one of the Pyrenees ,,0nHa
u3 [Mupenees*, one of the United States ,,0mun u3 Coenunennbix LlItatos.

3HAYUTEIILHO CIIOYKHEE OOCTOUT JIENIO C TAKMMU CIIOBaMH, Kak /{oicon n Cmum,
KOTOpBIE, MO O0IIEMy MHEHHUIO, CYUTAIOTCSI UMEHAMH COOCTBEHHBIMH, HECMOTPS Ha
TO, YTO, OECCIOPHO, CYIIECTBYET MHOTO JIMI], KOTOPBIX HAa3bIBAIOT /[o#COH, W MHOTO
JUI, KOTOphIX Ha3piBaloT Cmum, a TaKKe 3HAYUTEIHHOE KOJWYECTBO JIWII,
0003HaYaeMbIX M TEM U JAPYTUM UMEHeM cpa3y — Jocon Cmum. Pum — Takxke uMms
cobcTBeHHOE, HO, Kpome Pruma B MTanuu, 3T0 Ha3BaHWE HOCAT MO KpaHEeH Mepe IATh
roponoB B Coenunennbix Illtarax! Kak jxe Torma cnemyer pasziauyaTb HMEHA
CcOOCTBEHHBIC U UMECHA HapUIIaTEIIbHbBIE?

M3BecTHass TOMBITKA pa3pelIuTh STOT Bompoc Obuta caenaHa J[oHom
Crroaprom Mumiem (J. S. Mill, System of Logic, I, ri. II). CornacHo ero Touke
3peHusi, WMEHa COOCTBEHHBIC JHIIEHBI COMYTCTBYIOIIUX 3HAYCHUH; OHU JIHIIb
0003HAaYa0 T UHANBUAYATGHBIX JUI WM WHAUBUAYAIbHBIC MPEAMETHI, HOCSIIHE
ATO Ha3BaHUE, HO HE YKa3bIBAIOT U HE MOJPa3yMEBAIOT HUKAKUX YEpPT, CBOMCTBEHHBIX
KM; HX 33Jla4a — yKa3aTh MPEIMET, O KOTOPOM HJIET PeUb, @ HE COOOIIUTH O HEM YTO-
mu6o. C nmpyroil CTOpOHBI, TaKh€ HMEHA, KaK uen08eKk, KpoMe 0003 HadYeHU S
OecumnciieHHOTO KonuvectBa WHAMBHAOB —  I[letp, Jxemc, JIkoH u T.I.,
NPUBHOCAT (KOHHOTUPYIOT) M OIpPEACICHHbIE TMPU3HAKU: MaTEPHAIbHOCTb,
MPUHAJICKHOCTh K KHBOMY MHpPY, Pa3yMHOCTh M HW3BECTHBIC BHEUTHUE (DOpMBL,
KOTOpPbIE€ MbI Ha3bIBA€M 4Y€JIOBEUECCKUMU. Beskuii pa3 mosTomy, KOrjaa Ha3BaHUs Mpej-
METOB JAIOT KaKue-IM0O CBEACHUS O HUX, WM, HHAYe TOBOPS, UMEIOT 3HAYCHHE, 3TO
3HAYCHUE 3aKJIIOYEHO HE B TOM, YTO OHHM 0003HA4YalOT, a B TOM, 4YTO OHH
KOHHOTUPYIOT. ENMHCTBEHHBIE HA3BAHUS MTPEJAMETOB, KOTOPBIE JIMILIEHbI KOHHOTAIWH,



— 93TO0 COOCTBEHHEBIE HMCHA; CTPOro roBoOpsA, 3TU HMMCHA HC HMCIOT HUKAKOIr'o
3HA4YCHUSI.

Tak, omuH W3 COBpeMEHHBIX narckux wucciemosareneii (H. Bertelsen,
Fmllesnavne og egennavne, 1911) rosopur, uro John sBusercs wuMeHeM
COOCTBEHHBIM, TTOCKOJIbKY HUYEr0, KpOME Ha3BaHUs, HE 00beanHsET BceX [[)KOHOB B
ornuuue oT PuuapmoB u ['eHpu; WMeHa HapuIaTeNlbHbIE B OTJIMYHE OT HMMEH
COOCTBEHHBIX BBIJICIIIOT HEYTO XapaKTepHOE ISl HMHIWBUAYAIBHBIX JIAI U
NPEIMETOB, K KOTOPHIM OHU OTHOCSTCS. TakuM 00pazom, pa3inine Mexay UMEHaMHU
COOCTBEHHBIMH W MMEHAMH HAPHIIATEIBHBIMH HE MMEET HHKAKOTO WIIM IO KpaiHen
Mepe HHKAKOTO OIPEACICHHOTO OTHOIICHUS K YHCIY WHIWBUAYAJIBHBIX JIUI WA
NpeIMETOB, 0003HAa4aeMbIX STHMH HMEHaMH. 1 Jaymaro, OJHAaKO, YTO dTa TOYKa
3pEHUsI HE BCKPBHIBACT BCEH TITyOMHBI TPOOIIEMBI.

HHOJJIMHHOE 3HAYEHUE UMEH COBCTBEHHBIX

[TepBocTeneHHOE 3HaUEHHE, IO MOEMY MHEHUIO, HIMEET caMoe yroTpebiaeHue
UMEH COOCTBEHHBIX TOBOPSIIMMH M TMOHMMAaHHE MX CIylIAlomMMU. Beskuii pas,
KOTJa UMsi COOCTBEHHOE YNOTpEOseTCs B JKMBOM peyH, U JUIsl TOBOPSIIETOo, U IS
cIIymartessi OHO 0003HAYaEeT JIMIIL OJHO KOHKPETHOE JIUIO0 U OIPAaHUYUBACTCS TOJIBKO
uM. CerogHs, B KOMIAHMM CBOMX Jpy3ed s Mory ymnoTpedouts ums JxoH
IIPUMEHUTEIBHO K OIpPEAEIEHHOMY YE€JIOBEKY, HocdAleMy Takoe umsa. Ho 310 He
MIOMEIIAeT MHE 3aBTPa, B APYroi KOMIIAHUHU YIOTPEOUTH TO K€ UMl 10 OTHOILICHHIO K
MHOMY JIUITy; B 00OMX CIIydasiX, OJHAKO, UMsI COOCTBEHHOE BBIMOJIHSAET OJIHY U TY K€
POJIb: OHO BBI3BIBAET B CO3HAHUU CIIyIIATENs] MIMEHHO TO 3HaU€HUE, KOTOPOE 5 UMEIO B
BUIy. MWIIb U €ro nociaeaoBaTeiny CAMIIKOM MHOIO BHUMAHHUS YAEISIM TOMY, 4TO
MOKHO Ha3BaTh CJIOBapHbIM 3HAaUYE€HUEM HMMEHHU, U OYEHb MajO 3aHUMAJINCh €ro
KOHTEKCTyaJbHbIM 3HAUYEHUEM B TOW KOHKPETHOM CHUTyallUM, B KaKOM OHO
npousHocuTcss win nuuercd. [lpaBaa, COBEPLHIEHHO HEBO3MOXKHO OIPEAEIUTH
3HAYCHHE CIIOBA /{otcOH, KOTAA JAETCS TOJIBKO 3TO CJIOBO M HUYETO OOJIbIIE; OJHAKO TO
K€ CaMO€ MOYKHO CKa3aTb M O MHOIMX ,,MMEHAaX HapHLIATeIbHBIX'. EQMHCTBEHHBIM
YEeCTHBIM OTBETOM Ha MPOCHOYy COOOLIUTH 3HaYCHHE CIIOB jar, sound, palm umu tract
Oynmer cnenyromuii: , [lokaxkute MHE KOHTEKCT, U 5 CKaXy BaM 3HadeHue' . B omHOM
cillyyae pipe IOHMMaeTcs Kak ,TpyOka (KypuTenbHas)“, B JpyroM — Kak
,»BOJIOTIPOBO/IHAsI TPyOa™, B TpeTheM — Kak ,,CBUCTOK', B YETBEPTOM — KakK ,,Tpy0a
oprasa‘“‘; Tak:xe 00OCTOHT JeJI0 cO cI0BOM J[)KOH: B KaKJJOM OTJECIIEHOM IPEI0KESHUN
OHO MMEET OJIHO OIIPENEICHHOE 3HAUEHUE, KOTOPOE ABCTBYET M3 KOHTEKCTAa U CHU-
Tyalliu; ¥ €CIIU 3TO UMSI COOCTBEHHOE, €r0 3HaYCHHE B KaKIOM OTJIEIBHOM Cllydae
Oynet Oojee cenMaIbHBIM, YeM 3HaYCHUE pipe WIH APYTrUX YIOMSHYTBIX CIIOB. 311ECh
MBI HaOJIOJJaeM JIPYTyI0 CTOPOHY TOT'O Ba)KHOTO OOCTOSITEIBCTBA, YTO OOJBIIUM
KOJIMYECTBOM  TNPU3HAKOB OOJIAZJal0T HMMEHAa COOCTBEHHBIE, a He MMEHa
HapuuarenbHble. [lonp3ysack TepMuHOIOrMed MW, HO, TIOJHOCTBIO PACXOIACH C
€ro TOYKOM 3peHHs, s OCMEINIOCh YTBEP)KIaTh, YTO UIMEHA COOCTBEHHBIE (B TOM BHJIE,
KaK OHHM pEaJlbHO YIOTPEOSAIOTCS) ,,KOHHOTUPYIOT HauOosblee KOJIMYECTBO
IIPU3HAKOB.

Korga BwI chplmuTe 0 KaKOM-HHOY/Ih Y€JIOBEKE B MEPBBIA pa3 WIW B MEPBBIN
pa3 BcTpedaeTe ero MMs B ra3eTax, Bbl HE 3HA€T€ O HEM HUYEro, KpoMe MMEHHU; HO
yeMm OOoJIbllle BaM MPUXOJUTCS CIBIIIATh O HEM U BUJIETh €ro, TeM OOJIbIIEe ero uMs



HAIOJHAETCS UL Bac cojepkanueM. [1ogoOHbIM ke 00pa3oM, IO Mepe TOTO Kak BBl
YUTAaeTe pOMaH, BO3pACTaeT U Ballle 3HAKOMCTBO C IEpPCOHaxkeM pomaHa. OgHako To
xKe camoe HaOIro1aeTcs U B Cllydyae ¢ ,,AMEHEM HapHUIaTeIbHBIM , KOTJa MBI CIBIIIAM
€ro BIIEPBBIC, HApUMeEp CO CJIOBOM ichneumon ,,MXHEBMOH®: 3]1€Ch OISTb-TaKU
3HauY€HUE, WIM KOHHOTALMs, pacTeT 10 MEpe pocTa Bamero 3HaHus. OTpuularh 3TO
MOXHO OBIIO OBI, TOJBKO €CIM CUUTaTh, YTO KOHHOTALUS SIBIISIETCS YEM-TO
IPUCYILMM HMEHU U CYLIECTBYIOLIUM BHE CO3HAHMS YEJI0BEKA, KOTOPHIM 3HAET U YIO-
TpeOJISeT 3TO HMS; OJHAKO TaKOe IMPEINOJOKEHHEe a0CypJHO W TNPOTUBOPEUUT
IIPABWJIBHBIM MOHATHUSM O CYIIHOCTH S3bIKAa U YEJIOBEUYECKON IICUXUKHU.

Ecnum Ob1 mMeHa COOCTBEHHBIE HE KOHHOTHPOBAIM OOJBIIOTO KOJWYECTBA
MPU3HAKOB, OBUIO OBl HEBO3MOXHO MOHATH W HUCTOJIKOBATH OOBIYHBIN TIEPEX0/l HMEHU
COOCTBEHHOTO B MMs HapwuiartenbHoe. OHa MoJIoasi JaT4aHKa Ha Bompoc (paHiry3a
OTHOCHUTEIIbHO Tmpodeccuu ee OTia, He 3Has (paHiy3ckoro cioBa sculpteur
»CKybITOp®, orBeTMiIa Tak: Il est un Thorvaldsen en miniature ,,9to Topsanvocen B
munuatope. Ockap Yainsa numet: Every great man nowadays has his disciples,
and it is always Judas who writes the biography ,,V kaxaoro BeauKoro 4yeioBeka B
Hallle BpeMsl eCTh YUeHUKH, a Ororpaduro Bceraa mumet Myoda “ (, Intentions’, 81) —
9TO TepBbIM mmar k BelpaxeHuto a Judas. Yonrep Ilatep (Pater) rooput, 4tO
®panus OblJ1a HAKaHYHE TOTO, YTOOBI CTaTh Mmanueti 6ojiee NTATbIHCKOM, YeM caMa
Uramus (,,Renaissance, 133). Takum umenHo oOpazom ums lle3aps crano obmum
Ha3BaHWEM PHUMCKHX HMIIEPAaTOPOB, HEMEIKUX Kai3epoB M pycckux Iapeit. (B
IIEKCITHPOBCKOM Tpareauu Hapoa Kpuuwut: ,.Liue Brutus, liue, live... Let him be
Cxsar* ,,J1a 3snpaBctByeT bpyT ... mycTth on Oynet [{e3apem™ — ,,Caesar®, III. 2. 55.) A
HPUBO’KY JIUIITH HECKOJIBKO TIPUMEPOB’.

Jloruku, O€3yCcIOBHO, BHISAT 5TO, HO OTMAaXWBAIOTCS OT 3TOTO SIBIICHUS,
roBops: ,,JiMeHa COOCTBEHHBIC, KOHEYHO, MPUOOPETAIOT KOHHOTAIMIO, KOTJAa OHU
YIIOTPEOISIFOTCS 171 0003HAYCHHS OTPEICIICHHOTO THIA JIIOJIeH; Hanpumep: JuozceH,
©@oma, Jlon-Kuxom, Ilons Ilpaii, beneouxm, Cokxpam. Ho mnpu mogoOHOM
yIOTpEOJICHHH TaKue UMEHA B CYIIIHOCTH MEPeCTaloT ObITh UMEHAMU COOCTBCHHBIMU;
OHM TMPHOOPETAIOT BCE XapaKTepHble 4epThl MMeH HapuuareapHbelx” (Keynes,
Studies and Exercises in Formal Logic, uzn. 4, Jlongon, 1906, ctp. 45). Jloruk kak
TaKOBOM C €ro CKJIOHHOCTHIO K BOJOHEMPOHHUIIAEMBIM TIEPErOpoJKaM B MHPE
MOHITHI HE HHTEPECYETCSI TEM, YTO JIJIsl MEHS KaK JIMHTBUCTA UMEET MEPBOCTETICHHOE
3HaUEHWE: KaK MOTJIO TONYYUTHCS, YTO PsJ 3BYKOB, JUIICHHBIX 3HAYCHHS, W3
HEKOHHOTHUPYIOIIUX BAPYT CTAHOBSIITCS KOHHOTUPYIOUIUMH U TIPH 3TOM HOBOE IOJTHOE
3HAUEHUE Cpasy K€ MPUEMITIOT BCE TOBOPSIIHE?

Ecmu ke craTh Ha TOYKY 3peHUs, W3JI0KCHHYIO BBIIIC, TPYAHOCTH Cpa3y
ucuezaeT. BOT YTO TPOMCXOMUT B NEHCTBUTENBHOCTH: W3 psijla KadyecTs,
XapaKTEPU3YIOIINX HOCUTENSI TAHHOTO UMEHU (|, 51 CKa3an Obl, KOHHOTHPYEMBIX 3TUM
MMEHEM), BBIOMpaeTcs OJIHO, HauOoJiee W3BECTHOE;, OHO WCIOJb3yeTCsd W JUIA
XapaKTEPUCTUKU APYroro JIMIA WIH TpeaMeTa, 00JaJaloniero TeM e KadyeCTBOM.
To4HO Takoi ke MpoIecC MbI HAONIOaeM OYCHb YacTO B MMEHAX HAPHIIATEIIbHBIX;
TaK, MHOTJa [IBETOK, UMEIOMHKA (HOpMY KOJIOKOJIBYMKA, HA3BIBAIOT KOIOKOIbYUKOM,
XOTSl BO BCEX OCTAJIBHBIX OTHOIICHUSX OH OTIMYACTCS OT KOJIOKOJNBYHMKA, WIIH,
HarpuMep, MOJUTHYECKOTO AEATEeNs Ha3bIBAlOT CTAPOH Jiucou, cp. Takke aHri. that

1 . o
JlutoBcKoe CIIOBO, 0O3HaUaroIIee ,,kopoib* — karalius, o6pa3oBano ot nart. Carolus (Kapn Benukuii);
TaKKe PYCCK. Kopoab, TOIbCK. Kryl, Benr. kir0ly.



pearl of a woman , kenmuHa-scemuyxcuna”, that jewel of a woman , orcenwuna-
opazoyennocmsy* . [IpudrHa TaKOTO Tepexoja 3HAYCHW B MMEHAaX COOCTBEHHBIX U
MMEHAX HApUIATENbHBIX OJHA, & MMEHHO — WX CIOCOOHOCTh KOHHOTHPOBATH;
pa3HuUIla MEXTy 000MMH pa3psaaMH YUCTO KOJTHUECTBEHHASI.

Pazmuune B ymorpebnenun cioBa Crmsus ,Kpes“ mns oOGo3HaueHus
OTIPENICIICHHOTO JIMIA W Ui 00O3HAYeHHsT Oorada MOXHO CPaBHHTH C Pa3InYHEM
Mexay human ,,uenoBedeckuii (KOHHOTHUPYIOIIMM BCE€, CBOMCTBEHHOE YEJIOBEKY) U
humane ,,9eoBeYHBIN (M30MPAIOIIMM OJTHY U3 OCOOCHHOCTEH YeIOBEKA).

B coBpemMeHHOI €BpONENCKON CUCTEME JIMYHBIX UMEH, COCTOSILINUX U3 UMEHU
U (QaMuiInM, TPOMCXOJUT TMEPEHOC HECKOJIBKO HWHOTO XapakTepa: peOeHOK
npuobperaer paMmiIMiO OTHa HA OCHOBaHMM caMmoro (Qaxra poxiaeHus. bbuto Obl
CJIIMIIKOM TIOCHEIIHBIM YTBEp)KIaTh, 4To, Hampumep, Tummepien (Tymperleys),
NPUHAAIEKAIINE K OJJHON U TOM K€ CeMbe, He UMEIOT HUYEro 00ILIero Mexxay coOoH,
KpoMe (haMUIIMK; WHOT/IA UX MOKHO Y3HATh IO HOCY WJIM T10 MTOXOJIKE; HHOTJA e HX
o0IIMe HACIeNCTBEHHBIC YepThl, (PU3UUECKUE U TCUXUYECKUE, MOTYT OBITH ropas3io
0oJiee MHOTOUMCIIEHHBI, TaK 4TO (amuius Tummnepieit MokeT MpUoOPECTH CMBICI, 1O
CYIIECTBY, MajJO OTJIMYAIOIIUICS OT CMbICIa TaKuUX ,,AMEH HapHUIATEIbHBIX™, Kak
uopkwupey, ¢panyys, Heep WIHA oleHb. MHOrIa ObIBAaeT TPYAHO OIPENEIUTh, YTO
KOHHOTHPYET TO WJIM MHOE M3 3TUX HA3BaHUU WM MO KAKUM INPHU3HAKAM MOXKHO
OIpeNeNNTh, YTO YEJIOBEK NPUHAJICKUT K TOMY WIH JPYrOMY KIIAacCy; OJHAKO
JIOTHKH CXOISTCSA HAa TOM, YTO 3T Ha3BaHMs UMEIOT KOHHOTanuo. Toraa nmouemy xe
OTKa3bIBaTh B 3TOM CIOBY Tumnepnei?

Hnave 06CcTOUT, KOHEYHO, AENO C JTUYHBIMU UIMEHAMU, KOTOpbIE JaloTcs Oosee
WM MeHee ciaydaitHo. OgHa Mog, MOXeT ObITh, TIOJydnyIa 3TO MMS B YE€CTh CBOEH
Ooraroil TeTkH, a Ipyrasg — MPOCTO MOTOMY, YTO POJUTENSM ATO UMS MOHPABUIOCH.
[ToaToMy OHM HE MMEIOT HHMYero oodiero, kpome uMeHu. Ho Beab TOYHO Tak ke
00CcTOUT J1es10 U B cirydasx Bpoje temple ,xpam* u temple ,,Bucok®. ([Ise Moxa umerort
OompIie O0IIET0, YeM XpaM W BHCOK; 00€ OHH SIBJISIIOTCS CYIIECTBAMH >KEHCKOTO
noya.)'. Bce 970 HMKAaK He WAET Bpaspe3 ¢ MOEH TOYKOW 3pEHHs], KOTopass COCTOUT B
TOM, 4YTO BCSKUH pa3, Korjga ymnotpeOmsercs umsi Moo, 6 CO3HaHUU CIyluaTens
BO3HUKAET MPEJCTaBJICHUE O LIEJIOM Psiie CBOMCTB WJIM OTJIMYUTENbHBIX MPU3HAKOB
JAHHOTO JIUIIA.

IIpoTuB 3TOM TOYKM 3pEHUS BBIABUIAETCS BO3pPaKEHUE, YTO ,,KOHHOTALMS
UMEHH COOCTBEHHOT0 — 3TO HE KayecTBO WJIM Ka4yecTBa, IO KOTOPBIM MOXHO
OIIPEIEIIUTh COOTBETCTBYIOIINM Ki1acc. Harmpumep, aHrimyaHuHa 3a TPaHULIE MOKHO
y3HaTh O TOKPOIO OAEXKAbI, (paHily3a — IO MPOM3HOLICHHIO, MPOKTOpa — IO
JIEHTaM, aJBOKaTa — IO MAapUKy; HO s HE BKJIAJbIBAl0 TaKOTO COJEP)KAHUSA B 3TU
Ha3BaHUs, TaK YTO BCE TO HE 00pa3yeT YacTH KOHHOTAIlMM MMEH COOCTBEHHBIX (B
cmbiciae Mumn)“ (K eynes, Studies and Exercises in Formal Logic, London, 1906,
cTp. 43). 3nmech kak OyATO YCTAHABIMBACTCS pPA3IMYME MEXIY CYLIECTBEHHBIMHU
[pPU3HAKAMH, 3aKIOYCHHBIMA B ,,KOHHOTAIMK®, M HECYIIECCTBCHHBIMH WM
CIIy4aliHbIMHM CBOMCTBaMHU.

! Jlpyroii mpumep mepexona (GaMIHIME OJHOTO JIMIA HA APYroe — 9TO CIOyuail 3aMyxecTBa: Mepu
Bpayn B pesynbrate Opaka ¢ ['erpu Taiinopom cranoButcs muccuc Taitmop, muccrc Mepu Taiinop wmm
naxe muccuc I'enpu Taitnop.

2 Cp. tam xe, ctp. 24: ,,Mbl BK/IIOYaeM B KOHHOTALIMIO HA3BaHUN KJIACCOB TOJIBKO T€ MpPHU3HAKH, HA
KOTOPBIX OCHOBaHa KJIACCU(HKALIIA".



OpHako 4eTKOW JIMHUM 3/1eCh MPOBECTH HelNb3sl. ECIM MBI XOTHUM y3HATh, YTO
KOHHOTHPYETCSl Ha3BaHUAMHU CO/Ib U caxap, HYKHO JU TPUOEraTb K XUMHUYECKOMY
aHaJ M3y W JaBaTh XMMHUYECKUE (OPMYJbl STHX BEUICCTB WJIM MOXXHO NPHUMEHHUTH
OOBIYHBIN KpUTEpUi M mpocTo monpoboBats Mx? Kakue kayecTBa KOHHOTHPYIOTCS
CJIOBOM co6aka? B 3TOM ¥ BO MHOTHX JPyruX MOJOOHBIX ClTydasix Mbl 0e3 KoyeOanui
yrnotpebisieM HapuuaTtenbHble UMeHa. Ho Mbl Obutn OBl B OOJIBLIIOM 3aTPyIHEHHH,
ecnu Obl KTO-HHOYIb CHPOCHJ, KaKO€ 3HAYeHHE MbI BKJIQJbIBA€M B TO WIM HHOE
Ha3BaHUE U MOYEMYy MBI IPHUMEHSIEM €ero B JaHHOM ciydae. Cobaky Mbl orpeenseM
TO 10 OHOMY, TO IO APYroMy MPHU3HAKY WM MO LEJIOMY pAIy NPU3HAKOB; U €CITU MBI
IPUMEHSIEM CJIOBO coOaka K JAAHHOMY >KMBOTHOMY — 3TO 3HAYHT, YTO XKHBOTHOE
o0ajaeT BCEMH OCTaJbHBIMH 4YEpPTaMH, KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH COCTABISIOT
IPUPOY COOaKu'.

YnorpebiieHue UMeH COOCTBEHHBIX BO MHOKECTBEHHOM uucie (cp. ,Modern
English Grammar”, 1l, 4. 4) craHOBHUTCS TaK)K€ IOHATHBIM C TOYKH 3PCHHS
U3JI0KEHHOI Teopuu. B cTporom cMeIciie HE 0JTHO UMsI COOCTBEHHOE HE MOXKET UMETh
(OpMBI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA.

<DopMa MHOXCCTBCHHOTO YHCJIda Y UMCH COOCTBEHHBIX TaK K€ HEMBICJIIMMA,
KaK U Yy MCCTOUMCHHU s €CTb TOJIBKO OJHO A, TOJIbKO OAWH ﬂOfCOH, TOJBKO OJHUH PUM,
CCJIM oA 3TUMH UMCHAMHU IMMOHUMATD TOJIBKO JAHHOC JIMIIO WK TrOPOoda, O KOTOPOM MbI
TOBOpHUM. Ho B YIIOMAHYTBIX U3MCHCHHBIX 3HAYCHUAX Q)opMa MHOXCCTBCHHOI'O 4HCJIa
CTAHOBHUTCS BO3MOXKHOMN U JJIs1 UMECH coOCTBeHHBIX. Bo3pMeM CJICAYIOIIUC KJIIACChI:

1) KonkpeTHble mpeaMeThl WK JIMIA, KOTOpbIe Oojee WM MEHee CIIy4ailHO
0003HAYAIOTCSl OJJTHUM M TE€M K€ Ha3BaHUEM: ,,B Hamiel koMmanuu Obu10 TpH /[oicona
u 1ATh Mepu “, ,,51 He ObUT HU B OJTHOM M3 aMEPUKAHCKUX Pumos .

2) YneHsl ogHOM ceMbH: ,,Y Bcex Tumnepieeé NJIMHHBIE HOCHI; ,,BO BpEMEHa
Cmrwapmog”, , I'enpu Cnunxepol. (cp. Ti1. XIV, MHOXECTBEHHOE TIPUOIIKEHUS).

3) JIuna nnu npeaMeThl, CXOIHBIE C JIULIOM WIH MTPEIMETOM, HOCSIIUM JaHHOE
uMs: , D0uconsvt U Mapkoru MOTYT TIOTPSICTA MHP HU300peTeHusMu'; , Myowi, kopoau
T'enpuxu, xoponesvr Enuzasemor uayt cBoum nyreM™ (Kapneitnp); ,,CkamucTbie TOpbl
B KaHaze peknamupyrorces Kak nsatbaecat [llsetiyapuii BMECTE B3SITHIX .

4) B pe3ynabpraTe METOHHMHUU HMsI COOCTBEHHOE MOXKET YMOTPEOISTHCS LIS
0003HaYeHUs TPOU3BE/ICHHS, CO3JAHHOTO aBTOPOM, HOCSIIMM 3TO uMs: ,,B a3roii
ranepee 18a Pembpanoma “.

Cnemyer Takke IIOMHHTb, 4YTO COJCp)KaHWE, BKJIAIbIBAEMOEC B WH-
IVBHUIyadbHOE WMS, TpU ONIKAHIIEeM pacCMOTPEHUH OKAa3bIBACTCS a0CTPaKIIHEH.
Kaxnmass KOHKpeTHas Bellb M KaXI0€ JIUIO HENPEPHIBHO, C KAXKIBIM MTHOBCHHEM
U3MEHSIOTCS. B ero Ha3BaHWM BBIACISIFOTCS U 3aKPETUISIOTCS TOCTOSTHHBIE SJIEMEHTHI
BCEX M3MEHYMBBIX MPOSIBICHHUH, MPOUCXOASAIINX C MTPEIMETOM, YTO KaK ObI IPUBOIUT
uX K oOmiemMy 3HaMeHarenmo. biaromaps 3TOMy MBI MOXEM TIOHSTH IPEIIOKECHUS
tuma cienytonux: He felt convinced that Jonas was again the Jonas he had known a
week ago, and not the Jonas of the intervening time ,,On yoenuncs, uro JI>konac —
cHoBa TOT J[>KOHAC, KOTOPOTO OH 3HAJI HEAETIO Ha3ald, a He TOT J[PKOoHac, KOTOporo oH
3Ha nocie 3toro* (JIukkenc); There were days when Sophia was the old Sopfiia —
the forbidding, difficult Sophia,,beiu nuu, koraa Codus 6si1a npekueit Coduein —

1 o
CaMbpIM JIy4yliuM, MoxKaliyu, 6yZ[€T IOYTIMBOC ONPCACICHUC cobaku: cobaka — 3TO TaKoe JKHUBOTHOC,
KOTOPOI'0O MHCTUHKTHUBHO MIPHU3HACT 34 co6a1<y Apyras cobaxa.



HenpuiiekarenbHOW U Tskenod Codueir (bennerr); Anna was astounded by the
contrast between the Titus of Sunday and Titus of Monday ,,AHHa Obla yauBieHa
KOHTpAcToM Mexay THTOM B BOCKpeceHbe U THUTOM B moHeAenbHUK (Tam xke); The
Grasmere before and after this outrage were two different vales ,,I'pacmMup 1o u nmocne
ATOr0 TMPECTYIUIEHUsT — 3TO ObUIH JBe pa3Hbie nonuHbl (1e KBuucu). Bce stu
Npe/UIOKEHUsT ObUT0 OBl TPYAHO OOBSICHUTH, €CIM Obl MBI OTKa3aJd HMEHaM
COOCTBEHHBIM B KOHHOTAaLMU. Y HMMEH COOCTBEHHBIX MOXET MOABHUTHCA M (hopMma
MHOKecTBeHHoro yncia: Darius had known England before and after the repeal of the
Corn Laws, and the difference between the two Englands was so strikingly dramatic...
»Jlapryc 3HalI AHTJIHMIO 10 U TOCJIe OTMEHbI XJICOHBIX 3aKOHOB, M Pa3HHUIA MEXITY
IBYMSI AHenusmu Oviia Takou Tpamatudeckoil...” (beHnerr).

C NMHTBUCTUYECKOW TOYKHM 3pPEHHUS COBEPIIEHHO HEBO3MOXXHO IPOBECTH
YETKYI0 JIEMapKalMOHHYIO JIMHUIO MEXIy HMEHaMu COOCTBEHHBIMH M HMMEHaMU
HapuLaTeIbHBIMU. MBI YK€ BHJAETH TMepexo] HMEH COOCTBEHHBIX B HMEHa
HapulaTeabHble, HO HE MEHEE 4YacTo BCTpeuaeTcss U oOpaTHbIA mepexon. Tombko
OYCHb HEMHOTHE UMEHA COOCTBEHHBIE OBLIM TAKOBBIMH Bceraa (Hampumep, Rasselas),
OOJBIIMHCTBO K€ LEIMKOM WM YaCTUYHO BOCXOJAT K MMEHaM HapHIaTeIbHBIM B
CIIeNUATTM3UPOBAHHOM 3HaueHuu. SBnsercs nu ,,the Union ,,co103*“ B IpUMEHEHUHN K
omnpeneneHHOMYy oObenuHeHnio cTyaeHToB B Okcdopae wim KemOpumke umeHnem
cobcTBeHHBIM? A Kak oOctout neno ¢ ,,British Academy* ,,bpuranckas Axagemus
umn ¢ ,,Royal Insurance Company* ,,KoposeBckas cTpaxoBas KOMIAHHUA WIH B
JIpyroi 00JacTH — C TAaKMUMH 3arjlaBUsIMU KHUT, Kak ,,Men and Women* ,,My»X4uHbBI
u oxeHmMHBL, ,,Outspoken Essays® ,,OTkpoBeHHBIE OYepku* wimm ,,Essays and
Reviews* ,,Ouepku u o603penus“? Uem Goiiee TPOU3BOIBHBIM SIBIISICTCS Ha3BaHUE,
TeM 0oJiee Mbl CKJIOHHBI CUUTATh €r0 UMEHEM COOCTBeHHbIM. OHAKO 3TO BOBCE HE
HeoOxoaumoe ycnmoBue. JlyBpckas mgopora (Dover road) (B 3HaueHuu ,,J0pora,
Benymas B JlyBp®) mepBoHauaabHO HE SIBIISTIACH UMEHEM COOCTBEHHBIM, B TO BpeMs
kak JlyBpckas ynuna (Dover street), He uMeromas HUKaKou cBsi3u ¢ [[yBpom, Moria
OBI C TAaKMM K€ YCIIeXOM OBbITh Ha3BaHa yauyeti Jlunkonvna (Lincoln street) u mosTomy
C CaMOro Hayaja SBJISIeTCS UMEHEM COOCTBEHHbIM. OJHAKO C TEYEHHEM BPEMEHHU U
Ilyeépckas oOopoca MOXET CTaThb HMEHEM COOCTBEHHBIM, €CIM IepBOHaYallbHas
NpUYMHA €e HaMMEHOBaHUs OyJeT 3a0bITa U AOpora MpeBpaTUTCS B OOBIUHYIO YIIHILY;
ATOT MEpPeX0J] MOXKET ObITh 10 HEKOTOpPOl CTENmeHH OTpaXXe€H B S3BbIKE ITyTeM
omyuieHus apTukis. OQuH U3 JTOHJOHCKUX MapKOB MHOTHeE HasbIBaloT emle the Green
Park ,,3enenbrii mapk*, HO HEKOTOPBIE OIMTYCKAIOT apTUKJIb, Ha3bIBas ero mpocto Green
Park, n Takum oGpa3om mpeBpamiaT ero B uMsi coocTBeHHOE; cp. Takxke Central Park
,Lenrpansubiii mapk” B Hero-Hopke, New College ,,Hosrii komtemk™ n Newcastle
(mepBoHavaabHO — ,,HOBBIM 3aMOK‘‘). Takum oOpa3oM, OTCYTCTBHE apTHUKIS B
AQHTJIMHACKOM f3bIKE (HO HE B HTAJbSHCKOM HWJIM HEMEIKOM) SIBISIETCS BHEIIHUM
MPU3HAKOM UMEHH COOCTBEHHOT'0, OTJIMYAIOIIUM €T0 OT UMEHH HapHUIaTeIbHOTO.

[ToaTomMy B OOBIYHOM YHOTpeOJIEHUU Takux cioB, kak father ,,orer”, mother
,»MaTh*, cook ,,Kyxapka“, nurse ,HSHS, 0€3 apTHKIs CKa3bIBa€TCS MPUOIIIKEHUE K
MMEHaM COOCTBEHHBLIM; 0€3 COMHEHMS, OHM TaK U IIOHUMAIOTCA JETbMHU [0
OTIpPEJICIEHHOT0 BO3pacTa, M JTO BIOJHE OMNpPABJAaHO, €CIM MaTh WM TETKa,
oOpatnasick kK pebeHKy, roBoput father, umest B BUAy HE CBOETO OTIIa, a OTIa peOCHKA.

Cneumanuzanus, KoOTopas MPOUCXOAUT, KOIrJa UM HapuIaTelbHOE
CTAaHOBUTCA HMEHEM COOCTBEHHBIM, OTJIMYAETCS OT CHEelHalu3alud B 00JIacTH
HapUILATEIbHBIX UMEH HE MO XapakTepy, a JIMIIb MO cTeneHu. Tak, Hampumep, the



Black Forest (OykB. ,4epHBIi Jec; emie sCHee JTOT MPOIECC BUICH B HEM.
Schwarzwald) crano Ha3BaHHeM oOIpeaeIeHHON IIeTH TOpP; COOTHOIICHNUE MEXITY STHM
HazBaHueM U couetanueM the black forest, koTopoe B KadecTBe HMMEHU
HapUIATEIbHOTO MOXXET OBITh TPUMEHEHO K JpyroMy Jiecy, aHaJOTUYHO
cooTtHoteHuto Mexay the blackbird ,,npo3a‘ u the black bird ,,uepnas nruma‘“.

TakuM 00pa3oMm, B pe3ysIbTaTe WCCIICIOBAHMS MBI MPHILIH K 3aKITIOYCHHIO,
YTO MEXKIY UMEHAMU COOCTBEHHBIMH U UMEHAMH HAPHIATCILHBIMH HEJIb3s1 TPOBECTH
YETKOW TPaHUIIbl, TOCKOJBKY pa3jfuhe MEXKIy HHMH KOJHMYECTBEHHOE, a He
KadecTBeHHOe. Ha3BaHue Bcerja KOHHOTHPYET KauyeCTBO WIJIM KauecTBa, IO KOTOPHIM
Y3HACTCS €0 HOCHUTEIh MJIM HOCHUTEIH, CBOMMH Ka4eCTBaMHU OTJIUYAIOIINECS OT JpY-
TUX JHI Wikd npeaMmetroB. Uem Ooisiee CBOeOOpa3HbIM W CHEHUGUYHBIM SIBISCTCS
o003HauaeMplii TpPEAMET, TeM Oojiee BEpPOSTHO, YTO Ha3BaHWE €My OyAeT JaHo
MPOU3BOJILHO, U TeM 0oJiee OHO TPHOIMKACTCA WM JIaXe IMPEBpaIlacTcs B UMS
coOcTBeHHOe. Ecii ToBOpsIIINiA X04YeT yKa3aTh Ha KOHKPETHOE JIUIO MK TIPEIMET, OH
UMEeT HWHOTJa B CBOEM pACIOPSDKCHHWM CIICNHaIbHOEC Ha3BaHWEe, T. €. HUMS
COOCTBEHHOE, KOTOPOE B JIAaHHOW CHUTYyallMH OyAeT MOHATO KaKk 0003HA4YEeHHE 3TOTO
JUIa WIM TpeIMeTa; WHOTJA K€ €My IMPUXOIUTCS COCTABIATH M3 JPYTrHUX CIIOB
CIIOXHOE 0003HAYEHHE, TOCTATOYHO TOYHOE LIS 3TOW meiau. Bompoc o ToM, Kakum
00pa3oM 3To nenaeTcs, OyAeT paCCMOTPEH B CIICAYIOIICH TIaBe.

l'nasa V

CYHIECTBUTEJ/IBHBIE N
INPUJIAT'ATEJIBHBIE

0630p popm. BemecTtBo u kauecto. Criermanusanus. [lepexos coB U3 0JHOTO pa3psiia B IPyToil.
Hpyrue coueranusl.

OB30P ®OPM

Cpenu 0003HaYeHUH OJHOTO M TOTO K€ JIUIIA, TPUBEJCHHBIX BBIIIE (CM. CTP.
69), BcTpedalaMch TaKHE€ COYETaHUS, KOTOPbIE COJAEp)KalIM [JBa KOMIIOHEHTA,
HAXOJSIIMXCS IPYT ¢ IPYTOM B OTHOILIEHUSX Takoro mopsaka: little man ,,ManeHbKuit
yenoBek™, principal physician ,,rmaBHbId Bpau®, old doctor ,,crapeiii mokTop®. Mbl
HazbpiBaeM crnoBa little ,,manenpkuit, principal ,,rmaBHBI u old ,,crapbrid®
npusaraTeabHBIMH, @ man ,,4enoBek’, physician ,,Bpau‘ u doctor ,,JOKTOp** CyIIECTBU-
TenbHBIMU. [IpunaraTenbHble U CyIIECTBUTEIbHBIE UMEIOT MHOTO O0IIETo, U OBIBAIOT

! MoXHO IpHBECTH elle OAMH MPUMEP TEKY4EeCTH TPAHHI[ MEXKIy MMEHAMH HAPHIATCIHHBIMU H
UMeHaMH coOCTBeHHbIMH. Korma My3bIKaHTBI TOBOPSAT O /egsamoti cum@onuy, OHA BCeria MMEKOT B
BHJy 3aMevarelibHoe mpousBenenne berxosena. Takum 00pasoMm, dessimds cuM@oHus CTAHOBUTCS
UMeHeM COOCTBEHHBIM; OnHako PomeH Poiian cHoBa mpeBpamiaeT €€ B HMSI HApHIATENIBHOE,
YIOTpeOIIsisl €6 BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIC (Y4TO HPOSIBISICTCS B OPME apTHKILA; B TO )K€ BPEMsI C/IHH-
CTBCHHOE YKCIIO ¥ 3ariiaBHbIe OYKBBI MOKA3bIBAIOT, YTO OHA IIOHMMAETCS KaK UMsi COOCTBEHHOE), KOT/a
OH TOBOPHUT O (paHiry3ckux kommosuropax: |Is faisaient des Neuviume Symphonie et des Quatuor de
Franck, mais beaucoup plus difficiles ,,0un counnsim Jessmoie cumgponuu u Keapmemeor ®panka, HO
ropasno Oonee Tpyausie” (,,)Kan Kpuctod®, 5, 83).



cllyyad, KOTJa TPYIHO CKa3aTh, K KAKOMY M3 pa3psioB MPUHAJICKHUT JAHHOE CIIOBO.
[TosToMy ynoOHO HMMETh TEPMHH, KOTOpBIM OOBenuHs1 OBl M TO, M Apyroe. B
COOTBETCTBUU C JIATUHCKOM TEPMHUHOJIOTMEH, IIMPOKO HCIOJIB3YEMOM B HOBBIX
KOHTHMHEHTAJIBHBIX TPY/AaxX 0 rpaMMaTuke, s Oyday ynmoTpeOiasTh TEpMUH UM S (JIaT.
nomen) JUIsi OO0O3HA4YeHHsA OTOro oOmero paspszua, B KOTOPbIA BXOAAT U
CYIIECTBUTEIbHBIC U MpHUiIarateibHble. AHIIIMICKUE Y4eHbIE YHOTPEOAI0T OOBIYHO
CJIOBO noun sl 0003HAUYEHUSI TOTO, YTO Mbl Ha3bIBa€M CYIIE€CTBHUTEIbHBIM
(substantive); mpuHATas MHOIO TEPMHHOJIOTHS JTA€T BO3MOXKHOCTb, C OJIHOM CTOPOHHI,
yIoOTpeONATh JIsl 000MX paspsioB NpuiarateJIbHOE UMEHHOHM, a ¢ Jpyrod —
ryarol Cy0CTaHTUBUPOBATH, KOT/Ia pedyb WAET, HAPUMEp, O CyOCTaHTHBH-
POBaHHBIX MPHJIATATEIBHBIX.

B TO BpeMs Kak B HEKOTOPBIX f3bIKAX, HApUMeEp B (PUHCKOM, HEBO3MOKHO
HaWTHU KaKOW-TMOO0 KpUTEpUid BO (PJICKCHUU Uil pasTpaHUUYCHUS CYIIECTBUTEIBHBIX U
MpuIaraTeIbHbIX M, K MPUMEPY, CIOBO suomalainen sBIsIETCS, TakKuM 00pazoM,
MMEHEM, HE3aBHUCUMO OT TOTO, KaK Mbl €ro IMepeBOJUM — CYIIECTBUTEIbHBIM
(,buHHE") WM npunarateabHBIM  (,,pUHCKMIA), Hama ceMbs S3BIKOB BCETIa
pasrpaHUYMBaeT J(Ba pa3psja UMEH, XOTS M C pa3HOW CTENEeHbI0 OTUETIMBOCTU. B
JIPEBHUX SI3bIKAX — TPEYECKOM, JATMHCKOM M T. J. — TJaBHOE paziauuue Qop-
MaJbHOIO XapaKTepa MMeeT OTHOLIEHHE K POAY M MPOSBISETCS B COINIACOBAaHUU
MpUaraTeJbHbIX C CYIIECTBUTEIbHBIMU. B TO Bpems Kak CyIIeCTBUTEIbHOE BCETIa
3aKpEIJICHO 3a OMpPENEJICHHBIM POJIOM, IpUJarateIbHOEe H3MEHSETCS MO pojaaM; U
MOCKOJIBKY MBI TOBOpUM bonus dominus, bona mensa, bonum templum, Mbl TOKHBI
pa3inuaTh CYIIECTBUTENbHbIE U TpUJIaraTelbHble Kak JBa pa3HbBIX pa3psla HMEH.
HNHTepecHO OTMETUTH, YTO MpHUiIaraTelibHble, €CIM MOXKHO TaK BBIPa3uThCs, Oolee
,»OPTOJOKCAJIbHBI B OTHOIIEHWH OKOHYAHUM pOJIa, YEM CYIIECTBUTEIbHbIC:
BCTPEUAIOTCS  CYLIECTBUTENbHbIE MY)KCKOTO poJa € OKOHYaHHEM -a |
CYIIECTBUTENbHBIE >KEHCKOTO pPOJa C OKOHYaHMEM -Us, HO IMpuiaraTelibHble B
MY>KCKOM pOJI€ BCerja MMEIOT -us: bonus ,Xxopommii“, a B )KEHCKOM — BCera -a:
bona (bonus poeta ,,xopommmii mo31*, bona fagus ,,xopormmii Oyk*).

B nenom cymiecTBUTENIbHBIE MMEIOT OOJIbIIE HEMpPAaBHIIBHBIX O00pa3oBaHMIA,
4yeM IpuiiarateibHble (TaKOBBI HECKJIOHAEMBIE U HEJOCTATOUYHbIE CYIIECTBUTEIBHBIE,
CYIIECTBUTEIbHBIC, Y KOTOPBIX pa3HbIE MaJekKH 00pa3yroTcs OT pa3HbBIX OCHOB). To
e XapakTepHOE pa3lIuyhe HaxXOoOUM U B TIpaMMaTHKe HEMELKOIo s3bIKa:
CYIIECTBUTEIbHBIE 00Jiee CBOCOOpa3Hbl M KOHCEPBATUBHEL, a MpHJIaraTesibHble Oosee
MOJIBEPKEHBI BIUSHUIO aHAJIOTHH.

B pomaHCKHX sI3pIKax, €clii He MPUHUMAaThb BO BHUMAaHHE HCYE3HOBEHHE
CpellHero poja, HaOMIONAIOTCA TE K€ B3aMMOOTHOIICHMS] MEXAY ABYMS pa3psaaaMu
UMEH, KaKk B JIaTMHCKOM $f3bIKE€, XOTS B YCTHOM pPEYHd BO (PPaHILy3CKOM SI3bIKE
paznnure Mexay (GopMaMu MYXKCKOTO U KEHCKOTO pojia B 3HAYUTENIHHON CTENeHU
crepiiock: donnit ,,maHHbIN 1 donnife, poli ,,BexkIuBHIN U polie, menu ,,MeIKOH" 1
menue, grec ,,/peYeCcKuii* U grecque MPOU3HOCATCS OJIMHAKOBO. JIOCTOMHO BHUMaHMS
U TO, YTO BO (PPAHIY3CKOM S3bIKE HET HEU3MEHHOro IpaBuia IOCTAaHOBKHU
MpUJIaraTeJbHbIX: B HEKOTOPBIX CIIydasix OHM CTaBSITCS MEPE] CYLIECTBUTEIbHBIM, a B
JIpYTux — 1ociie Hero. B pe3ynbrare HHOTIa 3aTPyIHUTENBHO ONPEIEIUTh, KaKoe U3
JIBYX COYETAIOLIUXCS CJIOB SIBJSIETCS CYHIECTBUTENBHBIM, a KaKoe MpHarareabHbIM,
HaIrpuMep: un savant aveugle ,,yaeHbId clenoi* — ,,cienoi ydeHsnii, un philosophe
grec ,,rpedeckuii punocod — ,,punocod rpex’ (cM. HIKE); a TAKUE COYCTAHUS, KaK
un peuple ami, une nation amie (Takxe une maotresse femme) MOTYT TOHUMATHCS TO



KaK COYETaHUsS CYILECTBUTEIBHOIO C IMpHJIArareiabHbIM (,,JpY’KECTBEHHBI Hapox™,
,»JIPY’KECTBEHHasl HalMsA“ U T. I.), TO KaK COYETaHMUS JABYX CYILECTBUTENIBHBIX, KaK
aHr. boy messenger ,,MaJb4HUK-IOCBUTLHBIN , Woman writer ,,liicaTeIbHUIa".

B repmaHCcKkHX s3bIKax MOJOOHBIE COMHEHHS BO3HUKHYThH, KaK IpPaBUIIO, HE
MOTryT. B oueHp paHHee Bpems TpuiaratejbHbIE 3aUMCTBOBAIM PsJI OKOHYAHUH Y
MECTOMMEHUH W 3aTeM BBIPAOOTAIM CBOCOOPA3HOE pa3iMuhe MEXKAYy CHIBHBIM M
ciabbiM ckitoHeHneM. [locneHee XapakTepr30Baaoch MEPBOHAYAIBHO JIEMEHTOM -1,
KOTOPBIH BOCXOJUT K OAHOMY M3 CKIIOHCHUH CYIIECCTBUTEILHBIX H PACIIPOCTPAHHIICS
MIOCTETICHHO Ha BCE MPHJIATaTeNbHBIC; ITH OKOHYAHHS YIOTPEOJSUITHCH TJIABHBIM
00pa3oM Mociie onpeAesSIoNIero ClIoBa THITA ONMPEISICHHOTO apTHKIIA. B HekoTopoi
CTETIEHU TaKOE€ TOJIOKEHUE TN COXPAHWIOCh B HEMEIIKOM SI3BIKE, TJ€ CYIIECTBYIOT
Takue crnenuduyueckne (HOpMBI TpUIarateabHbIX, Kak ein alter Mann ,,crapsiii
yenoBek, ctapuk™, der alte Mann, alte M anner, die alten Manner u T.11. B ncimanackom
S3bIKE 70 CHUX TIOp COXpPAHSETCS TPEXHsA CIOXKHAs cucreMa  (IIeKCHi
NpUJIaraTeIbHOr0, HO APYrHe CKaHAWHABCKUE SI3BIKA 3HAYUTEIBHO YIPOCTHIIN €e,
XOTSl ¥ COXPAHHIIM HEKOTOPOE pa3liuve MEKAY CHIBHBIMH H CIa0bIMU (hOpMaMH,
HarpuMep aarck. en gammel mand, den gamle mand ,,crapux*.

B npeBHeaHrnmmiickoM s3bIKe KapTWHA ObUla TPUMEPHO TOW XKe, YTO U B
HemeukoM. Ho ¢ TeueHumem BpeMeHU (OHETHUECKHE U JPYTHe M3MEHEHHUs CO3Jalli
CHUCTEMY, B KOpPHE OTJIMYHYIO OT TpexHed. Hexoropble OKOHUaHUS, HampuMmep
OKOHYaHHWS, COJEp)Kallhe I, COBEPLIICHHO HCUE3IH; TO JKE€ MPOU30ILI0 U C
OKOHYAHHUSIMU -€ H -€N, KOTOPBIE MPEXKAE UTPATH OYCHb BAXKHYIO POJIb KaK B CUCTEME
CYIIECTBUTEIbHBIX, TAK U B CUCTEME IpuiarateiabHbIX. OKOHYaHUE -S, KOTOPOE paHee
yIOTPEOIIIOCh B KAYECTBE OKOHYAHHS POAUTENBHOTO Maieka €AUHCTBEHHOTO YHCIIa
IpWJIaraTeabHbIX (MYKCKOIO M CPEIHETr0 poja), TENeph COBEPIICHHO Hcuesno. U
npusaraTeabHble UMEIOT Terepb eIuHyIo (opMy BO BeeX Maziexax U B 000OMX YMCIax
HE3aBUCHMO OT TOTO, NMPEALIECTBYET UM OIpeeNIeHHbIN apTukib uiu HeT. C apyroi
CTOPOHBI, YIPOILEHHE (PISKCHI CYIIECTBUTEIBHOTO, XOTS M BECbMa 3HAaUUTEIbHOE, HE
OBbLIO MPOBECHO TaK MOCJIEI0BATENbHO, KaK y MPHJIAraTeNIbHbIX. 3/1eCb OKOHUYAHUE -S
OKa3aJIoCh OCOOEHHO YCTOMUMBBIM M TPEBPATWIOCH B XapaKTEpHYI 4YepTy
CYIIECTBUTEIbHBIX, B TO BpeMs Kak BCE CJIEIbl MHIOEBPOIEHCKOTO COTJIACOBAHUS
COBEpILIEHHO Hcue3au. TakuMmM o00pa3oM, NPUXOTUTCS KOHCTAaTUPOBaTh, YTO B
couyeranusix the old boy’s (ponutensubiii magex) u the old boys’ (MHOXkecTBeHHOE
yncio) old sBisieTcs npuiaraTeIbHBIM, TOCKOJIBKY OHO HE UMEET OKOHYaHus, a boys
SBIISICTCS CYIIECTBUTEIBHBIM, TOCKOJIBKY OHO UMEET OKOHYAHHE -S.

Korma wmmer ymotpeOssiem the blacks ,uepnsie, mpumararensHoe black
CTAHOBHUTCS TOJHOCTBHIO CYOCTaHTHBHPOBAHHBIM; MOJAOOHBIM € 00pa3oM SIBISETCS
cymectButelbHbIM M the heathens ,s3pruHuMKH®, B TO Bpems kak the heathen
»I3BIYHUK", , A3bIYECKHI* MPOJOJIKAET OCTABATHCSA MPHIIAraTelIbHBIM, XOTS OHO HE
COTIPOBOXAACTCS CYIIECTBUTEIbHBIM, a JIMIIb YHOTPEOISIETCS MO TEPMUHOJIOTHU
MHOTHX TpaMMaTHK B (DYHKIIMHU CyIIeCTBUTEIbHOTO. TakuM obpazom, y Illexcrmpa
(,,I'empux V¢ III. 5. 10) B npennoxxkennu ,,Normans, but bastard Normans, Norman
bastards®  mepBoe  coueTaHWe  COCTOMT W3  TpwiIaratenabHoro  bastard
,,HE3aKOHHOPOKJICHHBIN“ U CylecTBUTEIpHOr0 Normans ,,HOpPMaHHBI, a BTOpOE —
W3 TmpuiarareabHoro Norman ,,HOPMAHCKHH® H  CyIIECTBUTEIBHOrO bastards
,,HE3aKOHHOPOKICHHBIE .



BEIMECTBO U KAYECTBO

Ham kpatkuii 0030p mMokaszai, 4To, XOTs (OpMalbHbIE Pa3IHUUS MEXKITY
IpWIarareJbHblM M CYHIECTBUTEIBHBIM HE OJMHAKOBO OTYETIMBBI BO BCEX
paccMaTpUBAEMBIX SI3bIKAX, BCE XK€ CYLIECTBYET TEHJEHILUS OTMEUaTh 3TU pa3INyusl.
Jlerko yBUAETH TaKXKe, UTO TaM, [I€ 3TO pa3Iudue MPOBOJUTCS, PACIIPEAEICHUE CIIOB
Ha JIBa pa3psga B OCHOBHOM OBIBA€T OJMHAKOBBIM: CJIOBAa, 00O3HAYAIOIIUME TaKHe
MOHATHUA, KaK ,,KAMEHb', ,, AepeBO™, ,,HOXK", , )KEHIIIMHA", BO BCEX SI3bIKaX SBIISIFOTCS
CYIIECTBUTENHHBIMHA, a CIIOBAa CO 3HAYCHHUEM ,,00IbIIOW", ,,cTapblid®, , ApKUAN®,
»CepBIH® BO BCeX fA3BIKAX MPEACTABIAIOT co0o0i mpuiararenbHble. Takoe
COOTBETCTBUE HABOJAUT HAC HA MBICIb, YTO Pa3IMUUE MEXKAY CYLIECTBUTEIbHBIMU U
npugaraTeIbHBIMH HE MOXET OBbITh YHCTO CIYYalHBIM IO-BHIMMOMY, CYIIECTBYET
Kakasg-TO IIyOoKas TPUYMHA, KaKOe-TO JIOTUYECKOE WM TIICUXOJIOIMYECKOoe
(,,IOHATUIHOE ) OCHOBAHUE, K YCTAHOBJIEHUIO KOTOPOTO MBI TENIEPh U NEPEHIEM.

OdyeHb YacTO MPHUXOAMUTCS CIBIIIATh, YTO CYILIECTBUTENbHbIE 0003HAYAIOT
BellecTBa (JIMII UM MPEAMETHI), a pUlarareabHble — KauecTBa, CBOWCTBEHHBIE STUM
npeaMeram. JTO OMpeieeHHe, BEPOSTHO, JISKUT B OCHOBE CaMOro Ha3BaHHS (aHIJL
substantive; cp. substance ,,cyOCTaHIIMs, BEIIECTBO'), HO OHO HE MOXET CUYHTATHCS
BIIOJIHE YJIOBJIETBOPUTEIbHBIM. Ha3BaHUs MHOTUX ,,BEIECTB HACTOJBKO OYEBHIHO
CBSI3aHBI C KAY€CTBOM, YTO MOHSTHUS ,,BEIIECTBO U ,,KAUECTBO * HEJb351 Pa3bEeIUHUTH:
the blacks ,,uepubic*, eatables ,,cbemobHbIe (MpoayKTHI)“, desert ,,mycThIiHA, a plain
»pPaBHUHA® HAaJ0 Ha3BaTh CYUIECTBUTEIbHBIMU, U OHHU JCUCTBUTEIHHO TPAKTYIOTCS B
A3bIKe KaK TakoBble. be3 COMHEHMs, U JApyrue CyIIeCTBUTEIbHBIC, MPOUCXOKIACHHE
KOTOpBIX ceiyac 3a0bITO, MEpBOHAYAILHO MPEACTABISIN cO00M Ha3BaHUE KadyecTBa,
BBIJIEJICHHOE 3aTe€M TOBOPALIUMU. TakuM 00pa3oM, JMHTBUCTUYECKH Pa3InINe MEKIY
,,BEIIIECTBOM" U ,,KAYECTBOM* HE MOXKET UMETh OobIoro 3HaueHus. C dunocodckoi
’Ke TOYKH 3PEHMsSI MOXKHO yTBEP)K/IaTh, YTO Mbl [TO3HAEM BEIIECTBA TOJBKO 4Yepe3 X
KayecTBa; CYIIHOCTb Ka)JI0r0 BEIIECTBA COCTOUT B CyMME T€X KadeCTB, KOTOPbIE MbI
B COCTOSIHUM BOCHPUHATH (WJIM TOHATH) Kak CBsA3aHHbIE Npyr ¢ npyrom. [Ipexne
CUMTAJIOCh, YTO BELIECTBAa MPEJCTABISIIOT cOOOM Belu B cede, a KayecTBa caMu IO
cebe He cCymecTBYIOT. Temepp HaOmomaercs oOpaTHas TEHACHIUSA: CUYUTATh
CyOCTaHIIUIO WIIH ,,CYOCTpaT™ pa3aIuYHbIX KauecTB (PUKIMEH, B TOW WM WHOMN CTENEHU
00yCIIOBJIGHHOM HaBbIKAMH MBIIUICHHUS, M YTBEp)KIaTh, YTO B KOHEYHOM CUETE
MMEHHO KauecTBa COCTABJISIIOT peaibHBI MUD, T. €. BCE, UTO MOXKET OBITh BOCIIPUHATO
Y UMETh 3HAUCHHUE TS Hac™.

He3aBucuMo OT TOro, HAacKOJBKO YyOEIUTENbHBIMU MOKAXKYTCS YHMTATEIIO
U3JI0KEHHbIE JOBOJbI, OH JOJDKEH MPU3HATH, UYTO MpEKHEe OmperesieHre 0ecCuiIbHO
pa3pelInTh 3araJiky Tak Ha3bIBAGMBbIX ,,a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTCIBHBIX, HAIIPUMED
wisdom ,,Mynpocts®, kindness ,,moOpoTa*“, KOTOpbIe BO BCEX OTHOIICHUSX SBISIOTCS
CYIIECTBUTEIbHBIMHU, TPAKTYIOTCS KaK TaKOBBIE BO BCEX SI3bIKaX, HO BCE K€ SBHO
0003HAYAIOT T€ K€ caMble KauecTBa, YTO M IMpHiaraTesbHble wise ,,Myapbii* u kind
,»J00pBIi*. TakuM 00pa3oM, B 3TUX CYIIECTBUTEIbHBIX HET HUYETO BEIIECTBEHHOTO.
Kakoe Obl onpenenienie Mbl HU JTaJId CyLIECTBUTENILHBIM, IPUBEICHHbIE CJIOBA BCETIa
OyzeT TpyJaHO MOJIBECTH MO 3TO OINpPENEICHUE, a TIOATOMY JIydllle TT0Ka OCTaBUTh HX.
Mpb1 BepHEMCSI K HUM HECKOJIBKO MO3Xke (CM. TIL. X).

! Tpu crosa substance (1 substantive), substratum u subject mpeacTaBIsIOT 060 AN PEepeHITHALIIO
apuctoreneBckoro t0 hupokeimenon ,,mourexxaree.



CIIEHUAJIM3ALMA

OTBrekasch ToKa OT ,,a0CTPAKTHBIX® CYIIECTBUTENBHBIX, MOXHO HalTH
pasperieHre npoOiIeMbl B TOM, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC B IEJIOM OoJiee CleUaNIbHBL,
yeM [pujiaraTelbHble; CYIIECTBUTENbHBIE NPUMEHHUMBI K MEHBIIEMY YHCIY
IPeIMETOB, YeM IpuiiaraTenbHble. Eciiu mepeBecT 3TO Ha A3BIK JIOTUKOB, TO MOXKHO
CKa3aTh, 4TO OOBEM CYILIECTBUTEIBHBIX MEHBIIE, a COJEpKaHHe OoJbllIe, 4YeM Y
npuiaratenbHbIX. [IpunaratensHoe 0003Ha4aeT U BBIJACISET OAHO Ka4eCTBO, OJJHO Xa-
paKTepHOE CBOMCTBO, @ CYIIECTBUTEIBHOE JUISI BCSIKOTO, KTO €0 TOHUMAET, BKIIIOYAeT
B ce0si MHOTO XapaKTepHBIX YEpPT; O HUM CIYIIATENb y3HAET JIULO WU MPEAMET, O
KOTOPOM HJIET pedb. B ueM COCTOAT 3T 4epThl, KaKk MpaBWIIO, HE YKa3bIBaeTCS B
CaMOM Ha3BaHUHM; JaXKe B CIIyyae ONUCATEILHOIO HAa3BaHUS U30UPAIOTCS JTUIb OJMH-
nBa HauOojiee BaKHBIX MpPHU3HAKA, a OCTAJbHBIC MPH3HAKH MOJPAa3yMEBAIOTCS:
OOTaHMK OYEHb JIETKO y3HAeT AMKHHM ruanuHT (mo-aHriuiicku bluebell — Oyks.
,TOIyOO! KOJOKONBYMK™) WM KYCT €XeBHKHU (mo-aHrimiicku blackberry — Oyka.
,depHas Arona‘), naxe eclid B JAHHOE BPEMs ToJla y MEePBOTO HET TOIYOBIX I[BETOB, a
y BTOPOT'O YEePHBIX ATO".

Paznuune mexay oOoumHu paspsiiaMd OCOOEHHO OTYETIMBO TMPOSBISETCS
TOT/Ia, KOTJa OJHO M TO JK€ CJIOBO MOXET YNOTPeONsATbcs B 00enXx (YyHKIHSIX.
CymectByeT 00JIbIIOE KOJIWYECTBO CYOCTaHTHBHPOBAHHBIX MPHUJIAraTeIbHbIX, HO UX
3HaueHue ObIBaeT Bcerja Ooliee CHEHalbHBIM, YEM 3HAYEHHE COOTBETCTBYIOIIHX
npuiIarateabHbIX; cp., Hampumep, cathedral ,,co6op* (¢ppani. une cathiidrale, ucm. un
catedral), the blacks ,,uepHbIe® (T. €. HETpHI), natives ,,Ty3eMIIbI H ,,YCTPHIIBI‘, SWeets
,,CIAJI0CTH, evergreens ,,BEYHO3EJICHBIC pacTeHUA U T.I1. To ke camoe HabomaeTcs
W TOrJa, Korjga (PyHKIMS TpWiIaraTeJIbHOTO HCUYe3aeT, Hampumep B cioBax tithe
,JeCATas dYacTh, AecATHHA® (MepBOHAYAIBHO YHCIUTEIbHOE ,,JiecaTku™), friend
LIPYT (IepBOHAYAIBHO TPHUYACTHE OT TJIarojia co 3HA4eHHEM ,,JII0OUTH); Cp. eIle
TaKue JIATUHCKUE W TpeYecKre mpuvacTus, kak fact ,,pakt®, secret ,,cekper®, serpent
»3mes®, Orient ,,Boctok*, horizon ,,ropu3oHT*.

W Hao6opoT, eciau CyIMIECTBUTENLHOE MPEBPAIIAeTCsl B MpHUIArareIbHoe, ero
3HAUEHUE CTAHOBUTCS MEHee CIelUaTbHBIM. Tak, Hampumep, (paHIy3CKHE CIIOBa
rose, mauve, puce u Jip. UMEIOT 0oJiee NTMPOKOE 3HAUCHUE, KOT/Ia OHU MPEICTABISIIOT
co0oil mpunarareiabHble, 0003HaYaroNIMe IBeTa (,,pO30BBINA, ,,pO30BATO-IUIOBBIN®,
,,KpacHOBaTO-OypHIii), 4eM TOTa, KOT/Ia OHH SIBJISIFOTCS CYIIIECTBUTEIHHBIMU (,,p03a®,
,ManbBa‘“, ,,0710xa*); ©X MOXXHO TMPUMEHHUTH K OOJBIIEMY KOJHUYECTBY IMPEIAMETOB,
MOCKOJIbKY OHU KOHHOTHPYIOT TOJIbKO OJHO U3 CBOMCTB, COCTaBIISIIOIIMX CYIIIHOCTh
MPEeIMETOB, KOTOphIE O0O3HAYANUCh OSTUMHU CIOBAaMH B UX [EPBOHAYAIHHOM
3HaYEeHHUN>.

! Moe ompeieNieHe cXoHo ¢ onpeneienneM [layms (Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, msn. 7,
Halle, 1909, § 251): , IIpunaratensHoe 0003HaYaeT MPOCTOE CBOMCTBO MIIM CBOWCTBO, TPAKTYEMOE KakK
NPOCTOE; CYMIECTBUTENBHOE K€ 3aKIouaeT B cebe Helblif psm cBoicTB. ONHAKO B CIEAYIONUIUX
cTpokax Ilayns, MO-BHAMMOMY, OTXOJHWT OT CBOErO COOCTBEHHOTO ompeneieHus. He nummanm Gymet
MOMYEPKHYTh, UTO, KaK Mbl YBHANM B TOCIEAYIOIINX TEOPETHIECKUX PACCYKICHUAX U TPUMEpax, s
BOBCE HE XO0Yy CKa3aTh, YTO ,,006eM* JIO0OTO CYIIECTBHUTENHHOTO BCETAa M IPH BCEX YCIOBHSX
MeHbIIe, yeM cepa yrnoTpeOaeHus JIFo60ro MpuiIaraTeJbHOr0: OYeHb YacTO YHCICHHOE CpaBHEHHUE
CITy4aeB, B KOTOPBIX MOKHO YITOTPEOHTE 00a CIIOBA, MCKITFOUAETCS CAMUM XapaKTepOM CIIydasl.

2 Elle avait un visage plus rose que les roses ,Jlumo y Hee GBUTO po30Bee, YeM PO3BI"
(Andoux, Marie Claire, 234). Pazinuenne Ha tceMe Mexay des doigts roses ,,p030BbIe MAJBIBI U
des gants paille ,mepuaTku IBETa COJOMBI SIBJIAETCS HMCKYCCTBEHHBIM. OOpaTHTe BHUMaHWE Ha



MO>KHO IPUBECTH MPUMEPHI TAKOTO MEePEXoa U U3 aHTIHICKOro si3bika: chief

,[TMaBHBIN, choice ,,0TO0pHBIN®, dainty ,yrOHYEHHBIH (IIEPBOHAYAILHO
»1akomcTtBo®), level ,poBHbI“, kindred ,,poacTBeHHBII (IIEpBOHAYAIBHO
»POJICTBO).

Jlatunckoe npuararensHoe ridiculus, mo Bpeamo (, Mélanges de mythologie
et de linguistique®, Paris, 1882, 6. 171), BO3HHKIIO M3 CYIIECTBUTEIHLHOTO CPEIHETO
pona ridiculum ,,mocmemuiie’, 0Opa3oBaHHOTO Tak ke, Kak curriculum, cubiculum,
vehiculum. B npumeHeHWHM K XUBBIM CyIIECTBAaM OHO MPUHUMAJIO OKOHYAHUS
MYKCKOTO H JkeHckoro poaa — ridiculus, ridicula m Gmaromapst aToMy crano mpu-
JaraTebHBIM; HO B TO € BPEMs €ro 3Hau€HHE CTaJ0 HECKOJBKO Ooiiee oOmmMM, H
AIIEMEHT MPEIMETHOTO 3HAYCHHS OTIIAI.

[TocTeneHHoe  mpeBpalleHUWe  CYIIECTBUTEIBHOTO B IMpHJIAraTesibHOE
HaOJI0aeTCsl B TaK Ha3bIBAGMBIX CIAO0BIX MpUIIAraTeibHBIX B TE€PMAHCKHUX S3bIKaX.
Kak ykazan Octrodd, oHM BOCXOIAT K TUITY 00pa30BaHusl, aHAJIOTHYHOMY Tp. strabon
,KOCOTIIa3plii* (Cyml.) mpHW mpuiararenbHoM strabos ,,kocoi®, mar. Cato, Catonis
»XUTpen™“ TMpH TpuiaratelbHoOM catus, Macro mnpu mnpuiaraTeaIbHOM —macer
,»XYIOIABBIA . B repMaHCKuX S3bIKax 3TH (OPMBI PACIIPOCTPAHSUIUCH MOCTENEHHO,
HO CHayajla OHH, MOJ0OHO IPEYeCKUM M JIATHHCKUM CJIOBaM, HPEICTaBIsUIM COOOM
JIMIIB TPO3BUILE U, TAKAUM 00pa3oM, UMENU HHAUBUAYaIbHBIN Xapakrep. Kak roBopur
Octrod@d, narunckue umena M. Porcius Cato, Abudius Rufo B Hemenxom nepeBojie
o3HavatoT npubmmsurenbHo M. Porcius der Kluge ,,Mapk [lopruuit Mynpsriii®,
Abudius der Rote ,,A0yauii Peikuii®; ¢ TeM jxe OKOHUYaHHUEM Mbl HaXOAUM (OpPMBI B
JpEeBHEBEpXHEHEMEIIKOM  si3bIke, Hampumep Ludowig ther snello ,JlromoBux
BeicTphIii®, a Takke cnadbie (GopMbl mpuaratenbHoro B coueranusx Karl der Grofle
»Kapn Bemukwuii“, Friedrich der Weise ,,®puapux Mynpsiii®, August der Starke
»ABrycT CHWIBHBII® B COBPEMEHHOM HEMEIKOM sA3bIKe. OmNpenereHHbI apTUKIIb
3/1eCh BHauaiue He TpeboBaics: cp. ap. -uci. Brage Gamle ,,ctapuk™ u naumbs mosxe
Are enn (hinn) gamle. Takxe u B ,,beoBynbde‘ beahsele beorhta ,,3a11 konen — cBep-
KaIOUIMI*“ MEepBOHAYAIBbHO JIOJDKHO OBUIO TPAaKTOBAaThCS KakK COYETaHUE JIBYX
CYIIECTBUTEIBHBIX, U3 KOTOPBIX BTOPOE SIBISETCS MPUIIOKEHUEM; TO K€ OTHOCUTCS U
k hrefen blaca ,,Bopon — uepnoe cymiectBo®. Coderanue roxr se goda skt | Beowulf,
CHavaJa O3HayaBIlee ,TaM CHAeNd Jao0jecTHBIW MyX, (a uMeHHO) beoBynbd®,
AQHAJIOTUYHO COYETaHHIO YXKr se cyning sxkt, Beowulf ,,tam cunen kopons beoBynbgh;
OJIHAKO BIIOCJICJICTBUU s€ goda cTasno cBs3bIBaThCst Ooubiiie co cioBoM Beowulf umu ¢
JPYTUM CYILECTBHTEIbHBIM; 3TO OOpa3oBaHHE OBLIO PacHpOCTPAHEHO Ha CYIIe-
CTBHUTEJBbHBIE CPEAHETO poJa (B ApeBHEHIIEM aHTIMICKOM 3I10CE 3TOTO €Ie HET) U B
KOHIIE KOHIIOB NPEBPATHIIOCh B PErYISAPHBIH crocod o0pa3oBaHUs ONpeeseHHON
(dopMBl TpUIIaraTelbHbIX Mepesa CYIIEeCTBUTENbHBIMU. KoIMuecTBO CIOB, KOTOpBIE
TpeOyIoT ciaboif (opMBl NpHIIATaTEIBHOTO, BCE BpPEMs BO3PACTAaeT, OCOOCHHO B
HEMELIKOM S3bIKe. B pesynpTare MOCTENEHHOTO pa3BUTHUS, B XOAE KOTOPOTO 3TH
(GopMBI CTamM TaKUMH K€ MpUiaraTelbHbIMH, KaKUMU OBUIM cTapble ,,CHJIbHBIE
bopMbl, TpPeKHUA HMHIUBUAYATH3UPYIOIIUN XapakTep OKa3ajicid YTpaueHHBIM.
3HaueHUE 3TUX CIIOB CTAJIO elle Oosiee o0IIIM, YeM OBLIO TIPEXkAE, XOTS eIle U 10 CUX
mop MOXHO cka3ath, uto (der) gute (Mann) Gonee cmenmansHO, 4eMm (ein) guter
(Mann) ,,xopo1uii 4yenoBek*.

HEeaBHO BO3HHUKINEE IIpWiaraTelbHOE peupie, Hampumep Ses maniiires affables... un peu trop
expansives, un pen penple (P. P o i1 a H, XXau Kpucrod, 6. 7) u Christophe, beaucoup plus peuple que
lui (tam xe, 9, 48).



bammu (,,Traitit de stylistique fran3zaise®, 305) oOpaimaeT BHIMaHHE Ha JPYroe
CleZicTBUE CyOCTaHTHMBAIMM IpHJaraTelbHOro: Vous ktes un impertinent ,,Ber —
Harjen™ Oosee (haMMWIBIPHO M BBIpa3UTENbHO, yeM Vous Ktes impertinent ,,Bb
Harael“. 37ech CyOCTaHTHBAIMA JOCTUraeTcs MPOCTO MyTeM MpuOaBIeHUS
HeoIpeaesieHHOro apTukis. To ke HaOmonaeTcs U B APYrux si3bIKax: Cp., HaIpUMep.
He is a bore ,,On Hagoena“ u He is tedious ,,On Hynmen*; Er ist ein Prahlhans ,,On
xBactyHumika“ u Er ist prahlerisch ,,On xBacTine®. [TomoGHBIM e 00pa3oM 00CTOUT
JIeJI0 CO CIIOBaMHU C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIFHBIM OTTEHKOM: You are a dear ,, vl
nymka“ 6ojiee BBIpa3UTENbHO, ueM You are dear ,,Tbl (MHE) Topor, KoTopoe eaBa Jiu
yrnotpebnserca. IlpuunHa 3TOro  sicHa:  CYyHIECTBUTENbHBIE  BBIpa3UTEIbHEE
npusaraTeabHbIX, MOTOMY YTO OHM 0oJjiee CIeHUaNbHBI, XOTS M BBIPAXAIOT TO K€
camoe MOHSTHE.

W3 »storo ompenercHUs BBITEKAeT, YTO CaMble CICHHUAIBHBIE W3 CY-
IICCTBUTEIBHBIX — HMMEHa COOCTBEHHbIE — HE MOTYT OBITh TPEBPAlICHBI B
npuiaraTenbHble (WM B aIbIOHKTBI; CM. HWXKE), HE Tepsisl XapakTepa HMEH
COOCTBEHHBIX M HE TIproOpeTas Oosiee odiero 3HaueHus. HetpyaHo 3aMeTuTh, 4TO B
couetannn the Gladstone ministry ,,r7aJCTOHOBCKO€ MHUHHCTEPCTBO, T. €.
MUHHCTEPCTBO, Bo3miIaBimsiemoe [nmaacronom, Gladstone — mnpunararenbHOe
HaxoJUTCsI B TakoMm e oTHomeHun K Gladstone — uMeHH cOOCTBEHHOMY, Kak
Roman ,,pumckuii“ k Rome ,,Pum® wnm English ,,anrmuiickmii k England ,,Aarmus®.
Bonee oOmiee 3HaueHWE NPUIIATaTEIbHOTO €IIe 3aMETHEe B TaKHUX CIIydasX, Kak
Brussels sprouts ,,0proccenbckasi kamycta®“ (KoTopasi MOXKET OBITh BBIpallleHA U B
apyrom wmecte) wiam Japan table (T. e. cTON, MOMUPOBaHHBIA 1O CIHOcoOy,
u3o0peTeHHoOMy B SmoHun)'.

MEPEXO/I CJIOB U3 OJHOI'O PA3PSJIA B IPYT O

OOpatuMcst Terepb K TaKUM CIy4asM, IJe aIbeKTUBHBIA M CyOCTaHTHUBHBIN
AJIEMEHTHI OJHOM M TOM XK€ TpYMIBI MOTYT Oojiee WM MEHEe CBOOOIHO MEHSATHCS
mectamu. Kyttopa (Couturat), KOTOpBIN B IIEIOM CKJIIOHEH YMAJISATh PAa3IMUUE MEKIY
npujgaraTeaIbHBIMH U CYILECTBHTEIBHBIMHM, BO3MOXHO, H3-3a  HEOOJBIIMX
bopManpHBIX pPa3TUUUN MEXIY STHMH paspsiaMd CJIOB B €ro POJHOM S3BIKE,
MPUBOJUT TaKue MPUMEPHI: Un sage sceptique est un sceptique sage ,,CKeNTUYSCKUI
MyZApel, — 3To MyApsIid ckenTuk ’; un philosophe grec est un grec philosophe ,,rpe-
gyeckuil punocod — 310 Gunocod rpex” u Aenaet BHIBOMA, YTO OTIUYHE 3€Ch JUIIH B
OTTEHKE; OJIHO U3 KayeCTB BBIJENACTCA Kak Ooyiee CyIECTBEHHOE WK OoJiee BaKHOE
U MHTEPECHOE B JAHHOM CHTYyalluu: BeAb OYEBHIHO, YTO YEJIOBEK — IPEXKJIE BCEro
IpeK, a MoToM yxe (unocod, ,,HO TeM HE MEHEe MBI CKOpEe TOBOPHUM O I'PEYECKHX
¢dunocodax, yuem o punocodckux rpekax (,Revue de miitaphysique et de Morale®,
1912, 9).

TpynHO cka3zaTh, KOTOPOE U3 ATHX JIBYX MOHITUN BakHee niu uHTepecHee. Ho
€CJIM TIPUMEHUTH YIOMSHYTHIA BbILIE KPUTEPUH, CTaHET SICHO, MOuYeMy, BbIOMpas
MEXIy NByMsl criocobamu 0003Ha4YeHHs (TPEKH, KOTOphIE SBISIOTCS (rutocodamu,

! IlpaBuna ymoTpeGieHHs MPOMHCHEIX OYyKB B CIOBAX, OOPAa3sOBAHHEIX OT HMEH COOCTBEHHBIX,
MEHSIOTCS OT S3bIKa K S3BIKY: cp. aHmi. French ,Qpanmy3ckmit® Bo Bcex ciydasx, Frenchify
,,o(paHIy)uBath; Qpani. fransais ,,ppaHIy3cKuii Kak mpuiaraTeJIbHOC U Ha3BaHUE s3bIKa U Franzais
»Ppaniy3®, franciser ,,0ppaHITy3uTs .



win (puocodbl, KOTOPBIE ABISIOTCA TPEKaMH), MBI, €CTECTBEHHO, JieiaeM (unocodon
(Oonee crieruabHOE MOHATHE) CYIIECTBUTENBHBIM, a TpeKoB (Ooiee ol1iee MOHATHE)
npusaraTeabHbIM U roBopuM rpedeckue ¢unocodsl (les philosophes grecs), a He
HaoOopoT — les Grecs philosophes. M3BecTHass Hemellkash KHUTAa HOCHT Ha3BaHUE
,»Qriechische Denker* ,.I'peueckue mpicmutenu®. ,,Denkende Griechen® ,,MpIcisiue
rpeku” 3By4ano Obl ropas3mo ciabee, MOCKOJbKY mpuiararenbHoe denkend mmeer
Oosiee MMPOKOE W HEACHOE 3HaueHwe, yem cymectBurenabHoe Denker. Ilocnennee
Cpasy ke BBLIEISIET TeX, KTO MBICIUT TIyOke U mpodeccuoHalbHee, YeM OObIYHbIC
,» MBICIISIIHC  JTIOIH.

Eme ogun mpumep. ['oncyopeu rae-to mumiet: Having been a Conservative
Liberal in politics till well past sixty, it was not until Disragli’s time that he became a
Liberal Conservative ,,OH OblJ1 KOHCEpPBAaTUBHBIM JIMOEPATIOM B TOJUTHKE, MTOKa HE
JOCTUT CEABMOTO JIECSITKA, W TOJNLKO BO BpeMeHa Jlu3pasnm cranm nudepaibHbIM
KoHcepBaTtopoM™. CiioBa conservative u liberal cTaHOBSITCS CylIeCTBUTEIbHBIMU (U
NPUHUMAIOT -S BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCIIE), KOrZa OHM O0O3HAYarOT WICHOB JIBYX
MOJUTHYECKUX TAPTHH;, OYEBUIHO, ATO Oojiee CHEeNHaTbHOE IOHATHE, YeM TO,
KOTOPOE MepeaeTCs JaHHBIME CIIOBAMH, KOTIa OHH SIBJISTFOTCS IPHUJTaraTeIbHBIMHE -

Ecnu MBI cpaBHMM J1Ba BbIpaxKeHUs: a poor Russian ,,0eaHbli pycckuii u a
Russian pauper ,,pycCKuii HUIIMKA®, MBI YBHJIHUM, YTO CYIIeCTBUTeNbHOE Russian
OoJiee crienMaNbHO, YEM CYIIECTBYIOIEE MpUiIaraTeabHOe, MOCKOJIbKY OHO O3HA4aeT
»MYXUUHY W keHIMHY . C qpyroi CTOpOHBI, pauper 0ojiee CrerraibHo, Y4eM poor,
KOTOpPO€ MOXHO IPUMEHUTH K LIEJIOMY psALy NPEAMETOB, KpOME JIFOJEH; pauper UMeeT
3HaueHHe elle Oojiee CIEMUaIbHOE, YEM a pOOr person, IOCKOJIbKY IEpBOE
0003HAYaET YeI0BeKa, KOTOPHI HMEET MPABO HA MUJIOCTHIHIO HITH MOJTy4acT ec’.

APYI'ME COYETAHUA

[IpaBuno OombIelt  CIOKHOCTH H  OOJBINEH  ClieNHATU3aIlUd  CYIIIe-
CTBUTENIbHBIX, TAKUM 00pa3oM, OCTaeTci B CHJIE BO BCEX TEX CIy4asX, KOrJa ecTh
BO3MOXXHOCTh CPaBHHUThb CYIIECTBUTEIbHOE U MpHUJaraTelbHOE C OJMHAKOBBIM
3HaYEHUEM; HO MOXHO JIU IPUMEHUTH 3TO MPABUIO K IPYruM ciaydasm? MoKHO Iy,
HaIpHUMep, CKazaTh, YTO B JIIOOOM COYETAHUU MPUIIAraTeIbHOTO U CYIECTBUTEILHOTO
nepBoe BCerja MEeHee CHelualbHo, yeM mnociennee? B monmapmsioniemM OONbIIMHCTBE
ciydaeB, 0€3 COMHEHUs, 3TOT KPUTEPUN OCTaeTcs BEPHBIM, XOTS Obl HA OCHOBAaHUU
npoctoro apudmerudeckoro noxacuera. Hanoneon Tpemuii: HamoneoHOB HEMHOTO,
HO CYIIECTBYET OrPOMHOE KOJMYECTBO JHI] M TMPEAMETOB, KOTOpPbIE SBISIOTCS
TPETbUMH MO TOPANKY. Hoeas KHuea: KONUYECTBO HOBBIX BeIEH MPEBOCXOIUT
KOJIMYECTBO CYILECTBYIOIIUX KHUT. McranOckuii KpecmbsAHUH: CHPABEUIMBO, 4YTO

! Nlpyrue npumeps! (manpumep, y Yecteprona: Most official Liberals wish to become liberal officials
,»DOJIBIIIMHCTBO O(UIMATEHBIX JINOEPATIOB XOTAT CTATh JINOEPaTbHBIMA YHHOBHUKAMH ), CM. B ,,Modern
English Grammar“, 11, 8.14.

2 Myt THImer (,,Logic, 15), 4T0 «He CyIIECTBYeT HHKAKOTO pa3indyus MEXIy 3HadueHHeM round
»KpYTIIBIH 1 a round object ,,KpyTiblii mpeaMeT ». OTo 10 HEKOTOPOH CTEIIEHH CIIPABEIINBO JUIS TEX
ciyuaes, koraa round ssisercs npeankatiuBoM (The ball is round ,,Illap kpyrsnii = is around object
LSBISIETCSL KPYTJIUM TIPEJMETOM ), HO K JpyrHMM ciydasM ONpe/esiCHHe He TNOAXOAWT: TakK, B
NPUMEHEHUH K KPYTJIOMY Iapy oHO ObUIO OB OecconeprkaTenbHO TaBTonorueit. TombKo Torna, Koraa
MPOUCXOJUT TOJNHAs CyOCTaHTHBAIMS IPUJIATATEIbHOTO, MOXKHO CKa3aTb, 4YTO IpHJIaraTeJIbHOE
MOZIpa3yMeBaeT MOHSITHE ,,lIpeIMeTa’.



KPECTbSIH B MUpE ropa3fo OoJbllle, YeM HCIAHALEB, HO MPUIaraTeabHOe UCIAHOCKULL
MPWIOKUMO K 3HAYUTEIHHO OOJBIIEMY KOJIWYECTBY MPEAMETOB W JIHI: UCIAHOCKUE
20pbl, UCTAHOCKUE B000NAObL, UCIAHOCKUE 08Ybl, UCIAHOCKUE TOWAOU, UCTAHOCKUE
ceumepsl U T. 1. HeKOTOphIe U3 MOUX KPUTHUKOB BO3PAXKAIHU MPOTHB MPHUBEICHHOTO
MHOIO ITpuMepa a poor widow ,,0e1Hast BIoBa“; 10 MX MHEHHIO, €CJIM 3aMEHUTH CIIOBO
poor ,,6eqHbI coBOM rich ,,00TaThIii®, TO CTaHET HESICHBIM, KOTO CYIIECTBYET B
Mupe Oonbiie — Oorateix Jrojael i BAoB? OMHAKO OHU YIYCKAIOT U3 BUAY, YTO
cimoBo rich ,,00raTeiif MOXET coyeTaThCcsi CO clioBaMH town ,,ropoxa’, village
,JIEPEeBHA", country ,.,cTpaHa®, mine ,,maxTa‘“, spoil ,, 1006192, store ,,3amac*, reward
LHarpama“, attire ,omexma™, experience ,,0mbIT®, sculpture ,.ckymbnrypa“, repast
,yromenue“, cake ,mHpoXHOE*, cream ,,CIUBKU, rime ,pupma“ u T. .
Amnanmuueckutl okeau: IPAIIaraTeIbHOE BCTPEUALTCS, HAPUMEDP, B CTUXOTBOPEHUSIX
ey B codyeraHuu ¢ cymecTBUTeNbHBIMU cloud ,,00mako0, wave ,,BonHa™ u islet
,»OCTpPOBOK®. Jlaxke mpuiaratenbHOe peodKkutl, XOTS OHO M O3HA4aeT ,,HEe YacTo
BCTPEUAIOIIUIC, MOKET OBITh MPHIOKHMO K OECUMCIEHHBIM IMpeIMeTaM, JIOJISM,
KaMHSIM, JIEPEBbSIM, YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM U, TAKUM 00pa3oM, HE BBIMAIAET U3
MPHUBEICHHOTO ompeaencHus. Ho, KOHEYHO, HYXHO TMPHU3HATh, YTO YHCIOBOMN
KpUTEpUl NMPUMEHUM HE BCErJa, TaK KaK MpHJIAaraTelbHbIE W CYIIECTBUTEIbHBIC,
KOTOpPBIE MOTYT COYETaThCs, OYEHb YacTO OKA3BIBAIOTCS HECOM3MEPHUMBIMHU: MBI
TOBOPUM O CepoM KamHe, HO KTO CKaXKET, KAKOE M3 CIIOB MPUMEHUMO K OOJbIIeMy
KOJIMYECTBY IPEIMETOB — CJIOBO JIM cepblii WIA CJIOBO Kamendb? (OIHAKO
MPUMEHUMOCTh K OOJIbIIEMY WM MEHBIIEMY KOJHMYECTBY IMPEAMETOB COCTABIISET
JUIIb OJHY CTOPOHY MOHSITHS ,,00IIUKA™ U ,,cIeUaNbHBIN ‘. 1 s CKJIOHEH MpHIaBaTh
Oonplliee 3HAYCHHWE KOMIUIEKCY KauyeCTB, 3aKJIFOUEHHBIX B CYIIECTBUTEIHHOM, B
OTIIMYHME OT BBIJICTICHUS OJHOrO KadecTBa y mpuiararenpHoro. CodueraHue psaa
MPU3HAKOB Y CYIIECTBUTEIBHOTO HACTONBKO 3HAUUTENHHO, YTO B OUYEHb PEIKHUX
CITydasix MOXHO TOJyYUTh MOJTHOE MPECTABICHHE O CYIIECTBHTEIFHOM JaXKe MyTeM
HArPOMOXACHHUST OJHOTO TPHIAraTeIbHOTO Ha JPyroe: BCErJa OCTaHETCs, M0
BBIpQXEHHUIO bepTenbceHa, HEOMpPeASTUMbIM X — SIPO, KOTOPOE MOXKET CUUTATHCS
,»HOCUTEIEM BBIJICICHHBIX KayeCTB. DTO JIEKUT B OCHOBE CTApOr0O ONpeleNeHUs
CYIIECTBUTEIHLHOTO KaK CJIOBa, O0O03HAYAIONIETO CYOCTAHIIMIO; TaKkuM o0pa3oMm, B
ATOM OIpEACNICHUN €CTh JOJsI WCTUHBI, HO HE Bci HUCTUHA. EciM TpUBOIUTH
CPaBHEHHMSI, TO CYIIECTBUTEIHHBIE MOXHO YIMOJOOWTHh KPUCTAIUIM3AIMU KAuecCTB,
KOTOPBIC B MIPHUJIATaTeIbHBIX IPEICTABICHBI B )KUJIKOM COCTOSIHHH.

HeoOxonumo Takke yHOMSIHYTh, UTO B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX €CTh LEJbIA s
CYLIECTBUTENBHBIX, UMEIONIMX B BbICIICH CTeNeHH OOOOLIEHHOE 3HAYEHUE: 6elyb,
meno, cywecmseo. Ho 310 ,,00001eHHOE” 3HAYEHHWE HWMEET COBEPIICHHO WHOU
XapakTep, 4YeM 3HAueHHE IMpHIaraTelbHbIX: MOJOOHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE OYEHb
4acTO YMOTPEONSIIOTCA JUIsl CyMMapHOro 00O3HAa4YeHUs IeNoro psga OeccropHO
BEIIECTBEHHBIX MOHATUH (8ce amu npedmemsl — BMECTO MEPEUUCICHUS KHUT, Oymar,
OleXKIbl W T. M.). Takoe ymoTpeOieHHWe BecbMa OOBIYHO ISl (UIOCO(PCKOTO U
a0CTPaKTHOTO HAYYHOTO MBILIUICHUSA. B MOBCEIHEBHONW peuyn OHM MOTYT HETOYHO
yIOTPEOIATHCSI  BMECTO  CHEIUAIBHBIX  CYHIECTBUTENBHBIX, KOTOpbIE  JHOO
OTCYTCTBYIOT B SI3bIKE, OO 3a0BITHI (Cp. aHTI. thingummybob, nem. Dingsda). B
IpYTUX CIIydasXx OHHM BCTPEYAIOTCS PEIKO, 3a MCKIIOYEHHEM COYETaHUU C
NpuiaraTeJbHbIMU, TJ€ OHHM CKOpee SIBISIIOTCS CBOEro pojJia IpaMMAaTUYECKUM
CPEJICTBOM Ui CyOCTaHTUBALIMM MpUJIAraTeabHbIX, KaK, Harpumep, anri. one. (Ones
B coueTaHuu the new ones sBIsSETCS 3aMEHOM CYIIECTBUTENBHOIO, YIOMSIHYTOTO He-
CKOJIbKO BBIIIE; B COUYETAaHHM e her young ones, ecnu pedb HAET O NTHUIE, OHO



BOCTIOJIHSICT OTCYTCTBHE CYILIECTBHTEIBHOTO, COOTBETCTBYOLIEro cioBy children
»1eTH). OT0 00yCIOBIMBAET WX YHNOTPEOJECHUE B CIIOKHBIX MECTOMMEHUSX: aHTIL
something ,,uT0-T0*, nothing ,Huyero“, ¢panu. quelquechose ,uro-T0*, naTCK.
ingenting, auria. somebody ,,kT0-10* u T. . C apyroii CTOPOHBI, €CIIU A3BIK 00JIagaeT
crocoOboM 00pa3oBaHUsl TpuUJaraTeIbHBIX, B HEM MOTYT TOSBUTHCSI BeChMa
CHelMaIU3UpOBaHHbIE TpUjaraTelbHble, Hampumep: a pink-eyed cat ,komka c
KOHBIOHKTHBHUTOM IJ1a3°“, a ten-roomed house ,,JoM B JecsiTh KOMHAT®. DTU MPUMEPHI
BBIJIBUTAJIMCh POTUB MOEH TEOPHH: KOILEK Topa3o OO0JIbIIe, YeM KHUBBIX CYILECTB C
KOHBIOHKTHBHUTOM H T. 1. OIHAKO Takoe BO3paKeHHE, KaK MHE Ka)XXeTCs, He OIPOBEp-
raeT TEOpUIO B IIEIOM B TOM BHUJE, B KAKOM OHa ObUIa HM3JI0KEHA 3/1€Ch: HYXKHO
MOMHUTB, YTO TIOJUIMHHOE MPHJIAraTeIbHOE B MPUBECHHBIX MpUMepax — 3To pink u
ten COOTBETCTBEHHO.

W3 cka3aHHOTO CTAaHOBUTCS SICHBIM, KPOME TOTO, YTO W TaK Ha3bIBaeMbIC
CTeneHu cpaBHeHUs (greater ,,00mbIie’, greatest ,,camblii OOJIBIION), KaK TPABHUIIO,
NPUCYIIH TOJBKO TPUIIAraTelbHBIM: OHM MOTYT HMMETh [0 TOJBKO C OJHUM
KadecTBOM. Yem Oosee crelMalibHO TOHATHE, TEM MEHbIIe HEOOXOAMMOCTH B
CTETeHsX cpaBHEHUs. M Tam, T1ie MBI BcTpedaeM yrotpediaeHne GopM CpaBHUTEIHHON
U TPEBOCXOJHON CTENEHH CYIIECTBUTEIBHBIX, MBI OOHApY)XHBAaeM, UYTO W OHHU
BBIJICJISIOT JIMIIH OJTHO KaYeCTBO M, TAKMM 00pa3oM, MEPeAaroT TO K€ MOHATHE, KaK
ecnmu Obl OHM OBLTM O00pa30BaHBl OT HACTOSIIMX NpwiIaratenbHeiXx. Cp. Tp.
basileuteros, basileutatos ,,ltapcTBeHHEE", ,,cAaMbIii IAPCTBEHHBIN " (Ipyrue MPUMEPHI
cM. v HenrO6proxka, Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen,
StrafIburg, 1893, 1. 415), Benr. szarnbr ,,ocen’, szamb6rabb ,,rmymee®, ryka ,,auca®,
rykabb ,xutpee”. Cp. Taxke ¢uHCK. ranta ,,0eper®, rannempi ,,00uxe K Oepery*,
syksy ,,oceHp, syksymann ,,0os1ee mo3aHel ocenpro”. Cm. takke Paul, Prinzipien
der Sprachgeschichte, u3z. 7, Halle, 1909, 8§ 250.

Ilocnennee 3amedanue. Mbl HE MOXKEM, OCHOBBIBAsICh HA CJIOKHOCTU KAayeCTB
WIM Ha CHEeUUANIU3aluid 0003HAYEeHHUs, B KaXIOM KOHKPETHOM Cllydae pemiarh, YTo
nepes HaMu — CYILLECTBUTEIIBHOE MIIM NPUJIAraTelIbHOE: 3TO MOKHO YCTAaHOBUTH Ha
OCHOBE (hOpMaBbHBIX KPUTEPHEB, IPUTOM PA3JIMYHBIX B PA3JIMYHBIX s3bIKaxX. B 3ToM
raBe ObUla JIMOIb ClIeNaHa TOIBITKA YCTAaHOBUTH, CYILECTBYET JIM YTO-HUOYIb B
NpUpoJie BEIle W B HAIIeM MBIIUICHUH, YTO OIpPAaBIbIBaJIO OBl pa3leleHue Ha
CYIIECTBUTENbHBIE M TpUiaraTeibHbIC, XapaKTepHOE s TaKoro OOJBIIOro
KOJIMYECTBA SI3bIKOB. Pasymeercs, MexXay 3TUMH JBYMsS pa3psiaMH CIOB HEJb3s
IPOBECTH YETKOH JEeMapKallMOHHON IWHUHM, KaK XOTelIH Obl CAenaTh JIOTHKH:
TBOpSIIME $I3bIK, @ MMEHHO — OOBIYHBIC TOBOpSAIIME, HE TaKUE YK TOUHBIC
MbIcTUTENH. HO OHU UM HE JIMIICHBI ONPEIETICHHOM JIOTHKH; U KaK Obl HU ObUTH MHOT A
pacIIbIBYaThl KOHTYPbI, OCHOBHAsI JTUHHS KJIACCH(DHMKAIIMKU HA CYIIECTBUTEIbHbIE U
npusaraTeabHble, BBIPAKEHHAs B IpaMMaThyeckux (opmax, Bcerga OyaeT MMETh
Joruyeckoe obocHoBaHue. Tak 0OCTOUT N0 M B JAHHOM CIIydae: CyLIeCTBUTEIbHBIC
B IIEJIOM XapaKTEpU3YIOTCS TEM, YTO OHU MMEIOT OoJjiee CrenuanbHOe 3HaueHHe, a
npusaraTeabHble — TEM, YTO OHU UMEIOT OoJiee obliee 3HaYeHHE, ITOCKOJIbKY IEepPBbIe
KOHHOTUPYIOT OIPEACIICHHbIA KOMIUIEKC KadecTB, a IIOCICAHME YKa3blBalOT Ha
o0JalaHue JTHIIb OJHUM KaueCTBOM'.

! Jra r1aBa HECKOIBKO BHIOM3MEHEHA IO cpaBHeHHIO ¢ ,,Sprogets logik*, Copenhagen, 1913. He BHoCst
CYIIECTBEHHBIX M3MEHEHHUH B CBOIO TOUKY 3PEHHS, 51 CTPEMMIICS YUECTh 37€Ch KPUTHUECKUE 3aMEIaHHs
Opmuxa (S. Ehrlich, Sprek och stil, 1914), Beprenscena (H. B er tel sen, Nordisk tidskrift, 1914),



I'nasa VI

YACTHU PEYHA

(OkoHuaHue)

Mecroumenus. I'maroasl. Yactumner. O600menue. Ciioso.

MECTOUMEHUA

MecTouMeHusl MPU3HAIOTCS BCEMH KaK OJMH W3 Pa3psioB CIOB, HO B 4YeM
COCTOMT MX oTiIMuuTeNbHas yepra? Crapoe ornpeesaeHre Halulo OTPaKeHHE B CaMOM
TEPMHHE: MECTOMMEHHUSI YIIOTPEOISIIOTCS BMECTO Ha3BaHUs IpeaMeTa Wi Juua. ITo
onpenenenue Obuo pazButo Cymtom (,,New English Grammar®, § 196):
MECTOMMEHHUE 3aMEHSET CYIECTBUTENILHOE U YIIOTPEOIIIeTCs 0TYACTH I KPATKOCTH,
OTYaCTH BO M30€KaHUE IMOBTOPEHUS, a OTYACTU AJIS TOTO, YTOOBI YKJIOHUTHCS OT
yeTKo (hopMynupoBKU MbICIU. OJHAKO 3TO OMNpeJesieHne MPUMEHUMO HE KO BCEM
ClIydasM, U €ro HECOCTOSATEIbHOCTh CKAa3bIBAE€TCA IMPU aHAJIMW3€e IIEPBOrO Ke
MECTOMMEHHUS; HETIpeayOeK ICHHOMY YeJIOBEKY MOKa3ajaoch Obl OUE€Hb CTPAHHBIM, YTO
npeayioxkeHue ,,5 BIKy Bac* ynmoTtpeOiseTcss BMecTo npemioxenus ,,Otrro Ecniepcen
BunuT Mepu bpayn*; Hao00poT, OOJIBITUHCTBO, BEPOSTHO, CKAXKET, YTO B ,,3aIUCKAX
0 TaJUTbCKOW BOWHE™ aBTOp ymoTpeOiseT cioBo [[e3apb BMECTO cioBa s. MOXXHO
Takke ckazath: ,,5, Orro EcmepceH, HacTosmmMm 3asBisio...“, 4TO OBLUIO OBI
abcypaHO, ecnu Obl s MPEACTaBIAIO0 COO0OM NHINh 3aMeHUTENh UMEHU. C TOYKH
3peHusi TpaMMaTHKN OY€Hb BaXKHO, YTO £ — IEPBOE JIUIO, & UMS CTOUT B TPETHEM
JUIIE, YTO BO MHOTHUX SI3bIKax mposiBisieTca B (opme riarona. [lanee, Mbl HE cTaHeM
COMHEBATbCS, UTO HUKMO W BOIIPOCUTEIBHOE KMO ABIAIOTCS MECTOMMEHHUSMHU, HO HE
TaK JIETKO YCTaHOBHUTbH, KaKHe CYIIECTBUTEIbHbIE OHU 3aMEHSIIOT.

[IpaBma, MECTOMMEHUS OH, OHA, OHO Yallle BCErO YIOTPEOISIOTCS BMECTO
YIIOMUHAHUSI COOTBETCTBYIOIIETO MIPEIMETa WM JIUIA; HE MOJJICKUT COMHEHHIO, YTO
MOKHO OBIJIO OBl HAWTH LENbIA pa3ps] MOJOOHBIX CIIOB, HO HE BCE OHU CUMTAIOTCS
MecTouMeHussMU. Cp. B aHTJIMICKOM SI3BIKE:

1) he, she, it, they ymoTpe06isroTcsi BMECTO CYIIECTBUTEILHOTO.

2) that, those — To ke camoe: His house is bigger than that of his neighbour
,,ET0 oM OOJIBIIIE, YEM IOM €0 cocena‘™.

3) one, ones: a grey horse and two black ones ,,onna momanb cepoit MacTu U
nBe nomanan BopoHoit Mactu™; I like this cake better than the one you gave me
yesterday ,,MHe 3TO MUpoXHOE HpPABUTCSA OOJbIIE, YEM TO, KOTOpPOE Bbl MHE Jalld
BUepa®.

4) so: He isrich, but his brother is still more so ,,Ou 6orar, HO ero Gpart ere
ooraue”; Isherich? I believe so ,,On 6orar? — MHe kaxercs, na“.

Iyxapara (H. Schuchardt, Anthropos, 1914), bexmana (N. B eck man, Arkiv firr psykologi och
pedagogik, 1922); cp. Takxke V endry es, Le langage, Paris, 1921, 153 u ci1.



5) to: Will you come? | should liketo ,,Ber mpuaere? — I xoten ObI mpUUATH™.

6) do: He will never love his second wife as he did his first ,,On Hukorga He
OyzneT MoOUTh CBOIO BTOPYIO KEHY TaK, KaK JTIOOUI TIEPBYIO®.

Taxum 06pa3zom, moayquscs: Obl pa3psisl CIOB-3aMEHUTENICH, KOTOPhIE MOYKHO
ObLI1O Ob1 NOJIpa3IeIIUTh Ha  NPOCyOCTaHTUBHBIC, IIPOabEKTUBHBIE,
npoaiBepOuanbHblie, MPOUH(OUHUTHUBHBIE U TPOTJIArojbHBIC CJIOBa (2 TaKKe U CJIOBa,
3aMEHSIONINE IIeble TPEATIOKEHHs, KaK CIOBO SO BO BTOpoM mpumepe). Ho expa nu
TaKOM pa3psa MOXKHO ObLIIO OBl CYUUTATh TPAMMATHYECKUM Pa3PSAIOM.

OueHb OPUTHHAJICH W TIOYYUTENICH TOIX01 K MecTouMenusiM Hopeitna (,,Vert
Sprek®, Lund, 1903, 5. 63 wu ci.). OH NOPOTUBOMOCTABISAET MECTOMMEHHUSIM
,»DKCIIPECCUBHBIE CEMEMBI, KOTOPbIE BBIMOJHAIOT MOCTOSHHYIO CUTHU(UKATUBHYIO
(GYHKIIHIO, TOCKOJIBKY OHA BHIPa)KEHA B CAMOM SI3bIKE; MECTOMMEHUS e XapaKTepusy-
I0TCS T€M, YTO MX CUTHU(HUKALUs SBISETCS HEMOCTOSHHOM M B KOHEYHOM CueTe
3aBHUCUT OT OOCTOATEIbCTBA, KOTOPOE HAXOAMUTCS 3a TMpelneinaMHu s3blka U
ompeAeNnsieTca CUTyaluuel B 1enoMm. S gBisieTcs MECTOMMEHHEM, TaK KaK OHO
0003HavaeT oHO JINII0, Koraa roBopuT J>xon bpayn, u apyroe, korna rooput Mepu
Cmut. Takum o0pa3oMm, eciu TPHACPKUBATHCS TOYKM 3peHus HopeitHa, To K
MECTOMMEHHUSM HaJI0 OTHECTU OIPOMHOE KOJIMYECTBO CJIOB U TPYII CJIOB, HAIIPUMED:
HUJHCENOONUCABUULICS, Cce200Hs, cmapwuti (A3 TpeX MaJIbUMKOB) U T. . EnBa num
HaWIyTCA ele ciaoBa 601ee MECTOMMEHHOTO XapaKTepa, 4eM oa U Hem (a KaK OBITh CO
CIIOBOM Hao6Oopom, KOTJa OHO YIIOTPEOIAETCS BMECTO Hem?); 30ect SBIISETCS
MECTOMMEHHBIM HapeyueM MeCTa, COOTBETCTBYIOIIMM | nuily, a mam oOo3HadaeT
MECTO, COOTBETCTBYyIOIee 2 WIM 3 JUIy; menepb U mo20a — aHAJIOTUYHbBIE
MECTOMMEHHBIE Hape4yusi BpeMEHH; HO aHTJ. codetanus here and there, now and then
B 3HAYEHUH ,,B PA3IMYHBIX MeCTax", ,,l0 BpeMEeHaM* He OyAyT MECTOMMEHHSIMHU II0
onpenenenuto Hopeiina. Jlanee, npaswiii, neswviil, 6 60cKpecenvbe, ma 10uiadb, Mosi
Jowaob — Toxe MectouMenus. Hopelin Bcsuecku mbITaeTcsi (HO HE OCOOCHHO yC-
MEeNTHO) JO0Kas3aTh, YTO TaKoe ,UMs COOCTBEHHOE®, Kak /ycon, HE SBISETCS
MECTOMMEHHEM, XOTSl ero CHUrHU(UKAIMs OINpelesieTcss B KaXJIOM KOHKPETHOM
ciydae BCeil cuTyarnuen. A Kak OBITh CO CIIOBOM omey, KOTJa OHO YIOTpeOssercs
peOCHKOM B 3HAYCHUH ,,MOU OTEI“?

Paspsin, ycranoBneHHslii HopeiiHOM, ciaumkoM OOMIMPEH W CIUIIKOM
Pa3sHOPOJCH, U BCE e HEJETrKO MOHSATh, KaK MOJ €ro ONpeAeseHHe MOTYT MOJ0NTH
TaKWe CIIOBA, KaK BOIPOCHUTEIBHOE K10, BOMPOCUTEIBHOE YMmo WIH KAKOU-MO, HUYe20
U T. . OHAKO caMblii OOJIBIION MOPOK B €ro MOCTPOCHUSAX COCTOUT B TOM, UYTO OH
CO3/1aeT KaTeropuH, OCHOBBIBASICh JIUIIIb HA CEMAHTHKE, sl ObI CKa3al, Ha MOHATHAX, U
COBEpIIEHHO HE o0palaeT BHMMaHUS Ha CIOCOOBI BBIPAXKCHHUS 3HAYCHUH,
CYIIECTBYIOIIHME B SI3bIKE, T. €. HE OOpallaeT BHUMaHUSA Ha (pOpMalbHbIE 3JIEMEHTHI.
Ecnu ke umers B Bugy oba (akropa, ToO Mbl HaiiieM, YTO €CTh CMBICT OOBETUHHUTD B
OJTHOM pa3psijie MO/ MPOYHO YCTAHOBUBIIUMCS HA3BaHUEM MeCHmOUMeHUs HEKOTOPbIe
shifters (TepmuH, KOTOpPBI 51 ynoTpeOIsito B kuure ,,Language®, crp. 123), reminders
(tam ke, cTtp. 353), clOBa-3aMEHUTENM W PEISIIIHOHHBIE ClIoBa. MOXeET OBbITh, H
HEJIETKO CKa3aTh, UCXOJIS U3 MOHATUH, YTy OOBEIMHSACT BCE ITH CJIOBA, HO KAXKIbIH U3
TPAIUIIMOHHO BBIIEIAEMBIX TMOAPA3PSIOB  HUMEET  OINPENEICHHYI0  CMBICIOBYIO
OOIIHOCTb: JTUYHBIE MECTOUMEHHSI C COOTBETCTBYIOIIMMHU MNPHUTSKATEIBHBIMU —
yKa3aTeJIbHbIe MECTOMMEHHUS — OTHOCHTEIbHBIE MECTOMMEHHS — BOIPOCUTEIIbHBIC
MECTOMMEHHUSI — HEOIpE/IEICHHBIC mectrouMmeHus. IIpaBma, B OTHOIIECHUH
MOCJIETHETO Moipa3psaaa ciaelyeT KOHCTaTUPOBaTh HEACHOCTh TPaHuLl (cp., HaIpumep,



Hekomopvle U MHOo2ue), TIOATOMY TPaMMAaTHCThI YacTO CIIOPAT O TOM, KaKHE CJIOBa
ClIelyeT OTHECTH K JToMy mnonapaspsany. llpuBeneHnas kinaccudukanus Maio
OTJIMYAETCA OT JIIOOOW IpYyroil rpaMMaTH4ecKod KiacCH(pHKAIMU: BCera Haimyrcs
norpaHuyHele ciydau. [lanee, korga Mbl oopatuMcs K ¢opmaMm U (QYHKIMAM 3THX
MECTOMMEHUN B pa3IMYHBIX SA3BIKaX, Mbl OOHAPYXUM LEJIbI psSA 4YepT, KOTOpbIE
OTJIMYAIOT MECTOMMEHHS OT JAPYTUX ciIoB. OJHAKO 3TH YEpPThl Pa3IUYHBI B Pa3HBIX
A3bIKaX M Y Pa3HbIX MECTOMMEHHMH B OJHOM M TOM e s3bike. OueHb 4YacTo
MECTOMMEHUS XapaKTePU3YyIOTCs (PYHKIIMOHAIBHBIMA U (POPMAaTIHLHBIMH aHOMAIHSIMHU.
B aHrnmiickom s3bIKe CYIIECTBYET pa3uuue MEXAy ABYMs manekamu: he — him,
they — them, m MexIy axbIOHKTHOW M HEAJBIOHKTHOW (opmamu: my — mine;
CYIIECTBYIOT TaKkxke pa3nuuus B poae: he — she (amamormuno who — what);
HeMpaBUWIbHOE 00pa30BaHME MHOXECTBEHHOTrO 4Hcia B cioBax he, she — they, that
— those; coueranus tuma somebody, something, KOTOPBIX HET CpeAu OOBIYHBIX
IpUIAraTeNibHbIX; yrnotpediaeHune each 6e3 CylecCTBUTENIPHOTO WM aPTUKIIS H T. 1.
CXOIHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU XapaKTEPHU3YIOTCSI MECTOMMEHHUS U B APYTHX S3BIKAX; BO
®paHIy3CKOM, HallpUMep, CIEAyeT yKa3aTh Ha crienuanbHble GOpMHI je, me, tu, te u T.
1., ynoTpeOIsieMble JIMIIb B TECHON CBSI3U C IIarOJIbHBIMH (hOpMaMH.

Tepmun ,,MecTOMMEHHE WHOTJA OTpaHWyuBaeTcs (OOBIYHO B TpyAax
(dpaHITy3CKMX aBTOPOB, HO Takxke U B ,,CooOmennn OO0BEAMHEHHOTO KOMHUTETA IO
BOIPOCaM TEPMHUHOJIOTUHU) TOJIBKO TEMHU CIIOBAaMH, KOTOPHIE B COOTBETCTBHM C HX
dbyHkuuen s Oyny Ha3wpBaTh B TJ1. VII ,,iepBUUHBIMU ClIOBaMHU'‘; MY CUUTAETCS y HUX
LIIPUTSDKATEIBHBIM ~ TIpHIaraTenbHeiM, a this B coderanmm this book —
,,yKa3aTelbHbIM NpriaratesibHeIM . HeT, oqHako, HU MaJlelIlInX OCHOBAaHUW pa3beau-
HATH MY U mine WiH, eme Xyxe, his B npennoxxennun His cap was new ,,Ero mramnka
obia HOBas™“ W His was a new cap wiu this B npemnoxxenun This book is old ,,9Tta
kHura crapas“ u This is an old book ,,910 crapas KHUra“’> © OTHOCHTH OJHY U TY XK€
dbopMy K pazIUYHBIM ,,4acTsIM peuyu‘, TeM OoJjee 4TO MPHU 3TOM Yy MpuiaraTelbHbIX
MPUXOAUTCA BBIICIATH T€ JK€ caMble MOJpa3psiibl (IpUTsKATENbHbIE, YKa3aTeIbHBIE),
KaKHe CYyILIECTBYIOT Y MecTOMMeHHH. S momien Obl Aa)ke najbllie U BKIOYHI Obl B
MECTOMMEHHUS TaK Ha3bIBa€Mble MECTOMMEHHbBIE Hapeuus: — then ,,Torma®, there ,,tam,
tyna“, thence ,,orryma“, when ,korma®“, where ,rme“, whence ,,oTkyma“ wu np.,
KOTOpBIE UMEIOT PSJl YepPT, CBONCTBEHHBIX MECTOMMEHHSIM, U 00pa3oBaHbl SIBHO OT
HUX (0OpaTUTe BHUMaHUE U Ha Takue oOpa3oBaHMs, Kak whenever ,,korja Obl HA; Cp.
whoever ,,kto 651 HE, somewhere ,,rae-To" u ap.).

YucnurenbHbIE YacTO JAIOTCS KaK CaMOCTOATENbHas 4acTh peur. OgHako
ObLT0 OBI, BEPOSATHO, NMPaBHIbHEE PACCMATPUBATh UX KaK OCOOBIN MoJpa3ps BHYTPH
MECTOMMEHUH, C KOTOPBIMH OHHM MMEIOT HECKOJIBKO CXOIHBIX uepT. One ,,0nuH",
OyIydH YMCITUTENbHBIM, NPEICTABISAECT COOOH B aHIVIMHCKOM fA3BIKE, KaK U B JIPYTUX
A3bIKaX, TaKXKe HEOoNpeleNeHHOe MecTonmMeHue (one never knows ,HUKOrga He

! Crenyer Taxke OTMETHTB, UTO 3BOHKHIT 3BYK [p], 0003HAUaEMbIH Ha mHCEMe depe3 th, BcTpedaercs B
Hayaje cjoBa TOJIbKO y MecTomMeHui thou, the, that u np., BKiIIOYas croma M Takue MECTOMMEHHBIE
Hapeuws, kKak then, there, thus.

Pazmuune B ¢yHKImm (,,paHre’) aHANOTHYHO pPA3IMYHI0O MEXIY CIOBOM pOOr ,,0CHHBIA® B
npemtoxkeand The poor people loved her ,bemnbie mrogm mroOMIM ee W TEM KE CIOBOM B
npemtoxkernd The poor loved her ,,benHpie mr00mmm ee 1 MEXIy CIOBOM two ,,iBa“ B TIPEIIOKCHUN
There were only two men ,,Bei10 ToTEKO 06a denoBeka™ u B nipemiokenun There were only two ,,Beuto
TONMBKO 0goe™. 3oHHeHmeH (§ 118) roBopur, uto both B coueranmm both boys ,,00a Mampumka“
ABISIETCA TIpUIaraTeldbHbIM, a B coueTaHuH both the boys MecTomMenmem-npuioxeHueM. ITo,
GeccropHO, BeChbMa HEECTECTBEHHOE Pa3IMICHHE.



3Haenb ), cp. Takxke coyeranue oneself. Ero ¢ponernuecku cnaboit popmoit sBisiercs
TaK Ha3bIBa€MbIH ,,HEONIPEIEICHHBIM apTUKIbL; U €CIU COOTBETCTBYIOLIMM €My
,,OTIPEJICIIEHHBIM apTHKIIb* CIIPABEAJIMBO MPUYHCIISICTCS K MECTOMMEHUSIM, K HUM K€
HAJ0 MPUYHUCITUTH U a, an, PpaHil. un u T. A. CYUTaTh apTUKIN 0CO00I YacThIO peuw,
KaK 9TO JeNIaeTcsi B HEKOTOPHIX IpaMMaTHKax, HelenecooopazHo. AHII. other ObUIO
MEPBOHAYAIILHO TOPSIAKOBBIM YHUCIUTEIBHBIM ,,BTOPOK*, MOAOOHO COBPEMEHHOMY
JaTckoMmy anden; Temeph Ke OHO OOBIYHO MPUYUCISAETCS K MECTOMMEHHSM, U ITO
oTpaB/bIBaeTCsl ero ynorpeOieHHeM B coctaBe coueranuii each other, one another
,IPYT apyra‘. BOJIBIIMHCTBO YMCIUTEIBHBIX HECKIIOHseMbl. OHAKO B SI3bIKAX, TJIE
HEKOTOPBIC M3 HHUX CKJIOHSIOTCS, OHH OOHApYXHBAIOT HEMPABUIHBHOCTH, CXOJHBIE C
TEMH, KOTOPbIE TIPHUCYIIU APYTUM MECTOMMEHUsM. Eclii BKIIIOYATh YUCIUTEIbHBIC B
MECTOMMEHHUS, TO Ty/la e CJIeTyeT OTHECTU U HEONPEIEIICHHbIC YUCIUTEIbHBIE many
,MHOTHE", few ,,HEeMHOTHE': TJOTUYECKH OHH CTOSAT B TOM K€ CaMOM psay, 4TO U
mecToumMenus all ,,Bce®, some ,,HeKOTOpbIe™ M OTPUIIATENLHBIE NONE U NO ,,HUKaKue™,
BCEI/la CUMTaBIIMECs MecTomMeHussMH. Ho B Takom ciydae u much, little B
couetanusx much harm ,,ma0r0 Bpena®, little gold ,,Mano 3010Ta* MBI TakKe JOIKHBI
BKIIIOUUTH B pa3psi]i MECTOMMEHUH (B COYETAHUSAX C BEUICCTBEHHBIM CYIIECCTBUTEIb-
HbIM, cp. T71. XIV)'. Bce 3Tu Tak Ha3biBaeMble KBAaHTH()UKATHBHBIC CIIOBA OTIHYAFOTCSI
OT OOBIYHBIX KBaTU(PUKATUBHBIX TMPUJIATaTENbHBIX, TIOCKOJIbKY OHH MOTYT
YIOTPEOIATHCS CaMOCTOSTENBHO (0€3 apTUKIIe) KakK ,,IEpBHYHBIC CIIOBA‘; HAIIPUMED,
MBI TOBOpHM Some (many, all, both, two) were absent ,,HexoTopsie (MHOTHE, BCe, 00a,
nBoe) orcyrctBoBanu‘‘; All (much, little) is true ,,Bce (MHOTOE, HEMHOTOE) SIBIISETCS
MPaBIOK‘‘; ATU CJIOBA BCET/A CTOST Nepe]] KBATH(PUKATUBHBIMH CIIOBAMH U HE MOTYT
yrnoTpednsaThes B (QyHKIMM TpeaukaTtuBa: a nice young lady ,,mpustHas mosonas
nama“ To ke camoe, uTo u a lady who is nice and young ,,jlama, KoTOpasi IpusiTHa U
MOJIO/Ia*; OJHAKO TaKoe MepeMelIeHHe HEBO3MOXKHO Ui codyeTaHuss many ladies
,MHOrHe naMbl‘, much wine ,,MHOrO BHHA“, TaK >X€ KaK OHO HEBO3MOXKHO IS
couetanuii no ladies ,,Hukakme gambel‘, what ladies ,xakue mambr, that wine ,,To
BUHO' U Jp.

B 3akniroueHne MOXXHO CKa3aTh HECKOJBKO CJIOB O Ha3BaHUSAX HEKOTOPBIX
nonpa3psiioB. OTHOCHUTEJIbHBIE MECTOMMEHHUS: B HAllM JHU, KOTJa BCe
OKa3bIBACTCSl OTHOCHTEIIBHBIM, MOXKHO OBLTO OBI, MOXKadyl, BBECTH O0jee yMECTHOE
Ha3BaHME, a MMEHHO COEJMHUTEJIbHBIEC WIM CBA3YIOIMIHUE MECTOMMEHUS,
MOCKOJIBKY OHHU COEIUHSIOT (CBSI3bIBAIOT) MPEAJIOKEHUS NPUMEPHO TaK XKe, Kak
OOBbIYHBIE COIO3BI: B CaMOM [IeJIe, MOKHO COMHEBAThCs, HE sIBisieTca Ju aHri. that
CKOpEe COI30M, YeM MECTOMMEHHEM; CPAaBHUTE BO3MOXHOCTH omyrieHust that: | know
the man (that) you mentioned ,,f 3Har0 yemoBeka, KOTOPOro Bl ynoMsiHyIu ™ u [ know
(that) you mentioned the man ,,5I 3Ha o, 94TO BBl YHNOMSHYJIH 3TOrO YEJIOBEKa‘;
CpPaBHHUTE TAKKE€ HEBO3MOXKHOCTh MOCTAHOBKH Mpeyiora nepen that: the man that you
spoke about ,,uemoBeK, 0 KOTOPOM BbI TOBOpMIK‘‘, HO the man about whom you spoke
,,4EJIOBEK, O KOTOPOM BBI TOBOPUIIN ‘. — JI M 4 H bl € MECTOUMEHUSA: €CIIM OHU CITyKaT
JUIsl 0003HAYEHHUS JIMIA B CMBICIIE ,,Y€JIOBEK™, TO 3TO ONpefesieHne HEMPUMEHUMO B
ciaydasx ¢ Hem. er, (panm. elle m anrm. it, Korma oHM yMOTPEOJSAIOTCS CO CIOBOM
»crom (Hem. der Tisch, ¢panm. la table, anrm. the table). B ropasmo OGonbmieit
CTENEHW OHU HEMPHUMEHUMBI K ,,0€3TMYHBIM  it, €S, 1l B BeIpakeHUsAX it rains ,,HaeT
noxnap‘, es regnet m il pleut, ¢ Tem xe 3HaueHueM. Ecim ke moa TepMHHOM

1 . . .
B npyrom 3Hauenmu little — oOBIYHOE TpmTaratensHOe, HampuMmep my little girl ,,Mos ManeHbKas
IIeBOYKa“.



JUYHBIHA MOHUMATh TPU rpaMMaTudeckux auua (cm. ri. XVI), To, crporo rosops, k
JMYHBIM MECTOMMEHHSIM MOXXHO MPUYHUCIUTH TOJBKO TEPBBIC IBA JIHMIA, TOCKOJIBKY
ocranpHble MecroumMenwus (this ,3tor*, who ,kr0“, nothing ,Huuero“ m T. m.)
SIBJISIFOTCS. MECTOMMEHUSIMU 3-TO JIMIIa B TOYHO TAKOM K€ CTeleHu, Kak he ,,0oH* wimn
she ,jona“. OmgHako oOdYeHb TPYIHO HAWTH JIydyllee Ha3BaHUE, YEM , IMYHBIE"
MECTOMMEHHUS, /1a 3TO U He TaKk BaKHO. OTrpaHUYeHNE JIUYHBIX MECTOMMEHUH OT yKa-
3aTeIbHBIX WHOT/Ia OBIBACT 3aTPYAHUTENBHBIM; TaK OOCTOUT /€TI0 B AATCKOM SI3BIKE,
rae de, dem mo ¢opme cTOAT B OAHOM DSy C yKa3aTeIbHBIMH MECTOMMEHHUAMHU den,
det, HO pyHKIIMOHAILHO MPEACTABISAIOT COOOW MHOXECTBEHHOE YHCIIO Kak OT den,
det, Tak u ot han, hun ,,0H, oHa*.

I'JTIAT'OJIbI

['maronsl B OOJIBIIMHCTBE SI3BIKOB, BO BCSIKOM Cllydae, B TaKUX SI3bIKaxX, Kak
WHJIOCBPOIICHCKHE, CEMUTCKHE WM yrpo-PpUHCKHE, 00JIalal0T HACTOJIBKO OOJBIINM
KOJIMYECTBOM OTJIMUYUTENbHBIX UYEPT, YTO COBEPILIEHHO HEOOXOAMMO MPHU3HATH HX
OTIIEIbHBIM PAa3psiIOM CIIOB, JIaXe €cld B HEKOTOPBIX ClIydasx Ta WU JApyras
XapakTepHas yepra oTcyTcTByeT. OHU XapaKTepu3yrTcs pasnudeHuem iui (1-ro, 2-
ro, 3-ro), BpeMeH, HAKJIOHEHHA M 3aJI0TOB (Cp. BhImE, CTp. 62). UTO *Ke Kacaercs
3HAYEHUS TJIaroyioB, TO OHH, coryiacHo CynuTty, 0003Ha4YaroT SBJIEHUS; TJIaroabl MOKHO
pasnenuTh Ha: oOO3HAYaromue AeicTBUEe (ecm, Oviwum, yousaem, 206opum u T. 1.),
obo3Hauvarome npouece (cmanosumes, pacmem, mepsiem, ymupaem M T. 1.) U 000-
3HAYaloUINe COCTOSIHUE (cnum, ocmaemcs, dcoem, JHcueem, npemepnesaem W Jp.),
XOTS €CTh TaK)K€ HEMaJlo TJIarojoB, KOTOpPblE TPYIHO BKJIIOYHUTH B KaKOW-THOO M3
ATUX KIIacCcoB (compomusnsiemcs, npesupaem, yeoxcoaem). Iloutu Bcerma MOXKHO
OTIPEICNIUTD, SIBISIETCA JIU JJaHHOE MOHSATHE IJ1aroJibHbIM MU HET. A IpHU COYEeTaHUU
rJ1arojla ¢ MECTOMMEHUEM (OH ecm W T. J1.) WU C CYHIECTBUTENBHBIM (Yeno6ex ecm U
T. 1.) OOHApYKHMBAETCS, UYTO TIJIArOJ COOOIIMAET COYETAHHIO OCOOBIM XapakTep
3aBEPIICHHOCTH M co3/aeT (0ojee Win MEeHee) 3aKOHUCHHOE BBICKa3bIBAaHUE, YETO HE
MOJlyyaeTcsl MpU  COEIWHEHUWU  CYIIECTBUTEIBHOIO  WJIM  MECTOMMEHHS C
npujiarateJbHbIM WM HapeuueM. [Jaron Aaer >Ku3Hb NPEIJIOKEHHIO M MOITOMY
O0COOCHHO Ba)K€H MpH TMOCTpOeHUHW mpenioxeHuil. Ilpemnoxenne modyru Bcerna
COJIEP’KUT TJIaroj; CoYeTaHus ke 0e3 riaroja, UMEIOIINe 3aKOHYEHHBIA XapakTep,
MPEJCTaBISIIOT co0oi  HckioueHus. Hekoropble rpaMmaTHCThl Ja)ke HalIu4due
IJ1arojla CYUTAIOT 00s3aTEeIbHBIM YCIOBHEM JUIsl TOTO, YTOOBI TaHHOE BBICKA3bIBAHUE
MO>KHO OBLJIO MPU3HATH MPEIOKEHHEM. ITOT BOMPOC OyIeT pacCMOTPEH B OAHON U3
MOCIIEAYIOUTNX TJIaB.

CpaBHuUBasl coueTaHusi cobaxka naem W jarowas cobaka, Mbl yBUIUM, 4TO,
XOTS laem W Jarowas SIBHO TECHO CBS3aHBI JPYT C JPYTOM M MOTYT OBITh Ha3BaHBI
dbopMaMu OFHOTO W TOrO >K€ CJOBA, OJHAKO JIMIIb IIEPBOE CIOBOCOYETAHUE
3aBEepIIEHO KaK 3aKOHYEHHOE BbIcKa3piBaHue. CoueTaHue xe nawwas cobaxa
JMIIEHO crienn(UIHON 3aBEPUICHHOCTH U CTaBUT Hac nepes BonpocoM: ,,Hy u uTo xe
¢ 3TO# cobakoii?* Takasi crmoCOOHOCTh CO37aBaTh MPENJIOKEHUS OOHAPYKUBACTCS Y
BceX TeX (hopM, KOTOpPBIE YaCTO HA3BIBAIOTCA ,,lIpeauKaTUBHBIMU (finite) ¢popmamu,
HO OTCYTCTBYEeT y (OpM THNA J1arowutl U cvedeHHull (TIPUYACTH), 1aAmb, ecmb
(uHuHUTHBB) u T. A. [IpuuyacTus SABISIOTCS MO CYIIECTBY IpHJIaraTelbHbIMHU,
00pa30BaHHBIMHU OT IJ1aroja, a MH(QUHUTUBBI UMEIOT Psii OOIIMX YEpT C CYLIECTBU-



TEJIbHBIMU, XOTS CHHTAKCHYECKH W MPHYACTUS U MH(QUHUTUBBI COXPAHSIIOT MHOTO
obmiero ¢ rinaronom. TakuM oOpa3oM, ¢ ONpeNeNIeHHOW TOYKH 3PEHUS Mbl MMEEM
MOJTHOE  OCHOBAaHME OrPAaHUYUTh TNPUMEHEHHE TEpMUHA  ,[JIAroyi™  TEeMHU
NPEIUKATUBHBIME  (OPMaMHU, KOTOpbIE OOJNagaroT Ccrneuu(uYecku II1arojJbHON
CHOCOOHOCTBIO 00pa30BHIBATh MPEAJIOKEHHS; MBI BIIpaBe TaKKe paccMaTpUBATh
,»BEpOUABI (MpHuYacTus M WHPUHUTHUBBI) KaK OCOOBIH MPOMEXKYTOUHBIA pa3ps
MEXY CYIIECTBUTEIFHBIMU U TJIarojaMu (Cp. TPaIUIMOHHOE HAa3BaHUE ,,TPUYACTHS
— participium, T. €. TO, YTO NPUYACTHO K XAPAKTEPUCTHKE CYIIECTBUTEIHHOTO U
rnarona). OJHAKO BCe K€ HYKHO NPHU3HATH, YTO HECKOJIBKO HEECTECTBEHHO
pa3peIMHATh aHTI. eat U eaten B TakuX MpeIIokKeHUsX, kak He is eating the apple
,OH ect s6moko®, He will eat the apple ,,On Oyner ecthb s6050K0“, He has eaten the
apple ,,On cwen s6510x0%, 1 B peoxxkenusix He eats the apple ,,On ect s1610k0* 1 He
ate the apple ,,On en s6n0ko“. IlosToMy HempeauKaTHBHBIE (OPMBI JIyylle
paccMaTpuBaTh BMECTE C MpPEIUKATUBHBIMH, KaK 3TO JelaeTcsi B OOJBIINHCTBE
rpaMMaTuK.

YACTHUIbI

[Toutn BO Bcex IpamMMaTHKax Hapeuus, MPEIJIorH, COI03bl U MEXKIOMETHS
paccMaTpUBAIOTC KaK YEThIPE CaMOCTOATEIbHBIX ,,YaCTH PEYH‘‘; TaKUM 0O0pa3oM,
pazianure MeXay HUMH NPUPABHUBACTCS K Pa3IHuMI0 MEXIY CYIIECTBUTEIbHBIMU,
npujiarateJbHbIMU, MECTOUMEHUSIMU U Tiarojamu. Ho B Takom ciydyae HecXOIHbIE
YepThl ATHX CJIOB CHUJIBHO MPEYBEIUYUBAIOTCS, @ CXOJHbBIE YEPThl COOTBETCTBEHHO
3aTEMHSIOTCS;, TOATOMY 5 MpeJjlaral0 BEpHYThCS K CTapOil TEPMUHOJIOTUH, COTIIACHO
KOTOPOM BCE UEThIPE pa3psia COCTABISIIOT OJJUH — ,,4ACTHUIIBI ‘.

C Touku 3peHuss GopMbl BCE OHM HEH3MEHSIEMbI, €CIM He NPUHUMATh BO
BHUMaHHE CIIOCOOHOCTh HEKOTOPBIX Hapeunid oOpa30BbIBATH CPABHUTEIBHYIO U
MPEBOCXOJIHYIO CTENIEHH, TOJOOHO MpUIaraTeiabHbIM, C KOTOPBIMH OHH COOTHOCSTCS.
Ho mis Toro, 4roObl OIEHUTH pPA3MU4MA B 3HAYCHUH WIM (PYHKIUH, KOTOpBIE
noOyauiad MHOTMX TIpaMMaTHCTOB paccMaTpUBaTh JTH CJIOBa Kak 4YeThIpe
CaMOCTOSITENIbHBIE YaCTH peud, HEOOXOIUMO OpOCHUTH B3IJISA[ Ha APYrHE CIOBa, HE
BXOJSIIME B 3T pa3pslbl.

Y MHOrux cioB OOHapyXHBaeTcs OTJIMYUTEIbHAsT OCOOCHHOCTh, KOTOpas
o003HayaeTcs pa3HbIMU Ha3BaHUSMU M MO3TOMY HE BOCIIPUHUMAETCS KakK OJIHO U TO
e SIBJICHHE B KaXKJIOM CIly4yae: 3TO — pa3juuue MEXAY CIOBOM, KOTOPOE SIBISETCS
camo 1o ce0e 3aKOHYCHHBIM (HJIA SIBJISIETCS 3aKOHUYEHHBIM B JJAHHOM YIIOTPEOJICHHH ),
U CJIOBOM, KOTOpO€ TpeOyeT M3BECTHOrO JIOMOJHEHUS, OOBIYHO OrPaHUYUTENILHOTO
xapaktepa. Tak, Hampumep, Mbl BUAUM 3aKOHUEHHBIM TJarojl B MpeaIoKeHusIX OH
noem, On uepaem, On HauuHaem N TOT K€ TJaroil ¢ 100aBIEHUEM B MPEATIOKEHUIX
On noem necuio, On uepaem Ha posne, On nauunaem pabomy u T. 1. Ilpu sTom
[JIarojl MPUHSATO HA3bIBaTh HEMEPEXOIHBIM B MEPBOM CIy4ae U MEPEXOIHBIM — BO
BTOpPOM, a JI00aBJIEHHE K TJIarojly Ha3bIBaeTcs JoMojiHeHueM. [[pyrue ke riaroisl, K
KOTOPBIM 3TH TEPMHUHBI OOBIYHO HE MPUMEHSIOTCS, UMEIOT (PaKTUYECKH TY K€ CAMYIO
O0COOCHHOCTh: B MpemioxkeHuu OH Moodicem TIAroi SIBISETCS 3aKOHUYEHHBIM, a B
npenioxkeHuu OH modxcem nemub TIATOJ Modcem 3aBepliaeTcss MHPUHUTHBOM. J{ist
MOCJIEHETO Pa3IuyMsl HET YCTAHOBUBIIETOCS TEPMUHA; YIIOTpeOIiseMble HEKOTOPBIMU
HCCIIEIOBATEIISIMU TEPMHHBI ,,HE3aBUCUMBII TJIAroa* M ,,BCIOMOTAaTENbHBIN TJIaroi‘



HE BIIOJIHE a/ICKBaTHBI. Tak, HallpUMeEp, B aHIVIMMCKOM SI3bIKE HapSAy C YCTapeibIM
yrnoTpedaeHneM riaroja can ,,MOTy" ¢ J00aBICHHEM JPYTroro Tumna (B MpeaaoKeHUN
He could the Bible in the holy tongue ,,On 3Han 610IMI0 Ha CBSIIEHHOM S3BIKE™) MBI
HAXOJUM W Takue coueTanus, kak He is able ,,On B coctossuuu, He is able to sing
,»OH B cocTostHuH TeTh, He wants to sing ,,On xoder netp”. Croa ke OTHOCHUTCS
paznuuue Mexay npeanoxenusimu He grows ,,OH pacrer®, rae riaroi siBIseTcs
3akoH4YeHHbIM, W He grows bigger ,,OH craHoBuTCS Oo0JbIIE”, B KOTOPOM
3aKOHYEHHOCTb MpPUIAETCS ,,IPEeIUKAaTUBOM; cp. Taikke Troy was ,,Tpos Owbuia“ u
Troy was a town ,,Tpos Obuta ropomom“. M Bce ke, HECMOTps Ha MOJOOHBIE
pasnuyus, HUKOMY HE NPUXOJUT B TOJOBY CUMTATh 3TH IJIAarojbl Pa3TUYHBIMU
YacTAMU PEUYHU, UCXOJS U3 3aKOHYEHHOCTH WM HE3aKOHYEHHOCTH UX 3HAUEHUs B
OIPEEIICHHBIX COYETAHMSIX.

Eciu tenepr 0OpaTUThCS K TakMM cloBaM, Kak on WU in, Mbl Haijem
SBJICHUS, COBEPIIEHHO aHAJOTHYHBIE TOJBKO YTO MPUBEICHHBIM; cp. coueTaHus Put
your cap on ,,HaxensTe manky* u Put your cap on your head ,,Hanenpre manky Ha
rosioBy*, He was in ,,On Obu1 BHYyTpH* 1 He was in the house ,,On Obu1 BHYTpH q0Ma“.
Opnako on M in B MEPBOM Cllydyae MX YHNOTpeOJEHUS HA3bIBAIOT HapeuusMH, a BO
BTOpPOM — MPEJIOTaMH, pacCMaTpuBas UX Kak JIBE€ pa3linyHble yacTH peuu. Pa3Be He
€CTECTBEHHEE OBLJIO OBl BKIIFOUHTH UX B OJIMH Pa3psia U KOHCTATUPOBATh, YTO ON U in
MMEIOT WHOTJa 3aKOHYCHHOE 3HAa4YeHWe, a HWHOoraa TpeOyroT mpoOaBieHus (WU
nononHenusi)? BosemeMm apyrue npumepsl: He climbs up ,,On kapabkaercs 6sepx “ u
He climbs up a tree ,,On kapabkaercs ssepx no nepeBy™, He falls down ,,On magaer
snus“ u He falls down the steps ,,On magaer snus no crynenbkam™ (cp. He descends
,OH cmyckaercsa™ unu He ascends ,,OH mogHuMaeTcs™ ¢ JOMOJMHEHUEM, CKaxkeM, the
steps ,,l10 crymeHbkam* i 0e3 Hero); He had been there before ,,On Gvi1 Tam
npeaxcoe“ n He had been there before breakfast ,,On Obu1 Tam Jo 3aBTpaka“’. Kak
ONpeeNuTh, HCXOAsl M3 OOBIYHBIX KPHUTEpUEB, 4YeM SBJISETCS near ,,0K0JIo*“ B
npemoxenun It was near one o’clock ,,beuto oxono wacy*, — mpemyioromMm uiu
Hapeunem? (Cp. nBa cuHOHMMa almost ,,moutn” m about ,,0k0J0“, W3 KOTOPBIX
MEePBBI HA3BIBAIOT HapeUneM, a BTOPOU mpeyiorom.) bim3koe cOOTBETCTBHE MEKITY
JOTIOJTHEHUEM K TMPEAJIory W JOIMOJIHEHHWEM K IJIarojly MpOsBISETCS B TOM cCiydae,
KOrJla Tpeior sBISETCS HE YeM HHBIM, Kak TIJlarojibHoi (opmoii B ocobom
yIoTpeONIeHNH: Cp. concerning ,,0THOcUTenbHO (HeM. betreffend) m past B
npemnnoxenun He walked past the door at half-past one ,,On npomen mumo 1BEepu B
MOJIOBHHE BTOPOTO™; MOCIEAHEE MPENCTaBIsAeT co0oi mpuyactue passed ¢ Apyrum
HanucanneMm; B mpemioxkennn He walked past ,,On mpomen Mumo* mpu past HeT
JTOTIOTHEHHSL.

HeT HHMKakux OCHOBaHWI BBIACIATH B OCOOBIA pa3psm U coro3bl. Cp. Takue
ciydan, kak after his arrival ,,nocre ero mpubbrtus™ u after he had arrived ,,mocrne
Toro kak oH npuosuT”, before his breakfast mo 3aBrpaka“ u before he had breakfasted
,»J10 TOrO Kak oH mo3aBtpakan‘, He laughed for joy ,,On cmesincst om pamoctu™ u He
laughed for he was glad ,,On cmesincs, moromy uTo ObLT pax’. PazHumna Mexmay HUMU
JHMIIb B TOM, YTO B OJHOM Clly4ae JO0aBJICHO CYLICCTBUTEIBHOE, a B JIPYroM —
npeanoxenue. Tak Ha3pIBAEMBIN COIO3 SIBIISICTCS MTOITOMY (DaKTHYECKHU MPEIIOTOM K
npeanoxeHuro. Paznuune Mexay IByMsi YHOTPEOJICHUSIMH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBa
3aKJII0YaeTcsl TOJBKO B XapakTepe 100aBiIeHus U HU B 4yeM Ooubiie. Takum obpazom,

! Cp. Taxxe the house opposite ours , iom nanpomus namero* u the house opposite , tom nanpomus”.



ecimu He Tpedyercs OTIENBbHOrO TEPMHMHA JJIsi TJlaroyia, 3HAa4eHHE KOTOPOro
3aBepLIaeTCs LENbIM MPEUIOKEHUEM, B OTIMYME OT IJIarojia, 3HaUY€HUE KOTOPOIo
3aBepLIACTCS CYILECTBUTENbHBIM, OKa3bIBA€TCS M3JIMIIHUM M TEPMHUH ,,COHO3".
CoxpaHeHUEe 3TOr0 Ha3BaHUs OOBSCHAETCS JUIIb TPAAUIMEH, a HE KaKUMHU-THOO
Hay4YHBIMH COOOpaXeHHAMHU. TakuMm 00pa3oM, HET HUKAKMX OCHOBAHUHN CUYHMTATh
COO3bI OTAEIBHOM ,,4aCThIO peun‘‘. 3aMEThTE NMAPAIIIENIN3M B CIEAYIOIINX CIIydasiX:

1) | believein God ,, 41 Bepro B Gora“;

2) | believe your words ,, 51 Bepro Barmm ciioBam”;

3) | believe (that) you areright ,, 51 Bepro, 4TO BBI IIpaBbI” U

1) They have lived happily ever since,, C tex mop OHHU KHJIH CYACTIMBO";

2) They have lived happily since their marriage ,, OHu XHIH CYaCTIUBO CO
BpEMEHU CBaJIbOBI";

3) They have lived happily since they were married ,,OHu XKuIH CYaCTIUBO C
TEX MOp, KaK MOKEHWINCH .

MoOXHO HaWTH Jake JBOSKOE YIOTPEOJICHHE OJHOTO M TOTO K€ CJIOBa B
OJTHOM M TOM JKe mpeanoxenuu, Hanpumep: After the Baden business, and he had [=
after he had] dragged off his wife to Champagne, the Duke became greatly broken
»Ilocne GanmeHckoro aena u (Tociie Toro) Kak oH yBe3 cBoro keHy B [Ilammanb, repror
o1 o4yeHb pacctpoeH (Tekkepeil); m eciau dTO PEAKUA CiIy4ail, TO HE HYKHO
3a0BIBaTh, YTO CTOJb JK€ PEAKUM SIBIISICTCS M YIOTPEOJICHHE OJHOTO M TOTO JKE
rJIarojia CHavaja B KaueCTBE IMEPEXOTHOr0, a 3aTeM B KaueCTBE HEMEPEXOJHOTO B
OHOM W TOM JK€ TPEUIOKCHUU WM  YIOTpeOJieHHEe €ero cHavajga ¢
CYIIECTBUTEIHHBIM-IOTIOJTHEHUEM, a 3aTE€M C JIOTIOJTHUTEILHBIM TPEJIOKEHHEM.

Kak moka3plBaloT NpUBEACHHBIC NPUMEPHI, OJHO U TO K€ CIOBO MOXET
yIOTpeOJIAThCA TO B KA4eCTBE MPEIJIOra, TO B KAaU4eCTBE COIO3 a; B APYIUX CIydasx
uMmeercs HeOoubloe pasnuume: because of his absence ,,u3-3a €ro OTCyTCTBUA™ U
because he was absent ,moTOMy 4YTO OH OTCYTCTBOBAJ", HYTO HWCTOPUYECKH
OOBSICHACTCS TMPOUCXOXKICHHEM because u3 by cause ,no mnpuumHe (KOrjaa-To
ropopwin because that he was absent ,,m0 mpuuMHE, YTO OH OTCYTCTBOBAN™).
Bcerpeuarotest Takke ciydad, KOrjaa JaHHOE CIOBO MMEET JIUIIb OJHO YIIOTpeOIeHHE,
WIM C OOBIYHBIM JOMOJHEHUEM, WM C LEIbIM TPEIIOKEHHEM B KadecTBe
nononHeHust: during his absence ,,B Teuenue ero orcyrctus’, while he was absent ,,B
TO BpeMsl KaKk OH OTCYTCTBOBalL.“ Ho 3TO He MOIKHO mNOMemaTh HaM CYHUTATh
NPE/JIOTH U COIO3bI OJJTHUMH M TEMH K€ CIIOBaMH, TOJJOOHO TOMY KaK B OJIMH M TOT XK€
pa3psii 3aUMCISIIOTCSL BCE TIJIATOJBI, XOTS HE BCE OHM MOTYT COYETAaThCs C
JIOTIOJTHUTEITLHBIM MPEATIOKCHUEM.

Onpenenenue coro3a Kak Mpeanora, MPUCOSAUHSIONIET0 MpenioKeHue,
HENPUMEHHUMO K PSAY CJIOB, KOTOPbIE OOBIYHO MPUYMCISAIOTCA K COH03aM, HaIpUMeEp
and B npennoxxennsx He and I are great friends ,,On u 1 — Oonbime apy3esa‘, She
sang and danced ,,Ona mema u TaHIEeBana“ win or B mpemyioxkeHun Was it blue or
green? ,.bpu1o M OHO TONMy0O€ MM 3eleHoe? W T. . DTHU KE camble CJIOBa MOTYT
yIoTpeONSIThCS U Il coeAnHEeHus1 mpeioxkenuid: She sang, and he danced ,,Ona
nena, a oH tadmesBan, He is mad, or I am much mistaken ,,On cymacmeammii, win s
OYeHb omubarock. B 000MX ciydasx OHHM TMPEIACTABISAIOT COOOW COYMHHUTEIIbHBIC
CpEIICTBA CBSA3H, B TO BpeMsl KaK IPEJIOTH U T€ COI03bl, KOTOPbIE Mbl paccCMaTpUBAIU
JI0 CUX TIOp, ABJISAIOTCS MOAYMHUTENBHBIMU CPEICTBAMH; OJHAKO XOTS 3TO U Ba)KHOE
OTJINYHE, BCE K€ HET JOCTATOYHBIX OCHOBAHMN BBIIEJATH U3-3a 3TOTO JaHHBIE CIIOBA
B OTJENbHBIE pa3psabl ciioB. And ,.u* u with ,,c* 03Ha4alOT MOYTH OJHO U TO XKE€;



pa3HMIAa MEXKIYy HUMHU COCTOMT JIUIIb B TOM, YTO TIEPBOE SBIISETCS COYHMHUTEIHHBIM
CIIOBOM, a BTOPO€ — IMOJYMHHUTEIBHBIM; 3TO MMEET HM3BECTHBIC TPaMMAaTHUECKHE
MOCJIEICTBHS: 3aMeThTe, HanpuMmep, Gopmy riarona B npemioxennn He and his wife
are coming ,,IIpue3xaioT OH M €ro >keHa* B MPOTHUBOIIOJIOKHOCTh APyroi ¢Gopme B
npeanoxenun He with his wife IS coming ,,Ilpuesxaer o co cBoeit xenoit” (He is
coming with his wife) u npursxkarenbHOe MEeCTOMMEHHE B JaTCKOM s3bike: Han og
hans kone kommer ,,ITpuesskarot o u e2o xena“, Ho Han kommer med sin kone ,,0n
IpUE3XKAET €O ceoeul >XE€HOM . OIHAKO BBUAY HE3HAYUTEIBHOCTH CMBICIOBOTO
pasiuuus CTpoOroe INpaBwio HMHOraa Hapyumaercs. Hampumep, y Ilekcnupa: Don
Alphonso, With other gentlemen of good esteeme Are journying ,,Jlon Anbdorco ¢
JIPYTUMH JBOPSHAMH XOpoLIel pemyraimu myremectByior” (cm. ,,Modern English
Grammar“, I, 6. 53 u cun.)'. Both, either u neither ornmyarorcs TteMm, dTO
,»TIpeBOCXHIIAOT and, or M nor, HO ATO HE J]aeT OCHOBAHUS PAcCMAaTPUBATh UX KaK
0COOBIN pas3psI.

B kagecTBe mociemHeW ,,9acTd pedyu B OOBIYHBIX CIHUCKAX MPUBOIATCS
MEXIOMETHs; TII0J] OSTUM Ha3BaHUEM OOBEAMHSIOT KaK CJOBa, KOTOpPHIC
YIOTPEOJISIFOTCS TOJIBKO B KaUeCTBE MEXIOMETHH (B COCTaBE HEKOTOPBIX €CTh 3BYKH,
OTCYTCTBYIOIIHE B OOBIUHBIX CJIOBAX; HAMPUMED, 3BYK f, MPOU3HOCUMBIN Ha BIOXE, OT
BHE3aITHON O0JIM, WJIM 3BYK NMPUYMOKHBAaHMsI, HETOYHO HM300pakaeMblii Ha THCHME
yepe3 tut; Ipyrue cocToaT M3 OOBIYHBIX 3BYKOB: hullo, oh), Tak u ciioBa 0OBIYHOTO
s3eika: cp. Welll Why! Fiddlesticks! Nonsense! Come! u enusaBerunckoe GO to!
OO0BbeauHSIET 3T CJIOBA OJTHO — CIHOCOOHOCTH YHOTPEOJSITHCS CaMOCTOSITEIBLHO, B
Ka4yeCTBE CAaMOCTOSTEIBLHOIO ,,BEICKA3LIBAHHUA ‘; B OCTAJIBLHOM K€ MX MOKHO OTHECTH K
pasIuyYHBIM paspsanaMm cioB. [loaToMy uX He ciemayeT OTIAENATh OT WX OOBIYHOTO
ynotpeoneHus. MexaoMeTus, KOTOpble HE MOTYT YIOTPEOJSIThCS HHA4Ye, KaKk B
KaueCcTBE MEKIOMETHH, 11eJIecO00pa3Hee BCETO OTHECTH K OCTAIBHBIM ,,4aCTHIIAM .

OBOBIIEHUE

Hame uccnenoBanuie mpuBOAUT K BBIBOJY, YTO TOJIBKO CIIEIYIOIIUE Pa3psiibl
CJIOB SIBIISIFOTCS B TOCTATOYHOM CTETIEHU IPaMMAaTUYE€CKH OTYETIUBBIMEA M MOTYT OBITh
BBIJICJICHBI B CAMOCTOSITENIbHBIE ,,4aCTH PEeUn

1) CymecTBuTeIbHBIC (BKIIOYAsT UMEHA COOCTBEHHBIE).

2) IlpunararenspHbie. B HekoTropom oTHOomeHuu (1) u (2) moryt OBITH
00benMHEHBI IO OOIIMM Ha3BaHHUEM ,, JIMena™.

3) Mecronmenus (BKJIFOYasi YUCITUTEIBHBIC © MECTOUMECHHBIC HAPCUHS).

4) I'maromnbl (¢ HEKOTOPBIMU COMHEHUSIMU OTHOCUTEIBHO TOTO, BKIIIOYATH JIU
crofa ,,BepOuapI).

Y Asu than npu cpaBrenmn sBsroTcst counrntensubivi: | like you nearly as well as (better than) her
(1. e. asumu than | do her); | like you nearly as well as (better than) she (1. e. as umu than she does). Ho
W3-3a TakWxX ciydaeB, kKak | never saw anybody stronger than he (1. e. is) m than him wyBcTBO
MPaBIJIBHOTO YIOTPEOJNCHUS Tajexell Jerko MPUTYIUIIETCs, W he ymortpebisercs BmecTo him wu
Haoboport. [Tpumepsl cM. Takxke B , Chapters on English”, London, 1918, ctp. 60 u ci1. Yotpe6ienue
MMCHHTEIFHOTO TaJIeka TOCNe as 3aCTaBIseT Jake HEKOTOphIX roBoputh like I BMecto like me (Tam
xKe, CTp. 62).



5) Yactuupsl (croma OTHOCSTCS CIOBA, KOTOPBIE HA3BIBAIOTCS OOBIYHO
HapeuusiMU, NPeUIoraMu, COX03aMH — COYMHUTEIIBHBIMUA U ITOAYUHUTEIBHBIMUA — U
MEXIOMETHIMM). DTOT IATBHIA pa3ps]l MOXKHO OXapaKTEpHU30BaTh OTPULIATENIBHO, KaK
paspsll, COCTOSLIUH W3 CJIOB, KOTOpbIE HENb3sd OTHECTH HU K OJHOMY U3
IIPEALIECTBYIOIINX YETHIPEX Pa3psAI0B.

Ha sToM s 3akaHuMBar0 CBOW 0030p pa3aWYHBIX Pa3psiIOB CJIOB WM YacTen
peun. HerpynHo 3aMeTuTh, 4TO, HECMOTPS. HA MOW MHOTOYHCJICHHbIE KPUTHUECKUE
3aMeyaHusi, 0COOCHHO IO MOBOJY LIMPOKO MPHUHATHIX OMPEEICHUM, s BCE ke CMOT
COXpPaHUTh MHOTO€ W3 TPATUIIMOHHON Kiaccudukaruu. S HEe CKIOHEH MOWTH TaK
Janeko, kak, Hanpumep, Conup (,,Language®, 125), KOTOpHbIi 3asBIISIET, UTO ,,HUKAKas
Joruyeckasi kiaccuuKalys 4yacTe peud — YCTaHOBJIEHHWE MX YHCIIA, TMPUPOIBI U
HEOOXOJUMBIX TpaHHUIl — HE MPEICTaBIseT A JUHIBUCTa HH MaJeHIIero
WHTEpeca®, MOCKOJbKY ,,KaXKIbIH S3bIK MMEET CBOIO COOCTBEHHYIO cucTeMy. Bce
3aBUCHUT OT (JOPMaILHBIX Pa3InUnid, KOTOPhIE IPU3HAET JAHHBIN S3BIK .

JlelicTBUTENBHO, TO, YTO B OJHOM sI3bIKE 0003HAUaeTCs IJI1arojoM, B IPyrom
MOYKET 0003Ha4YaThCs MpUIIaraTeIbHBIM WIM HApEUHueM: He HY)KHO J1a)Ke BBIXOJHTD 32
Ipe/esnbl aHTTTUICKOTO A3bIKa, YTOOBI YBHIETh, YTO OJHA U Ta K€ MBICIh MOXKET OBITh
BelpakeHa mnpemnoxkenueM He happened to fall ,,Emy cioyumnmock ymacts u
npeiokenuem He fell accidentally ,,On yman cimydaiiHo®. MOXHO COCTaBUTH Jake
CIMCOK  CHUHOHMMHYECKHX  BBIPDAKCHHMH, B  KOTOPBIX  CYLIECTBUTEIBHBIE,
npusaraTeabHble, HApeYHs W TJarojbl MEHSIOTCS MecTaMH Kak OyaTO COBEpIIECHHO
pou3BoIbHO. [IpuMepsr:

He moved astonishingly fast.

,»OH JIBUTAJICS YIUBUTEIHLHO OBICTPO™.

He moved with astonishing rapidity.

,»OH JIBUTAJICS C YAMBUTEIHLHON OBICTPOTOMN .

His movements were astonishingly rapid.

,»,ETr0 IBIKEHUS ObUTH YAMBUTEIHHO OBICTPBIMU .
His rapid movements astonished us.

,»,ETr0 OBICTpBIC IBY)KCHUS YIUBIISIIN Hac*.

His movements astonished us by their rapidity.

,»,ET0 IBIDKEHUS YAMBIISUTA HAC CBOCH OBICTPOTOM .
The rapidity of his movements was astonishing.
,,DBICTPOTA €ro IBIKCHHUM ObLTa yIUBUTEIbHA .

The rapidity with which he moved astonished us.
,,DBICTPOTA, C KOTOPOH OH JABUTAJICA, YAUBIISIA HAC™.
He astonished us by moving rapidly.

,»OH YIUBJISUT HAC TE€M, YTO JIBUTAJICS OBICTPO™.

He astonished us by his rapid movements.

,»OH YIUBJISUT HAC CBOUMHU OBICTPBIMU JABUKCHUSIMHU .
He astonished us by the rapidity of his movements.
,»OH YIUBJISUT HAC OBICTPOTON CBOUX JBUKCHUMN .

IIpaBna, 5TO KpaiHUM cCillydail, BO3MOXHOCTb KOTOpPOIO CBsi3aHa C
yIOTpeOIeHUEM HEKCYCHBIX CJOB (OTIJIarOJIbHBIX —CYIIECTBHTENBHBIX W  Tak
Ha3bIBAEMBIX ,,a0CTPAKTHBIX " CYIIECTBUTEIbHBIX), CHEIMAIBHO MPHUCIIOCOOICHHBIE K
TOMY, 4YTOOBI IEPEBOANTH CJIOBA U3 OJHOTO paspsiza B APYroi, kak OyJeT MoKa3aHo B
. X. B mnopaBnsiomem ke OONBIIMHCTBE CIy4aeB TaKoe IKOHTIUPOBAHHE
OKa3bIBAETCsl HEBO3MOXKHBIM. Bo3bMeM mpocroe npeanoxkenue, Hanpumep: This little



boy picked up a green apple and immediately ate it ,,9ToT MaleHbKHMII MaTbYMK
noo0pai 3eneHoe sI0J0KO U HEMEIJICHHO Chell ero®.

3nmech paspsAbl CIOB CTPOTO HEMOABIKHBI W HE JOMYyCKAIOT HHUKAKOU
TpaHcro3unuu: cymectButenbHbie (boy, apple), mpunarartenbnsie (little, green),
Mecroumenus (this, it), rmaromsl (picked, ate), gactumsl (up, and, immediately).

[TosToMy 51 Gepych yTBepkKIaTh, YTO pa3rpaHHUUCHHE MEXIY JTaHHBIMH IATHIO
paspsagamMu pa3yMHO, XOTS M HEBO3MOXKHO OINPEAEIUTh UX TaK TOYHO, YTOOBI HE
OCTaBaJIOCh COMHHUTEIIBHBIX M IOTPAHUYHBIX ciay4yaeB. Hemab3st TOIBKO aymars, 4TO
9T paspsAAbl YUCTO IOHATUHHBIC: OHM SBISIIOTCS TPaMMAaTHUYECKHUMHU
pa3pslaMd M Kak TAaKOBBIE B HEKOTOPOH CTENEHH — HO TOJIBKO B HEKOTOPOU —
BapbUPYIOTCS IO pa3HbIM si3bIKaM. OHU, MOXET ObITh, HE TIOAOHAYT K 3CKUMOCCKOMY
WIM KUTAWCKOMY S$I3bIKY (ZIBa IPOTHBOIOJIOXHBIX cCilydas) TaK, Kak HOIXOIAT K
JATUHCKOMY WJIM aHTJIMHCKOMY, HO JUIi BCEX HUX HEOOXOJUMBI TpaJWLMOHHBIC
TEPMUHBl — CYILECTBUTEIIBHOE, IpUWIaraTesbHoe U T. A. IloatoMy nocnepnue u
OyIyT COXpaHEHBI B TE€X 3HAYCHHSX W C TEMH OTOBOPKAMHM, O KOTOPBIX IUIA PEdb
BBIIIIE.

CJIOBO

Yro takoe coBo? U 4To Takoe 0AHO OTAEIbHOE CJIOBO (HE 1Ba Win OobIie)?
DTO OYEHb CJIOXKHBIC MPOOJIEMBI, KOTOPBIE HE MOTYT OCTAaThCS HE3aTPOHYTHIMHU B
HACTOAIIECH KHHTE .

CrnoBa SBISIOTCS S3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH, HO HE €IWHUIIAMU 3BYKOBBIMH:
HUKAaKOW dYHCTO (OHETHUECKUU aHaM3 IOTOKAa 3BYKOB HE MOXET YCTaHOBUTH
KOJIMYECTBO CJIOB, COCTABJISIFONIMX JTOT IMOTOK, W TPAHUIBI MEXIY OTICIbHBIMU
clIoBaMHU. DTO JaBHO OBLIO MpHU3HAHO (POHETHCTaMHU U COMHEHHUIO HE TOJJICKHUT: a
maze ,,JaOMPUHT" 3BYYUT COBEPIICHHO TaKXke, KaK amaze ,,yAuBISATH, in sight ,.B

moJjie 3peHus’* — Kak incite ,,oJICTpeKaTh, a sister ,.cecTpa™ — kak assist her
,IIoMorath ei*, ¢gpani. a semble ,,mokazamocr — kak assemblii ,,cobpanubIi, il
I’emporte ,,0n ero yHocUT — Kak il en porte ,,0H HOCUT HEKOTOPBIC U3 HUX U T.IL

He MokeT OBITh pemialomuM W HAmUCaHHe, MOCKOIBKY YacTO OHO ObIBaeT OYEHBb
YCIIOBHBIM, 3aBUCHUT OT MOJIbI, @ B HEKOTOPBIX CTpaHaX OT MPABUTEIHCTBEHHBIX
pedopM, He BCEerJia XOpOIIO MPOTyMAaHHBIX. Pa3Be M3BMEHUTCS CYIIIHOCTh BBIPAKEHUS
at any rate ,,B0 BCSIKOM CJTydae®, €CIIi ero HalmcaTh, Kak 3TO ceifuac MHOT/Ia JeaeTcs,
at anyrate? Wnm any one ,,kTo-HHOyIh“, some one ,,KTO-TO®, €CITM HMX HaIuCaTh
anyone, someone (No one ,,HUKTO® TIpECTaBIsIeT COO0M aHAaTOTMYHOE 00pa3oBaHue,
HO op¢orpadus noone Tak U He crana OOMICTIPUHATOM, MOCKOIBKY 3TO CJIOBO CTalIO
ObI yMTaTHCSA Kak noon ,,MIOJJACHH ). EnBa MU CymecTByrOT Kakue-1u00 OCHOBAHHS
JUTSL CTIEAYIOMIET0 O(QUIIMATBHOTO HAMMCaHUS HEMEIKUX CJIOB: miteinander ,,Ipyr ¢
npyrom*, infolgedessen ,,BBuay 3TOr0*, Zurzeit ,,B Hacrosmiee Bpems u ap. B cBoux
nepBbIX KHUTaX bappu ynmorpebmnsin moTnaHackoe BeipakeHue I suppaud, BeposiTHO,
MOTOMY, YTO CUMTAJI €T0 TJIAr0JIOM THIIA SUPPOSE ,,[I0JIAraTh™, HO MO3XKE eMy YKaszalu

1 BOHpOC 00 OIIPCACIICHUH CJIOBA 06cy>{</:[aﬂc;{ BO MHOTHUX JIMHI'BUCTHYECKHUX pa60TaX. yHOMHHy JINIIb
nekoropeie: N oreen, Vert Sprek, Lund, 1903, 7. 13 u cir; H. Pedersen, Gott. gel. Anz., 1907,
898; W echssler, Giebt es Lautgesetze?, 19; B o as, Handbook of Amer. Indian Languages, I, 28;
Sapir, Language, 34; Vendryes, Le langage, 85. 103; A. Gardiner, British Journa of
Psychology, April, 1922.



Ha MPOUCXOKJEHUE ATOTO BBIPAKEHHUS, W Ceidac, eciu s He Omubarch, OH MHIIET
I’se uphauld (= I shall uphold ,,5I 6yny yrBepxkaaTs*). Bce 3T0 CBUAECTETBCTBYET O
TOM, KaK TPYAHO YCTaHOBUTH, Y€M SIBIISIIOTCS HEKOTOPBIE COYETAaHUS — JIBYMsl JIU
OTJICTHHBIMU CJIOBAMU WIIM OJTHUM CIIUTHBIM CIIOBOM.

C npyroéi CTOpPOHBI, CJIOBA HE SIBISAIOTCA TOHSATUUHBIMU E€AUHULIAMU,
HarpuMep, Kak ykaspiBaeT HopeiiH, cioBo triangle ,,TpeyroJibHUK® U CIIOBOCOYETAHHE
three-sided rectilinear figure ,,TpeXcTOpOHHsISI MpsIMOJIMHEWHAsT purypa™ coBmagaroT
10 3HAUYEHHUIO TOYHO TAaK K€, KaK U U3BECTHBIE YK€ HaM ApMumaodc u cmapulii 8pay 6
cepom Kocmiome, KOmopo20 Mbl 6CIPEmuiu Ha MOCHy, MOTYIIIe 0003HauaTh OJTHOTO
U TOTro ke yenoBeka. [IoCKoNbKy, cieoBaTeNbHO, HU 3ByYaHUE, HU 3HAUEHUE CaMU
no cebe He JAIOT HAM OTBETa Ha TO, YTO NpEACTaBisgeT co00il OJHO CIOBO U 4YTO
npencTaBisier coboil Oosee 4yeM OIHO CIIOBO, Mbl JOJDKHBI ISl PEIIEHUs 3TOTO
BOIPOCA OOPATUTHCS K TPAMMATHUYECKUM (CHHTAKCUYECKUM) KPUTEPUSIM.

B HmKenpuBenEeHHBIX ClIy4asX YHCTO JIMHTBUCTHYECKHE KPHUTEPHUU
MOKa3bIBAIOT, YTO COYETAHUE ABYX OTACIBHBIX CIIOB MPEBPATHIOCH B OJHO IIEJOE
cnoBo. Hem. GrofImacht u nat. stormagt oTaMyYarOTCsl B 3TOM OTHOIICHHWH OT aHIJL
great power ,,BeJIMKast epxKana’, 4To MOATBEPkAatoT U ux ¢uiekcuu: die europaischen
Groflmachte, de europmiske stormagter ,.eBpornelickue BeIHMKHE IepXkaBbl‘, HO B
AHTJIMICKOM S3BIKE 3TO COUETaHME BCTPEUaeTCs M C MHBIM MOPsAIKOM cioB: the great
European Powers'. Yucnurenbhbie 5 + 10 kak B JaTHHCKOM s3bIKe (quindecim), Tak u
B aHrmickoMm (fifteen) oTnMuaroTcs MO 3BYYaHUIO OT MPOCTBIX YHCIUTENbHBIX,
KOTOpBIE BOIILIM B UX COCTaB; JJaTuHCKoe duodecim oTiMyaeTcs Takke U TEM, YTO OHO
He umeeT (opMmel garenpHOro manexka duobusdecim u T. a. @panu. quinze, douze
NpPEJCTaBIAIOT co00i eme Ooyiee TeCHOE E€IUHCTBO, MOCKOJIBKY OHH COBEPIIECHHO
norepsiu  cxonctBo ¢ cing, deux u dix. [ar. een og tyve ,JBaauarh OAMH
IpeJCTaBIsieT COOON OJJHO CIIOBO, HECMOTpSI HA HAINMCAHHE, TTOCKOJIbKY Ta jK€ caMasi
dopMma ymoTpedsieTcss mepes; CYIIECTBHTEIBHBIM CpPEIHETr0 poja een og tyve er
,»JBaJIaTh OJUH Toa™ (HO et er ,,omuH roa’). Auri. breakfast ,,3aBTpakars™, vouchsafe
,,yIOCTauBaTh" COCTOSUTH M3 JIBYX CIIOB, IMOKa HE cTaiu roBoputh he breakfasted, he
vouchsafes BmMecTo 6osiee pannero he broke fast, he vouches safe; cp. crp. 23. Each
other ,,apyr apyra“ morio Obl mpeTeHA0BaTh Ha CIMTHOE HAIHMCAHUE, MOCKOJIbKY
MPEJIOT CTaBHUTCA Mepel BceM couetanueM (with each other), B To BpeMsi kak paHbIiie
IPEJUIOT CTaBHJICS Tepel BTOphIM anieMeHToM — each with other. Bo ¢paniry3ckom
s3bIke je m’en fuis crano je m’enfuis ,,5l yoeraro* u mUIIETCs TaK C TMOJIHBIM IPABOM,
NOCKOJIBbKY Tnepdekt Oyner je me suis enfui; OFHAKO MapajuleIbHOE BBIpAKEHHUE je
m’en vais ,, 5l yXoxy“ muiiercs BCerja pasJelibHO; IpaBla, B pa3rOBOPHOU pedn
4acTo TOBOPAT je me suis en-allif BMecTo y3akoHeHHOTO je m’en suis allif, HO 31ech
CIUIOYEHHE HE MOXKET OBITh TAKMM IOJHBIM, KaK B cioBe enfuis, Tak Kak CIUSHUIO B
onHy (opMmy mpemnsTCTBYeT ymoTpeOlieHne pa3HbIX OCHOB (vais, alli, irai). @paHi.
rifpublique, anri. republic ,pecnmyOnuka® SBIAIOTCS OJHUM IENBIM, YEero HEJb3s
CKaszaTh O Jar. res publica, Tak Kak OHHM CKJOHSIOTCS OTHENbHO: rem publicam.
OtcyrcrBue BHyTpeHHEW ¢uiekcun B HeM. jedermann, jedermanns ,,kaxnierii, die
Mitternacht ,,momHOYB (jeder sBisieTCS TO TPOMCXOKACHUIO HMMEHUTEIbHBIM
nasie)KoM, mitter — AaTeNbHBIM) MOKa3bIBAET MOJIHOE OOBEINHEHHE KOMIIOHEHTOB,

! Moo, MOKaITyd, cKa3arh, 4To JaT. forsitan ,,MOXeT OBITH OOJIee CIDIOYCHO B TEX CIIydasx, KOrnaa
MOCJIC HErO CTOUT HM3bSBUTCIBHOE HAKIIOHCHHE, YeM B TEX CIYyYasx, KOTJa, B COOTBETCTBHU C €r0
npoucxoxaeHneM (fors sit an) ciemyer cocnmaratenmbHoe. ®paHIl. peut-ktre ,,MOXET OBITH SBIACTCS
ceifuac OHUM CIIOBOM. DTO MOATBEPIKIACTCS CICIYIONINM BEIpaxkeHueM: il est paut-ktre riche.



noJ00HO TOMY, KaK 3TO HabIIoJaercss B jaT. ipsum ,,caMoro BMecTo eumpse (ipse
MPOMU30IILIO U3 iS-pse).

Bo Bcex 3TuX citydasx MOKHO KOHCTaTUPOBATh IMOJTHOE CIUSHUE JIBYX CIIOB B
OJIHO, TIOCKOJBKY CYIIECTBYIOT O€30IIMOOYHbIC JIMHTBUCTHYCCKHE KPHUTECPUH,
MOKA3bIBAIOIIUE, YTO JKUBOC YYBCTBO SI3bIKa JCHCTBUTEIBHO TPAKTyeT MX KaK OJHO
nenoe. Muave obcrout nemo ¢ anri. he loves ,,0H IIOOUT, KOTOpOE MHOTAA CYUTAIOT
TaKUM J>K€ €IWHCTBOM, Kak Jar. amat (ama-t) ,,JJIOOUT: B aHTJIUHCKOM SI3BIKE
KOMITOHEHTBI MOXHO pa3zbeauHuTh (he never loves ,,oH HuUKOTga HE NIOOUT™) U
W30JIMPOBATh KKIBIM U3 HUX, B TO BpeMs KakK B JIaT. amat 3TOTrO CJlejaTh HEb3s.
Touno Tak xe ¢pani. il a aimit ,,0H THOOWI HE ABIACTCA €AUHBIM IIETBIM, KAaKUM
SIBJISICTCS JIaT. amavit ,,TOF00MI, MOCKOJIBKY MOHO cKasarth il n’a pas aimii, a-t-il
aimi u T. 1. (CM. MOIO KPUTHUKY pa3IWYHBIX yUeHBIX, ,,Language®, cTp. 422 u ciu.).

WNuorna Habmogaercss U OOpaTHBIM Ipoliecc — OT LEJO0ro cjoBa K Ooiee
cBOOOJHBIM coenuHeHUsAM. CIeIIeHHe MEeXIy JIBYMsS KOMIIOHEHTAaMH aHTIMHCKHX
CJIOKHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CeiYac MEHbIIE, YeM paHbIle (M YeM B HEMELKOM U B
naTckoMm). B To Bpems kak Hem. Steinmauer ,,kKaMeHHasl CT€HA W JaT. stenmur — BO
BCEX OTHOILEHUSX LEJI0e CI0BO, aHTJI. stone wall u npyrue nogo6HbIe coueTaHus cie-
JyeT B HAcTosIee BpeMs paccMaTpUBaTh CKOpee Kak JiBa CJIoBa: stone — Kak
aIBIOHKT, a wall — Kak mepBUYHOE CII0BO. DTO MOATBEP)KIACTCS HE TOJIBKO ABOHHBIM
(MM KOJIEOIOIUMCS) YAapEHUEM,. HO U IPYTUMHU COOOpPaKEHUSIMHU: BO3MOKHOCTBIO
KOOpJWHAIIMY C TpuiararenbHbIMU: his personal and party interests ,,ero JTUYHBIE U
napmutinsle UHTEpech“, among the evening and weekly papers ,.cpenyu seueprux u
exXeHe/leNbHBIX razer™, a Yorkshire young lady ,,mMomomas ocoba m3 Mopkmmpa®;
ynotpebacHueM cioBa one: five gold watches, and seven Silver ones ,,lATh 30J0ThIX
4acoB M CeMb cepeOpsnbix™; yrmoTtpebnenneM Hapeuwii: a purely family gathering
,»IUCTO ceMmelinas BCTpeya“; OTIeNbHBIM yroTpebiaeHueM: any position, whether Sate
or national ,1r000€ MoONOXKEHUE, Oyb OHO 20CyOapcmeeHHoe WU HAIMOHAThHOE™,
things that are dead, second-hand, and pointless ,,Ber MepTBBIC, 6MoOpocmenentble 1
HEeHYXHbIe. HekoTopble U3 3THX KOMIIOHEHTOB aIbEKTHBHPOBAINCH HACTOJIBKO, YTO
MOTYT NMPUHUMATh OKOHYAaHUE TMPEBOCXOTHON cTerneHu -est (chiefest ,,rmaBHenmii®,
choicest ,,or00pHeHIIHiT™), 1 OT HUX MOXKHO 00pa3zoBath Hapeuwus (chiefly ,,rmaBHBIM
obpasom®, choicely ,,c BeIOOpoMm, ocTopoxuo*); cM. ,,Modern English Grammar®, I,
1. XIII, cp. Takxke Bbllle cHOCKY Ha cTp. 67. B npumepe u3 Illekcniupa so new a
fashioned robe ,,Takoe HOBOMOIHOE TIIATHE* MBI BUJUM, YTO CIIOKHOE CJIIOBO APYroro
pona (new-fashioned) BocmpuHIMaeTCs Kak CriassHHOE HEKPETIKUMU CBSI3SIMHU.

Bce atm cooOpakeHHWs, paBHO Kak W HW3MCHEHHE HadalbHBIX 3BYKOB,
XapaKTepHOE, HANPUMEp, JJI KEIbTCKUX S3bIKOB, M TaKUE SBJICHHS, KaK Ip. -HCIL.
Hann kvapsk eigi vita ,,On «ckazan cebs He 3HaTH», T. €. ,,OH CKa3aj, 4yTO OH HE
3HAEeT“, a TaK)Ke MHOTHME JIPyrue’ IMOKa3bIBalOT, HACKOJBKO TPYIAHO B HEKOTOPBIX
clIydasix cKazaTh, TJI¢ OJHO CJIOBO M The JBa. YacTo IOMOraeT BO3MOXKHOCTh
pa3eIbHOTO YIIOTPEOICHHS KOMIIOHEHTOB, HO HE CJIeIyeT 3a0bIBaTh, YTO €CTh CJIOBA,
KOTOPBIC MBI JIOJDKHBI TPU3HATH CJIOBAMH, HO KOTOPBIC 10 TEM WJIM WHBIM IPHYNHAM
HE MOTYT YHOTPeOJAThCS OTACNbHO. Hampumep, pyccKue Mpeiord, COCTOSIIUE W3
omHOrOo 3ByKa (C, 6), wim (¢paHily3ckhue cioBa Tuma je, tu, le Hukorma He
yIOTPEOISIOTCS OTIACIBHO, XOTS B TOCJICIHEM ClIydae TaKOMY YIOTPEOJICHHUIO He

! Cp. cnyuan nepepasnoxenns (a naddre > an adder ,,ramoxa® u T. 1.), «Languagey, 173, 132; dpanu.
BOTIpOCUTENBHOE ti U3 est-il, fait-il; Tam xe, 358.



MPEMSITCTBYIOT HUKAKWE YUCTO (OHETUYECKUE MPHUYMHBIL. EcCIM OHU CcuuTaroTcs
CJIOBaMH, TO TMOTOMY, YTO OHH MOTYT YIOTPEONATHCS B PA3IMUYHBIX COYETAHUSAX C
JIPYTUMU CIIOBaMH, KOTOPbIE, 0€3 COMHEHHSI, TIPECTABIISIOT COOOM CaMOCTOSITEITLHBIC
CJIOBA; CIIEIOBATENBHO, je, tU U T. II. SIBJISIFOTCS] HE YaCTSMHU CIIOB, a IEJIBIMU CIIOBAMHU.
TouHO Tak e ¥ B HEMEIIKOM SI3BIKE an, bei, statt B mpeayioxkenusx Ich nehme es an ,, 5
npunumatro 310, Wir wohnten der Versammlung bei ,,Mbl mpucyrcTBOBaIM Ha
cobpanun‘, Es findet nur selten statt ,,9T0 MPOUCXOAUT NUIIb U3PEIKA™ SBISIOTCS
CJIOBaMH, U IMocieoBarenabHas opdorpadus gomwkHa Obuta Obl MUcaTh an zu nehmen,
bei zu wohnen, es hat statt gefunden BMecTo OOBIYHOTO CIMTHOTO HAIMMCAHUS: BEIb
MO3UIMS JAHHBIX CJIOB COBEPIICHHO Takas XK€, KaKk M B NPEUIOKCHHIX gem zu
nehmen ,,npuauMate oxoTHO, dort zu wohnen , xuth Tam“, er hat etwas gefunden
,,OH HaIes 9ro-10“ U T. Im."

He cnenyer Hukoraa 3a0biBaTh, YTO CJIOBA MOYTH BCETr/a YMOTPEOJNAIOTCS B
CBSA3HOW peuH, I7ie OHU 0ojiee WM MEHEe TEeCHO CBS3aHbl C APYTUMH CJIOBaMU; MPU
ATOM CJIOBA, CBSI3aHHBIE C TEM WM HWHBIM CJIOBOM, IIOMOTAIOT, a MHOTJA SIBJISIOTCS
MPOCTO HE3aMEHUMBIMHM B YCTAaHOBJICHHM 3HAuY€HUS 3TOro ciosa. M3omupoBaHHbBIE
CJIOBa, B TOM BHUJIE, B KAKOM MBI HaXOJIUM UX B CJIOBapsAX U (UIOJIOTHYECKUX TPYAAX,
MPEACTABISIIOT COO0M aOCTpakIMu, ¥ B TaKOM BHJE OHM HMMEIOT Majo oOIero c
MOJUTMHHOM XKMBOW peubto. [IpaBaa, B OTBETaxX M peIuIiMKax CJIOBa BCTPEHAIOTCS U B
M30JIMPOBAaHHOM BHJE, MPUYEM JlaKe TaKue CJIOBa, KOTOPbIE B JIPYIHX YCIOBUSX HE
MOTYT yHOTpeOIsThCs oTenbHO; cp. if B mpennoxxenun If I were rich enough... Yes,
if! ,,Ecnu 651 51 Obu1 mocTatouno Oorar... Jla, ecinu (Ob1)!*, HO 31€Ch 3HAYCHHUE TTOHU-
MaeTcs M3 MPEAIIEeCTBYIONIETO TaK ke, Kak Yesterday ,,Buepa®, ecnu oHO siBisieTcst
otBeToM Ha Borpoc When did she arrive? ,,Korga ona mpuexana?‘, o3navaer ,,OHa
npuexaya Buepa““. Ho Takoe m301MpoOBaHHOE yIOTPEOJICHHE CIIeayeT paccCMaTpUBaTh
KaK MCKJIIOUYEHHUE, a He KaK IMPaBuJIo.

VY Hac HeT TepMuHA Ui COYETaHHs CJIOB, KOTOpble OOpa3ylOT CMBICIOBOE
€IMHCTBO, XOTS OHH M HE O00s3aTeNbHO IMOMEIIAIOTCS B HEMOCPEACTBEHHOM
COCEZICTBE JAPYT C APYroM; a MO3TOMY SICHO, YTO OHHM HE 00pa3yIoT OJTHO LIEJI0E CIIOBO,
a TIPEICTaBIAIOT COOOM aBa MM OOJbIIE OTAEIBHBIX CiloBa. VMIX MOXXHO Ha3BaTh
0060pOMamu UITH 8bIPANCEHUAMU®, XOTSI IPYTUMH aBTOPAMH 3TH TEPMHHBI YIIOTPE6IIs-
I0TCS1 B MTHOM 3HaueHuu. CioBa puts off 06pa3yror ,,BelpakeHue’, 3HaYeHHEe KOTOPOTro
(,,oTKIaabIBaeT ) HEIb3s BBIBECTM M3 COCTABIAIONIMX €ro CJIOB, B3SITHIX B
OTJENIHOCTU. DTH CJI0BA MOTYT OBITh pa3beAMHEHBL: cp. he puts it off; cp. Takxke HeMm.
wenn auch ,,ecnu gaxe*, odpasyromiee 000pOT, HAIpUMEp B MPEUIOKEHUU wenn er
auch reich ist ,,xoTb oH 1 Oorat*.

!V cOBpeMEHHBIX FPAMMATHCTOB MOXKHO HHOT/JA HANTH KYphe3HbIE PEYBETHICHHS H HENPABHILHBIC
KOHIICIIIMK OTHOCHTENBFHO PaccMaTpUBaeMoOil MpoOIeMBl; TaK, HAIIPUMEpP, OJUH U3 HUX 3aMeYacT, 4TO
MHOXECTBEHHOE YHUCIIO BO (DPaHILy3CKOM sI3bIKe oOpasyercs mpenosuiueit z: (le)z-arbres ,,aepeBpsa” u
T. I.; HO Kak Torma ObITh ¢ beaucoup d’arbres ,,MHOTO AepeBbeB” m les pommes ,,q010ku*“? pyrue
YTBEP)KAAKOT, YTO CYLICCTBUTENBHBIC BO (DPAHIy3CKOM S3BIKC B HACTOSIIEE BPEMsS CKIOHSIOTCS C
moMotneio aptukisa (Brunot, La pensite et la langue, Paris, 1922, 162): le cheval, du cheval, au
cheval; HO kxak ObITh ¢ Pierre, de Pierre, a Pierre, kotopeie He mMmeroT aptukiia? (Kpome toro, 3To
HEJb3s Ha3blBaTh CKIOHEHHWEM B COOCTBEHHOM CMBbICIE clioBa.) HakoHel, OAWH HEMELKHH aBTOp
TOBOPHT, 4T0 HeM. der Mann, dem Mann u T. 1. 00pa3yroT OJHO CJIOBO, TaK YTO B JaHHOM CIIydyae ,,Mbl
nuMeeM (QIIEeKCHIO B Havyaje, TOYHEEe — B CEpeIMHE CJI0Ba BMECTO MPEKHEH (IICKCHH Ha KOHIIE CJIoBa™.
2V Ecnepcena phrase ynotpe6usieTcst B 3HaUeHHH ,,ypasa, BRIPaKEHHE, 000POT™; MO-PYCCKH yIauHee
ObUIO OBl yHNOTPEOHTH ,,(ppasa™, ecid Obl ATOT TEPMHH HE HCIOJIB30BANCS IOBOJBHO INHPOKO B
COBEpIICHHO HHOM 3HauYeHUH. — [Ipum. nepes.



I'nasa VII

TPU PAHT A

ITomunnenne. CymectBurensHsle. [Ipunaratensasie. Mecronmenus. 'maromnsl. Hapeuws. I'pymms
cioB. [logunHeHHbIe TPeUIOKEHN. 3aKII0UNTEIFHBIC 3aMEYaHuUs.

INOJYNHEHMUE

Bonpoc o TOM, K KakoMy W3 pa3psI0B MPUHAIIEKUT TO WIM UHOE CIOBO (K
CYIIECTBUTEIbHBIM, MIPUIAraTeIbHbIM MIIH €lIe K KaKoMy-1100), BOIPOC, CBSI3aHHBIN
C PacCMOTPEHHEM CJIOBA KaK TakoBOro. OTBET Ha JAaHHBIM BOIPOC MOYKHO IO3TOMY
HaiiTh B cioBapsix'. Temepp e Mbl MPUCTYITUM K PACCMOTPEHUIO COYCTAHUIA CIIOB;
Opd 3TOM MBI OOHApPYXHMM, YTO XOTS CYIIECTBUTEIHHOE BCEr/la OCTaeTCs
CYLIECTBUTEIIBHBIM, a IPUJIAraTeIbHOe — IIPUJIAraTelIbHBIM, B CBA3HOM pedu
CYILLECTBYET OINpEIEICHHAasl CUCTEMa IOJYUHEHHOCTH, U3BECTHAs Ipajalys, aHajo-
TUYHasl PACIpPENEICHUIO CIIOB IO ,,4acTsIM pPeuu’’, HO HE IMOJIHOCTBIO 3aBUCAIIAS OT
HETO.

B mo6oM ciokHOM 0003HAYeHWH TpeaAMeTa WM Juma (Cp., Hampumep, Te,
KOTOpBIE 51 MpHUBEN Ha cTp. 69), Bcerma oOHApY)KUBAETCs, YTO OJHO U3 CIOB UMEET
MEPBOCTEIICHHOE 3HAYEHHWE, a JPYrHe NPUCOCTUHSIOTCS K HEMYy Ha TIOJO0XCHUHU
MOTYMHEHHBIX CIIOB. [J1aBHOE CII0BO ompenensercs (YTOYHSETCS, MOIUPHUIIUPYETCS)
JIPYTUM CIIOBOM, KOTOPOE€ B CBOIO OYEpEIb MOXKET ONPEACSIThC (YTOUHSATHCS,
MOJTU(UIIMPOBATHCS| €Ile KaKUM-TO TPETBUM CIIOBOM, W T. A. Takum oOpa3om,
YCTaHABIMBAIOTCS] U3BECTHBIC ,,paHTU " CIIOB B COOTBETCTBUH C TE€M, SIBISIFOTCS JIH OHU
110 OTHOIICHHIO JIPYT K JAPYTY ONPEACTSIONINMHU WIIH OnpeesieMbIMu. B couerannmn
Upe36bIYAIHO JHCAPKAsL N0200d CIIOBO 10200d, KOTOpOe, 03 COMHEHUS, 3aKITF0YacT B
cebc TIaBHYIO MBICIb, MOXXHO Ha3BaTh TIEPBHYHBIM (primary); owcapkas,
OTIPENIETISIONIEe CIIOBO 702004, — BTOPUYHBIM (secondary), a upeszswiuaiino —
TpeTU4HBIM (tertialy), MOCKOIBKY OHO OMPENENSIET CIOBO JHcapKas. XOTs TPETUIHOE
CJIOBO MOXKET JaJiee ONPENEeNAThCS IPYTUM (YeTBEpTHUHBIM — quaternary) clioBOM, a
MOCJIETHEE B CBOIO OUepellb €Ille KaKUM-HUOYyIb ApyruM (MSATUYHBIM — quinary) u
TaKk Jajnee, HET HEOOXOIMMOCTH pa3lu4arh Oojiee TpeX CTENeHEW, WM PaHTrOB,
MOCKOJIBKY HET HUKAKUX (DOPMaNBHBIX HIIU WHBIX YEPT, OTIUYAIONINX TTOCIEAYIOIINE
paHTH OT TPETUYHBIX CIOB. Tak, B BBIpAXCHUU HeCcOMHEHHO, He OYeHb YMHO
COCMABIEHHbILL OMEem CIO0BA HECOMHEHHO, He W YMHO, XOTS OHH W OMNpPEICISIOT
CJIe/IyIoIIee 32 HUMH CJI0OBO, TPaMMaTUYECKH CXOHBI APYT C IPYTOM U C TPETHYHBIMHU
CJIOBaMH; HANpPUMEpP, B COUCTAHUSIX HECOMHEHHO YMHbILl OMEem, He YMHblU Omeem,
OYeHb YMHbI OMEEm.

! 3ameThTe, OHAKO, UTO THOGOE CIOBO HIIM IPYIIIA CIIOB, HIH YACTh CIOBA MOTYT ObITh MPEBPAIICHBI B
CYIIECTBUTEIBHOE, KOT/Ia WX YHOoTpeOlieHHe wMeeT Xapakrtep murupoBanus (,Modern English
Grammar®, II, 8. 2), nanpumep: Your late was misheard as light ,Bame late Obwio ycmeimano
ommubouno kak light”, His speech abounded in I think so’s ,,Ero peur m3o6mioBana cioBamu ‘S Tak

s¢¢

nmymaro’, There should be two I’s in his name ,,B ero damumuu cienyer mucats apa 1.



Ecin Ttenepp cpaBHUTH COUYETAaHUE APOCMHO 1awowas cobaka (cobaka,
Jarowas ApocmHo), B KOTOPOM cobaxka — TEPBUYHOE CIIOBO, 1al0ujas — BTOPUUHOE,
a APOCMHO — TPETHUYHOE, C COUETAaHHEM cobaka iaem sipOCmHo, CTAaHeT SICHO, YTO B
000MX ciTydasX HaJUIO OJHA M Ta e MOAUYNHEHHOCTh. OJIHAKO MEXIy HUMHU BCE JKe
€CTh MPHUHLUUIHUAIBHOE PA3INUKe, KOTOpPOe TPeOYeT O0COOBIX TEPMUHOB JUIS KaXKIOTO
U3 TPHUBEICHHBIX THUIIOB COYETAHUI: TEepBOE coueTaHHe Mbl OyaeM Ha3bIBaTh
IOHKIIMEH, BTOpoe — HeKcycoM. OO0 3TOM pasiNyuuy YK€ YIOMHHAJIOCh BBIIIE (CM.
ctp. 95), a monpoOHee OyneT roBoputhest B Ti. VIII, rme Mbl Takxke MOKaxeM, 4TO
CYIIECTBYIOT U Ipyrue BUABI HEKCYyca, KpoMe THIa cobaxa naem. ClieayeT OTMETUTD,
4TO cobaxka SABNSETCA TIEPBUYHBIM CJIOBOM HE TOJBKO, KOTJAa OHO BBIMOJHSAET
(bYHKLMIO MOANIEKAIIETo, KaK B peioxxenun Cobaka iaem, HO M TOTAA, KOT/Ia OHO
SBIISIETCS JIONOJHEHHWEM K TIJIaroily, Kak B TNPEeANoXeHUH A 6uoicy cobdaxy, WIn
JIOTIOJTHEHUEM K IPEIIOTY, KaK B MpeanioxkeHuu On bedxrcum 3a cob6aKou.

Uto kacaercs TEPMHHOJIOTMU, TO TEPMHHBI ,,[IEPBUYHBIN, ,,BTOPUYHBIN U
,»TPETUYHBIA MOTYT IPUMEHATHCS M K IOHKLIHUU U K HEKCYCY; OAHAKO OyneT ydile
UMETh ISl TOTO U JIPYroro ocoOble TEPMUHBIL: ,,aIBIOHKT — N7l BTOPUYHBIX CJIOB B
IOHKIIUU W ,,aIHEKC — IJI1 BTOPUYHBIX CJIOB B Hekcyce. K TpeTHYHBIM ciioBam
MOKHO TPHUMEHUTh TEPMHH ,,CYOBIOHKT®, a K YETBEPTUYHBIM, €CIHU MOTpeldyercs
CIeNUaIbHBIN TEPMHUH (YTO CIAYYAETCS PEAKO), — ,,CY0-CYOBIOHKT !,

TouHo Tak >Ke, Kak MOTYT BCTPETHThCSA 1Ba (WM 0oJiee) OIXHOPOIHBIX
NEPBUYHBIX CJIOBA (HAIPUMED, cobaka u Kowka ybexicaiu npous), MOTYT, pa3yMmeercs,
BCTPETUTHbCA W JIBa WM 0Oojiee OJHOPOIHBIX aIbIOHKTa K OJHOMY M TOMY K€
NEPBUYHOMY CIIOBY, HANpPUMEP: UHMEPECHAs MON00As MHCeHWUHa, THAE CJIOoBa
uUHmepecHas N Mo100as B OJMHAKOBOM CTENIEHH OINPENENSIOT CIIOBO J#CEHUUHd, CP.
takoke much (II) good (IT) white (II) wine (I) ,,00mIbHOE XOpoIee 6exoe BUHO ¢ very
(IIT) good (II) wine (I) ,,ouenp xopomiee BUHO*. OTHOPOIHBIC ATBIOHKTHI YaCTO
COCIIUHSIOTCA TPU TOMOIIN CBSBYIOIINX CIOB: O0MCONUBLIL U GEMPEHbI OeHb,
onecmsawul, xomv U OMUHHLIU poman. Tam, T7ie HET CBA3YIOIIETO CJIOBA, MOCIEIHUI
QJIBIOHKT YacTO HAaXOJHUTCA B 0COOO TECHOM CBA3HM C NMEPBUYHBIM CIIOBOM, Kak OBl
o0pa3yss ¢ HHMM OJHO TOHSTHE, OIHO CJOXHOE IEPBHYHOE CIOBO (MON00as
JHceHwuna), 0COOCHHO B HEKOTOPHIX 3acThIBIIMX coyeTanusax (in high good humour,
by great good fortune, ,,Modern English Grammar®, Il, 15.15; extreme old age, Tam
ke, 12.47). Nnoraa >xe nepBblid U3 ABYX a{bIOHKTOB CKJIOHEH CTAaTh B IIOJYMHEHHUE KO
BTOPOMY M TaKHMM 00pa3oM MpEeBpPaTHTHCA B HEUTO BpOJE CYOBIOHKTA; Cp. aHIIL
burning hot soup, a shocking bad nurse. TakuM EMEHHO 00pa3oM CIIOBO Very, KOTOPOE
ObUIO MpHIIaraTelbHbIM (M 0 CUX IOp SBISETCS MpHIaraTelibHbIM B coueTaHuu the
very day ,,TOT caMblii IeHb*) B 4OocepOBCKOM a verray parfit gentil knight ,,ucTunHBIH
COBEpPILEHHBIN OJIAarOPOAHBINA pBILAPH, CTAJI0O CHayaja MPOMEXKYTOUHBIM MEXITY
aJIBIOHKTOM U CYOBIOHKTOM, a 3aTe€M INpPEBPAaTHIIOCh B CYOBIOHKT, KOTOPBIM Haa0
OTHECTH K HapeuusiMm; apyrue npumepsl cM. B ,,Modern English Grammar®, II, 15.2.
AHaJOTUYHBIM B KaKOW-TO CTemeHH sBisieTcs W nice (and) B coderanuu nice and

1 .

Tenepr s NpenmoYWTad TEPMUH ,IEPBHYHOE CIOBO“ (primary) TEpMHHY ,,0CHOBHOE CJIOBO™
(principal), xkotopoe s ymorpedssut B ,,Modern English Grammar®, T. II. Ins nepBuuHOro ciosa B
IOHKIIMM MOKHO OBIIO OBl BBECTH TEPMHH ,,CYNEPBIOHKT, a JUI IIEPBHYHOTO CJIOBA B HEKCyce —

TEpMHUH ,,CYIIEpHEKC" U ,,cCyOHEKC™ — JUIs TPETHYHOTO CJI0Ba B HEKCyCe, HO 3TH I'POMO3JKHE TEPMUHbI
W3JIUIIHH.
2 .

VY Ecnepcena — coordinate ,,COYMHUTENBHBIE; ONHAKO HaM NpeACTaBiIAeTCs Oojee yIauyHBIM

YTBEpAMBIINIiCS B PYCHCTHKE TEPMHH ,,0MHOPOAHBIC (WIEHBI)“, KOTOPBIH, AymMaercs, B TOYHOCTH
nepenacT coepxKanme, BKiasiBaeMoe 31eck EcniepceHom B citoBo coordinate. — [pum. nepes.



warm ,,7JoBoJIbHO Terio® (15, 29), k koTopoMy MMeeTcs JTI00ONBITHAS Mapalljieib B
ut. bell’e: Giacosa, Foglie, 136 il concerto... On ci ho bell’ e rinunziato; Tam xe: 117
Tu I’ha bell’e trovato. Ipyrumu npuMepamu Ha ynoTpeOieHHE aTbIOHKTOB BMECTO
OXHaeMbIX CYOBIOHKTOB siBisitoTcst (pani. €lle est toute surprise; les fenétres
grandes ouvertes. OmHOpoAHBIC CYOBIOHKTHI HAXOJMM B CICAYIOIIMX CIydasx:. &
logically and grammatically unjustifiable construction ,,iorudecku u rpaMMaTHYECKH
HeompaBaaHHast KOHCTpyKiwms”; & seldom or never seen form ,, peiko BeTpedaromascs
WM HUKOTJa He BCTpevaromasics popma’”.

B npumepax, npuBeI€HHBIX BbIIIE, Mbl UMENU CYIIECTBUTEIbHbIE B (DYHKIIMH
NEPBUYHBIX CJIOB, MpuUiaraTeibHble — B (YHKIMH aJbIOHKTOB M Hapeuus — B
(GyHKIIMM CYOBIOHKTOB; M JIEHCTBUTENBHO, CYIIECTBYET OIMpPEIEICHHOE COOTBETCTBUE
MEXy TPEMsI YacTSIMU PEYU U TpeMsl yCTaHOBJIEHHBIMH paHTaMu. BceM 3TuM crioBawm,
CJIeIOBaTEeNbHO, MOXHO Jake JaThb COOTBETCTBYIOIIME ompeneneHus. Tak,
CYUIECTBUTENbHBIE MOXKHO OINPEICIUTh Kak CJIOBA, KOTOpble OOBIYHO OBIBAIOT
CIIOBaMU TEpPBUYHBIMHU, TMpuUiaraTelibHble — aJbIOHKTaMHM, a Hapeuus —
cyobtoHkTaMu. OJHAKO 3TO COOTBETCTBUE SIBISETCS JajeKO HE MOJIHBIM, Kak Oyner
BUJHO U3 CIEIYyIOIIEro o0030pa: CUCTeMa pas3psiioB CIOB U CHUCTEMa pPaHrOB
MPUHAJJIEKAT B ICUCTBUTEIBHOCTH K IBYM Pa3IMUHBIM 00JIaCTSIM.

CYHECTBUTEJIBHBIE

CYH_IGCTBI/ITCJIBHBIG B Ka4YCCTBC NICPBUYHLIX CJIOB. Huxaxux JOITIOJIHUTECIIbHBIX
PUMEPOB HE TpeOyeTcsl.

CymiecTBUTENbHBIE B KA4€CTBE aAbIOHKTOB. J[aBHO yCTaHOBUBIIMICS CITOCOO
yIOTPEONATh CYIIECTBUTEIBHOE B KadeCTBE AIBIOHKTa COCTOMT B TIOCTAHOBKE
CYIIECTBUTEILHOTO B POAUTEIBHOM majaexe, Hampumep: Shelley's poems ,.ctuxu
Ilennu*, the butcher’s shop ,maBka mscuuxa”, . Paul’s Cathedral ,,cobop cs.
Ilasna‘“. OnHaKO cleayeT 3aMEeTUTh, 4TO (OpMa POJUTEILHOTO MaJIek,a MOKET OBITh U
MIEPBUYHBIM CJIOBOM (B pe3yJbTaTe TaK HAa3bIBAEMOTO AJUIHIICHCA), Hanpumep: | prefer
Keats's poems to Shelley's ,,51 mpennounrato ctuxu Kurca (cmuxam) [lennu®, |
bought it at the butchers ,,5I xymun 310 y msacuuxa”, . Paul’s is a fine building
»(Cobop) cs. Ilasna — 3amedatenbHOE 3/MaHue. B aHTIMICKOM SI3BIKE 3JIEMEHT,
KOTOPBIH OBIJI MEepPBHIM KOMITOHEHTOM CJIOKHOTO CJIOBA, B HACTOSIIEE BPEMs YacTo
CJIEZIyeT paccMaTpUBaTh KaK CaMOCTOSITEIbHOE CII0BO B (DYHKIIMH aBIOHKTA: Cp. Stone
wall ,kamennasn crena”, a Slk dress and a cotton one ,wenkosoe 1mIatbe M
xnonuamobymasichoe" , 0 TOM, KakuM 00pa3oM 3TO MPOUCXOJNT, CM. Bbimie, cTp. 105.
Jpyrue mpumepsl Ha YHOTPEOJCHWE CYIIECTBUTEIBHBIX B (YHKIUH aTBIOHKTA:
women Wwriters ,,IUCAaTeNbHULIBI, COOCTB. ,o/ceHuunbl-nucameny”, a queen bee
»huena-wamxa”, DOy messengers , manvuuku-nocwiibhbie, ¥ MoYeMy OBl CIOJa HE
ornectn Takke Captain Smith, Doctor Johnson; cp. orcyrcTBue duiekcHd B HEM.
Kaiser Wilhelms Erinnerungen ,,BocrioMuHaHus xatizepa Buibrensma® (Bmpodem, B
COCTaBHBIX TUTYJIaX HAOIIOAAOTCS OOJIbIIINE KOJICOaHMS).

B HekoTOphIX ciydasx, KOr/la Mbl XOTHM COCIUHHTH JBa CyOCTaHTHBHBIX
MOHATHUS, OKAa3bIBACTCS HEBO3MOXKHBIM WJIM HEIEJIeCOOOpa3HbIM CcaelaTh OIHO
CYUIECTBUTEIBLHOE aIBIOHKTOM K JIPYroMy IIyTEM IIPOCTOIO COIIOJIOKEHHS; 31€Ch
S3BIKA OYEHb YacTO MPHOEraroT K ,,0MpeIeIUTEIIbHOMY POJUTEILHOMY MalexKy  WIN
K COOTBETCTBYIOILIEMY COYETAHHUIO C MPEIOroM: cp. jiar. urbs Romae ,,ropon Pum*



(cp. cononoxxenue B gat. byen Rom u, ¢ apyroit ctoponsl, coderanus tuna Captain
Smith), ¢panm. la citit de Rome, anr:x. the city of Rome u T. 1. u nanee uHTepecHbIe
BBIPKCHUS B aHTJIHICKOM si3bIke ThIa a devil of a fellow, that scoundrel of a servant,
his ghost of a voice; Hem. ein alter Schelm von Lohnbedienter (¢ uckmounTensHbIM
yrmoTpeOiIeHrneM UMEHUTENILHOTO Tajiexka mocie von); aar. den skurk av en tjener; et
vidunder av et barn, del fistil Nielsen; ¢panu. ce fripon de valet; un amour d’enfant;
celui qui avait un si drgle de nom; ut. quel ciarlatano d’un dottore; quel pover uomo
di tuo padre u T. . DT0 CBA3aHO C YHOTPEOIEHUEM MPUTHKATEIILHOTO MECTOMMEHUS:
dit fib ,,qypax THI 3TaKUi“ B CKaHIMHABCKUX si3bIKax W B ucil. Pobrecitos de nosotros!,
Desdichada de mi! Cp. mo moBogy »toro u momoOHBIX sBieHHi Grimm,
Personenwechsel; Schuchardt Hugo Schuchardt-Brevier, 197; Tegnér, Om
genusi svenskan, Stockholm, 1892, 115 u cx.; Sandfel d, ,Dania‘, VII.

CymiecTBuTeIbHBIE B KadyecTBE CYOBIOHKTOB  (cyOHekcoB). Takoe
yIOTpeOJICHHE BCTPEYACTCS PENIKO, 32 UCKITFOUEHUEM OIPEIeICHHBIX TPYIII CJIOB, T/IE
OHO SIBIIETCS 0ObIUHBIM (cM. HIbKe, cTp. 114). IIpumepsl: emotions, part religious...
but part human ,uyBcTBa, omuacmu peNUTHO3HbBIC.., HO OmMuacmu YeIOBEYECKUE
(CruBencon); The sea went mountains high ,,Mope B3abIMaIoCh 10 BBICOTHI TOp™. B
npemtokenusix Come home ,,Unure domou u 1 bought it cheap ,,5I kymua 310 Ode-
weso* home u cheap ObUTM CHayaia CyIIECTBUTEIBHBIMUA, HO TEMEPh OHU OOBIYHO
Ha3bIBAIOTCS HAPCUUAMHU; Cp. Takxke go South ,,exars na we".

INPUJIATATEJIBHBIE

[TpunaratenbHble B KauecTBe MEpBUYHBIX cOB: You had better bow to the
impossible (ex. 4.) ,,BaM ObI JIydlile TPEKIOHUTRLCS TEpe Hesozmodxcubim”, Y € have
the poor (mMu. 4.) always with you ,,heonsie Bcerma ¢ Bamu™ (,,Modern English
Grammar®, I, rn. XI); HO B cimywasx savages ,,Jqukapu®, regulars ,,peryispHbie
Boiicka®, Christian , xpuctuane, the moderns ,J1f0aM HOBOTO BpEMEHU U T. . MBI
UMEEM [0 C OOBIYHBIMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU, HAa YTO YKA3bIBAET OKOHYAHUE
MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa; TOYHO Takxke u B ciydae the child is a dear ,,peOenox —
npenecms*, 4TO BUAHO U3 ynorpednenus aptukis (,Modern English Grammar®, ri.
IX). Hem. Beamter ,,cmyxamuii cuntaercst OOBIYHO CYIIECTBHUTEIBHBIM, HO, Kak
MOKA3bIBAET (IICKCHSI, — ATO CKOpee MpuiaraTebHoe B (DYHKIIUU TIEPBUYHOTO CIIOBA!
der Bearnte, ein Beamier.

[TpunararenbHble B KaUYeCTBE aIbIOHKTOB: IPUMEPOB HE TpeOyeTcs.

[punararensHble B KadyecTBe CyOBIOHKTOB. B coueranmsx a fast moving
engine ,6eicmpo nBUraromuiics jokomMotus®, a long delayed punishment ,o0orco
OTKJIaJpIBacMOe Hakasanue, a Clean shaven lace ,uucmo BBIOpHTOEC nHIIO” U B
JPYrUX MOJOOHBIX CIy4asX HCTOPUYECKHU MPaBHIbHEE HA3bIBAThH BBIICICHHBIC CIIOBA
HapeuussMd (B HMX OKOHYaHHME HApPCUUM -€ CTalo HEMBIM, IOJ00HO JPyrHM
(doHeTHUeCKN OCIAbICHHBIM -€), a He IpuiIaraTeJIbHbIMU B QYHKIMH CyObIOHKTa. [10
noBoxy hew-laid eggs, cheerful tempered men m 1. m. cm. ,Modern English
Grammar“, 1, 15.3; mo mosoxy burning hot cm. Berie, ctp. 109.



MECTOUMEHUA

MecTtoumenust B KadecTBe mepBudHbIx cioB: | am well ,, 4 3popos®, This is
mine ,,9to moe“, Who said that? ,Kmo osmo ckazan?*, What happened? , Ymo
ciyarinocs?*, Nobody knows ,, Hukmo ue 3naet u T. 1. (Ho nobody B coderanuu a
mere nobody ,,Hu4TOXKECTBO SABIAETCS OOBIYHBIM CYIECTBUTEIBHBIM; CP. MH. 4.
nobodies).

Mecroumenust B GpyHKIMU aabioHKTOB: this hat ,,oma msma®, my hat ,mosn
nursna‘, what hat? , kaxkaa mnsna?“, no hat ,, nuxaxas nuiana“ u t. 1.

B HEKOTOpBIX Clydasx MEXAY dTHMHU JBYyMS YIOTPEOJICHUSIMHA MECTOUMEHUN
pasnuuust o popMe HET; B APYIUX ClIydasx HaOmogaercs u (opManbHOE pa3iindue:
Cp. mine — my, none — No; TaKxe U B HeM. mein Hut , mos msna™ — der meine
,»Mos““. 3ameTpTe Tarke: Hier ist uin Umstand (izin Ding) richtig genannt, aber nur
uiner (iiines) ,,3MeCh TMPABUIBLHO HA3BAHO OOHO OOCTOSITENBCTBO (0OHA BEIIhb), HO
TOJBKO 00HO (00Ha)“. Bo (paHIly3cKOM s3bIKe (OpMATTbHBIC PA3JINYUs TAK)KE HHOT/IA
BCTpeuaroTcest: mon chapeau ,,Mos msima® — le mien ,,most“; ce chapeau ,,oma nursna“
— celui-ci ,,pTa“; quel chapeau ,kaxas nusma“ — lequel? | xakas?; chagae —
chacun ,,xaxeiii; quelque — quelqu’ un ,,kakol-HUOY B .

Mecronmenus B GyHKIHH CyOBIOHKTOB. Kpome ,,MECTOMMEHHBIX Hapeuui,
KOTOPbIE WIITIOCTPUPOBATh MPUMEPaMU HET HEOOXOAMMOCTH, BCTPEUYAIOTCS U TaKWe
cinyyan, kak [ am that sleepy ,,SI Tak xouy cmare”, The more, the merrier ,,Uem
OombInie, TEM Becenee’, NONe too able ,,He caumkoM crmocoOHBIH, I won’t stay any
longer ,,5I He ocranyck Oombmie, nothing, loth ,,coBcem He HeoxoTHO®, Somewhat

paler than usual ,,HecKoJBKO OJeqHEE, YeM OOBIYHO .

TI'JIAT'OJIBI

[MpenukaTuBHBIE (OPMBI TJIArOJIOB MOTYT YHOTPEOJSTHCS TOJBKO Kak
BTOPHUYHBIC CJIOBa (aIHEKCHI) M HUKOTJIa — KaK MEpBUYHBIC H TpeTHYHbIe ciioBa. Ho
NPUYACTHsI, IOJOOHO MpHUIaraTelIbHbIM, ObIBatoT nepBudyHbiMU cioBamu (The living
are more valuable than the dead , Kusywue Oonee ueHHBI, 4YeM Mmepmevle") u
anxbronkTamu (the living dog , xueas cobaka“). UHQUHUTHB ke, B 3aBUCHMOCTH OT
0OCTOSITENILCTB, MOXKET BBITOJIHATH JIIO0YI0 U3 TpeX (YHKIHUi; B aHTIIHICKOM SI3bIKE B
OmpeAeNEHHBIX ClydasX OH TpeOyeT to (cp. HeM. zu, maT. at). CTporo roBops, MHE
clieIoBajio Obl pacCMaTPUBATh COUETAHUS THUIA tO gO M T.II. TOJ 3ar0JIOBKOM ,,paHTH
rpynmn ciaoB*.

NupuauTHB B KauecTBe MEpBUUHOTO ciioBa: To see is to believe , Veuoemo
3HauuT nosepums (cp. Seeing is believing), She wants to rest ,Ona xouer
omowixamsv” (cp. She wants some rest, ¢ COOTBETCTBYIOIIMM CYIIECTBUTEIBHBIM).
®pann. Espérer, c'est jouir, |l est défendu de fumer ici; sans courir, au lieu de courir.

! BerpewaroTest M codeTaHNsS MECTOMMEHHBIX M YHCIHTEIBHBIX HAPEUHHA C aIbIOHKTAMH, KOTOPBIC HE
TaK JIerko mojrarotcs anamusy: this once, we should have gone to Venice, or somewhere not half so
nice (Masefield); Are we going anywhere particular? TIcuxonorn4ecku uX MOXHO OOBSICHUTH HCXOJS
U3 TOIO, YTO ONCe = ,,B ONpEJeIEHHOe BpeMsa®, somewhere u anywhere = ,(B)ompeneneHHoe, ro6oe
MECTO*; TAKMM 00pa3oM, a{bIOHKT OTHOCUTCS K MOAPa3yMEBAEMOMY CYLIECTBUTEILHOMY.



Hem. Denken ist schwer, Er verspricht zu kommen; ohne zu laufen; anstatt zu laufen u
T. II.

WNudunntus B pyHkuuu aasionkra: the never to be forgotten look , aukorma
He 3a0bIBacMBbIil B3I cp. Takke: in times to come; There isn't a girl to touch her;
the correct thing to do; in a way not to be forgotten (, Modern English Grammar®, Il,
14.4 u 15.8). ®pann. la chose a faire, du tabac a fumer. (B nemerikom si3bike B
pe3ynbTaTe TaKoro YIoTpeOsieHnss WH()UHUTHBA BO3HHUKIO 0CO00OE IMaCCHBHOE
npuyactue: das zu lesende Buch.). Hcn.: todas las academias existentes y por existir
(Tampmoc). Takoe ynorpebienne HHPUHUTHBA 10 HEKOTOPOU CTEMEHH KOMIICHCHPYET
OTCYTCTBHE TTOJTHOTO KOMIUIEKTa MpUYacTHil (OyIyIiero, macCUBHOTO | T. I1.).

Nupunutee B pyHkuuu cyowsionkra: He came here to see you ,,On mpuimen
coz1a, uTo0bl nosudams Bac”; To see him, one would think; | shudder to think of it.

HAPEYUA

Hapeunss B (yHKIMM mepBUYHBIX CJOB. Takoe ymoTpeOiieHHe Hapeuui
BCTpEYaeTCs PEAKO; B Ka4eCTBE MpUMepa MOKHO TpuBecTy npemiokerre He did not
stay for long ,,On He ocTancst haoonzo®; cp. Takxke He’s only just back from abroad.
Jt10 ynotpebiicHHE MPHUCYIIE B OCHOBHOM MECTOMMEHHBIM Hapeuusim: from here
,»orcioma®, till now ,,mo cux mop®. Mnu eme npumep: He left there at two o' clock:
there cmyxwur momonHenueMm K left. B s3eike ¢unocodos here u there moryr ObiTh
TaK)Ke HACTOSIIUMU cymiecTBUTeIbHBIMU: Motion requires a here and a there; in the
Space-field lie innumerable other theres (New English Dictionary; cm. ,Modern
English Grammar*, I1, 8. 12).

Hapeuust B GyHKIIMH aqplOHKTOB. Takoe yrmoTpeOieHHe Tak)Ke BeChbMa PEIKO:
the off side, in after years, the few nearby trees (CIIIA), al the well passengers
(CIIA), a so-so matron (baiipon). B GOJBIIMHCTBE Cly4acB HET HaJIO0OHOCTH
yIoTpeOJIATh Hapeyre B (DYHKIIMH abIOHKTA, TaK KaK CYIIECTBYET COOTBETCTBYIOIICE
nputararensHoe. (Mectonmennsie Hapeuus: the then government, the hither shore;
»Modern English Grammar“, 1, 14.9.)

Hapeuns B pyHkumu cyOblOHKTOB. [IprMepsl He HY)KHBI, TaK Kak JJIsl JaHHOTO
paspsizia 3To 00BIYHOE YIOTpEOICHHE.

Korga or rmaronma wiM mpuiaraTelbHOrO 00pasyeTcs CyHIeCTBUTEIBHOE
OTIpeNieNAIoNIee CIOBO Kak Obl MOJHMMAETCs Ha Oojee BBICOKYIO CTYNEHb U W3
TPETUYHOTO CJIOBA CTAHOBUTCS BTOPWUYHBIM; TJ€ BO3MOXKHO, 3TO BBIpaXKaeTcs B
yrnotpedaeHnu GopMbl IpUIIaraTeIbHOro BMECTO (hOPMBI HApEUHS:

abCcoNOMHO HOBbI abCconOmMHaAs HOBU3HA

COBEPUIEHHO MEMHbLIL COBEPUIEHH AL MEMHOMA

ONUCHIBAEN MOYHO MouHOe OnucaHue

meepoo 8epio Mo meepoas éepa

cyoum cmpozo cmpoeaii cyobs

yumaem 6HUMAMeNbHO — GHUMAMENbHBIL YUMAmenb
In+1l [+ 11

HyXHO OTMETUTH, YTO TNpHIaratelibHble, O00O3Hawaromue pasmep (great
, 000, small ,mageHbKuii"), ymOTPeOISIOTCS Kak CABHHYTBIC SKBHBAJICHTHI
Hapeuuii crenenn (much , muoro”, little ,,mamo"): anrn. a great admirer of Tennyson



,00IbII0N mounTtarens Tennucona”, ¢panm. un grand admirateur de Tennyson. Tlo
MOBOJIy TaKMX CIBHHYTHIX CYOBIOHKT-aIBIOHKTOB cp. ,, Modern English Grammar®, II,
12. 2 u pa3zen o HEeKCyCHBIX clioBax Hmxke, cTp. 156. Kepm (Curme, A Grammar of
the German Language, New York, 1922, 136) ynomunaet o HeMm. die geistig Armen,
etwas langst Bekanntes, B xoTopom geistig u langst He MPUHUMAIOT OKOHYAHMUH,
noJ00HO HApeyusiM, ,,XOTS W ONPEACISIOT CYIIECTBUTENIbHOE: €10 B TOM, YTO
Armen u Bekanntes mnpencraBisioT co0ol  HE CYIIECTBUTENbHBIE, a JHIIb
npuiIaraTelibHple B (DYHKIIMM TEPBUYHBIX CIOB, Ha YTO YKa3bIBaeT UX (IICKCHSL.
HekoTopble aHTIHMICKHE CIIOBa MOTYT ymoTpeOnsrhes aBosiko: these are full
equivalents (for) ,,ato noaneie sxsusarenmer” nwan fully equivalent (to) ,, nornocmeio
akeusanenmuwl”; cp. takke the direct opposites (of) uau directly opposite (to);
Makoseiit mumer: The government of the Tudors was the direct opposite to the
government of Augustus. 3nmech to Oosble MOAXOIUT K IpUjIaraTeIbHOMY Opposite,
YeM K CYIIECTBUTEIbHOMY, B TO BpeMs Kak direct mpeamonaraer ymnorpebieHue
CyIIEeCTBUTENbHOTO. B aTckoM si3bike mpu nepeBone le malade imaginaire ,,MHUMBIi
OonpHOK ™ HabMIOMaeTcs konebanne Mexay den indbildt syge u den indbildte syge.

I'PYIIIbI CJIOB

['pymrbl cioB, cOCTOSAIINE M3 IBYX WU OOJBIIET0 KOJIUYECTBA CJIOB, MEXIY
KOTOPBIMH MOTYT OBITh Cambleé pa3jHyYHble B3aMMOOTHOILIECHHS, BO MHOTHX CIIydasx
MOTYT TPAKTOBAThCs KaK OJIHO clioBo. MIHOTIa 1axke TpyHO ObIBaeT cka3aTh, C OJJHUM
JU WIH C JBYMS CiloBaMH Mbl uMeeM geno; cp. crp. 103. To-day korma-to
MIPEJICTaBIIsUI0 COOOM /IBa CJIOBA, HO Tereph HAOMI0AAaeTCs BO3pacTarolasi TeHISHIUS
nucath ero 0e3 nmeduca (today); kpome TOro, BO3MOKHOCTHh CKazaTh from today
CBUJICTENILCTBYET O TOM, YTO tO YK€ HE MMEET CBOET0 MEPBOHAYAILHOTO 3HAUYEHUS.
Tomorrow ,,3aBTpa* Takke SBISIETCS TENEpPb LEIbIM CIOBOM, MOCKOJBKY MOXHO
ckaszatb gaxe I look forward to tomorrow. OmHako Ui HAc B HACTOSIIEH TJIaBE HE
MMeeT HUKAKOTO 3HAYEHHS, 3a OJIHO WJIM 3a JBa OTAEIbHBIX CJIOBa MPUHUMATh 3TU
COUeTaHHUsI U APYTrU€ COMHHUTENIbHBIE CIydad; TpyIIa CJIOB (TOYHO TaK e Kak U
OT/ICJTbHOE CJIOBO) MOKET OBITh M MIEPBUYHOM, U aTbIOHKTOM, U CyOBIOHKTOM.

['pynmbl cnoB pa3nu4yHOro THIIA B (YHKIMH TEPBHYHBIX cJOB: Sunday
afternoon was fine , Bockpecnuiii 0env 6buT Xopomum™; 1 spent Sunday afternoon at
home ,,51 npoBen sockpecnusitl denv noma™“; We met the kind old archbishop of York
»MBI BCTPETHIIN 000p020 CMapo2o apXuenuckond F[OpKCKOZO“; cp. manee anri. It had
taken him ever since to get used to the idea; You have till ten to-night. From infancy
to manhood is rather a tedious period (Kayrmep); ¢panm. jusgu’ au roi I’a cru; Nous
avons assez pour jusqu’ a samed; ucn. Hasta los malvados creen en € (I"ansmoc).

I'pynmer  cmoB B ¢yHKIMH aaploHKTOB: a Sunday afternoon concert
, 80CKpechbill Onesroti kornept”; the Archbishop of York , apxuenmckon Hoprckuii*,
the party in power , npasswas naptus”; the kind old Archbishop of York's daughter
,109b  006po20 cmapozo apxuenuckona Moprckozo®; cp. Tarke a Saturday to
Monday excursion; the time between two and four; his after dinner pipe.

['pymnrist ciioB B ¢yHKIME CyOBIOHKTOB (TpeTnuHbIX ciioB): He slept all Sunday
afternoon ,,On cnian sce sockpecnoe nocieobeoennoe spems” . He smokes after dinner
,OH KypuT nocrne obeoa“, He went to all the principal cities of Europe ,On
MyTENIeCTBOBAI NO 6cem 2nasuwvim, 2opodam Esponul*; He lives next door to Captain



Srong; The canal ran north and south; He used to laugh a good deal; five feet high;
He wants things his own way; Things shall go man-of-war fashion. He ran upstairs
three steps at a time; cp. ,,abcomoTHYI0 KOHCTPYKIIMIO™ B riaBe ,,Hekcyc™ (IX).

Kak yxe MOXHO OBUIO BHIETh W3 TPHUBEACHHBIX IPHUMEPOB, TPYIIIA,
BBITIOJIHSIIONIAsT (DYHKIIMIO TIEPBUYHOM, BTOPUYHON WJIM TPETUYHOHM, cama MOXKET
CoJepKaTh KOMIIOHEHTBI, KOTOPBIE HAXOATCS B OTHOIICHUSAX, 0003HAYCHHBIX 3TUMHU
TpeMsi TepMUHaMH. PaHT camMol TpyIIbel — 3TO OJHO, & PaHT BHYTPU TPYIIB —
npyroe. B pesynbraTe MOTYT BO3HUKATh JOBOJIGHO CIIOXKHBIE B3aWMOOTHOIICHUS;
OJTHAKO WX BCETJa JIETKO TMOJBEPrHYTh aHAIN3Y C TOW TOYKH 3pEHHsI, KOTopas Oblia
pa3BUTa B ATOM IJ1aBe. ITO MOXKHO TMOSICHUTH Ha mpumepax: We met the kind old
Archbishop of York ,,MbI BcTpeTHiM Z06POro CTAPOro apXHemHcKona Mopkekoro®:
MOCJICTHUE MIECTh CJIOB 00pa3yloT OJHY MEPBHYHYIO TPYIIYy — JOMOJHEHHE K met,
HO cama TpyIa COCTOUT U3 MepBUYHOTO cioBa Archbishop u yeTbipex aabIOHKTOB —
the, kind, old, of York; wmm, ckopee, Hamo ckaszarb, 4to Archbishop of York,
cocTosmee 3 nepBudHoro cioBa Archbishop u amwsronkra of York, sBasercs mep-
BUYHOM TPYNIION, onpenesieMoi Tpems agbroakramu — the, kind u old. Ho anpronkT
of York B cBoro ouepenb coctout w3 yacTHIel (mpemiiora) of m ee JOMOTHEHUS,
nepBuyHOro cioBa York. [lamee, Bcs dTa Tpymnma MOXXET OBITh INpeBpalieHa B
aIBIOHKT IyTeM ynoTpebiienus B popme poauTenbHOro maaexka: We met the kind old
Archbishop of York's daughter ,Mbl BCTpeTHIM JT04Yb 000p0O20  CMAPO20
apxuenucxona Hopxckozo" .

He lives on this side the river ,,OH >XuBeT Ha TOW CTOPOHE PEKU™; 31ECh BCS
IpYIIa, COCTOSINAs U3 MOCIEAHUX MSTH CJIOB, SBJISIETCS TPETUYHOM 110 OTHOIICHHIO K
lives ,,xuBeT"; on this side, cocrosimiee U3 4acTUIlsI (peaIora) on u TONoTHEHUS this
(amproHKT) side (mepBUYHOE CIIOBO), CaMO SIBIISIETCS TPYIIOBBIM TIPEUIOTOM H
NPUHUMAET B Ka4eCTBE JAONOJIHEeHHUs rpymiy the (axblOHKT) river (epBHYHOE CIOBO).
Ho B mpennoxxenuu The buildings on this side the river are ancient ,,37aHus Ha TOM
CTOpPOHE PEKH OPEBHHUE Ta K€ camas IpyIia, COCTOSIIAsl U3 IMATH CIOB, SBISIETCS
aJBIOHKTOM K ci1oBy buildings. Takum 06pa3omM MOXXHO JOCTHTHYTh €CTECTBEHHOTO U
MOCJIEIOBATEIBHOTO aHaN3a JakKe CaMbIX CIOKHBIX COYETaHWW, BCTPEYAIOIIUXCS B
s3bIKe’.

IHOJYUHEHHBIE ITPEJJIOXKXEHUSA

OcoObIli ciydald OrpOMHOM Ba)KHOCTH COCTABJISIIOT TPYIIIBI, Ha3bIBACMbIC
OOBIYHO TOMYMHEHHBIMU MpeAoKeHUusMU. [logunHeHHbIe NPEeIIOKEHUS MOXKHO
OTIPEIeNIUTh KaK YacTH MPEJIOKEHUS, CaMH UMerolue GopMy NMpeasiokeHus (Kak
MPaBWJIO, B UX COCTAaB BXOJUT IpenukaTtuBHasi ¢opMma riarona). B 3aBucumoctu ot
00CTOSITENIbCTB, TMOJYMHEHHOE TMPEIJIOKEHHE MOXKET ObITh M IMEepBUYHBIM, U
BTOPUYHBIM, U TPETHYHBIM.

1. ITonunHEHHBIE IEPBUYHBIE TPEATIOKEHUS.

! Onun apyr pacckasan MHe OHAXIBI CICAYIOMIMIE CITyHaii, IPOUCIIEIIINIT C CCMHIETHAM MaIbYHKOM.
Manpuuk COpocus OTLA, MOTYT JI I€TH TOBOPHUTH, KOTJa OHHM poxaawoTcs. ,,Her!* — ckazan orer.
»10TIa — 3aMEeTHI MaJIbuMK, — O4YeHb CTPAHHO, OYeMy B pacckasze 00 Vose B Ombimu roBopurcs,
410 ,,Job cursed the day that he was born“. Peberok mpuHs 31ech rpyminy (,,[TpOKIsUT] TeHb, KOTIA OH
pouics’) IepBUYHYIO 3a TPYHILY (,,[pyrajics| B IeHb, KOTJa OH POIMICS ‘) TPETUIHYIO.



That he will come is certain , To, umo on npudem, He TMOIICKAT COMHEHHUIO"
(cp. Hiscoming is certain).

Who steals my purse steals trash ,,Kmo xpadem moti kowenex, kpaaet xaam"
(cp. He stealstrash).

What you say is quite true ,, To, umo 6wvl 2co60pume, coBepIiIeHHO BEPHO™ (Cp.
Your assertioniis. . .).

| believe whatever he says ,, 51 Bepio Bcemy, umo 6vt on Hu 2osopun” (cp. ... al
his words).

| do not know where | was born ,, 51 we 3Hato, ede s poduncsa” (cp. ... my own
birthplace).

| expect (that) he will arrive at six ,, 5l oxunaro, umo on npubyoem 6 wecmsy"
(cp. ... hisarrival).

We talked of what he would do ,Msr GecemoBamu o0 TOM, umo o Gydem
oeramyv* (cp. ... of hisplans).

Our ignorance of who the murderer was ,Hamie Hesnanue TOro, kmo 6wl
youuyeu.* (cp. ... of the name of the murderer).

B mepBbIX Tpex MNpenyokKEeHUAX TMOJUYMHEHHOE TPEATIOKEHHE SIBISETCS
MOJIeXKAIIUM, B OCTAIbHBIX — JIOTIOJHEHUEM HIIM K TJIaroiy, uim K npemiory of. Ho
CYIIECTBYET CBOETO poJa IICEBJOIPAaMMATUYECKHi aHalu3, MPOTUB KOTOPOro S
JIOJDKEH OCOOEHHO TMpenocTepeyb YMTaTeNs: TOBOPAT, 4YTO B MPEUIOKEHUSX,
NoJ00HBIX BTOPOMY, MoJuIexamuMm K steals trash sBisiercs he; oHO, MO MHEHUIO
HEKOTOPBIX IPaMMAaTHUCTOB, MO/ipa3yMeBaeTcsi B Who, 1 OTHOCHUTENBEHOE NMPUIATOYHOE
NpeUI0KEHUE CTOUT K HEMY B TaKOM K€ OTHOILICHHMH, KaK K CIIOBY man B COYETaHUU
the man who steals ,uemoBek, KoTOpbBIii KpameT”. DTO — OJHA W3 MHOTHX
HEYMECTHBIX BBIAYMOK, KOTOPBIMH 3aCOPWIM U YCIOXHUIM TpaMMaTHKy. Takue
JIOMBICJIBI HE COACHCTBYIOT IPaBUIBHOMY MOHUMAHHIO (haKTOB s3bIKa’.

! Cyur (,New English Grammar“, §§ 112 u 120) 3ameuaer, uto B npemtoxennn What you say is true
»10, 9TO BBl TOBOPHTE, CIPABEUIMBO TPOUCXOAUT CIYIICHHE, TMPUYEM CIOBO what BBIOJHSET
OJTHOBPEMEHHO (DYHKIIMHU JBYX CJIOB: OHO SIBIISICTCS JOIIOJHEHUEM K Say B MOAYHHEHHOM IPEIOKCHHN
M BMECTE C TeM IIOJICKAIIUM K TJIATONTy iS B TJIABHOM MpeioKeHHuH; B npemioskeHnn What I say 1
mean ,,To, 9TO s TOBOPIO, ST M MMEIO B BHIY What SBISETCS JOMONHEHHEM KaK B TJIAaBHOM, Tak U B
MOTYMHCHHOM IIpEJUIOKEHNH, a B mpeanoxkernn What is done cannot be undone ,,Yto cmemano, Toro
HEITb3s MCIPaBUTH what — TIOZJIeKaIiee W B TIIAaBHOM M B MOJYMHCHHOM MpeiioxkeHuu. Jlanee oH
TOBOPHT, YTO OJYNHEHHOE MPEIOKCHIE, BBOJIMOE TaKUM CTYIICHHBIM (condensed) OTHOCHTEEHBIM
CJIOBOM, CTOHUT OOBIYHO TIEpe TIaBHBIM, a HE MOCJE HEr0 M YTO €CJIA M3MECHUTH MOPSIOK CICIOBAHUS
MPEUIOKEHHUH, TO OTCYTCTBYIOIIEE COOTHOCHTEIBEHOE CIIOBO OyJeT BOCCTaHABIMBATHCS: It is quite true
what you say; If | say a thing, | mean it. Omnako mocienHee NPEMTOKEHHE HE SBIACTCS
rpaMMaTHYCCKHM 3KBHBaJICHTOM Tpeznoxxennss What I say I mean; B HeM HET HU aHTEUEACHTA, HH
OTHOCHTEIIFHOTO CIIOBA; B MpeayoxeHuu xke It is quite true what you say cioBo it Henb3sl Ha3BaTh
aHTeleIeHTOM what, TTOCKOJIBKY HEBO3MOXKHO CKa3aTh it what you say; o TOM, 94TO OHO TMpPEICTaBIsIET
co0o0ii B EHCTBUTEIBHOCTH, CM. BEIIIE, CTp. 25. What He MOKeT UMeTh aHTeleneHTa. [lonoxeHne 10
WK TIOCIIE TJIABHOTO TIPEIJIOKEHUS MMOITOMY HE MMEET HH MalleHIero 3Ha4eHUs Ui ,,CTYIICHHBIX
MECTOMMECHHI: B HEKOTOPBIX M3 MpemiokeHnid CynTa HATUIO OOBIYHBIA MOPSIOK C MOJUICKANINM Ha
nepBoM Mecte, a B npemiokeHun What I say [ mean — sm¢aTtnyeckas mocTaHOBKa JOTIONHCHHS HA
MIEPBOM MECTE; 3TO BHIHO U3 COBEPIIIEHHO €CTECTBCHHOTO MpeioskeHus | mean what I say, B koTopom
what sBIeTCS OTHOCHUTEIBHBIM MecTOMMEHUeM, XoTs CyuT He MpH3HAeT ero ,,CrymeHHBIM
MectouMmeHueM. (B mociemyrommx pasaenax OH cO3[aeT M3NHIIHKAC TPYTHOCTH, HE BHISA Pa3IIHIUSA
MEXy OTHOCUTEIBHBIM U 3aBUCHMBIM BOTIPOCUTEIHHEBIM IIPEIOKECHIEM. )

I'maBHOe BO3paxkeHHE MPOTUB TOYKH 3peHUs CynTa 3aKiIIOYaeTcs, OJHAKO, B APYTOM: HEECTCCTBEHHO
yIBEepXKIaTh, 4TO What BBIIONHsACT (PYHKIMIO ABYX CJIOB omHOBpeMeHHO. What camo mo cebe He



I1. [pennoxxenus: B GyHKIIUN aJbIOHKTOB.

| like a boy who speaks the truth ,,5 mo6mo Mansunka, Komopwiti 2060pum
npasoy™ (cp. ... atruthful boy , nmpaBauBoio Mampumuka“).

Thisistheland where | wasborn ,,9to ctpana, ¢ komopoii st poouncs* (cp. my
native land ,,mos poaHas cTpana®).

Croutr 3amMeTuTh, YTO 4YACTO, KOTJIA TIepe]; HaMu Kak Oyaro JBa
OTHOCHUTEIIbHBIX TPEAJIOKEHHUSI TP OJHOM aHTEle/eHTe (T. €. MEPBUYHOM CIIOBE),
BTOPOE€ TMPEMJIOKEHHE B JICHUCTBUTEIBHOCTH OMNPEACISIET AaHTEUENCHT, YXKe
onpez[eneHHHﬁ NEPBBIM NPEAIOKCHUEM, U TaAKUM o6pa30M, SABJISIETCA aIBIOHKTOM K
MEPBUYHON TpyIMIle, COCTOSAIIECH M3 MEPBUYHOIO CJIOBAa M MEPBOTO OTHOCUTEIBHOTO
NpEJIOKEHUsT B KadyecTBE aAblOHKTA. B ciemyromux mpuMepax s BBIAECISAIO 3Ty
nepBuyHyro rpymnny KypcuBom: They murdered all they met whom they thought
gentlemen; There is no one who knows him that does not like him; It is not the hen
who cackles the most that lays the largest eggs.

III. TIpennoxenus B GyHKINU CYOBIOHKTOB.

Whoever said this, it istrue ,,Kmo 61 smo ne ckaszan, 3to Bepuo* (cp. anyhow
,»BO BCAKOM clrydae™).

It isacustom where | was born ,,2to o6sr4aii (Tam), 20e s poouncs” (cp. there
,Tam").

When he comes, | must go ,, Koeoa on npuoem, st nomken yitu” (cp. then).

If he comes | must go ,, Eciu on npuoem, s nommken yiutu®* (cp. in that case ,, B
3TOM ciy4ae").

As this is so, there is no harm done ,, ITockonvbky 3mo max, He MOTYYHIOCH
HUKaKkoro Bpena““ (cp. accordingly ,,cOOTBETCTBEHHO ).

SIBIISICTCST TIOJUIC)KAIIIMM K 1S true: eciu 3amath Bompoc What is true? ,,Uto cripaBeuinBo?“, OTBET HUKAK
He Oymer Tompko what ,uro”, a what you say ,,4TO BBI TOBOpHUTE"; MOJOOHBEIM ke 00pa3oM Oyzaer
00CTOATB IeTI0 M B APYTUX MpemiokeHnsax. What — JOMoNHEHNe K say ¥ HUYero 0OJIbIe, COBEPLICHHO
Tak ke, kak which B npemnoxxennu The words which you say are true ,,CiioBa, KOTOpbIE BBl TOBOPHTE,
CIPaBeIUTUBEI; HO U B MOCIICTHEM MPEIOKEHHH, TI0 MOEMY MHEHHIO, TOJICKAIMM K are sBisieTcs the
words which you say, a He npocTo the words. Tolpko TakuM 00pa3oM rpaMMaTHYSCKUA aHAIIN3 MOKHO
TIPHBECTH B COOTBETCTBHE €O 3/paBbiM cMbicioM. Oumonc (Onions, An Advanced English Syntax,
London, 1904, § 64) roBopuT 00 omyiieHnn anteneaeHTa B npempioxenun [loma: To help who want,
to forward who excel ,JTomoub TeMm, KTO Hy)KAAeTCs, IPOABUIATh TEX, KTO BBIACISCTCS (MMeeTcs B
Buay those who); HO OH HE BHIWT, YTO 3TO HE MOXET IOMOYb eMy B mpemiokeHnn | heard what you
said ,, chblmain, 4To BBl CKa3alu, MOCKOJBKY mepel what BCTaBUTh HUYero Heib3s. OHHOHC He
paccMarpuBaeT what KaKk OTHOCHUTEIIbHOE CIIOBO; Takoe what TpyAHO ObUIO ObI BTUCHYTH B CO3/IaHHYIO
uM cuctemy. Hu oH, Hu CyuT B 3TO# CBSI3M HE YIOMUHAIOT ,,HEOIIPE/ICIICHHbIE OTHOCUTENBHbIE CIIOBA“
whoever ,,xkto Obl HU, Whatever ,,4T0 ObI HU“ XOTS OHH OTJIMYAIOTCA OT ,,CTYIICHHBIX OTHOCHTEIIBHBIX
cJI0B* ToNbKO moOaBnmeHueM ever. [Ipemmoxerns tama Whoever steals my purse steals trash ,,KTo 051
HHU YKpall MOW KoIenek, ykpaxeT xiam™ mwim Whatever you say is true ,,4T0 OBI BB HH CKa3ajw,
CIIPaBeIUTMBO™  ClIENyeT aHAIU3HPOBATh BO BCEX OTHOIICHHUAX, MOJOOHO COOTBETCTBYIOIIUM
npemtoxernsM ¢ who wi what. Korma JTnkkenc nummet: Peggotty aways volunteered this information
to whomsoever would receive it ,IlerrorTu Bcerma oXoTHO daBajia 3Ty HH(POPMAIHIO BCIKOMY, KTO
XOTeJI ee TOJYYUTh, OH ymoTpebiisier whom HenpaBHIIBHO, MMOCKOJIBKY MoJiexamuM K would receive
sBisieTcst whosoever, XOTs Bce NOJYMHEHHOE MPEIIOKEHHE CIY)KHT IONOJHEHHEM K t0; HO
whomsoever Ob1T0 OBI YIIOTPEOICHO MPABWIIEHO, SCITH OBl MPEII0KEHNES UMEIIO CICAYIOMHUN B (t0)
whomsoever it concerned. Cp. taksxke He was angry with whoever crossed his path u y Kunrciu: Be
good, sweet maid, and let who can be clever. Packun (Ruskin) mumier: | had been writing of what |
knew nothing about: 3necs what ynpasnstieTcst mpemorom about, B To Bpemst kak Of ympasiser BceMm
TIOTYMHEHHBIM TIPEUTOkKEHHEM, cocTosmmM u3 citoB What | knew nothing about.



Lend me your knife, that | may cut this string ,, [Taii MHe TBOW HOX, umobsl 5
moe ompeszams smom winazam” (cp. to cut it with ,, ato6s1 oTpeszars”).

OOparure 0co00e BHUMaHHE Ha IMEPBBI MPHUMEpP, B KOTOPOM TPEIIOKEHHE,
BBOIMMOE whoever, He SBISETCS HU TOJUICKAIIUM, HH TPSIMBIM JTOTIOJTHEHUEM, KaK
3TO OBUIO C MPEIJIOKCHUSIMH, PACCMOTPEHHBIMH BHIIIE, & CTOUT B 00Jiee CBOOOTHOM
OTHONICHMH K it 1S true.

Onpenenenne TepMHHA ,[IOAYMHEHHOE Tmpemnoxkenue (clause) tpedyer
HEKOTOPBIX 3aMEUaHHi MO MOBOAY OOBIYHOM TEPMHUHOJOTMHM, B COOTBETCTBHH C
KOTOpPOH  Takue MpeUIoKeHUs  0003HAyaloTcsl  TepMHUHAMHU  ,,3aBHCHMOE",
,[TOTUNHEHHOE" MPENJIOKEHUE B NPOTUBOIIOJIOKHOCTD ,,[JIABHBIM® IIPEIJIOKEHUM;
COOTBETCTBYIOILIIE TEPMHUHBI CYIIECTBYIOT M B JAPYIHX S3bIKax, HampuMep HEM.
Nebensatz ,,npugarounoe npemnoxxenue’, Hauptsatz ,rmaBHoe mpennoxenue®. Ho
HET HUKAaKOH HEOOXOJUMOCTH B CIEIMAILHOM TepMHUHE Ui 0003HAUYEHHS TOTO, YTO
0OBIYHO HA3bIBAETCS TIIABHBIM MpeaoxkeHneM. CleayeT npexie BCero 3aMeTHThb, YTO
TJIaBHASI MBICJIb HE BCETJa BBIPAXKAaeTCs B ,,[JTABHOM MPEMJIOKECHUU : CP., HAPUMED,
This was because he was ill ,,9t0 6610 OTOMY, YTO OH OBUT GOJIEH . MBICIIb,
BBIp)KCHHAS ,,[JIABHBIM IpeiokeHneM™ B ciydae It is true that he is very learned
» Mo npaeda, 4To OH OYEHb YUEHBIH, MOXKET OBITh IepeaaHa MPOCTHIM HAPEUUEM:
Certainly he is very learned , Koneuno, on odenb ydensiii“. Ho cTaHOBHTCS JH OT
3TOTO MBICIIb O €r0 YUYEHOCTH W3 MOJAYMHEHHOM I1aBHOM MbIcibio? CpaBHHUTE Takke
nBa Beipakenus: | tell you that he is mad ,,5I roBopio BaM, 4TO OH cymacIIeqIIUK U
He is mad, as I tell you ,,On cymacmenmmuii, kak s BaM roopro®. Jlanee, eciu Mbl
OTIpeNieuM ,,[TIABHOE MPEUIOKEHNE  KaK OCTATOK IOCIE OTHATHUSA IMOAYMHEHHBIX
NPEeUIOKEHUH, TO OJIYYUM caMble Kypbe3HbIe pe3ynbTaThl. Hy)KHO mpu3HaTh, 4TO B
HEKOTOPBIX CIy4asx MOAYMHEHHBIC MPEJIOKEHUS] MOKHO OIYCTUTh 0€3 3aMEeTHOro
yiep6a 1Jisl 3Ha4eHus, KOTOPOE B KAKOH-TO CTENEHH SBISETCSA 3aKOHYEHHBIM CaMo 10
cebe: I shall go to London (if I can) ,,5 moexy B Jlonnon (eciu cmory), (When he got
back) lie dined with his brother ,,(Korma on BepHyncs) oH mooOeman coO CBOUM
Opatom™. Ho maxke u 37ech HE IPEICTABISICTCS HEOOXOAUMBIM CIIEIUATBHBINA TePMUH
JUIL TOTO, YTO OCTAeTCs MOCJE OMYIICHUS TaKUX 3JIEMEHTOB COYETAHUS; B HEM HE
Obut0 OBl HaOOHOCTH, €ClM OBl TOT e pe3yibTaT MOIYYWICS MOCJe OIMyIEHHS
CHHOHUMHUECKUX BBIPAKEHH, UMEIoUX uHYyIo popmy: I shall go to London (in that
case) ,,51 moeny B JlonnoH (B aToMm ciydae)™ wiu (After his return) he dined with his
brother ,,(ITocme ero BosBpaieHusi) oH MmooOeman co cBoumM Opatom™. Ecmmu bl
orHuMeM where [ was born ,,rae s ponuics™ oT Tpex NpeioKeHNUH, TPUBEICHHBIX
Bhimie, To ocranercs: (1) I do not know ,,5I He 3maro®, (2) This is the land ,,910
ctpana“ u (3) It is a custom ,,OT0 0oObuaii“. OgHAKO paccMaTPUBATh ATH €AMHHIIBI
Kak 0coOyl0 TpaMMaTHYeCKyl0 KaTerOpHI0O TaK JK€ MajOo OCHOBAaHMM, KaK HET
OCHOBaHU paccMaTpuBaTh C 3TOM TOYKH 3PEHUS M T€ YaCTH, KaKHe MOTYYHIIUCh B
pe3ynpTaTe OMyHICHUS BBIICICHHBIX HIDKe dacTeidl npemioxenuii: (1) I do not know
my birth-place, (2) This is my native land, (3) It is a custom at home. Emie xyxe,
OJIHAKO, KOTJa 4YacTh, TIOJyYeHHas B pe3yabTaTe OTCEYCHHS IOJAYMHEHHBIX
npeUIoKeHu, BooOme muineHa cMbicia: (Who steals my purse) steals trash; u eme
oonee abcypano: (What surprises me) is (that he should get angry). MoxxHo 1 B ca-
MOM JieJie CKa3aTh, YTO CIIOBEYKO 1S COAEPXKUT IJIaBHYIO MbICIb? ['pammaruueckoe
€IMHCTBO — OTO MpPENJIOXKEHHWE B LEJIOM, BKJIIOYas BCE, YTO TOBOPSIIUN HIN
NOUINYIIUA UCTONB30Bal Ui BBIPAKEHHS CBOEH MBICIH; OHO JOJDKHO Oparbes
LEJIMKOM; M Tora OyaeT 0e3pa3inyHo, YeM BBIPAKEHO IMOJIekKallee MIn KaKoH-Tn00



JIpYroil 4ieH MPeIOKEHUsS — LEJIbIM JIM MPEJJIOKeHUEeM (OTYEero emy JaeTcsl Ha-
3BaHUE ,,[IOAYMHEHHOE TIPEIJIOKEHNE "), OJHUM CIOBOM JINOO TPYIIION CIIOB IAPYroro
THUIIA.

3AKJTIOUUTEJbHBIE 3AMEYAHUS

I'pammaTtudeckass TEpMUHONOTHS, MPEATIOKEHHAs 37€Ch, COIVIACHO KOTOPOHl pasaesieHHe Ha
TpU paHra TPAKTYCTCSA KaK OTIIMYHOC OT pa3AcJCHUs Ha CYHMICCTBUTCIIBHBIC, IpUIaraTCjibHbIC U
Hapeyus, BO MHOTHUX OTHOIICHHUAX MTPEANOUYTUTEIILHEC, yeMm ImyTaHads W HOPOTHBOPECUYHBAA
TCPMHUHOJIOTUA, KOTOPYHO MBI HaxXOoAUM BO MHOTHUX TIpaMMaTHYCCKUX pa60Tax. B 3HA4YCHUU,
COOTBETCTBYIOIIIEM MOHMM TpEeM paHraMm, dYacTo YHOTpeONsAoTcs cjJoBa ,,CyOCTAaHTHUBHBIN,
»AIBEKTUBHBIA®, ,,anBepOMaNBHBIN WIM TOBOPUTCA, HYTO TO WIM HHOE CIJOBO ,YHIOTpeOIeHO
anBepOuanbHO“ U T. m. (cM., Hampumep, New English Dictionary o Beipaxkernu a sight too clever).
HekoTtopsie OTKpOBEHHO HaspIBaloT what ,,uTo®, ,,Kakoi umm several ,,HECKOJBKO™ B OJIHOM CiIydae

CYIIECTBUTENBHBIMHU, @ B JPYroM — IMpHIaraTelbHbIMH, XOTsSI Nal0T 00a CJOoBa MOJ| 3arojJOBKOM
,mectoumenue (Wendt). ®anpk u Topn (Falk & Torp) HoOpB. sig Ha3bIBalOT CyOCTaHTUBHBIM
BO3BPaTHbIM MECTOMMEHHEM, a Sin — aJbeKTHBHBIM. BO3BPATHBIM MECTOMMEHHEM, HO MOCIIE/IHEe

CcyOCTaHTHBHO B coyeTaHuH hver tog sin, se tog jeg min. MHoOrue y4eHble TOBOPAT O ,,IPUMMEHHOM
POAUTENBHOM (=aIbIOHKTY) B TPOTHBOIIOJIIOXKHOCTh ,,IIPUTJIAroIbHOMY ponurensHoMy (adverbial
genitive), OJHAKO TOCHEHEe BBIPAKEHHE HEKOTOPBIMHU, XOTS M HE BCEMHM, YHOTPEOJsSeTCs TONBKO B
MIPUMEHEHUH K POJUTEIbHOMY Magexy npH riiarone. B xaure, ,,The King’s English* ams cyOBIOHKTHBIX
TPYIII ¥ [TOJYMHEHHBIX MPEATIOKEHUI yIoTpebsieTcss TEPMHUH ,,aBepOHaIuN, HO 51, KaKeTcs, HUKOT/1a
HE BCTpeyasl TEePMHHOB ,,abEKTHBAINH H ,,CYyOCTAaHTHBAIMHK® B NMPUMEHEHWH K aTBIOHKTAM H Iep-
BUYHBIM CJIOBaM. MoeMy TepMHHY ,IEpBHYHOE IpHIaraTeIbHOe COOTBETCTBYIOT CIEYIOIINE
TEPMUHBI: CyOCTaHTHBHOE IpWJIaraTesIbHOE, CyOCTaHTHBHPOBAHHOE IpUIIAraTelbHOe, a0COIIOTHOE
nmpuiarateibHoe, MpuiaratelbHoe B a0COMIOTHOM ymoTpeOsiieHuu (HO CIOBO  ,,a0COMIOTHBIN™
ynoTpebsieTcss Takke U B COBEPIICHHO MHBIX 3HAYEHHSX, HalpHMeEp ,,a0COTIOTHBIA OTIOKUTEIHHBIN
mafex’), KBa3H-CYIIECTBHTEIBHOEC (cp. New English Dictionary, the great), cBoOogHOE
npwiararenpioe (Sweet, New English Grammar, § 178, o Hem. die Gute), mpumararenbHoe,
YacTMYHO IpeBpaTUBIIeecs B CyllecTButenbHoe (tam ke, § 179, o the good), sKkBHBaneHT
cymectutensioro, Onmonc (Onions, An Advanced English Syntax, London, 1904, § 9)
ynoTpeOisieT TOCIeAHee BBIPAXEHHE: MEXIY MPOYHM, OH TPUMEHSET TEPMHUH ,,9KBUBAJICHT
MpUIIAraTelbHOro* K ,,CyIIECTBUTEIBHOMY B (DYHKIMH HpHIOXKeHHs‘, HanpuMep: Simon Lee, the old
huntsman ,,Cumon Jlu, crapbelii OXOTHHK®, WM K CYIIECTBUTEIBHOMY, WIIM OTIJIarOJIbHOMY
CYIIECTBUTEIBHOMY —— KOMIIOHEHTY CJIO)KHOTO CYIIECTBUTEIBHOrO, Hampumep: cannon balls. B
coueTanud a lunatic asylum ,,ncuxuarpudeckas OOJBHHIIA®, MO €r0 MHEHHUIO, lunatic sBisieTCSA Cy-
IIECTBUTEIBHBIM (M 93TO TpaBWIBHO: Cp. (GOpPMYy MHOXKECTBEHHOro 4mcna lunatics), HO 3TO
CYIIECTBUTEIbHOE OH Ha3bIBAaeT ,,PKBHUBAJICHTOM IIPHJIATaTeIFHOIO™; CIIEIOBAaTENbHO, OH JOJDKEH
cKazaTh, YTO B couyeTanuu sick room ,,komMHaTa OOJBLHOTO® CIIOBO Sick SIBIsIETCS MpUiIaraTelbHBIM,
KOTOpOE TIPEACTaBIsET COOOM OSKBUBAICHT CymlecTBUTENbHOTO (§ 9.3), HO OTOT OSKBUBAJICHT
CYIIECTBUTEIBHOTO JOJDKEH B TO K€ CaMO€ BpeMs OBITh HSKBHBAJICHTOM IIPUIAraTelbHOTO B
COOTBETCTBHM C ero paccyxaeHumsiMu B § 10.6!. Bor mpumep ,,ympomeHHOH® eanHOOOpa3HON
TepMHHOJIOTUU B cepun 3oHHeHmIeiHa.Cp. ,,Modern English Grammar®, II, 12. 41. London B coue-
tanuu the London papers ,,JJOHIOHCKHME Ta3eThl” Ha3bIBAIOT SKBHBAJIICHTOM IIpHJaratesibHoro, a the
pPOOr B CaMOCTOSITEIBHOM YMOTPEeOJICHUH — 3KBHBAJICHTOM CYIIECTBUTENIBFHOTO; TaKUM 00Opas3oM, B
couetanun the London poor , ToHIOHCKHE OCaHBIC” CYIIECTBUTEILHOE JOJHKHO OBITh SKBUBAICHTOM
MpUIAraTelbHOTO, a MPUIAraTeIbHOE — 3KBHUBAJICHTOM CYIIECTBHTENbHOT0. HEeKOTOpBIE TOBOPAT, YTO
B coueTaHuu the top one ,BepXHUI“ CylIeCTBUTEIBHOC CHayajla aJIbEKTHBHPOBAHO, a 3aTeM
CyOCTaHTHBHPOBAHO, U 4TO 00a ATH MpeBpalieHus cBsi3aHbl co ciaoBoMm one. Cp. ,,Modern English
Grammar®, II, 10.86: mo Moei#t cucteme top Bcer/ia OCTaeTcs CYIeCTBUTENBHBIM, HO 371€Ch OHO CITY>KUT
aIBIOHKTOM K TEPBHYHOMY CIJIOBY one. Mos TEpMHHOJIOTHS TakKe 3HAUYMTEIBHO TIPOIIe, UYeM
TEPMUHOJIOTHSA, HampuMmep, rpamMmaTukd I[loyTcmbl, e MBI HAaxXOJWUM Takue OOO3HAYEHHs, Kak
»»ATPHOYTUBHBII OTBIMEHHBIN aIBIOHKT, COCTOSIIUI U3 CYIIECTBUTEIBHOTO MM MECTOMMEHHS C Tpea-
IIECTBYIOIIMM MIPEIOTOM ‘, BMECTO MOET'0 TepMHUHA ,,[IPEIOKHBIE (TPyHIoBEIe) anbloHKTH ‘(IloyTcMa
ynoTpeOseT cJI0BO a0 HKT B 0oJiee MIMPOKOM 3HAUSHUH, YEM 51).

Tenepb Mbl MOXEM IO JOCTOMHCTBY OLIEHUTH TO, YTO CyHT BbICKa3an B 1876

r. (,Collected Papers®, Oxford, 24): ,Ectb ogHO HHO0OTBITHOE OOCTOSTEIHCTBO,
KOTOPOTO JI0 CHX IIOp HE 3amMeyald TIpPaMMATHUCTBI W JIOTHKH: OIPECIICHUE



CYHIECTBUTEIBLHOT0, CTPOIO T'OBOPS, OTHOCUTCS TOJIBKO K MMEHHUTEIBHOMY HaIEKYy.
KocBeHHble mafexu B JEHCTBUTENBHOCTH SBIAIOTCS aTPUOYTHBHBIMH CIIOBaMH, a
¢nekcuss, — B CYIIHOCTH, HE YTO WHOE, KaK CPEICTBO MpPEBpAIlEHHs CYIIECTBU-
TEIBHOI'O B IpUJIaraTelbHOE WM Hapedhe. JTO COBEPLIEHHO SICHO B OTHOLIEHUU
POIUTENBHOTO TaAeka... Tak ke sSICHO, 4To noctem B coderanuu flet noctem siBisieTcst
YUCTBIM HapeuneMm BpemeHu“. Oanako CyuT He MOMECTHI B CBOeH KHure ,,Anglo-
Saxon Grammar* poauTeIbHBIN MAJEK CYLIECTBUTENBHBIX B pa3/ieN NpuilaraTebHbIX
Y, KOHEYHO, MPAaBUJIBHO CJEJNaji, MOCKOJBKY TO, YTO OH TOBOPUT, — 3TO TOJBKO
[IOJIOBUHA WCTUHBI: KOCBEHHbBIE MAJCKU SIBIAIOTCS CPEICTBAMHU IPEBPALLEHUS
CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOpPOE€ B HWMEHUTEIBHOM TMajie’ke TPEACTaBIAET COOOM
IIEPBUYHOE CJIOBO, BO BTOPUYHOE CJIOBO (aABIOHKT) WJIH TPETHUYHOE CIIOBO, HO
CYUIECTBUTEILHOE BCE JKE€ OCTAETCA CYLIECTBUTENIBHBIM. ECTh omnpenencHHoe
COOTBETCTBUE MEXAY TPOWHBIM JEJIIEHUEM Ha CYLIECTBUTEIBHOE, IpUJIaraTeibHOE,
HapeuyMe M TpeMs paHraMy; ¢ TEYCHHEM BPEMEHHM OY€Hb YacTO a{bIOHKTHBIE (POPMBI
CYIIECTBUTEIBHOTO TIEPEXOAAT B HACTOSINWE IpHIaraTesibHble, a CyOBIOHKTHBIC
(dopmMbl — B Hapeuus (MPEJIOTH U T. I.); OAHAKO 3TO COOTBETCTBHE JIMIIH YACTHYHOE,
a HemosHoe. Knaccudukanmus  , 10 4acTAM peuun“ mu
Knaccupukangus , 00 paHTaM™ OTpaxalwT JABE€ pPa3JIHUYHBIX
TOYKU 3pEHHUS HA OJAHO U TO XK€ CIOBO HMJIHM OIHY MU Ty XK€
bopmMy: cHayama MX MOJXHO paccCMaTpPUBAaTh C TOUYKH 3pPECHHUS
TOTr0o, YTO OHHM MNpEeACTaBIAIT caMu no cebe, a 3areM ¢
TOYKHU 3pPEHUS UX COUYETAHUSA C APYTHUMH CIOBaAMHU.

I'nasa VIII

IOHKIIUA U HEKCYC

AnproHkThL. Hekcyc.

AABIOHKTDBI

Tenepb MbI MEPeXoAUM K PACCMOTPEHHIO (YHKIHMH aTbIOHKTOB: I KaKOM
LU aJbIOHKTHI IPUCOCTUHSIOTCS K IEPBUYHBIM CIIOBaM?

Cne):LyeT pa3jindaTb HECKOJILKO pa3psaa0B aAbFOHKTOB.

CaMbIMU BOXHBIMH W3 HUX SIBIISTIOTCSI aJIBIOHKTBI, KOTOPBIE MOXKHO OBLIO OBI
Ha3BaTh OTPAHHUYUTCIbHBIMH, WIK KBaTUPUKATUBHBIMH: HUX QYHKIUSI
COCTOUT B OTPAaHMUYCHHUU TICPBUYHOTO CJIOBA, T. €. B OTPAaHUYCHHUH YKCIIa MIPEIMETOB,
JUIs 0003HAYEHUsT KOTOPBIX OHO MOXET OBITh YHOTpeOJeHO, WHA4ye TOBOPS, IS
CHeNHaTH3allMd W YTOYHEHHs. Tak, CIOBO KpacHwili B COUETAHWUU KPACHAS po3a
OTPaHWYHMBACT MPUMEHEHHUE CJIOBA po3d ONHUM KOHKDPETHBIM IIOAPAa3psIOM; OHO
CHCIHATH3UPYET M ONpEACIsieT po3y, O KOTOPOil s TOBOPIO, MCKIIOYas Oeibie U
KENThIE PO3BI; TAKUM K€ 00pa3oM OOCTOMT Ie0 M B JAPYIHX ciydasx: Hanoneou
Tpemuii, Hosas KHU2aA, UCTAHOCKUE KpeCmbsHe, OeOHAs 6006d U T. TI.



Ecmu BCIIOMHUTB, YTO TAKUC NPUMCPLI IPUBOJUIIUCH BBIIIC B TOATBCPIKACHUC
TE3UCa O 6OHBIHGI>'I crenquaiamn3annu CYIICCTBUTCIIbHBIX  II0 CpaBHCHHIO C
npujaaraTCJibHbIMU, MOXCT BO3HHUKHYTH BOIIPOC: HCT JIM HNPOTUBOPCUYHUA MCKAY TCM,
YTO MBI TOBOPHJIM BBIIIE, U TEM, YTO MBI yTBepkIaeM ceiiyac? Onmnako mpu Oosee
6HI/I3KOM PacCMOTPCHHUU MOXHO BHICTH, YTO BIIOJIHC CCTCCTBCHHO, KOraa MCHCC
CHeLMATbHBIN TEPMUH YHNOTpeOIseTcs Ui NalbHEHIIEro YTOYHEHHUsSI TOTO, YTO YKe
camMo Mo cebe SBJIICTCS 10 HEKOTOPOM CTENEHH CIHEIMaTU3UPOBAHHBIM: CIOCO0,
KaKuM JOCTHUTACTCA 60J'H>I_Haﬁ CTCIICHB CIICIHUaIM3alliy, aHaJIOT'n4YCH CHOCOGy, KaKum
BBIXOAT Ha KpblIy 3AdaHUA MTOpUA HAJIWYUKU JICCTHUI: CCIIN OHHOﬁ JICCTHHUILIBI
HEIOCTaTOYHO, OepyT CaMyl BBICOKYIO JIECTHHIly, KOTOpas HMEeTcs B
paCIOpsKCHUM; K HEH IPUBA3BIBAIOT CICAYIOLIYIO II0 BEJIMYUHE; €CIU U 3TOro
OKa3bIBACTCA HCAOCTAaTO4YHO, Z[O6aBJISIIOT TPETHIO MO BCIWYHHC U T. II. TouHo TO ke
MPOUCXOJUT U CO CJIOBOM 8006d: KOoraa OHO HE ABJIICTCA AOCTATOYHO CIICIIHMAJIbHBIM,
N00ABIISIFOT CIIOBO OeoHasi. Y1 XOTsl OHO MEHee CIEIHANBHO, YeM 8006d, TEM HE MCHEe,
npu €ro Z[O6aBJIeHI/II/I BO3HHUKACT BO3MOXHOCTH OOCTHUYb 6OJI€C BBICOKOH CTeleHHu
crnenuaiu3anum, cC€CJIM K€ MW 3TO OKa3bIBACTCA HCAOCTATOYHBIM, Z[O63_BJI5I€TCSI
CYOBIOHKT OuYeHb, UMEIOIIUN ropa3fno Ooniee oOlee 3HAYCHHE, YEM CIIOBO OedHasl.
Boosa — 10 cBOeMy 3HAUEHUIO CIIEUATBHO, OedHAsl 6006a — 00JEe CIEHATBHO, a
ouenb 6eonas 60oéa — enie Ooyee CrenualbHO; OJHAKO OYeHb TPEACTABISIET COO0M
MeHee CIeNHaILHOE CI0BO, YeM OeOonasl, a beonas MEHee CIIENUAIIBHO, YEM 8006d.

XO0Ts1 UMEHa COOCTBEHHBIEC U CIEIIMATU3UPOBAHbI B BBICHICH CTENEHU, BCE e
BO3MOJKHA UX JaJbHEHIas CrIenaIn3alus ¢ IOMOIILI0 aibIOHKTOB. Moiodou bephc
aub0 O3Ha4YaeT HMHOE JIMIO, YeM cmapwii bepnc, nmbo, ecnmu roBOpsImMA (U
CIIylllaTeNlb) UMEIOT B BHJYy OJHO U TO K€ JIMIIO, CIEHUATbHO MOJYEPKHUBAET €ro
MOJIOZIOCTH (B 3TOM CJIydyae OHO BBIMAJAeT U3 YUCIIA OIPAaHUUYMUTEIbHBIX abIOHKTOB;
cp. HIXKe, cTp. 126).

Cpenu OrpaHMYHMTEIBHBIX aIBIOHKTOB CIIEAYET YIOMSHYTh HEKOTOpBIE,
UMeIoIe MECTOMMEHHBIM XapakTep. Ciosa this u that B coueranum this rose, that
rose OTJIMYAIOTCS OT IPYTUX aIbIOHKTOB TE€M, UTO OHH HE SBIISIOTCS HU B KaKOH Mepe
ONHUCATeNbHBIMU:  €AMHCTBEHHOE UX Ha3HaueHHWe — CHemHuadIu3alusi,
HE3aBUCHMO OT TOTO, CONPOBOXKIAIOTCS JIM OHHM yKa3aTeJIbHBIM JKeCTOM MU HeT. To
K€ OTHOCHUTCS M K TaK Ha3blBAEMOMY OIIPEICIEHHOMY apTukiio the, KoTOpsIi
npaBuiIbHEe ObLTO OBl HA3bIBaTh ONPEACISIOIIMM WM BBLICISIOIMIUM apTHKIIEM; OH
NpeICTaBisieT co0OM HauMeHee CIEHUATbHBIA M3 BCEX aTbIOHKTOB; M BCE K€ OH
crenuaiu3upyer Ooiblie, 4eM OONBIIMHCTBO JIPYTHUX CJIOB, B TaKOH K€ Mepe, Kak
anria. this unm that (ompeneneHHBI apTUKIL HpPEACTaBIsET cO00HM (OHETHUECKH
ocnabnennyo ¢opmy mectoumenus that). B coueranum the rose cioBo rose
OTPaHUYUBACTCA OJHOU OIPEIAEICHHOW PO30i, KOTOPYIO 1 UMEIO B BUAY B JaHHBIN
MOMEHT ¥ KOTOPYIO JOJDKHBI UMETh B BUJY U BbI, UJIM IOTOMY, YTO OHa ObLIa TOJIBKO
YTO YIOMSIHYTA, UM MIOTOMY, YTO CUTYAIlsl B IIEJIOM yKa3bIBa€T MIMEHHO Ha 3TY PO3Yy.
Cp. Shut the door, please ,,ITpukpoiite, moxanyiicra, (1aHHYI0 KOHKPETHYIO) d8epb" .
B 1o Bpems kak cioBo king ,,kopomnb™“ camo mo cebe MOXKeT OBbITh NMPUMEHEHO K
coTHsAM mojel, the king sBnsercs B Takoil ke CTENEHM ONpEICNCHHBIM, KaK U UMS
COOCTBEHHOE: €CI OHO YIOTPeOIECHO B CepeAMHE paccKa3a WIH pasroBopa o
KOHKPETHOM KOpOJIE, TOT/la MMEETCSI B BHJY MMEHHO 3TOT KOPOJb, B OCTAJbHBIX
ciyyasx OyneT Moapa3yMeBaThCsl ,,HAll KOPOJib, HBIHEIIHHH KOpPOJIb CTpaHbl, B
KOTOpOH MbI xuBeM. Ho cuTyanus MOXeT M3MEHHUTHCS, a TOTJa U OINpeesIonas
ponb apTukis aBromatuuecku mensiercs. The King is dead. Long live the King!



,,Koponb ymep. [la 3mpaBctByer kopoib!*“ (Opanim. Le roi est mort. Vive le roil) B
IIEPBOM IPEAJIOKEHUN YIIOMUHAETCSI OJUH KOPOJb, KOTOPOTO CIIyLIAIOIIME eIle
10JIaratoT KUBBIM, a BO BTOPOM IIPEJIOKEHUH TIOPA3yMEBAETCS Y XKE IPYroe JINLO —
3aKOHHBI HACJCTHHUK MEepBOro. TOYHO Tak ke OOCTOMT JeNo B Ciydasx Thma The
Doctor said that the patient was likely to die soon ,, Jokmop cka3an, 4ro nayuenm,
BEPOSATHO, CKOPO YMpET'‘; aHAJOTMYHBI U NpUMeEphl, npuBeaeHHble CyutoM (,,New
English Grammar®, § 2031), B KOTOpBIX OH YCMaTpHBAaeT ,,apTHKJIb yHUKyMa*: the
Devil ,,ipsBoN (mouemMy OH roBOpUT, uTo a devil mmeer apyroii cmeicn?), the sun
»comuie“, the moon ,nyna“, the earth ,3emms“ w T. 1. (aHAJIOTHYHO:
Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, Cothen, 1917, 245).
JIeCTBUTENIPHO, HET HUKAKUX OCHOBAaHHMM BBIIEIATH Paspsij ,,JJULl U IPEAMETOB,
KOTOPBIE MPEJICTABIISAIOT COOON YHUKYMBI®.

Ho »To He enuHcTBeHHass (YHKIMS ONpPENEICHHOrO apTukii. B Takux
ciyyasx, kak the English. King ,, anerutickuii xopons®, the King of England ,,xopois
Anenuu”, the eldest boy ,cmapwuii manpuuk®, the boy who stole the apples
,»MaJIbUUK, KOMOpblli YKpal A010Ku W T. M., aJAbIOHKTHI, BBIJCJICHHbIE KYpCHBOM,
camu 1o ce0e JOCTAaTOYHBI ISl TOTO, YTOOBI BBHIMOJIHATH WHANBUAYAIU3HPYIOIIYIO
poOib, W apTHKJIb, XOTSI €ro M TpeOyeT yCcTaHOBUBIIEECS YIOTPEOJICHHE, MOKET
MO03TOMY PacCMaTPHUBATHCS KaK JIOTUYECKU U3TUIIHUMA HE TOJIBKO B aHTJIMICKOM, HO U
B Jpyrux s3bikax. [loxanmyil, ero MoXXHO ObUIO Obl Ha3BaTh AapTUKIEM
nonosHUTensHOTO onpeneneHus. Coornomenue mexay the King u the English King
aHAJIOTUYHO COOTHOIIEHWIO MeXTay he, they B caMocCTOATENIbHOM YNOTpeOJeHUH,
KOrJla MX BIOJHE JOCTAaTOYHO /i O0O3HAueHUs JWLa WU JIUI, Ha KOTOpbIe
ykaspiBaeT cutyanus (He can afford it ,,On MoxkeT mo3Boauth cebe 310, They can
afford it ,,Onu Moryt mo3BoiUTH cebe 3TO), U TEMH K€ CaMbIMH MECTOMMEHHSIMU,
KOTJla OHHM OMPEIENIIOTCS OTHOCUTENbHBIMU mpeioxkenusmu (He that is rich can
afford it ,, Tot, kTo GoraT, MOXeT MO3BOJIUTHL cebe 310", They that are rich can afford it
,» 1€, KTO 60raThl, MOTYT MO3BOJIUTH ceOe 3To ). Cp. Takxke /Ba ciiydas yrmoTpeOaeHus
the same, ¢ ogHON CTOPOHBI, 6€3 COMPOBOKIAIOIINX CJIOB, B 3HAYEHHUH ,,TO )K€ CaMoe
JIUIIO0 WJIU TIPEIMET, KOTOPBIA OBLI TOJIBKO YTO YIIOMSIHYT; C APYrOl — B COUYCTaHUH
C OTIpeNIeTUTENHHBIM MpeIokeHneM: the same boy as (v that) stole the apples ,,Tot
caMblii MaJIbUMK, KOTOPBIM yKpan s6moku™. OpjHako, Kak OTMEUYaeTcs B
,»OKchOpICKOM cjoBape’, OINpeaeeHHBIM apTUKIb TNPH CJIOBE Same dYacTo
obo3HauaeT HeompeaeacHHbIH npeamet, Hanpumep: All the planets travel round the
Sun in the same direction ,,Bce mraneTs! BpamaoTcst BOKpyr COHIIA B OJHOM U TOM
K€ HalpaBiICHUH; B AITOM CMbICie BO (DpaHIy3CKOM S3BbIKE YHOTpeOsercs
HeomnpeneneHHbIi apTukib (deux mots qui signifient une mxkme chose ,,iBa ciioBa, Ko-
TOpBIE 0003HAYAIOT OJMH U TOT K€ MPEeAMET *); aHTIIMYaHe 4acTo roBopsT one and the
same ,,0JlMH U TOT *e*, TAe one ,,0JluH", TaK CKa3aTh, HEUTPAIU3YET ONPEICITCHHBIN
apTUKJIb; TaK K€ 0OCTOUT JENI0 M B APYrux si3blkax: jatr. unus et idem, rp. (ho) heis
kai ho autos, Hem. ein und derselbe, par. een og samme (N.B.: 6e3 onpeaeneHHOro
apTHKIIAY).

! 3pech He Mecto mIA MOAPOGHOrO W3/MOKEHHS HYACTO MPHUYUTHBBIX CIydaeB YIOTPEONCHHs
OIPENICNICHHOr0 apTUKIIsL, KOTOPOEe OBIBACT PAa3INYHBIM B Pa3JIMYHBIX S3BIKAX U JaXKe B OJHOM U TOM XKe
S3bIKe B pa3NuuHble croietwsi. MHorga ymoTpeOiieHME apTHKIA OOYCIOBIMBACTCS —YHCTOM
CIIy4ailHOCTEIO; HApUMep, aHTI. at bottom ,.Ha qHE™ TpeacTaBisieT coboi Oonee paHHee at the (atte)
bottom — 3gech apTHKIb HCYe3 B pes3yibTarTe OOIIEH3BECTHOTO (POHETHYECKOro IMpolecca.
JIro0ombITHEIE, XOTh W HE BIOJNHE YOeOuTeIbHbIC, TEOPUH II0 TOBOAY BO3HHKHOBCHHSA H



AIBIOHKT, TPEACTaBISIOMUN c000M pOAMTENBbHBIM MaAeX WM IpH-
TSOKAaTeIbHOE MECTOMMEHHE, BCErJa OrpaHM4YMBaeT, XOTS M HE BCErza B TakKou
CTETIeHH, KaK omnpeeneHHbIi aptukib. My father ,,moit orerr”” u John’s head ,,ronosa
JbxoHa™ SBNAIOTCA TPEACTbHO OINpPENENICHHBIMU M WHIMBHIYaTH3UPOBAHHBIMH,
MOCKOJIBKY Y 4YeJIOBEKa MOXET OBITh TOJBKO OJMH OTel M ojxHa rojosa. Ho dyro
MOYKHO CKa3aTb 0 coyeTaHusix my brother ,,moii 6pat* u John’s hat ,,msna [>xona*?
Y MeHs MoxeT ObITh HECKONbKO OparheB, a JIKOH MOXeT o0liajaTh HE OIHOU
HUISTIONW, U BCE K€ B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3TH BBIPAXKEHUS OYIyT MOHATHl Kak
coBepiienHo omnpenaenennsie. My brother arrived yesterday ,,Moii Gpat mpuObLT
Buepa“, Did you see my brother this morning? ,,Ber Bumenn ceromHst yrpoM MOEro
Opata?“, John’s hat blew off his head ,,V J[ona crmerena nuisima® — B KaXKIOM
cllyyae CUTYaIMsi U KOHTEKCT IMOKaXyT, KOTOPBIH U3 MOUX OpaTbeB UMEETCs B BHILY, a
B TOCJEIHEM TMPEAJIOKEHUN IMOJPa3yMeBaeTcsi, KOHEYHO, KOHKpETHas MUIAla,
KoTopyro JI>KOH Hazxen B JaHHOM ciydae. HO TakoW CTENneHH ONIpeNereHHOCTH HET,
€CIIM 3TU BBIPAKEHHS YIOTPEOISAIOTCS B MPEIUKATUBE: KOTAA MPEICTABISAIOT KOTO-
HUOYb 1 roBopAT This is my brother ,,9To mMoit Opat* nnu xoraa roopsat This is not
John’s hat , 910 He nuisma JI)xoHa“, TO paccMaTrpuBaeMble CJIOBa MOTYT HMMETh
HEoTpeAeNIeHHOE 3HaUeHUE: ,,0JIMH U3 MOUX OpaTtheB U ,,0mHa u3 nuiin xona“. B
HEMELIKOM SI3bIKE IPENO3UTHUBHBIM POAMTENbHBIM TManeX MPUBHOCUT 3HAYCHUE
omnpenenenHoctd  (Schillers  Gedichte  ,,cruxorBopenuss  Hlumnepa®), HO
MOCTIO3UTHUBHBIM TaKOro 3HA4YCHUs HE MPHUBHOCHUT. [103TOMYy MOXHO CKa3aTh einige
Gedichte Schillers ,,Hexoropeie cruxorBopenuss Ilummepa“ u  HeobxoaUMO
yrotpeOuts omnpeaeneHubii apTukiab (die Gedichte Schillers ,,cTuxoTBOpeHUs
Hlunnepa®), ecnim HeoOXoAMMAa Ta K€ CTENEHb ONPEAEICHHOCTH, 4YTO M TpHU
yIOTPEOICHUH MPEMO3UTUBHOTO POAUTENBHOTO Majiexa. APTUKIb HEOOXOAUM U IpU
YIOTPEOICHUN TPEJIOKHON TPyIIbsl BMEeCTO ponuTensHoro mazexka: die Gedichte
von Schiller ,,ctuxorBopenus Ilnmiepa®; Takxke u B Apyrux sizpikax: the poems of
Schiller, les poumes de Schiller, i poemi dello Schiller.

B HEKOTOPBIX SI3bIKAX MOXKHO YMOTPEOUTH MPHUTHKATEIHPHOE MECTOMMEHHE C
YaCTUYHO OTPAHWYMTEIBHBIM 3HaueHHEM. B cpelHeBEpXHEHEMEIIKOM MOYHO OBLIO
cKkazaTh ein son bruoder ,,oquH ero 6par*, a terneps ropopsAt ein Bruder von ihm. B
UTATBTHCKOM $SI3BIKE TMPUTSDKATEFHBIE MECTOMMEHUS HE SIBISIFOTCS OTPEIEIICHHBIMH,
OTKyZla BO3MOXHBI Un mio amico; alcuni suoi amici; con due o tre amici suoi; Si
comunicarono certe loro idee di gastronomia (Cepao). Takum obOpa3om, mjsi TOTO,
4TOOBI C/ENaTh BRIPAXKEHUE ONPEICIICHHBIM, HY)KE€H apTUKJIb: il mio amico. OHaKo K
ATOMY MpPaBHIY €CTh HHTEPECHOE HCKIIOYCHHE: apTHKIIb HE YIOTPEONseTcs NpHu
CYIIIECTBUTEIBHBIX, 0003HaUYaOMuUX Onm3koe poacTBo: mio fratello ,,mMoi Gpat®, suo
zio ,ero paaas“. Ecim He ommbaroch, 3TO yMOTpeOJICHHE HAYalloCch C TaKHUX

pacipocTpaHeHus apTUKIS BO MHOTHX si3blkax HaxommM y Illrorre (G. Schirtte, Jysk og mstdansk
artikelbrug, Videnskabernes selskab, Copenhagen, 1922). Bpuio 661 HHTEpEeCHO HCCIIEIOBATh, KAKUMH
Croco0aMM BBIPAKAIOT OMNPE/ICIICHHOCTh S3bIKM, HE MMEIOILINE ONpPENeNICHHOro apTHKIL. B ¢uHCcKOM
S3bIKE, HATIPHMED, Pa3JIMINe MEX/Iy UMCHUTEIBHBIM M MAPTUTHBHBIM NaJeKaMH 4acTO COOTBETCTBYET
Pas3IMUUI0 MEXKTy ONpPEACICHHBIM apTUKIEM U HEOIPEAEICHHBIM (WM OTCYTCTBHEM apTHKIL): Linnut
(M. 1.) ovat (MH. 4.) puusa , JItunel (HaxomsaTcs) Ha AepeBe’; Lintuja (mapTUTHBHEIA) on (el. 4.; Tak
ObIBaeT Bceria, Korza IIOJUIeKalee CTOMT B NMAapTUTHBE) puusa ,.Ha nepeBe ecTb mTuipl Ammuin
linnut ,,51 3actpermn nrun, Ammuin lintuja ,,5 3actpemun HekoTopeix nrun (Eliot, A Finnish
Grammar, Oxford, 1890, ctp. 131. 126). IlapTuTHBHBII maaex, OJHAKO, OOJNBIIE COOTBETCTBYET
(paHITy3cKOMY ,,[TAPTUTHBHOMY apTHKIIO®, YeM (UHCKHH MMEHHMTEIbHBIH MaaeX — aHIVIMHCKOMY
OTIpeIeTIEHHOMY apTHKIIIO.



coueTaHui, kak mio padre, mia madre, T/ie ONPEIEICHHOCTh SBISETCS €CTECTBEHHBIM
CJIEZICTBUEM TOTO, YTO Y YEJIOBEKa MOXET OBITh TOJBKO OJUH OTEI] U OJHA MarTb.
BriocnencTBum Takoe ymnoTrpebieHHE paclpOCTpaHWIOCHh 10 aHAJOTHH Ha JApyrue
Ha3BaHUS POJCTBA. BroiHe ecTecTBEHHO, uTO NpU (OpMEe MHOKECTBEHHOTO YHCIa
apTUKJIb HyXeH: 1 miei fratelli; ¢ qpyroii cTopoHbI, BIIOJHE €CTECTBEHHO U TO, YTO OH
HEe ynorpeOusiseTcss mpu npeaukaruBe: questo libro m mio ,5Ta kHura mos“. Bo
(bpaHIly3cKOM $I3bIKE MPUTSKATEIBHBIE MECTOMMEHUS SIBIISIOTCS OIpeeIeHHBIMH,
YTO MOJTBEPXKAACTCS HUX COYeTaHHEeM C (opMaMu CpaBHHUTENBHOH CTENEHH,
Hanpumep mon meilleur ami ,,Moit myummii 1pyr*. 31ech MECTOMMEHUE UTPAET TAKYIO
e poiib, KaK apTUKJIb B couetanunu le meilleur ami*. JIpyras ¢opma ymorpedisiercs B
(ycrapesoMm) codeTaHHH Un mien ami = UT. Un Mio amico, Ternepb o0bIYHO un de mes
amis (un ami a moi). B aHIIHIACKOM sI3bIKE HEOMPEACICHHOCTh MPUTIKATEILHOTO
MecTouMeHus1 mepenaercs coderanueMm c of: a friend of mine ,,Moit mpyr®, some
friends of hers ,,nexoTopsie ee Apy3ba‘; cp. Taxxke any friend of Brown’s ,,m1000i 13
npyseit  bpayna“; sTo coueraHume ymorpeOisercs Takke, 4YTOOBI M30exaTh
CTOJIKHOBEHHUSI TPUTSDKATEIFHOTO MECTOMMEHHUS (WM POIMTEIBHOTO TMajeka) C
KaKMUM-JIHOO JIpyTUM ompeaensiomuM mectoumenneM: that noble heart of hers; this
great America of yours u T. m. IlockoibKy NapTUTUBHOE OOBSICHEHUE 3/1€Ch
UCKITIOYACTCS 9TH KOHCTPYKIIUU MOKHO HAa3BaTh ,,ICEBIONAPTUTHBHBIMU .

Tenepb MBI mepeiieM K HeocpaHuyumenvbHbiM a0blOHKmMam, Hanpumep: My
dear little Ann! , Jloporas AHHa!“ AJXBIOHKTHI YIOTPEOJICHBI 371eCh HE ISl TOTO,
YTOOBI BBIJEIUTH CPEAN HECKOJIbKUX AHH Ty AHHY, O KOTOPOM HJAET pedb, a JIHIIb
JIJISL TOTO, YTOOBI OXapaKTEPHU30BaTh €€; MX MOXKHO Ha3BaTh yKpamamImumMH (,,epitheta
ornantia®), WM, ¢ APyroil TOYKH 3peHUs, BCTaBHBIMU (parenthetic) agproHkTamu. Mx
ynotpe0ieHre  OOBIYHO  HOCHUT  XapakTep  OMOLMOHAIBHBIM  WIM  Jaxe
CEHTUMCHTAJIbHBIN (BMpOYEeM, HE BCErJa JIECTHBIM [Isi 0003HAYaeMOro JIUIa);
OTpaHUYUTENIbHBIE € aJbIOHKTHI BCErJa OBIBAIOT YHCTO HWHTEIJIEKTyalbHBIMU.
[TepBbie o4YeHBb YacTO ymoTpeOsitoTCs ¢ MeHaMu coOcTBeHHBIMH: Rare Ben Jonson,
Beautiful Evelyn Hope is dead (Browning); poor hearty, honest, little Miss La Creevy
(Dickens); dear dirty Dublin; ¢panm. le bon Dieu. B coueranuu this extremely
sagacious little man onpeaenuTeNbHBIM aIBIOHKTOM SIBJISIETCS] TOJIBKO this, ocTambHbBIE
aIbIOHKTHI JAlOT JOTOJHUTENbHYIO XapaKTePUCTUKY YEJIOBEKa; HO B MPEAJIOKEHUU
He is an extremely sagacious man HaJIMIIO OTPaHUYUTEIbHBIN aIbIOHKT.

Wuornga MOTYT BO3HHKATh COMHEHHUS OTHOCHTEIBHO TOTO, C KaKUM
aIbIOHKTOM MBI uMmeeM jaeno. His first important poem 0OBIYHO O3HA4YaET ,,lIEpPBOE
CpelM €ro 3HaAUYUTENIbHBIX CTUXOTBOPEHUI (IIOC/IEe TOro, Kak OH HalMcall HECKOJIbKO
HE3HAYUTENbHBIX CTHXOTBOPEHHUI), HO 3TO CIOBOCOYETAHHE MOXXET HUMETh B BUIY
TaKXe MepBOe CTUXOTBOPEHHE, KOTOPOE OH BOOOIIE HAMHMCajl, ¥ OTMEYaTh, YTO OHO
SIBIISIETCS] 3HAYUTEIBHBIM (3TO TPOSBISETCS B YCTHOM PEYH B MEIIOJIUKE, a B TTUCHhMEH-
HOW — moctaHoBKo# 3amsiToit). The industrious Japanese will conquer in the long run
,» | PYIOJIFOOUBBIE SITIOHIIBI B KOHIIE KOHIIOB MOOEIAT : YTO 3TO O3HAYaeT — WIIH TO,

! Cp., oIHAKO, AP TUTUBHBIM apTHKIIB B peutokennu J’ai eu de ses nouvelles.

2 Dr0 eaMHCTBEHHOE OOBACHEHHE, npusHaBaeMoe 3oHHeHmeWHoM (§ 184); onm mmmer: ,.B
npemnoxennsix tuna He is a friend of John’s ,,On npyr oHa™ monpasymeBaeTcs CyIIECTBUTEIBHOE:
of John’s o3nauaer of John’s friends, Tak 4TO JaHHOE MPEATOKECHHUE OKA3BIBACTCS SKBUBAICHTOM
npemtoxkenus He is one of John’s friends ,,On onun u3 npy3eit Jxona®. 3xeck of o3Havaer ,,u3 yucma‘.
Ho pasge afriend of John’s friends = one of John’sfriends?



YTO SIMOHIBI KaK HalUs MOOEIAT, MOTOMY 4YTO OHH TPYAOIIOOWBBI, WIM TO, YTO
noOEIAT T€ U3 AMOHIIEB, KOTOPHIE SBISIOTCS TPYIOTIOOMBHIMU?

Xopomuii MpuUMep pa3iuyuds MeXAy JAByMs THIAaMH aJIbIOHKTOB JAeT
»paniy3ckas rpammaruka’ bepuxapnaa [lImuna (Bernhard Schmitz): Arabia Felix —
ATO OmpeneseHHas 4acTh ApaBUM, OJHAKO B M3BECTHOW 3murpamMmme o0 ABCTpHH,
KOTOpasi paciliupsieT CBOM TPaHUIIbl C MOMOIIbIO OpakoB, B TO BpeMs Kak Ipyrue
rocyaapcTBa MOTYT JOCTUTHYTh 3TOTO TOJIBKO BOWHOM, roBoputcs: Tu, felix Austria,
nube. To ke pasauyre MEXIy MPEHO3UTUBHBIM HEOTPAHHUYUTEIBHBIM M TOCT-
MO3UTUBHBIM OTPAHUYUTENILHBIM aJbIOHKTOM OTPaXaeTcs M B U3BECTHBIX IMpaBUIIaX
¢bpaHIly3cKOH TpaMMaTHKH: COYETaHHE SeS pauvres parents Mojapa3yMeBaeT BceX
POJICTBEHHUKOB JTaHHOTO JIMIIA ¥ UMEET OTTEHOK COCTPaJaHUs, B TO BpeMs Kak Ses
parents pauvres UMeeT B BUAY TOJbKO O€IHBIX POJACTBEHHUKOB; OJTHAKO ATO pa3anyiue
HE MPOBEACHO MOCIEeI0BATENbHO ISl BCEX MpHIaraTeNbHbIX.

Paznuyme Mexmy JAByMs THIIAMH aIbIOHKTOB Ba)KHO B TNPUMEHEHHH K
OTHOCHUTEIIBHBIM TIPEIIOKEHUSAM. B aHTIniickoM si3bike MecTtouMenuss who u which
MOTYT YHOTPEOJNATHCS B OTHOCHTEIBHBIX MPEAJIOKEHHUAX OOOMX THIOB, a
MecTrouMeHue that wumm  OTCyTCTBHE MECTOMMEHHS BO3MOXXKHO TOJIBKO B
OTpaHUYMUTENbHBIX npenioxenusx: The soldiers that were brave ran forward ,,Te
COJI/IaThl, KOTOPBIE OTIMYAINCH XpabpocThio, nmodexanu Bnepen™; The soldiers, who
were brave ran forward ,,Congarbl, KOTOpble OTJIMYAIHCH XpaOpOCThiO, MOOEKaNIN
Brepen ; Every body I saw there worked very hard ,,Bce, koro s tam yBunen, pado-
TaId yCepAHO. DTO pa3nuyhe MOXKHO C/eiaTh emie Ooyiee O4YeBHIHBIM, BCTABUB
cioBo all ,,Bce*: all the soldiers that were brave... ,,Bce congaTel, KOTOpPbIE OTIUYATUCH
xpabpoctseio...“; the soldiers, who were all of them brave... ,,connaTsl, KoTOpbIe Bce
OTIMYAIUCH XpabpocThio...“. ClieayeT OTMETHTh, YTO CYLIECTBYET TaKKe 3aMETHOE
pasnuyre B MeEJOAMKE: HEOTPAaHWYHMTEIbHOE TNPEAJIOKEHHE HauuHaeTcs ¢ Oosee
HU3KOTO TOHA, Ye€M OrpaHMYUTEIbHOE; KpOME TOro, Tmay3a JOMYyCTHMa Iepen
HEOTPAaHUYUTENBHBIM  TNPENJIOXKEeHHEeM, HO  eaBa JIM  BO3MOXHA  Iepex
OTPaHUYMUTENBHBIM; Cp. ymoTpeOieHue 3amsaToid. B maTckoMm s3bIke 3TO paznuyune
NPOSIBIIAECTCS B ApTUKJIE, KOTOPBIA CTOUT NPU ONPEACTSIEMOM CYIIECTBHUTEIHHOM:
(Alle) die soldater som var modige lmb frem ,,(Bce) Te commarel, KOTOpBIC
OTJIMYAINCH XpabpocThio, modexanu Brepen™; Soldaterne som (alle) var modige, lib
frem ,,Conpartbl, koTopble (BCE) OTIMYAIUCH XpabpocThio, modexanu Brepen . Ho
ATOT KpUTEpUH MPUMEHUM HE BCET/a; €CIU IpPH OINpeNeIsieMOM €CTh ApYroi
aJBIOHKT, TO €IWHCTBEHHOE paszauuue OyAeT 3akioyarbcs B TOM, 4YTO Ha
NPENO3UTHBHBIN apTHKIIb OyzaeT majgaTth ynapenue: 'de franske soldater som... ,,me
¢dpaniy3ckue conmatel, koropsle...”; de 'franske soldater, som... ,,dpaniy3ckue
conmarel, KoTopee...“ Tak Ha3piBaeMoe pacmpocTpaHsioniee (continuative)
OTHOCHUTEJIbHOE TPEeJIOKEHNE, KOHEUHO, HE SIBJISETCS orpaHMuuTenbHbIM: He gave
the letter to the clerk, who then copied it ,,OH mepenan mUCbMO KJIEPKY, KOTOPBIN
3areM mnepemnucain ero; nat. Han gav brevet til kontoristen, som se skrev det av (Ho:
...to the clerk who was to copy it ,,...KJIepKy, KOTOPBIH JOJKEH ObUI MepenucaTb ero;
nart. ...til den kontorist som skulde skrive det av).

Crnenyromue MpUMEPbl SBISIOTCS JIONMOJHUTEIBHON WIUTIOCTpAIlUENd ABYX
THUIIOB OTHOCHTEJIBHBIX MPEIOKEHNI — aIploHKTOB. There were few passengers that
escaped without serious injuries, There were few passengers, who escaped whithout
serious injuries; They divide women into two classes: those they want to kiss, and
those they want to kick, who are those they don’t want to kiss.



Pasrpanuuenue Mexay OTpaHUYHUTEIBHBIMH U HEOTPAHUYUTEIbHBIMU
aIBIOHKTaMH (M T€ M JApYrHe SBISIOTCS B M3BECTHOM CMBICIE ONPEACIUTEISIMU) HE
3aTparuBaeT KOJUYECTBEHHBIX aIbIOHKTOB, TAaKHX, Kak many, much, some, few, little,
more, less, no, one, 1 IPYrUx YUCIUTENbHBIX. Beskuii pa3, KOorja OHU BCTPEYArOTCA C
npusaraTeaIbHBIMU B KQUECTBE aJBIOHKTOB K OJJHOMY M TOMY )K€ TIEPBUYHOMY CIJIOBY,
OHM BCerJa 3aHMMAIOT NepBoe MecTto: many small boys ,,MHOro ManeHbKHX
ManpunkoB®, much good wine ,,MHOTO Xopomiero BuHa“, two young girls ,aBe
Monozable neBymKu“. CyliecTByeT JIOOOMBITHOE COOTHOIICHHE MEXIy TaKUMU
kBaHTUUKaTOpamu  (quantifiers), ¢ OJHOH  CTOPOHBI, M  COYETAHUSAMHU
CYIIECTBUTEIbHBIX, OOO3HAYAIOIIMX YHCIO MM KOJMYECTBO, ¢ rpynmoi ,of +
CYIIECTBUTENBHOE, C APYroil CTOPOHBI (a B SI3BIKaX ¢ 0OOJee CIOXKHOW CHUCTEMOM
GbopM — THApTUTHBHBIN POAMUTENBHBIM MAaAeK MM NapTUTHBHBIN Mazex): CIOBO
hundred — ,,cTo® mepBOHa4yaIbHO OBLJIO CYIIECTBUTENBHBIM M JO HACTOSIIETO
BPEMCHH TPAKTYeTCsl KaK CYIIECTBUTEILHOE BO MHOKeCTBeHHOM umcite: hundreds of
soldiers ,,coTHH congaT*, HO B €TUHCTBEHHOM YHCIIe, HECMOTpPSI Ha MPeAlIeCTBYIOIIEe
ONE, WM a OHO TPaKTyeTcs Kak JApyrue uyuciautenbHbie: a hundred soldiers ,,cto
conmar®; Ttakxke three hundred soldiers ,,tpucra commar®; cp. dozens of bottles
,,JIOKUHBI OyTHUTIOK™, a dozen bottles ,,ar0kuHa OYTHUTOK . B aHTIHIICKOM SI3BIKE MBI
HaxonuM a couple of days, a pair of lovers, a B Hemenkom — ein paar Tage u B
natckoM — et par dage; naxe die paar Tage, de par dage, Touno Tak ke, kak die zwei
Tage, de to dage. Auramiickom couyeranusiMm much wine, many bottles, no friends
COOTBETCTBYIOT ¢pani. beaucoup de vin, beaucoup de bouteilles, pas d’amis;
aHrauiickomy ke a pound of meat, a bottle of wine — nem. ein Pfund Fleisch, eine
Flasche Wein, nart. et pund kid, en flaske vin u T.10.

Besne, re pa3BuBaeTCs HEONPEIEICHHbBIN apTUKIIb, OH BCET/Ia MPEACTaBISET
coboit HeaMpaTHIeCKyro (popMy YUCIUTETHLHOTO One ,,0AWH : Uno, un, ein, en, an (a);
KAT. 1 ecTb cnabas ¢opma OT yit (PycCK. 00um HacTO YNOTpeOseTcs Kak
HEONpEeIeTICHHbIN apTUKIIb). B aHTIuiicCKOM sI3bIKEe @ OOHAPYKUBAET MHOT/Ia CBOMCTBA
YUCIUTENBHOTO, HarpuMep: four at a time ,,ueThipe 3a (oguH) pas®, birds of a feather
LIITHIBI OAHOTO M TOTO K€ omnepeHua . B HEKOTOpBhIX Ciy4yasx TMOJIHbIE |
ocnabiieHHble (OPMBI SABIISAIOTCS CHHOHMMHMYHBIMM, Hampumep: one Mr. Brown = a
Mr. Brown ,Hekuit muctep bpayH*; MoXHO cka3aTh Takxke a certain Mr. Brown.
Takoe ymorpebiieHHe ciioBa certain ,,0MpeeIeHHBIA HATOMUHAET O TOM, YTO B TE€X
CiyJasiX, KOrja ynoTpeOssieTcsi ,,HeONpeACICHHBIN apTUKIIb, B JEHCTBUTEIBHOCTH
MOJpa3yMEBAETCs HEUYTO BIOJHE onpeaeneHHoe. IloaTomy ,,HeompeneneHHbIN
aApPTUKJIb B TPAMMATHYECKOM CMBICIIE TIO CYIIECTBY O3HAYaeT ,,To, 4To (emie) He Oymer
Ha3BaHO'‘, HApUMeEp, B Haudaje pacckasa: In a certain town there once lived a tailor
who had a young daughter ,.B Hekoem ropojie Kui-0bUT TOPTHOM, Y KOTOPOro ObLIa
MOJIOJIEHBKAs JI0YKa'; MPOJIOJDKAsi pacckas3, Mbl CO cioBOM tailor ymoTpeOum ompe-
neneHHbld apTukib: The tailor was known in that town under the name of u T. 1.
,IIOpTHOM OBLT M3BECTEH B 3TOM TOPOJE IMOJ TaKUM-TO uMeHeM . (OTHOCHTEIBHO
,,00001Iar01IeT0" YIOTPeOICHNUSI HEOTIPEACIICHHOTO apTUKIIA cM. ¢Tp. 171 n . XV.)

Tak Kak HEONpeNeNeHHBI AapTHKIb MPEACTAaBIsAeT Cco0oW ocialieHHoe
YUCIUTEIbHOE, OH HE YMOTPEOJseTcsl C ,,HEMCUUCIAEMBIMU® CYIIECTBUTEIbHBIMU
(Ha3BaHUSAMU Maccel, mass-words, 1. XIV). Ilockombky one ,,0quH“, a
clefioBaTeNbHO, a(n), He uUMeeT (OpMBI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA, IMOCTOJIBKY BO
MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIe He OBIBaCT W HEONPEAEJICHHOTO apTHUKIA, €CIH He
OPUYHCIATh CloJla CcBOoeoOpazHoe wucmaHckoe unos. OnpHako Hekoe moxodbue



HEOIPEeICHHOTO apTUKJIIS Pa3BUIIOCh CBOCOOPA3HBIM MyTEM BO (PaHITy3CKOM SI3bIKE
JUIS YIIOTpeOJIeHHUsI ¢ Ha3BaHUAMU MAacChl U ¢ (pOpMaMU MHOXKECTBEHHOTO YHUCIIA —
3TO ,,pa3AeIUTENbHbIN (MapTUTUBHBIN) apTukias™: du vin, de 1’or, des amis.
[TepBoHaYaIbHO 3TO OBLIHM, KOHEUHO, MTPEJIOKHbIE TPYIIIbI, HO TeTIEph 31ECh eBa JIN
OILIYIIAETCs] MPEJIOT; BO BCSIKOM CIydae, OH MOXKET YIOTPeOsAThCS MOocie APYroro
npemiora: avec du vin; j’en ai parlit a des amis. Tenepb 3To Takoil ke aabIOHKT, KaK
110060€ YUCTUTENHHOE WM KaK CHHOHUMHYHOE quelque(s) uiTu aHrii. some.

HEKCYC

Tenepr MBI mepexoauM Kk Tomy, 4To Bbime (ctp. 108) Obuto 0003HAUYEHO
TEPMUHOM ,,HeKcyc”“. Mul mpuBonunu npu 3tom mpumep: The dog barks furiously
,Co0aka JaeT sSpoCTHO* B MPOTHUBOMOJIOKHOCTh FOHKIHMH a furiously barking dog
,»IPOCTHO Jaromas cobaka®. Tpernunoe cioBo furiously ,,spocTHO™ ABIAECTCS OTHUM
U TEM K€ CJIOBOM B OOOMX COYETaHUSIX, CIEIOBATEIbHO, €ro MOXXHO HeE
paccmatpuBath. CootHommenue mexay The dog barks ,,Cobaka maet* u a barking dog
,J1aromias codaka“, 0O4eBHIHO, CXOJHO C COOTHOIIeHHEM Mexay the rose is red ,,po3a
KpacHas“ u a red rose ,,kpacHas po3a“. B ciayuasx The dog barks u The rose is red
HAJIMIO0 3aKOHYCHHOE 3HAYCHUE, 3aKOHUCHHBIC TPEIIOKEHHs, B KOTOphiX the dog u
the rose mpuHATO Ha3pIBaTh mMoJiekKanuMu, a barks m is red — cka3zyeMbIMu;
COYETaHUE K€ B IIEJIOM Ha3bIBAIOT MpeauKaleid. Ho B 4eM COCTOUT pa3nuine MexXIy
THMU U IPYTUMH COUYCTAHHUSIMU ?

[Taynp momnaraer, 4To aIbIOHKT MpeICTaBIsieT co00M ocialblIeHHOe CKa3yeMoe
(ein degradiertes Pradikat, cm. ,,Prinzipien der Sprachgeschichte®, Halle, 1909, ctp.
140 u cn.); momo6HbIM ke obpaszom [lledhdung (Sheffield) 3asBusier, uTo axbIOHKT
,»TIOJIpa3yMeBaeT CKphITYIO cB3Ky™ (a latent copula, ,,Grammar and Thinking®, New
York, 1912, 56). D10 3HauUT, yTO coueTaHue a red rose paBHO COYETAHHUIO a TOSe
which is red wim mpousonuio u3 Hero, a moromy red Bcerma OymeT cBoero poja
npenukatuBoM. He cienyer 3a0biBaTh, 4TO TakMM 00pa3oM B COYETaHHME HE3aMETHO
NPOTACKUBAETCS OTHOCUTEIHHOE MECTOMMEHHE, U OHO TIpeBpallaeT Bce
CIIOBOCOUETaHME B aAbIOHKT (arpuOyt, snuter). Barking BoBce He sBisercs
ocnabnenneiM barks, xotst a barking dog — 3to a dog who barks. Ileano (Peano)
Ooslee mpaB, KOra OH TOBOPUT, YTO OTHOCHTEIbHOE MECTOMMEHHE M CBf3Ka
NPEJCTABISIOT cO00 MOJT0KHUTEIBHOE U OTPULIATENIbHOE 100aBICHNE OAHOTO U TOTO
K€ KOJIMYECTBA U YTO OHU B3aUMHO moramatorcs (auri. which = — is, i — which
=+ 1is), u TakuM oOpaszoM, which is = 0.

I[To w™uenumro Ilayms, ronknus (Attributivverhaltnis) pasBumace u3
MPEeIUKATUBHBIX OTHOIICHWM, a MOATOMY B KOHEYHOM CUETe — M3 MPEASIOKEHUS.
Onnako CyuT HUYEro HE TOBOPUT O MPUOPUTETE ATUX JBYX COYETAHWH, Korja
3asBJISIET, 4YTO ,accymMmius™ (T.e. ,JOHKIUA) — OITO TMOJpa3ymMeBaeMas WU
NOTEHLIMAJIbHAS TpeIuKalMs, a MpeJuKalus — CBOETO0 poJAa YCHIIEHHAs WU
pasBepHyTas ,,accymmuus’; ,,New English Grammar®, § 44. Ognako Takoi moaxom K
BOIPOCY HU K YeMY HE IPUBOIUT.

Byunr (Wundt) u 3rorrepiamn  (Setterlin) pasrpanuumBaioT o06a THIA
COYETaHUH KaK OTKpbITble U 3akpbiThie coueranus (offene und geschlossene
Wortverbindungen). Beio Obl, moxkanyii, mpaBuiibHEe CKa3aTh, YTO OJHO COYCTAHUE
SBJISICTCS HE3aKOHUYEHHBIM U 3aCTaBIIAET OKUAATh poaosnkeHus (a red rose — ,,Hy u



4TO C 3TOM po30i?*), a Apyroe BIOJHE 3aKOHYEHO M oOpasyer cBa3Hoe 1enoe (The
rose is red). [lepBoe coueTanue — OE3KU3HEHHOE M 3aCTHIBILIEE, @ BTOPOE — IKHBOE.
[TocnenHee CBOMCTBO MPUIUCHIBACTCS OOBIYHO HAIMYMIO MPEAMKATUBHON (OpPMBI
rnarona (The rose is red; The dog barks), u, xkoHe4HO, B Ha3BaHWHW TIJaroja B
KUTACKUX  TpaMMaTHKax »KHUBOE  CIIOBO (B IPOTHUBOIIOJIOKHOCTh
CYIIECTBUTEIHLHOMY, KOTOPOE JTUIIEHO XU3HHU) €CTh OoublIast 1075 UCTUHBL. U Bce ke
HE CTOJIBKO CaMH CJIOBAa, CKOJIBKO WX COUYeTaHMs JIMOO COAep)KaT >KU3Hb, OO
JIMIIEHBI €e; KaK MBI CKOPO YBUJUM, OBIBAIOT coueTaHus 0e3 MpeAuKaTUuBHON (HOpMBI
IJIaroyia, KOTOpPbIE BO BCEX OTHOIICHUSX MOTYT OBITH IOCTaBJIEHBI B OAMH PAI C
couetanusimu tumna The rose is red, The dog barks. Takue coueTanuss oOpaszyroT
NPEUIOKEHUS, T. €. 3aKOHUYEHHBIE COOOIICHHUS, a 3TO, KOHEUHO, OUEHb BaKHO — JIa’Ke
C TOYKHM 3peHHs Trpammaructa. Ho cOBEpIIEHHO TO K€ COOTHOIIEHHE, KOTOpOe
OOHapyXHMBAETCS MEXAYy IMEPBUYHBIM M BTOPHUYHBIM CIOBOM B IOAOOHOTO poja
3aKOHYEHHBIX MPEITI0KEHUAX, Mbl HAXOJIUM TaKXKe B OTPOMHOM YHCIIE IPYTUX COye-
TaHWH, HE HACTOJIBKO 3aKOHUEHHBIX U 3aBEPUICHHBIX, YTOOBI 00pa30BaTh HACTOSIINE
npeuiokeHus. UtoObl yOeauTbcss B 3TOM, JIOCTaTOYHO PACCMOTPETh OOBIYHBIC
noauuHeHnHsle npemtoxkenus: cp. (I see) that the rose is red , (S Buky), uro posa
kpacuas”, (She is alarmed) when. the dog barks ,(Ona TpeBokuTCs), KOraa Jiaer
cobaxka“. Jlanee: cOOTHOIIEHNE MEXTY MTOCIEAHUMH ABYMs CIOBaMH B coueTanuu He
painted the door red ,,OH okpacun OBeph B KpacHbBIA [BET™ SIBHO aHAIOTUYHO
COOTHOIIIEHUIO, CYIIECTByIomeMy B couetannu The door is red ,,JIBepb KpacHas u
OTJIMYHO OT COOTHOIIEHUs B couetanuu the red door ,,kpacHas IBeps™; MO CyIIECTBY,
B TOM K€ CAMOM OTHOLIEHHH APYr C JPYroM HAXOIATCS U TMOHATHUA ,,JJOKTOP® U
,»IIpUOBIBaTH B cienyrommx uyeTbipex couetanusix: 1) The Doctor arrived ,,Jloktop
npubbL1; 2) I saw that the Doctor arrived ,,5 Bugen, uto gokrop npudsur; 3) I saw
the Doctor arrive ,,5 Buaen, kak npuObiBai nokrop™; 4) I saw the Doctor’s arrival ,,5
BUJIET PUOBITHE JOKTOpa“. Bee 3TH coyeTaHust M HEKOTOPBIE Ipyrue, KOTopblie OyIyT
paccMOTpeHbI B CIENyIOUIel riaaBe, 0ObEeANHAET TO, YTO S Ha3bIBal0 HEKCycoM. Te-
nepb s MOCTapaloCh ONPENCNTUTh pa3lindyue, CYHIECTBYIOIIEE MEXIY HEKCYyCOM U
oHKnuen. [Ipomry 4yurarens ©NOMHUTB, 4YTO, € OJHOM CTOPOHBI, HaJIW4UE
NpeIUKAaTUBHOM (OPMBI TIarosia JJisi HeKCyca SBIISIeTCS Heo0s3aTeNbHbIM, a C APYroi
CTOPOHBI, HEKCYC HE BCET/Ia IPEACTaBIsIET COO0 3aKOHUEHHOE MPEATIOKEHHE.

B rOHKIUSX BTOPUYHBINA 3JIEMEHT (2IBIOHKT) MPUCOSAHHSCTCS K MIEPBHYHOMY
CJIOBY B KaU€CTBE ITHKETKH, MU PAa3IUIATEIIEHOTO 3HAKA: JIOM XapaKTePU3yeTCsl HITN
KaK coceOHull 0om WA Kak 0oM OOKmopa.

AIBIOHKT U TIEPBUYHOE CIIOBO BMECTE B3sIThble 00pa3yloT OJHO 00O3HAYEHUE,
CIIO)KHOE Ha3BaHME JUII TpEAMETa, KOTOPBIH, BOOOIIE TOBOPS, MOXXHO OBUIO OBl
0003HaUUTh TPOCTHIM Ha3BaHWEM. U JEHCTBUTENIBHO, BMECTO HOBOPONCOEHHASA
cobaka Mbl 4aCTO TOBOPUM WEeHOK, @ BMECTO 21)nblll 4el08eK MOXKHO CKa3aTh Oypak,
Cp. TaKXke cloKHbie HauMeHoBaHus a female horse, the warm season, an unnaturally
small person, an offensive smell ¢ cOOTBETCTBYIOIIMMHU NPOCTHIMU HAUMEHOBAHUSIMH:
a mare, the summer, a dwarf, a stench u T. m. To, 4T0 B OTHOM $I3BIKE BBIPAKAETCS
OJIHUM CJIOBOM, B JPYrOM YacTO MPHUXOIUTCS IepeaBaTh COYETaHHUEM MEPBUYHOTO
CJIOBa C aJbIOHKTOM: aHIJ. claret ,,kpacHoe BHMHO®, (paHIl. vin rouge; ¢ APYyroi
CTOpPOHBI — (paHIl. patrie ,,poauHa*, aHTI. native country. Takum oO6pazom, FOHKITUS



— 3TO €JMHCTBO WJIM €IMHOE MOHITHUH, BBIpaXEHHOE OoJiee WIM MEHee CIydaitHO
HIOCPEICTBOM JIBYX 3JIEMCHTOB'.

Hekcyc, HanmpoTHB, Bceraa COIAEPKUT JIBa MOHATHUS, KOTOphIE 00s3aTENbHO
JIOJIKHBI OCTaBaThCS pa3/IeIbHBIMU: BTOPUYHOE CJIOBO MPUCOEIUHSAET HEYTO HOBOE K
TOMY, 4TO YK€ ObuIo Ha3BaHO. FOHKIMSI — 3TO HEYTO 3aCTHIBIIEE U HETOABUKHOE, a
HEKCYC — HedTO TrudKoe, WM Kak Obl Ooyiee KMBOe W pacuieHeHHoe. CpaBHEHUS,
KOHEYHO, BCErja B KaKOM-TO CTENeHW HeaJeKBAaTHbI, OJAHAKO BCE ATO TPYAHO
BBIPA3UTh CTPOTO JIOTMYECKMM M HAyYHBIM CIIOCOOOM; TMO3TOMY S TMO3BOJIIO cebe
CKa3aTb, UTO aJbIOHKT MIPUCOEAUHSIETCS K IEPBUYHOMY CJIOBY TOUHO TakK kK€, KaK HOC
U YIIM [PUKPEIUIAIOTCS K TOJoBe, a MPHUCOEAMHEHHE aJHEeKca aHaJOTH4YHO
MPUCOEANHEHHUIO TOJOBBI K TYJNOBUILY WM ABepu K creHe. HOHkius mnomgoGHa
KapTUHE, a HeKCyc — TMpoleccy wuiu japame. Pasnuuume Mexay CIOXHBIM
HAaUMEHOBAHHUEM JJI OJJTHOTO U TOTO K€ MOHITHS U COCUHEHHEM OJHOTO MOHATHUS C
JPYTUM MOJKHO JIETKO YBUETh U3 COMOCTaBJICHUS NBYX npeioxkenuid: The blue dress
is the oldest ,,['omy6oe miatbe camoe crapoe u The oldest dress is blue ,,Camoe
crapoe 1iarbe roiayooe. HoBoe, coolriaemoe o miaThe, B IEPBOM CIydae COCTOUT B
TOM, YTO OHO CaMO€ CTapoe, a BO BTOPOM — B TOM, YTO OHO Toiydoe; cp. Takke A
dancing woman charms ,, TaHItyromias >keHIIiHA ouapoBbiBaeT 1 A charming woman
dances ,,O4apoBaTenpHas KEHITMHA TAaHITyeT .

Tenepb paccMOTpPUM HECKOJIBKO MOJIPOOHEE pa3iuyHble TI'paMMaTHYECKHE
COUETaHMs, KOTOPHIE XapaKTEpHU3YyITCi Kak Hekcyc. HekoTopele M3 HUX XOpOIIO
M3BECTHBI IPAMMATHUCTaM, HO CONOCTABJIEHUE MX C 3TOH TOYKU 3pEHUS, HACKOJIBKO
MHE U3BECTHO, SIBJISIETCS] HOBBIM.

I'nasa IX

PA3/IMYHBIE BU/IbI HEKCYCA

[IpennkatuBHas ¢popma rimarona. MaduanTuBHBI Hekcye. Hekcyc 6e3 rimarona. Hekcyc-nononHenue u
T. 1. Hekcyc-cyOpronkT. Hekcyce otknonenus. 3akmouenne. Csaska. [IpeankaTus.

IMPEAUKATHUBHAA ®OPMA I'JTIAT'OJIA

CrpeMsich 1aTh KJIACCH(HUKAIMIO Pa3IUYHBIX THUIIOB HEKCyCa, Mbl IPEKIe
BCETO JIOJDKHBI YITIOMSIHYTh T€ TPU THIIA, KOTOPBIE COACPIKAT MPEAUKATUBHYIO (HOpMY
rJ1aroia: BO-TIEPBBIX, OOBIYHBIC 3aKOHYEHHBIC MpenaokeHus, Hampumep: The dog
barks ,,Cobaka maet*, The rose is red ,,Po3a kpacHas“; BO-BTOpPBIX, T€ K€ CambIC
COYETaHUs B COCTaBE NPUIATOYHBIX MPEUIOKEHUH, BBHICTYMAIOIINE YK€ KaK YacTh
npetoskenus: She is afraid when the dog barks ,,Ona 6outcsi, korma cobaxa raem *,
| seethat theroseisred .Sl Buxy, 4To posa kpachas™, B-TPETbHUX, OYCHb HHTEPECHOE
SIBJICHHE, TIPECTaBICHHOE cieayrommmM ciaydaem: Arhtur whom they say is kill’d to-
night ,,ApTyp, Tpo KOTOpPOTO TOBOPST, YTO OH OBLI YOUT CEroJHs BeUepoM‘

1

HO,HO6HLIM XKE 06pa30M COYCTAHUC BTOPUYHOI'O CJIOBA C TPCTUYHLBIM HHOIrJA 0003Havaer TO, 4TO
MOJXKHO NIepeaaTb OAHUM BTOPUIHBIM CJIIOBOM: O4Y€Hb ManeHbKull = KpOmeUHblﬁ, qpe38bma17mo bovuol
= 02p0MHbluv, NnJI0X0 naxHem = 6OHAem.



(IlIexcrup, Kopoas MoanH, 1V, 2, 165). Hekcyc whom is kili’d cnyxuT nonomaenuem
K they say; oTciona ymoTpeOiieHne BHHUTEIBHOTO Tajaexka whom. B mpunoxeHun s
NpUBEIY JPyrue IpUMEphI A1 3TOW KOHCTPYKIMH, & PaBHO U MOH JOBOJIbI B MOJIb3Y
¢dopmbl whom, koTopasi paccMaTpuBaeTcst 00BIYHO Kak rpyOast omuokKa.

WHO®UHUTHUBHBIN HEKCYC

Tenepp paccMOTpUM  psii  KOHCTPYKIUH, colep)KaluxXx HHQUHUTHB.
Bunutensupiii ¢ nnpunauruBom. [Ipumepst: 1 heard her sing ,,51 cibiiran, 9ro ona
noet, I made her sing ,,5I 3actaBun ee mets™, I caused her to sing ,,5I BeIHYIWI ee
neth” (B HEKOTOPBIX COYETAaHMSIX — C YacTUIeW to, B Jpyrux — 0e3 Hee).
[TogoGHBIM e 00pazoM oOCTOMT neno U B Ipyrux s3pikax. Cyut (§ 124) ormedaer
pasnmuuue Mexay mnpemnoxkenusmu [ like quiet boys .51 mo0mio  crOKOHHBIX
ManpunkoB® u I like boys to be quiet ,,5I m00610, KOT/1a MaTBYUKH CIIOKOMHBI; TIO-
clelHee MpeasoKeHUe He MpeArnoiaraeT HU Majeilied NpUs3HU M0 OTHOLIEHHUIO K
MaJIbuMKaM, Kak TEepBOE€ MpejiokeHue; oaHako CyuT He BUIUT JIEUCTBUTEIIBHOMN
MPUYMHBI ATOTO Pa3IM4us;, MO €ro MHeHuw, ,,I like rpammaTwdecku ympaBiser
TOJIBKO cJIeBOM boys, a to be quiet SBIsSETCS UL TPAMMATHYECKUM aIbIOHKTOM K
boys*. bonee npaBmwiIbHBIM OBLIIO OBl CKa3aTh, YTO JTOMOJIHEHHEM SIBIIICTCS HE OIHO
ci0BO boys, a BeCh HEKCYC, COCTOSIIUNN U3 MEPBUYHOTO CJIO0Ba boys U MHOUHUTHBA,;
TOYHO TaK € JIOMOJHEHHEM ObLIO OBl BCE MPUIATOYHOE MPEJIOKEHHUE, a HE TOJIBKO
€ro MoJIekKaIee, €ciii Obl MBI U3JIOKHIINA ATy MBICIH clieayrommm oopasom: I like that
boys are quiet ,,5I mr00mI0, KOTr/a MalbUYWMKH CHOKOWHBIC. (DTa KOHCTPYKLHS C
rmaronoM like Bcrpewaercst peako, Xots OKCHOpPACKHI clIoBaph W TPHUBOJIUT
COOTBeTCTBYIOIUH mpumMep U3 CKOTTa; ¢ APYTUMU K€ TJIarojiaMu, KOTOpBIE TakKKe
COYETalTCs C ,,BUHUTEIbHBIM C HWHOUHUTHBOM®, HAmpHUMeEp C TJAarojamM see
,»BHIIETH", believe ,,qymarh, moiarats’, oHa oOIIeynoTpeduTenbHa.) 30HHCHIICHH (§
487) B 9TOM CBA3M TOBOPUT O ,,JIBYX MNPSIMBIX JTOTOJHECHUSIX W TIPUBOJIUT
COOTBETCTBYIOIIME MPEATIOKEHUsI HapaBHe ¢ npennoxxenueM He asked me a question
,»OH 3a7aJI MHe 6onpoc*, OJTHAKO TaKOE COMOCTaBIICHHE HEOOOCHOBAHHO, MOCKOJBKY
0e3 M3MCHEHHUs 3HaYCHHUS MOKHO cka3zath He asked a question ,,Ou 3amgan éonpoc™, B
To BpeMms kak mpemiokenue I like to be quiet 5 mobmo Ovims cnoxotinvim®
COBEpUICHHO OTJIMYAaeTCs OT MpeaoKeHusi co cioBoM boys. OTHOIIEHHE MEXKIY
cI0BOM boys ¥ MH(UHUTHUBOM COBEPIICHHO MHOE, YEM OTHOIICHHE MEXAY CIIOBaMU
TE€ ¥ a question, HO OHO COBEPILIEHHO TaKOE K€, KaK OTHOIIECHHWE MEXIy 4ICHaMHU
a000r0  APYroro HEKCyca, HampuMep MEXIy MOJJIekalluM M CKa3yeMbIM
3aKOHUYEHHOTO MPEAI0KEHNUS.

Ta e KOHCTPYKIHS 4acTO BCTPEUYACTCS B aHTIIMICKOM SI3BbIKE, KOTJIa HEKCYC
SIBJISIETCSI JIOTIOJIHEHHEM HE K TJIarojy, a K MpeIuiory, WiIH, BEepHee, K BBIPAKCHHUIO,
COCTOSIILIEMY U3 TJIaroja u Mpejyiora, KOTOpoe 4acTo ObIBACT CHHOHMMHUYHO MTPOCTOMY
rnarony (look on = consider ,,paccmatpuBaTh®, prevail on = induce ,,mo0OyaIUTH U T.
n.). [Ipumepsr: 1 looked upon myself to be fully settled ,,51 cuuran ce6st coBepmieHHO
ycrpoeHHbM™ (CBudT); She can hardly prevail upon him to eat ,,Ona exBa moxer
yoenuTh ero moecthb; You may count on himto come ,,Bbl MoxeTe paccUuThIBaTh Ha
TO, UTO OH MPHUIET.

[Mpennoxenue I long for you to come ,,SI sxenaro, umobsr vl npuwiiu’ MOKHO
NPOAHATN3UPOBATh TAaKUM JK€ 00pa3oM, HO TOJOOHBIM aHAJIW3 HE NPUMEHHUM K



HEKOTOPBIM JIPYTUM coueTaHusM for ¢ ”HQUHUTHUBOM, Pa3BUBIIUMCS B COBPEMEHHOM
aHTIHICKOM si3bIke. [lepBoHavansHO npeanoxenue It is good for aman not to touch a
woman pacwJieHsuIoch cieayromumM odpasom: It is good for a man — not to touch a
woman; oaHaKo Mo3e OHO OBLIO TepeocMbIciieHo Kak It is good — for a man not to
touch a woman, rage for a man ObUIO IMOHATO Kak 0o0Jee TECHO CBSI3aHHOE C
UHOUHUTUBOM. DTO CO3JAJ0 BO3MOXHOCTH MOMeNaTh for W ciI0BO, KOTOPHIM OHO
yIpaBisieT, Ha nepBoM mecte: For a man to tell how human life began is hard
(Munbsron); For you to call would be the best thing, u ynotpe6nsts than: Nothing was
more frequent than for a bailiff to seize Jack (Cudr); Nothing could be better than
for you to call: for u ero qomnosHeHue ABAAIOTCS 37/€Ch HE YeM UHBIM, KaK NEPBUYHBIM
KOMIIOHEHTOM  (TIO[JIe)KAIMM) HEKCyca, BTOPHYHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO
sBJsieTcs NHOUHUTHB, coyeTanus Tumna It might seem disrespectful to his memory for
me to be on good terms with [his enemy] (Miss Austen) mOKa3bIBarOT, KaK JAJIEKO
OTOIIIa 3T KOHCTPYKIMS OT CBOETO IepBOHAaYalbHOTO ynorpebnenus. Beap to his
memory BBINIOJHSET 3/eCh Ty € (YHKIHIO, KaKyl IE€pPBOHAYAIbHO BBIMOIHAJIO
npeioxkHoe couyeranue ¢ for. (CM. MOIO CTaTbi0 MO TOBOAY 3TOrO CABHra B
. Festschrift W. Vintor, ,,Die neueren Sprachen®, 1910.)

OTU SBJCHMUSI AHTJIMHCKOrO $3bIKa HAXOAAT OJIM3KOE COOTBETCTBUE B
CTapOCIJIaBSIHCKOM SI3bIKE, TJ€ JaTelbHbIA ¢ HHOUHUTUBOM YaCTO BCTPEYAETCSA B TEX
ClIydasix, KOIJIa TPEYeCKHl M JaTMHCKHUM S3bIKM YHNOTpeOWau Obl BUHHUTEIBHBIA C
unpuautuBom; cM. Miklosich, Synt., 619; Vondro6k, Vergleichende slavische
Grammatik, Guttingen, 1906, 2, 366, a ocooernro C. W. Smi th B Opuscula philol. ad
I. N. Madvigium, 1876,21 u cn. M3 Takux mpemioKeHui, KaK CT.-ClIaB. 000po ecmb
HaMb cbOe Ovimu ,,XOpOIIO0 HaM OBITh 37eCh*, TIe WHOUHUTHUB IEPBOHAYAIHHO
COOTHOCHJICS C ,,XOPOULIO*, BIIOCJIECTBUYU MOJYYMWINCh U TaKUE MPEIJIOKEHUS, KaK He
000po ecmb MHO20MB 0O02coMb Ovimu ,Hexopomo uMeTh MHOro OOroB*; 9Ta
KOHCTPYKIHUSI YHOTpeOsseTcsl TakKe ¢ TIJarojiaMd, KOTOpble HE MOTYT OOBIYHO
coueTaThCsl C JaTeNIbHBIM MaJeKOoM. B IpeBHUX repMaHCKUX S3bIKaX CYyLIECTBOBaJa
aQHAJIOTMYHAsi KOHCTPYKIUS, TMoyeMy ['pUMM M Jpyrue roBOpSAT O JaTEIbHOM C
WHQUHUTHBOM B TOTCKOM si3bike: Jah warro roairhgaggan imma roairh atisk ,,U
CIy4wiioch emy mpoutu uepes moie (Mapk, II, 23); cxomHple mpuMepsl €CTh B
JIpYTUX TepMaHCKuX s3bikax. OHAKO 3TH CIydad MOKHO paccMaTpUBaTh JIMIIL Kak
NepBbIe HEYJABIIMECs MONBITKH IO CPAaBHEHHUIO C TEM Pa3BUTHEM, KOTOPOE OKa3aJIoCh
TaKUM ILUIOJIOTBOPHBIM B CIIABIHCKHUX SI3bIKaX (CM. MHTEPECHOE PacCMOTPEHHUE ATOTO
Borpoca y Morgan Cal laway, The Infinitive in Anglo-Saxon, Washington, 1913,
ctp. 127, 248 u ci1., TIe TATUPYIOTCS aBTOPHI, ITUCABIINE PAHEE 110 YTOMY BOIIPOCY).

Msbl BUAENHM, 4YTO TMEPBHYHOE CIIOBO, KOTOpOE SBISETCA (HaKTUUECKU
MOJIeKAITUM HH(OUHUTHBA, MOXKET CTOATH B BAHUTEIBHOM U B AATEIHHOM MajekaxX U
¢ mnpemmoroM for; HO B HEKOTOPBIX S3bIKAX OHO MOXET HMETh U (opMmy
UMEHHUTEIBHOTO  Tajxexa. B cpenHeaHrnmiickoM — si3plke  OOMMHA  Majex
CYIIECTBUTEIbHBIX, MPEACTABIAIOMUI €000l B paBHOM cTeneHu Ooyiee paHHUE
MMEHUTENbHBIM U BUHUTENBHBIN, yIOTpeOsuics B coyeTanusx Tuna Lo! swich it is a
millere to be fals (Hocep); And verelye one man to lyue in pleasure, whyles all other
wepe... that is the parte of a iayler (Mop). Y MecroumMeHHI MBI HaxOIUM
UMEHUTENbHBIN magex: Thow to lye by our moder is to muche shame for vs to suffre
(Masopu). B ucmaHckoM si3bIKe HaXOoaWM MMEHHMTENbHBINA: Es causa bastante Para
tener hambre yo? ,JlocTarodHas Iy 3TO MPUYHHA, YTOOBI sI OBUT TONOAHBIM?; Quii



importar0, si estd muerto Mi honor, el quedar yo vivo! ,,Kakoe 3HaueHHEe UMEET TO,
YTO 51 OCTAJICS JKUB, €CJIM MOSI 4YeCTh ymepiia?

(O6a mpemmoxenus wu3 Kampaepona, ,,Cam. ampk.”, 1.308 u 2. 840.)
[TogoOHBIM k€ 00pa30M OOCTOWT IO U B UTATBIHCKOM, a TAKXKE B MOPTYrajJbCKOM
s3bIKe ¢ eu ,,q°“". T, prima di narrarci il poeta la favola, B KoTOpoM HHOUHUTUB UMEET
KaK [MojJiexalee, TaKk M JBa JOMOJHEHHs, OYEHb HANOMHHAET MPUAATOYHOE
npeayioxkeHue (,,lepe TeM, Kak Mo3T pacCKaKeT HaM pacckas®). OT mocieaHero oHo
OTIIMYAETCA JIMIIb OTCYTCTBHEM IMpeAukaTuBHOW ¢GopMbl riarona. IlomoOHble
ABIIEHUS, Kak ykaspiBaer LlTeliHTanb, CymecTBylOT M B apaOCKOM SI3bIKE
(Steinthal, Charakteristik, 267). BoT kak OH NEpEeBOAUT OJWH U3 MPUMEPOB:
,,Coo01eHo-MHe yMepriBiaeHue (MM. 1m.) Maxmyn (um. 1.) ero-Opara“, T. €. ,,4TO
Maxwmyn youn cBoero opara®.

Crenyrone npuMepbl MOKa3bIBAIOT, YTO MMEHUTEIbHBIN MaJeK MMEET eIlle
OJIHY BO3MOXHOCTb OBITb CMBICIOBBIM MOJUIeXKAUM K UHPUHUTHUBY. Ecmm
nornonHeHue K he believes B npennoxenun He believes me to be guilty ,,On cuntaer,
YTO sI BUHOBEH' IMPEJCTABISET COO0Il HEKCYC, COCTOSAILIMM M3 YETBIPEX MOCIETHUX
CJIOB, HEOOXOAMMO MPHU3HATH, YTO M B MACCHUBHOM KOHCTpyKIuH I am believed to be
guilty ,,Ilonararor, 4To s BUHOBEH moJuiexamumM sBisieTcss He I, a Hekcyc I to be
guilty, XOTS 3TH cJOBa M HE PACIIOJIOKEHBI PSIOM, a JIMIO IJIAroyia OINpeNeseTcs
JUIIb TEPBBIM CIIOBOM. To, 4ro ,monaraercs (am believed) — 310 Mosi BuHA.
AHanorudHoe nonoxkenue HaxoauM B He is said (expected, supposed) to come at five
,»OXumaercs ero npuOsiTHe B msATh yacoB™, I am made (caused) to work hard ,,To,
Yero XOTAT JOOUTHCS, €CTh HE «1», a «MOsl paboTa»™; COOTBETCTBEHHO U B APYIHX
A3bIKaX>.

Te sxe cOOOpaKeHUsI OCTAIOTCS B CHJIC U JUTSI aKTUBHBIX KOHCTPYKIIUH, TaKUX,
kak aHri1. He seemsto work hard ,,On, kaxercs, paboraet ycepano, vem. Er scheint
hart zu arbeiten, ¢pani. Il semble (paraot) travailler durement (B maTckoM sI3bIKe
ynotpeosisieTcst maccuBHas (opMa, Kak U B IPUBEJCHHBIX BBIIIE MPEII0KEeHUIX: Han
Synes at arbejde herdt): MOMIMHHBIM TIOAJICKAIIIIM BO BCEX ATUX MPEIOKEHUIX
SIBJIICTCS BBIICICHHBIN HEeKCyc®, DTOT aHAIN3 HYXKHO MTOCIIEI0BATEIBHO MIEPEHECTH Ha
ciyyan tuna anri. He is sure (likely) to come; She happened to look up u 1.1m., xoTs
TaKue KOHCTPYKIIMU BOCXOJAT K O0Jiee CTapbiM, B KOTOPBIX CIIOBO, CTOSIIIEE ceiivac B
UMEHHTEIBHOM IaJIeKe, CTABIIIOCH B JaTEIHHOM IaJIeKe.

Bce uH(QUHUTHBHBIE KOHCTPYKIIMH, PACCMOTPEHHBIC 1O CHUX  TOD,

IPECTABISIOT CO0O0W MEPBUYHBIE KOMIIOHEHTHI TJIABHOTO MPEIUIOKEHNUS;: Telepb Mbl
mepeuaeM K - TeM  pEeAKUM  CaydasM, KOIJa aHaJOrM4Hble  KOHCTPYKLUU

! lns opm 2-ro IHIA eIMHCTBEHHOTO YHCIA M JUIS MHOMKECTBEHHOTO UHCIA MOPTYTAlbCKHil S3BIK
BBIpabOTan JIpyroi crmoco0 0003HAUCHHS CMBICIOBOTO IIO/UICKAINEr0 WH(GHHUTHBA, & MMEHHO —
»(pIEKTHBHEBIA UHUHUTHB: ter-es (=anri1. for thee to have), Mu. u. ter-mos, ter-des, ter-em (Diez,
Gramm., 2.187, 3. 220; HEKOTOpBIC CUUTAIOT, YTO 3TH (HOPMBI C HCTOPHUECKON TOUKM 3PEHUS CIEIyeT
OOBSACHATh HE KaK Pe3yNabTaT TOTO, YTO WH(GUHWUTHB MO aHAIOTHH NPHOOPENT JIWYHBIE OKOHYAHHSA, a
HETIOCPEICTBEHHO M3 JIMYHBIX (OPM; OJHAKO TaKoe OOBSICHEHHE HE MEHSET CYIIECTBa JAHHBIX (OPM ¢
TOYKH 3PEHUS UX COBPEMEHHOTO YIIOTPEOICHUS).

% 3ounenmeitn (§ 301) roBoput, uto B mpentoxkennu He is believed by me to be guilty nuduuuTus to
be sBisercs ,,COXpaHEHHBIM JOIMOJHEHHEM, KaK BHHHUTENBHBIN Mazex B IpemioxeHnn He was
awarded the prize (maccusnas gopma ot They awarded him the prize). Ho 310 comocTaienne coBceM
HE YOCIUTENBHO.

3 TpynHO cka3aTh, MPUMEHWI JIX OBl 30HHEHIICHH (yKa3. c04.) TEPMUH ,,COXPAHEHHOE JTOTIONHEHHE K
uHGUHUTHBY B Ipemioxkennn He seems to be guilty.



(GYHKIMOHMPYIOT B KauecTBe CyOBIOHKTA: cp., Harpumep, The caul was put up in a
raffle to fifty members at half-a-crown a head, the winner to spend five shillings
(Jduxkenc); We divided it: he to speak to the Spaniards and | to the English ([ledo).
NupuHUTHB HMeeT 31eCh TO K€ 3HAUeHHWE Yero-Tudo MPEeICTOSINero WU
npeayKa3aHHoro, Kak B mpemiokenuu He is to spend ,,EMy npeacrout moTpaTuts;
MOHO CKa3aTh, YTO HEKCYC B LIEJIOM YHOTPEOISETCS BMECTO TPOMO3IKOTO COYCTAHHUS
the winner being to spend; oHO OyneT pacCMOTPEHO HUXKE.

Eme oamH BuA Hekcyca oOHapy»XMBaeTCs, KaK YXKE OTMEYaIOCh. (CM. CTp.
131),B kouctpykuusx tuma I heard of the Doctor’s arrival ,,51 cibiman o npubvimuu
ookmopa‘. Ho g pacCMOTpEHHS TaKUX OTIJIATOJIBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
noTpeOyeTcst crienuaibHas TiaBa (CM. 1. X). 37eCh K€ CIEIyeT JHIIb YIOMSIHYTb,
YTO CXOJICTBO MEXIYy TaKMMH KOHCTPYKIMSMHU U TpemtokeHussmu tuna The Doctor
arrived ,,JlokTop mpuOBLT® OTMEYAaeTCs] TPATAUIMOHHBIM TEPMHUHOM ,,CyOBEKTHBIN
POIUTENBHBIN Tanek B MPOTHUBOMOIOKHOCTD ,,IPUTSDKATEIIFHOMY POTUTEILHOMY
nanexy* (the Doctor’s house ,,qjom mokropa“, the Doctor’s. father ,,oter mokTopa®).

HEKCYC BE3 I'V/IAT'OJIA

Hakonern, ectb psia HEKCYcOB, KOTOpPbIE HE COAEPKAT HU INPEAUKATUBHOU
¢dbopmbl raarosa, HU MHQUHATUBA, HU OTIJIATOJIBHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO.

31ech MBI MIPEKIE BCETO HAXOIUM TaK Ha3bIBaeMble UMEHHBIC TPEIOKECHMS,
COCTOSIIIME W3  MOAJEXKAIero M MpeAuKaTHBa,  BBIpaXXEHHOro  JHOO
CYUIECTBUTENBHBIM, JUOO MpHIaraTelbHbIM. OTH TNPEUIOKEHHUS YPE3BbIYAHO
pacrnpocTpaHeHbl B fA3bIKaX, KOTOpbIE HE pa3BWIM ,,CBA3KY™, T. €. TJIarojd co
3HaYeHHEM ,,0bITh‘; OHU MMEIOTCS M B A3BIKaxX, I'IE €CTh ,,CBA3KA™, HO I'Jie OHA HE
yrnoTpeOisieTcss Tak LIMPOKO, Kak, HampuMep, B aHriuickoMm s3bike. Cpenu
MOCIEAHUX Mbl HAaXOAMM psJ APEBHEHUIINX SI3bIKOB Halled CeMbU, HaIpHUMEp
rpedeckuii: c¢cM. ocobernno Meillet, La phrase nominale en indo-europiien,
»Mimoires de la Sociiitit de Linguistique®, 14, 1906, ctp. 1 u ci. B pycckom si3bike
Takasi KOHCTPYKIHS SBJISICTCS 0ObIuHOM: A Oonen, On condam; B aHTITUHCKOM B ITHX
CiyJasx ymotpeossercst Hacrosiee Bpems riarosa be: I am ill, He is a soldier. B
PYCCKOM si3bIKe HaOJI0aeTcsl pa3inuuue B (opMe MpuiarareabHOro B 3aBUCUMOCTHU
OT TOTO, KaKk OHO YNOTpeOisieTcs: WM KaK NPEeIuKaTUB MU KaK aJbIOHKT: Cp.,
HarpuMmep, oom Hos (= aHri. the house is new), dom Hogwiti (= aHrn. a new house, the
new house). OxHako riaroi ,,0bITh YIOTPEOISETCS B IPYTrUX BpEMEHAX, a TaKKe B
MPEJIOKEHUSIX, B KOTOPBIX UAET Peub O CYIIECTBOBAHHUHU MPEAMETA.

OOBIYHO TOBOPHUTCS, YTO TaKWe ,AMECHHBIE” TIPEUIOKCHHS YXKe He
BCTPEUAIOTCS B 3aMaIHOCBPOINEHCKUX S3BIKaX, HO B JIEHCTBUTEIHHOCTH CYIIECTBYET
onHa ¢opMa, B KOTOPOM OHHU YHMOTPEOIsAI0TCS HeoObIYaiiHoO mupoko. [loa BnusHueM
CHWJIBHOTO YyBCTBAa HAOJIOAAaeTCs TEHACHIMS HAaYyWHATh C MPEAUKATHBA, a 3aTeM
MPUCOSANHITh K HEMY TMOJUICKAIlee B KAa4eCTBE CBOETO pPOJa JIOMOJHUTEIBHON
MBICTTH, HO 0e3 riarona ,,0bITh . TakuM 00pa3oM, MOIYYAIOTCS MPEATIOKEHUS,
KOTOpbIE BO BCEX OTHOIICHUAX aHaimormunel rp. Ouk agathon polukoiranie ,,He
xopoiee aeno Maorosnacrtue’, anri. Nice goings on, those in the Balkans!; Quite
serious dl this, though it reads like a joks (Packun); Amazing the things that Russians
will gather together and keep (Yommon); What a beastly and pitiful wretch that



Wordsworth (Illemutn; takue koHcTpykiwu ¢ thal BcTpeuaroTcst 1OBOJIBHO YacTo');
¢panun. Charmante, la petite Pauline!; mat. Et skrakkeligt baest, den Christensen!;
Godt det samme!

OTa KOHCTPYKIMS OYEHb YacTO BCTPEYAETCS CO CIIOBAMH, HMEIOUIMMHU
3HaYeHHeE ,,cyacTauBbIi‘: rp. Trismakares Danaoi kai tetrakis, hoi tot’ olonto Troiéi
en eureiei ,,O! TpoekpaTHO, CTOKpAaTHO CYACTJIMBBI JIaHaW, B TpOCTpaHHOU Tpoe
Hameamme cMmepth (mep. XKykosckoro, ,,Omucces, 5. 306); nar. Felix qui potuit
rerum cognoscere causas (Beprumwuii); Beati possidentes; arri. Happy the man, whose
wish and care A few paternal acres bound (ITom); Thrice blest whose lives are faithful
prayers (Teunucon); mar. Lykkelig den, hvis lykke folk foragter! (Pepaam); cp. Takxke
rot. Hails roiudans Tudaie (Moann, XIX. 3); ap.-ucn. Heill pi na Vafpriapner; All haile
Macbeth!? Cymecrtyer u apyras pacrnpocrpanennas ¢popma: Now I am in Arden, the
more fool I! (Ilexcmup).

OuyeHp YacTo nomicikalee, CTosAlee I0CJIC IMpCAuKaTuBa, MNPCACTABIIACT
coboif MHGUHUTHB WIM LeNoe mpeanoxenue: rp. Argaleon, basileia, dienekeds
agoreusal ,, TpymHo, 1apuiia, MHe OyaeT Tebe pacckaszarh moapo6Ho... (, Omucces”,
7.241); anrn. Needless to say, his case is irrefutable; dpanm. Inutile d'insister
davantage; anrii. What a pity that he should die so young; wem. Wie schade dal3 er so
frih sterben sollte; ¢pant. Quel dommage qu’il soit mort si tét; mar. Skade at han
dede s ung; aurn. Small wonder that we all loved him exceedingly; How true, that
there is nothing dead in this Universe (Kapaeiins); True, she had not dared to stick to
them.

B cnemuduuecku dpanirysckoir ¢popMe HaXOIUM que Tepes] MOIJICKAIUM:
Singulier homme qu’ Aristote! ,,CBoeoOpa3ubIii denmoBek ApucroTens!; Mauvais
priitexte que tout cela! ,,Cirabast oTTOBOpKa Bce 3TO .

S mpuBen Bce 3TU MPUMEPHI, TOTOMY YTO I'PaMMATHUCTBl OOBIYHO HE YAETSIIOT
ATOM KOHCTPYKIUH JOJKHOTO BHUMAaHHUSA. Bpsn nu ObU10 ObI YMECTHBIM T'OBOPUTH
3/1ech 00 BJUIMIICHCE TJ1aroja ,,0bITh™; €Clii B MOJOOHBIC MPEUIOKEHUS BKIIOYHUTH
TJIaroJI, 3TO TOJIBKO OCIA0UT CTENEeHb UX MIANOMATUYHOCTH; OJHAKO B MPEATIOKCHHUIX
C MOAJISKAIIUM Ha IIEPBOM MECTE IJ1aroj JeHCTBUTEIBHO TpeOyeTCs.

CoOTBeTCTBYIONINE KOHCTPYKITUU O€3 TJIaroyia BCTPEYaroTCs M B IPUIATOYHBIX
IpeUIOKEHUSIX: pycck. ['oBopst, umo on 6onen; anria. However great the loss, he is
always happy; The greater his losses, the more will he sing; His patrimony was so
small that no wonder he worked now and then for aliving wage (JIokk).

HEKCYC-AOINIOJIHEHUE U T. I1.

Hexkcyc-nononnenue Betpedaetcs yacto: I found the cage empty ,,51 namen
KIemKy nycmou, 3T0 NMPeIOKEHUE JIETKO OTIUYUTh OT npemioxenus | found the
empty cage ,,fl Hawen nycmyro knemx)*, rae empty ,,IyCTyr0* IBJISETCS aJbIOHKTOM.
[TpunsiTo cunrtath, uTo the cage sBIsETCSA JOMOJHEHHEM, a empty YHOTpeOJIeHO Kak
NpeIUKaTHB K JIOMOJIHEHHIO, HO MIPaBUIIbHEE paccMaTpUBaTh Bce codeTaHue the cage

! Crnenyer nmu momectuTh cioga Witness the way in which he behaved, ecmu cumtate wilness
cymecTBuTeNnbHBIM? Witness, mokaityi, MOXXHO IPUHSTH U 3a TJIaroj B COCIAraTeIbHOM HAKIIOHEHHUH.

2 Hail B s1oii KOHCTPYKI[MU MEPBOHAYAIBHO OBLIO MPHIAraTeIbHBIM, HO MO3Ke OHO OBLIO MOHSITO KaKk
CyIIeCcTBUTEIbHOE, OTKya U nobasnenue to: Hail to thee, thane of Cawdor!



empty kak gomoarenue. (Cp. | found that the cage was empty u | found the cage to be
empty.) D1o sicHo BuaHO B mpetoxkenusax tuma I found her gone ,,51 o6HApyX w1, 94TO
OHa ymua“ (TakuMm oOpa3oM, He OOHapyXWs ee!); Cp. TaKKe KOHTPACT MEXIY
npeiokenueM | found Fanny not at home ,,51 namen, yro @annu HeT noma®, rue
OTPHIIAHHUE OTHOCUTCA K MOJYMHEHHOMY HEKcycy, u mpemnoxkeHueMm I did not find
Fanny at home ,,fI He Hamen ®anHu 10Ma“, B KOTOPOM OTPULIAHHE MPHUHAIICKUT
JIaroiy.

Hpyrue mpumepsl: They made him President (him President ssasiercs
pe3ynbpTaTUBHBIM gonoiaHennem): He made (rendered) her unhappy; Does that prove
me wrong?;, He gets things done; She had something the matter with her spine; What
makes you in such a hurry? She only wishes the dinner at an end. IIpeaukatuBHOi
YaCThI0 HEKCYCa MOXKET OBITh JII000€ CIIOBO WIIM JIF00ast TPyIIa CJIOB, KOTOPBHIE MOTYT
SIBIISITHCS TTPETUKATHBOM TIpH Tiarode to be.

WHTepecHee BCero 3/1ech TO, YTO B TAKHX CIIydasX IJIarojl MOXKET MPUHUMATh
HEKCYCHBIE JIOTIOJHEHUS, B KOPHE OTJIMYHBIE OT ero 0ObIYHbIX AononHeHuid: He drank
himself drunk; The gentleman had drunke himselfe out of his five senses (Illexcrup;
he drank himself — GeccMbICiIEeHHO); KpOME TOTO, TJIaroJjibl BOOOIIE HEMEPEXOTHBIC
MOTYT UMETh HEKCYyCHOE pe3yiabTatuBHOE nomonHenue: He slept himself sober; A
louer’s eyes will gaze an eagle blind (Illekcriup); Lily was nearly screaming herself
into a fit.

CxopmHble SBJIEHUS BCTPEUAIOTCS U B APYrux s3beikax: gat. De drak Jeppe fuld;
De drak Jeppe under bordet; mp.-ucn. roeir bipja hana gr6ta Baldr yr helju. Ilayns
(,,Prinzipien®, 154) ynomunaer coueranus tumna die Augen rot weinen; die FrSlie
wund laufen; Er schwatzt das Blaue vom Himmel herunter; Denke dich in meine Lage
hinein; omHako ero 3ame4yaHusi HE JAIOT SICHOTO TPEACTABICHHS O TOM, Kak OH
MOHUMAaET 3TO ,,CBOOOJHOE YMOTpPeOJICHNEe BUHUTEIBHOTO TManexa“. B ¢uHckoM
S3bIKE B TAKHUX CIydasx YIOTPEOsieTcss CBOCOOpa3HBIN MaeK, HOCSIIINN Ha3BaHHE
»~TpancmaruBa‘““: [[iti makasi lapsensa kuoliaaksi ,,Matp 3acmana cBoero pedoenka™ (T.
€. pazmaBmiia ero Bo Bpems cHa); Han joi itsensy siaksi ,,OH «momun cebs 10
CBUHBHM», T. €. HANMWJICS MO-CBHHCKH, mpuMepbl B3saThl w3 Eliot, A Finnish
Grammar, Oxford, 1890, 128; apyrue mpumepst cMm. vy Setnlna, Finska sprekets
satslara, § 29.

[Tpu OAM3KOHM aHAJIOTUM MEX]y BUHHUTEIBHBIM MAJEKOM C MHOUHUTUBOM U
HEKCYCOM-/IOTIOJTHEHUEM TOHSATHO, TOYEMY WHOT/Ia B OJTHOM M TOM JK€ MPEeI0KESHUN
IJIaroJI COYeTaeTcsi ¢ 00eMMHU KOHCTpYKIMAMuU: A winning frankness of manner which
made most people fond of her, and pity her (Texkepeii); A crowd round me only made
me proud, and try to draw as well as I could (Packun); He felt himself dishonored, and
his son to be an evil in the tribe (Wister).

B maccHBHBIX KOHCTPYKIIUSX, COOTBETCTBYIONINX MPEIOKEHUSIM C HEKCYCOM-
JOTIOJTHEHWEM, MBI  JTOJDKHBI ~COOTBETCTBEHHO (KaKk ¥ B WH(MUHUTHBHBIX
KOHCTPYKITUSAX; CM. BbIIE, CTP. 135) paccMaTpuBaTh Kak (CMBICIOBOE) MOJJISKAIIEe
BECh HEKCYC: Tak, Hampumep, B npemioxkennn He was made President ,,On Obur
n30paH mpe3nsieHToM™ moaexanum OyzaeTr he... President, XoTs, KOHEUYHO, JIMIIO
TJIaroyia HaxoJUTCs B 3aBUCUMOCTH JIMIIh OT OJHOM MEPBHYHON YacTH Hekcyca (cp. |
am made President). B gatckom si3bIke BCTpedaroTCsi KOHCTPYKIuu Bpoae Han blev
drukket under bordet; Pakken @nskes (bedes) bragt til mit kontor (mocnenmee
npuOIM3UTENbHO cooTBeTcTBYET aHri. the parcel is wished [asked] brought to my



office); cp. mp.-ucx. at bidja, at Baldr vagi gratinn or Helju (to ask that Baldr should
be wept out of Hades).

AHQJIOTUYHBIE KOHCTPYKIIMM BCTPEYAIOTCS HHOTAA C TJarojaMu B
JIEHCTBUTEIILHOM 3aJI0Te, HapUMeEp B rpedeckoM si3bike: Allous men pantas elanthane
dakrua leibon — OyxB. ,,OT OCTalbHBIX BCEX OH CKPBIBAJICS CJE3BI MPOIMBAFOIIUI‘
(,,Ommcces, 8.532); hos de epausato lalon ,,korma >xe mepectan roBoputh (JIyka,
V.4; anrnmiickuii mepeBog — when he had left off speaking — Tonpko mo BuarMoOCTH
COOTBETCTBYET TPEUECKOMY TEKCTy, TaK Kak speaking — OTIJIaroJikHOE CY-
[IECTBUTEIFHOE B (YHKIIUHM JOMOJHEHUS K left, a He mpuvacTue B MMEHUTEITHHOM
najaexe, Kak lalon)®.

Hekcyc MoxeT OBITh JOMOJHEHHWEM K Mpeasiory. B aHrnmmMicKoM s3bIKE 3TO
ObIBaeT ocoOeHHO yacTo ¢ mpeanoroM with: I sat at work in the schoolroom with the
window open ,,51 cuzen 3a paboTol B KJIACCE ¢ OMKPbIMbIM OKHOM'® (OTIMYACTCS OT:
near the open window ,,y OTKpBITOro okHa“); cp. Taxke: You sneak back with her
kisses hot on your lips (Kurutuar); He fell asleep with his candlelit. Let him dye, With
euery ioynt a wound (Iexcrimp); He kept standing with his hat on. Xapakrep
KOHCTPYKIIMKM W crnenuduieckoe 3HadeHue with (oTaudHOE OT ero 3Ha4yeHus B
npeiokeHun He stood with his brother on the steps ,,OH cTosu1 co cBoum 6paTom Ha
CTYNEHbKaxX ) CTAHOBATCSI OCOOCHHO SICHBIMH, KOT/Ia aJHEKC HEHTpain3yeT oObIYHOE
3Hayenue with: with both of us absent 6yks. ,, ¢ 060MMHU HaMH OTCYTCTBYIOLIUMHU" ; CP.
taoke: Wailed the little Chartist, with nerve utterly gone; | hope I'm not the same
now, with all the prettiness and youth removed.

Without toxxe moxer ympasiaste Hekcycom: like a rose, full-blown, but
without one petal yet fallen.

B nmatckoM s3bIKE C HEKCycOM dYacTo coeauHsercss npemsor med: med
hmnderne tomme (anrn. with the hands empty), oTiinynoe ot med de tomme hmnder
(= anrn. with the empty hands), koTopoe mpenmonaraer kakoe-nmubo eicTBue,
OCYIIECTBIISIEMOE pPyKaMH, B TO BpeMs KakK IE€pBOE COYETAaHHE COBIANACT I10
3HAUEHUIO C MOAYMHEHHBIM INpEMJIOKeHHEM (,,B TO BpeMs Kak [WIM NpUYEeM| €ro
pyku ecth [mnu Obutn] mycthie®). Takue KOHCTPYKIIMM BCTPEYAlOTCS M B APYIHX
A3BIKAX.

C nmpyrumu npeasioraMd Mbl HaXOJUM H3BECTHBIE JATMHCKHE KOHCTPYKIIMH
post urbem conditam u ante Christum natum. Korga ManBur yTBep»aaeT, 4To 3/1€Ch
UJET pedyb HE CTOJIBKO O JIHUIE U MpeIMeTe, CKOJIBKO O JEHCTBUU B CYOCTAHTHBHOM
OCMBICJICHHH, OH HMeeT B BHIY (IaTCKUi U [Jp.) TMEpeBOJ MOCPEACTBOM
CYIIECTBUTEIHLHOT0, HO TAaKOE€ CYIIECTBUTEIBHOE MPUHAUICKUT K TPYIIE HEKCYCHBIX
CYUIECTBUTENBHBIX (TIOCTIE COOPYKEHHUS TOpoJia, 10 POXKAECTBa XPHUCTOBA), KOTOPbIE
OTIIMYAIOTCSI  OT OOBIYHBIX  CYIIECTBUTEIBHBIX U  TpeOYyIOT  CHEIHaTbHOTO
paccMoOTpeHusi (CM. 00 3TOM HWXKE), TaK 4TO OOBsICHEeHWe MajaBura He IMPOJIBUTACT
Hac HU Ha Iar Bhnepena. Mano gaet HaM W 3aMmedaHue AsuieHa U ['puHOy, KOTOpbIe
TOBOPSAT: ,,CYIIECTBUTEIHHOE U MACCUBHOE MPHUYACTHE YAaCTO BCTYMAIOT B HACTOJBKO
TECHbIE B3aMMOOTHOIICHHS, YTO TJIABHAs MBICIb BBIPAYKACTCS MPUYACTUEM, a HE
cymecTBuTeNbHBIM . bpyrman (B rugmann, Indogermanische Forschungen, 5.145 u
CJ1.) Ha3bIBaeT OOBSCHEHHE C TTOMOIIBIO COKPAIICHHOTO MPEIIONKEHUS ,,0€CIIIIOTHON

1 .
OTOT cilyyail eBa 1M MOYKHO OTTPAaHMYHTH OT CIIy4aeB, KOTJa IJIAroJl COYETAeTCs C MPEAUKAaTHBOM,
Harpumep She seems happy ,,OHa KaeTcst CHaCTINBON .



JMHTBHCTHYCCKON (rocopuei™ u momaraer, 9ro 3Ta KOHCTPYKIMS BO3HHKJIA B
pe3ynpTaTe caBura B cuHTakcudeckoMm uineHenun (Verschiebung der syntaktischen
Gliederung) B couetanusax tuna post hoc factum, koTopoe o3Hauano cHavana ,,liocie
storo (akra“ (hoc — amgblOHKT, a factum — mepBUYHOE CIIOBO, €CIIH TOJIb30BAThHCS
MOEH TepMHUHOJIOTHEH), HO MOTOM hoc OBIJIO OCMBICICHO Kak MEPBHYHOE CIIOBO, a
factum — kak BTOpWYHOE; 3aT€M 3Ta KOHCTPYKIHUS PacHpOCTpaHUIACh Ha JAPYyrUe
ciydau. Bece 970 00BsICHEHHE KaXXETCs JAOBOJIBHO HATSHYTHIM. Hu ofwH U3 3THX
rpaMMaTUCTOB HE TMpeJJiaraeT OTHECTH YKa3aHHbIC SIBICHUS B OJUH paspsa ¢
KOHCTPYKIIUSIMH, O KOTOPBIX HJIET pedb B JaHHOW TyiaBe (aOCONIOTHBIN
OTJIOKUTEIBHBINA U T.I.), XOTS BCE 3T KOHCTPYKIIMH MOKHO BIIOJHE MOHSTH JIUIIH B
pe3ysbTaTe UX COBMECTHOTO PACCMOTPEHUS.

B wuranpsiHCKOM s3bIKEe TOAOOHAs KOHCTPYKIUS JOBOJIBHO PAacIpoOCTpaHEeHa
nociie npesyora dopo: Dopo vuotato il suo bicchiere, Fleno disse; Cercava di rilegger
posatamente, dopo fatta la correzione (Cepao); Dopo letta questa risposta, gli esperti
francesi hanno dichiarato che... (u3 razersr).

Konctpykuus after Eve seduc’d y MunbsToHa 1 koHCTpyKIus the royal feast
for Persia won y [paiinena, 0e3 COMHEHHs, NPEACTABISIOT COOOW pe3ynbTaT
CO3HATEJBHOTO MOIpasKaHMs JATUHCKOMY CUHTAKCHUCY; OHAKO TaK HENb3s1 OOBSICHUTH
aHAJIOTUYHBIE KOHCTPYKLIMM Y MEHee YueHbIX aBTopoB: before one dewty done
(T'eiiyn); They had heard of a world ransom ‘d, or one destroyed (Illekcrup; MoxeT
ObITh, anblOHKT); after light and mercy received (Bunyan); He wished her joy on a
rival gone (Anthony Hope) — 3T0 HeMHOTHE U3 COOpaHHBIX MHOIO IPHMEPOB.

AHaAJIOTUYHBIE HEKCYChI MOYKHO OOHApPYXXUTh W B MHBIX COUCTAHUSAX, IJIC OHU
HE SIBIIIIOTCS JIOTIOJTHEHWEM HH K TJIaroiy, HU K TPEIJIoTy; HalpuMmep, B JIATHHCKOM
s3pike: Dubitabat nemo quin violati hospites, legati necati, pacati atque socii nefario
bello lacessiti, fana vexata hanc tantam efficerent vastitatem (I{uniepon; bpyrman
nepeBoaut: dafl die Mishandlung der Gastfreunde, die Ermorderung der Gesandten,
die ruchlosen Angriffe auf friedliche und verbendete Vulker, die Schandung der
Heiligtemer...).

Cxonubiit mpumep Haxomum y Ilekcnmpa: Prouided that my banishment

repeal’d, and lands restor’d againe be freely graunted (, Puuapna 11, 111, 3. 40 = the
repealing of my be and restoration of my |.). Ho B ciy4asix Bpojie ClIEyONIUX HIKE
MOTYT BO3HUKHYTbL COMHCHHUA II0 IIOBOAY TOIro, C 4Y€M Mbl HMCECM JOCJIO0 — C

NPUYACTHEM JIH WK C OTTJIArOJIbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM: The Squire’ s portrait being
found united with ours, was a honour too great to escape envy (Ioasacmur); And isa
wench having a bastard all your news? (®uibauHr).

®dpanmysckue npumepsl cobpamu Canadensn Encen (Sandfeld Jensen,
Bisogningerne i moderne fransk, 1909, ctp. 120) u Jlepx ( E. L erch, Prédikative
Partizipia fur Verbalsubstantiva im Franzos., 1912): Le verrou poussé |’ avait surprise
, DaxT, 4To ABEph ObLIa 3aKphITa Ha 3aaBMKKY" ; C' était son réve accompli , 910 6bLIO
WCIIOTHEHUE €€ CHA“. AJHEKC He 00s3aTeIbHO JOJDKEH OBITh MPUYACTHEM, O YeM

! BpyrMan COBepIICHHO MpaB, KOIJa BHICKA3HIBACTCS MPOTHB TAKOTO OOBACHEHHS NPOUCXONCOCHUE
9TOH KOHCTPYKIMH — €IUHCTBEHHBIH BOIIPOC, KOTOPBI HHTEpecyeT ero u ero mkoiy. Ho
UCTOpHYECKOE (AMHAMHUYECKOE) PACCMOTPEHUE JIMHTBUCTUYECKHX SIBICHHH — HE €IUHCTBEHHBIH
CHoco0; BaXXHO YCTAHOBUTH HE TOJBKO M3 YEro BO3HMKIO NAaHHOE SBJICHHWE, HO W BO 4YTO OHO
MpeBPaTHIOCh. TOYHO Tak jk€ M 3TUMOJIOTHS CJI0OBA — TOJIBKO YacTh, M HE BCET/a IJaBHAs 4acTh TOTO,
YTO MBI HIIEM B cioBape. VHTepecyromas Hac KOHCTPYKLHMS O3HAdaeT TO K€ CaMoe, 4TO W IpH-
JIATOYHOE MPEII0KEHNE, U 3TO ONPaB/IBIBACT PACCMOTPEHHE €€ B ITaHHOH TJIaBe.



CBHUJICTEJILCTBYIOT HEKOTOPBIE OTHOCUTENbHBIC TPEAJIOKECHHUS, TPUBEACHHBIE Y
Canadensaa Encena: Deux jurys qui condamnent un homme, 3a vous impressionne, B
KOTOpPOM 3a (€JMHCTBEHHOE YHCJIO) SICHO ITOKAa3bIBAET XapakTep codyeranus. Cp. Takxke
Brunot, Lapensée et lalangue, Paris, 1922, ctp. 208.

S CKJIOHEH BKJIIOYMTH CIOJIa TaKX€ HEKOTOphle COYeTaHuss C ,,KO-
JMYECTBEHHBIMH OIPEACTUTENAMU, KOTOPbIE HENIb3sl MOHSITh B OOBIYHOM CMBICIIE,
HarpuMep mocioBuily Too many cooks spoil the broth ,,Caumkom MHOTO moBapoB
nopTIAT TOXJeOKy”, T. €. ,Jloxysedbky MOpTHUT TO OOCTOATENHCTBO, YTO TOBApPOB
ciunikoM MHOro“. Touno Tak ske: ¢panm. Trop de cuisiniers gatent la sauce; newm.
Viele Koche verderben den Brei; nar. Mange kokke fordsaver maden; anrn. Many
hands make quick work; nar. Mange hunde er harens dad; anri. No news is good
news; Y ou must put up with no hot dinner. Bce 3T KOHCTPYKIMH SIBHO OTJIHYAIOTCS
OT TaKUX COYETaHWH C aabIOHKTaMH, kak Too many people are poor ,,Crumkom
MHOTO Jroae Oemaunl miu No news arrived on that day ,,.B ator nenp He ObuLIO
MOJYyYE€HO HUKAKUX HOBOCTEH ‘.

HEKCYC-CYBBIOHKT

Tenepp Mbl 0OpatuMmcsi K HeKcycaM-cyObroHKTaM. Hu oaHO U3 OOBIYHBIX
HazBanmii (duo ablativi, ablativi consequentiae, ablativi absoluti, abcomroTHBIC
NpUYACTUsl) HE PACKPBIBACT CYLIHOCTH SBICHHS: ,,a0CONIOTHBIM JOJKHO O3HAYaTh
,»CTOSIIIUI BHE CUHTAKCUYECKUX CBSI3€U‘‘, HO pa3Be 3TH CJIOBA CTOAT JIEUCTBUTEIBHO
BHE CHHTAKCHYECKMX CBf3e B OOJbIICH CTerneHu, 4eM Jpyrue CyObIOHKTHI?
[Tpryactue BooOIIe HE JOKHO YIIOMHHATHCS B HA3BAaHUH, TaK KaK MPUYACTHS MOXKET
u He ObITh, HanlpuMep dinner over ,,ociie OKOHYaHUA 0bena‘, Scipione auctore  T.1I.
bpyrman (Brugmann, Kurze vergleichende Grammatik, Straflburg, 1904, § 815)
JIeNIaeT TMOMBITKY OOBSICHUTH YHNOTpEOJIeHUE pa3IHyYHBIX Maaeked (POIUTENHHOrO B
IPEYEeCKOM U CAHCKPUTE, OTIOXKHUTEIBHOTO B JATUHCKOM, JATEIbHOTO B T'OTCKOM,
JPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM, JIPEBHEAHTIIMIICKOM, JPEBHEUCIAH/ICKOM U Jp. SI3BIKAX); MO
€ro MHEHHIO, MPHUYACTHE MEPBOHAYAIBHO OBUIO OOBIYHBIM aJIBIOHKTOM, KOTOPBIH
BIIOCJIC/ICTBHH ,,B PE3YJIbTATE CIABUIAa CHHTAKCUYECKOTO WICHEHHS* CTaJl OILIYIIATHCS
BMECTE C APYIHMM CJOBOM ,,KaKk CBOETO poaa (BpeMeHHye M T. II.) NPHUAATOYHOE
npemoxkenue. Ilo MoeMy MHEHHIO, A 3TOM KOHCTPYKIMM XapaKTEpHBbI JBa
MoMeHTa: 1) 37ech ecThb JBa KOMIIOHEHTa, HAaXOMSALIMXCS B CBOCOOPA3HBIX
OTHOILIEHUSIX JPYr C APYroM, T. €. B TaKUX )K€ OTHOIICHUSAX, B KaKUX HAXOAATCS
nojjexariee u riaron B npennoxkenuu the dog barks ,,cobaka maet*; 2) Bce coue-
TaHHE UTPAET B MPEAJIOKECHUN POJIb CYOBIOHKTAa. MEHs He MHTEpECYyeT 3/1eCh BOIPOC,
KaK cJeyeT OObSICHATh JIATUHCKUI a0naTuB: ObUI JIM OH NEPBOHAYAILHO JIOKAIBHBIM,
TEMIOPAJIBHBIM WM WHCTPYMEHTAIbHBIM. B TOM BHIE, B KaKOM MBI €r0 3aCTaeM,
TemnopainbHoe Tarquinio rege orTanyaercs oT hoc tempore JUILb T€M, YTO rege CTOUT
B JIPyrOM OTHOLICHHWHU K CBOEMY MEepBHUYHOMY clloBy Tarquinio, yem hoc (aqbroHKT) K
NEepBUYHOMY CIIOBY tempore. To ke paziaunuue oOHapyXHBAETCS U MEXIy me invito u
hoc modo; 06e KoHCTpYKITHHK 0003HAaYaI0T 00pa3 AeHCTBHUS .

! B jartmHCKOM HeKcyce-CyOBIOHKTE TMOUICKAIMM (IIEPBHYHBIM KOMIIOHGHTOM) MOXET OBITh
KOHCTPYKLMSL BHHHMTEILHOIO ¢ MHOMHMTHBOM MIIM IIPELIOKEHHE; B 3TOM CIy4ae OTIOKHMTENbHBIN
HafeX HEBO3MOXKEH: Cp. CIEAYIOIIME IPUMEPHI, KOTOphIE S 3aMMCTBYI0 y Majisura ([epBUYHBIA
KOMIIOHEHT BhIfesserTcss KypcuBoM): Alexander, audito Dareum movisse ab Ecbatanis, fugientem



B POMAHCKHX SA3bIKaX HGKCYC-CyG’bIOHKT CIIIC HACTOJILKO pacCIIpOCTpPaHCH, YTO
MOYKHO OTPaHHYUTHCS HECKOIBKHUMHU mpumepamu: ut. Morto mio padre, dovel andare
a Roma; Sonate le cinque, non é piu permesso a nessuno d'entrare; ¢panm. Ces
dispositions faites, il S et retiré; Dieu aidant nous y parviendrons'. Hcr. Concluidos
los estudos... pues no hube classe... Examinadas imparcialmente las cualidades de
aquel nifio, eraimposible desconocer su mérito (Iansmoc, Joubs Ilepdekra, 83).

B aHmmMiCKOM s3BIKE 9Ta KOHCTPYKIIUS TaK)Ke BCTPEYAETCS TOBOJBHO YacTo,
HO, €CITH OTBJIEYLCS OT HEKOTOPBIX OCOOBIX CIIydaeB, OHAa CBOMCTBCHHA CKOpee
JUTEPATypHOMY CTHIIIO, YeM HApOJHOMY SI3BIKY; Cp., Harpumep, We shall go, weather
permitting ,, Mer notinem, eciu nozeoaum noz2ooa”; cp. tTaxxe Everything considered,
we may feel quite easy; This done, he shut the window; She sat, her hands crossed on
her lap, her eyes absently bent upon then¥; He stood, pipe in mouth®; Dinner over, we
left the hotel. Takum 06pa3om, MpeTUKaTHBHON YaCThIO HEPEAKO OBIBAIOT HE TOJIBKO
NPUYACTHS WM [PUIaratelibHble, HO U IPYTHe CIIOBA M TPYIIIBI CJIOB.

B onpeneneHHbIX ciydasx HaOMIONaeTCss TEHACHIMS BBOIUTH HEKCYC-
CYOBIOHKT KaKUM-HUOY/Ib CIIOBOM, HAIIPHMEP CIIOBOM once ,,pa3‘: Once the murderer
found, the rest was easy enough ,,Pa3 yOwuiinia ObLT HaifieH, OCTaTbHOE OKa3alioCh
JI0CTATOYHO JIeTKuM™; cp. Taxke ¢panm. Une fois I'action terminée, nous rentrémes
chez nous (sitét achevée cette téche).

B HemenkoMm s3bIKe HEKCYC-CYOBIOHKT PacHpOCTPAHEH IOBOJIGHO ITHPOKO,
XOTsl 9TO CPaBHHUTEIBHO HelaBHee siBJeHHE. [IpuBoXy HEecKonmbKko mpumepoB [layis
(,Deutsche Grammatik“, Halle, 3. 278): Louise kommt zurick, einen Mantel
umgeworfen; Alle Hande voll, wollen Sie noch immer mehr greifen; Einen kritischen
Freund an der Seite kommt man schneller vom Fleck. Iayns He 00BsicHsIET, Kak
CJIeZyeT MMOHUMATh ITY ,,pPa3HOBUIHOCTh CBOOOIHOTO BUHUTEIHHOTO Majeka‘’; HO ero
3aMedaHue (Iocjae MPUMEPOB C MACCUBHBIM MPHYACTHEM) O TOM, YTO ,,BO BCEX ITHX
CyJasiX BMECTO IIaCCMBHOTO AaTpUOyTHMBHOTO TPHYACTUS MOXHO OBUIO OBl
YIOTPEOUTh aKTUBHOE™, paBHO KakK W ynmomMuHaHue (Ha cTp. 284) 0 BHHHUTEIHHOM
nmajie’ke Kak O BHHUTEIBHOM JOMOJNHEHHS, HHCKOJIBKO HE TIOMOTaeT IpHu
paccMOTpeHHH KOHCTpykumii 6e3 mpuuactus. Kepm (Curme, A Grammar of the
German Language, New York, 1922, 266. 553) Ttakxe roBopuT 00 aKTHBHBIX
NPUYACTUAX W CYMTAET, YTO B MOJAOOHBIX KOHCTPYKIHUAX moapasymenaercs habend:
Dies vorausgeschickt [habend], fahre ich in mener Erzéhlung fort; Solche
Hindernisse alle ungeachtet [habend], richtet Gott diesen Zug aus. S ouenb
COMHEBAIOCh, HACKOJIBKO MOXKHO OOBSICHHTH ,,TIOJpa3yMEBaHUEM * TPOHCXOKICHUE
ATOW KOHCTPYKIMHU. BO BCSIKOM citydae, 3TO He OO0BSCHSAET, KakuM o0pa3oM (ToBOps
cinoBamu Kepma) ,,JaHHass KOHCTPYKIUSI CTaya MPOTYKTUBHOM, TaK YTO CKa3yeMbIM

insequi pergit; Consul... edicio ut quicunque ad vallum tenderet pro hoste haberetur, fugientibus
obstitit; Additur dolus, missis qui magnam vim lignorum ardentem in flumen conjicerent. Kak u Bo
BCEX YIOMSHYTBIX BBIIIE CIy4asx, S HE MOTY COTJIACHUTBECS C aHAIM30M, COTJACHO KOTOPOMY
MOJUTCKANAM K Missis B MOCTECTHEM IMPEIUIOKEHIH SBISICTCS HEKOE MECTOMMEHHUE B OTIIOKUTECIHHOM
majiexe, ,,lioipa3yMeBacMoe’’ rmepe qui. B mepBoM ImpeutoskeHHH MOJUICKAIIIM HEKCyca-CyObIOHKTA
SIBIISICTCS B CBOIO OYepelb HEKCYC, B KOTOPOM (PYHKIIMIO ITOAJICKAIIETO BHIMONHAST Dareum. B sToM u
BO BTOPOM TpEIIOKCHUH ManBur 0e3 HamqoOHOCTH pacCMaTpHUBacT MPUYACTHE KaK ,,0€37THMIHOE BBI-
pakeHue", MPUHUMAIOIIEE TOTIOTHCHHUE.

1'p mocnoBurie Morte la bkte, mort le venin MBI BHINM CHavajga HEKCYC-CyOBIOHKT, a 3aTeM
HE3aBUCHUMBII HEKCYC TOTO THIIa, KOTOPBIN OBLT omricaH Ha cTp. 138.

2 B 5Tu codeTanus MOXKHO GbLIO Obl J0GABUTH npeuror with; TakuM 00pa3oM, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM
CXOJICTBO MEXJY 3TUMH KOHCTPYKIIMSIMHA ¥ TEMH, KOTOpPEIC CITIICAHBI BBIIIE, Ha CTp. 141.



NpPEUIOKEHUST [0 MO TEpMUHOJOTMM — HEKCyca] MOXET OBITh HE TOJIBKO
nepeKkTHOe NpUYACTHE MEPEeXOJHOr0 TIiaroja, HO M Mep(eKTHoe MpHuyacTue
HENEPEXO0IHOT0 IJ1aroia, pujaaraTelbHOoe, HApeure U IpeJI0AKHOE CoueTaHue .

Kak Hekcyc-CyOBIOHKT MOXHO paccMaTpuBaTh W (OPMBI POJUTEITHHOTO
nmajgexka B CIEAYIOIIMX HEMEIKHX KoHCTpykimsx: Unverrichteter Dinge kam er
zursck; Wankenden Schrittes... erscheint der alte Mann (Raabe, mpuBeneno y
Kepma).

»AOCOIIOTHBINA TaTEIbHBIN B IPEBHEI€PMAHCKUX S3BIKAX YAaCTO OOBACHSIOT
BIUSHUEM JIATHHCKOM KOHCTPYKIIMHU. B 1gaTckoM s3bIKE €ro poiib BechMa
OTpPaHUYCHHA, €CJIM HE CUYMTATh HECKOJBKHX 3aCThIBIIMX BbIpakeHuid Tuma Alt vel
overvejet, rejser jeg imorgen; alt iberegnet; Dine ord i mwre, tror jeg dog..., Kak B HeM.
dein Wort in Ehren, G6yks. ,,TBou ciioBa B 4ecTu®, T. €. ,,C JOJDKHBIM YBOKCHHEM K
TBOMM CJIOBaM"‘.

HeoOxomumMo mpexkae BCero OTMETUTh, YTO CyOBEKTHas 4YacTh HEKCyca-
cyObIOHKTa oopmIIsIach Be3e KaKuM-HUOYIb KOCBEHHBIM MaJ[€KOM, XOTs, KaK Mbl
YK€ BUJIENH, MaJieKu ObUTH pa3Hble B pa3HbIX sA3blkax. Ho He3aBuCUMO Ipyr OT apyra
pa3iMyYHble S3bIKM CTAIM YIOTPEOISATh MMEHHUTENbHBIM Majaex Kak majuex, Oosee
COOTBETCTBYIOIIUN (YHKIIUU TOJJIEKAIIET0. DTO CTal0 MPABUJIOM B COBPEMEHHOM
rpedeckoM si3bike (T humb, Handbuch, uza. 2-e, 161); BocXoauT oHO elile, KaKk MHE
coobmutun Canadensn, k anokpuduueckomy eBanrenuio ot @omer, 10.1: Met’ oligas
hémeras skhizon tis xula... epesen hé axing ,,Uepe3 HECKOJIbKO AHEH, KOTJAa OTUH
YeJIOBEK KOJIOJI JIPOBa.., ynai Torop*‘. ToMmy ke npyry s o0s3aH IPUMEPOM U3 paHHEH
cpeaHeBeKOBO# JaThiHK: Peregrinatio Silviae, 16.7: Benedicens nos episcopus profecti
sumus ,,Korga enuckomn Hac 0JarocjaoBWI, Mbl OTIPABUIMCH B MyTh . B poMaHCKHX
A3bIKaX CYUIECTBUTEILHOE HE HMEET MaJeXHbIX (POpPM, HO y MECTOMMEHHIl MbI
HaXOJWM HMMEHHUTENbHBIA mamex: cp. uT. Essendo egli Cristiano, i0 Saracina
(Apuocro); ucr. Rosario no se opondra, queriendolo yo (I"ansxoc, Jouss Iepdekra,
121). B aHrHICKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE BOCTOPIKECTBOBAI MMCHHUTEIBHBIN MaIeK:
For, he being dead, with him is beautie slaine (Illexcrup, Benepa u Amgonuc, 1019).
WNHorma nMeHUTENbHBIA MaJeK BCTpeuaeTcss U B HemenkoM: cm.y Ilayns (,,Deutsche
Grammatik®, 3. 281 u 283), koTOpsIi AaeT ciemyroumii nmpumep u3 [ pribnapiepa:
Der Wurf geworfen, fliegt der Stein, a Taxxe y Kepma (,,A Grammar of the German
Language®, 554), kotopsiii mpuBoauT npuMepsl u3 lllwmepa, Ayspbaxa, ['aynTmana
u Jp.

B Beipaxkenusx this notwithstanding (notwithstanding this) ,,HecmoTps Ha 310
u notwithstanding all our efforts ,,HecMOTpst Ha Bce HamM yCUJIHS™ MBI B CYIIHOCTH
HaXOJIMM HEKCYC-CYOBIOHKT C TIepBUYHBIMU KoMIrioHeHTamu this u all our efforts u ¢
OTPUIATENBHBIM MPUYACTHEM — AJHEKCOM, HO B HACTOSIIIIEE BPEMsI 3TU BBIPAKEHUS
(baKTHUECKH MOTYT paccMaTpUBaThCsl KaK COYETAaHUE MPeyIora ¢ €ro JOMOJIHEHUEM;
TOYHO TaK K€ OOCTOUT JeNo U ¢ HeM. ungeachtet unserer Bemphungen, nat. uagtet
vore anstrengelser, a Takxe ¢ ¢pann. pendant ce temps, anri. during that time (,,B
TEYEHHE ATOr0 BPEMEHM'‘, NEPBOHAYAIBHO — ,,JI0Ka IPOAODKAETCA ITO BpeMs‘).
Hemenkuil s3bIk 371€Ch UACT €LIE JalblIe II0 IIYyTH IIEPEOCMBICICHHUS: IPEKHUN
HEKCYC-CyOBIOHKT, O()OPMIICHHBIN POIUTENBHBIM Tagexom, wihrendes Krieges, MH.
y. winhrender Kriege npesparuncs B wiahrend des Krieges, wahrend der Kriege, rne
wahrend cTano mpeaIorom, yrpasisioIMM POAUTEIBHBIM MAAEKOM.

B ucnanckom si3pike OOHapy>KMBAETCSl CIBUI, KOTOPBIN ClieyeT OOBICHSTD,
UCXOJISl U3 €CTECTBEHHOT0 B3aMMOOTHOIICHHSI MEKIY CYOBEKTOM M 00BEKTOM; (DaKThI



U puMepsl B3sThl Y Xancena (H anssen, Spanische Grammatik, Halle, 1910, 839.
3), HO TOJIKOBAHUE MOE:

1) I'pynna mnoanexamero -+ TmpuyacTHe: estas cosas puestas, Kak BO
(bpaHIly3CKOM U B IPYTHX S3bIKAX.

2) To >xe u ipu 0OpaTHOM HOPSAKE CIIOB: Visto que no quieres hacerlo; ondos
los reos ,korga moacyauMble OBUIM BBICHYHIaHBI (TO JX€ W B IpHUMEpax,
IIPUBENCHHBIX BbIIIE; cM. cTp. 144). IlepBUYHBII KOMIOHEHT CTOMUT 3/€Ch IOCIE
pUYyacTusi, MOAOOHO TOMY KaK JIOTOJHEHHE CTOUT IOCNe MPEIUKATHBHON (OPMBI
rJIaroyia B MpeAIoKeHUU. B pe3ynbTare 3TOT KOMIOHEHT HAaUMHACT MOHMMATHCS Kak
JIOTIOJTHEHHE, a TIOCKOJIbKY JOMOJHEHMs, 0003HAYalolIUe KHUBBIE CYIIECTBA, B
UCIIAHCKOM $I3bIKE€ O(OPMIIAIOTCS MPEAJoroM O, 3TOT MPenor MPUCOCTUHSETCS K
CYIIECTBUTEILHOMY U B 3TUX COUYETAHUSIX; B UTOT'€ MBI HAXOIHUM:

3) ondo 0 los reos. [IpuMeuaTenpbHO, YTO MPUYACTHE YK€ HE CTOHUT B (popme
MHOKECTBEHHOTO 4YHClia: TakuM o0pa3oM, 53Ta KOHCTPYKIUS —OKa3bIBaeTCs
napajuieIbHON KOHCTPYKITMU aKTHBHBIX Npesyiokenuid. tTuna He ondo 6 los reos ,, 5
BBICTTYIIAJT TOACYIUMBIX W MOXET B KaKON-TO CTENEHUW pPacCMaTpuBaThCI Kak
MPETEPUT aKTUBHOTO Tpudactus oyendo O los reos; npyrumu cjaoBamu, MpHYACTHE
ynoTpeOsieTcss B aKTUBHOM 3HA4YeHHMH, a TOJJIeXkallee OTCyTCTBYeT. Tak sI3bIKOBOE
YyTh€ TOBOPSIIMX HAa HCHAHCKOM $S3bIKE B KOHEYHOM CYeTe NpuBeso K (opme,
0oOHapyXMBaIOIIEH TaKyl K€ CTPYKTypy, Kak u ¢opma, koTtopas, mo Kepmy (a,
BO3MOXKHO, 1 110 [laymro: cMm. Beimie, ctp. 145), jerma B OCHOBY COOTBETCTBYIOIIEH
HEMEIKOW KOHCTPYKIIHUH.

OueHp YacTo HEKCyC BBbIpaXaercs (QOpPMOH pPOIUTENBHOTO TMajexa u
,,A0CTPaKTHBIM CYIIIECTBUTEIBHBIM ", Cp., Hampumep, I doubt the Doctor’s cleverness
,»51 COMHEBaIOCh B yMe JOKTOpa‘“‘, KOTOpOe MO CcoAepKaHHIo MpuMepHo paBHO I doubt
that the Doctor is clever ,,sI comHeBatochk, uto nokTop ymeH". Ilapannenusm mMexmy
9TOU KOHCTPYKLIMEN U KOHCTPYKLUEHN C OTIVIArOJIbHBIM CYLIECTBUTEIbHBIM, HAIIPUMED
the Doctor’s arrival, BnomHe oueBuzeH. OIHAKO HECMOTPS Ha ATO, TPAAUIIMOHHAS
rpaMmaTudeckas  TEPMHHOJIOTHS ~ OTPaHMYMBAET  YINOTpeOJeHHE  TEepMHHA
,»CYOBEKTHBIA POJIUTENBHBIN MAAeK™ MOCICTHUM COUYETAHHEM, XOTSI €r0 B TaKOW Ke
Mepe MOKHO MMPUMEHUTD U K ciydasim Tuma the Doctor’s cleverness'. Bosee moapo6Ho
10 TIOBOY 000MX THIIOB CYIIECTBUTEIBHBIX CM. B CIIEYIOIICH TTIaBe.

HEKCYC OTKJIOHEHU

Bo Bcex pa3zHo00pa3HbIX BHAAX HEKCyca, pACCMOTPEHHBIX 10 CHX MOp, CBA3b
MEXIy IBYMs WIEHaMH HEKCyca NPUHMMAETCS B MPSIMOM WM TMOJOXKUTEIHHOM
cmbicie. Ho Temepb Mbl MOAXOAMM K SIBIEHUIO, KOTOPOE€ MOXKHO O0O0O03HAYUTh
TEPMHHOM ,,HEKCYC OTKJIOHEHHUA; B 3TOM CIlydyae CBSI3b MEXIY KOMIIOHEHTaMHU
OTBepraercid Kak HEBO3MOXKHAs; TakuM o00pa3oM, 3HAue€HUE HEKcyca SBISETCS
OTpULIATENIbHBIM. B peun 3TO HaXoAWT CBOE BBIpAKEHHWE B HMHTOHAIMHU, KOTOpas
COBMAJIa€T C MHTOHALIMEH BOIPOCA, YaCTO B YCHUJIIEHHOM BHUJE, @ HEPEAKO SIBISETCS

1 o
B couectanuun the Doctor’s cleverness NCPBbIA  KOMIIOHCHT HAa3bIBAIOT IPUTIKATCIbHBIM

POAUTENBHBIM, OCKOJIBKY MOXKHO CKa3aTbh, YTO JOKTOpP 00JaaeT U3BECTHBIM KauyeCTBOM — yYMOM; HO
3T0 He OoJee, Kak puTopudeckas Gurypa.



oco0oi I KaXX10ro KOMIIOHCHTA: Mbl YBUIWM B OI[HOI>'I U3 MOCJICAYIOIINX IJiaB, YTO
BOIIPOC U OTPULIAHUC OBIBAIOT TECHO B3aMMOCBSI3aHBbI.

CymectByer [Ba THIIa HEKCyca OTKIOHEHHUS: BO-TIEPBBIX, HEKCYC C
unpuautrsom; cp. What? | loue! | sue! | seeke awife! ,,Uro? S nrobmaro! S npomry! S
umy xeny!* (excrup); «Did you dance with her?» «Me dance!» ,, «Tsl Tanuesan ¢
neir?» — <« ranmesan!»’ (Tekkepeit); | say anything disrespectful of Dr. Kenn?
Heaven forbid! ,,fI roBopto 4ro-To HeyBaxkuTenbHoe 0 qokTope Kenne? boxe ymacu!*
(Ommot)'. B mocnexnem npumepe ciosa Heaven forbid mokaseiBaror, Kakum o0paszom
OTBEpraeTcs MbICIb, BhIpaKeHHas B Hekcyce. Crenyromuii npumep u3 bpayHuHra
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, 4TO, €CIIM Pa3BUTh ATy KOHCTPYKIHIO B TIOJHOE
npeayiokeHne  oObiuHOTO  oOpasma, oHa  OyaeT  COOTBETCTBOBATh  THITY,
paccMoTpeHHOMY BhIle, Ha cTp. 138. Sheto be his, were hardly less absurd Than that
he took her name into his mouth. OgHako 00BIYHO MPEATOKEHHS HE 3aKAHUMBAOTCS
NoJOOHBIM  00pa3oM, TIOCKOJBKY OSMOIMS HAXOAHWT JOCTATOYHBIA BBIXOI B
MoJyIeXKAmeM W WHOUHUTHBE C COOTBETCTBYIOIICH WHTOHAIMEW, Ha KOTOPYIO S
yKa3bIBaJ BHIIIIE.

Jpyrue s3pIkM TOJB3YIOTCS TeM ke mpuemoM: Hem. Er! so was sagen!; nat.
Han gifte sig!; ¢paunn. Toi faire ¢al; ut. lo far questo!; mat. Mene incepto desistere
victam? — B JIaTUHCKOM S3bIKE MBI BCTpEYaeM TaKOW BHUHUTEIBHBIA MaJekK C
UHUHUTHBOM, KaKoil TpeboBasics Obl, eciu ObI OBLIO JOOABICHO CKa3yeMoe?.

Bo-BTOpBIX, MOKHO MOCTaBUTH PSAJIOM TOJJICKAICE U MPEIUKATUB TIPH TOH
e BOMPOCUTEIILHOM WHTOHAIIMHM M C TEM JK€ 3HAYCHHEM; MBICIh 00 MX COYETaHUHU
OTBEpraeTcs Kak HepealbHas Wiaud HeBo3MoxkHas: Why, his grandfather was a
tradesman! he a gentleman! ,,JIa Beap ero aex Obu1 TOproBuem! Owu Oocenmuavmen!”
(Tedo); cp. Takkxe The denunciation rang in his head day and night. He arrogant,
uncharitable, cruel! (Jlokk). Koneuno, 4ToObl caenaTh 3HAYCHHUE IMPEIATOKCHHS
MPEJICIbHO SICHBIM, K 3TOMY MOXXHO NMPHOABHTh OTPHIIAHHWE B KA4€CTBE CBOETO pojia
otBeta: He arrogant? No, never! |, On BeicokomepeH? — Hem, coscem, nem!* niam Not
he! ,On — nem!*

To e camoe HabIrOMACTCS U B APYrux s3bikax: mat. Hun, utaknemlig!; aem.
Er! in Paris!; ¢dpanu. Lui avare? u 1. . B Hemenkom si3bike Takke ¢ und: Er sagte, Er
wolle Landvogt werden. Der und Landvogt! Aus dem ist nie was geworden
(Dpenccen).

[MpenyioskeHUsT ¢ HEKCYCOM OTKIIOHEHHSI MOYKHO J00aBIISITh K 3aKOHYCHHBIM
(HE3aBHCHMBIM) TIPEIOKEHUSAM O€3 riaroyia B NMPeAUKaTUBHOW (opme, 0 KOTOPHIX
nuia peys Bbime. C Ipyroil CTOPOHBI, OHU MOTYT CIIYXXHTh IMPHMEPOM aposiopesis:
MOJ  BIMSIHUEM CWJIBHOM  OMOIIMM  TOBOPSINMH  OCTaBISIET  MPEIJIOKCHHE
HE3aKOHUEHHBIM, HEPEIKO My IIPOCTO TPYAHO MMOCTPOUTH OOBIYHOE MPEIIOKCHHUE.

! Jlpyrue npumepsi cM. B Moeii kuure ,, Negation in English and in other Languages', ctp. 23 u cu.

B aHrmmiickoM sI3bIKe €CTh POJICTBEHHAs KOHCTPYKLMS, KOTOPYI BBOIHUT 0ObI4HO and. B Hell cBs3b
MEXKITy ABYMs MOHATHSIME OTPHIAETCS HE Tak HM(aTUIHO, a BeIpaxkaercs yausienue: What? A beggar!
a dave! and he to deprave and abuse the virtue of tobacco! (ben [)xoncon). OnHa U3 J1aM BEIpasHia
CBOE yAUBIICHHUE cieayiomum o0pazom: A philosopher, and give a picnic! (Cnencep). Cp. ,, Chapters on
English“, London, 1918, ctp. 70 u ci.



3AK/IIOYEHUE

MBI 3aKOHUMM JTaHHYIO TJ1aBy 0030pOM OCHOBHBIX CIIy4aeB HEKcyca B (opme
TAaONMUIIBI,  BKIIOYAIOIIEH  TUOMYHBIE MpPUMEpPHl  0€3  KIACCU(PHUIMPYIOLINX
o0o3HaueHn. B mepBoil KONOHKE s MOMECTW HPUMEpPbl C HalIM4YUeM Tiarona (B
OpEeJUKATUBHOM  WJIM  HENpeIuKaTHBHOH  (opMe)  HIM  OTIVIarojbHOTO

CYILLIECTBUTEIIBHOIO, a BO BTOPOM — IIPUMEPBI, B KOTOPBIX OTCYTCTBYET U TO U
Apyroc.
1. the dog barks Happy the man, whose ...
2. when the dog barks however great the loss
3. Arthur, whomthey say iskill’d
4. | hear the dog bark He makes her happy
5. count on himto come with the window open
6. for you to call violati hospites
7. Heisbelieved to be guilty She was made happy
8. the winner to spend everything considered
9. the doctor’s arrival the doctor’ s cleverness
10. | dance! He a gentleman!

B mpumepax 1 u 10 Hekcyc oOpa3yeT 3aKOHYEHHOE TMPEIOKEHUE; BO BCEX
OCTAJIbHBIX CIy4asX OH SBJSETCS JMIIb €ro 4acThio: JIMOO MoJJIeKauumM, 0o
JIOTIOJTHEHHEM, JTHOO CYOBIOHKTOM.

[puioxenne k raase | X

CBA3KA. IIPEJIUKATHUB

3neck OyzmeT, MOXajyi, yMECTHBIM CHelaTh HECKOJIbKO 3aMEYaHMid O TOM, 4YTO 4YacTo
Ha3bIBAIOT CBSI3KOM, T. €. O TJIAroje IS Kak MoKasaresie 3aBEpPIICHHOCTH COCTMHCHHUs (HEKCyca) ABYX
HOHS{TI/II\/’I, HaxoaAmuxcesa Apyr ¢ ApYromM B TaKUX OTHOHICHHUAX, B KaKUX HAXOAATCA IOJJICKAIICC U
ckazyemoe. JIOTHKM BO BCEX MpPEIUIOKEHHSIX JIO0ST pa3inyaTh TPU DJIEMEHTAa: CYOBEKT, CBS3KY U
npeaukat; the man walks ,,uenoBek HaET™ TPAaKTyeTCs Kak cOCTOsIIee 13 cyObekTa the man, CBSA3KH is U
npenukara walking. JIMHTBUCT HOJDKEH MPU3HATH TAaKOW aHAN3 HEYIOBJICTBOPUTEIBHBIM U HE TOIBKO C
TOYKH 3PEHHsI aHIJIMICKONW rpaMMaTHKH, B KOTopo# is walking otnudaercs mo 3HayeHuro ot walks, HO
1 BOOOIIE. AHAITU3 TPENCTABISIET HEKOTOPbIE TPYAHOCTH, KOT/Ia Pedb HJIET HE O HACTOSIIEM BPEMEHH:
the man walked Henb3s pa3iIoKUTh Ha TAKOE OCTPOSHUE, KOTOPOE BKITIOYANIO ObI JOPMY iS; OHO MOXKET
COOTBETCTBOBATh TOJILKO MOCTpOeHHUI0 tha man was walking; HO Benb JIOTMKH Bcerza MpeObIBAalOT B
chepe HACTOAIIETO BPEMEHH, BBIPAXKAMOMIETO BedHbIe HCTHHBI! CBsA3Ka HACTOJABKO OTIMYHA OT
TUIUYHOTO TJIaroJia, 4YTO MHOTHE SI3bIKK BOOOIIIE ee He UMEIOT; JpYTrue B psilie cliydaeB, Kak yxe ObLIo
MOKa3aHo BBINIE, CBOOOIHO 00XxomsTCs 6e3 Hee. ['maros be nmpuien k CBoeMy HBIHEITHEMY COCTOSHHIO
B pe3yJbTaTe JIMTENBHOTO Ipolecca ociabieHus ero 0Oosnee KOHKPETHOTO 3Ha4deHHs (,,pacTu’);
MEepBOHAYAILHO OH COYETAICS C MPEIUKATHBOM TOYHO TaK JKe, KaK COYETAIOTCS W Ternepb MHOTHE
JpyrHe TIaroisl ¢ 6ojiee MojHbIM 3HaueHueM: ¢p. He grows old ,On craHoButcs crap”; cp. Taxke He
goes mad; The dream will come true; My blood runs cold; He fell silent; He looks healthy; It looms
large; It seems important; She blushed red; It tastes delicious, This sounds correct u T. . MoxHo
Janee, 3aMETUTh, YTO MPEAUKATHB YHNOTPEOJseTcs HE TOJIBKO IOCJe TJIArojoB, HO TaKKe MOcie
HEKOTOPBIX YaCTHII, B aHTJIHiickoM ocobenHo moce for, to, into, as: | take it for granted ,, SI cumraro 310
JokasaHHeIM"; cp. Takke You will be hanged for a pirate (ledo); He set himself down for an ass;, He
took her to wife (ycrapenoe); She grew into a tall, handsome girl; | look upon him as a fool u ap.
Oco0bIif MHTEpeC 3TO MPEACTABISIET B KOHCTPYKIHAX, YIOMSHYTHIX BbIime (ctp. 141): with his brother
as protector ,co cBouM GpaToM B KadecTBe 3amuTHHUKA"; cp. Takxke The Committee, with the Bishop
and the Mayor for its presidents, had already held several meetings. To sxe u B Ipyrux si3pIKax: ToOT. ei



tawidedeina ina du roiudana ,,uToGBI OHHU caenanu ero kKoposnem*; nem. Das Wasser wurde zu Wein;
mar. Blive til nar, Holde een for nar. O6pature BHHMaHne Ha (GOPMY MMEHHTEIBHOTO MajeXa B
HemenkoM s3bike: Was fbr ein Mensch, a Takkxe B 1aTckoMm: wat voor een U B pyCCKOM IOCTE 4o 3d
(cp. y Lllexcrupa: What is he for a foole?). MuTepecHo, 4TO MIMEHHO TaKUM IMyTeM mpemjior for Moxer
YIpPaBJIATh NMPHJIaraTeIbHBIM (IPUYACTHEM); HHAYE 3TO OKa3bIBAeTCS HEBO3MOXKHBIM; cp. aHTI. | gave
myself over for lost; mar. sublatus pro occiso; quum pro damnato mortuoque esset; pro certo habere
alquid; ut. Giovanni non s diede por vinto; ¢ppanm. Ains vous n’ étes pas assassing, car pour volé nous
savons que vous |’ étes. TTapaniens MeXIy STUMHA KOHCTPYKIMSAMHU M KOHCTPYKIIHSAMHU C TPEAUKATHBOM
MOCJIe TIaroJia MPOSABIIIETCS TAK)KE B aHTIIMHCKUX IMPaBMIIAX yIIOTPEOISHUS HEONIPEIeIeHHOTO ap THKIIA:
3TH MpaBUJIa OJMHAKOBHI B 000HMX ciydasx: in his capacity as a Bishop; in his capacity as Bishop of
Durham.

I'nasa X

HEKCYCHBIE CYINECTBUTEJ/IBHDBIE.
SJAKVIIOUYUTEJBHBIE 3AAMEYAHUA O
HEKCYCE

,»AOCTpaKkTHbIE cyliecTBUTENbHbIC . THGUHUTHB U repyHANi. 3aKIIOUNTEIbHBIE 3aMEYaHuUs O HEKCyce.

»ABCTPAKTHBIE CYIHECTBUTEJIBHBIE*

Te, KTO ONpenessIoT CyIEeCTBUTEIbHbIE KaK Ha3BaHUS BEUIECTB U MPEIMETOB,
BCTPEYAIOTCS C TPYIHOCTAMH NpPU PACCMOTPEHMM TaKHUX CIJOB, Kak Kpacomd,
Mmyopocms, 6enusna. Takue ciioBa OECCIIOPHO SIBISIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIMU U BO
BCEX SI3BIKAX TPAKTYIOTCS KaK CYIIECTBUTEIbHBIC, HO OJHAKO XK€ HE IMPEICTaBISAIOT
co0oif Ha3BaHUH BEIIECTB WX MPEIMETOB. B cHily 3TOro cooOpakeHus: MpUHATO pa3-
JIUYaTh JIBa Kjacca CYIIECTBUTENbHBIX — KOHKPETHbe W abcTpakTHbe. [lepBbie
0003HaYaIOTCsI TAKXKE TEPMUHOM ,,MMEHA peajbHBIX Bellel  (aHri. reality nouns, HeM.
Dingnamen, substanzbezeichnende Substantiva); OHHM OXBaTBHIBAIOT HA3BaHUS JUI] U
,»IIPEIMETOB", K KOTOPHIM MPHUYUCIIAIOTCA M Takue Oojiee UM MEHee ,,HeoCs3aeMble™
SIBIICHUS, KaK 3BYK, X0, CTHX, MOJHUS, MECSI] U Jp. ,,AOCTpaKTHBIC CYIIECTBUTEb-
HbIE“, B OTIMYHME OT HUX, BBIIAEISAIOTCS KakK ,,Ha3BaHMs HOHsATHI (amria. thought-
names, uwem. Begriffsnamen, Verdinglichungen). Pasnuume Mexay STUMH IBYMS
KJIacCaMH JOBOJBHO SICHO: BpSA JH KOTJa-HUOYAb MbI OyIeM HCHBITHIBATH
3aTpyAHEHUE NPH OTHECEHUWH TOTO HJIM MHOTO CYIIECTBUTEIHHOIO K MEPBOMY HWIIU
BTOPOMY KJacCy; M BCE K€ HAaWTH YIOBJIETBOPUTEIbHOE OMNpEIeIeHHe s
,»A0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX * HE JIETKO.

CHauaia IMOCMOTPHUM, KaK 3TOT BOIIPOC PEIIACTCA BbIAAIOIIUMCS JIOTHUKOM.

Keitae (J. N. K ey nes, Studies and Exercisesin Formal Logic, London, 1906,
ctp. 16) BHocUT creayiollleeé YTOUYHEHHE B  ONpEETIeHUE KOHKPETHOIO
CYIIECTBUTEIHHOTO KaK Ha3BaHUs NpeIMeTa, a a0CTPaKTHOrO — KakK Ha3BaHUS
atpubyta: , KOHKpeTHOe CyIIecTBUTENILHOE — OTO Ha3BaHME TOro, 4YTO
paccMaTpuBaeTcs Kak HMeroliee aTpuOyThl, T. €. Kak CyOBeKT arpulyToB, a
abCTpaKTHOE CYIIECTBUTEIBHOE — 3TO Ha3BaHUE YETO-TO, YTO SIBJIAETCS aTpUOYTOM K



4eMy-TO JAPYromy, T. €. aTpudyra cyobekToB*. OqHako Ha cTp. 18 oH 3amedaer, 4TO
aTpuOyThl caMU MOTYT OBITh CyOBEKTaMH aTpUOYTOB, HAIpUMEp B IPEIIOKECHUU
Unpunctuality is irritating ,,HemyHkTyansHOCTh AOcanHa“, u uro ,,Unpunctuality, xoTs
U SIBJISICTCSI 110 CYILECTBY a0CTPAKTHBIM CYIECTBUTEIBHBIM, HO MOXKET YIOTPEOIATHCS
TaK, 4YTO OyAeT MOAXOJUTH MOJ ONpe/eleHne KOHKPETHBIX CyIIecTBUTENbHBIX . Ho
KOTJa ,,Ha3BaHMsA, KOTOpbIE OOpa30BaIMCh KakK aOCTpaKTHbIE M IPOJOJKAIOT Tak
yIOTPEOIATHCS, MOTYT TaKXkKe yIMOTPeOIsAThCA U KaK KOHKPETHBIE CYIIECTBUTENbHEIE,
T. €. SIBJISIIOTCA Ha3BaHUSIMHU aTpHOYTOB, KOTOPHIE CaMU MOTYT pacCMaTpUBAThCS Kak
umeromue  atpuOytel, KeiiHC BBIHYXIEH NpuU3HaTh, YTO ,,9TOT  BBIBOJ
napagokcaneH”. M3 co3naBuierocss 3aTpyAHUTEIBHOTO TOJOXKEHUS OH BUAWUT [JBa
BBIXOJIa, HO OTBEPraeT IEpBbIA KakK JIOTMYECKH HECOCTOSTENbHBIM. [lepBblli myTh
COCTOUT B ONpEIeNIeHUH a0CTPaKTHOTO CYIIECTBHTEIBHOTO KaK Ha3BaHHs TOTO, YTO
MOYKET pacCMaTPUBATHCS B KauecTBE arprOyTa 4ero-Jnbo Ipyroro, U B ONpeIeICHUN
KOHKPETHOTO  CYIIECTBUTEIIBHOTO KaKk Ha3BaHUS TOrO, 4YTO HE  MOXET
paccMaTpuBaThCsl B KadecTBe arpuOyra uyero-mubo apyroro. Ilostomy Keitne
IPENOYUTACT BTOPOM MyTh: UCXOMAS M3 JOIMYECKHX COOOpaKEHUH, OH OTKa3bIBACTCS
OT pa3IMuYeHUs] KOHKPETHBIX M aOCTPAaKTHBIX HAa3BaHUU M 3aMEHSET €ro pa3inyueM
MEXy KOHKPETHBIM M a0CTPAaKTHBIM yNOTpeOJIeHneM Ha3BaHUH, 100aBIsis, YToO ,,KaK
JIOTUKH MBI MaJl0 UMEEM OTHOIIEHHUS K aOCTPaKTHOMY YIOTpPEOJCHHIO Ha3BaHWIM,
MOCKOJIbKY, ,,KOTJIa Ha3BaHUE YHOTpeONseTcss B KadecTBE MOJUICKAIIETO WU
CKa3yeMOro B HECJIIOBECHOM IIPEIOKEHHH ', €ro yIOTpeOIeHHE BCer1a KOHKPETHO ™.

D10 (pakTHUECKH PABHOCWJIBHO OTKa3y OT BCSKOTO pasjMyeHus BooOIIe, a
MEX/1y TEM HUKTO HE CTaHeT OTPUIATh, YTO TAKHUE CIIOBA, KaK meepoocmyb, HaXOIATCS
B COBEpILEHHO MHOM IJIOCKOCTH, YEM TaKHE CIIOBa, KaK KameHb. MHE KaKeTcs, 4To
BBIBOZIbI KeitHca 00ycoBIeHBI HEYJaYHBIM TEPMUHOM ,,a0CTPAKTHBIN U OCOOCHHO
€ro aHTOHUMOM ,,KOHKPETHBII“: 3TH CJI0OBa B OOBIYHOM SI3BIKE YACTO YIOTPEOISIIOTCS
UIsi 0003HAuUEHUsl PAa3NUyui, HE MMEIOIIUX HHUKAKOrO OTHOUIEHHS K TOMY, YTO
MHTEpECyeT Hac 37eCh, U 3TO OCOOEHHO SICHO TposiBisieTcs B cratbe Janeprona (V.
Dahlerup, Abstrakter og konkreter, ,,Dania“, 10. 65 u ci1.), B KOTOpO#l OH
YIBEpXKJaeT, YTO pazluyhe MeXIy aOCTpPaKTHbIM M KOHKPETHBIM SIBJISETCS
OTHOCHUTEINIbHBIM, U TPUMEHSIET €ro He TOJIBKO K CYIIECTBUTEIbHBIM, HO U KO BCEM
Ipyrum paspsgam cioB. Hard ,,TBepapiii koHKpeTHO B codyetanuu a hard stone
,,TBEPIBIA KaMEHb, HO aOCTpakTHO B couetanuu hard work ,,Tspkemas pabora‘;
towards ,,k*, ,,lTI0 OTHOIIIEHUIO K* KOHKPETHO B mpeioxkennn He moved towards the
town ,,OH ABUTAJICA K TOpOAY", HO a0CTpakTHO B coueraHuu his behaviour towards
her ,,ero moBeneHNEe MO OTHOIICHUIO K HEH*; turn ,,TOBOpaYMBaTHCA , ,,CTAHOBUTHCS
KOHKpeTHO B mpeminoxkennn He turned round ,,OH oGepHyncs“, HO abCTpakTHO B
npemnoxenun He turned pale ,,On mo6nexnen®. Ilpu Takom ymoTpeOaeHNUH, CIOBO
,,KOHKPETHBIH 0003HA4aeT  TJIaBHBIM 00pa3oM TO, YTO BO BHEIIHEM MHpPE
XapaKTepU3yeTcs OCS3a€MOCThIO, MPOCTPAHCTBEHHOCTHIO U JOCTYMHOCTBIO OpraHam
YyBCTB, a CJIOBO ,,a0CTPAKTHBIN — TO, YTO CYIIECTBYET B CO3HAHHH, 0€3 COMHEHHSI,
coriacyercs C MOHUMaHHEM ATHUX TEPMUHOB B OOBIYHOM SI3bIKE, HO HE TOMOTaeT
MOHATH CBOEOOpa3usi CJIOB THMA OeiusHa TO CPaBHEHUIO C  JAPYTUMHU
CYLIECTBUTENbHBIMH.

Xazmuarr (W. Hazlitt, New and Improved Grammar, 1810, IIpeauciosue,
viii) roBopurt: ,,CylIecTBUTEIHPHOE — 3TO HE Ha3BaHHWE NpeaMeTa W HE Ha3BaHUE

1 ..
CroBecHoe mpeytoxkenue (verbal proposition) onpenensiercss Ha cTp. 49 Kak Takoe, ,,KOTOpPOE JIacT
CBEJICHUS JIMIIb O 3HAYCHUH WM IPUMEHCHNH TEPMHHA, COCTABIISIOIIETO €ro MoJyIeKaniee”.



BEILECTBA, 4 HAa3BaHUE BEILECTBA, NPEIMETa WIH IOHATHUS, PaCCMaTPUBAEMOIO CaMO
no ce0e, Kak caMOCTOsITeNIbHas Belllb. MHaue roBopsi, CyIIeCTBUTENLHOE HE SBIISETCS
Ha3BaHUEM IpeIMETa, KOTOPbIM NEHCTBUTENBHO CYIIECTBYET caM Mo cede (CoriacHo
IIPEKHEMY OIIPENEICHHIO); CYLHIECTBUTEIbHOE — 3TO HAa3BaHUE NPEAMETA, KOTOPHIN
paccMaTpuBaeTcs Kak CyLIECTBYIOIIUH caM 1o cebe. Hanpumep, ecian Mbl TOBOPHM O
0enom Kak O COCTOSTHUM MJIM KauecTBE CHEra, 3T0 OyAeT mpujaraTeabHoe; HO €CIIU Mbl
OTBJICKaeM TOHATHE ,,0€bIIH* OT BelecTBa, KOTOPOMY OHO MPUHAIJICKUT, U pac-
CMaTpHBaeM 3TOT IIBET KaK OH €CTh caM Mo ce0e WM Kak MpeAMeT Halllel peuu, OHO
CTAaHOBUTCS CYIIECTBUTEIbHBIM: HAIPUMEpP, B aHTIHIickoM mpemnoxxeHun White or
whiteness is hurtful to the sight ,,benoe niu 6enu3Ha BpeaHbI 11 3peHUS .

[To cymiecTBy Ta k€ MBIC/Ib BCTPEYACTCSI U Y MHOTHUX JIPYTHX COBPEMEHHBIX
aBTOPOB, ONPENCISAIONINX CYIIECTBUTEIbHBIE THNA OeauzHa (C HEOOIBITUMU
BapualusaMu) Kak ,,(UKTUBHO CYOCTaHTHUBHBIE CJIOBa®“, ,,Ha3BaHHWS JIMIIb
BOOOpa)KaeMbIX  BEILIECTB*,  ,,TIPEJCTABJICHUS,  KOTOpble  MBICIATCS  Kak
CaMOCTOSTENbHBIE TPEAMETHI, ,,IPEIMETHO OCMBICISIEMbIE TOHATHSA, ,,IPOCTHIE
Ha3BaHMsI, KOTOPbIE MBICIISITCS U MIOATOMY I'paMMaTHYECKH TPAKTYIOTCS, KaK €Ciu Obl
oHH ObuM camocrosTenbHbIME mpeameramu™ (Noreen, Vert Sprek, 256 u ci.t).
Hecmotps Ha Takoe enuHoAyIINE, 51 TO3BOJIIO ce0e 3asiBUTh, YTO, KOTJa s TOBOPIO O
Kpacome MOJOJON NEBYIIKH WIH O Myopocmu CTapuKa, s BOBCE HE AyMaio 00 3THUX
KayecTBaX KaK O BEIlax WM peajbHBbIX MPEAMETax; AJs MEHS 3TO TOJbKO HHOMN
Crioco0 BBIPaKEHHS MBICITH: ,,0HA KpacuBa®, ,,oH myap‘ u T. 1. Korga Bynar rosopur,
YTO CIIOBO ,,uesoBeYHOCTh * (Menschlichkeit) 0603HagaeT Ka4ecTBO B TAaKOM ke CTere-
HHU, KaK CJIOBO ,,Y€JIOBEUECKHI, OH coBepiieHHO mpaB. OJHAKO OH 3a0ITyKIaeTcs,
YTBEPIKJIas, 4TO CyOCTaHTHUBHAs (hopMa 0OJerdyaeT OCMBICIICHHE 3TOT0 KayecTBa Kak
npeamera. Mmuctenmu (Misteli) He TOBOpUT 00 d3TOM, oOOpamas BHUMaHUE
UCKJIIOYUTENIbHO Ha TpaMMaTH4YecKyi0 CTOpoHy. Ho HHKTO mo-HacTosuemMy He
OOBSCHSIET, KaK U TOYEMY BCE SI3bIKM BHIPAOOTAIM TAKOrO POJa CYIIECTBUTEIbHbBIE
JUTSL aTbEKTUBHBIX. TIOHATUH.

Amnasiornysbsle B3IJsIbI BbickasbiBanl W CyuT emie 3amonro no Bynara wu
Mucrenu (1876, ,,Collected Papers®, 18; cp. ,,A New English Grammar®, 88 80, 99):
«[IpeBpamienue white ,,0enb1ii” B whiteness ,,0eu3Ha™ SBISETCS YUCTO (GOPMATHHBIM
PUEMOM, KOTOPBIH 1aeT BO3MOXHOCTb YIOTPEOUTh CIOBO-aTpUOYT KaK Mo/JIeKalee
npeiokeHus... Whiteness mpaBUIbHO XapaKTepu3yeTcs Kak ,,a0CTpaKTHOE UM, KaK
o0o3HaueHne arpulyra OE30THOCHUTEIBFHO K IMpeaMeTaM, KOTOpbIe OONagaroT 3TUM
atpubyrom. White, ongHako, cuuTaeTcss KOHHOTHUPYIOIIUM... J[e0, KOHEYHO, B TOM,
4yro white TO4YHO Tak >e aOCTpakTHO, Kak M Wwhiteness, mpuueM o00a HMEIOT
abcomoTHO oauHaKoBoe 3HaueHue». [lo Cyury, Takum obOpa3zoMm, «EIMHCTBEHHBIM
YIOBIETBOPUTEIBHBIM ONPEACICHUEM YacTH pEeud JOJDKHO OBITh OIpeesieHHe,
OCHOBAHHOE Ha YUCTO (DOPMANBHBIX KPUTEPUSAX: SNOW ,,CHEr*, Hampumep, SBISIETCS
CYIIECTBUTEIbHBIM HE MOTOMY, YTO OHO 00O3HAYaeT MPEAMET, a MOTOMY, YTO OHO
MOXET OBITh  MOMJIeXKAIIUM  NPEUIOKEHHUs, MOXeT oOpa3oBaTh  (opmy
MHOXECTBEHHOTO YHCJIa C TOMOINBIO S, MMEET OIpPEACICHHBI mnpedukc [T. e.

! @unk (Finck, ,Kuhn's Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung®, 41. 265) mumer, 4to MbI
Bce ee [!] roBopuM o cuepmiu, 80tite, 6pemeru, Hoyu U T. 1., KaK ecJI ObI 3T0 OBUIH MPEIMETHI BPOJIE
KaMHEH u JACPCBLCB.



OTPEICICHHBINA apTHKIIb] ¥ T. J.; 10 TEM K€ MPUYMHAM K CYIICCTBUTEIBHBIM CIIEIYET
OoTHECTH Whiteness»?.

CyuT mpaB, KOr/ia TOBOPHUT, 4YTO White © whiteness oIMHaKOBO aOCTPaKTHHI (B
CMBICJIE ,,0TBJICUCHHBIA OT KOHKPETHBIX BEIICH ), HO OH HEmpaB, KOTJla CYUTAET, YTO
o0a cioBa UMEIOT COBEPUICHHO OJIMHAKOBOE 3HaueHue. Paznuyrie, BOZMOXHO, OUYEHb
TOHKOE, HO OHO BCE € CYILECTBYET, MHaye 3aueM Obl MOTPeOOBaIOCh BCEM HapoJaM
UMETh OTJENIbHBIE CIIOBa ISl 3TUX JBYX MOHATHI? 3aMeThTe, YTO B KaXXIOM H3
CllydaeB yImoTpeOJSIOTCS pas3Hble rimaronel: being white = having whiteness;, The
minister is (becomes) wise ,,Munuctp ecth (cranoButcs) myap‘; He possesses
(acquires) wisdom ,,OH obOmamaeT MyaApocThiO (MpuoOpeTraeT Myapocth)®“. B wmmo
Kytiop0 ocTpoymMHO co3/1an Ui CYIIECTBUTENbHBIX OKOHYAHUE -€S0, KOTOpOe
MIPEACTABISIET COOOM KOPEHb riaroja es-ar ,,0bITh* C CyOCTAHTUBHBIM OKOHYAHHEM -O:
blind-es-o0 ,,«ObpITHE» clenbIM®, T. €. ,,clenoTa“, superbeso ,,ropaocTh U ap. 3mech
MOKHO OBLIO OBl BO3pa3HTh, YTO TAKUM IYyTEM B CJIOBO IMPOTACKUBAETCS IMOHSATHE
,»CYIIECTBOBAHHUA " U YTO 3TO aHAJIOTMYHO TOMY, KaK JINHIBUCThI UMEIOT OOBIKHOBEHHE
MPOTAaCKUBAThH (HE BHIPAKEHHYIO U HEHYXXHYIO) CBSI3KY ecmb 6 PYCCKUE MPensoKeHus
tuna oom Hos. Ho KyTiopa coBepiieHHO MNpaBMWIBHO MOAMETHI KapIWHAIbHYIO
UCTUHY, YTO B TaKWE€ CYILECTBUTENIbHbIC aIbEKTUBHBIA 2JIEMEHT BXOJIUT B KauecTBE
npeaMKaTuBa. OTO HMMEHHO W XapaKTepHO i MOAOOHBIX 00pa3oBaHUi: OHU
SBJISIOTCA CYII€CTBUTEAbHBIMHU-TIPECIHKATHBAMH .

OueBUIHO, paccMaTpHBaeMble 3/1€Ch CYIIECTBUTEIbHBIC, OOpa30BaHHBIC OT
npujaraTeabHbIX, BECbMa CXOJHBI C  OTIVIATOJBHBIMH  CYIIECTBUTCIbHBIMHU
(Ha3BaHUSIMHU JCHCTBHI, nomina actionis) TUNA #npuxod, npubsbimue, OBUNCEHUE,
UsMEHeHUe, Cywecmeosanue, omovix, CoH, 1oboes ¥ T. 1.° TIpuMepsl MOKA3BIBAIOT,
4TO TEpMHUH ,Ha3BaHHE JEHCTBUA HE TOYCH, €CIAM HE CYUTATh JCHCTBUSAMU
COCTOSIHUE, HampuMep OTAbIX MK COH. CBOIO COOCTBEHHYIO TOYKY 3PEHHUS s YKe
U3JI0KHII: HadaB ¢ Toro, uto I saw the Doctor’s arrival ,,51 Bunen npudsitTue qokTopa
= I saw the Doctor arrive ,,51 Bunen noxropa npudsBaromuM* u I saw that the Doctor
arrived ,,5 Bugen, yto moktop mpubeur‘, a I doubt the Doctor’s cleverness .,
coMmHeBarOCh B yme nokropa“ = I doubt that the Doctor is clever ,,5I comHeBatoch B
TOM, YTO JIOKTOP YMEH®, sl IPHILEI K BBIBOJY, YTO HEOOXOIUMO BBICTUTH B OCOOBIN
paspsan CI0Ba, KOTOpbIe MBI OyieM Ha3bIBaTh HEKCYCHBIMH CYIIECTBUTEIbHBIMH, TO-
pa3zenyB UX Ha TJIaroJibHbIe HEKCYCHBIE ciloBa (arrival) u mpeuKaTHBHBIC HEKCYCHBIE
cinosa (cleverness).

! To, uto Cynr roBoput 06 a6CTPAKTHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX B Goee mo3aHei padote (,,A New English
Grammar®, 61), He pa3bsACHAET BOIPOCA; K a0CTPaKTHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM OH OTHOCHT HE TOJIBKO
TaKue CIIOBa, Kak redness ,,kpacHoTa®, reading ,,aTeHHe", HO W Takue, Kak lightning ,MomHus“, shadow
,»TeHB", day ,,ieHp", 1 MHOTHE Apyrue; north ,.ceBep™ u south , for abcTpakTHBI ¢ OTHOW TOYKHU 3PCHUS
sl KOHKPETHBI C IPyTOH.

2 BOJIBIIMHCTBO W3 HAX 00PAa3’oBaHO OT MPHIArATENBHBIX (00GPOma OT Q06pbIi 1 T. 11.) HIH BXOIHT C
HUMH B OJHO CcJOBOOOpa3oBaTeNbHOE THE3N0 (kpacoma W Kpacugulll, ease ,JETKOCTh U easy
,JIETKUH'); ¥ 3TO BIOJIHE ECTECTBEHHO, €CIIM y4YeCTh, KaK 4acTO IMpuiIaraTeibHbIC YIOTPEOISIOTCS B
Ka4yecTBE NPEIUKATHBOB; OJHAKO JPYIHe cJIOoBa JaHHOTO pa3psaa 00pa3oBaHBI OT CYIIECTBUTEIBHBIX
(scholarship, professorship, professorate, chaplaincy). — MHorma B xadecTBe OCHOBHOTO I'paMMaTH-
YEeCcKOro TpH3HAKA ,,a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX < YKa3bIBA€TCSI HEBO3MOXKHOCTh 0Opa3oBaHUS
MHO>KECTBEHHOTO YHCIIa, HO 3TO HE COBCEM TaK; CM. IJIaBY, TOCBAIICHHYIO KaTerOPUH YUCIIA.

% BAM30CTBIO MEXKIY STHMH Pa3psgaMH MOXKHO OOBACHHTb TO OOCTOSTENBCTBO, UTO JATCKHUIl A3BIK, B
KOTOPOM HET OTIJIaroJbHOTO CYHIECTBHTEIBHOIO, COOTBETCTBYyMomiero riarony elske ,mo0uTs®,
ymotpednsger BMecto Hero kkrlighed ot mpumaratensHoro kokrlig , mro0smuit”, , TaCKOBBIA.



Ocraercst paccMOTpeTh YMNOTpeOJIeHHEe CIIOB 3TOrO paspsijia, WIHM, BepHee,
YCTAaHOBUTh, C KaKOH IeNbl0 OHU ynoTpeOisitorcs B peud. Ilo mMoemy MHeHHIO,
NpeuMyticCTBO CJIIOB 3TOTO pa3psja B TOM, YTO OHH OAOT BO3MOXHOCTb I/I36CF3.TB
TPOMO3JIKUX BBIPAKCHUH, ITIOCKOJIbKY MHAUYE JUIA IEpeJadl TOM K€ MBICIU IPHUIIIOCH
ObI IPUOETHYTH K MPHUIATOYHBIM IpesiokeHus M. [lonpoOyiiTe, Hapumep, 000UTHCH
663 BBIJICJICHHBIX CYHICCTBUTCIILHBIX B CJICAYIOIICM OTPBIBKC U3 HEAABHO BBIIICAIICTO
pomana: His display of anger was equivalent to an admission of belief in the other’s
boasted power of divination.

Takast BO3MOXXHOCTH TMpUOOpeTaeT eme OoJbllee 3HAYCHHE OJyiaromaps
CJIEAYIOIIEMY OOCTOSATENBCTBY: KOTZA TJIAroJI WM TPEAMKATHB BO3BOAMTCS B paHT
CYIIECTBUTEIHHOTO, MPOUCXOAUT COOTBETCTBYIOIIEE W3MEHEHHE paHra H Yy
MOTYMHEHHBIX  CJIOB: TPETUYHBIC  KOMIIOHCHTHI ~ CTaHOBSITCS  BTOPHYHBIMH,
YeTBEPTHYHBIE — TPETUYHBIMH. IHaue TOBOPS, CyOBIOHKT CTAHOBHUTCS abIOHKTOM, a
Cy0-CyOBIOHKT — CYOBIOHKTOM; B PE3yJbTaTe OKAa3bIBACTCS BO3MOXKHBIM CTPOHUTH
MPEUIOKEHUS C JIETKOCTBIO, KOTOPasi BITOJIHE OKYIIAET COIYTCTBYIOIIEE MPEBPAIICHNE
MEPBUYHOTO KOMITOHEHTA (TIOJIE)KAIIETO WITH JTOTIOTHEHHS ) BO BTOPHYHBIN (2IBIOHKT
— ,,CYOBEKTHBIN " WM ,,00bEKTHBINA " POTUTEITHLHBIN TANCK).

DT0 HEOOXOIUMO TMOSICHUTh HECKOJIbKMMHU MpuUMepamu. Eciu Mbl cpaBHUM
NpeIJIOKEHUs:  Ypessviuatino Ovicmpoe npubsvimue 00KmMopa U HeoObIYAlHO
BHUMAMENbHBIN OCMOMP NAYUEHMKA NPUBETU K ee 0YeHb DbICMPOMY 8bl300POBIEHUI0
u Jloxmop npubvln upe38uluaiiHo OblICmMpo U OCMOMpen NAYUeHMKY HeoObIYAUHO
BHUMAMENbHO; OHA 8bI300POBENA OYeHb CKOpO, Mbl YBUIAMM (0003HAuYas paHr CilIoBa
PUMCKUMH  ITU(ppaMH), YTO TJIAroNbl npudwir, ocmompen, gvizooposena(ll)
[PEBPATUIINCh B CYLICCTBUTEIBHBIC npubvimue, ocmomp, evizooposierue (1),
CYOBIOHKTHI (Hapeuwsi) Owvicmpo, eHumamenvro, ckopo (II) cramm agbrOHKTAMU
(mpunaraTenbHbIMU) Obicmpulil, eHumMamensvhsll, ckopuiti (11); mpuueM npeBpanieHue
cy0-cyostonkToB  (IV) B cyObroHKTHl (III) He CONMpOBOXKIANOCH HUKAKUMU
dbopManbHBIMU HW3MEHEHUSIMHU: Upe38blualino, Heobvlualno, ouensb. C  Apyrou
CTOPOHBI, NIEPBUYHBIE CJIOBA (TIOAJIEKAIIEe U JONOTHEHUE) OOKMOp, NAYUeHMKA, OHA
(T) mpeBpaTHIKCh BO BTOPUYHBIE (aABIOHKTHI): dokmopa, nayuenmxu, ee (11).

CxofHbIe CIOBUTH HAOJIOMAIOTCS W B MPEIOKCHUU Mol  obOHapyscunu
oeticmeumensro (I11) yousumenvnoui (11) ym (1) ooxkmopa(ll) mo cpaBHEHHIO C
npeiokeHueM Mot o6napyscunu, umo ookmop (1) 6wvin Oeticmeumenvno (1V)
yousumenvro (1) ymuoim (II) (ecnu deticmeumenvro OTHECTH K TIIAr0Jy, TOT/Ia €ro
HY>XHO TpruauciuTh K I panry).

CyliecTBUTENbHBIC-IPEUKATUBBl  TaKXKe  O4YeHb  YAOOHBI B 4YacTo
YIOTPEOIAIOMIMXCS aHTIIUHCKUX KOHCTPYKIUSX, TJI€ OHU SIBIISIIOTCS TOTIOJTHEHUEM K
npeiory with; OHM JAalOT HaM BO3MOXKHOCTh U30aBUTBCS OT PaCTAHYTHIX
cyowroHkTHBIX rpymm: c¢p. He worked with positively surprising rapidity (Bmecto
positively surprisingly, rapidly), with absolute freedom, with approximate accuracy u
T. 1. Cp. TaKke CABUTH, O KOTOPBIX TOBOPUIIOCH BhImIe, cTp. 101.

Teneps MBI MOXEM OJIM)KE MO3HAKOMHUTBCS C TPAMMATHUYECKUM SIBICHUEM,
KOTOpO€ OOBIYHO HAa3bIBAIOT ,,pOICTBEHHBIM jomoiHeHreM . HasHnauenwe 5roii

! Jlpyrue TepmuHEL: , BHyTpeHHee momonHeHne’ (inner object), ,TomonHeHHe cogepxkanms (object of
content), ,.akTHTHBHOE HomnonHeHHe  (factitive object); 6oiee cTapoe Ha3zBaHue — ligura etymologica.
Bonbuioe KoiMMYeCcTBO MPUMEPOB U3 0oJiee PAHHUX CTAAWHA Pa3BHTHSA WHIOCBPOMEHCKUX S3BIKOB CM. Y
Delbrsck, Vergleichende Syntax der indogermanischen Sprachen, Straflburg, 1893, 1. 366 u ci.;



KOHCTPYKLIMU HENb3s MOHATh, €CJIM HAaUYMHATh C TaKUX MpUMepoB, kak | dreamed a
dream ,,Mue npucumics cou (Onions, An Advanced English Syntax, London,
1904, 35) wnmu nat. servitutem servire. Beap Takue coueTaHWs MO MEHbBIIEH Mepe
YpEe3BbIYANHO PEIKO BCTPEYAIOTCA B pedd — II0 TOW IIPOCTOM IPUYMHE, 4YTO
noJ00HOE JIOTOJIHEHHE OeccolepKaTelbHO W HUYEro He NpuOaBiisieT K MOHATHIO,
BBIPR)KEHHOMY TJIarojioM. B peun BcTpeuaroTcsi MpeuIoKeHusl CIeayomero tuna: |
would faine dye a dry death (Ilekcriup); | never saw a man die a violent death
(Packun); She smiled alittle; smile and bowed alittle bow (Tposom); Mowgli laughed
a little short ugly laugh (Kurmumuar); He laughed his usual careless laugh (JTokk); He
lived the life, and died the death of a Christian (Kaymep) u T. 1.

OTH TpUMEpHI MOKA3bIBAIOT, YTO HEKCYCHOE CYIIECTBHTEIBHOE AET MPOCTOE
CPEICTBO ISl BBEICHHsI KaKOW-HHOYIb XapaKTepHOH 4YepThl B (GopMe aJabIOHKTA,
KOTOPYIO OBbLIO OBl OYEHb TPYJHO WJIM HEBO3MOXXHO INPHUCOCAMHUTH K TJaroiy B
dopme cyowronkra (cp. Takke fight the good fight ,,mate xopormii 60i“, KoTOpoe
orauuacerces ot fight well ,,cpaxkarscs xopomro™). MHorma sta IOMOJHHATEIbHAS
XapaKTEepUCTHKA TMPHOABISIETCS] KaK CBOEro poja MPHIOKEHHE, M TOraa OHa
OTICIACTCS. 3anATON WM TUpe, Hanpumep The dog sighed, the insincere and pity-
seeking sigh of a spoilt anima (benner); Kitty laughed — a laugh musical but
malicious (Mrs. H. Ward). Ananoru4sslii crioco06 NpUMEHSICTCS M B APYTHX CIyYasx,
KOTJ]a BBIPA3HUTh CHEIHATbHOE TOSCHEHHE KO BTOPHYHOMY CJIOBY TPU TOMOIIU
CYOBIOHKTa BeCchbMa TPYOHO; B TaKOM CiIydae CIIOBO-TIPEAMKATHB CBOOOIHO
MPUCOCTUHSIETCS K MPEUIOKEHUIO KaK HOCUTEINb JTOTIOJIHUTEIILHONW XapaKTEPUCTHKHU B
dopme agpronkTa: He had been too proud to ask — the terrible pride of the benefactor
»OH OBUI CIMIIKOM TOpJ, YTOOBI MPOCHUTh, —  Y)KacHas TOPAOCTh OJyiaromeresns
(benner); Her face was very pale, a greyish pallor (Mrs. Ward). Hepeako sto
nosicHeHre BBoAUTCs mipeutorom With: She was pretty, with the prettiness of twenty; |
am sick with a sickness more than of body, a sickness of mind and my own shame
(Kapueiinb).

Ecnu ke s npubaBimio K 3TOMY, YTO HEKCYCHBIE CYLIECTBUTEIBHBIE TAKKe
YZ[06HLI " B TCX ClIydasaX, KOorja sA3bIK HC JOIMYCKACT MPUAATOUYHBIX HpeIIHO)KCHI/II\/JI, —
Harpumep nociie upon B npeanoxennn Close upon his resignation followed his last
illness and death ,,3a ero orcraBKO#l BCcKOpe MoCie0BaIa €ro MOCIeIHsS O0Ie3Hb
CMEpTh*, — TO, HAJCIOCh, CTAHET JAOCTATOYHO SICHO, KaKyI pPOJIb UIPAIOT 3TH 00-
pas3oBaHuAa OJjid SKOHOMHU pqu/Il. OI[HaKO CYHICCTBUTCIIbHBIMU YKA3aHHOKO THUIIA, KaK

Brugmann, Grundrifl der vergleichenden Grammalik, Straflburg, 1897, II. 2. 621 u ci,
Wil manns, Deutsche Grammatk, Stralburg, 1897, 3. 485; cp. takke P aul, Deutsche Grammatik,
Halle, 1916, 3. 226; Curme, A Grammar of the German Language, New York, 1922, 491,
Fal k& T orp, Dansk-norskens syntax, Kristiania, 1900, 26; M. Cahen, Etude sur le vocabulaire
religieux, 97. 236, rue ykasansl qpyrie paboTsl. MHOTHE U3 9THX TPAMMAaTHCTOB, OJHAKO, CMCLIUBAIOT
JAaHHBIA BHJ JOTIOJHEHHUS C IPYTUMH BHAAMHU JOMOJHEHUS, C KOTOPBHIMHU, KaK MHE Ka)KeTCsl, Y HEro HeT
HHYero obiero. PaccMarpuBaeMoe siBIICHHE BCTPEYACTCs M BHE HAIlleH CEMbH S3BIKOB; CM., HAIPUMED,
Setnln, Finska sprekets satslara, § 30.

! 3a mpegmenamu ux coGCTBEHHOM cepbl ITH CIOBA B pe3yIbTaTe 0OOBIYHOTO CEMAHTHIECKOTO CIBUIa
yIoTpeOIsroTes A1 0003HaYeHUs (,,KOHKPETHOrO 0003HAUYCHHUS ) 00NafaTesisi TAKOro-TO Ka4yecTBa: a
beauty ,,nmpenects = a thing of beauty ,,T0, 9T0 00JamaeT KpacoToi™ (4acTo YHOTpeONsIeTCS LIS
0003HaueHMsI KPacUBOI JKEHIIMHBI); realities = real things, a truth = a true saying u 1. n. ConocrasbTe
cienyromue nBa npemoxenus: I do not believe in the personality of God u The Premier is a strong
personality. Ilepexom 3mech aHaJOTMYEH TOMY, KOTOPBIH TNPOHCXOAUT C  OTIJIArOJbHBIM
cymecTBUTenbHEIM: building, construction ,,cTpouUTENBCTBO®, ,,cTpoeHMe . HMHOrma KOHKpeTHOE
3HaYCHHE CTAHOBUTCS HACTOJBKO OOBIYHBIM, YTO 00pa3yercst HOBOE ,,a0CTPAKTHOE CYIICCTBUTEIBHOS :



MHOTHMMH XOPOIIMMH BEIIAMH B 3TOM MHpPE, MOTYT U 3JI0yNOTPeOIsATh. TO XOPOIIO
M0Ka3aHO B MHTEpecHOil craThe ['epmana SIkoOM 00 MMEHHOM CTWJIE B CAaHCKPHTE
(Hermann Jacobi, , Indogermanische Forschungen®, 14. 236 u ci.). Koraa si3biku
HaunHAOT crapeTh (alternde Sprachen!!), oHm, mo ero cnoBaM, OOHApYXKHUBAIOT
CKJIOHHOCTh K HMMEHHBIM BBIPQ)XEHHUSM, OCOOCHHO €CIIM OHM B TEUEHHE JOJITOro
BPEMEHU CIIY)KWJIM CPEJICTBOM IepeJadyn HaydHoro MbinuieHus. Co3maeTcs MHEHHE,
YTO MBICTIH MOKHO TOYHEE M aJ[eKBaTHEE BBIPAXKATh C MOMOUIBIO CYIECTBUTENbHBIX,
4eM ¢ ToMolIpio Oonee «m300pa3utenbHbix» rinaronoB (die mehr der Sphare der
Anschauung sich nghernden Verba).

»CaHCKpUT ctan B MHANM TpUBUIETHPOBAHHBIM CPEACTBOM BBIPAKEHUS IS
TeX, KTO MOJIyyaeT Bhiciiee 00pa30BaHUE; €ro YK€ He IOHUMAIOT B HU3IIMX Kjlaccax;
OH TepecTall yoTpeOIsIThCsl B APYTrUX O0NacTAX YeloBeuYecKOr *Ku3HU. B TO Bpems
KaK CaHCKpUT Bce Ooiiee M 0Ooyiee OTXOIWI OT MPAKTHUUECKUX HYXKJ MOBCEIHEBHOMN
KHU3HU, OH BMECTe C TeM Bce Oosblne U Oosbllie KCIONb30BAICA B BBICIIECH
YMCTBEHHOH JESTeIbHOCTH; U TI0 MEpe TOro Kak cdepa MbICiel, KOTOpble Halo OBLIO
BBIPA3UTh, Cy)Kajach, aOCTPAaKTHBIA CIIOCOO BBIPAKEHUS CTAHOBUJICS Bce Ooliee U
O6onee HeoOxomuMbIM™“. Bce 3TO, €CTeCTBEHHO, TMOBEJIO K TOMY, UYTO S3BIK CTall
OTJIaBaTh MPEINOYTEHUE CYIIECTBUTEIbHBIM, TOUHEE TOBOPS, HEKCYCHBIM CYIIECTBHU-
TEIbHBIM.

MaHue KaXCTCA, 4YTO Pa3IMYUC MCKAY ABYMS THIIAMU CTHJISL MOXXHO IOKa3aThb,
CpaBHHB IOCJICAHCC MPCAJIOKCHUC B HCMCIKOM OpUTMHAJIC U B MOCM aHTIJIUICKOM
nepesoje: Mit der zunehmenden Abkehr von der gemeinen Alltnglichkeit des Daseins
und der damit hand in hand gehenden Zuwendung zum hitheren geistigen Leben stieg
in dem sich also einengenden Ideenkreise, welchem das Sanskrit als Ausdrucksmittel
diente, das Bedsrfnis begrifflicher Darstellung. — While Sanskrit was increasingly
diverted from the practical details of everyd ay life and was simultaneously used more
and more to serve the interests of the higher life of the intellect, abstract methods of
diction were more and more needed as the sphere of ideas to be expressed became
narrower and narrower. HGMCHKaSI Hay4dHad TIIp03a HHOrJa HpHGJIH)I(aeTCH K
CaHCKPUTCKOW MaHepe, OnucaHHO# Skoou.

Korma MbI BbIpakaeM CyHIECTBUTEILHBIMH TO, YTO OOBIYHO BBIpAKACTCS
NPEIUKATHBHBIME (OPMaMHU TJIarojia, Hall s3bIK CTAHOBHTCS HE TOJBKO Oosee
a0CTPaKTHBIM, HO U MaJIO TIOHATHBIM; HapsIy C JIPYTUMHU OOCTOSATEIBCTBAMH ITOMY
CHOCOOCTBYET €Ile W TO, YTO B OTIJIArOJHHOM CYIICCTBUTEIHHOM HCUE3aeT PSIl
KHBOTBOPSIIIMX MOMEHTOB TJarojyia (Bpemsi, HaKJIOHeHHe, JuIo). [loaToMy nMeHHOMH
CTHUJIb MOXET OBITh yMecTeH B (unocoduu, HO U TaM OH MHOTJA TOJHKO OOJIEKaeT
NPOCTBIE MBICTH B TOTY TJIyOOKOH MYApPOCTH; B TIOBCEJHEBHOH JK€ pEYH OH
OKa3bIBACTCS MaJIO PUMEHHMBIM.

WHO®UHUTUB U TEPYHIUI

HNHTepecHO OTMETUTb, Kak B XOJI€ HCTOPUM S3BIKOB OTIVIArOJIbHBIC
CYILLECTBUTEIIbHBIC HHOI/IA YTPAUUBAIOT PsAJl XapaKTEPHBIX 4EPT CYLLIECTBUTEIBHOIO U
nproOpeTaloT HEKOTOpBIE M3 XapaKTepHBIX 4YepT TIJjarojla, — Mbl Ha3BaId HX

relationship  ,,pomcTBo®, acquaintanceship ,3HakOMCTBO“. — 3aMeThTe TaKke JOBOJBHO
pacmpocTpaHeHHy0 Gurypy peun, Hanpumep: He was all kindness and attention on our journey home.



,»’KUBOTBOPSIIMMH‘; MHA4Ye TOBOpS, MHTEPECHO HAONI0AaTh, KakK TOBOpSIIUE HA
pasHBIX S3bIKAX HAUYMHAJIM TPAKTOBATH OTIJIArOJIbHBIE CYIIECTBUTENbHbBIE MOJ00HO
TOMY, KaK OHM MIPUBBIKJIM TPAKTOBATH MPEIUKATUBHBIC (POPMBI II1aroa.

DTO CIIydwIIoch C aHTIMHCKUMH WHQUHUTHBAMH, KOTOpBIE, IO OOIIeMy
MHEHHIO, SIBJISIFOTCS OKAMEHEBIIIMMH TTaJIS)KHBIMUA (POPMAMH TIPEKHHUX OTIIIArOJIbHBIX
CYIIECTBUTENbHBIX. OHHM CONMM3WINCH C TPEAUKATUBHBIMUA (OpMaMH Tjaroia
MOP(OJOTHYECKHN M CHHTAKCHYECKH, XOTS M HE B OJMHAKOBOW CTENEHH B Pa3HBIX
S3bIKaX: OHM MOTYT MpPHHHAMATh JOIMOJHEHHE B TOM € CaMOM IMajexke, 4TO U
OOBIYHBIE TJIArOJIbI (BUHUTEIBHOM, JaTEIBHOM U T. I1.); OHH JOMYCKAIOT COYCTAHHS C
OTPUIIAHUSAMHU U JAPYTUMH CYOBIOHKTAMH; Y HUX Pa3BHBAIOTCS BPEMEHHBIC PaszIHuUs
(mepdexTHBIN MHOUHUTHB THIA JIaT. anavisse, anri. to have loved, B HEKOTOPBIX
SI3BIKAX TaK)Ke MHOUHUTHB OyIyIIero BpeMeHH ); HAaKOHEIl, M CBOMCTBEHHO Pa3Indne
MEXIy JACHCTBUTEIBHBIM W CTpaJaTelbHBIM 3aioramu (cp., Hampumep, Gopmy
CTpaJaTeNbHOrO 3aj0ra JIaT. amari, anri. to be loved u 1. m.). Bce 3Tu 4epThl gy bl
TaKAM CIIOBaM, Kak movement ,,JBHXKEHHE, construction ,,coopyxenue’, belief
,Bepa®“. [lanpHelmee ymoaobieHne HHOUHUTHBA MPEIUKATUBHBIM (opMaM TJarosa
HaOJroaeTcsi B TeX SI3bIKAX, KOTOpBIC JIOIMYCKAIOT COYeTaHHe HWH()HHUTHBA C
MOJIeKAIIMM B HMEHUTEIIBHOM Tajiexe; cM. cTp. 135.

B HeKkoTOpBIX s3bIKaxX MHPUHUTHUB MOXET YINOTPEOIATHCS C OINpeeeHHBIM
apTukieM. OTa cyOCTaHTHMBHAs dYepTa /JaeT BO3MOXXHOCTh Y3HaBaTh (DYHKIUIO
WHOUHUTHBA B MPEAJIOKEHUH, KOTOpas BHJHA U3 MaJeKHOW (GopMbl apTUKIL. Tawm,
II€ AapTUKJIb CTOMT IIPU COYETAaHUAX THUIIA TPEYECKOro ,,BUHHUTEIBHOIO C
UHOUHUTHBOM®, OH UMEET OYyJBIIyI0 LIEHHOCTh, YEM TaM, I'/leé OH HPUCOCTUHSIETCS
TOJIBKO K ,,0TOJICHHOMY" HHQUHHUTHUBY, KaK B HEMCIIKOM SI3bIKE".

[Ipomecc, KOTOPBI MBI HAOIIO1aeM B UHPUHUTHBE, OOHAPYKUBACTCS TAKKE U
B HEKOTOPBIX JIPYTUX OTIJIArOJIbHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX. JlomonHeHue B
BUHUTEIHLHOM TMAJICKE BCTPEYACTCS B PEIKHUX CIIydasX B CAHCKPHUTE, IPEYECKOM M
JATUHCKOM SI3bIKaxX, HAPUMEp, B 4aCTO MUTHpyeMoM mpeioxkennu u3 [lnapra: Quid
tibi hanc curatios rem? (Delbrsck, Synt., 1. 386). B HEKOTOPBIX CIaBIHCKHX
SI3bIKaX, B YACTHOCTH B OOJNTapCKOM, CTAIO OOBIYHBIM NMPHUCOEAUHSATH JAOMOJHEHHE B
BUHUTEIHFHOM Ta/IeKe K OTIIIATOJIBHOMY CYIECTBHTEIBHOMY Ha -aHue W C IPYTUMHU
COOTBETCTBYIOIIMMH OKOHYAHHMSIMH. B TaTCKOM OTIIaroisHOE CyIIeCTBUTEIILHOE Ha -
en MOXET MPHHHMATh [OTOJHEHWEe, HO B TOM JIMIIb CJIydae, €CJIH TJarol M
JIOTIOJTHEHHE O0pa3yloT TECHOE CEMAHTHYECKOE EIWHCTBO, YTO MPOSBISIETCS B
ob0bemuusIoNIeM yaapenuu Ha gonoiaHenun: denne skiften tilstand, tagen del i lykken
U T. T.; MIPUMEPHI CM. B Moei kHure ,,Fonetik®, 565.

CaMblil MHTEpECHBIN Cilydyall B 3TOM OTHOIIEHHWU IIPEICTABISET aHIVIMHCKas
¢dopma Ha -ing, KOTOpask MOKA3bIBAET, KAK B Pe3yIbTaTe JIUTEIFHOTO HCTOPUIECKOTO
Pa3sBUTHs YHCThIE CYIECTBHUTEIbHbIC, 00pa30BaHHBIE OT ONPEACICHHBIX IJarojoB,

! Coueramms ¢ to (to do ,memaTs W T. 1) NEPBOHAYANBHO MPEACTABISIN COOOH OGBIYHYIO
NpeIOKHYI0 Tpymmy (Ip.-aHri. to donne, BTOpoe CJIOBO B JaTelNbHOM Hajexke), KoTopas
yrnotpebisiack ¢ OOBIYHBIM 3HA4YCHHEM to (HampuMep, B MPEJIOKEHHAX, COOTBETCTBYIOIIMX
COBpPEMCHHBIM aHTIHICKUM IpenoxkernsMm [ went to see the Duke ,,5I momen HaBecTuth reprora”, He
was forced to go ,,Ero 3acraBmmm yitTu‘; 3mech to go u to see ObUIH cyOBIOHKTaMH). HO mocTemeHHO
yrnoTpebieHre 3TUX KOHCTPYKIMH PacIINpWIOCh M X TPAMMAaTHYECKOE 3HAUCHHE BO MHOTHX CITydasx
U3MEHIWIOCH: B mpemnoxennu | wish to see the Duke ,,51 xenmaro Bumers, repriora™ to see sBIsICTCS
MIEPBUYHEIM KOMIIOHEHTOM — JIOTIOJIHeHHEM K wish; B mpemnoxenuu To see is to believe ,,YBuners
3HAYUT HOBEPUTH 00€ TPYIIIBI SABIAIOTCS IEPBUIHBIMH U T. II.



npuoOpeTann Bce OOJbIlee KOIMYSCTBO MPU3HAKOB MPEIUKATHBHBIX (OPM Tiaroia
(, Growth and Structure of the English Language”, Leipzig and Oxford, 1923, § 197 u
ci.). Terepb popma Ha -ing MOXKET MPHUHUMATH JOMIOJHEHUE B BUHUTEILHOM IaJIeXKe
(on seeing him) u couerathes ¢ HapeuneM (He proposed our immediately drinking a
bottle together), ona npuobperna nepdexrasie popmsi (happy in having found a friend)
u dopmer crpagarensroro 3amora (for fear of being killed). Uro kacaercs momse-
JKalIero, KOTopoe MepBOHAYAIBHO BCETIa CTABUIIOCH B POIUTEIBHOM TaJICKe U JaxKe
TEerepb HEPEIKO CTOUT B 3TOM MaJeKe, TO OHO YacTO BCTPEYAeTCs B OOIIEM Majexe
(He insisted on the Chamber carrying out his policy; without one blow being struck), a
B Pa3rOBOPHON pEYH CIIOPAIUYECKH MOXKET CTOSTh B UMEHUTEIbHOM (instead of he
converting the Zulus, the Zulu chief converted him, ¢ cunpHBIM ymapeHuem Ha he).
Korna anrmumuanun roBoput There is some possibility of the place having never been
inspected by the police, OH OTKJIOHSETCS B YETBHIPEX TPAMMATHUECKUX IMYHKTAaX OT
KOHCTPYKLIUU, KOTOPYIO yIMOTpeOWsa Obl €ro Npenok IIecTbCOT JIeT Hazaj (o0mumit
nanex, nepdekr, cTpaaaTeNbHbIN 3a710T, Hapeyne).

34€Ch MOXKHO YNOMSIHYTh TaKK€ W JIATUHCKUN repyHAaud. PasButhe sTOMH
GbopMBbI TOBOJIBHO HHTEPECHO. B JaTMHCKOM $3bIKE CYIIECTBOBAJIO IaCCUBHOE
npuvactre Ha -ndus (repyHIuB), KOTOPOW MOTIJIO YIMOTPEOJATHCS TOYHO TaKUM JKE
o0pa3om, Kak Jpyrue MpuyacTusi U MpujaraTeibHble, B Pe3yJabTaTe Yero Mojaydaics
Hekcyc (cp. Boimie, crp. 142): cp. Elegantia augetur legendis oratoribus et poetis 6yks.
,/34I1IeCTBO YBEIUYUBAECTCA YMTAEMbIMU oOpaTopamMu H modtamu*. Hapsgy c
coueranueMm cupiditas libri legendi, koTopoe ciieyeT TOJKOBAaTh TOYHO TaK XKe, CTAI0
BO3MOXKHBIM cKa3aTh cupiditas legendi 6e3 kakoro-im0Oo CyIIEeCTBUTEIBHOTO B
KauecTBEe TEPBUYHOIO CJIOBA, 3TO Jajiee IoBelo K ToMmy, 4to legendi crano
BOCIIPUHUMATHCA KaK CBOCK poOJa pPOAUTENbHBIM Taaex OT WH(GUHUTHUBA,
JIOTTYCKAIOUINIl MOCTAHOBKY JOMOJIHEHUSI B BUHUTEIBLHOM Majexe. Takum oOpazom,
BO3HHUKIIO TO, YTO TpaKTyeTcs ceidyac Kak ocobas ¢opma riarojia, KOTopas CKJIO-
HsAETCS MO MajaekaM (KpoMe€ HWMEHHUTEIBHOT0) B C€IMHCTBEHHOM YHCIE, MOJ00HO
OOBIYHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY CPEIHETO0 pOJa, M Ha3bIBAETCA TEepPyHIUEM (CM.
Sommer, Handbuch, der Ilateinischen Laut- und Formenlehre, 631).
[lepBoHayanbHy10 U Oo0Jiee MO3HIOI KOHCTPYKIIMU HaXOJIUM B OJTHOM IPENJIOKEHUU
y Llezaps: neque consilii habendi neque arma capiendi spatio dato'.

SAK/TIOYUTEJIBHBIE 3AMEYAHUSA O HEKCYCE

[TockonmbKy st 0CO00 TMOMYEPKUBAN, YTO B HEKCYC BXOJAT JABa MOHATHS (B
MPOTUBOTIONOKHOCTh FOHKIUH, T/Ie 002 KOMIIOHEHTa OOpa3yloT €IUHOE IOHSTHE),
YUTaTeIh, MOXET OBITh, OyIET YAMBIEH TEM, YTO S CTaBIIO 37eCh BOIPOC O
BO3MO>XHOCTH HEKCYyca, BKIIFOUYAIOIIETO JIUIIb OAWH KOMIIOHEHT, U OCOOCHHO TE€M, 4TO
s OTBEYAI0 HA 3TOT BOIMPOC MOJOXKHUTENIBbHO. BBIBAIOT ciyyau, KOrja HaJIUIO TOJIBKO
MEPBUYHBIN KOMIIOHEHT WJIU TOJIbKO BTOPUYHBIA KOMIIOHEHT, HO TEM HE MEHEE OHU
TaK CXOJHBI C OOBIYHBIM HEKCYCOM, YTO HUX HEBO3MOXKHO OTTPAHUYUTH OT HETO.
OpnHako THIATENbHBIA aHATN3 TMOKA3bIBAET, YTO OOBIYHBIX JBa KOMIIOHEHTa HEKCYyca

1 . . . . .

Nmena peiictByromux sl (Hampumep, believer) u mpuuactust (a believing Christian; believed)
MPE/IIoNIaraloT HEKCYC, HO He 0003HAYaloT HEKCYC caMu 1o cebe, kKak mMeHa aeiictuid (belief) mmm
HHQUHUTHBHI (to believe).



BCCTa NOJIKHBI IPUCYTCTBOBATH B CO3HAHUU U TOJIBKO B A3BIKOBOM BbLIPAKCHHUU OAWH
N3 HUX MOXKCT OTCYTCTBOBATD.

[Mpexne Bcero OBIBAIOT CIydadW, KOTJAa MBI HUMEEM TOJBKO IEPBUYHBIN
KOMIIOHEHT, WJIM, HHa4Ye TOBOpPs, HEKCyc 0e3 agHeKkca. JTO BUIHO M3 CIIEAYIOIIETO
anriuiickoro npemnoxenus: (Did they run?) Yes, | made them ,, (Ouu no6exanu?) /[a,
A ux 3acmaeun’. ITo PEAJIOKEHUE 03HAYAET TO K€ camoe, uTo u | made them run ,, 51
3aCTaBWJI UX MOOEKATH ; U, TAKUM 00pa30M, Kak Obl TapaJ0KCAIBHO 3TO HHU 3BYYaslo,
MBI BCE-TaKd HAXOJWM 3[1€Ch BHHUTEIBHBIA MaJekX C HHOUHUTHBOM, HO 0Oe3
nHOUHUTHBA; them moapasymeBaeT 3/eCh MOMJIMHHBI HEKCYC M OTIMYACTCS OT
noronHeHust B npeanokennn (Who made these frames?) | made them ,,(Kto caenan
9T pambl?) A ux coernan*. B pa3sroBOpHOM aHTIMKUCKOM SI3bIKE TOYHO TaK >Ke
BCTPEYACTCSI CAMOCTOSATENBHOE ynoTpeOieHne to, BBICTYIAIONIee BMECTO COUYSTaHUS
unpuautrBa ¢ to: | told them to (= I told them to run) ,,5I Bemen um Oexarp™.
[lcuxomoruyeckn — 93TO ciydad SIBJICHHS aposiopesis (,,BHE3aMTHO OO0OpBaHHBIX
npeutokeHuit — ,,stop-short sentences” wmam ,,pull-up sentences B Moei
TePMUHOJIOTUH; cM. , Language®, 251): MHUHUTHUB OIyCKaeTCs TaK ke, Kak U B
npemtokenun (Will you play?) Yes, | will , (bynere Bol urpats?) — Ja, 6yoy” win
Yes, | amgoing to (I amwilling to, anxious to).

Jlanee BcTpeuaeTcss HEKCYC, COCTOSIINI TOMBKO M3 BTOPUYHOTO KOMITOHEHTA
0e3 MepBUYHOTO. DTO OCOOCHHO YacTO HAONIOMAETCS B BOCKIMIIAHUSAX, TJI€ HET
HaZOOHOCTH COOOMIATh CIYIIATEN0, O YeM HIET pedb; MOAOOHBIE KOHCTPYKIIUU
00pa3yloT 3aKOHUYEHHBIE OTPE3KHM KOMMYHHUKAIlMM M JOJDKHBI 0e3 KoieOaHuit
NPUYHCIATECS K TpeuiokeHusM, Hampumep: Beautiful! | IIpekpacuo!*; How nice!
» Kak xopormro!*; What an extraordinary piece of good luck! , Kakast uckrounTenpHas
ynada!“ B nelcTBUTENHHOCTH MBI IMEEM 37eCh JIeJio ¢ mpeaukatuBamu: cp. This is
beautiful u T. 1.: NpeIUKaTUB BO3HUKAET MEPBBIM B CO3HAHUM TOBOPSAIIETO; €CIIU KE
MOCJIE JTOTO TOBOPSAIIMN TPUCOSNAUHAECT K HEMy IMOJJeXKaIlee, TO IOTyqdaeTcs
peyIoKeHUe, paccMoTpeHHoe Bhie, ctp. 138: Beautiful this view! MoxHo n3bpath
U Jpyro# myTh, 100aBuB Bompoc: Beautiful, isn’t it? (Tak ke, kak This view is beau-
tiful, isn't it?").

Sl mymato, 94TO O HEKCyce 0e3 MEePBUYHOTO CJIIOBAa MOXXHO TOBOPHUTH M TOT[A,
KOTJ]a JIOCTaTOYHO OJHOW NpenuKaTUBHOW (PopMbI rinaroja 0e3 MEeCTOMMEHHsS WU
CYIIIECTBUTEILHOTO B KadecTBe mojiexamero: jaTt. dico, dicis, dicit ,,roBopio,
TOBOPHIIL, TOBOPHUT . Hepenko rimaros B 3-M JIMIlE B pa3IUYHBIX S3bIKaX 0003HAYaeT
,,000011eHHOe HIo“ (¢pani. on); cm. mpuMepsl y H. Pedersen u J. Zubato,
Kshn’s Zeitschrift fer vergieichende Sprachforschung, 40, 134 u 478 u ci.

B Hammx CcOBpeMEHHBIX S3BIKAaX TMOJIEKallee OObIYHO JOJDKHO OBITh
BBIPQKEHO, a T€ HEMHOTHE Cllydad, TJe OHO OIYIIEHO, MOXHO OOBSICHUTH Kak
SBJICHHE prosiopesis, KOTOpPOE CTAHOBUTCS HMHOIJA OOBIYHBIM B HEKOTOPBIX
ycrosiBiIMxcst Bockiuianusx: Thank you ,.bmarogapro Bac®, nem. Danke, Bitte; cp.
taroke anri. Bless you, Confound it!; Hope I’'m not boring you.

! Byuar maseiBaer Welch eine Wendung durch Gottes Fhgung! aTpuGyTHBHBIM MpEIIOKEHHEM, B
koropoM welch eine Wendung sBusercs momrexamum, a durch Gottes Fpgung arpubyrom
(COOTBETCTBYIOIIMM MOEMY aJBIOHKTY). OIHAKO 3TO OYEHb HATSIHYTO: BCE B IIEJIOM IIPEICTABIISET
co00ii MpeAnKaTHB (aTHEKC) HEKCYca; HEBBIPAYKCHHBIH MIEPBUYHBIH KOMIIOHEHT MOSBUTCS B HEM, €CIIH
no0asuts dies ist.



Bo Bcex ciydasx, pacCMOTPEHHBIX JO0 CHX TOp, OJHOWICHHBIH HEKCYC
MPEJICTaBIUT cOO0M camMocTosATeNbHOE Mpeiokenne. Ho oH MOkeT OBITh U 4acThiO
npemioxkeHus. [lepBu4HOE CIOBO OTCYTCTBYET B HEKCYCE, KOTOPBIM SIBISIETCS
JOTIOTHEHWEeM K Iaroily makes B aHrnmiickoil mocioswuie Practice makes perfect
»IIpaKTHKa JelaeT COBEPIIEHHBIM®, T. €. ,,JIETAeT KOTO-TO COBEPIICHHBIM'‘; TaKOe
SBJICHME OYCHb YacTO BCTpeyaeTcs B JaTckoM si3bike: Penge alene gmir ikke lykkelig
,»JleHbTY He JenatoT [denoBeka] cuacTiuBbeiM™; Jeg skal gimre opmokrksom pe at...; cp.
uem. |ch mache darauf autmerksam, dal3...

Hepeako ymoTpeOnsiercs W KOHCTPYKIMS BUHHUTEIBHOTO Tajaexa ¢
WHOUHUTHBOM, B KOTOPO# OTCYTCTBYeT (hopma BHHHTEIbHOrO majaexa: Live and let
live , ) Kute u oasams orcumsv”, make believe ,,3acmasams 6epumsv”; | have heard say
»A crvian, xax eoeopunu’; Lat see now who shal telle another tale (Hocep; Tenepn
3TO yctapesno). B marckom si3bike Takas KOHCTPYKIHS BcTpedaercs yacto: Han lod
lyse til brylluppet; Jeg har hmrt sige at... , u T. m. Takke W B HEMCIKOM H
(bpanIry3cKoM s3biKax. HeBbIpakeHHOE TTepBUYHOE €CTh ,,000011eHHOE U0 . B HeM.
ich bitte zu bedenken oHO MOXeT OBITH 2-M JIALIOM.

Ho 3T0 He eIMHCTBEHHBIC Clly4ad, KOTJ/Ia TMEPBUYHBIN KOMIIOHCHT HEKCyca
OCTaeTCcs HEBBIPWKEHHBIM. B  momaBistomieM OONBIIMHCTBE  CIIydacB IpHU
yrnoTpedaeHu  MHOUHUTHBA  WJIHX  HEKCYCHOTO  CYIICCTBUTEILHOTO  HET
HEOOXOJMMOCTH YKa3bIBaTh MOJIEKaIIee Hekcyca 0co00. OHO MOXKeT ObITh SICHO
BuaHo u3 KoHtekcra: cp. I like to travel u 1 like travelling 51 mo6Giio
nymeuiecmeogams™ (HeBBIPAKEHHBIA NIEpBUYHBIN KoMoHeHT — [); It amused her to
tease him ,,Ee 3abaBnsuio opasnums eco® (nepBuyHblii KoMrnoneHT — she); He found
happiness in activity and temperance ,,On Hamien cuacmve B OesmenbHOCMU W
ymepennocmu' (EPBUYHBIA KOMIIOHEHT — he) u T. m. DTO MOXET OBITh U
,,0000mennoe auno“ (dpani. on): To travel (travelling) is not easy nowadays
.Ilymewecmeosams B Hamm aHA He Jserko; Activity leads to happiness
»esmenvrnocms Benet k cuacmoio”; Poverty is no disgrace ,, Feonocms — He 1o30p*
u T. 1. Ha To, 4T0 mepBUYHBIA KOMIIOHEHT, OYJydd HEBBIPAXKCHHBIM, BCE JKE
NPUCYTCTBYET B CO3HAHUH, YKA3bIBAET BO3MOXKHOCThH YIMOTPEOJICHHUS ,,BO3BPATHBIX
MECTOMMEHHUH, T. €. MECTOMMEHHUH, CBUICTEIILCTBYIONIMX O TOXKICCTBE MOJJICIKAIIETO
Y JIOTIOJIHECHUS U T. . TPH MHPUHUTHUBAX U HEKCYCHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX: CP. aHTIL
to deceive oneself ,,oomanbiBath ce6s”, control of oneself (self-control); contentment
with oneself, nar. At elske sin naeste som sig selv er vanskeligt; Glaade over sit eget
hjem; mem. Sch mitzuteilen ist Natur; mar. Contentum rebus suis esse maximae sunt
divitiae (L{uepoH); TO ke caMOe U B IPYTHX SI3BIKAX.

S noymaio, 4Tro, YyIeNMB OCHOBHOE BHUMAaHHUE TIIOHSATUIO HEKcyca U
HEOOXOJIMMOCTH ,,[IEPBUYHOTO KOMIIOHEHTA*, WJIM TMOAJIEXKAIEro, a He OOBIYHBIM
OTpeeNIeHUsIM, S JOCTUT JYYILIEro TOJIKOBAaHHS ,,a0CTPAKTHBIX CYHIECTBUTEIbHBIX,
,AMEH JeicTBHs” (NOMINa actionis) 1 HHGUHUTHBOB, & OCOOEHHO POJIH STUX GOPM B
HSKOHOMMUHU peud. JleCTBUTEIbHO, HUYETO Hellb3sl U3BJIeUb U3 ONPE/ENICHNUs, COTIIACHO
KOTOpOMY MHGUHUTUB — 3TO ,,Takass ¢opMma TIjarojia, KOTopas JHUIIb BbIpa)kaeT
IJ1aroibHOE TIOHSATHE, HE IPUIUCKHIBAs €r0 HUKaKoMy mojpiexkamemy  (Okcdopackuii
CJIOBapb), WIW JIPYroe OIpeaenceHue: ,MHPUHUTUB — 3TO (opMa, BBIpAKAIOMIas
MOHSTHE IJ1arojia, HO HE CKa3yeMoe K ONpeelIeHHOMY MOJIeKaIIeMy, ¢ KOTOPhIM OHa
MorJia Ob1 00pa3oBaTh npeiokenne’ (MaaBur); Ha 3TO MOXKHO ObUIO ObI BO3Pa3UTh,
YTO B JCHCTBUTENBHOCTH YacTO HMEETCSl OIpeAesieHHOe MOoAJexallee, HHOraa
BBIpQXEHHOE, a HMHOI/A MOJApa3yMeBaeMoOe€ U3 KOHTEKCTa; C JIPYyrod CTOpOHBI,



noJjiekaliee MpeIuKaTuBHON (DOPMBI TJlaroja OY€Hb YacTO SIBISIETCS B TaKOW JKe
CTCTICHH HEONPEICIICHHbIM, KaK M TOJyiexaliee WHOUHUTHBA, YIOTPEOICHHOTO
CaMOCTOSTEIIbHO. SI OCMENMIOCh HAACATRCS, UTO YNTATSIIh HAUAST B HACTOSIIEH TIaBe
U B MPEABAYIINUX TJaBaX 000OIIeHNEe MHOTOYUCIICHHBIX SIBICHUH, OpOCAIOIINX CBET
JIpyT Ha Jpyra, ¥ 4TO, TAKUM 00pa3om, OyJeT ONpaBAaHO BHIICICHUE MPUBEIECHHBIX
BBIIIIE KOHCTPYKIIMI B OCOOBIN pa3psi, Al KOTOPOTO TEPMUH ,,HEKCYC* HE OKaKeTCs
HETPUEMIIEMBIM.

I'nasa XI

HOJJIEKALIEE U CKA3YEMOE

Pasnuunble onpeaenaerus. IICHXONIOrnuecKoe 1 JIOTHYECKOE Mo LIexkallee. I paMMaTHUeCKOe
nomexainiee. Koncrpykius thereis.

PA3JIMYHBIE OITPEJAEJEHUSA

PaccmoTpenue AByX KOMIIOHEHTOB HEKCyca O HEKOTOPOM CTEHEeHH YxKe
MPEBOCXUTUIIO BONPOC O B3aMMOOTHOIICHUSX MOJJIEKAIIET0 U CKa3yeMoro: B TeX
HEKCycax, KOTOpbIE COCTaBJSIIOT 3aKOHYEHHOE MPEIJIOKEHHE, ,,[IEpPBUUYHBIN
KOMIIOHEHT®, Kak ObUIO Y€ TI0Ka3aHO, SBISIETCA TMOJJIeXKAIIUM, a aJHEeKC
(,,BTOPUYHBIN KOMIIOHEHT ) — CKa3yeMbIM; TOBOPS O APYTHX BUAAX HEKCyca, MOYKHO
YIIOTPEOIATh TaKKe TEPMHHBI ,,IIOJICKAIIHAsS JacTh (Subject-part) u ,,ckaszyemoct-
Hast yacTp" (predicate-part) BMeCTo TEpMHHOB ,,[IEPBUYHBIN KOMIIOHCHT™ U ,,aTHEKC" .

Tenepp paccMOTpUM pa3iIMyYHBIE OIpPENEICHUs, KOTOphle OBUIM JIaHBI
,»TIOJUIeXKAIIEMY U ,,CKa3yeMOMY"* B IPEAIIECTBYIOIINX paboTax; B HUX, KaK MPaBUJIO,
HE IPUHUMAJIOCh BO BHUMAaHKUE HUYET0, KpOME ,,[IPETIOKEHHI ™ MITH 1axe ere Oosee
OrpaHMYEHHOro paspsga — ,.CyxaeHud“. lcuepnblBaroliee KpUTHUECKOE
paccMOTpeHHE BCEro, YTO IO 3TOMY MOBOAY OBLIO CKa3aHO TpaMMaTUCTaMU U
JIOTMKaMH, TOTpeOoBajo OBl IIEJIOr0 TOMAa, HO S HAJEIOCh, YTO HIXKECIIETYIOIIHNE
3aMEUYaHus OKa)KyTcsl BIIOJIHE JOCTaTOUHBIMH.

WNHorma roBOpST, 4YTO TMOAJICKAIEe IPEACTABISIET COOO0M OTHOCHTEIBHO
3HAKOMBIM TOBOPSIIEMY KOMITOHEHT, B TO BPeMs KaK CKa3yeMoe BBOJAUT HEYTO HOBOE.
,,] OBOPSIIITMN BKJIAJIBIBAET B TMOJJIC)KAIEe BCE TO, YTO CIyIIaTeNlb, KaKk OH 3HAET,
CUYMTACT U3BECTHBIM; B CKa3yeMOM OH MPUCOEIUHSIET K ITOMY TO HOBOE, UYTO JIOJKHO
OBITH COOOITICHO B TpemIokeHuu... ['oBops ,,A ectb B*, mbl mompazymeBaem: ,,
3HAI0, YTO BBl 3HAETE, KTO TAKOM A, HO BbI, MOJKET OBITh, HE 3HAETE, YTO OH SBJIIETCS
TeM ke uroM, yto u B (B al dwin, Dict. of Philosophy and Psychol., 1902, 1. 2,
364). D10 crnpaBeaIMBO Jisi OOJBITUHCTBA MPEIJIOKEHHU, HO HE sl BceX. Beap B
oTBEeT Ha Bompoc ,,KTo 310 ckazan?“ mbl roBopum ,, 010 ckazan Ilerp*; Ilemp
BBICTYIaeT KaK HOBOE JMI0O, HO OH, 0€3 COMHEHHUs, TMPEJCTaBIsIET COOOH
nojyiexarniee. ,,HoBoe* He Bcerma COAEpKUTCA B CKa3yeMOM; OJIHAKO OHO Bcerjaa
3aKJTIOYACTCS B CBSI3M IMOJICKAIIETO M CKa3yeMoro, T. €. B caMOM (haKTe COeAMHEHUS
ATUX JBYX KOMIIOHEHTOB, WJIM, WHade, B ,,HEKCyce*; Cp. BBIIIE BCE CKa3aHHOE O
pa3IMYMKU MEXKy FOHKIIMEW U HEKCycoM, cTp. 130—132.



Jpyrue yTBEpXKHAlOT, YTO pOJb CKAa3yeMOro COCTOMT B YTOYHEHUH U
ONpeNeJeHn:u TOro, 4uro OBUI0O BHayaje HEACHBIM U  HEOIPEICIICHHBIM;
CJIeIOBaTENLHO, MOAJIeXKaIee — 3To onpeaensemoe (determinandum), KOTOpoe JIUITH
Py TOMOIIK CKa3yeMOro CTAaHOBUTCs ompezeacHHsM (determinatum) (K eynes,
Studies and Exercises in Formal Logic, 96; Noreen, Vert Sprek, 5. 153; Stout,
Analytic Psychology, London, 1902, 2. 213). Ogxako 3Ta XapakKTepUCTHKA OOJIbIIe
NOIXOAWT K TaKkoMy aIblOHKTY, Kak blushing ,.xpacheromas™ B codyeranuu the
blushing girl ,,kpacHeromas aeBymka®, uem Kk blushes ,,kpacueer* B mpemnoxenuu the
girl biushes ,,jeByika kpacHeeT . 31eCh ONpeAeseTCs He IEBYIIKA, a BCSI CUTYaIHsL.

Eme o1HO 4acTo BeTpevaromieecs onpee/ieHre TIacuT: MoyIexKariee — 3TO
TO, O YeM TOBOPHTCS, & CKa3yeMOe — TO, YTO BBICKA3bIBACTCS O TOJICIKAIIEM. JTO
CIpaBEeUIMBO B OTHOIICHHMM MHOTHX, MOXET OBbITh Jaxe OOJBIIMHCTBA,
NPETIOKEHUH, XOTSI HEUCKYIIICHHBIH YEeJI0BEK, BEPOSTHO, ObLI Obl CKJIOHEH CKa3aTb,
4TO MOJ00HOE OIMpECICHHE eMy MaJlo MOMOTaeT; B TaAKOM TMpeIoKeHnH, Kak John
promised Mary a gold ring ,,J[>xon oberian Mepu 3070TO€ KOJIBIO®, OH BBIACTHI ObI
YeThIPe MPEIMETa, O KOTOPBIX YTO-TO BBICKA3bIBACTCS M KOTOPHIE TIOATOMY MOTJIH ObI
cuntatbes momiexamumu: (1) Howcon, (2) obewanue, (3) Mepu n (4) konvyo. Takoe
pPacnpoOCTpaHEHHOE OMNpee/ieHHe, B COOTBETCTBUM C KOTOPBIM TMOJICKAIICEe
OTOX/ICCTBIISICTCS. C MNPEAMETOM WM TEMO# pa3roBOpa, HEYIOBJICTBOPHUTEIHHO;
JIydIiie BCETrO 3TO MOYKHO MOHSATh, €CIIM MPOCIEANTh, Ky/la OHO 3aBOJMT TAKOTO BbIJIa-
romerocst rcuxojiora, kak Crayr (Stout, Analytic Psychology, 2. 212 u cin.). B
3HAMEHUTOM OTpbiBKe CTayT HCXOMUT W3 TMPHUBEICHHOTO OIPEACICHUS W 3aTeM
HPUXOJUT K TAKOMY MTOHUMAHHMIO MOJUICHKAIIETO M CKa3yeMoro, KOTopoe, 0e3yClIOBHO,
BEChMa JIaJIeKO OT TOT0, YTO IPAMMATHCT TIOHMMAET TOJT MOJUICHKAIINM U CKa3yeMbIM:
,»CKazyeMoe TpeAIoKEeHUs] €CTh OINpEJCJICHUE TOro, 4YTo He OBUIO O 3TOro
onpeneneno. [Topiexaiiee ecTh IEpBUYHAS XapaKTEPUCTHKA OOIIEH TEMBbI, K KOTOPOH

3aTeM TPUCOSTUHSACTCS HOBas XapakTepuctuka. llomnexkamiee — 3TO pe3ynabTar
NPEbIAYIIEH MBICTUTEIBHON NESTEIbHOCTH, SBISIONIMNACA OCHOBOM M HCXOJHOMN
TOYKOW I JajbHEWIero pa3BuTus. JlanbHeiee pa3BUTHE — 3TO CKazyeMoe.

[IpennoxxeHus B Mpolecce MBIIUIEHUS — 3TO TO K€, YTO LIaru B MPOILECCE XOIbOBI.
Hora, Ha koTopol cocpeloTo4YeH BeC Tejla, COOTBETCTBYET momjiexamemy. Hora,
KOTOpasi TepeaBUraeTrcs BIIeped, YTOOBl 3aHSATh HOBOE MECTO, COOTBETCTBYET
cKkazyeMoMy... Bce oTBEeTHI Ha BONPOCHI ABISAIOTCA CKa3yeMbIMU KaK TaKOBBIMHU, a BCE
CKa3yeMble MOTYT paccMaTpHUBaThbCcs Kak OTBETHI Ha BO3MOXHBIE BOIpOchl. Eciu
yTBEpXKIEeHUE A 2on00eH SBISETCS OTBETOM Ha Bompoc Kmo eonoden?, CKazyeMbIM
oyner s. Ecimm ke 3aman Bompoc C eamu umo-mo HenaoHo?, CKazyeMbIM Oyner
2on00en. Kaxx1plii HOBBIN 1Iar B TEYEHUH MBICIIM MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK OTBET Ha
Bonpoc. [louexaiee sBnseTcs, Tak cka3aTb, POPMYIUPOBKON BOIPOCa, a CKazyeMoe
— OTBETOM"".

Ecnmu Bce 3T0 Oyder cuMTaThCsl JIOTMYECKUM CIIEICTBHEM H3BECTHOTO
ONpEENICHNs] MNOJIEKALIEro, TO TIpaMMaTHCTbl HE MOIYT IIOJb30BaThCA UM,
IIOCKOJIBKY OHO HE IIOMOraeT MM HM B Majeimed wmepe. OueHp IUI0XO, 4YTO
AQHTJIMICKMM ~ TpaMMaTHUCTaM  TNPUXOAMTCS  TOJIB30BaThCS  CJIOBOM  subject
»IoJuIeXKalee, KOTopoe B OOBIYHON Pe4YH Hapsay C IPYTUMH 3HAUEHUSIMH HMEET
3HaueHue ,,remMa‘ (,,Tema pasroBopa‘).



IICUXOJIO'NMYECKOE U JIOI'MYECKOE IIOJJIEXKAIIEE

MHoroe u3 TOro, 4To rpaMMaTHCThl U JIOTUKM HAalMCAJId O TaK Ha3bIBAEMOM
NCUXOJI02UHECKOM U JI02UHEeCKOM noonexcaujeM N CKa3yeMoM, BbI3BAHO ITyTaHUIEH,
MPOMCTEKAIONIEH M3 JBYCMBICICHHOCTH ciioBa subject. IlepeunciieHHbIE TEepMUHBI
INPUMEHSIOTCS pa3HBIMU aBTOPAMH K CAMBIM Pa3JIMYHBIM MOHATHIM. JTO OyAeT BUAHO
U3 HUXKECJIeqyouero 0063opa, KOTOPbIi, BEpOATHO, HU B KaKOM Mepe He SBIIETCS
MCYEPIBIBAIOIINM.

1) TTocnemoBaTensHOCTH BO BpeMenu. Tak, ['abenentr (G. v. d. Gabelentz,
Zeitschrift fer Vilkerpsychologie und Sprachwissenschaft, VI u VIII; cokpamiento B
kaure Die Sprachwissenschaft, Leipzig, 1891, ctp. 348 u ci1.) TOBOPUT: CIIyIIaTeNhb
CHauajla BOCHPUHUMAET CJIOBO A M CIpalluBaeT, MOJHBIN oxupanus: ,,Uto ¢ A?“
3areM OH CIBIIINT cleaylomiee cioBo B u, codyeras ux BMecTe, CIpallnBaeT CHOBA!
,»d1o ¢ (A + B)?* OtBetrom sBisiercst C u Tak manee. Kaxxmoe mocnemyroree cioBo
ABJISIETCSl CKAa3yeMbIM K IMOJJIEXKAIEMY, 3aKIIFOUEHHOMY B TOM, YTO OH Y)K€ CIIbILIAIL.
OTO aHAJIOTMYHO SBJICHHIO, KOTOPOE MPOUCXOAMT C JABYMS KaTyIIKaMH TelerpadHoro
arnmapara: Ha OJJHOM CTOPOHE — KaTylllKa C YK€ 3allOJHEHHOW JICHTOW, U OHa BCE
BpEMsl YBEJIMYUBAETCS, HA APYroll CTOPOHE — KaTyIllKa C MyCTOM JIEHTOM, KOTOpas,
pa3MaThIBasICh, YBEIMYMBAECT pa3Mephbl IMepBOW. [OBOpsIIMII 3HAET 3apaHee, 4YTO
COJICP)KUTCS B OJHOM KaTylmIKe W 4YTO 3alOJIHUT JICHTY, HAMOTaHHYIO Ha Jpyroi
kaTymke. UTo ’ke Torma 3acTaBisieT €ro ckaszaThb cHadyaia A, a 3areM B u T. 1.7
O4eBHIHO, HA MEPBOE MECTO OH MOMEMIAET TO, YTO MOPOXKAAET Y HETO MBICIH — €T0
,,[ICHXOJIOTHYECKOe MoAJexaniee, Ha BTOpoe ke — TO, YTO OH O HEM TyMaeT — €ro
,[ICHXOJIOTHYECKOe cKa3zyemoe; 3areM o0a OHU BMECTE B3STble MOTYT CTaTh
NOJUIeKAIIUM  TalbHEHIIUX  Pa3MBIIUICHUA W JaJbHEHIIMX  BBICKA3bIBAHMIA.
(IMomobuBIM k€ 06pazom: M authner, Kritik der Sprache, 3. 217 u ci.)

Oto oueHb mHTepecHO. M T'abeneHIl ¢ ATOM TOUKHM 3peHUs JaeT MCKYCHBIN
aHanu3 npeanoxerns Habemus senatusconsultum in te vehemens et grave, kotopsiit
MOXKHO TPHUBECTH B JIO0OH paboTe, MOCBSIIEHHONH IICHUXOJOTHYECKOH CTOpOHE
MOPSJIKA CJIOB; HO CXOACTBO MEXKIY 3TUMHU SBJICHUSAMU U OTHOLIECHUSMHU B COUETAaHUU
,»TOJUIeXKaIee — cKazyeMoe™ BeChbMa OTAAJICHHOE, U 0003Ha4YaTh TO U JPYroe OJAHUM
U TEM XK€ TePMHHOM He cieayeT. Tepmun Berenepa ,,5kcrio3unus 1 0603Ha4eHUs
TOro, 4To ["abeneHI] Ha3bIBaeT NCUXOJOTHYECKUM TOJICKAIINM, OKa3bIBaeTCs Oosee
yaauHbiM. OlHaKO HEOOXOAMMO IOMHHUTB, YTO TOPSIOK CJIOB B XXKHBOM SI3bIKE HE
OTIpeNIeNIAeTCs LETMKOM U TOJTHOCTBIO MICUXOJOTHUECKUMH COOOPAKEHUSIMH; MHOT A
OH OBbIBa€T YMCTO YCIOBHBIM, COOTBETCTBYIOIIMM IpaBWJIaM [AaHHOTO S3bIKa M HE
3aBUCSIIHUM OT BOJIM F'OBOPSLICIO.

2) HoBoe u Baxknoe. ITayas (Paul, Deutsche Grammatik, 3. 12) cHauana kak
Oynro cornarmaercst ¢ ['abeneHiiem, onpenenssi ICUXOJIOTHYECKOe TOIeKaIIee Kak
MBICJTb WJTH PSIJT MBICIIEH, KOTOPBIC MOSBIISIFOTCS B CO3HAHWUHU TOBOPSIIIETO MEPBBIMU, a
MICHXOJIOTUYECKOE CKazyeMoe, — Kak TO, 4YTO 3aTeM MpHCOeIuHSeTCs (neu
angeknppft) k HUM. Ho OH cBOAMT 3TO ompejeneHre Ha HET, KOTJa T00aBIsIEeT, YTO
XOTSl MBICTB-TIOJJIC)KAINEE W TOSIBIISICTCS B CO3HAHWM TOBOPSIIETO TIEPBOIA,
MoJIeXaIee WHOT/Ia CTAaBUTCSI HA BTOPOM MeCTe, IMTOCKOJIbKY B MOMEHT Hadalla peuu
MBICITBb-TIOJIeXKAIEe, OCOOCHHO IOJ BIUSHUEM CHIBHOW OSMOIIMH, MOXET OBITh
OTTECHEHA MBICIIBIO-CKa3yeMbIM Kak 0ojiee HOBOW W Oojiee BaxxHOW. B Oonee panHei
pabore (,,Prinzipien der Sprachgeschichte®, 283) on mumieT, 9To NMCUXOJOTHYECKOE
CKazyeMoe — caMOe€ Ba)XHOE B TPEJIOKEHHH, OHO SIBISICTCS IIENBI0 COOOIICHUS;



MO3TOMY OHO TIPOU3HOCHUTCS ¢ HauOonbpInM ynapenueM. Ecnu B npeanoxenun Kapn
edem 3aempa 6 bepaun BCe OMHAKOBO HOBO TSI CITyIIaTensi, To Kap.a mpeacTaBiseT
co0oii moasexariee, K KOTOPOMY MPUCOEAUHSIETCS CKazyeMoe edem; K TMOCICTHEMY
KaK K TOJJIeXkAIeMy MPUCOCTUHSIETCS B Ka4eCTBE MEPBOr0 CKa3yeMOro 3aempa U B
KauecTBe BTOPOro ckazyeMoro — 6 bepaun. Jlanee, ecnu ciymarellb 3HAE€T O
3aBTpanrHeil moe3nke Kapna, HO HE OCBEIOMIIEH O IENMH €ro MyTeHIeCTBHS, TOra
CKa3yeMbIM CTaHOBUTCS 6 bepiun;, €CIH )K€ OH 3HACT, UTO MPEAIOoIaraeTcs moe3ika B
bepnuH, HO He 3HAET KOT/Ia, TO CKa3yeMbIM OyaeT 3asémpa u T. 1. [layns yTBepxkmaer
JaKe, 9TO €CIIU CIIYIIATENI0 He U3BECTEH TOIBKO CIIOCO0 MEpeIBIKEHUS (BEpXOM, B
KapeTe, MemKOM), TO TJIaro edem ,,B KaKOW-TO Mepe pacragaeTcs Ha JBE COCTaBHbBIC
4acTU — OOIIMIA TTIAroJI IBMKEHUS U OTpeNie]ICHHE K dTOMY TJaroiy, o0o3Hadaromee
KOHKPETHBIA BHUJ JBWKCHHS, MPUYEM CKa3yeMbIM SBISICTCS TOJIBKO TOCIEAHee .
TpynHo mipencTaBuTh cebe Ooiee HEHYXKHbIE TOHKOCTH. [loueMy He OTKazaThCs B
TakoOM CJIy4ae BOOOIE OT TEPMHUHOB ,,MTOJAJEKaIIee U ,,CKa3yeMoe™“ U HE CKa3aTh
MPOCTO, YTO HOBOE JIJISl CITYIIATENSI B KOHKPETHOM COOOIICHUH MOXET B 3aBUCHMOCTHU
OT OOCTOSATENILCTB OBITH BEIPAKEHO JFOOBIM WIEHOM MPEIOKEHUS ?

3) Ynapenue (wim ToH). PaccyxneHust o mMOBOIy MaHHOTO MpeaMeTa MOYTH
HEenmb3st oTiauuuTh OoT mpeasiayiiero. Xabauar (Hmffding, Den menneskelige
tanke, 88) roBopuT, YTO JIOTHYECKOE CKa3zyeMOE€ YacTO SBIICTCS TPAaMMAaTHYCCKUM
MOJJISKAIIUM WM TPHIaraTeIbHbIM, OTHOCSIIUMCS K MOJUIexanieMy: You are the
man ,, Bei UMEHHO TOT uenoBek*, A// the guests have arrived , Bce roctu npuObLIn®.
Ono y3Haetcst Bceraa no yaapenuto: The King will not come ,,Kopons xe npumer®,
He has gone ,,On ymien®. B npeaiokeHusX OMucaTeI»HOr0 XapakTepa MOYTH KakI0e
CJIOBO MOKET OBITH JIOTMYECKHM CKa3yeMbIM, IOTOMY YTO OHO MOXKET TOJYYUTh
yoapeHue Ui TepeJadd 4Yero-to HoBOro. To, 4TO 37ech Ha3BaHO JIOTUYECKUM
CKa3yeMbIM, TIOYTH COBIIAJAeT C MOHATHEM IICUXOJOTHYECKOro cKazyemoro y [layms.
OpHako nydmie ObIIO OBl NMPHU3HATh, YTO OHO HE WMEET HUKAKOTO OTHOMICHUS K
JIOTUKE B COOCTBEHHOM CMBICTIE: B YUeOHUKE (POpMaIbHOM JIOTMKHA TOTO K€ aBTOpa
MOCTOSSHHO BCTPEYAIOTCS TEPMHUHBI ,MIOJJIexanee u ,,ckazyemoe', Hampumep B
npaBUiIax, KOTOPbIC MAOTCS ISl CHJUIOTM3MOB, HO TaM 3TH CJIOBAa MPUBOMATCS HE B
JIOTHYECKOM, a B TPAMMATHYECKOM CMEICIIE, 0e3 BCAKOTo ydera yaapeHus. [TockombKy
yIapeHue OIpEeaeNsIeTCs] MPEUMYIIECTBEHHO HE JIOTHUYSCKUMH COOOpaKEHHSMH, a
IMOIUAMH  (MHTEpECOM K KOHKPETHOW MBICIM WM 3HA4Y€HUEM, KOTOpOe
MPUITHCHIBAETCS € B AaHHBIH MOMeHT), baymdunag (Bloomfield, An Introduction
to the Study of Language, 114) npaBuiIbHO MMOCTYIAET, KOTa MPEINOYUTAET TEPMHUH
,,DMOILIMOHAJILHO JIOMUHHUPYIOMIMN dJeMeHT " 11 00o3HaueHuss Toro, uro Ilaynb
Ha3bIBACT JIOTHYECKUM, a XI(PIUHT MCUXOJIOTUIECKHM CKa3yEeMBbIM.

4) JIro00e mepBUYHOE CIOBO B MPEAJIOKEHUH €CTh JIOTHUECKOE MO yIeXkKaIlee.
CootserctBenHo 3tomy Kyropd (Couturat, Revue de Miitaphysique, siHBaps,
1912, 5) B npemioxxenun Pierre donne un livre a Paul ,Ilerp maer xuury IlaBmy®,
KOTOpOE O3Ha4aeT TO ke, uTo U mpenioxkenue Paul re3oit un livre de Pierre ,,ITaBen
nonmyyaeT KHury or llerpa“, Beimenser Tpu cinoBa Pierre, livre, Paul kax
,[TOJITIEXKAIINE K TJIaroyly, KOTOPBIM BBIPAYKAET MX OTHOLICHMS ‘.

5) ,,B couetanuu 0obpuiti omey, Kak U B npeyioxkeHuu Omey 000Opbiii, CIIOBO

000pblil ¢ TOUYKU 3PEHUS JIOTHKU SIBISIETCSl CKa3yeMbIM K MOAJIeXKalleMy omey; B
COUETAHUSIX AMUCAMb NUCLMO, KPACUBO NuUcams € TOUKH 3PEHUS JIOTHUKU IPpU

! Cp. yxe y Bynara (W undt, Die Sprache, Leipzig, 1900, 2. 259 u ci1.).



NOJJICIKAIEM ~ nucambs CTOMT — CKasyemMoe nucemo, kpacugo® (Steinthal,
Charakteristik, 101).

6) Beremep (Wegener, Untersuchungen sber die Grundfragen des
Sprachlebens, Halle, 1885, 138) anamusupyer Hemenkwii Tiaroi satteln kak
coctosmuid U3 sattel + cyddukc, KOTOpBIN JenaeT ero riaarojom, W 3asBIseT, YTO
TIEPBBIN AJIEMEHT MPEJCTaBISAET COOOM Jorudeckoe ckazyemoe (sattel), a Broporr —
JIOTUYECKOE TToIexariee (-n).

7) Cywur (,,New English Grammar®, ctp. 48) roBoput, 4to B npemioxkenun 5
npuwien OOMOU 64epa ympoM CIOBO Hpuuiel, B3STOC BHE KOHTEKCTA, SIBISCTCS
rPAMMAaTHYCCKAM CKa3yeMbIM, a COYCTAHUC HNpUUEN-00MOU-8Uepa-ympom —
JoruyeckuMm ckazyembiM. B apyrom ke mecre (HL, 49) on 3ameuaer, uyto B
anrnuiickoM npemioxennn Gold is a metal ,,.3010T0 — MeTaT rpaMMaTHYCCKUM
CKa3yeMbIM B CTPOTOM CMBICIIC CJIOBA CIIY)XKHUT iS, HO JIOTHYECKUM CKa3yeMbIM OyaeT
metal ,,MeTamn®.

8) MHorue rpaMMaTHCThl IPUMEHSIOT TEPMHUH ,,JJOTUYECKOE TMOJyIekKaIee’ K
TOMY 4WIEHY MAaCCUBHOTO MPEJI0KEHUS, KOTOPBIM ObLI OBl MOJUIeKAIIUM, €clid ObI Ta
e caMasi MbICJIb OblJIa BBIpAaXKEHA B JIEHCTBUTEILHOM 3ayiore, HarpuMmep his father B
npemoxenun he was loved by his father ,,On Obu1 mOOMM OTHOM® (HHMDKE MBI
Ha3bIBaE€M €T0 ,,KOHBEPTUPOBAHHBIM Mo yIekamum, T1. XII).

9) Jlpyrue roBopsT, 4TO B aHTIMMCKUX mpemiokerusx It is difficult to find
one's way in London ,,B Jlonaoune TpyaHo HaiiTu gopory™; It cannot be denied that
Newton was a genius ,,Henp3s oTpumars, uto HpioTOH ObUT reHuem it siBisieTCs
(bopMaNbHBIM TMOJIEKAIIMM, a WHQUHUTHB WA TPUAATOYHOE MPEATOKEHHE —
JIOTUYECKUM IO [ICKAIIIAM.

10) JIpyrue rpaMMaTHCTBl yTBEPXKIAIOT, YTO B TaKHX ,,0€CITOJICIKAITHBIX
MpeIOKEHUAX, Kak HeM. Mich friert ,,MeHs1 MOpPO3HUT®, JTOTUYECKUM ITOJICIKAIIAM
apisiercs ,, 9%

11) U, HakoHel, MO’KHO OTMETHUTH €IIIe OJTHO YIOTPEOIEHUE TOTO K€ TePMHUHA
(TecHo cBsizaHHOe c mpenapiaymuM, n. 10). MHorma mpu paccMOTpeHMM SIBIECHMS
nepexoaa NpexxHel aHrimickoil koHcTpykuuu Me dreamed a strange dream ,,Mue
MPUCHWICS CTPAHHBIN COH* B COBpeMeHHYI0 KOHCTpyKIuio I dreamed a strange dream
»J1 BHAEI CTPaHHBIM COH® TOBOPAT, 4YTO IICUXOJOrMYECKoe (WIN JIOTUYECKOE)
noJyIexaliee MpeBpaTHiIoCh TaKkKe U B rpaMMaTHYeCcKOe MOJIeKalee.

Her HHMYero yauBHUTENBHOTO, YTO IMOCJIE TaKUX OECHENbHBIX Pa3rOBOPOB O
JIOTUYECKOM M TICUXOJIOTHYECKOM IMOAJIEKAIEM HEKOTOphle AaBTOPBI IMBITAIOTCS
nu30eKaTh yrmoTpediaeHus 3Tux TepMuHoB BoobOine. Tak, Ilyxapar (Schuchardt,
Hugo Schuchardt-Brevier, 243) npennaraer TepMuH agens, HO €/1Ba JIM OH MTOJAXOIUT K
TaKuM citydasm, kKak On cmpadaem, On cioman Hoey, a B IpeioxxeHun A nooum b
CKOpee clie1oBajo Obl cKa3aTh, 4TO b ACHCTBYET Ha A, a HE HA00OPOT.

Hackonbko MHE W3BECTHO, €IWHCTBEHHBIMHU JIMHTBUCTaMH, CHACTABIINMH
CEpbE3HYIO TOMBITKY 00OUTUCH 0€3 TepMHHA ,,[ToAJIeKaIIee  MPU TPaMMaTHIECKOM
anammze, Obutu mBensl Ceepenuyc (Svedelius) mu Hopeiin. OnHako TakuM myTeM
JOCTUYL HUYETO Heb3s. ['opa3fo jydile COXpaHWUTh TPAAULIMOHHBIC TEPMHHBI, HO

! Bo3BpaTHOE MECTOMMEHHE OTHOCHTCS OGBIYHO K MOIEKAIEMY IPEATOKEHHS, HO HHOTA K TOMY,
YTO, COTJIACHO HALIMM PaCCY>KICHUSIM, MOYKHO Ha3BaTh JOTHYECKUM MOIEKAIMM: cp. ap.-uci. (Laxd.
saga, 44. 17) Gepren mxltl np vid Bolla, at henni roytti hann eigi hafa sur allt satt til sagt ,,Eit
Ka3aJoch, YTO OH HE CKa3al el BCIo mpaBay”; cp. Takke jar. sunt et sua fata sepulchris.



OTPaHUYUTh UX TOU chepol, I/ie NX 3HAYCHHE U3BECTHO KAXKAOMY, T. €. YIOTPEeOIsITh
TEPMUHBI  ,[OAJIexamniee ¢ ,,CKazyemMoe™“ HCKIIOYUTEIbHO B  3HAYECHUH
rpaMMaTUYECKOTO TMOJIEKAIIET0 M CKa3yeMOro W OTBEPrHYTh BCAKHE MOIBITKH
MPUCOCIUHUTH K ’TUM TEPMHUHAM aTbIOHKTHI ,,JOTUYECKOE™ U ,,ICUXOJIOTHYECKOe"".

I'PAMMATHUYECKOE IIOJVIEXKAIIEE

YTtoOBI JTyulrie MOHITH 3HaYEHUE CJIOBa ,,lI0JIJIeKAIIee B €r0 TpaMMaTHIECKOM
MIPUMEHEHUH, BCTIIOMHHM BCE, 4YTO OBLJIO CKa3aHO B TJIaBe, IOCBSIICHHOW TpeM
panram. B KaXXmoMm TpemsioKEHUH €CTh DJIEMEHTHI (BTOPHUYHBIC CJIOBA), KOTOPHIC
OBIBAIOT CPABHUTEIBHO JKUJAKAMH WIA TEKyYUMH, €CTh M JPYTHE DIIEMEHTHI
(mepBUYHBIE CJIOBA), KOTOpBIE 3aKpeIJIeHbl TMpOYHEe U TMOJOOHBI  CKajam,
nogHUMaromuMcest Haa Mopem. [lomnexamiee Bcerga ObIBaeT MEPBUYHBIM CIIOBOM B
MIPEAJIOKEHUH, XOTSI U HE 0053aTEIHHO €AMHCTBEHHBIM MTEPBUYHBIM. DTO 3HAYHUT, YTO
MOJIeKAIIee SIBISETCS OTHOCUTEIBHO OTPEICICHHBIM M CIICIIHAIBHBIM, & CKa3yeMoe
— MEHEE OIPECICHHBIM, a TTO3TOMY IMPUMEHUMBIM K OOJIBIIIEMY KOJUYECTBY BEIIECH.

WNuorga MOryT BO3HHKATh COMHEHHS OTHOCHUTEIBHO TOTO, KaKoe W3 CJIOB
CUMTATh MOJISKANIUM B TOM Cllydae, KOrJa mocie OeciBeTHOro riaronia be ,,0bITh
cTouT mpemukatuB’. OIHAKO HaXe 37eCh OOBIYHO OBIBACT HETPYIHO OINPEICIUTH,
KaKoe€ CJIOBO SIBIISIETCS MOMJICKAIUM, €CIId UMETh B BUIY BCE, YTO OBLIO CKa3aHO O
OoJee crierMabHOM XapaKTepe MOAIEKAIIET0 TI0 CPABHEHHIO CO CKa3yeMbIM.

[Tocne pe3ynbTaToB, JOCTUTHYTHIX MPU MOMOIIM aHaIHM3a B IJ1aBe V, Mbl yXKe
MOJTOTOBJIEHBI K TOMY, YTO MpuUjaraTelibHble B (PyHKIIMU MpeauKaTiBa BCTPEUAIOTCS
BEChbMa YacTO, TOCKOJbKY OHM MEHEe CHelHalbHbl, YeM CYLIECTBUTENbHbIC, U
CJIeIOBATENbHO, IPUMEHUMBI K TOpa3o 0oJbIIeMy KOJIMYECTBY BEIIeH; TaK, HUKTO He
COMHEBaeTcs, 4To B mpemioxeHusix Mou omey cmap v Ilnamwe Ovino cunee
BbIICJICHHBIE  CJIOBa  SABISAIOTCA  MOAJEXKAIIUMH, a  [OpujarareibHble —
MpeuKaTUBaMH.

HJISI TCX CJIy4acB, KOrJa J[Ba CYHICCTBUTCIIBHLIX CBsA3dHbBI C IMOMOIIbBIO iS,
MOXHO C(I)OpMy.]II/IpOBaTI: HCKOTOPLIC ITpaBHJia B COOTBETCTBUHU C HAILIUM IIPUHIIUIIOM.

Ecnm ogHO M3 CYIIECTBUTENBHBIX BIIOJIHE OMNPEAEICHHO, a JAPYroe — HET,
TIEPBOE SIBJISAETCS MOJICKAIINM; TaK OOCTOUT JIEJI0 C UMEHAMU COOCTBEHHBIMMU:

Tom isascoundrel ,, Tom — Heromsin®.

To e camoe HaOIIOAAETCs, KOTAa CJIOBO IIOJNy4aeT OIpPENEIEHHOCTh B
pe3yibTare NPUCOEAUHEHUS ONPENCIICHHOr0 apTHUKISA WM KaKoro-iubo Ipyroro,
CXOMHOTO C HHUM B 3TOM OTHOIIeHHH cioBa: The thief was a coward ,Bop Obut
tpycom*. My father is ajudge ,, Moii omey — cyaps®.

YMeCTHO OTMETHTb, YTO TOPSIOK CJIOB HE BCET/Ia SBIIACTCS PELIAIONTNM, XOTSI
BO MHOTMX S3bIKax HAOIIONaeTcs CWiIbHAsA, a B AHIVIMWCKOM — OYEHb CHUJIbHAs

! 3amersTe pasimyrie MeXIy TepMHUHAMH ,,cKazyemoe™ u ,,npeaukatuB* (y Ecmepcena — predicate u
predicative, T. €. mpenuKaT U MpeauKaTuB. — [Ipum. nepeg.): B npeanoxennu The man paints flowers
»JTOT YEJIOBEK pHUCYeT IBETHI paints ,,pucyer (Wi, O MHEHHUIO IIPYTHX, BepHee, paints flowers
»DUCYET IIBETHI) siBIsieTCs ckadyeMblM; B The man is a painter ,,9TOT 4YellOBEK — XyJOXKHHK'
CKa3yeMbIM sIBJSIETCS iS a painter, KOTOpoe B JAHHOM ciIydae COCTOMUT M3 Ijarosia is ,,ecTh” H
IpeAnKaTuBa a painter ,,XyZoXHUK'. OTHOCHTEIBHO NPEIUKAaTHBOB IIPH JPYIHX TJIArojax CM. CTp.
149—150.



TEH/ICHIUS CTaBUTh TMOJUICKAICe HAa TEPBOC MECTO. BceTpedaroTcs HCKIIIOUCHHS,
KOTJIa Ha MIEPBOM MECTE CTOST NpUjlaraTeabHbIe, XOTsS OHU, OECCIIOPHO, YIIOTPEOICHBI
KaK MPeIUKATUBKI (Beuko Ovlio e2o yousnenue, ko2oa oH y8uoes pe3yibmant); TO ke
CIIy4aeTCsl U C CYIIECTBUTENbHBIMU B (yHKuMH mpeaukatuBa (A scoundrel is Tom);
TaKoOe SIBJIICHHEC 4YacTO HAONIOAeTCs B HEMEIKOM, Te, Hampumep (Kak Bce
cornmacsircst), B cruxe [eitne Kunig ist der Hirtenknabe ,,Kopons — noonacox
MTOIJIEXKAIIMM SIBJIIETCS IMOCIEAHEE CIIOBO. B JaTCKOM s3BIKE CTAaBUTH IOJUIEKAIIEe Ha
nepBoe MecTo He 00s3aTenbHO. OIHAKO, C IPYTOi CTOPOHBI, €CITM OHO HE HAXOIUTCS
Ha TIEPBOM MECTE, TO JIOJIKHO CJICJOBaTh Cpa3y 3a (MEepBBIM) IJIarojioM, B TO BpeMs
Kak MTHQUHUTHUBHI U cioBa Tumna ikke ,,He* craBsTcs nmepea npeankaTuBoM. B narckom
BCTPEUAIOTCS JIBa CIIOBA C OJMHAKOBBIM HamucaHueM Miiller, HO uMsi cOOCTBEHHOE
MPOU3HOCUTCS C TOPTAHHOW CMBIYKOM B I, TOTa KaKk MMs HAPHUIIATEIBHOE ,,MEIIbHUK "
JIMIIEHO TOPTAaHHOW CMbIUKH. M JH00OMBITHO, YTO JgaTyaHe HUKOTJA HE CTaHYT
COMHEBAThCS, KaK CJICAYeT MPOU3HOCUTH MPUBEACHHBIC HIKE YETHIPE MPEIOKCHUS:

1. Mdller skal vaae Mdller;
2. Mgller skal Mgdller vaae;
3. Mdller er ikke Mdller;
4. Mgller er Mgller ikke.

B mepBoM M B TpEeTbeM MPEIIOKEHUSIX C TOPTAHHOM CMBIYKOW OHU
npousHecyT nepBoe Miuller u TeM cambIM BBIIENAT €ro Kak MMs COOCTBEHHOE,
MOCKOJIBKY TIOPSIIOK CJIOB TOKAa3bIBA€T, YTO 3TO CJOBO SIBJISETCS IMOMJIEKAIINM; BO
BTOPOM W B 4YETBEPTOM TNPEIJIOKEHHUSIX HaOmogaercs oOpaTHOe SBICHHE.
[Tpennoxxenust 1 u 2 o3HayaroT: ,,Memiep MOOKEH OBITH MEIbHUKOM®, a 3 U 4 —
»Meiiep He MenbHUK" . B aHramiickom paznuune mexay Miller ,,Mwnep® u miller
,»MEIIBHUK" MPOSBIISIETCS B yNOTPEOJICHUN HEOTPEIEICHHOTO apTUKIIS TIepesl UMEHEM
HapUIATEIbHBIM.

Ecnm nBa CymiecTBUTENBHBIX, COCAWHEHHBIE CBA3KOW 1S, B OJWHAKOBOU
CTENEHW HEONpPENENeHHbI, TO PEIICHHE BOIPOCa, KAaKOE W3 HUX SBJISETCS
MMOJIEXKAIIMM, 3aBUCHUT OT UX CMBICIIOBOI'O 00BEMA:

A lieutenant is an officer ,,Jleimenanm — odurnep”;
A cat isamamma ,, Kowxa — miekonuraroiee” ;
A mammal isan animal ,, Maexonumaiowee — xuBOTHOE" .

U tak Be3ne, rjie CymecTByeT uepapxus (KJacc, OTpsiji, CEMbs, POJI, BUJI).
MOo3KHO cKa3aTh:
A spiritualist isaman , Cnupumyanucm — 4enoBex*,
HO HEBO3MOXKHO:
A man is a spiritualist (a man — nomrexamiee) , Yerosex — cru-
pUTYyaIuCT",
XOTs1, KOHEYHO, BITOJIHE BO3MOYKHO:
Thisman isaspiritualist ,, Omom uenosex — cnupuryamuct”.
W Het uckiroueHus U3 MpaBwiia, €CIIM BIOJIHE €CTECTBEHHO 3BYUUT:
A man is a spiritudist, if he believes in the possibility of com-
munication with the spirits of the dead , Yerosex — cnmpuryanucr,
€CJIM OH BEPUT B BOZMOKHOCTb OOIIEHUS C AyIIaMU YMEpIIUX " .

31ech YCIOBHOE MPEUIOKCHHE PABHOCHIBHO YTOYHEHHIO, MOCKOJBKY BCE
NPHUBEICHHOE MPEIIOKEHNE paBHO3HAYHO MpepIokennio A man who believes... is a
spiritualist ,, Yerosex, komopwiii 6epum.., SBIAETCS CIAPUTYATHCTOM .



To4HO TaK XK€ MOKHO CKa3aTh:

3

if @ man is a spiritualist ,,eciin uer0o6ex — CHMPUTYAIUCT...”, TaK KaK 3TO
03HAYAET, YTO 51 TOBOPIO TOJIBKO O TEX JIIOJISX, KOTOPHIC ABJISAIOTCS CITUPUTYATHCTAMH.

3mech MOXKHO CAE€IaTh JIIOOOIBITHOE HAOIIOAEHHE: XOTA IOmIeKallee Hu
NpeIuKaTUB, HAa TEPBBIA B3TJSNA, SBISIFOTCS Kak Oyaro OBl OJIMHAKOBO
HEOMpeACNEeHHBIMHA, BCE K€ pa3HHUIIA MEXAY HHUMH CYIIECTBYET, IOCKOJBKY
nojJiexaiiee ymoTrpeOnseTcss B pPOJAOBOM 3HAUEHWUH, a TMPEANKaTUB — B
WHANBUAYAIbHOM. Tak, BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE TIPEIOKCHIE

Thieves are cowards ,, Bopbl — TpyChI*
03HAYaeT ,,Bce BOpBI TPYCHL, T. €. COCTABISIOT HEKOTOPOE YHUCIIO TPYCOB, BOOOIIIE
cymecTByromux ‘. Ty k€ MbICIIb MOKHO BBIPA3UTh U B €AMHCTBEHHOM YUCJIE:

Athiefisacoward , Bop — tpyc”.

['oBOps Tak, st KIMEIO B BHLy HE KOHKPETHOTO BOPA, & BCAKOTO BOpa (XOTH 5, KOHEYHO,
HE XO0Uy CKa3aTh, YTO BCSIKHI BOP €CTh BCSIKHUI TPYC M UTO 00a CJI0Ba, TAKUM 00pa3oM,
SIBJISIFOTCSI OJMHAKOBBIMU 110 00BbeMY). TouHO TakuMm ke 00pazoM:

A cat isamammal ,, Kowka — Miaexonurarouee’, u T.11.

Cnenyer oOpatuTh BHUMAaHHE HA aBTOMATHYECKUM CHBHUT 3HA4YEHUS
HEOIPEeeIEHHOT0 apTUKIIA. B kadecTBe mpuMepa BO3bMEM TAaKOro poja AHuajor: A
roBoput: «The sailor shot an albatross» ,,Martpoc youn ampbarpoca™, T. e.
KOHKPETHOTO THpeacTaBuTeNs 3Toro Buaa. b cmpammsaer: «What is an albatross?»
,»dTO Takoe ampbarpoc? Borpoc 3a7aH He B OTHOLICHMM JAHHOTO anbbarpoca, a B
OTHOIICHUH BCETO BHJIA; U, COOTBETCTBEHHO, OTBET A: «An albatross is a big sea-bird»
»Allb0aTpoc — 3TO OosblIas MOpCKas MNTULA® OTHOCHTCS KO BCEMY BHAY U
cooOmraer, yTo anb0aTPOCHl MPUHAJIEKAT K OoJiee IUPOKOMY KJIACCY MOPCKUX IITHUII.

Bce 310 moMoXkeT HaM TOHSTH, MOYEeMy TPEIUKATHBBI YaCTO YHOTPEOISIOTCS
wii 0e3 apTHKIsA, WIH C HEONpPEACICHHBIM apTUKJIEM, XOTs MpaBWia OBIBAIOT
HECKOJIBKO Pa3IMYHBIMU B Pa3HBIX s3bIKax. [10-aHTIIUIICKH TOBOPAT:

John was atailor ,,/[oicon GbLI TOPTHOM™ U

Johnwas aliar ,, [{o«con 6611 IryHOM"

HO B HEMEIIKOM M B JJATCKOM SI3bIKaX HEONPEACICHHBIN apTUKIb ObUT ObI YIOTpeOieH
JIMIIG B TIOCJICTHEM TPEJIOKECHNH, & OTHIOIb HE B TIEPBOM, TJIe IPEIUKATHB O3HAYaeT
npodeccuto: Hans war Schneider, Hans war ein Legner; Jens var skrxdder, Jens var
en Ibgnhals. B aHrnuiickoM s3bIKe TPEAMKATHB CTOUT O€3 apTUKJIIA, €CIH €ro 3Ha-
yeHue orpanudeHo: Mr. X is Bishop of Durham ,Mucrep X — enuckon
Jypramckuii‘‘; ecim ke TaKOTO OTpaHHYCHUs HET, apTUKIb Tpedyercs: He is a bishop
,»OH enuckon“. B mnpemmoxxennn He was made President ,,On Obu1 u30bpan
NPE3UICHTOM  apTHUKIIb OTCYTCTBYET IIOTOMY, YTO OJHOBPEMEHHO CYIIECTBYET JIHIIb
OIUH Tpe3uacHT. (AHAJOTMYHO W B HEKCYCHOM jomoiHeHww: They made him
President ,,Onu n30panu ero nmpe3uIeHTOM™.)

Tenepb BO3bMEM CIIEYIONINE /IBA IPEATIOKEHUS:

My brother was captain of the vessel ,, Moii 6pam 6b11 kanutanom cyaHa“ u

The captain of the vessel was my brother , Kanuman cymxa 6bu1 mMoum
OpaTom".

B mepBom mpennoxenun cioBa My brother ,,Moit Opar® sBistrorcs Gosee
orpeneNeHHbIMU (,,MOM €AMHCTBEHHBIN Opat®, ni ,,0par, 0 KOTOPOM MBI TOBOPUM®),
YeM BO BTOPOM TpeUIOKeHHH (,,0lMH W3 MOUX OpaTheB, Tak Kak BOIPOC O TOM,



CKOJIBKO y MeHSl OpaTheB, OCTaeTcsi OTKphHITbIM). Cp. BbIIIE pasfen O 3HAYCHUU
IPUTSDKATENbHBIX MECTOMMEHMI, cTp. 125.

Hekotopsie uccnenosarenu (Hopelin u Ap.) yka3bIBaiM, 4TO MOXHO CIIOPHUTH
0 TOM, YTO SIBIISIETCS TMOJJICKAIIKUM, a YTO — MPEIUKATUBOM B IMPENJIOKEHUSX, T
00a usieHa MOTYT IIOMEHSTHCS MECTaMU, HalIpUMeED:

Miss Castlewood was the prettiest girl at the ball.

The prettiest girl at the ball was Miss Castlewood.

OTOT BOIPOC HE OYEHb BaXKEH, U €CIIM MBI PACCMOTPUM 00a KOMIIOHEHTA C
Hallled TOYKHW 3pEHMS, Mbl YBHJIUM, YTO OHU B PaBHOM Mepe creluaibHbl. Bee xe
MPEJICTABISIETCS €CTECTBEHHBIM B TAKUX CIy4asX CUYMTaTh, YTO MMl COOCTBEHHOE
Oosee crienMagbHO, a CIeI0BAaTEIbHO, OHO SABJSETCS MOAJIeKaUuM. Mbl yBUIUM 3TO,
ecni  cQOpMYIHpPYEM COOTBETCTBYIOIIME BOIPOCHI, IOCKOJBKY MECTOMMEHHE
cpenHero poaa what ,,uTo* Bceria 3amMelaeT npeAuKaTHB; MOJy4aeTcsl, 4To 00a mpe-
J0XKeHUsi OyAyT €CTECTBEHHBIMH OTBETaMHU Ha JII000M U3 CIEAYIOUIMX BOIPOCOB:
What was Miss C.? ,,Uem Obuta mucc K.?“ u Who was the prettiest girl? ,,Kro 611
npenectHeimei aeBymkoin?™ Ho npemnoxkenne What was the prettiest girl at the
ball? Oymer BbIpaxkaTh Apyroii: Bompoc. MBI MpHUAEM K TOMY JK€ BBIBOIY, C€CIIH
0o0paTM BHUMaHWE Ha TO, YTO BIIOJHE BO3MOXHO cka3zaTh I look on Miss C. as the
prettiest girl at the ball ,,5I cmotpro Ha mucc K. kak Ha mpenecTHEHIyIO ACBYIIKY Ha
Oaiy*, HO Henb3s cka3aTh | look on the prettiest girl at the ball as Miss C. ,,5I cmoTpro
Ha [IPEJIECTHEMINYIO IEBYIIKY Ha Gay, Kak Ha Mucc K.*?

Tam, rae oOHapyXHMBaeTCsi MOJHOE TOXIECTBO (COpPa3MEpPHOCTh) JBYX
MOHSITHM, CBA3aHHBIX TJIATOJIOM 1S, MOJJIeXKAIee W MPEAUKATHB MOTYT MEHSTHCS; 3TO
umen B BuAy Kutc B cBoem cruxe Beauty is truth; truth, beauty ,,Kpacora ecthb
UCTHHA; HMCTHHA — KpacoTa®“. Ho, Kak Mbl YK€ BHUJAEIH, IOJHOE TOXIECTBO
BCTPEYACTCS PEAKO; KPOME TOr0, HEOOXOIMMO OTMETHTb, YTO S3bIKOBAs ,,CBSA3KA™ 1S
HE 03HAUYaeT M He IMpEeJIojaraeT TOX/AECTBa; OHa O3HaYaeT CyOCYMIIIMIO B 3HAUEHUU
CTapoll apUCTOTEIEBCKOM JIOTUKH, KOTOPasi, TAKUM 00pa3oM, HaXOJUTCA B OOJbIIEM
COOTBETCTBUU C TPAMMATHKOW, YeM TaK Ha3blBaeMasi JIoThKa ToxkaecTBa (JIeiOHwuIl,
JxeBonc, Xadaunr). [To MHeHHIO TIocTeaHero0, ipennoxenue Peter is stupid ,,Iletp
ryn® ciueayeTr aHaau3upoBaTh Kak ,llerp ectb roynenii Ilerp®; mnm, mockonbKy
CUMTAETCs, YTO COJCp)KaHUe MperKaTa BO3JACHCTBYET Ha COJIEpKaHUE CYyOBEeKTa, Mbl
MOJyYUM TOJHOE TOXAECTBO, NUIIh Korma ckaxkem: Stupid Peter is. stupid Peter
HLaynsii Iletp ects raynsiii Ilerp™. OmgHako TakuMm oOpa3oM TepsieTcs camo
CYIIECTBO KOMMYHHMKAIIMK OT TOBOPSIIETO K CIyIIaTeNto; W3 ciaoB IS stupid Peter
,»€CTh TIynbli IleTp® ciymaromuii He y3HaeT HUYEro HOBOT'O IO CPaBHEHUIO C TEM,
YTO OH Y)K€ 3HaJ C CaMOro Hadyaja, U Takoe NpEeJIOKEHHE M03TOMY BooOIie Oec-

! 3nech, oueBnaHO, Who ciyxut nmomnexkamuM. Ho Cywmr (,,New English Grammar®, § 215), kak Hu
CTPAHHO, 3asBIISIET, YTO ,,BOMPOCHTEIILHOE MECTOMMEHHE BCEr/a SIBISICTCSI CKa3yeMBIM MPEUI0KEHUS,
KOTOPOE OHO BBOAUT". DTO MPABUIBHO LIS MPEIOKEHUsI, TTPHBeAeHHOr0 CynTOM B Ka4ecTBe MpuMepa
— Who is he? ,Kro ou?“, — mo Toif mpuumHe, 4To he Oosiee ompenencHHO, yeM who, HO B
npemtoxernsx Who is ill? ,Kro 6omen?*. Who said it? ,,Kto 310 ckazan?' wWho sisercs momsexa-
UM; o0paTuTe BHUMaHHWE TakKe Ha MOPSIOK CIOB B KocBeHHOM Bompoce: | asked who he was , i
cripocu, kTo oH Takoi“; | asked who wasiill , 51 cnipocwi, ko Gosen"; B maTckoM si3bike ¢ der mocie
noanexamniero: Jeg spurgte hvern han var; Jeg spurgte hvem der var syg.

2 Eclti MBI IPMMEHHM KPHTEPHil JATCKOTO 31K, HCXOMIS H3 MECTOMONOKeH s ikke, MBI YBIIHM, 9TO B
npeanoxxernnu Frk. C. var den smukkeste pige pe ballet HeBo3mosxHo ikke mocTaBuTh Ha mocienHee
MECTO, OHO JIOJDKHO CIIe/IOBaTh 3a var, XoTs B npemtokennn Den smukkeste pige pe ballet var frk. C.
JIOMTYCTUMBI 002 MOJIOKEHHS.



nenapHo. [IpocToll cMepTHBIA Bceraa mpeanouteT GopmynupoBky Peter is stupid,
nocpeacTBoM Kotopoil Iletp oTHOocHMTCS K pa3psay TeX CyIEecTB (M NPEAMETOB),
KOTOPBIE MOTYT ObITh HAa3BaHBI ,,[TTYITBIMU .

B maremaTtudeckoit hopmyne A = B He cieayeT cuuTaTh 3HaK = CBsI3KOi, a B
— TMpeAUKaTUBOM; CBSI3KY HaJ0 BCTaBUTH Nepen mpeaukatuBoM equal to B ,,paBHO
B“ (A is equal to B); Tem cambim 3Ta popmyna o3HaydaeT: A OCMBICISETCA Kak
HaxoJsIIeecs cpead MpeAMETOB (BO3MOXKHO, HECKOJBKHX), KOTOpble paBHBI B
(He3aBUCUMO OT TOTO, O3HA4yaeT Jiu equal TOJBKO KOJIMYECTBEHHOE PABEHCTBO WIIH
MTOJTHOE TOXKJIECTBO).

B HEKOTOpBIX ClTydasx UAKOMATUIECKOTO YIOTPEOICHUSI MBI, TIOKaIyH, ObUTH
Obl CKJIOHHBI YCMOTpEThb B IS yKa3zaHue Ha ToxuaecTBo: To see her is to love her
,,BHIIETh €e 3HAaYuT Noio0uTh ee*, Seeing is believing ,,Buaerp 3Ha4UT BEpUTH™.
OaHaKo 3TO TOKAESCTBO CKOpEe KaXKyIleecs, YeM MOAJIMHHOE. Bbuto ObI HEBO3MOXKHO
MOMEHSITh KOMIIOHEHTBI MECTaMU, TIOCKOJIBKY JIOTHYECKOE Ha3HAUCHUE TPUBEICHHOTO
BBICKA3bIBAHUSI CBOJUTCS K CIEAYIOUIEMY: ,,BUACHHE HEMEIJICHHO BEJET K JIOOBH,
Bepe (WM BBI3BIBACT JIFOOOBH MM Bepy). To ke camoe HAXOAUM U B MPEIJIOKEHUH:
To raise this question is to answer it ,,JIogHSATE 3TOT BONPOC 3HAYUT OTBETUTH HA
HEro“ U T. 1.

KOHCTPYKIHUSA THERE IS

Bprlmie ToBOpHIIOCH O TOM, YTO TOMJIEXKAIIEe MPEIIOKESHUS SIBISETCS Oolee
CIIeNUATILHBIM U 00Jiee OMpeeeHHBIM, YeM TMPEIUKATHB; B CBS3U C 3THM MOXKHO
yKa3aTh Ha TEHJICHIIMIO M30eraTh yIMOTPEOJICHHsI MOUICKAIIETO C HEONPEASTICHHBIM
apTHUKJIEM, 32 UCKJIIFOYCHHEM Te€X CIy4aeB, KOT/Ia apTUKIIb UMEET ,,pO/I0BOE  3HAUCHHUE,
U TeM caMbiM 0003HAYaeTCs BECh BHUJ — IIOHSATHE BIIOJHE OmpesereHHoe. Bmecto
TOTO 4TOOBI HayaTh paccka3 cioBamu A tailor was once living in a small house
,, I JOPTHOM OJTHAXIIBI )KUJI B MAJICHBKOM JIOMHUKE"‘, 00BIYHO ToBOpAT Once upon a time
there was atailor ,,Ogaax bl kuI-0buT MOpTHOU™ U T. 1. CTaBst ocnabieHHoe there Ha
MECTO, KOTOPO€ 3aHMMaeT OOBIYHO TOJJIeXKAIlee, Mbl Kak Obl IpsYeM IOCIEIHEE,
OTHOCSI €70 Ha MEHEE BAXKHYIO IMO3HUITUIO, IOTOMY YTO OHO HEOIPEACIICHHO.

Crnogo there, ynorpebnsiemoe aisi BBeIeHUs MOAOOHBIX MPEATIOKEHUHN, XOTS
MUIIETCS TaK )K€, KaKk Hapeuue MecTa there, B qeHCTBUTENLHOCTH OTIMYACTCS OT HETO
B TOH K€ CTENEHHM, B KAKOM HEONPEIEICHHBbIM apTUKIb OTJIMYACTCd OT
OTIPE/ICIIEHHOT0; OHO HE MMEET yNapeHUs U OOBIYHO MPOU3HOCHUTCS C HEUTPATHHBIM
rmacHeiM  [pq] Bmecto [pF-q]. Heonpenenennoe 3Hauenue cioBa there
MOJYEPKUBACTCSI TEM, YTO B OJHOM M TOM JK€ IMPENJIOKEHUU MOXKHO COYETaTh 3TO
ci0BO ¢ (yoapeHHbIM) HapeuneM Mmecta there ,,tam* wim here ,,31ece™. 3a HUM ciiemyeT
HeomnpeaenenHoe nojexaniee: There was a time when... ,,beuto Bpems, korpaa...”;
There were many people present ,,IIpucyrcTtBoBaio MHOro Hapoay™, There was Nno
moon ,,JIyusr He 66110, There came a beggar ,,[Ipumen nummii u ap. OcnabacHHOE
there 3annMaeT MecTo mojIekaiiero U B KoHCTpyknusax tuna Let there be light ,,/1a
Oynet cBet*; on account of there being no money in the box ,,BBumy TOrO, 4TO B

1

Hdemu ecmv demu o3Havaer ,,(Bce) netu npuHauiekaT K YUCITY CYIIECTB, KOTOPBIE XapaKTEePU3yIOTCs
kak getu” OTHocuTenbHO it is | (me) W SKBHBAJCHTOB 3TOH KOHCTPYKIUHM B JPYTHUX S3BIKAX CM.
»Sprogets Logik®, Kmbenhavn, 1913, ctp. 59.



KopoOke Het aener. Cp. taxke B coBpemenHom pomane: NO other little girl ever fell
in love with you, did there?

HeompeneneHHOCTh HE Beerna BhIpaxkaeTcsi (POpPMAIBHO; TaK, B MPEATIOKCHHN
There are those who believe it ,,Ectp Te, KoTOpbie BepsaT 3Tomy" those siBisieTCst 1Mo
3HAYCHHIO HEolpeAelieHHbIM (= there are some who ,,ecTh HEKOTOpBIE, KTO; sunt qui
credunt) u TakuMm oOpa3oM OTJIMYACTCS OT OMpeaesieHHOro those, KOTOpPBIM MbI
HauWHACM TPEUIOKEHUE:

Those who believe it are very stupid , Te, kTo BepuT B 3TO, OY4CHb TIymbI". IN
Brown’s room there was the greatest disorder ,B xomuare Bpayna Obu1 y)KacHbII
Oecropsiok” = a very great disorder u otmuaercs or The greatest disorder was in
Brown’s room ,, Hanbonemmii 6eciopsiiok 6bu1 B kKomHate bpayna“. 3amerbre Takxke
pa3IMYHBIA TOPSIOK ciIoB B mpemnokeHusx There [pq] was found the greatest
disorder ,,beutr oOHapykeH ykacHbI Oecmopsimok m There [pF-q] the greatest
disorder was found ,,Tam Obl1 0OOHapykeH HAaUOONBIINI OECHOPSIIOK®, XOTS MEpPBOE
HPEUIOKCHUE MOXKET YUTATHCS TAKXKE U C yaapHbiM there.

[IpennoxxeHus, COOTBETCTBYIOLINE aHTTIUIHCKUM IMpeaiokeHusM ¢ there is wiu
there are, B KOTOpBIX YTBEpXAAeTCS WM OTPUIACTCS CYIIECTBOBAHUE YET0-TnO0
(ecmu ObI HaAM HY)XEH OBLI CHEeIUaIbHBI TEPMHH, MBI MOTJM OBl Ha3BaTh HX
LIPEIOKEHUIMA ~ OBITUA —  aHr.  existential — sentences), OTIMYArOTCS
MOpa3UTEIbHBIMU OCOOCHHOCTSIMH BO MHOTHMX s3bIkax. HesaBucumo oT TOTO,
yIoTpeOIsieTcs UM HeT [l BBEACHMSI TAKUX MPEANIOKEeHUH cioBo Tuma there, rmaromn
MPEeIIeCTBYET MO IIeKalleMy, a MoclIeIHee eBa JIU TPAKTYETCs] TpPaMMaTHYEeCKH Kak
HacTosfIIee Mojyiexaliee. B gaTckoM s3bIKe OHO MMEET Ty ke caMyio (GopMmy, 4TO
JIOTIOJTHEHHE, XOTS W yHoTpeOJieH Tiaroi ,.ecth™: Der er dem som tror, m gaxe c
naccuBoM — der gives dem. B marckom riaros B 3TOW KOHCTPYKIIMHM CTAaBUJICS B
€MHCTBEHHOM 4YHCJIe TIepe]] CYIIECTBUTEIbHBIM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE JJa)Ke B TO
BpeMsi, KOI/la pa3iuuue MexIay ¢GopMoil eTuHCTBEHHOro uyucia er u (opmoit
MHO>KECTBEHHOT'0 YHClIa ere emie coOI0aloch; B aHTTIMHCKOM S3bIKE CYIIECTBYET Ta
e TeHJIEHIUS yroTpeOsaTh there’s mepen popMaMu MHOKECTBEHHOTO YHCIa, XOTS B
JUTEPAaTypHOM $I3bIKE OHA M HE TaK CHJIbHA, KaK MPEeXae; B UTAIbIHCKOM TOXeE
BCTpEUaeTcsi V' BMECTO Vi SONO.

B pycckoM si3bIKe TIIaroi ecms B OOJBIIUHCTBE MPEATIOKEHUNA OTCYTCTBYET,
HO B TaKWUX MPEIIOKEHUSAX, Kak bvu1 manvuux, JKuia 6006a, OH BCerma CTOUT B
Havasie. Dopma ecmbs — TEPBOHAYAIBHO (popMa 3-ro JIMIa eAMHCTBEHHOTO YHCIIA —
YHOOTPEOIIeTCs TaKe Mepe]] CyIIECTBUTEIbHBIM BO MHOKECTBCHHOM YHCIIC, & TAKIKE U
nepen Mmecroumenusmu  apyrux  gmn (Vondr6k, Vergleichende davische
Grammatik, Guttingen, 1906, 267); HakOHEI, MOXHO YHOMSHYTbH JIOOOMBITHYIO
bopmy Haexano cocmeti (B er nek er, Russische Grammatik, 156).

B npeBHerpedeckoMm si3bIKe TJAroi ,,ecThb HE 0O0S3aTEIBHO BBIpaXKAJCS B
OOBIYHBIX TMPEUIOKEHUAX, HO B TMPEIIOKEHUAX PACCMATPUBAEMOTO THUIIA MBI
HaxoauM esti mepen momnexkammm all” ouk esti bi€ phresin, oude tis alké ,,Ho ner
cuiIbl B Iylle M HHKakod wmomu“; cp. Meillet, Mémoires de la Société de
Linguistique, 14.9.

B HeMelnkoM s3bIKe MPUHSATA W3BECTHAs KOHCTPYKLHUs es gibt, KoTopasd,
KOHCYHO, HpCI[LHeCTByeT yKa3aHmo Ha TO, 4TO CymGCTByeT; 9TO IIOCIICAHEC ABJISACTCA
JOIIOJIHCHUEM K rnarony, XO0Ts B HGKOTOpBIX 3allIaJHOHEMCIIKNX IOHUAJICKTax OHO



CTAaBUTCS B MMCHHUTEIBHOM Majiexxe u roBopsat ES geben viele [lpfel ,,Ecte MHOrO
1610k — Grimm, Wirterbuch, IV, 1. 1704; Paul, Deutsche Grammatik, 3. 28.

Bo MHOrux s3pIkax €CTh BBIPAXEHUS C IJIArOJIOM ,,AMEET 3a KOTOPBIM
cienyer (opma, NEepBOHAYAIBHO SIBJSBIIASCS JONOJHEHUEM, HO TENepb He BCeraa
OTJIMYAIOIASCS OT Majeka moajexaniero: cp. ¢ppani. il y a, ucn. hay (ot ha ,,umeer
uy,Ttam*), uT. v’ha (B coueranuu v’hanno molti ,,ecTb MHOT0* molti TpakTyeTcsl Kak
nojyIexariee), 1xH.-HeM. es hat, cep6. u Oonr. ima, coBp. rp. ekhei (cp. Taxke H.
Pedersen, Kehn’s ,Zeitschrift fer vergleichende Sprachforschung®, 40. 137).
Kuraiickuii s3pIK BO BCEX Cllydasx COOJIFOJAeT MPAaBUIIO, COTJIACHO  KOTOPOMY
noJJieKaliee CTaBUTCS [0 TIJ1arojla, HO TMPEUIOKEHHUS paccMaTpUBAaEMOro THUIIA
HAYMHAIOTCS ¢ yell, epBoHadanbHo — ,,uMeTh™; cM. Gabelentz, Chin. Gramm.,
144. ounk (Finck, Kihn's ,Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung®, 41.
226) TpaHCKpUOHpPYET TO e CIOBO Kak yu, Hampumep: Yu® ko lang® ,,Onma sl
XKUI-ObUT BOJK", IepBOHAYAIbHO = has piece wolf.

31ech MOXHO YHNOMSHYTH M O HEKOTOPbIX OCOOEHHOCTSX (DUHCKON
rpaMMaTuki. VIMEHUTENbHBIA Majgex yHoTpeOssercss B (PMHCKOM S3bIKE TOJIBKO C
OTpeNIeICHHBIMU  TMOJUICKAIIUMH, K KOTOPBIM MPHYHUCISAIOTCS W BBIPAXKEHUS,
o0o03HaualoMMe BECh pOJ; €CIM K€ BBIPAKACTCS YTO-IMOO HEOIpEeIeIEHHOE,
ynotpebmsiercs mapTuTus; cp. Viini (um. 1.) on puydallx ,,Buno Ha crone®, Viini on
hyvnn ,,BuHo (kak ompeneneHHas pPa3HOBUAHOCTH BelIecTBa) Xxopoiiee*, Viinif
(maptutuB) on piydally ,,Ha ctonme ects BuHO™. Tak ke Kak U B aHTJIMWCKOM H
JATCKOM si3bIkax, rae there m der He ymOTpeONSFOTCS C TJIArojoM, HWMEIOIIUM
JIOTIOJIHEHHE, TOCKOJIBKY 3TO Kak Obl IMpennojaracT HEKOTOPYIO OMNpEeAETICHHOCTb,
(UHCKHUI A3BIK B MOJOOHBIX CIy4asx MpUOEraeT K MMEHHUTEIBHOMY IaJeKy, Jaxe
€Clli B MPEAJIOKEHUU To/Ipa3yMeBaeTcs ,,HeKoTopbie™: Varkaat (wm jotkul varkaat,
UM. II.) varastivat tavarani ,,Bopsl (kakue-To BOpbI) yKpaau Mo Bemu“, Ho Varkaita
(maptutuB) tuli talooni ,,B moro kBapTupy mpoHukiu kakue-to Bope“ (Eliot A
Finnish Grammar, Oxford, 1890, 121 u ci.).



I'nasea XII

JOMOJIHEHUE. JEUCTBUTEJbHBIN U
CTPAJATEJIBHBIHN 3AJI0T'U (AKTUB U
ITACCHUB)

Uro Takoe nononnenue? JlonomHenue pesynbTtara. [lomnexariee u gomnonHenue. Bzaumuocts. JBa
normoHeHus. [IpunaraTenbHble 1 Hapeyus ¢ TomodHeHnssMU. CTpagaTebHbIH 3a10T. YToTpeOieHre
dhopm cTpamarenpHOro 3amora. CpeHuii 3a510T. AKTUBHBIC U TIACCUBHBIE MPpUIaraTelbHble. AKTUBHBIC
1 MMaCCUBHBIC CYHICCTBUTECIILHEBIC. HCKCyCHLIe CYHICCTBUTECIILHBIC. I/IH(bI/IHI/ITI/IBI)I.

YTO TAKOE JOIIOJIHEHHUE?

OdeHb JIETKO BBIICTUTH MOAJIEKAIISE, €CIH B MPEAIOKEHUN UMEETCS] TOJIBKO
OJIHO TEPBUYHOE CIIOBO, Hampumep: /[[ucon cnan, [[gepb muxo omKpwiiach; B
MPEIJIOKEHUSIX, KOTOPBIE COACPXKAT JIBA WIEHA, COSAMHEHHBIX CBSI3KOU 1S MITU APYTUM
MOIOOHBIM TJIaroJIoM (MJIM KOTOpPBIE HE UMEIOT riaroia, cM. L. 1X), kak Mbl BUACIH,
Oonee cCrenualbHBIM KOMITOHEHTOM SIBIISIETCS TMOJyIeXxalnee (MepBUYHOE CIIOBO), a
MEHee CHEeIMAIbHBIM — TpeauKkaTuB. OTHAKO BO MHOTHX MPEIIOKEHUSIX OBIBAET MO
IBa (WM TPHW) NMEPBUYHBIX KOMIIOHEHTA: B TAKMX MPEIIOKCHHSIX OJUH KOMIIOHEHT
ABJISIETCSl MOJUIeKAlllUM, a JApyrod (WM JBa JpYyrux) JAOMOJHEHUEM (WiH
JOTIOJTHEHHUSIMHI); Tak, B mpemiokenusx John beats Paul ,,J[xon Ober IToms*, John
shows Paul the way ,,/[>xon moka3zsiBaet Ilomto gopory* John — nomnexaree, a Paul
u the way — nmononHeHus. B mpeasioxkeHUsX, coAepKallux TIaroy, MOoYTH BCEraa
JIETKO HAWTHU MOJJIeXKAIee, TOCKOJIbKY OHO SIBIISIETCS TEM IMEPBUYHBIM KOMITOHEHTOM,
KOTOPBII UMeeT Onnkaiilliee OTHOIIEHHUE K IJIaroily B Toi opme, B Kakoil mocie Hui
(bakTUYECKH YMOTPeOJIeH B MPEUIOKECHUH. DTO MPUMEHHUMO KaK K TPEIOKCHHIM
TOJILKO 4TO YHOMSIHYTOTO THIIA, TaK U K MpeioxkeHusM tuna Peter is beaten by John
,lletp wu3buBaercs JI>KOHOM™, TOEe MOXHO ObBUIO OBbI, COTJACHO JAPYTUM
ompejieNieHusIM, paccMarpuBaTh John kak mojyiexaiiee, MOCKONbKY J[’KOH sBIsieTCS
JIEUCTBYIOLLUM JIULIOM.

Jomnonnenuto ObUIM JaHBl camble pas3jiuuHble onpenenaeHus. HauGonee
pacripoCTpaHEHHBIM SIBIISIETCS  OTNpeEJAeNieHHue, OTMEeYalollee, YTO JOIMOJHEHHE
o003HaYyaeT JHI0 WIM MpeIMeT, HaJl KOTOpPbIM coBepuIaeTcs JeicTBue. ITO
oIpeieieHne MOKPhIBAeT MHOTHE Ciydad, Hampumep: John beats Paul ,,Jl>xkon Ober
[Mons*; John frightened the children ,,/[>xon Hamyran aereir*; John burns the papers
»JVKOH Cxuraer Oymaru‘‘; OJHAKO TaKOoe OIpeaeiIeHUEe TPYIHO MNPUMEHUTh K
OECUNCIIEHHOMY KOJHMYECTBY JPYIMX TMPEAJIOKEHUH, B OTHOIIEHHWHU KOTOPBIX
rpaMMaTHCTHI Beeria 0e3 KojebaHuii TOBOpAT O AOMOJHeHHH, HampuMep: John burns
his fingers ,,J[>koH 00Xxwuraet maabipl (T. €. ,,y HEro OOJIAT Maiblbl OT okora‘); John
suffers pain ,,J[>kon Teprut 6016 U T. 1.

CyuT yxe maBHO 3ameTwi1 3Ty TpyaHocTh u nucan (Collected Papers, 25): ,,C
TaKUMH TJIAroJIaMH, KaK Oums, Hecmu W JIp., BUHUTEIBHBIA MaJekK, 0e3 COMHEHHUS,
0003Ha4YaeT OOBEKT JCUCTBUS, BBIPAKCHHBIA TJIAr0JOM, HO C TJIATOJaMHU THIIA
8udemy, CIblams TOBOPUTH 00 0OBEKTE JEHCTBHS MOXKHO TOJIBKO MeTa()OpUUECKH.



Henb3st u30uTh YenoBeka, 4TOOBbI OH HE MOYYBCTBOBAI 3TOT0, OJHAKO MOYKHO YBUICTh
ero 0e3 TOro, 4roObl OH Yy3Hal 00 A3TOM; BO MHOTHX CIly4asiX ,,BHJIEHUE HE
noJipa3yMeBaeT HU JEHCTBUS, HU BoJU. B TakoM mpemioxenuu, kak On bGoumcs
9Mo20 ueNogekda, OTHOUICHUSI OKAa3bIBAIOTCSI MEPEBEPHYTHIMH:  IPaAMMATHYCCKHI
UMECHUTENBHBIM TaaeX Oo0O03Ha4aeT MpenMeT, TOIBEpralouuiics AeHcTBUI0, a
BUHHTEJIbHBIN MK — HUCTOYHMK BO3aeicTBUA . CyHT 3aK/IIOYaeT, 9YT0 BO MHOTHX
CllyyasiX BHUHUTENBHBIA MaJeX BOOOIIE HE HMMEET HHUKAKOI'0 3HAYCHHS; ObLIO OBl
JydIle CKa3arh, YTO OH HE HMEET TOTO 3HAUYCHHUS, KOTOPOEC HAOIOAacTCs Ipu
OOBIYHOM y3KOM OIpPEACICHUU IOMOJIHEHHS, YTO €r0 3HAUCHHUE BapbUPYETCS B 3a-
BHCHUMOCTH OT OSCKOHEYHO Pa3HOOOpA3HBIX 3HAYCHUI CAMUX TJIAr0JOB, YTO MOMKHO
BUIEeTh U3 cieayromumx npumepos: Kill the calf ,,youts tenenka® u Kill time ,,youts
Bpems; The picture represents the king ,Kapruna wuzoOpaxkaer kopois™; He
represented the University ,,On mpezncraeisin yausepcuter™; It represents the best
British tradition ,,9to mpexacraBiser ydnryro OPHUTAHCKYIO Tpamumuio®; run a risk
,,TIOJIBEPTHYTHCSA PHCKY™; run a business ,,pyKOBOIHMTH aesioM™; answer a letter, a
question, a person ,,0TBETHTh Ha MKCHMO, Ha BOMPOC, (OTBETHUTH) KoMy-mu0o*; He
answered not a word ,,On He oTBeTHI HE cioBa™; pay the bill ,,ormmature cuet™; pay
Six shillings ,3ammatuTe ImecTh MmWUIMHTOB®; Pay the cabman ,3ammaturh
u3Bo3unky™; I shall miss the train ,,5I omo3maro Ha moe3a™; 1 shall miss you ,,51 Oyay
CKyuaTh 1O Bac™; entertain guests ,pasBiuekate rocreii”; entertain the idea
,»BbiHammBate Meicib; fill @ pipe ,nabute Tpyoky“; fill an office ,3anumars
JOJDKHOCTR™ | T. 1. U T.11. (cp. ,,Sprogets Logik”, 83).

Ecnu MbI cpaBHUM cityyad, KOT/Ia OJIMH U TOT € IJ1arojl yrnorpeodsercs Kak
HEeMepexoHbI (MiIu ,,a0COMOTHO), T. €. 0e3 MOMONHEHHS, CO CIy4dasiMH €ro
yInoTpeOieHuss B KayecTBE IMEPEXOJHOrO, T. €. C JOMOJHCHHEM®, HalpuMep, U3
CIEAYIONIUX TMPEIJIOKEHUM:

Omna noet xopouio Omna noet ¢paHIry3cKre IECHU
S nanmcan emy S Hanucan UTMHHOE ITHCHEMO
[Tocnate 3a JOKTOpOM [Tocnate ManbuyuKa 3a JOKTOPOM

' B 1918 r. JleituGeitn (Deutschbein, Sprachpsychologische Studien, 37) BHOBb OGHApYsKHI
TPYAHOCTB, KOTOPask KacaeTcsl TIIarojioB BOCIPUATHS: ,,B ciydasx tuma A euowcy oepego nin A caviuty
KpuK yaex €Ba JM MOXHO, UCXO/sl U3 OOBIYHOTO MOHMMaHHs, TOBOPUTh O BO3ACHCTBUHM Ha OOBEKT™.
CaM OH ompeeNiuil BUHUTENBHBIA MaleK Kak NPUYMHHBIN (Kay3aTuB). Kcratu ckaszarh, 3TOT TEPMUH
Obu1 OBl OoJlee NPHIOKUM K HMEHHTEIBHOMY IMaJeXy, UTO COTJIacyeTcs M C €ro COOCTBEHHBIMU
CIOBaMH: ,,B BHHHUTENBHOM MajieXe CTOMT TO IMOHATHE, KOTOPOE BBIpaKaeT ACUCTBHE KaKOW-INO0
MPUYHMHBI (= MMEHHUTEIBHOMY Hajexy). Temeph OH CUMTACT, YTO TEPMUHBI MPUYUHA™ U ,,pe3yNIbTaT™
HeNb3s MPUMEHATHh K TakuM rinaroiaM. OT 3TOH TPYAHOCTH OH M30aBIISETCS TaKUM 00pa3oM: IO ero
MHEHHIO, MIPEUIOKEHNs TUIa A uocy Kopabas 03HAYAIIN MIEPBOHAYAIBHO ,,51 BBEMITIO B ce0s1 Kopadib
Kak o0pa3®; BIOCIEACTBUHU 3TO OBIJIO MEPEHECEHO M Ha JPyrue Cilydan HEHAMEPEHHOTO BOCHPUSTHSA.
Jenubelin He mpenyoXuwin Obl TaKkyl0 TEOpHIO, €clu Obl HE Y30CTh OOBIYHOTO OMpEEICHHUs
,,JIOITOJTHEHHUS .

2 JII0GONBITHO OTMETHTb, YTO B cOMepcerckoM muanekte (cm. Elworthv, Grammar, 191) B
3aBHCHUMOCTH OT YIOTpeOJeHHUs HaOMIOAaloTCs pa3inudus B GopmMe riaroja; KOrJa JONOIHEHHUS HeT,
TJ1aroil OKkaHuMBaeTcst Ha kpatkoe [i] : [digi], Ho [dig pq graun]; [ziNi] like a man, Ho [ziN] the song.
3TO pa3iuyuue 10 HEKOTOPOW CTEeNEHH aHAJIOTHMYHO Pa3IMYHIO, CYIIECTBYIONIEMY B BEHI'€PCKOM SI3BIKE
MEXIY ,,CYOBEKTHBIM  CIIPSDKCHUEM, HanpuMep irok ,,umnry*, u ,,00beKTHBIM* CIIPsDKEHIEM, HApUMEpP
irom ,,mumy* (c ompenereHHBIM IOTOJHEHHEM ,3T0 H T. M.). Cp. Takke B KPEOJbCKOM S3bIKE Ha
octpose Mappukuu: To manzit ,,Tsl ems*, To manze pdsson ,,Trl ems peioy” (B ai ssac, Htude sur
le patois critole Mauricien, 42); HeuTo omoOHOe BeTpeuaercs B backckoM sizeike (cm. U hlenbeck,
Karakteristiek, 32).



OH He KypUT OH He KypuT curap
OxH nbeer 10 o0ena OH nbeT BUHO U T. 1.,

TO OOHAPYXHUM, YTO TPU JTOTIOJHEHUH 3HAUEHUE TIIaroja Oyaer Ooiee criennaiIbHbIM.
Ho xak HU Ba)XHO 3TO HAOMIOACHHE, OHO HEIIPUTOAHO IS ONIPEISICHHSI TOTIOTHEHUS;
3HAUEHHUE TJIaroyia MOXKeT OBITh ,,CTICIIUATU3UPOBAHO M C TTIOMOIIBIO APYTUX UYICHOB
IPEeUIOKEHUs], HAapuMep ¢ MOMOUIbI0 ITpeauKaTiBa (cp. Troy was great u Troy was,
He grows old u He grows) wiu cyosionkra (He walks fast; He sings loud; He walks
three miles an hour; travel third class; ride post-haste).

B HekoTophIX citydasx ObIBae€T TPYTHO PEUINTh, YeM SIBIISICTCS TaHHOE CIIOBO
— TPEANKATHBOM HJIM JIOTIOJIHEHUEeM. J[OTIOTHEHnEe BO MHOTHX CITy4asiX OIO3HACTCs
10 BO3MOXXHOCTH €ro TIPEBPAlICHUs B MOMJIEKAIIee IaCCUBHOTO TPEITIOKCHHUS.
JlomoTHeHHe TECHEe CBSA3aHO C TJArojioM, a MpeIuKaTUB — C MouIekamuM (K
KOTOPOMY OH TpPHU H3MEHHBIIUXCS OOCTOSITEIHCTBAX MOXET OBITh NMPHUCOCTUHECH B
Ka4yecTBe aablOHKTa). TakuM 00pa3oM, BIIOJIHE €CTECTBEHHO, YTO MPEIUKATHBHOE
npujaraTeIbHOe B TE€X S3bIKaX, TJ€ OHO CKJIOHSETCS, COTJIACyeTCs C MOJIeKAIIUM B
YHclie W pOoJie, U UYTO NPEAWKATHB HE3aBUCHMO OT TOTO, YeM OH BBIPAKEH —
CYIIECTBUTEIHHBIM WM TPHJIAraTeIbHbIM, BO MHOTHX S3BIKaX CTaBHTCS B TOM JK€
nmajiexxe, 4Yro W Touexamiee (B HMMeHUTETbHOM). Hedro cpemHee Mexmay
JIOTIOJTHEHHEM W TIPEAMKATHBOM MBI BCTPEYAEM B AHTJIMHCKOM SI3BIKE IIPH TJIaroe
make (cp. She will make a good wife) u B Hemenkux auanekrax mpu riaroie geben
(cM. mpumepsl B cioBape ['puvma, 1702: Welche nit gern spinnen, die geben gute
Wirtin; Wttu en Bildhauer gnwen = Willst du ein Steinmetzer werden).

CyOBIOHKTHI (,,CYILIECTBUTEIbHbIE, YIOTpeOIsieMble aaBepOHaIbHO) YacTo
CXOIHBI C JIOTOJHEHUSMH, M TPOBECTH pasrpaHUuCHHE MEXAY JTUMHU JIBYMS
KaTeropussMu He Bcerma Jsierko, nHanpumep: He walks three miles ,,On wumer Tpu
Munn“. Mbl He coMmMHeBaeMmcs, uro StONES ,kamHu“ B coderanuu throw stones
,»OpOCaTh KaMHHU® SBISIETCA JONOJHEHHWEM K TJIAaroily, HO BO MHOTHX S3BIKaxX 3/1€Ch
yIoTpeOsieTcss TBOPUTENBHBIA MajeX (KOTOPbI B JPEBHUX TEPMAHCKUX S3bIKaxX
CIIWJICS C JAaTelbHBIM); B JPEBHEAHTIIMICKOM S3BIKE CJIOBO ,,0pocaTh’ — Weorpan
MOIJIO MPUHHMATh JaTebHbIA maaex (teoselum weorpero ,,0pocaeT KOCTH®), XOTs
JaIie OHO COYETAIOCh C BUHUTEIBHBIM; B APCBHEUCIAHICKOM Haxoaum Kasta (verpa)
steinum ,,0pocaThb KaMHSMH; B PYCCKOM S3bIKE IJIaroJl Opocamb YIPaBISET WIH
BUHUTEIbHBIM, WM TBOPUTEIBHBIM MaIeXoM. B aHIIMIICKOM, KOHEYHO, YK€ HET
TBOPUTENBHOTO TaJ1eKa, HO MOKHO TOBOPUTH 00 ,,AHCTPYMEHTAIBHOM JOTIOJIHEHUH
B TakuXx ciydasx, kak: She nods her head ,,Ona kuBaer ronosoii“, claps her hands
,xmomaer B jagomm‘, shrugs her shoulders ,moxumaer mneuamu®, pointed her
forefinger at me ,,yka3ana Ha MeHs yKa3aTelbHBIM ManbiieM™; cp. Takxe It rained fire
and brimstone.

JOITOJIHEHUE PE3YJIbTATA

CyliecTByeT OIWH THI JIOTOJHCHHUS, CTOSIIMHA OCOOHSKOM U Mpe-
CTaBJISIOIMIMKA OOJIBIIION MHTEPEC; TO — JIOMIOTHEHUE PEe3yNIbTara: cp., Hanpumep, Ou
nocmpoun 0oom, Ona pucyem ysemol, On Hanucan nucbmo, Moliub npoepvizia ovipy 6
coipe. I'paMMaTHCTBI, YACHISIONIME BHUMAHUE 3TOMY BUIY TOMOJHEHHUS (B HEMEIKOM
tepmunojorun — Ergebnisobjekt wnu effiziertes Objekt B mpoTHBOMOIOKHOCTD
Richtungsobjekt wmu affiziertes Objekt), ymomMuHaIOT JNHIL TaKWe TJAarojbl, Kak



oenamv, NPOU3BOOUMb, C€O30A8AMb, COOPYHCAMb W JAp., TNPHU KOTOPHIX BIIOJIHE
OUYEBUJIHO, YTO JOTIOJHEHHE JOJHKHO OBITh NOMOJHEHUEM pe3ynbrata. OJHAKO OHU
COBEPIICHHO YITYCKAIOT U3 BUy MHTEPECHBIN (DAKT, 9TO OJIMH U TOT XKE TJIAroJ 4acTo
npuHEMaeT 00a BUIA MOMOTHEHUS Oe3 HM3MEHEHWsS 3HA4YCHHs, XOTS OTHOIICHUS
MEXKJTy TJIaroJioM U JOTMOJIHEHHEM B 00OUX CIIydasx COBEpPIIEHHO paznuvHbl. Cp. cie-

JYIOLIME TIPUMEPBI:

Dig the ground Digagrave

, Kormars 3emi0® »Kormarbs Morumiy"

Bore the plank Bore ahole in the plank

» CBEpIUTH TOCKY" » CBEPIIUTH OTBEPCTHE B JOCKE"
Light the lamp Light afire

» JWKHUTATh JIAMITy" » 3AKUTaTh OTOHB

He eats an apple The moths eat holes in curtains
,OH ecT s1010K0" » MOJIb TIPOETAET JBIPHI B TapIUHAX "
Hatch an egg Hatch a chicken

,,CHUIIeTh Ha si1e’ ,,BBICHKMBAThH IBITICHKA

Roll ahoop Roll pills

,»KaTuTh 00py4* ,,CKaTeIBaTh MHITFONIH

Strike the table Strike sparks

» Y IapATh MO CTOJTY ,,BBICEKATh UCKPHI*

Strike abargain
»»3aKITI0YaTh CACIKY"
Conclude the business Conclude atreaty
» 3ABEPIINTH JIETI0" ,»3aKITI0YaTh JOTOBOD" .

Pa3sHOBHIHOCTH JIOMIOJIHEHWH pE3ylbTaTa COCTABISAIOT TakK Ha3bIBaeMbIe
,,BHYTPEHHHE JOTOJHECHUS, KOTOpBIE s YIOMHHAI B paseie O HEKCYCHBIX
cymectBuTenbHBIX (dream a strange dream; fight the good fight u 1. ., cTp. 157).
JIpyryto pa3sHOBHIHOCT COCTABIIAIOT BRIpAXKEHHs grope one’ s way; force an entrance;
He smiled his acquiescence u . 1.

HOJJIEXKAIINEE U 1OIIOJIHEHUE

B3aumooTHOLIEHUS MEX Ty MOJIEKAIIUM U TOTIOJTHEHUEM HEJb3s1 yCTAaHOBUTH
pa3 HaBcerJga HHM YHCTO JIOTUYECKHMMH PACCYXJIEHUSAMH, HU KaKMUM-JIHOO
OTIpe/ieIeHNEeM; KaXIblii KOHKPETHBIM CIydail MOJUIEKHUT 0COOOMY PacCMOTPEHHIO B
COOTBETCTBUU C XapaKTepoM AaHHOro riarosa. Kak noanexaiiee, Tak U AONOJIHEHUE
ABJIIOTCS NIEPBUYHBIMU KOMIIOHEHTaMH, U B KaKOW-TO CTEIIEHU MBI MOXEM NPUHSATH
noJjiokeHrue MaJBura, 4To JIOTOJHEHHUE SIBIISCTCS KaK Obl CKPBITBIM IOAJICKAIINM,
win nonoxenue Illyxapara, 4ro nONOJHEHWE — 3TO IIOMEUICHHOE B TEHU
noneskaiiee (,,Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften®,
1920, 462). Takum 00pa3oMm, Mbl BUAMM, YTO BO MHOTHX OTHOIIEHHUSIX MEXIY
MIOJIEXKALIUM U JONOIHEHUEM CYLIECTBYET HEKOTOPOE POACTBO.

Ecnu Ob1 5TO OBUTO HE TaK, HAaM TPYAHO OBUIO OBI MOHSATH YAaCThIe CIydau
nepexojia OJHOTO B JAPYroe B XOJI€ HMCTOPUHU sI3bIKA: cp. cp.-aHri. him (I =



nonosiaenue) dreams a strange dream (IT = momsexariee) ,,EMy CHHTCS CTpaHHBII
coH“, Kotopoe ¢ TeuenueMm Bpemenu cramo He (IT) dreams a strange dream (JI).
TakoMy mpeBpaleHnto, 0€3 BCIKOTO COMHEHHSI, CIIOCOOCTBOBAIIO TO 00CTOSATEIBCTBO,
4TO B OTPOMHOM OOJIBIIMHCTBE MPEIOKEHHH (hopMa MIEPBOrO CIIOBA HE MOKA3bIBAIA,
4TO OHO SABJIAETCS HonoiHeHueM: cp. The king dreamed... ,,Koposro cHHIIOCK...” DTOT
C/IBUT BBI3BAJI CEMaHTHYECKOE M3MEHEeHHe B riaroiie like, KOTOphIN MepBOHAYAIBHO
uMmen 3HaueHue ,HpaBuThesas (Him like oysters ,,Emy HpaBstcs ycrpuipi), a
BIIOCJICJICTBUM CTall 03Ha4aTh ,,mo0uTh” (He likes oysters ,,On mro6ut ycrpumsr). B
pe3ysbTare TaKOrO0 HW3MCHEHHs HA3BAHUC JIMIA, 3aHUMABIIEC PAHEE MEPBOE MECTO
BBHLY €T'0 SMOIMOHAIBHOIN Ba)KHOCTH, CTAJIO TEHEPh 3aHUMATh 3TO MECTO TAKXKE U 110

T'paMMaTHYCCKUM COOGpa)KeHI/ISIM.

Torma kak B aHIVIMHCKOM M JATCKOM S3bIKaxX UENbIA psii IJ1arojoB
MpeBpaTWICs, TaKUM o0pa3oM, W3 ,,0€3TUYHBIX B ,,JJUYHBIC”, COOTBETCTBYIOIICE
U3MCHEHHE B MTAJBIHCKOM S3BIKE TPHUBEIO K IOSBICHUIO OCOOBIX MECTOMMEHHWH
,,000011IeHHOrO JIHIA* (CM. IO 3TOMY IOBOIY TIJIaBy, MOCBSIICHHYIO Juily). Si dice
COSM O3Ha4aeT OyKBaJbHO ,,TOBOPHTCS Tak", HeM. ES sagt sich so, HO B TO ke Bpemst
OHO HKBHBajJeHTHO HeM. Man sagt so; B pe3yiabrare TO, 4TO OBLJIO CHayama Jo-
MOJTHEHHUEM, CTajJ0 pacCMaTpUBaThCs Kak Mojyiexariee, 1 Haobopot: Si pur vederlo
»JTO MOYHO YBHIETH; 3TO MPOSBISACTCS NMPH M3MEHCHMHM Yuciaa u3 S vendono
biglietti, roe biglietti sBuseTcss momiexamum, B Si vende biglietti, rae oo sBasieTcs
nononHeHreM. O0€ KOHCTPYKIIMH YHOTPeOJstoTcsl Teneph OOK o OOK: Tak, y
Fogazzaro (,, 1l santo, ctp. 291): Pregr che s togliessero le candele, Ho Ha ctp. 290:
disse che si aspettava solamente loro*.

JIorHYecKUM POJICTBOM TOUICHKAIIETO U JIOTMOTHEHHS OOBSCHIETCS U TOT
(akT, 4TO BpeMsi OT BPEMEHHU BCTPEUAIOTCS MPEATIOKEHUsT 0€3 MOIeKAIIEro, HO C
nononHenueM: Hem. Mich friert, Mich hungert. Onnako B orpoMHOM OOJBIIMHCTBE
CIy4aeB, TaM, T€ MpPU [Jarojiie eCTh TOJBKO OJHO MEPBUYHOE CIIOBO, OHO OyaeT
BOCIPHHUMATHCS KaK MOJICKAIIEE H COOTBETCTBEHHO 0(OPMIISIETCS WIIH C TCICHHEM
BpeMeHH OyJeT 0QOpMIISTECS UMEHUTEIBHBIM aJIeHKOM, T. €. OJTHHHBIM MaeKOM
TO/IICXKAIIIETO.

B3AMMHOCTD

HekoTopble 11arojibl B CHIIy CBOSTO 3HAYCHHS JalOT BO3MOKHOCTh M3MEHHUTh
OTHOIICHHUS] MEXK/Y MOJUIeKAIIMM M JIOMOJHEHHEeM Ha oOpartHbie. Ecii A BcTpeuaer
b, To b Taxke BcTpewaer A (3aMeThTe, UTO TaMm, rjae Ml roBopum I met an old man ,, 51
BCTPETHJI CTapHKa™, HEMIIbI OOBIYHO, HE M3MEHSIS, OJHAKO, MOPsAKa CJIOB, JETal0T
oJyIeXanuM ¢iaoBo ,,ctapuk™: Mir begegnete ein ater Mann ,,Mue BcTpeTuics
crapuk’). Korma B reoMerpun ojHa JUHUSA TEPECEKAeT IPYrylo, TO W dTa JApyras
nepecekaer nepByo. Cp. B aHramiickoM si3pike: ecam Mary resembles Ann ,,Mepu
noxoka Ha AHHY*, To 1 ANn resembles Mary ,,Auna moxoska Ha Mepu*; eciau Jack
marries Jill ,,Jlxex xenurcs Ha Jxwnr®, To u Jill marries Jack ,, Jl>xumn Berxomut
3amyx 3a JDkeka“. B Takux ciydasx MBI 4acTO TpPHHHMAaeM 00a ClioBa 3a IOJie-

! B CcoOTBeTCTBMH C ONHOH TeOpHei, KOTOpas, OIHAKO, OCIAPHBANACK, HPOTHBOIOIOKHBIL CIBUT
NPOU30IIEN B JIaT. IACCHBE: MEPBOHAYAIBHO aKTHBHOE *amatur amicos Jajo BIOCIEACTBHM amantur
amici; CM. MHOTOYMCIEHHBIE CTaThM, IMTHpyeMble bpyrmanom (Brugmann, Ursprung das
Scheinsubjekts «es», Leipzig, 1914, ctp. 27, mpum.).



XKalllie ¥ B KAuecTBE JOMONMHEHHs ymorpedssem each other ,.apyr apyra“: The old
man and | met each other ,,Ctapuk u s BcTpermucs; The two lines cut one another
»JBe muHuK nepecekarotcs”; Mary and Ann resemble each other ,,Mepu u Anna
noxoxu apyr Ha apyra; Jack and Jill marry one another ,,Jlxxex u JIXKULT )KeHITCS .
B3aMHOCTh MOXKET, KOHEYHO, BCTPEUAThCS, €CIM OHA M HE IOAPa3yMEBacTCs B
3HAUCHUU CaMOT0 riaroia: A MOXeT HeHaBuaeTh b 6e3 Toro, utoObl b HeHaBumen A;
HO eclii Bce ke b muTaer B3aMMHOE YyBCTBO HCHABHCTH, TO 3TO MOXXHO BBIPA3HTh
NPUBEJCHHBIM BbIIIe 00pazoM: A u b HeHaBunsAT npyr apyra. B anrmuiickoM si3bike
JUTSL BBIPQ)KEHHSI B3aUMHOCTH YacTO IOCTATOYHO ojaHOro riarona: A and B meet
(marry, kiss, fight) ,,A u b BcTpeuaroTcsi (KEHSTCS, LENYIOTCs, Cpakaroresi) . B pse
TaKHWX CIIy4acB B JATCKOM sI3bIKe yHnoTpeOusiercs: popma Ha -s (MPEKHsIST BO3BpPATHAS
dopma): A og B mides, Kysses, sless.

JABA TOITOJIHEHUA

B oxnom mpemtoskennn MoryT ObITh ABa qomonHeHus: He gave his daughter a
watch ,,Ou momapun ceoeti douepu uacw. He showed his daughter the way ,,On
nokasai ceoeti oouepu oopoey*. He taught his daughter arithmetic ,,Ou o6yuan ceoro
ooub apupmemuxe” u T. m. (OAHAKO CIEIyeT 3aMETHTh, YTO B IPEIOKEHUH T hey
made Brown President ,,Onn u3bpanu bpayHa npe3upeHTOM €CTh TOJBKO OJHO
JIOTIOJTHEHUE, & UMEHHO — BECh HEKCYC, TaK e Kak M B IpemiokeHun They made
Brown laugh ,,Onu 3acraBunmm bpaynHa cmesTbes™). B s3bikax ¢ OTACIBHBIMH
dbopMaMH BUHUTEITBHOTO W JATENBHOTO TIAJeKEH JIMIO OOBIYHO CTaBUTCS B
JaTEeIbHOM TIaJieKe, a MPEIMET — B BHHUTEILHOM; IEPBOE HA3bIBACTCSI KOCBEHHBIM
JIOTIOJTHEHHEM, BTOpOe — MpsiMbIM. OJJHAKO WHOT/Ia BO3MOXEH NATEeIbHBIN MaleX U
OpU OJHOM [IOTIOJIHEHWHM, a B HEKOTOPBIX CIydasx o00a JOTOJHEHHUS CTOST B
BUHUTEILHOM TMajekKe. OTO CBHICTEIBCTBYET O TOM, YTO pa3jHude MEXIY
JaTeTbHBIM M BUHUTEIFHBIM TaJIe)kKaMi HE MOHSITUHHOE, @ YUCTO CHHTAKCUYECKOE U
00yCJIOBIIEHO OHO CTIeM(UKON KaXAO0TO s3bIKa; 00 3TOM M 00 yHOTpeOJICHUH APYTHX
najaexHbeIX GopM B GyHKIUK JonoHeHHs cM. 11, XIII, mocBsIeHHyo najexy.

Ha mecre manexHoil (opMBbl MPU BBIPAKEHUH KOCBEHHOTO JOMOJHEHUS MBI
4acTO HaXOJAUM IIPEIJIOr, KOTOPBIM yTpayuBaeT CBOE NEPBOHAYAIBHOE 3HAYECHUE —
anrn. to, pomanck. a. CHadana oH 00O3HAYal HAIPABJICHUE W YMOTPEOJSICS MPU
TaKMX TJarojax, Kak give ,,JaBaTh'; BIOCIEACTBHH cdepa ero ymnorpedieHus
pacImpocTpaHWiack M Ha Clly4yad, TIO€ 3HAQUYEHHE HalpPaBICHUA COBEPILICHHO
UCKJIIOYaeTCs, Hampumep npu riaronie deny ,,0TKa3biBaTh . B HCHaHCKOM si3bIKe
IPEUIOT YHOTpeOIsIeTcs aXe IpU IPSIMOM JOTIOJIHEHHH, €CITM OHO 0003HAYaeT JIUIIO.
B aHrmmiickoM si3bIKe HHOT/Ia BCTPEUASTCS UAMOMATHIECKOE yIOTpeOIeHHe peasiora
on: bestow something on a person ,,qapoBats 4yro-1ud0 KoMy-1160, confer a degree
on him ,,ipucy*1ath eMy CTEeHb" U T. II.

Kpurepuu s onpeeneHus KOCBEHHOTO U TPSMOTO JIOTMOJHEHUS MOTYT ObITh
pa3IMYHBIMK, JaXKe B IMpeaciiaX OJHOrO s3blka: Cp. aHra. present something to a
person ,,[I0JapuTh 4TO-IN00 KOMY-THO0* 1 present a person with something ,,omaputsb
Koro-nmubo vem-nmu60“ (¢pani. prissenter quelque chose a quelqu’un). Ilo-
dpaniryzcku rosopsaT fournir qch a qqn, a mo-anrauiicku — furnish someone with
something. 31ech MOXHO TOJIBKO KpPaTKO YIMOMSHYTh O TEHACHIIMH (PPaHITy3CKOTO
TPaKTOBaTh IJIAr0J M 3aBUCHMBbIH MHOUHHUTUB KaK OJWH IJIArOJ M B CBSI3H C THM



npeBpalaTh Juio B kocsennoe pomnonuenue: |l [ui fit voir le cheval ,,On mokaszan emy
gomaap” (kak il lui montrale cheval), vo Il lefit chanter ,,On 3actaBun ero mets* u
nanee: Jelui a entendu dire que... ,,5I ciblman, kak OH TOBOPHII, YTO...

Ecnu rnaron B AeMCTBUTEIBLHOM 3aJI0r€ UMEET JBa JOIMOJIHEHHUS, TO OAHO U3
HUX MOXKET CTaTh IOJIEXKALIMM COOTBETCTBYIOIIEH MACCHBHON KOHCTpPYKIUH’. B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB IMOJICKAIIMM MacCUBHOW KOHCTPYKIIMM CTAHOBHUTCS NPSMOE
JOTIOJTHEHWE, a HEKOTOphIe S3bIKM COBEPUICHHO HCKIIYAalT BO3MOXHOCTH
MpeBpalleHus] JOMOJIHEHUST B JaTelbHOM IMaJieke B TOJUIeXkKallee IacCUBHOMN
koHcTpykiuu. Cp., ogHako, ¢gpani. Je veux ktre obiii ,,5I xouy, 4TOOBI MHE MOBH-
HOBaJIUCH™. B aHrImiickoM si3bIke HAOJIOMAETCsl BCE BO3pacTaromias TEHICHITUS
mpeBpauiaTh JUI0 B MOAJEXallee TIyarojia cTpajarensHoro 3amora. WM sto
COBEpILICHHO €CTEeCTBEHHO, IOCKOJIbKY B HACTOAILIEe BpeMs HeT (opmallbHOTO
pas3auuus MeXAy JaTelbHbIM W BUHUTENbHBIM TaJeXkaMH M IOCKOJIbKY U3
HMOLIMOHANBHBIX MOOYXIEHUN TOBOPSILUN CTPEMUTCS TOCTaBUTh Ha3BaHHE JIMIA Ha
nepBoe MecTo. Tak, 00srgHO roBopsT: The girl was promised an apple ,,/leBouke ObLTO
obemano st6;10k0*; He was awarded a gold medal ,,On Obut HarpaxaeH 30JI0TOM
Menanpio“ U T. M. ['paMMaTUCTBl MPOTHUBOJECUCTBOBAIM ATOM TEHIACHIMH TJIaBHBIM
0o0pa3oM NOTOMY, YTO OHU HAXOJWIHCh B IUIEHY Yy JATHHCKOM TIpaMMaTHK{, HO
IIKOJIbHBIE MEJaHThl HE B COCTOSHUU MPEOJOJIETh KHUBOE s3bIKOBOE uyThe. Kak Hu
CTPaHHO, MEJAHTHI TOPa3/l0 MEHbIIE BO3paXkald MPOTUB KOHCTPYKIMi Tuna: He was
taken no notice of ,,Ha Hero He 0OpaTHIIM BHUMaHUSA‘, KOTOPbIC OYAyT OOBSICHEHBI B
OJIHOM M3 CJIEYIOIIUX Pa3/IeNoB.

INPUJIATATEJIBHBIE 1 HAPEUYUHUSA C JOITIOJIHEHUAMMU

[nmaromsl — HE EIUHCTBEHHBIC CJIOBA, KOTOPbIE MOTYT TMPUHUMATH
JIOTIOJTHEHMsI. B aHTIIMHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET PsIi MPHUIIAraTeibHBIX, KOTOPBIC
MOT'YT codeTathesi ¢ gormoiaHenneM: He is not worth his salt ,,On Hukyma He romen®,
oykBanbHO ,,OH HE 3acayxcusaem ceoetl, conu”;, He is like his father ,,On moxox Ha
cBoero oTma“; cp. aat. Han er det franske sprog mmgtig ,,On Biageer GppaHIly3cKkumM
s3bpIKOM’; HeM. (¢ pox. m.) Er ist der franzysischen Sprache mochtig; nar. avidus
laudis ,,ctpemsimuiicst k moxsaine*; plenus timoris ,,monHeii cTpaxa®. B aHriuiickom
TaK)Ke BCTPEYAIOTCS COYeTaHMsI THITa CONSCious that something had happened; anxious
to avoid a scandal, B KOTOpPBIX MPUAATOYHOE MPEATIOKEHUE U HHOUHUTHB SBIISIOTCS
JIOTIONTHEHUsIMH.  [IpuiiararesibHble, OJHAKO, HE MOTYT HMETh JOIMOJHEHHEM CY-
IIECTBUTENILHOE, KPOME KakK ¢ Mpemiorom: conscious of evil ,.cosHarormmit 310,
anxious for our safety ,,0ecriokosiuiicst o Hareil 6e3omacHocT™. B aTux mpumepax

! Bproro rosopur (Brunot, La pensiie et la langue, Paris, 1922, 390): «Henb3s He BOCXHIIATHCS
S3BIKOBBIM 4yTheM, KOTOPOE, HECMOTPS Ha COBEPLICHHO OJAWHAKOBYIO KOHCTPYKLHIO, BKJIAJbIBAcT J(BA
COBEpIIEHHO Pa3HBIX CMbICTa B Ipeioxkenue J’ai fait faire un Vktement a mon tailleur ,, S 3akazan
KOCTIOM IopTHOMY™ 1 J’ai fait faire un viitement a mon fils ,,I 3aka3zam KOCTIOM UISI CBOETO CBHIHA .
BMecTo BOCXHMINEHMS 5 CKJIOHCH BBIPa3HTh CKOpee YAMBICHHE, YTO TAaKUE MIBYCMBICICHHBIC
KOHCTPYKIHU B KOHEYHOM CYETE IIOPOKAAIOT OTHOCUTENHHO MAJIO HeJI0pa3yMEHHIl.

2 B raramsckoM s3bike ((DWIMINMHCKHE OCTPOBA) CyIMIECTBYeT TPH CTPAJATeIbHBIX 3aNOra;
NPEUIOKEHUIO ,,ICKaTh KHUTY CO CBEYOH B KOMHAaTe“ MOTYT COOTBETCTBOBATh TPH Pa3IMYHBIX
00pa3oBaHus B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, YTO PACCMATPHBACTCS KaK caMOe Ba)KHOE — KHHIa, CBeYa WIIH
KOMHATa; caMO€ BakHOe craBurca B uMenurtensHoMm nagexe (H. C. v. d. Gabelentz bber das
Passivum, 484).



rpymmbel Of evil, for our safety kak 1esoe SBJISIOTCS JOTMOJHEHUSIMHA B MMOHATHHHOM
IUIaHe, JakKe €CIM He MPU3HABaTh MX TIPAMMATHYECKUMH JIOMOJHEHHsIMH. To ke
caMoe 3aMedaHWe MPUMEHHMMO M K TPELIOKHBIM TIpymmam ¢ of mpu  Takux
OpuIaraTelibHbIX,  Kak  suggestive  , BbI3BIBAIONIMIA  MBICITH®, indicative
,,YKa3bIBAIOMIAA M T. M. B JIaTHHCKOM $3bIKE CYIIECTBYET IPABHJIO, COIJIACHO
KOTOPOMY TPHUYACTHS HA -NS MPUHUMAIOT JOMOJHEHHE B BUHUTEIILHOM TTaJIekKe, KOT/1a
B HHUX CHJIHO OIIYIIAETCs IIIaroJbHOCTh: amans patriam. Ho eciu oHu 0003Ha4aroT
OoJiee MOCTOSIHHOE KaueCTBO, AOMOTHEHHE CTABUTCS B POJUTEILHOM MaeKe (Tak ke,
KaK C ImpujiarateibHBIMH THIIa tenax): amans patriae.

Ecnu nomonHeHWE CTOWT NpH HAPEUYWH, Hapedne, Kak OOBIYHO TOBOPAT,
CTaHOBHUTCA TIpeayioroM: cM. 1. VI. 3amersTe, uTo HeMenkui npenaor nach ,,mocme*
€CTh HE YTO MHOE, KaK (POHETUYECKUI BapuaHT Hapeurs nah ,,0;1M3K0™.

Korna 3a riarosnom cnemyer Hapeuue (IPeUIor) ¢ JOMOJIHEHHUEM, MOCIIETHEE
MOXET paccMaTpUBaThCS KaK JOMOJHEHUE KO BCEMY COUYETaHUIO TJIaroi -1- Hapeuue;
orciona konebanus: Hem. Er l&uft ihr nach (um ihr nachzulaufen): Er lauft nach ihr
(um nach ihr zu laufen); ¢panm. Il lui court aprés = Il court apres elle. B
npesHeanruiickom He him adfter rad (efterrad) ,,On exan 3a HumM™ xfter MOxHO
CUMTaTh MPEIOrOM, CTOSIIHMM IOCJIE€ MMEHU. 3aMEThTE€ TAKKE, UYTO HEOTIECIHMbIC
nar. (at) efterfalge, (at) efterstragbe = ormenumeivm Hem. nach (zu) folgen, nach (zu)
streben. Orcroma NPOUCXOIAT TMACCHBHBIE KOHCTPYKIIMH, CYIIECTBYIONIHE B
anrmiickom si3eike: He was laughed at ,,Hax aum mocmesttucs™, He is to be depended
on ,,Ha Hero MO>KHO MOJIOKUTHCA ™ U Ap.

CTPAJIATEJBHBIN 3AJIOT

B HekoTOpbIX ciydasx B HalIMX S3bIKaX BCTPEUYAlOTCS Mapbl IJIarojios,
HaXOJAIIMecs IpYT ¢ APYrOM B TaKMX YK€ OTHOILIEHUSX, KaK CJIOBA Had U noo, neped 1
nocne, bonvuie U Menvule, cmapuie 1 monodce. K TakuM ciydasiM MOXKHO OTHECTH:

A precedes B = B follows (succeeds) A.
»A npenmectByer b = )b cienyer 3a A*.

To, 4TO B MEpPBOM MNpPEAJIOKEHUH PACCMATPUBAETCS C TOYKU 3peHUs A, BO
BTOPOM pacCMaTPUBACTCS ¢ TOUKH 3peHust b

B OONBIIMHCTBE XK€ CIy4aeB CIOBHI TOCTHUTACTCS C MMOMOIIBIO MACCHBHON
koHcTpykuuu (cp. anrn. A precedes B u B is preceded by A). To, uro Obuio
JIOTIOJTHCHUEM (MJIM OJJHAM W3 [IOMOJHEHUIH) B aKTHBHOW KOHCTPYKIIUH, CTAHOBUTCS
HOJICKAIINM, a TO, YTO ObLIO MOAJEKAIINM B AKTHBHOW KOHCTPYKIIHH, BBIPAKACTCSI
a1b0 ¢ TOMOIIBI0 TPEUIOKHON TPYMIbl (B aHTIHUCKOM SI3bIKE C mpeaiorom by
[panee Of]; Bo (dpanirysckom ¢ mpemiorom par u de, B matuackoM ¢ ad u T. 11.), 160
MPOCTO MaJeKHON (HOPMOIA (TBOPUTEIBHBIN WIH OTIOKUTEIbHBIN MaIEK).

DT0 MOXHO H300pazuth Gopmysnon, 0003HauUMB momiexamiee OykBou I,
JononHenne — OykBoit JI, rmaron — OGykBoi I, neficTBUTENLHEIN 3a70T — OyKBOM °
(akTUB), CTpagarelbHBIA 3aj0r — OyKBOM ' (maccuB), a ,,KOHBEPTHPOBAHHOE
noyiexarniee — OykBoit K:

1 .
Cp. A npooaem smo b = B nokynaem >mo y A; TakuM ke 00pazoM — dasams u noayuams; A
umeem 3mo = Omo npunaonexcam A.
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Jack loves Jill == Jill isloved by Jack
SJokek  mroout  Jhxumn Wk - mobuma  Jxekom
Takum oGpazom:
Jack: TT" = K"
Jill: J1* =11"

B anrnwmiickoil rpaMmarwke i  O0O3HAUYEHUS JICUCTBUTEIBHOTO U
CTPaJaTeIbHOTO 3aJI0r0B YIIOTPEOISIOTCS TEPMUHBI active u passive VOi ce ((dpani.
voix). Jlxerimc (William James, Talks to Teachers, ctp. 152) paccka3siBaeT, Kak
OJIUH W3 €ro POACTBEHHUKOB MbITAICA OOBSICHUTH MAaJICHBKOM IEBOYKE, YTO TaKoe
CTpaaaTenbHbIN 3aioT: ,,Suppose that you kill me: you who do the killing are in the
active voice, and I, who am killed, am in the passive voice". ,But how can you speak
if you'rekilled?* — ckasana nesouka. ,,Oh, well, you may suppose that | am not quite
dead!” Ha cieyromiumii eHb I€BOYKY CIPOCHIIN B KJIACCE O CTPAJAATEIILHOM 3aJI0Te, U
oHa ckazaina: ,,It’s the kind of voice you speak with when you ain’t quite dead!* Dtot
AQHEKJOT CBHUJIETEIbCTBYET HE TOJBKO O IPyOBIX OIIMOKAaX, KOTOPbIE BO3ZMOXKHBI MPU
o0ydyeHnn rpammaTuke (aOCypaHbIE TPHUMEPHI, TIyIble OOBICHEHHUS), HO U O
HECOBEpIICHCTBE TPAJUIMOHHOTO TepMuHa voice. Hekoropble rpaMMaTHCTBI B
['epmannu 1 B Apyrux cTpaHax ymoTpeOJSIFOT JIATHHCKOE CIIOBO genus (genus verbi).
OnHako OHO HEyIOOHO, TOTOMY YTO YHOTpeOseTcs W Ajis 0003HAYCeHHsI TpaMMa-
THYECKOTro poja (genus substantivi). JIydmie Bcero, nmoxanyi, ObUI0 OB YIIOTPEOIATH
TepMuH turn (,,000p0T*) ¥ TOBOPUTH active and passive turn ,,aKTUBHBIN W MaCCUBHBIN
obopot*. be3 cloB ,,aKTUBHBIA | ,,TACCUBHBIA " BPSII JIX MOKHO OOOMTHCH, XOTS U
OHHM MOTYT MPUBECTH K HEIOPa3yMEHHUSIM: Jake B paboTax BUAHBIX YYEHBIX MOXKHO
WMHOTJ]a HAWTH Takue BBICKA3bIBAHUS, YTO TIJIArOJbl CmMpaoams, CHams, YMUpamo
clielyeT Ha3bIBaTh CKOpee MaCCUBHBIMM, YEM aKTUBHBIMH, HJIM YTO JIaT. vapulo ,,MeHs
OBIOT JOJDKHO CUMTATHCS IMACCHBHBIM, HECMOTps Ha (OpMY JACHCTBUTEIHHOTO
3aJI0Ta, WM YTO HET HUYETO aKTUBHOTO B MpEIOKEHUAX A euoum b n A nrobum b.
Takue paccyXIeHHs] UCXOAAT U3 OUIMOOYHOTO Mpe/CTaBICHUs], OyATO aKTUBHOCTh U
MACCUBHOCTh B JIMHTBUCTUYECKOM CMBICIIE COOTBETCTBYIOT TEJIECHOM WM AYXOBHOMN
AKTUBHOCTH M TIACCUBHOCTH; dTa OIMMOKA CXOJHA C YIMOMSHYTOWM HaMu JIpyrou
OmMOKOM, CBI3aHHOW C OTPEICTICHUEM JOTIOTHEHUS.

3mecb M BO BCeX JPYrHUX CIOy4asgx HEOoOXOAMMO pa3rpaHUYHBATh
CHHTAKCUYEeCKHEe M TOHATHIHBIE Kareropuu. Kakum sBigercs riaron B
CUHTAKCHUYECKOM CMBICIIC — AKTUBHBIM WUJIM MTACCUBHBIM — 3aBUCHT TOJIBKO OT
ero QopMbl; HO OAHa W Ta XK€ MBICIb MHOTJAa MOXET OBITh BbIpaXeHa
JeMCTBUTENBHOM, HHOTA cTpafaTenbHoil Gopmoii: A precedes B = A is followed by
B; A likes B = A is attracted by B. Jlatunckas ¢opma crpasaTensHoro 3ajgora nascitur
»pOXKIaeTcs ycrynuiaa Mecto (ppaHiry3ckoil (opme NEHCTBUTENBHOTO 3ajora naot,
uMeromei To jke 3HaueHwe. Ha anrnmuiickuil si3pIK OHa mepemaeTcss TO (GopMoi
CTpPaJaTeNIbHOTO 3ajora is born ,,poxmaercs®, To GopMoil AEHCTBUTEIHHOTO 3ajI0ra
originates ,,IPOUCXOIUT™, comes into existence ,,mosBIsieTcA . To 0OCTOSATENBCTRO,
4TO JIaT. vapulo mepeBoANUTCS Ha ApyTue sA3bIKU (JOpMaMH CTpagaTeIbHOIO 3aj0ra, He
MEHsIET ero rpaMMaTHYeCKH aKTUBHOTO Xapakrepa; a rp. apothnéskei B paBHOI
CTETIEHU OCTAETCS aKTUBHBIM M B TOM CJIydae, KOT/ia Mbl IIEpe/IaeM ero aHTJIUHCKUM 1S
killed ,,yout* (ecnu mocne Hero crout hupo = auriu. by), u Toraga, Korjaa Mbl IpocTo
ropopum dies ,,ymupaer’. B caMux MOHSATUSAX HET HUYETO TAKOTO, YTO MO3BOJIHIO OBl
HAaBECUTh Ha TJIAroJibl SAPJBIKY ,,aKTUBHBIA U ,,TaCCUBHBIN". 11 BCce e aKTUBHOCTb U



MAaCCHUBHOCTb MOYKHO CUUTAaTh HE TOJIbKO CHHTAaKCHYECKUMH, HO U TMOHATUHHBIMHU
KareropusiMu. Ho mpu 3ToM cieqyeT roBOpUTh O 3HAUEHUHM KaXKAOT0 KOHKPETHOTO
rJlarojia B OTJENBHOCTH, M, YTO OYEHb BaXHO, TOJIHKO B TOM clyudae,
KOTJa TMNPOUCXOOUT TPAHCHNO3UUUSA B OTHOIMIEHUAX MEXKAY
noajgexamuM (U JONOJIHEHHEM, €CJIHU TAaKOBOE HMEETCs) U
ranaronoM. Jill is loved by Jack ,,/Lxunn mobuma J[xekom* u Es wird getanzt
» TaHIYIOT® SBJSIIOTCS TAaCCHUBHBIMH M B CHHTAKCHUYECKOM M B TOHSATHHHOM
OTHOILIEHUH, TOCKOJbKY TOJIeKAIIMEe B HUX OTIMYHBI OT MOMJISKAIIUX B
npemnoxenusx Jack loves Jill ,,Jlxek mrobur Jxunn®™ u Sie tanzen ,,OHu TaHITYIOT™.
B apyrux ciydasx CymiecTByeT HECOOTBETCTBUE MEXKAYy CHHTAKCHUYECKHM U
NOHATHWHBIM aKTHBOM W MAacCHBOM. Tak, Bo3bMeM JBa mpemiokenus: He sells the
book ,,On mpomaer kuury“ um The book sells well ,,Kuura nmpomaercs xopomo®.
AxtuBHas (opma sells B mepBoM mpeioKeHUH SBISETCS MOHATHHHBIM aKTHBOM, a B
MOCJETHEM — TMOHATUHHBIM MACCUBOM, MOCKOJIBKY TO, YTO B OJHOM IPEIIOKECHUU
CIIY)KUT JIONIOJHEHHWEM, B JpPYyroM SBISETCA MOMISKAIIMM. TOYHO Tak ke
BCTPEYAIOTCA W JPYTHWe TJaroisl (B OJHUX S3bIKaX MEHbBIIE, B JAPYrHX Ooublie),
KOTOpbIE yMOTPEeOISIOTCI M B KAadyecTBE MOHATUHHOIO AaKTHBAa W B KayecTBE
MOHATUIHOTO TIaCCHBA, HAIIPUMED:

Persia began the war ,,Ilepcust Hauana BoiHY*;
The war began ,,BoiiHa Hauanace*.

Hpyrue npumepsl u3 anrauiickoro s3bika: He opened the door ,,OH oTKpbLT
neepb“ u The door opened ,,/IBepp oTkpsiiachk; He moved heaven and earth ,,On
caBuHyn (moTpsic) Hebeca u 3emmo” u The earth moves round the sun ,,3emus
JIBUXKETCST BOKpYT conHia™; roll a stone ,,karuth kameHb“ u The stone rolls ,,Kamens
KaTuTcs; cp. taxke turn the leaf — The tide turns; burst the boiler — the boiler
bursts; burn the wood — the wood burns u T. 1.

['opazgo pexe BcTpeuatoTcsi (OPMBI CTPAAAaTEIbHOTO 3al0ra, KOTOpbIe
Jomyckayim  Obl  Takoe JABosikoe ymorpeOnenue. Jlar. mindes wumeer ¢opmy
CTpaJaTeNIbHOTO 3aJ70ra; OOBIYHO OHO O3HAYaeT ,,[IOMHUTH' U MOXKET TOTJa CUUTATHCS
MOHATUIHBIM aKTUBOM; OJJTHAKO, KOT/Ia OHO yIOTpeOIIsieTcs, Kak 3T0 MHOT1a ObIBaeT, B
cMmeicie ,,ioMHuTes (Det skal mindes bxnge), oHO mpencTaBisieT coO0 MOHATUHHBIN
MacCuB; MOJAOOHBIM e 00pa3om roopAT: Vi me omges ham med varsomhed ,,Mnr
JIOJDKHBI 00pamiarhcsi ¢ HUM ocTopokHO“ 1 Han me omges med varsomhed ,,C HuMm
ciemyeT oOpamaThCsi OCTOpOXHO®. Jlpyrue ciiydan TOHSATHHHOTO TIaccWBa, HE
BBIPQXEHHOTO (OPMO, MOXXKHO BCTPETUTHh B OTIJIArOJIbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX U
WH()UHUTHBAX.

B 310l cBA3M HamO YNOMSHYTH 00 OJHOW YepTe IpaMMaTHYECKOTO CTPOs
HEKOTOPHIX MEHEE M3BECTHBIX S3BIKOB, KOTOpas, IO MHEHHIO psija aBTOPOB,
IPOJINBAET CBET Ha Oojiee paHHUE CTAJUM Pa3BUTHs HAIICH CEMbH SI3BIKOB — MBI
UMeeM B BH/Y Pa3IMUYCHHC aKTUBHOTO WIM MEPEXOAHOTO mamesxa (Casus
activus wmim transitivus) ¥ TacCCHBHOTO WIH HemepexomaHoro (casus
passivus WM intransitivus) — magexa. B 3ckuMocckoM si3bIke onHA (opma,
OKaHYMBAIOIIASACSA HA -p, YHOTpEOJeTcs B KayecTBE IOMJICKAILEro MEPEXOIHOTro
riarosna (Korga B 3TOM MPEAJIOKEHUU €CTh JOMOJHEHHUE), a Apyras ynorpelisercs
au00 B KadecTBE IMOJUIEKAIIETO HEMepexoJHoro riaroja, Ju00 B KayecTBe
JIOTIOJTHEHHSI TIEPEXOTHOTO TIIaroa:

Nan-o(q) Pe-lip takuva- = ,,Ilene yBuaen mensens™;
Nan-up Pe‘le takuva: =, Mensenp yBunen [lemne®;



Pe-le o-mavoq =, ,Ilemne xuBet*;
Nan-o(q) o-mavoq = ,MenBenp xKuBet.

Cp. ynotpebnenue B poawTelbHOM majaexke: Nan-up niaqua Pe-lip takuva
»lleme yBumen rojgoBy meaBeas; Nan-up niaqua angivoq ,,l'omoBa menBenst Obuia
oomwimas®; Pe-lip niaqua nan-up takuva- ,,Mensens yBuaen rojoy [lene®.

CxomHble NpaBHJia CYLIECTBYIOT B OAacCKCKOM f3bIKE, B HEKOTOPBIX S3bIKax
KaBkaza u B psae s3bIKOB aMEpUKaHCKMX HHJeineB. Ha sTom ocHoBaHMM OBLIO
BBIZIBUHYTO HPCAIOJIOKCHUEC, YTO B HHHOeBpOHCﬁCKOM MmpasA3bIKC CyHICCTBOBAJA, C
OJIHOW CTOpOHBI, (opmMa Ha -s, KoTOopas yHoTpeOssijgach B KadecTBE AKTHBHOTO
nasiexa (CyObeKTHOTO WMJIM MPUTSHKATENIHOT0) TOJIBKO OT Ha3BAaHUM OZYIIEBICHHBIX
CYIIECTB (MY>KCKOTO U EHCKOT0 poja), M, ¢ APyroi cTOpoHkl, (popma 63 OKOHUAHUS
HJIn C OKOHYaHHEM -m, KOTOpas YHOTpe6JI$IJIaCB B KA4CCTBC INAaCCUBHOI'O HIIHU
00BEKTHOTO naacixka, CIYyKWJIa TAKKC MNOMJICKAIIUM HCICPCXOJHBIX TIJIarojioB M
MOCTETNEHHO CTaJla YHOTPeOIAThCS Kak (opMa MMEHUTEIHHOTIO MajieXka OT Ha3BaHUM
HEKUBBIX IpeaAMeToB (cpeanuit pox). [Tagex Ha -s MO3Ke pacienuiIcs Ha JBa Majexa
— VMEHUTENIbHBIM U POAUTENBHBINA, IPUYEM IOCICAHUNA B HEKOTOPBIX Ciydasx
XapaKTCPU30BAJICA 0COOEHHOCTAMU yAapCHus, a uHoraa JOINIOJIHUTCIIbHBIM
cybpukcom. OaHako MepBOHAYaIbHO OH 0003HA4aJd HE CTOJIBKO OOJaJaHHe Kak
TaKOBOE, CKOJIbKO OYCHBb TECHOE E€CTECTBEHHOE SIUHCTBO U B3aHMOCBSI3b'.

HerpynHo 3amMeTuTh, 4YTO TaKHE€ THIOTE3bl TOMOTAIOT OOBSCHUTH Pl
OCOOEHHOCTEH Halllel CHCTEMBl TPaMMaTHYECKOTO POJIa, a TAK)KE CUCTEMBI MMaJIeyKe.
O6 sTOM creayeT MOMHHTH, KOTJa TMOWIET pedb O ,,CYOBEKTHOM® POJMTEIBHOM
najgexe, XOTs, KaK Mbl YBUIUM, OH YHOTPEOISETCS HE TOJBKO B COUYETAHWUU C
CYIIECTBUTEIbHBIMU, OOpa30BaHHBIMH OT TEPEXOJHBIX TIJIAroJioB, HO U C
CYIIIECTBUTEILHBIMA OT HETMEPEXOAHBIX W TACCUBHBIX TJIArojiOB, M €ro HENb3s
OTTPaHUYUThH OT ,,00BEKTHOTO" POUTEILHOTO MaJIeXka.

YIHOTPEBJIEHHUE ®OPM CTPAIJATEJIBHOI'O 3AJIOT' A

Mpsr ynotpebnsieM (OpMBbI JICHCTBUTEIHHOTO WM CTPANaTEIBHOTO 3alioTa B
3aBUCHUMOCTH OT TOTO, M3 KAaKOTO TEPBUYHOTO KOMITOHEHTA MPEIJIOKEHUS MBI
ucxoaum: Jack loves Jill u Jill is loved by Jack B ocHOBHOM 03Ha4arOT OJJHO H TO K€,
HO OHU HE BO BCEX OTHOIIEHUSX MOJTHOCTHI0 CHHOHUMHYHBI;, TIOATOMY HAJTUYHE 00eUX
KOHCTPYKIIUH HE sIBIISIETCS M3MUITHUM. Kak mpaBuio, U0 WIH MPEAMET, KOTOPHIH
HAaXOJUTCSI B IICHTPE BHHUMAHUS B JaHHBII MOMEHT, CTAHOBHUTCS IOJICKAIIUM
NPEIJIOKEHUs, a TIJaroll JOJKeH TMOJy4aTb COOTBETCTBEHHO To  (opmy
JIENUCTBUTENBLHOTO, TO (JOpPMY CTpagaTeIbHOTO 3ayiora. Eciu mpoaHamu3upoBaTh Bce
cllydad ynoTpeOJieHUsl CTPaJaTeIbHOro 3aJiora, BCTPEUAIOIIUECS B CBSI3HOM TEKCTE,
TO MOXHO OOHApyXWTh, 4YTO 4Yalle BCEr0 BBHIOOP CTPAAATEIBLHOTO 3alloTa
OTIPEICIISICTCS. OJTHOM U3 CIEAYIONINX MPUYHH:

Y Uhlenbeck, ,Indogermanische Forschungen®, 12.170; Kihn's ,Zeitschrift fir vergleichende
Sprachforschung”, 39. 600, 41. 400, Karakt.k.bask. gramm., 28, Amsterdam, Acad. Verdagen, usz. 5-e,
4, 2, 1916; Holger Peder sen, Kihn's , Zeifschrift fir vergleichende Sprachforschung”, 40. 151 u
cr.; Schuchardt, ,Indogermanische Forschungen“, 18. 528, Berlin, Acad.,1921, 651. [Ipyrue
B3rmaael BeIcKaseiBaiu Finck, Berlin Acad., 1905, Kuhn's ,Zeitschrift fir  vergleichende
Sprachforschung”, 41. 209 u cn. u Sapir, ,International Journal of American Linguistics’, t. I, 85.



1) AxTuUBHOE TmoOJIeXaliee HEW3BECTHO WJIM HE MOXKET OBITh JIETKO
ycranosneno: cp. He was killed in the Boer war ,,On Obi1 yOUT B OypCcKyIO BOHHY";
The city is well supplied with water ,,I'opox XOpoio cuabxaercs Bomoii™; I was
tempted to go on ,,5I uyBcTBOBaN MCKYyIIeHHE pononkaTh; The murderer was caught
yesterday ,,YOwuiia 6bu1 moiiMaH Buepa“: 31ech (akKT 3alepKaHus YOUHIBI Topa3ao
OoJiee BaXKeH, YeM yKa3aHUE Ha TO, KAKOH MOJIMIEHCKHUM ero 3anepxain. OueHb 4acTo
aKTUBHOE TIOJUIeXkKAIIee MpPeICTaBsieT coboi ,,0000menHoe numo™: it is known
,»M3BECTHO = (paHnil. on sait. B npemnoxxernn The doctor was sent for , ITocnamu 3a
JOKTOPOM‘* HE YIIOMHHAETCSI HM TOT, KTO MOCHaJ, HU TOT, KOT'O TIOCJIAJIH 3a JJOKTOPOM.

2) AxTHBHOE TIOZJIeXkKaIee BBIACHICTCS M3 KOHTekcTa: His memory of these
events was lost beyond recovery ,,BociomMunanue 006 3THX COOBITHAX OBLIO y HETO
6e3nanexHo yrpadeHo ; She told me that her master had dismissed her. NO reason
had been assigned; no objection had been made to her conduct. She had been
forbidden to appeal to her mistress u 1. 1. ,,OHa cka3ajia MHE, YTO XO3SIMH €€ YBOJIHI;
He OBUIO JaHO HUKAKOTO OOBSICHEHHMS; IO TIOBOJIY €€ TOBEJACHHS HE ObLIO BHICKA3aHO
HUKaKHUX TipeTeH3uid. Ei maxe 3ampeTuim oOpaTUThCs K XO3siKe ™.

3) MoxeTr ObITH W JApyras TpUYUHA, B CHIy KOTOpPOH HE YIMOMHHAETCS
AKTUBHOE TMOJJIeXKAIee, — COOOpaXKEHUS TaKTa, WIN ACIUKATHOCTh; TaK, HAIIPUMeED,
4acTo M30eraroT MecTOMMeHHs 1-ro numna, ocobeHHo B mucbMeHHOW peun: Enough
has been said here of a subject which will be treated more fully in a subsequent
chapter ,,31ech OBLTO TOCTATOYHO CKA3aHO O TOM, YTO OYJAET PACCMOTPEHO IMOJHEE B
OIHOM W3 clefyromux ThaB“. B mBeIckoM s3bIKe CTpagaTelibHbIe KOHCTPYKIIUU
9acTO YHOTPEOISIOTCS IS TOTO, YTOOBI M30€kKaTh TPOMO3JIKHX 3aMEHHUTENICH JINYHBIX
mecroumenuii 2-ro nuna: Ilnskas en tandstick? ,Xorture cnmuky?*; Finns inte en
tandstick? ,,Her nu y Bac cimuku?*

Hu B 01HOM M3 3THX ClIy4aeB HE YIIOMUHAETCS aKTUBHOE IMOJUIeXkallee, a BO
MHOTHUX SI3bIKaX, Ha YTO HEPEJKO YKa3bIBAJIOCh, OTCYTCTBUE aKTUBHOT'O MOAJIEKAIIETO
B TMACCHUBHBIX MPEUVIOKEHUSX SBISETCA TMpaBWiIoM (apaOCKuii, JaTBIIICKUH,
npesuenatuHcknii; Wackernagel, Vorlesungen sber Syntax, Basel, 1920, 143).
[Toncyersl, MpoU3BEACHHbIE HEKOTOPHIMU M3 MOUX YYEHHKOB, YK€ JAaBHO IMOKa3ajiu
MHe, 4yT0 OT 70 10 94 mNPOIECHTOB MACCHUBHBIX MPEUIOKEHUN, YHOTPEOISIEMBIX
Pa3IMYHBIMM AHTJIMACKUMM THUCATENIIMU, HE COJEp)KaT HUKAKOro YHNOMHMHAaHUS 00
AKTHBHOM TOJJIEKAIIIEM.

4) Jlaxxe TorAa, KOT/la aKTUBHOE IMOJyIeKallee yKa3aHo (,,KOHBEPTUPOBAHHOE
nojsesxariee ), MPeANnOYUTAIOT TACCUBHYIO KOHCTPYKITUIO, €CIIM TOBOPSIIUNA OO0JbIe
UHTEPECYETCsl MAaCCHBHBIM TOICKAIINM, yeM akTuBHBIM: The house was struck by
lightning ,,B nom ymapuna moiuus; His son was run over by a motor car ,,Ero ceiia
nepeexan aBTOMOOMITB .

5) TlaccuBHasT KOHCTPYKIMSI MOXET OOJIETYNUTh COCAMHEHUE OIHOTO
npetoskenus ¢ apyrum: He rose to speak and was listened to with enthusiasm by the
great crowd present ,,OH MOIHAJICSA, YTOOBI TOBOPUTH, M ObLI C BOOIYIIEBICHUEM
8blCYUWAH COOpaBIICHCS OOJIBIIION TOJITON .

Bo wMHoOrmx s3pikax ymorpebieHue (GopM  CTpagaTeIbHOrO  3aiora
MOJBEPraeTCcsl ONpPECTICHHBIM OTPAaHUYCHUSM, KOTOPBIE HE BCETa JIETKO OOBSCHHUTB.
I'maron have (have got) ,,uMeTs“ B CBOEM OCHOBHOM 3HAYEHHUH PEAKO YIMOTPEOIIIeTCS
B CTpaJaTeIbHOM 3ajiore (XOTs U MOXKeT ynoTpednsthest Tak: This may be had for
twopence at any grocer’s ,,9To MOKHO KYIHUTh 3a JIBa IEHCa B JIIOOOM OakaneifHOM
marazune®). [leganTel MHOTIA BO3paXKaroT NMpOTHB npetokeHuit Tuma This word



ought to be pronounced differently ,,9to croBo momkHO OBUTO OBI MPOU3HOCHUTHCS
uHaue* (IOTOMy UTO CJIOBY He mpucymie uyBcTBo foiral) uiau Her name will have to
be mentioned ,Ee wuMa [O0MWKHO OBITH YHNOMSAHYTO“. B HEKOTOPBIX S3bIKax
HETIePeXO/IHbIC T1aroibl B (hopMax CTpagaTelbHOrO 3aI0Ta BIIOJIHE OOBIUHBI: Cp. JIarT.
itur, itum est, curritur, HeM. es wird getanzt, naxe ,,Was nbtzte es auch, gereist mufte
werden; man muflte eben vorwarts, solange es ging* (Ch. Bischoff), nat. der danses,
her ma arbejdes. Onaxo B aHIIMIiCKOM U BO (PPaHILy3CKOM S3bIKAX TAKHME CIy4ad HE
BCTPEUAIOTCSI.

CPEJHUI 3AJI0T

O ,,cpenHeMm 3anore’ B TOM CMBICJIE, B KAKOM MbI HaXOJUM €ro, HarpuMmep, B
IPEUYECKOM SI3bIKE, HET HEOOXOIUMOCTH TOBOPUTH MHOTO, IOCKOJBKY OH HE HMMEET
CaMOCTOSITEIbHON TOHATHHHON XapaKTEPUCTUKU: HWHOTJA €ro 3HAYeHUE YHUCTO
BO3BpAaTHOE, T. €. OH 00O3HAYaeT TOXIACCTBO IMOJICKAIIETO W (HEBBIPAKEHHOTO)
JIOTIOJTHEHMSI, MHOT/Ia OH TOJpa3yMeBaeT 0oJiee HEONpEeIeICHHOEe YKa3aHUE Ha IOJ-
JIeKaliee, MHOrJa 3TOT 3aJ0T SBJIAETCA YHUCTO NMACCHBHBIM IO 3HAUCHMIO, a MHOTAA
ero ¢ OOJBIIUM TPYAOM YAACTCS OTIMYHUTH OT OOBIYHOTO aKTHBA. Y psija TJIarojioB
CPeIHHMH 3aJOr HMMEET OCOObIE CEMaHTHYECKHE OTTEHKH, KOTOpPhIE HEJIETKO
OTIPEICTTUTh.

AKTHUBHBIE U ITACCUBHBIE ITPUJIAT'ATEJIbHBIE

[ToHsITHITHOE pa3NUYMe MEXTYy aKTHBOM M TMACCUBOM MPHIIOXKHUMO TaKkKe K
HEKOTOPBIM MpHJIAraTeIbHbIM, 00pa30BaHHBIM OT TJIATOJIOB MIIM CBSI3AHHBIM C HHUMHU.
CylecTByIOT aKTUBHBIE W TACCHBHBIE MpuYacTus (aHri. knowing ,,3HarOmun®,
known ,u3BeCTHBIM“ W T. M., XOTS IMOCJIEQHEE HE 4YHUCTO maccuBHO). Cpenu
KOMIIAPAaTUBHUCTOB PACIPOCTPAaHEHO YyOeXKIEeHWEe, YTO JAPEBHUE WHIOCBPOIEHCKUE
MpUYacTUsl Ha -t0 U -NO, K KOTOPHIM BOCXOISAT AHTIIMHACKHE clabble U CUJIbHBIC
npudactus 11, cHavya a He UMeIM HU aKTHBHOT'O, HU ITACCHBHOTO Xapakrepa'.

Kpome Toro, cymiectByioT mpujarareibHbleé ¢ TaKUMH OKOHYAHUSMH, KaK -
some (troublesome ,,0ecroKONHBIN, Wearisome ,,yTOMHTEIbHBIN ), -ive (suggestive
,BBI3BIBAROIIMI  MbIcTu®,  talkative ,pasroBopumBeIi®), -ous (murderous
,»CMEPTOHOCHBIN, laborious ,,TpymontoOuBbIi*). Bce OHM SBISIOTCS aKTUBHBIMHU.
Ecte w mnpwmararenpHbie Ha -ble, umerommye OOBIYHO TMACCHMBHOE 3HAYEHUE
(respectable ,,yBaxkaempbrii*, eatable ,,cben00HbBIN", credible ,,BeposTHBIN ), HO HHOTIA
U akTUBHOE 3HaueHme (perishable ,, TneHHBIN, serviceable ,,ycmyxmuBbiii®, forcible
,,HaCHJILCTBEHHBIN ); -less nMeeT aKTUBHBINA CMBICH B cioBe sleepless ,,06CCOHHBIN,
HO TIAaCCUBHBIH — B cyoBe tireless ,,HeyromMmuMmbIii®“. MHoOrma cymecTByeT aBe
COOTHOCUTEbHBIE (DOPMBI JIJIsI aKTUBAa M MACCHBa: contemptuous ,,IPe3pUTEITbHBIN
contemptible ,,ipe3peHHsbIn, desirous , xenatomuii’; desirable ,,xemaHHbBIN; HHOTIA
OJIHO U TO K€ CJIOBO MOKET UMETh TO aKTUBHOE, TO IMACCHBHOE 3HAUEHHUE: suspicious
,ITIOJO3PUTEIBHBIA (B NIBYX 3HAYECHHSIX), CUrious , TFOOOMBITHBIN® (TOXXKE B IBYX

! Brugmann, ,Indogermanische Forschungen“, 5. 117: H. Pedersen, Kuhn's , Zeitschrift fiir
vergleichende Sprachforschung”, 40. 157 u ci.



3HaYeHUsAx). Tak ke oOCTOMT JAeJ0 M B JIpYrux sA3bikax. HexkoTopble W3 aKTHBHBIX
NpUujaIaraTCjibHbIX MOT'YT COYCTAaThCA C MOHSATUHHBIM JOIMOJIHCHUCM TIPpU TTOMOIIHN
npeziora of: suggestive of treason, oblivious of our presence u T. 1.

AKTUBHBIE U TACCUBHBIE CYIMECTBUTEJIbHBIE

Temepp TOCTaBUM BOIPOC, MOTYT JIM OBITh AKTHBHBIMH M TACCUBHBIMHU
CYIIECTBUTEIbHBIE W MOTYT JIH OHU TNPUHHUMATH JOMOJTHEHHUs. [Ipexae Bcero Mbl
oOHapy)XKMBaeM TaK Ha3blBacMble NOMina agentis. OHU SBISIFOTCSA aKTUBHBIMH
CYIIECTBUTENbHBIMU, Hampumep: fisher ,peidax®, liar ,Joken’, congqueror
,»,3aBOEBATENb ‘, saviour ,,CIIaCUTENh™, creator ,,co3/aaTenp™, recipient ,,[mOJIydaTenn.
To, 4ro OBUTO OBI JOMOJHEHHEM K COOTBETCTBYIOIIEMY TJIaroily, mojydaer (hopmy
poauTtenbHOro majgexa (Ann’s lover ,,Bo31r00ICHHBI AHHBI) WM, YaIlle, COUYETACTCS
¢ npenyorom of (the owner of this house ,,Branenen atoro noma®, the saviour of the
world ,,ciacutens Mupa‘). 371ech, Kak ¥ BBIIIE, MOYXHO TOBOPUTH O MOHSITHHHBIX WIIH
KOHBEPTUPOBAaHHBIX  nmomoyiHeHmsiX.  CymiectButenbHble  Thma  pickpocket
»KapMaHImuk*, breakwater ,BoimHOpe3 COCTOST W3 aKTHBHOTO TJjaroja M
nonosHeHust; a pickpocket MoxkHO ompenenuTh Kak a picker of pockets.

B aHrnmuiickoM s3bIke MBI HAXOAWM JIFOOOMBITHBIA pa3psl MACCHUBHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX Ha -ee: lessee ,,cremmuk™, referee ,,pedpepu’ u T. . — ,,TOT, KOMY
c/aeTcs B HaeM™, ,,TOT, K KOMY BOIIPOC HalpaBlIeH Ha pacCMOTpeHHe™, examinee ,,TOT,
KTO 3K3aMeHyeTcs“ (OJHAKO C TEM JK€ OKOHUAHHEM BCTPEYAIOTCS U aKTHUBHbBIC
cymiecTBUTEnbHbBIE refugee ,,0exener, absentee ,,0TCYTCTBYIOIIHNA ).

HEKCYCHBIE CYIHECTBUTEJIbBHBIE

Tenepb mepelieM K HEKCYCHBIM CYHIECTBUTENbHBIM. [l0 cyliecTBy oHU He
ABIIIOTCS HU aKTUBHBIMU, HU TACCUBHBIMH, HO B 3aBUCHMOCTH OT OOCTOSITENILCTB
MOTYT paccMaTpHUBaThCs KaK aKTHBHBIE WJIM Kak maccuBHble. PaccMoTpuMm cHavana
W3BECTHBIM JIATUHCKUW mTpuMep amor dei. DTo MOXeT o3HayaTh JHOO JHOOOBB,
KOTOPYIO HCIIBITBIBAET caM OOT, OO0 JTF0O0BB, KOTOPYIO KTO-TH00 muTaeT k 6ory. B
MIEPBOM CiIydae MbI Ha3biBaeM dei CyOBEKTHBIM POJIUTEIBLHBIM TaZeKoM (HEKOTOpPHIC
CUMTAIOT €ro MPUTSKATEIBbHBIM POAUTEIbHBIM, IOCKOJIBKY OOr ,uMeeT WiIu
,00JIaaeT* 3TUM YyBCTBOM); BO BTOPOM CJy4dac Mbl Ha3bIBa€M €ro OOBEKTHBIM
ponutenbHBIM. B mepBoM cimyudae dei B NMpUHATHIX BbIe 0003HAUYCHUSIX Oymer
o6osnauen I1°, Bo Bropom — JI*. Ho mockoneky J[* =I1", T0 MOXHO cKka3ath, 4ro dei B
000uX ciay4asx TPEACTaBlIIeT CO00M CyOBEKTHBIM POAUTEIBHBIA TMAJEkK, a amor B
MEPBOM CJIydae sIBJISIETCS aKTUBHBIM CJIIOBOM, a BO BTOPOM — MacCUBHBIM. B Tom u
JIPYrOM ciy4ae Mbl UMEEM JIEJI0 C HEKCYCOM. PomuTeNnbHbIN magex yKa3bIBaeT B HEM
Ha TMEPBUYHBINA, a amOr Ha BTOPUYHBIN 371eMeHT. Hekcyc e cam 1o cede He aKTUBEH
U HE TIaCCUBEH: OH BBIPAXKAET JIMILb CBS3b MEXIY ABYMSI KOMIIOHEHTaMH — OOTOM U
m000BbI0. UTO 03HAYaeT 3TO coueTaHue — JHO0OBH JIM Oora K APYTMM A JTI0OOBb
JIPYTUX K O0TY, — PEIIUTh MPETOCTABIISETCS CIYIIATEINIO.

TouHO Tak e ABYCMBICTICHHBI U codeTanus odium Caesaris u timor hostium.
To xe B rpedeckoM (2 Kopund., 5.14): he gar agapé tou Khristoli sunekhei hémas (B
nepesojie Oubmuu 1611 r.: the loue of Christ constreineth vs).



B aHrmmiickoM s3bIKe BCTPCHACTCAA HHOrJa Ta XKC JIBYCMBICIICHHOCTD.
Xomkcon (Hodgson, Errors in the Use of Engl., 91) mpuBoauT ciiemyrommii
arekxot: An attorney, not celebrated for his probity, was robbed one night on his way
from Wicklow to Dublin. His father, meeting Baron O’ Grady the next day, said: ,My
lord, have you heard of my son’s robbery?‘ ,No, indeed”, replied the Baron, , pray
whom did he rob?"

CnoBo memory B ,['amiere” ymotpebmsieTcs asosko: 'TisS in my memory
locked — 510 06BIYHOE yoTpebnenue IT* u A great mans memory may outliue hislife
half a year — oro OGomee penkoe ymorpednenne I1". TIpexae 0ObEKTHBIM
pomurenbHbiit magex (1) 6buT pacipocTpaneH GoJIblIe, YeM B HACTOSIIECE BPEMSI; CP.
y Iekcrupa: Reuenge his foule and most vnnaturall murther (. e. To, uro oH ObLT
yourt); Thou didst denie the golds receit. CymecTByioT, 0gHaKO, ONpeaeICHHBIC
IpaBmiIa YIIOTPEOICHUS POAUTEIBHOTO Majeka (M MPUTSHKATEIBHBIX MECTONMEHHUIA ),
XOTsI OHH U HE MPU3HAHBI TPAMMAaTHCTaMH. | JIaBHbIE TIPaBUIIa CIIEAYIOIINE:

1) CoBepieHHO OYEBUIHO, YTO B CIy4ae HEMEPEXOJHBIX IJIaroJioB HE MOXKET
OBITh M PEYM O TACCHBHOM CMBICIIC; POAUTENBHBIN Magex modTomy Beerma I1°: the
doctor's arrival ,,mpubsiTHe mokropa“, the doctor’s existence, life, death, etc.
,»CYLLIECTBOBAHHUE, )KU3Hb, CMEPTH IOKTOpPA U T. M.

Crnenyromue mpaBWiIa KacarOTCs MEPEXOJHBIX TJ1aroyioB, HO MpaBwia 2 U 5
MPWJIOKUMBI K COYETAHUIO POAUTENBHOTO Majieka C CYIIECTBUTEIbHBIM TOJIBKO B T€X
ClIydasix, KOrJa IocJie HEero He CTOUT MpeUIoKHAs IPyIIa.

2) CymecTBuTenbHbIe, 00pa30BaHHBIE OT TaKUX IEPEXOJHBIX TJarojos,
KOTOpbIE B CHJIy CBOETO 3HAYCHHsI HE MOTYT UMEThH JIONOJIHEHUEM JIMIO, OepyTcs B
aktuBHOM cMbicie: his (IT%) suggestion, decision, supposition ,,ero npemioxeHwue,
pelieHue, NpernoaoKeHue’ u T. 1.

3) Tam, rae 3HaueHWe TIJarojla IO3BOJSIET HMETh MOJUIeXkKallee WIn
JIOTIOJTHEHHE, BbIpaXKarollee JUI0, POAUTENbHBIA WM MNPUTSKATEIbHBIN Maaex
BoCIprHUMaeTcs o0bruHo Kak 1% his attack, discovery, admiration, love, respect,
approbation, interruption ,ero HamageHWe, OTKPBHITHE, BOCXHIIECHHE, JHOOOBb,
yBaKCHHE, OJ0OpEeHHEe, BMEMIATeNIbCTBO W T. M. 3/€Ch, OAHAKO, HaOII0IaeTcs
mo0omnbITHOE paznuyue. OHO 3aBUCUT OT YCJIOBUM, B KaKUX HAXOAMUTCS HEKCYCHOE
CYUIECTBUTENBHOE: SBJISIETCS JIM OHO MOJJIEKALIUM MPEIJI0OKEHUS UM YIOTpeOIeHO
nocne npemora: His assistance (IT%) is required ,, TpeOyetcs ero nomors*; Come to
his assistance (IT") ,.Ilpuaute Kk Hemy Ha momorib“. Touyno Tak »xe: His service
(support, defence) is valuable ,,Ero cmyx06a (mogmepskka, 3amura) menHa™; at his
service (in his support, defence) ,,B ero yciyxeHun (Ha €ro MOAAEPKKY, 3aIIUTy)™.
Cp. Taxke HecKobKo apxaudnoe: in order to his humiliation. CymectBurensaoe 6e3
POJIUTENBHOIO TMajJeka HMEET TOT € CaMblii MAaCCUBHBIM CMBICT MOCIE TaKHX
rinaroyioB, kak need ,HyXmatbcs“, want ,,xoTeTs", ,, HyxaaTbcsa: He needs support,
asks for approbation ,,OH HyxkmaeTcs B MojjaepxKke, nmpocut omoopenus (Ho Ty
BoicTynaer kak I1° B npemnoxenun He asks for my approbation ,,OH mpocuT MO€ro
0100peHus™).

4) PonuTenbHBIA, WIW MPUTSKATENBHBIA TAAEK, OAHAKO, OyIeT MOHSAT B
OOBEKTHOM 3HAYEHWHU, KOTAA JHIy, KOTOpOE SIBISETCI OOBEKTOM JEHCTBUS,
ynensiercst 0oJbIlie BHUMAHUS, Y€M JIMITY, KOTOpPOE B 3TOM ciydae neicTByeT. Tak, B
HEJIaBHO BBILIEAIIEM HOMEpPE OJHOM aHTJIMMCKOW Ta3eThl B NPEAENIaX HECKOJIbKUX
CTPOK 51 OOHAPYKUJI JIBa yIIOMUHaHUs 0 Bo3MoxkHOcTH De Valera’s capture ,,3axBata
ne Banepa“ u De Valera’s arrest ,,apecra ne Banepa®; coBeplIeHHO HEBaXXHO, KTO



CXBaThIBACT MJIM apECTOBBIBACT UPJIAHJCKOTO BOK/Is. J[pyrue mpumMepbl: a man’s trial
,dei-mbo mporecc, his defeat ,,ero mopaxxenue, his overthrow ,.ero cBepxenue®,
his deliverance ,,ero ocBoboxxnenue®, his release ,,ero ocBoboxaenue™, his education
,»€ro obpazoBanue’. [lacCHBHBII CMBICII OOHAPYKUBACTCS TAKKE B MPEATIOKCHHUIX
Her reception was unique; He escaped recognition. B npeanoxenun He is full of your
prai Ses JInio, KOTOpoe XBAIUT, KOHEYHO, he ,,0H*, a your mostomy Gymer I1" = JT°.

5) Tam, rae moIexaliee rjiarojia Tak K€ 4acTo, WM eIle dYalle, SIBISCTCS
IpEIMETOM, Y€M JIUIIOM, U TJIe, C APYTOi CTOPOHBI, AOTIOTHEHHE TAK)KE MPEICTABICHO
JIMIIOM, HEKCYCHOE CYIIECTBHTEIILHOE BOCIPUHUMACTCS B MACCHBHOM cMbicie: his
(IT") astonishment, surprise amazement, amusement, irritation ,,ero yIUBIICHHE,
pasBieyYeHue, pa3apaKeHue™ u T. 1.

Hanee crnenyer paccMOTpeTb ymoTpeOJeHHE TMPEeasoroB ¢ HEKCYCHBIMU
cymectButenbHbIMA. [Ipeaior of cam mo cebe B Takoif ke CTENEHU IBYCMBICIICH, KaK
U poauTenbHbIi manex: the love of God ,, 100086 Gora®, ,, 10008k Kk 6ory” — IT* wiu
I1". Ho oH TepseT CBOK JBYCMBICIEHHOCTb, €CIM COYETAETCA C POAUTEIBHBIM
aJIeXK0M, [TOCKOJIBKY B TAKOM CIIydae MOCeAHui Beeraa o3navaer [1°, a rpymma ¢ of
— II": my trials of thy loue (Illexcrup); his instinctive avoidance of my brother u .
n. Takum oOpa3om, KOT/a MOCJIe COYETAHHUI C POAUTEIHHBIM TAICKOM, YITOMSIHYTBIX
nox pyopukoit 4, crout of, oHH cpa3sy MeHsAOT cBoe 3HaueHue: Luther’s (IT%)
deliverance of Germany from priestcraft; He won praise by his release of his
prisoners; her reception of her guests.

B XIX croneTun KOHCTPYKIMsA ¢ by mojyuusia IIMPOKOE pacrpoCTpaHCHHE
KaK HEeIBYCMBICIEHHOE CpeACTBO obo3Hayenus II°; ato To ke by, KoTopoe
ynoTpeOJIsieTcs Mpy MacCUBHOM (hopMe TIiarojia, HO HeJaBHEe yrnoTpebieHrne, Kak HH
cTpanHo, He ynomuHaercs B Oxcdopiackom ciosape: the purchase, by the rich, of
power to tax the poor (Packun); a plea for the education by the State of neglected
country girls; the massacre of Christians by Chinese. Eciin ynotpe6isieTcst mpeaior
by, To mis IT" moxer ObITh yrmoTpebiieH poautenbHbI magex: his expulsion from
power by the Tories (Tekkepeii).

Jlost TT" HaGnroaeTcest pacTyiiasi TeHACHIUS YIIOTPEOIISTh APyrue MpeyioTH, a
He nBycMbiciaennoe Of: your love for my daughter; the love of Browning for Italy; his
dislike to (for) that officer; There would have been no hatred of Protestant to Catholic;
contempt, fear for, attack on. ITpu HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CXOAHBIC TPEIOTH
pacnpocTpaHeHbl U B IPyrux s3pikax: gat. for, til; mat. odium in Antonium; ut. la sua
ammirazione per le dieci dame piu belle (Cepao)*.

AHIIIHICKOE OTTJIAaroJIbHOE CYIIECTBUTEIBHOE Ha -Ing MEepBOHAYATIBHO TaK¥Ke
MMEJIO JIBOMCTBEHHBINA XapakTep, XOTs 0ObIYHO OHO 00J1a/1aeT aKTUBHBIM 3HAUYECHUEM:
his (IT*) throwing ,.ero Opocanue u 1.. B mpexnme Bpemena II" BcTpeuanoch
noBosibHO 4acTo: cp. Shall we excuse his throwing into the water (Illekcrnmp; = his
having been thrown). IMaccuBHBII CMBICT OOHAPYKMBAETCS TAKKE B MPEITOKECHUH
V se euerie man after his desart, and who should scape whipping? (Illekcrup). o cux
1Op OHO BCTpeuaeTcs B coueTanusx tumna The roads want mending; omHako B CBsI3H €
00pa3oBaHUEM B CPaBHUTEIHLHO HEJaBHEE BpeMs CIIOKHOM maccuBHOUM (opmbl being

'B (DMHCKOM sI3bIKE POJIMTEIbHBIN MaeK UMeeT 00a 3HaueHus: isqnmaan rakkaus ,,11060Bb POAUHBI
u ,,JII000BB K poamHe", jumalan pelko ,,cTpax 6ora“ u ,,ctpax mepen 6orom“. Korma couerarorcs oba
3Ha4YeHus, [1" + CyIeCTBUTENBHOE TPAKTYETCS KaK CIOKHOE CYIIeCTBUTENbHOE: kansalaisen isqnmaan-
rakkaus ,,m000Bb rpaxxaaH k poguae” (S et o1 x, Satslara, 31).



thrown (having been thrown) npocrast ¢popma B moasisironieM OOJBIIMHCTBE CIyYacB
yrnoTpeodasiercs TOJABKO B aKTUBHOM 3HaueHMH. O manexe MOHATUHHOTO
nojsiexaniero cm. crp. 160.

NHOUHUTHUB

HeoOxomumo crmenaTh TakKe HEKOTOpPBIE 3aMeuaHUs O paHHEW Qopme
OTIJIarOJIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOpasi MO3Ke pa3Buiach B MHPUHUTUB. OHO
TaK)Ke CHavaja He ObLJI0O HU aKTUBHBIM, HH ITACCUBHBIM, HO C TCUCHHEM BpPEMCHHU
Pa3BWIIMCH IPOCTHIC WIIM CIIOKHBIEC MacCHBHBIE (hopMbI: amari, be loved u T. . Ciezp
THX (aKTHBHBIX HMJIM HEUTPATBHBIX) (OPM BCTPEUAIOTCS B BHIEC TMOHATHIHOTO
MacCHBa B aHTJIMHCKOM SI3BIKE JIO HACTOSIIIETO BpeMeHH, Harpumep: They were not to
blame ,,Jix ne ciaemoBano sunums* (cp. They were not to be seen); The reason is not
far to seek ,,[Ipuunny uckamo nemganexo®; The reason is not difficult to see, Ilpuunny
HempyOoHo yeudems" , T1e the reason sBISETCS MOJICKAIIUM K 1S, HO B TO YK€ BpeMs
MOYKET pacCMaTpPUBAThCS M KaK CBOETO PO/a JOMOJTHEHHE K tO See MM MOoJyIekariee K
to see, eCIM TOCTIEHEe UCTOIKOBATh B MMacCHBHOM 3HaueHun'. Cp. manee: Thereis a
lot to see in Rome; There is a lot to be seen in Rome. (Ot aBa HpeaIoKEHHU HE
BITOJTHE CHHOHMMHYHBI.) B ciemyromeil muraTte HaxoIuM BCe TP BO3MOXKHOCTH OJTHY
3a apyroii: There was o one t0 ask (akTuBHas GopMa, TACCHBHOE 3HAYCHHKE), NO ONe
to guide him (Toxe B akTuBHOM 3HaueHuH); there was nothing to be relied upon.

Jlpyrue u3BecTHbIE IPUMEPhI Ha ABOWCTBEHHBIN XapakTep HHOUHUTHBA: HEM.
Er lie3 ihn (IT*) kommnen; Er lieR? ihn (IT") strafen; gar. Han lod ham komme; Han
lod ham straffe; dpanu. Je I’a vu jouer; Je I’ai vu battre. B anrnuiickom si3bike, /e
Terneph B MOJAOOHBIX CIydasX MIUPOKO yrnoTpedisercs popma cTpagaTeaIbHOro 3aj0ra,
pasblIe ynorpeOisiach (¢opma ISHCTBUTENBHOTO 3a0ra B MACCHMBHOM 3HAYCHUU:
(He) leet anon his deere doghter calle (Hocep; cosp. aurn. Let her be called, caused
her to be called); He made cast her in to the riuer (A New English Dictionary, make,
53 d).

I'nasea XIII

MAJTEXK

KonnuecTBo magexeil B aHIIMICKOM SI3bIKE. POOUTENBHBIN NafeK. VIMEeHUTEIbHBINA TafgeK U
KOCBEHHBIE MaJICKU. 3BaTENbHbIN MageK. 3aKII0OUNTENbHbIE 3aMedanus o nagexax. [Ipennoxusie

TPYIIIBL.

KOJIMYECTBO MAIEXXEW B AHI' JIMMCKOM SI3BIKE

Bomnpoc, KOoTopslii MBI pacCMOTPUM B 3TOW IJ1aBe, a A0 HEKOTOPOW CTENEHU
paccMaTpuBaIM YK€ B MPEAbIAYIICH, CONpsKeH ¢ OOMbIIMMH TpyaHOCTAMHU. [leno B

! Cp. ¢panm. Ce vin est bon a boire.



TOM, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, MEXIY Pa3HbIMH SI3bIKAMH OOHAPYKHMBAIOTCS B ITOM
OTHOILLICHUM 3HAYUTEIIbHBIC PA3Iu4Ms, a ¢ APYTOM — CaMHU IOHATHs, BbIpakacMble
pa3IMYHBIMM TIAJCKAMM, HE SBIISIIOTCA B TAaKOM K€ MeEpe OTYETIIMBBIMM, Kak,
HallpuMep, pPasIMuhe MEXIYy €IUHUYHOCTBIO U MHOXECTBEHHOCTBIO, MEXAY IIPO-
HIEIIMM, HACTOSIIUM M OyayumuM (KOTopble OyayT pacCMOTPEHBI B MOCIETYIOLIMX
rnaBax). [loxamyif, Oyzmer Jydmie HayaThb C  KOHKPETHBIX  IPHUMEPOB,
WUIKOCTPUPYIOIUX NPUHLUUIHAAIBHYIO pa3sHULy MEXKIy JABYMs pPOJCTBEHHBIMU
A3BIKAMU — JIATUHCKUM U aHTJIMHCKUM.

Ecmu pumnsae roopwim Petrus filio Pauli librum dat, anrnuuane roBopst
Peter gives Paul’s son a book ,Ilerp maer cwiny IlaBma kuury“. He moxxer ObITh
HUKAaKOTO COMHEHHMS, YTO BCE YEThIPE JJTATUHCKUX CYILIECTBUTEIbHBIX CTOST B YETHIPEX
pPa3IMYHBIX MA/IeKaX, a UMEHHO: Petrus — MMEHUTENbHbINH,

filio — gaTeIbHBIH,

Pauli — poautenbHbIi,

librum — BUHHUTENHHBIH.

To4yHO Tak e He MOXKET ObITh HUKAaKOTO COMHEHHS, YTO aHTJIHMICKOE CIIOBO

Paul’s cToMT B pOAMTENBHOM TMaJAEkKe, KOTOPbIi B IEJIOM COOTBETCTBYET
OJIHOMMEHHOMY MAJEKy B JATMHCKOM s3blke. OIHAaKO BONPOC O TOM, MOYKHO JIU
CKazaTh, 4To Peter CTOMT B MMEHUTEIBHOM IaJIeKe, SOn — B JaTeIbHOM, a book — B
BUHUTEIBHOM, SBJIIETCS CIOPHBIM U BBI3BIBAET PA3HOINIACHS, IOCKOJIBKY B
AHIUIMMCKOM SI3BIKE HE CYILECTBYET Pa3iIM4Uil B OKOHYAHMAX, KaK B JIJATHHCKOM. bbITh
MOJKET, 3/1€Ch HAJIULO TE€ K€ TPU Majexka, 4TO U B JIATUHCKOM, WM TOJIBKO JBa
najie’xa — uMeHUTeNnbHbIHN (Peter) u kocBeHHbIH (son, book), — a MOKeT OBITh, JIUITH
OJluH ,,00mmui nanex"? Kaxnas u3 npuBeeHHBIX TOUYEK 3PEHUS HAlllla CTOPOHHUKOB
cpeau rpaMMmartucToB. IIOCKOIBKY 3TOT BONpPOC MPENCTABISET 3HAUYUTEIBbHBIN
TEOPETUYECKUII MHTEpPEC, a KPOME TOro, MMEET M IPAKTUYECKOE 3HAUEHUE Ipu
OOy4eHHH aHTJIMICKOMY S3bIKy W JApPYIMM s3bIKaM B IIKOJE, HE0OXO0IMMO
OCTaHOBUTKLCS HA HEM 0CO00 U B3BECHTH BCE JOBOJHI ,,3a" U ,,IPOTUB .

Chayana peniuM, €CTh JU B aHTJIMKUCKOM SI3bIKE JAaTEbHBIA MaekK, OTIUYHbBIN
OT BUHHUTEIBHOTO. DTOT BOIPOC MOXHO OBLIO OBl PEIIUTH MOJOKUTEIBHO, €CITH OBl
JUIS pa3IMueHUsT Ha3BAaHHBIX JBYX Ta[eKeW HAIUIUCh TOMJIMHHO TPaMMaTHYECKHE
KpUTEpPUH, OCHOBaHHBIE OO0 Ha dopme, b0 Ha GyHKIUH. [10OCKOIBKY TOPSIOK
cioB B raBe Il ObuT pu3HaH (HOpMaATBHBIM 3JIEMEHTOM, TO HEKOTOpPHIE Ha OCHOBE
OTIpEeIeTICHHOM TTO3UIIMH CJIOBA B MPEIOKEHNN, BO3MOXKHO, OYAYT yTBEpXKIAaTh, 4TO B
MPUBEACHHOM MPEJIOKEHNN €CTh JaTeIbHbINA Mafex. Benp Henb3s ckazath He gave a
book Paul’s son! ITlpu OmmkaiiiieM pacCMOTPEHHH OKa3bIBAE€TCs, YTO IPHU3HATH
MTO3UIIMOHHBIN TAaTEeIbHBIN HENb3s; B TAaKUX MPEIIOKEHUAX, Kak | gave it him ,,5 gan
9TO eMy*, Mbl HAXOJJUM OOpPATHBIN MOPSIAOK CJIOB. Beap ObI0 ObI OTMHAKOBO HEJIETKO
TOBOPHUTH, UTO it SIBISIETCS 3/1€Ch (DOPMOM MATEIBLHOTO IMaJIeKa UKW YTO CYIIECTBYET
MO3UIIMOHHBIN JTaTeIbHBIN, KOTOPBIN CTABUTCSI MHOT/IA Tepe] IPSMBIM JOTIOJTHEHUEM,
a wHoraa mocie Hero. Jlamee: eciau B mpemioxenun The man gave his son a book
»JTOT YEJIOBEK MOJAPHJI CBOEMY CBhIHY KHHUTY' CJIOBO SON CTOUT B IMO3UIMOHHOM
JATEeILHOM TIaJeKe, TOorJa MPHUACTCS MPHU3HATh CYIIECTBOBAHHWE IO3UIIMOHHOTO
JIaTEJTLHOTO BO BCEX CICAYIONMIMX HIDKE MpUMEpax, TJIe HEBO3MOXXHO HM3MEHHUTH
MOPSIIOK CIICIOBAHUS JIBYX CYIIECTBUTEIbHBIX:

I asked the boy a few questions ,,5I 3a1am MaaTbUUKy HECKOJIBKO BOIIPOCOB™;
I heard the boy his lessons ,,5 mpociyman y Mmanp4uka ero ypoku*;
I took the boy long walks ,,5I 6pan ManburKa Ha IPOJOIKUTEIBHBIC IPOTYIIKH;



| painted the wall a different colour ,, SI Beikpacuit cTeHy B Apyroit nset”;
I called the boy bad names ,,5I 0603Ban ManTbYMKa JyPHBIMHU CIIOBaMH ',
| called the boy a scoundrdl ,, I na3Ban Manpurka HeroaseM” .

Sl He 3HaAW0, TIAe B J3TOM CIHCKE KOHYAETCA OATEJIbHBIA ManeK W TIJIe
HAYMHAETCS BUHUTEIBHBIA, M HE HAaX0Ky HHKAKUX YKa3aHUW Ha 3TO JaXe B TeX
rpaMMaTHKax, B KOTOPBIX UACT pedb 00 ATUX MaIeKax.

MoxHo Obuto OBl Kak OyaTO NPEIVIOKUTH KPHUTEPHi, OCHOBAHHBIM Ha
BO3MOXKHOCTH TIPEBpAIlCHHUS CJOBAa B TOJIEKAIIEe IaCCUBHOTO IPEIOKEHNUS,
MOCKOJIBKY TaKo€ YIOTpeOIieHHE TOIyCTUMO TOJIBKO I BAHUTEIBHOTO Majiexa. ITo
Obul OBl YMCTO JMHTBUCTMYECKHH KPUTEPHUl — HO OH HENPHUMEHUM: BO-IIEPBBIX,
BOBCE HE BCAKHUU ,,BUHUTENBHBIH® MOXET OBITh MpeBpalleH B IOAJeKalee
MACCUBHOTO TPEIJIOKEHUS; Cp. BTOPOM BHHMUTENBHBIN B mpeanoxeHuu They made
Brown Mayor ,,Onn u3bpanmu bpayna mapom“, They appointed Kirkman professor
,»OHH HazHaunian Kupkmana mpogeccopom*; BO-BTOPBIX, ,,JaTEIbHBIA MOXKET CTaTh
MOJITIEKAIUM TTACCUBHOTO Tpeuioxkenus, Hanpumep: He was awarded a medal ,,Ero
Harpaauu Megansio®, She was refused admittance ,,Eit oTkazanu B mpueme™ (cp. cTp.
185). Iloka He BbIpaOOTaHO HUKAKUX HAJICKHBIX KPUTEPUEB, MBI BIIPABE yTBEPKAATH,
YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM $I3bIKE HET OTAEIBHOTO JATEIBHOTO M OTAEIHHOTO
BUHUTEJILHOTO IAJIEKEH.

[IpaBoMepHOCTh 3TOTO BBIBOJIA CTaHET emie OoJjiee OYEBUIAHOM, €CIU
oOpaTtutbcst K Tpammaruke mnpod. 30HHEHIIEHHa — CcaMoro yMeJoro 3allUTHHKA
OTJIMYMSI BUHUTENBHOTO Majiexka OT JATENBbHOro Majexa. B ero rpaMmarvke Henb3st
HalTH TIOCTIEI0BAaTEIbHON CHUCTEMbl KpPUTEPHUEB, KOTOPYIO MOXHO ObUIO OBl
NPUMEHHUTh HE TOJBKO K CIydasiM, MIPUBOAMMBIM B KHUTE, HO U K JAPYTUM CIIy4dasiM.
Wnorna naercs ucropuyeckoe 000CHOBaHUE, KOTla, HampuMep, GopMyaupyeTcs mpa-
BHJIO O TOM, YTO TTOCJIE BCEX MPEIJIOTOB JIOJDKEH CTOSITh BUHUTEIBHBINA maaex (§ 169,
489): ,,B npeBHEaHTTUHCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIC MPEJIOTH COUYETATUCH C JaTCIIbHBIM
NaZe’)kOM... HO 3aT€M B S3bIKE MPOM3OILIO0 H3MEHEHHE, TaK YTO B MO3JHEM
JIPEBHEAHTIIMICKOM 0003HAYWIaCh CUJIbHAsl TEHICHIUS YNOTPEOJATh BUHUTEIbHBIN
najiexx nociue Bcex npeaiaoros. Ho 3To He coBceM Tak. B HEKOTOpPBIX COYETaHUSIX B
TE€YCHHE IJUTEIILHOTO BPEMEHU COXpaHSUICS AATENIbHBIA Maiex; cp., HAIpumep, y
Yocepa: of towne, yeer by yere, by weste u 1p., r1ie -e npousHocutcs. OCTaTKu 3TOro
COXpaHSAIOTCS M celyac B HEKOTOPHIX (popmax: nmar. ex. B cioBe alive , kuBoil* (on
life), Atterbury (kt roxre byrig), mat. mH. B couderanuu (by) inchmeal, on foot
,,TICIITKOM"; TIOCTIe/THEE Yepe3 cpeHeanrauiickoe on foten, on fote MOXXHO BO3BECTH K
JIpeBHEAHIIUICKoMy on fotum, BO BCSIKOM ciiydae eciu pedb HJIeT He 00 OJHOM JIHIIE,
Harpumep They are on foot ,,Onm Ha Horax“. Ecmu ke OTBIEYBCS OT TaKHUX
M30JIMPOBAHHBIX MEPEKUTKOB, TO UCTOPUYECKAsi UCTHUHA OYAET 3aKI0YaThCsl B TOM,
YTO y OOJBIIMHCTBA MECTOMMEHHUH COXpaHWICA TOJbKO JaTeNbHBIM Maaexk; BO
MHOKECTBEHHOM  YHCJ€  CYIIECTBUTENbHBIX —  BUHUTENbHBIH  (paBHBII
MMEHUTENIbHOMY), @ B €AMHCTBEHHOM YHCJIE CYLIECTBUTENbHBIX — (opMa, B KOTOPOI
MOJIHOCThIO CMEUIAINCh HMMEHHUTENbHBIM, BUHUTENbHBIA M JaTENbHBIM MaJexKu.
Opmnako, kKakoBo Obl HU ObLIO TIpomcxoxacHUe 3Tux ¢opm (him, kings, king), onu
YIOTPEOSUIUCh YK€ C PaHHEro Mepuojia OAMHAKOBO, KaK B CIIydasx, /i€ Mpexse
TpeOOBaJICS aTeNBHBIN MMaIekK, TaK U B CIIy4asx, TIe TpeOOBaICS BUHUTEIbHBIH .

1 N .
Yro cka3zanu Obl aHTITUICKUE IKOJILHUKH, €CITH Obl UX HAYAIH YYUTh IPUMEPHO TAaKOMY TpaBuity: him
B mpetokeHnd [ saw him .51 Bugen ero” u B couerannu for him ,, 1 Hero* — JaTenbHBIA MANCK,



Teneps BepHEMcs K TOMY, Kak mpo¢. 30HHEHIICHH pa3rpaHUYMBacT TH JIBa
nasie’ka B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bike. B mpennoxxennu He asked me a question
,»OH 3a/1a]1 MHE BOIIPOC** OH CUMUTACT MPSIMBIMH JIOTIOJIHEHUSIMU KaK T€, TaK U question,
BEPOSITHO, IOTOMY, YTO Jp.-aHIJI. TJIAroJI ascian COYeTalCs C IByMs JOTOJIHEHUSIMH B
BUHUTEIBHOM Majexe; B coueTannu teach him French ,,yuuts ero ¢paniryzckomy
A3BIKY" HaM IPEJOCTABIACTCS peliaTb CaMUM, 4eM sIBJsieTcss him — BHHUTENbHBIM
WIN JaTeIbHBIM IaJIeKOM, XOTS MPEANOYUTAETCS KaKk OyITO TepBbIid, HECMOTPS Ha TO
4yro teach BOCXOAMT K Jp.-aHIJ. ©Kcan, KOTOpOE YIPABIsUIO JATeNbHBIM U
BUHUTENbHBIM. OYEeBHIHO, Mbl HUKOTJAa HE YCIbIIAINA OBl O JBYX BHHHUTEJIBHBIX
najieXkax IMpy 3TOM IJIarosie, eciid Obl He CYIIECTBOBAJIO CXOJHOTO YIIPaBJICHUS Y Jar.
doceo u Hem. lehren'; HO Bemb 3TO COBEpIICHHO OE3pa3NIUYHO AL AHTIHHACKOM
rpaMMaTUKH: B MPOTHBHOM CIIyda€ Mbl MOXEM KOT/a-HHOYIb YCHBIATh, YTO USE
,»TIOJIb30BaThCA ™ TpeOyeT TBOPUTEIBHOTO Majieka, M0J00HO JaT. utor.

WNHorna npaBuia, KOTOpble aeT 30HHEHIUEHH, SIBISIOTCS SBHO HEIOJIHBIMH.
JlaTenbHBIN Majgex B KaueCTBE KOCBEHHOTO JOMOJHEHHUS, TO-BUIUMOMY, PU3HAETCS
TonbKko Torma (cMm. § 173), korma B TOM jK€ TPEMJIOKCHUH €CTh JIONOJTHEHUE B
BUHUTEIBHOM TMajexe, Hanmpumep Forgive us our trespasses ,,llpoctu Ham Hamm
nperpemenus. Ho ecnu cka3zano mpocto Forgive us, ciaeayeT jJu roBOpUTh, U4TO US
CTOUT B BUHUTEIHHOM Majiexke? MOoXKHO M cKaszaTh, uTo him B mpemnoxxenuu | paid
him, sBHsASCH €AMHCTBEHHBIM JOMOJHEHUEM, CTOMT B BUHUTENIbHOM maaexe? Mnu,
MOJKET OBITh, OHO CTOUT B JIaTEIHHOM MaJeXKe, OCKOIbKY BBICTYNAeT KaKk KOCBEHHOE
nononHeHne B mpemioxkenun | paid him a shilling ,, 1 3ammatun emy mwmmaar?
Takux BOMpPOCOB BO3HHUKAIOT JECSATKHU, KaK TOJHKO Mbl HAUMHAEM Pa3rpaHUYUBATH TO,
YTO COEIMHEHO MPUPOJON B OJUH maaex. M B To BpeMsi Kak B HEMEIKOM SI3bIKE Ha
STH BOIPOCHI MOXHO OTBETHTb, OCHOBBIBAsICh Ha (OpMe, B aHTVIMKWCKOM B JaHHOM
cllydae pyKOBOJACTBOBaThCsA HeueM. KTo MokeT cka3aTh, Harpumep, siBisgercs Jin him
B coueraHuu hit him a blow ,HaHecTm emy ynap“ KOCBEHHBIM JOTOJHEHHUEM
(maTenbHBIM TaACKOM), @ blow — MpsSMBIM (BUHUTEIBHBIM TMAJIEKOM), & MOXKET OBITh,
him — »T0 mpsiMoe pomonHeHWEe (BUHUTENBHBIN Tanex), a blow — CyOBIOHKT
(,,MHCTpYMEHTAJIBHBIN HIIH ,,aIBEpOUATBHBIN)?

Ha Bompoc o ¢ynkmum him B mpocrom mnpemnoxxkenun Hit him (0e3
nobaBneHus a blow) OGOJTBIIMHCTBO, BEPOATHO, OTBETWIO ObI, yTOo him — mpsmoe
JIONIOJIHCHHE, a CJIEA0BaTeIbHO, CTOMT B ,BUHUTCIHHOM IaAcxke' . 30HHCHIICHH
NpU3HAET ,,aJBepONaIbHOE™ ynoTpebiieHue 000ux manexeld, HO HAWTH Kakue-Tudo
OCHOBaHHMsI ISl TAKOTO pa3rpaHUueHHs HEBO3MOKHO. Near him — naTenbHbIH MaJeK.
[Touemy? Ecnu Ha OCHOBE JPEBHEAHTIIMICKOIO CHHTAKCHCA, TOra him B coueTaHusx
to him, from him To)ke HOKHO OBITH JAaTEIbHBIM manexkoM. OIHAKO 34ECh TOBO-
PHUTCS, YTO 3TO BUHUTEIBHBIN MaJeK B CHIYy MHUMOI'O TPaBUIIA, COTJIACHO KOTOPOMY
BCE NPEJIOTH COYETAIOTCS C BUHUTENIBHBIM MaJeKOM; HO TOYEMY K€ TOTJa 3TO He
NpUMEHsIeTcs K CIIOBY near, koropoe OKcOpaCKuil cioBaph MPHU3HAET MPEIOrom?
He blew his pipe three times,,On Tpwxbl moayN B TPyOKY  — BHHUTEIBHBIN MAICK,

kings B mpeanoxxennu I saw the kings ,.5I Bugen xoponeit™ u B couerannu for the kings ,,ams koponeit*
— BHWHUTENBHEIA, HO king B mpemnoxenun | saw the king ,,51 Bumen Kopoiss™ cTOUT B BUHUTEIHHOM
naneke u B coyerannu for the king ,, 11 xoponsa — B marensHoM? U Bce ke ¢ HCTOPUYECKON TOUKH
3PEHUsI 3TO TOpa3zo OOJIbILE COOTBETCTBYET ACHCTBUTEILHOCTH, YEM TICEBIONCTOPHUUECKOE M3IIOKEHHE
30HHEHIIEHHA.

! Mpu sem. lehren maTenbHBIA Majek OT CYIIECTBUTENBHOTO, 0GO3HAYAIOMIErO IO, BCTPEUACTCS
HEpeIKO, a B MACCUBHON KOHCTpYKIWH kKak B Ich wurde das gelehrt, Tak u B Das wurde mich gelehrt,
MPOM3BOUT HEYKIIIOJKee BIIEYATICHHE U 3aMEHseTCs To3ToMy obopoToMm Das wurde mir gelehrt.



nouemy? (B mpeBHeaHrMHIICKOM sI3bIKE 37eCh ObUT ObI JaTenbHbIA.) M Tak MOXHO
MPOJIOJKATh, MOCKOJIbKY HET HUKAaKUX OCHOBAaHWUM JJIsi MPOU3BOJILHOTO OTHECEHUS
CJIOB K OJHOMY WM JpyroMmy najexy. Takue mnpaBuia yYEHUKAM MPUXOIUTCA
3ay4MBaTh HAU3yCTh; MOHSITH UX HEJb3SI.

[Tpod. 3oHHEHIIIEHH 3asIBISIET, YTO, U3YYUB UCTOPHIO AHTTMHCKUX TPAMMATHK,
OH pEUIUTENbHO OTBEPraeT B3IJISAbl MHOTHUX YYEHBIX, KOTOpbIE MPUIHCHIBAIOT
MpOrpecc, MPOUCIICANINN B aHTJTUHCKON TpaMMaTHKe, TOCTETICHHOMY OCBOOOXKICHHUIO
€e OT JIaTUHCKOW rpammaTtuku. B skxypHane ,,Modern Language Teaching®, mapr,
1915, on nuiier, 4To npsiMas JIMHUSA BEAET OT PaHHUX I'PAMMATHUCTOB, OTPUIABIIMX
AQHAJIOTUIO MEXIY aHTJIMHCKOM M JIATUHCKOW T'PaMMAaTHKOM, K IMOCTEIIEHHOMY IpH-
3HAHUIO B QHTJIMICKOM $I3BbIKE TEX )K€ CaMbIX MaJeked, YTO M B JIATUHCKOM, U YTO
MPU3HAHUE CXO/ICTBA MEXK/Yy STUMU JIBYMS SI3bIKAMU CTaJI0 BO3MOXHBIM TOJIBKO MOCIIE
TOT0, KaK CpaBHHUTEJbHAS TpaMMaTHKa BBISCHUJIA OTHOLIECHUS MEXIy HUMU. OIHAKO
ATO MHEHHE O TOCTENEHHOM ,Iporpecce’ B CUCTEME 3OHHEHIIEHA HE OTPaKaeT
VCTUHHOTI'O IOJIOKEHHU Belllel. 30HHEHILIEWH HE YYUTBHIBAET, UTO €r0 CHUCTEMA CYIIle-
CTBOBaJia B TOTOBOM BHje emie B 1586 roay, korna bymiokap (Bullokar) yrBepxmait,
YTO B aHTJIMHCKOM MMEETCS IISITh Majiexket u uto B npeioxkennn How, John, Robert
gives Richard a shirt cmoBo John crout B 3BarenbHOM manexe, Robert — B
WMEHUTENbHOM, shirt — B BuHHUTENBbHOM, a Richard — B gaTenpHOM, T. €. ycMOTpen B
ATOM NPEUIOKEHUU YEThIpE Majie’ka, KpoMme poautenbHoro. A B 1920 romy B mpe-
JIMCJIOBUU KO BTOPOMY TOMY CBOCH rpamMMaTHKH Mpod). 30HHEHIIEHH YIOMSHYI
HECKOJIbKUX paHHUX rpammaTucToB (I'mmr — 1619 r., Macon — 1622 r.), KOTOpBIC
OCHOBBIBAJIM AHTJIMMCKYIO TpaMMAaTHUKy Ha JaTUHCKOM. M XOTd BO Bce BpeMeHa
CYIIECTBOBAJIM JBE MPOTHUBOPEUYMBBIE TOUKH 3PEHUS 110 STOMY BOMNPOCY aHTIUNHCKON
rpaMMaTUKH, 30HHCHIIEHH BCE K€ JymMaeT, 4TO ,,B OCHOBHOM® 0OINas JHHUS H
Iporpecc HUIM B MpeAnojaraeMoM UM HampaBieHuHM. OH He YNOMHHAET TaKHUX
OJIeCTAIUX TPaMMATHCTOB, Kak Yuibam Xazaurt (William Hazlitt)', Yunesm Ko66er
(Cobbett) u I'eapu CyuT, KOTOpBIE OTBEPrajl €ro TOUKY 3pEHUS Ha MaJeKH, HO OYCHb
xBanmuT JIuagmm Myppes (Lindley Murray), KOTOpHbIit ,,clieian BaKHBIH 11ar, IpU3HaB
«OOBEKTHBINY TaJEK CYHMIECTBUTEIBHBIX, U TaKUM OOpa3oM ,,0Ka3ajd aHTIUHCKOU
rpaMMaTHKE YCIIYTy, OCBOOOIMB €€ OT JOXKHOTO ONpeAesieHus majaexa’, u ,,0TKpbLI
OyTh™ JUIsl CJEOYIOIIEro Ba)KHOTO Iara — TMPU3HAHMUS JATEIbHOrO Tajaexa
3oHHeHIIEHHOM.  MIHTepecHO, KakoB OyJeT CieAylolmuid mar B O3TOH cepuu?
BepositHo, Temepp kTo-HHOYyAb OyaeT OnaromapuTh 3OHHEHIICHHaA 3a TO, YTO OH
»OTKPBUI JABEpb' IJIsl MPU3HAHUS OTJIOKUTENBHOIO MajieXka; a IoyeMy He MpHU3HATh
elie ¥ TBOPUTEIbHBINA, MECTHBIN TMajiex U T. 1.7 Bce moBonbl mpodeccopa B MOIb3y
MPU3HAHUS AaTEIHHOTO OJAMHAKOBO MPUMEHUMBI U K 3TUM a/IeKaM.

OH yTBEp)KIaeT, 4TO MaJIeXKH MPEACTABISIOT OO0 KaTeropuu 3HAYeHHU S ,
a He kateropur G OPMBI M YTO 3TO B OJMHAKOBOH Mepe CIPaBEMJIMBO Kak st
JIATUHCKOW, TaK W JJI1 AHIJIMHACKOM rpaMMAaTuKW. Pa3nuuHble mafeXu JIATHHCKOTO
CYIIECTBUTEIHLHOTO HE BCETJa OTIMYAIOTCSA IPYT OT Apyra mo (Gopme: BUHUTEIBHBIN

1 . . .
[[Imammm  Myppeii] ,,yTBepikaaeT, dYTO B AaHIJIMHCKOM S3bIKE CYIIECTBYET IIECTh IaJexen

CYLLECTBUTENBHBIX — IIECTh PA3JIMYHBIX OKOHYAHUH 0€3 KaKOro-Iu00 N3MEHEHHs] OKOHYaHUH — ¥ 4TO
AQHTTIMACKUH TJIaroj MMeeT BCEe HAKIIOHEHHs, BPEMEHA M JIMLA, CBOWCTBCHHBIC JIATHHCKOMY TJIArofy.
OTO mpUMeEp MOpPA3UTENBHOH clenoTsl W yrnopcrBa. OH OYEHb MENAHTHYHO HEPEBOAUT JIATHHCKYIO
rpaMMaTHKy Ha aHDIMACKHN S3bIK (KaK M MHOTHE €ro MpEeIIICCTBEHHHKH), BOOOpaXkas, YTO MHILICT
AHTTIMACKYI0 TPAMMATHKY; CBSAIICHHHKU TPHBETCTBYIOT €r0, YYUTENs BBOASAT B BBICIICE OOIICCTBO, a
AHIIIMICKUE YYeHBIe ToIepxuBatot Ty motexy (H azl i tt, The Spirit of the Age, 1825, ctp. 119).



MasieX CyHIECTBUTENIBHBIX CPEIHEr0 poJia UMEET BCerza Ty ke camyio (opMmy, uTo U
UMEHUTENBHBIM MaJeX; OTIOXKHUTEIbHBINM TMaJeXk MHOKECTBEHHOTO YHCIa BCErna
COBIAJAET MO (OpME C JATEIbHBIM IMaJeKOM MHOXKECTBEHHOT'O YHCIA; Y HEKOTOPBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX JATENbHBIA Ma/leX EJUHCTBEHHOIO 4YHCIa HE OTJIUYAeTCs 110
dopMe OT pOAUTENHHOTO EAWHCTBEHHOTO, Yy JPYTUX — OT OTJIOXKUTEIBHOTO
€IMHCTBEHHOTO. Bce 3T0 coBepIIeHHO BEPHO, HO 3TO HE OMPOBEPraeT TOro B3TJILa,
YTO TMaJASKHBIC Pa3U4Ms B JIATHHCKOM SI3bIKE OCHOBAaHbI B TIEPBYIO Odepelb Ha
pasnuunu (HOpMBI, CBsI3aHHOM C pasnuuueM ¢yHkuuu. Hukrto Obl M He moaymal
TOBOPUTH 00 OTJIOKHUTEIHHOM Ma/ieXKe B JJATHHCKOM SI3bIKE, €CII Obl OH BO MHOTHX
cllyyasix He oTiauuaincs rno ¢opme OT AaTelnbHOro. A Torja, korja oba majexka
COBIAJAIOT MO (popmMe, BCE-TaKM MOXHO CKa3zaTh, YTO B OJHOM CIydae Mbl UMEEM
OJIMH TMAJIeXK, a B JPYroM — JAPYTroi, HOCKOJIbKY JPyrHe CJIOBa B TOM K€ MOJ0XESHUU
MOKa3bIBAIOT, Kakoil manexx ymorpebieH. Mol yOexaensl, uyto Julio cTtouT B
JaTeIbHOM Mazexe B npeanoxenuu do Julio librum u B TBOpUTENEHOM B COUETaHUU
cum Julio, MOCKOJBKY aHAJIOTHYHBIE IPEIOKEHUS co ciioBoM Julia conmepxar pa3Hbie
¢dopmbl: do Juliae librum, cum Julia. Templum B HEKOTOpBIX TpPeITOKECHUAX
BbIpa)KaeT MMEHUTEIbHBIN Na/IeXK, a B IPYTUX — BUHUTEIBHBINA, TOCKOJIBKY B TIEPBBIX
MBI MOrJI OBl ynoTpebuth popmy domus, a Bo Bropsix — ¢opmy domum. U Touno
TaKUM e 00pa3oM Mbl OHMMaeM (GopMy cut Kak MpeTeput (CM. BbIIE, CTP. 53) B
npeiokenun I cut my finger yesterday, xoTst B ¢popme 3TOro riaroja HET HUYETrO
OTJIMYHOTO  OT HAcTOSIIEro BpeMeHH. Ho B OTHOIIEHWH  AHTJIMICKHX
CYIIECTBUTEIBHBIX TaK PACCYXKIaTh HENb3s: €CTh MPUHLIUIIHAIBHOE HECOOTBETCTBHE
MEXy JIAaTUHCKOH CHCTEMOH, IJe MaJeXkH B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, XOTb U HeE
B C €T Ja, BRIpaXEeHb! (POPMOH, U aHTJIMIICKOW CHCTEMOM, T/Ie OHU HUKOT Ja TaK He
BbIpakatoTcs. [locTaBUTh Ha OAHY JOCKY BHHUTENIBHBIA W JATENbHBIM TMafexud B
AHTJIMICKOM  sI3bIKE, BCErJa COBMAJaroIiue 1Mo ¢opMe, ¥ COOTBETCTBYIOIINE
JATUHCKUE TAJIeXKH, pa3Inyaromyecs 6oiee yeM B JeBSHOCTA CIy4asx U3 cTa, — 3TO
3HAYUT [TOCTABUTh HAyYHBIE IPUHIIMIIBI C HOT Ha TOJIOBY.

CoBepIlIeHHO BEpHO, 4YTO Halla TPAKTOBKAa TIpaMMaTHYECKONW CHCTEMBbI
AQHTJIMHCKOTO  fA3bIKa JIOJDKHA OCHOBBIBAaThCA Ha  (pakTax, YCTaHOBJIECHHBIX
CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKON TPaMMaTHUKON; HO OJHOW M3 CaMbIX Ba)XHBIX HCTHH
ATOW HayKu sBisieTcs nuddepeHiumanus, KoTopas ¢ TSYCHUEM BPEMEHH pa300Imiia
A3bIKM, OBIBIIME KOTJA-TO OJM3KO POJCTBEHHBIMH, M TEM CaMbIM HCKJIIOYHIIA
BO3MOXXHOCTh MPUMEHATH KO BCEM SI3bIKaM OJHU U Te€ K€ KaTeropuu. B oTHomeHuun
AHTJIMHCKOTO $3bIKA, B OTJIMYUE OT I'PEYECKOr0, Mbl HE TOBOPUM O JBOMCTBEHHOM
YyHUClle, XOTS B ATOM Cllydae TMOHSATUHHAS KaTeropus AOCTATOYHO SICHA. 3aueM ke
TOTJ]a TOBOPHUTH O JATEIbHOM Majiexke, KOTIa JIsl STOr0 CTOJb YK€ Majlo OCHOBaHUH ¢
TOYKH 3peHus (GOpMBI, a C TOUKU 3PEHHUS MOHATHS 3HAYCHHE JATEIbHOIrO Majexa B
TeX SI3bIKaX, I7ie OH UMEETCsl, paCIUIbIBYATO U HEOIPEIEICHHO?

[Mpod. 30oHHEHIICWH yTBEpPKIAeT, UYTO MAJEKH ,,0003HAYAIOT KATETOPHH
3HaueHHUA“. OJIHAKO OH HE OMpPEACIISET, 1a U HE MOXKET ONpPEACIIUTh, KAKOe 3HAUCHHE
UMeeT JaaTenbHbl mamex’. Ecnm oOpatuThes K MpaBWiiaM 000  HEMEIKOWH,

! Henpzsa CKa3aTh, 4YTO 3HAYCHHUC KOCBCHHOI'O AOIIOJIHCHHA B HEMCIKOM A3BIKC ABJIICTCA I')TA B HBI M
3HAUYCHUEM JAaTCJIIBHOI'O ITajciKa. bl noac4uuTal BCC Cllydan yl'[OTp66J'IGHI/IiI JaTCIbHOTO ITaAacXXa Ha
HCCKOJIbKHUX CTPpAHHWIAX KHHUI'M COBPEMCHHOI'0O HEMCIKOI'O aBTOpa U 06Hapy>K1/m, gro u3 157 CJIy4acB
TOJIBKO 3 IpeaACTaBJIAIN c000i KOCBEHHBIE JOIIOJIHECHHA B MNPEMJIOKCHUAX, COACPIKAINUX APYroc
JOIIOJTHCHHUE, a 18 — JAOMOJIHCHUE K TJIarojly B IMPCAJOKCHHAX, HE HUMCIOIIHX MOOIIOJHCHHSA B
BHUHUTCIBHOM IIaJICXKCE.



JATUHCKOM MM TPEYeCKOW TIpaMMaTWKH, — OOHApy>KUBaeTcs OTPOMHOE
pa3zHooOpa3ue yrmoTpeOiaeHui U QYHKIHA, T. €. 3HAYCHH, AATETHHOrO Majexa, HO
MHOTHE U3 HUX Pa3IUYalOTCs OT S3bIKA K SA3bIKY. B ’TOM HET HUYero CTpaHHOTO, €CIIu
MBI BCIIOMHUM, KaKMUMHU HEOJMHAKOBBIMU IyTSAMHU DPA3BHIUCH 3TU S3BIKM U3 HMHJO-
€BPONEHCKOro npas3bika — UX 0OIIero ,,mpeKa‘.

Kax rosopur Ilaynb, coBepiieHHO Mpou3BOJLHBIM (€s ist im Grunde reine
Wiliker) sBasiercs make camoe 0003HAYEHHE COOTBETCTBYIOIIETO HEMENKOro (u
JIPEBHEAHTJIMICKOTO) Tajexa TEPMUHOM ,,JaTeIIbHBIN ", TTOCKOIBKY, KpoMe (hYHKIIHMA
CTaporo JaTeNbHOrO TajaeXa, OH BBINOJNHAET Takke (YHKIUU MECTHOTO,
OTJIOKUTEIBHOTO U TBOPUTENbHOr0. MOpMaTbHO OH COOTBETCTBYET CTapoOMy
JATeIbHOMY TOJIBKO B €IUHCTBEHHOM YHCJIE y HEKOTOPBIX CIIOB; Y JPYTUX CJIOB OH
MpeACTaBISIET COO0M CTaphlii MECTHBIM MAACK, a NaTeIbHBI MHOKXECTBEHHOTO Y BCEX
CJIOB BOCXOAUT K CTapOMy TBOPUTEIbHOMY. ['pedeckuil JaTenbHbId Maaex
€IMHCTBEHHOT'O0 YHCJIa TPEThEro CKIOHEHMS TPEICTaBIsICT COOOW CTaphlii MECTHBIN
nmajex, a JMaTedbHBbIN IMajgeX BCeX CJIOB OOBEeIWHUI B cede (PYHKIIMM MECTHOTO W
TBOPUTEIHHOTO MajJeXel Hapsay ¢ GYHKIUSIMH COOCTBEHHO aarenbHOro. M ckoibko
ObI MBI HU MPOJIBUTAINCH B TIyOb UCTOPUH, Mbl HUT/I€ HE HAIUTH ObI Majiexka ¢ OJTHOM
SCHO OYEpYCHHOW (QyHKIHMEH: B JIOOOM S3bIKE KaKIBIH TaACK CIYXKUT JUIA
Pa3IMYHBIX LieJel, FPaHULIbl MEKy HUMU HE SIBJISIFOTCS OTYETIMBBIMU. FIMEHHO 3TO B
COUYETaHHUH c XapaKTepHBIMH L najexxen UCKITIOYEHUSIMU u
HEIOCJIeI0BaTeILHOCTRI0O TIpH  00pa3oBaHWM (OpPM OOBSCHIET MHOTOYHCIICHHBIC
CIy4au CIHSHUS MaJeKel, U3BECTHhIE B UCTOPUHU SI3BIKOB (,,CHHKPETH3M®'), a TakkKe
XaOTUYECKUE TpaBUjia, CBOMCTBEHHBIE OTIEIbHBIM SI3bIKaM, — IIpaBWJa B
3HAYUTEJILHON CTETICHH TPYAHO O00BsiICHUMBIE. Ecin aHTIIMIUCKUHN SI3BIK YIPOCTUI 3TH
npaBuiia Ooubliie, YeM APYrue S3bIKH, Mbl JOJKHBI HUCTIBITHIBATh K HEMY MCKPEHHIOO
OnmarogapHoCTb M HM B KOEM Cllydyae HE NBITaThCA HaBs3aTh €My OECHopsiioK U
3aIyTaHHOCThH J1aJIEKOT0 MPOIIJIOTO.

Ho ecnu y natenbHOro majexa B TOM BHJIE, KaK OH CYIIECTBYET B JIIOOOM U3
JIPEBHUX S3BIKOB HWHIOCBPONEHCKOH CeMbH, OTCYTCTBYET KaKOe-THOO YeTKO
OYEpPYCHHOE 3HAYCHHE, TO M BUHUTEIBHBIM IMAJEK TAaKUM 3HAYCHUEM TaKKe He
oOmanaer. HekoTopslie ydeHble BBIIBUHYIH ,,JJOKAJTHUCTUYECKYIO® TEOPHUIO MalexXel u
yCMaTpUBAJIM B BUHUTEIBHOM Majexe (GopMy, KOTOpas MepBOHAYaIbHO 0003Hauana
JBHKECHHE 110 HAIIPABJIICHUIO K IIPEAMETY U JIMIIb [103’KE Ha 3TOW OCHOBE Pa3BUIIA BCE
npyrue 3HadyeHus: Romam ire ,uatu B Pum™ moseno x Rornam petere, a s3to
nocjenHee — K JPYTrUM BUHUTEIBHBIM JIOTIOJIHEHUS U, TAKUM 00pa3oM, B KOHEUHOM
cuete — Jgaxke Kk Rornam linquere ,nokupgate Pum®. Jlpyrue yueHble CUMTAIOT
NEPBUYHBIM YIOTpeOJIeHNEe BUHUTEIBLHOTO Majeka B (PyHKIMH JOMONHEHUs. TpeTbn
CKJIOHSIFOTCSL K TOMY, YTO BUHUTENIbHBIA OBLI CBOCIO POAA ,,0HOH MPHUCIYTOi‘, KO-
TOpasi MCIIOJb30BAIaCh TaM, TJi€ HENb3d ObUIO yHOoTpeOUTh HM WMEHHUTEIbHBIN, HU
KaKoM-IN00 M3 CIIENHAIbHBIX Mafexeil. HeCOMHEHHO OJHO — BUHUTENLHBIN MaeK
COBMEILlA] 3HAaueHue (IpsIMOro) JONOJHEHUS CO 3HAYEHHEM JBUKEHMS 110
HaIIPaBJICHUIO K IPEIMETY M CO 3HAYCHUEM IIPOCTPAHCTBEHHOI'O U BPEMEHHYIO
npoTspKeHus. BO3aMOXKHO, UTO MEepBOHAYAIBHO y HETO0 OBUIH M JIpyTrue, HEU3BECTHBIC
HaM (PyHKIMH.

Yro 3HaycHHME BHMHMTEIBHOIO M JATEIBHOTO TMANEKEW HEIb3sl YETKO
pasrpaHU4uTh, BUAHO U U3 TOTO, YTO OJUH U TOT K€ TJIaroJl B OJHOM M TOM XK€ S3bIKE
COYETACTCAd TO C BUHUTEIBHBIM, TO C JaTEIbHBIM IaJCKOM. Tak, B HEMEIIKOM SI3bIKE
HaOmoaloTes KojebaHusi B BBIOOpe Tmamexeid mocne riarojoB rufen, gelten,



nachahmen, helfen, kleiden, liebkosen, versichern u ap. (6onbmioe KOJIUYECTBO
IPUMEPOB MOXHO BCTPeTUTh y AHmpeseHa — cM. A ndresen, Sprachgebrauch, 267
u ci.). Takue xe KojacOaHUs UMETH MECTO M B JPEBHECAHTIIMICKOM ITOCJIE TIaroJjioB
folgian ,,cmegoBare™ u scildan ,3ammmars. [lomonHenue mocne riarosiia onfon
,,0paTh™, ,,MIOTy4aTh” CTOUT TO B BUHUTEIBHOM, TO B JATEILHOM, TO B POJUTEIHHOM
nazexe. Ecnu ucXoauTh U3 UCTOPUU SA3bIKA, MOKHO CKa3aTh, YTO U3 TPEX CHHOHUMOB
CO 3HAUYCHHEM ,,ioMoraTh™ help ympasiser matrenbHbIM maaexoM, a aid u assist —
BUHUTENbHBIM. VICTOpHUS s3bIKa HE NaeT HUKAKUX OCHOBAaHUU JUIsI YCTaHOBIICHUS
npaBuiia 30HHEHIICHHA, COTIIACHO KOTOPOMY JIaTeNbHBIN MaJekK (€CTU OTBIEYHCS OT
a/1BepOUaIbHOTO YHOTPEOJICHUS) YIIOTPEOIseTCs TOJIBKO B TOM Clly4yae, €ClIi TJIaroi
UMEET IIe OJTHO JIOTIOTHEeHHE (CTosmee B (hopMe BUHUTEIBHOTO Majeka): oJ0OHOTO
MpaBUJia HE CYIIECTBYET HU B OJHOM S3BIKE; B IpaMMaTHKe 3OHHCHIIEHHA 3TO HE
Ooyee Kak JIEKpeT, CTOJb e MPOU3BOJIBHBINA, KaK U YTBEPKACHHE Mpodeccopa, uTo
BCE MPEJIOTH YIPABISIOT BUHUTEIHHBIM TTa/ICKOM.

[Tpod. 3oHHEHIIEHH MBITACTCS MOAKPENUTH CBOIO TEOPUIO NEAArOrMYeCKUMU
coobopaxkenusimu (Yacte III, IlpeamcrnoBue): ywamumiicsi, OBJIaJICBIINNA TpaBUIIAMU
ynoTpeOaeHus] aHTJIUNHCKUX TMaZekeld B TOM BHUJE, B KAKOM OHM H3JI0KEHBI B €ro
KHHUTe, Tepeias K JAaTUHCKOW TIpaMMaTHKe, HE JOJDKEH IOYTH HHYEro Y4YUTh
JOTIOJTHUTENFHO, KPOME TOT0, YTO B JIATUHCKOM SI3bIKE €CTh €IlE OJUH MaJex —
OTJIOKHUTENBHBIA. DTO O3HA4YaeT, 4YTO PsiA TPYAHOCTEH JATHUHCKOW TpaMMaTUKH
MEPEHOCUTCSI HA YPOKHU aHIJIMKMCKOIO S3bIKA; caM MPEAMET OT 3TOT0 HE CTaHOBUTCS
Jerde Jaxe A TEX Y4YalluxXcs, KOTOpbI€ BIOCIEICTBUU OYyAyT 3aHUMAThCS
JATUHCKUM $I3bIKOM; Pa3HHUIIa COCTOUT JIMIIb B TOM, YTO UM MPUXOJUTCS YIUTh 4acTh
JATUHCKOM TIpaMMaTUKU Ha Oojiee paHHEW CTYNEHU, U OHU OyAyT HMETh JAENo C
SA3BIKOM, KOTOPBIN MPEIOCTABIISIET MEHbIIE BO3MOXKHOCTEN ISl TOHUMAaHUS BCEX ATHX
SIBJICHHH, TTOCKOJILKY B HEM HET OCS3aeMbIX (POPM, KOTOPBIE MOTJIH ObI OBITH OMOPOM
JUTSE TAMSITH. A YTO CKa3aTh O TE€X yJallluXcsi, KOTOpble HUKOTIa He OYAyT UMETh JIeJI0
¢ narbiHbi0? llenecooOpa3Ho M 0OpeMeHsATh MaMATh BCEX MAJIbYUKOB M JIEBOYEK
3ayuyMBaHUEM TaKUX PazWYMil, KOTOpble HEe OYAyT MMEThb JUIsl HUX HU MaJeWIlIero
MPaKTUYECKOT0 3HAYCHUS B UX OyayIei sxu3nu?

POJIUTEJBHBIN MAJEK

Hu onmuH w3 ApeBHHX WHAOEBPOINCHCKHX TaAeked He ObUI TaK YEeTKO
ompesieNieH B CEMAaHTHYECKOM OTHOIIEHUHU, YTOObI MOXHO OBLJIO CKa3aTh, YTO OH
UMEeT JIUIIb OJNHY (PYHKIHIO WK YIMOTpeOJICHHE, OTIMYAIOIIee €ro OT OCTAIbHBIX
nazexxeil. PoquTenbHbIN majgex coBMemaeT B cede nBe (QyHKIHH, COOTBETCTBYIOIINE
JIBYM OTHIEIbHBIM (DUHCKUM TMajexaM — POAUTEIbHOMY M mMapTUTHBY. OmHAKO
MIEPBYIO MOKHO OTPEAEITUTH TOJBKO B CAMOM O0IIIEM BHJIE — KaK MPHUHAIC)KHOCTD K
yeMy-1100, OTHOIIEHHE K dYeMy-1u0o, cBs3b ¢ 4eMm-mubo (anri. belonging to,
belonging together, appertaining to, connexion with, relation to, association with'); B
AHTIIMHCKOM SI3BIKE YIIOTPEOJICHHE dTOT0 Majexa BechMa orpaHmueHo. M Bce ke oH
nepesaeT Takue pa3ludHble oTHomieHus, kak Peter’s house ,,nmom Ilerpa“, Peter's
father ,,orer; Ilerpa®, Peter’s son ,,cera [letpa®, Peter’s work ,,pabota Ilerpa®, Peter’s
books ,,xkauru Ilerpa“ (Te, KoTOpble eMy MPHUHAIJIEKAT, U T€, KOTOPbIE OH HAmUcam),

! Hem. Zugehtrigkeit, Zusamnnengehorigkeit.



Peter's servants ,,cayru Ilerpa“, Peter’s master ,,xo3sun Iletpa“, Peter’s enemies
»Bparu Ilerpa®“, an hour’s rest ,gacoBoii oTmpix“, out of harm’s way ,,0T rpexa
nojxanpine” U T. 1. HexkoTopble TpaMMaTHCTBl TBITAIOTCA KIACCU(DUIIUPOBATH ITU
pa3HOOOpa3Hble Cllydau YIOTPeOJeHUs] POIUTENILHOTO TMajie’ka; OJHAKO ocoboe
3HaUEHUE HEPEIKO 3aBHCHT HE OT YMNOTPEOJCHHUS POAUTEIHHOTO Majexa, a OT
COOCTBEHHOTO 3HAYCHHSI KAXKJIOTO U3 JIBYX COCIMHEHHBIX CJIOB, U MO3TOMY HX
0co0eHHOCTH Beerna 0e3 TpyJa MOHUMAIOTCS CiylaTeneM. 3/1eCh HYyKHO YIOMSHYTh
TaKXe ,,CyObeKTHBIN U ,,00bEKTHBIN POAUTENBHBIA, O KOTOPOM IIJIa peYb BHIIIE
(ctp. 194).

B aHrmmiickoM s3bIKE COXpPAHWJIHCHh TOJIBKO CIy4aW yIOTpeOJIeHHs
POJIUTENBHOTO, CIYXKAIIEeT0 CPEJICTBOM CBSI3U JBYX CYIIECTBUTEIbHBIX, — OJHO M3
CYUIECTBUTENBHBIX MpPHU 3TOM SBISETCS aJBIOHKTOM K Jpyromy (,,IpMMMEHHOMN
POIUTENBHBIN) — W Pa3BUBIIMECS OTCIOJA CIlydad YIOTPEOJICHHUs] POJAMTEIBHOTO
najie’ka, KOrjla OH SIBJSIeTCsl MEpBUYHBIM CIIOBOM: Hampumep at the grocer’s ,,B
OakasneitHoi naBke™. B ApeBHUX S3bIKaX POAUTENIBHBIA TAACK YHOTPEOISIETCS U B
JIPYTUX COYETAHUSX: C ONpPENETICHHbIMH TIJlarojamu, TJe OH ObLI CBOEro poja
JOTIOJTHEHUEM; ¢ HEKOTOPBIMU MpHJIaraTeIbHbIMU U T. J. B3auMoOTHOIIEHUST MEX Ty
MOJAOOHBIM  yIOTPEOJICHUEM POAUTEIBHOTO ¥ OOBIYHBIM JIOTIOJITHEHHEM MOXKHO
HaOM01aTh B HEMELKOM $3bIKE, I/Ie HEKOTOpbIE TIJaroiibl, HalpuMep vergessen
,3a0bBaTh, wahrnehmen ,3ameuaTts®, ,,BOoCIpuHHUMATH, schonen ,,mamUTH",
,OOXOIUThCSA OEpekIIMBO™, paHee YIOTpeOIsseMble C POJAMTEIBbHBIM, TEIephb
COYETAIOTCS C BUHUTEIbHBIM TazekoM. Es B mpemnoxkenusx Ich kann es nicht los
werden ,JI He Mory ot »Toro otmenatecsa, Ich bin es zufrieden ,,51 sTum
YAOBJIETBOPEH MEPBOHAYATBHO BBIPAKAIO POAUTEIBHBIA MAaJEeK, HO TENEpb OHO
BOCIPUHUMAETCS] KaK BUHUTEIIbHBIM.

[lepexoguM KO  BTOPOMY 3HA4YCHHUIO  JPEBHETO  WHAOEBPONEHCKOIO
POIOUTENBHOTO TMajJeXka — MApPTUTUBHOMY, KOTOPOE HENb3s OTIENUTh OT Tak
Ha3bIBaEMOro genitivus generis. B maTuHCKOM s3bIKE MApTUTHBHBIA POIUTETHHBIN
0OBIYHO YHOTPEOIISIETCS B COUCTAHUHU C IEPBUYHBIMU CIIOBAMU (CYILIECTBUTEIBHBIMU U
T. 1.), HampuMmep: magna pars milituni ,,00TBIIMHCTBO BOMHOB®, major fratrum
,»CTapmuii u3 Oparbes™,. multum temporis ,,MHOr0 BpemeHu. Takoe ymorpebieHue
COOTBETCTBYET JPYTMM 3HAUEHHUSM O3TOrO Majexka, MOCKOIbKY M 3/1eCh M TaM OH
ABISIeTCA  aablOHKTOM. OJHAKO BCTPEUYAIOTCS M JApYrHe Cilydyau ynoTpeOieHus
HNapTUTHBHOTO POAMTEIBHOTO, KOT/Ia OH BBIMIOJHSET 0oJiee HE3aBUCUMYIO (DYHKITHIO B
npe/UIoKeHUH. PonuTenbHBId Tanex dYacTo ymnoTpeOsisercs Kak JONOJHEHHE K
IJIaroJly M, TaKuM 00pa3oM, KOHKYPUPYET C BHHUTENIBHBIM; Cp. JIp.-aHIJ. brucero
fodres ,,oTBemaer mumm*, Tp. phagein tou artou ,,moectb xjeba‘; paHHE-HOBO-HEM.
(manmpumep, y Jlrotepa) wer des wassers trincken wird, pycck. /latime mue xneba. B
PYCCKOM SI3BIKE€ YHOTpEOJIEHHE POAMTENBHOTO MMajeXa B KauyecTBE IOMOJHEHHS (C
yTpaToil MapTUTUBHOIO 3HAYEHHUS) PACIPOCTPAHMUIOCh Ha BCE CYLIECTBUTEIbHBIC
MYCKOTO pPOJa MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa, OOO3HAYaloIllMe >KUBBIE CYILIECTBA.
[TapTuTHB MOXET OBITH TaKKe MOJUICKAIIUM TPEIIOKEHUS U, TaKUM 00pas3oM,
KOHKYpPHPOBAaTh ¢ MMEHHUTEIbHBIM MAJEKOM. JTO YacTO HaOMoJaeTcs B (UHCKOM
A3bIKE, a CIIOPAJUYeCKd W B A3BIKAaX HAIICH CeMbU: Cp. PYCCK. OTpHILATENIbHBIE:
npemioxenuss Hem xneba, He cmano Haweeo Opyea. AHanOTUYHBIE SIBICHUS
BCTPEYAIOTCS W B POMAHCKUX fA3bIKAaX, rAe mpeangor de 3aMeHWIT MNpEeXHUR
POIMUTENBHBIN MaJeXK JaKe B €ro MapTUTUBHOM ynoTpebiaeHuu. B sTom 3HaueHun de
Terepb YacTO HAa3bIBAIOT ,,IAPTUTHBHBIM apTUKIEM . VHTEpecHO OTMETUTh, UTO



CYIIECTBUTEIHHOE C MAPTUTUBHBIM apTUKJIEM MOXET OBITh HE TOJIBKO JOMOJHEHUEM K
rinarony (J’y ai vu des amis), Ho u ouiexkanum npeannoxenus (Ce soir des amis vont
arriver; Il tombe de la pluie), npenukaruBom (Ceci est du vin) u cTOATH mOCHe
npemioroB (avec du vin; aprus des diitours; Je le donnerai a des amis). Ecnu
yInoTpebieHre B KauecTBE IMOJJIEIKAIIErO SBISETCS OTHOCHTEIBHO PEIKHUM, TO 3TO
OOBSICHSIETCSI TEM, YTO TOBOPSIIIKE BOOOIIE HE JTIOOIT ymoTpeOIsaTh HEOMpeIeIeHHOe
noanexaiiee (cM. ctp. 175; B mpeanoxkenusx Voici du vin; Il y a du vin; 11 faut du vin
coyetanus ¢ du mepBOHAYaIbHO OBUIN JOMOTHEHUSMHN ).

BrlpakeHre MapTUTUBHOTO TOHSTHS ,,HEKOTOPOE KOJHUYECTBO YEro-audo™,
TakuM o0pa3oM, Kak Obl TepecekaeT OOBIYHYIO MaJICKHYI0 CHCTEMY, MOCKOJIBKY
NapTUTHUB HCIONB3YyeTCs B TeX (QYHKUMAX, IS KOTOPBIX BO MHOTHX SI3BIKax
CYIIECTBYIOT CIlelMalIbHbIC MaaeKu (MIMEHUTEIbHBIA, BAHUTEIbHBIN); U 3TO OCTAETCs
B CHJIE HE3aBUCUMO OTTOTO, BBIPAKAETCS JM MAPTUTUBHOCTh MpPHU IOMOIIU
CHEIHMAIbHOTO Majiexka, Kak B (PUHCKOM, WJIM IPHU MOMOIIY POJUTEIHHOIO Majeka,
KaKk B TpEYECKOM, MWJIM, HAaKOHEL, MpU MOMOIIM (PaHIy3CKOIO COYETaHUsS C
npemiiorom de.

Ecnmu Obl pasnmuume MeXIy pa3HbIMH TaJeXaMu TPEACTaBIsLI0 CcoOOoM
JEHCTBUTENIFHO pa3iMyKe M0 3HAUYEHHUIO, TO €CTh €ClIM Obl KaXKIbIH MaJexk BBIpaXKal
KaKoe-HUOY/b OJHO TMOHATHE, TO ObUI OBl COBEPUICHHO HEMBICIUM TOT Pa3HOOOMH,
KOTOPBI MBI Ha0JFO1aeM B OTHOIICHUH OJHOU ¥ TOW K€ KOHCTPYKIIMH, a UMEHHO —
TaK Ha3bIBaeMOH ,,a0COJIIOTHOM KOHCTPYKIUH (HEKCYc-CyOBIOHKT, Kak s €€
Ha3bIBAI0): OTJIOKUTEIHHBIN najgex (B JATUHCKOM S3bIKE), JaTelbHbIN (B
JPEBHEAHTJIMIICKOM), POJUTENbHBIN (B IPEUECKOM), BUHUTEIBHBIA (B HEMELKOM),
UMEHUTEIIbHBIN (B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM). DTO MOXKHO OOBSICHUTH HCTOPUYECKH,
HO HHKAaK HE JIOTUYECKH, Ha OCHOBE KAaKOTO-TO IPEAINOJaraéMoro coOCTBEHHOTO
3HAYCHUS JaHHBIX MaJexKel.

HepannonanbHOCTh CTapOi CUCTEMBI MAJICKHBIX PA3JIMYHII MOXKHO MOSCHUTH
CIEQYIOIUM paccyxaeHueM. JlaTenbHbIi U pOAUTENBbHBIM TMaaeKd 10 HEKOTOPOl
CTEMEeHH MPEACTABIAIOTCS AHTOHUMHYHBIMH: 3TO BUJIHO M3 TOTO, YTO, KOT/Ia OHU
ObUIM 3aMEHEHbl MPEAJIOKHBIMH TpyMNIaMH, BMECTO JaTebHOTO Majexa CTalu
yInoTpeOIsSITh IpeAJIorH to, ad, a BMECTO pOAUTEIIBHOTO — MPEJIOTH, 0003HAYaBIIINE
MIPOTHBOTIOIOXKHOE JIBIKeHHE, — of (cimabas ¢popma ot off), de. U Bce xe natenbHBIN
naZex (WM ero 3aMEHUTENb) YacTO COBMAAAET M0 3HAUEHUIO C POAUTEIbHBIM, Kak,
HarpuMep, B HapoaHoM HeMmenkoMm obopore dem Kerl seine Mutter ,,Math 3TOTO
napHs*, ¢ppani. Ce n’est pas ma faute a moi, sa mure a lui, a Tak)ke B HapoHOM la
mure a Jean (crapodpani. je te donrai le file a un roi u a un conte, Aucassin et
Nicolette). C’est a moi o3HauaeTt ,,9T0 Moe*“. B HOPBEKCKHUX AUAICKTAX COUYCTAHUS C
til m et (,,k“, ,,y*, ,,ipu“) u B papepckom — couetanus ¢ hjo (,,y*) B OOIBIIUHCTBE
CITy4aeB 3aMEHHUIIN YCTapEIbId POIUTEIBHBIN HaaeK".

1

B (bHHCKOM SA3BIKC HET OATCJIIBHOIO IIajcKa B COOCTBEHHOM CMEICJIE 3TOrO CJioBa, HO ,,aJ'IJ'IaTI/IB“,
KOTOpLIﬁ 0003HaUaeT JBMJKCHHUEC Ha YTO-TU00 WIH 110 HalpaBJICHUIO K ‘IGMy-J'II/I60, qacTo
COOTBETCTBYCT HHﬂOeBpOHeﬁCKOMy AaTCIIbHOMY IMAJCKYy.



UMEHUTEJbHBIN MAJIEK 1 KOCBEHHBIE ITATEXKH

Ecnu Teneps BepHYTBhCSI K BOIIPOCY, MOCTAaBICHHOMY B Hayalle HACTOSIICH
IJIaBbl, @ UMEHHO: CKOJIBKO TaJeKeil MOXKHO BBIICIUTH B aHTIUICKOM NPEATIOKEHUN
Peter gives Paul’s son a book, unurarens, s Ha/ieloCch, HE CTAaHET YTBEPKIATh, YTO SON
1 book cTosT B pa3HBIX Majexkax (JaTelbHOM U BUHUTENHHOM). OHAKO 10 CUX TIOp
HUYEro He ObUIO CKa3aHO OTHOCHUTEIBHO BTOPOH BO3MOXKHOCTH: HE MMEEM JIU MbI B
0o00oMX cly4asXx KOCBEHHBIM TMaAek, OTIMYHBI OT HWMEHUTEIBHOT0, KOTOPBII
IIPEACTABJIICH B HalleM npumepe ciaoBom Peter. Takyro cucreMy manexxend uMMmenu
CYIIECTBUTENbHBIE B CTAapO(QPAHIy3CKOM S3bIKE: B HMEHHUTEIBHOM IaJeKe MBI
HaxonuM Qopmbl Pierres u fils, a B kocBenHom — Pierre u fil. Xors Ttakoro
(dopManbHOrO pa3INuusl AHTJIMHCKUE CYIIECTBUTEIbHBIE HE HMMEIOT, OJHAKO MHE
MOTYT BO3pa3uTh, YTO, OCHOBBIBASACH HA MOEM IIPUHIIUIIE, 51 TOJDKEH BCE JK€ Pa3IU4aTh
3TH JBa MaJeXka, MOCKOJIbKY (popMaibHble pa3iuyus CyHIECTBYIOT Y MECTOMMEHUIl: |
— me, he — him u 1. 1. Ecnu s npusnato, uro sheep B coueranum many sheep
yIoOTpeOJICHO BO MHOXKECTBEHHOM YHMCIIE, XOTS OHO M HE OTIMYaeTcs Mo Gopme OT
€IMHCTBEHHOTO (Kak, Hampumep, lambs B coderanun many lambs oramuaercs ot
€IMHCTBEHHOTO lamb), m cut B ompeneneHHBIX MpeIOKEeHUAX Oyzaer ¢opmoit
NPOILEANIETO BPEeMEHH, TO He JOJDKEH JIM s Takke npusHath Peter u son gopmamu
MMEHUTENBHOTO MaJieka B T€X COYETaHMSX, IJe Mbl yrnoTpedunu Obl popmy he, u
dopMaMu KOCBEHHOTO Majieka — B COYETAHUSX, II€ Mbl ynorpeOunu Obl Gopmy
him? Bce paccyxaenue kak OyATO SIBISETCS JOBOJBHO BECKUM apryMEHTOM, HO TEM
HE MEHEee OH He MpeACTaBIsIeTcs MHE pemaromuM. B ciaydae sheep u cut Mbl umenu
COITOCTABJICHUE CO CJIOBAMH TOTO K€ Pa3psia, U YCIOBHUSA 31€Ch ObLIH (PaKTUUECKU T
e camble; B cirydyae ke Peter u son Mbl OCHOBBIBaE€MCsI Ha CJIOBaxX JPYyroro paspsia,
Ha MECTOMMEHHUAX, KOTOpbIE 00J1a1al0T MHOKECTBOM CIIEHU(PUIECKUX OCOOCHHOCTEH
U OOHApY)KUBAIOT Pa3/inyMs, HE CBOMCTBEHHBbIE HUKAKMM JIPYTUM cioBaMm. Ecnu Obl
MBI CTJIM Ha MYyTh Pa3IMUCHHs NaiekXel, UCXOIS U3 Pa3IUYEHUS UX Y HEKOTOPBIX
MECTOMMEHHUH, Mbl MOTJIM OBl C TAKUM K€ MPAaBOM YCTAaHOBUTH KaTETOPHUIO poja Y
AHTJIMICKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, MOCKOJIBKY POAOBBIC pa3nuyus HaOmonaloTcs B he,
she, it u who, what, u pa30uTh mpunarateibHble U CYIIECTBUTEIbHBIE B (opme
POIOMTENBHOIO TMajeka Ha JBE pPa3HOBUJHOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
COOTBETCTBYIOT JIM OHU (Qop™me Ty (aabIOHKTY) WK GopMe mine (He-aabIOHKTY). B
JEHCTBUTEIIBHOCTH K€ HUKAKOH rpaMMAaTUCT JaKe HE MOMBIILISET 00 YCTaHOBICHUU
TaKUX Pa3JIn4Mii; TOYHO TaK K€ B JIPEBHEAHTIMICKUX TpaMMAaTUKaX HUTJE HET Jaxe
YIIOMHHAHUHN O ABOHCTBEHHOM YHCIIE CYIECTBUTENBHBIX, XOTS NMPU3HACTCS HATUYKE
JBOWCTBEHHOTO 4YHCIAa Yy JMYHBIX MECTOMMEHHUH, TJ€ OHO HUMEET CIelHalbHbIe
¢dopmbl. MTak, MBI BUIMM, YTO pa3IHyus, NPUCYIIHME M HEU30€KHbIE IS OJHOTO
paspsa cJoB, HeJIb3s BO BCEX CIIydasX MEPEHOCUTH Ha JPyrue YacTu PeyH.

Yro kacaeTcss 3HAYCHHU S HMMEHUTEIHHOTO Majeka B OTIMYUE OT JPYrUX
naJieXeid, TO CYIECTBYET TPAIUIIHs, BOCXOASIIAS K JIATHHCKON IpaMMaTHKe, CYMTATh
camMo co00# pa3yMEIONIMMCsl, YTO B MMEHHUTEILHOM TaJIe)Ke CTABHTCS HE TOJIBKO
noJyIeXxaiee mpeuIoKeHus, Ho U npeaukatuB. OTHAKO ¢ TOYKU 3PEHUS JIOTUKHA ITO
HE eIMHCTBCHHO BO3MOXHOE YTBEPIKIICHHUE, TOCKOJIBKY MOJICKAIIEE U TPESIUKATHB B
CMBICJIOBOM OTHOIICHWUHU HE SIBJISIOTCS HU TOXIIECTBECHHBIMH, HU Jake HEOOXOIMMO
POJCTBEHHBIMH 110 CBOEMY XapakTepy. 31eCh, Kak M B MPOYUX CIy4asx, s
pacImmpeHusi Kpyro3opa IMoJIe3HO MOCMOTPETh, KaK T€ XK€ TOHSITHS BBIPAXKAIOTCS B
JIpyrux s3bikax. B ¢uHCKOM si3bIke mpeaukatuB uMmeeT Gopmy (1) UMEHHTEIBHOTO



nasnexa, Hanpumep Pojat ovat iloiset ,Manbuuku panel; (2) mapTutuBa, ,,eCliu
nojiekaliee MPUIUCISETCS K KIaccy, ¢ KOTOPBIM OHO pa3AelisieT JaHHOE KayecTBO
(Onuor), ,, ;Ui 0003HAUEHUST Ka4eCTBa, KOTOPOE BCETa HIIM OOBIYHO OBIBACT MPUCYIIE
noanexamemy (Setnln), nanpumep Pojat ovat iloisia ,,Manpunku (OBIBAtOT) paabl™;
(3) accuBa st 0003HAYEHHSI COCTOSHUS, B KOTOPOM HAXOJUTCSI B JaHHBI MOMEHT
nojyiekaiiee, Hampumep Isani on kipeanm ,,Moii orer (ceiiuac) Gomen™ u (4)
TpaHCIATUBA MPH TIaroyiax, 0003HAYAIONUX MEPEXO/ U3 OJHOTO KadecTBa B APYroe,
uanpumep Isani on jo tullut vanhaksi ,,Moit oter; cocrapucs‘?.

Jlaxxe B HaIIMX 3amaJHOEBPOINEHCKUX SI3bIKaX MPEAUKATHB HE BCEr/a CTOUT B
MMEHUTENIbHOM Majieke. B aTckoM s3blke B TEUEHHE IMOCIETHUX CTOJETHH ObLIO
MPU3HAHO TPAMMAaTUYECKU BIOJHE MPABWIBHBIM YHNOTPEOJATh BUHHUTEIbHBIN (WUiH,
TOYHEEe, KOCBEHHBIN) Ma/iek M, TAKUM 00pa30M, TPAaKTOBaTh MPEAUKATHB KaK CBOETO
pona momosHeHHe: Det er mig ,,910 1. B aHTIMIICKOM sI3BIKE B Pa3roBOPHOM pedun
HaOmogaeTcst To ke ynorpebnenue: It’s me. OObIYHOE OMyIIEHHE OTHOCHUTEIHLHOTO
MECTOMMEHHS B TaKMX MPEMIOKEHUAX, kKak Swinburne could not have been the great
poet he was without his study of the Elizabethans ,,Cyunb6epn He MoOr ObI OBITH TEM
BEJIMKHUM II03TOM, KaKUM OH OBLJI, €ClTi Obl He U3y4all eIM3aBEeTUHIEB  (aHAJIOTUYHO U
B JJATCKOM $I3bIKE), TAK)KE, TO-BUJIMMOMY, YKa3bIBAET HA TO, YTO )KUBOE UYBCTBO SI3bIKA
00beIMHSIET IPEJAUKATUB C JOTIOJTHEHHEM".

B aHrnuiickoM M JaTCKOM sI3BIKaX 3TO SIBJICHHE HE MOXKET PacCMaTpHBATHCS
U30JIMPOBAHHO OT TEHACHLUHU, KOTOpPasi COCTOUT B TOM, YTO (popMa MMEHHUTEIHHOTO
najeka ynorpeOnseTcs TUIlb B HEMOCPEACTBEHHONW OMU30CTH OT (JUYHOMN) (hopmbl
ryarosa (o OTHOILICHMIO K KOTOpOi oHa aBseTcs noaiexamumM: I do; do I), a popma
KOCBEHHOTO TaJie’ka — BO BCEX JIPYTUX ciaydasx: cp. mocie than u as (He is older than
me ,,OH crapiie MeHs"; not so old as me ,,He Tak cTap, Kak 1), a TAK)Ke HE3aBUCUMOE
ynotpebnerne mectoumenus (Who is that? — Me! ,,Kto 310? — ). OTa TenneHus
oJiepKasia BepX BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE, TJIe Mbl IPU HE3aBHCHMOM YNOTpeOJICHUU
CJIOBa HaXOAMM MOi, HO B COYETAHHH C TJArojibHOW (OpMON MMEHMTENbHBIN je U
BUHUTEJBHBIN T€; TAK K€ OOCTOMT AENO0 U C JPYTUMU JTUYHBIMH MECTOMMEHUSIMU; CP.
camocTtositenbabie  Gopmer lui, lei, loro B wuramesackom®. (OO0 3TOM pa3BUTHH B
AHTJIMACKOM SI3BIKE CM. , Progress in Language”, ri. VI, nepeneuarano B ,, Chapters
on English*, rm. I1.)

3BATEJIbHBIN A JTEXK

Her HeoOxoaumMocTH MHOIO TOBOPUTH O TaK Ha3bIBAEMOM 3BaTEIbHOM
nazexxe. B HEKOTOPBIX sA3bIKAaX, HAIIPUMEpP B JIATUHCKOM, OH UMeeT ocolyio (hopmy, a
MO3TOMY JOJKEH CUMTAThCA OTAEIbHBIM MajekoM. OHAaKO B OOJIBIIMHCTBE SI3bIKOB
OH COBMNAJAeT C UMEHUTEIbHBIM MaJEKOM, a MOAITOMY HE HYXKIAeTCS B OTICIbHOM
Ha3BaHMM. 3BaTeNbHBIA MajeX TaMm, TJ€ OH CYIIECTBYET, yKa3blBaeT Ha TO, 4YTO

! 3cenB ynorpebnsercs Takke B GYHKIHH IPHIOKEHHS, HaMpuMep: lapsena ,,0yIydn peGeHKOM.

2 Cp. meMm. zu etwas werden, nar. blive til noget.

® BMecTo TepMHHA ,PEAMKATHB® B HEKOTOPHIX TIPAMMATHKAX YIOTPEONACTCS TEPMHUH
,»IPSANKATHBHBIA NMEHUTEIBHBIA . 5l HE MOT yAepKaTbCsl OT YIBIOKH, KOTJa, IPOCMATPUBAsL CTAaThIO,
M3JIaralllyo ONIMOKH, KOTOpBIE MACNAOT IIKOJBHHKM B KaH3ace, mpouyen B Hell crieayromee:
I IpeIMKaTHBHbIN HIMEHUTEIbHbIN He B UMeHUTEIbHOM; puMmep: They were John and him. It is me”.

4 Cp. Taxxe ,,10 non sono fatta come te* (Rovetta).



CYIIECTBUTEIHHOE YIOTPEOIEHO KaK BTOPOE JIUIO U YTO OHO CTOUT BHE MPEIOKECHUS
Wi camo 1o cebe oOpasyer mpemioxkenue. OH UMEET TOYKU CONPHUKOCHOBEHHUS C
MOBEJINTEIbHBIM HAaKJIIOHEHUEM; PO HErO TaKK€ MOYKHO CKa3aTb, UTO OH BBIpa)KaeT
noOyxnenue: ,,Crnymaid!“ nnu ,,byns BHUMarenen!

TecHyro CBSI3b MEXIy 3BaTE€IbHBIM W HMMEHHUTEIBHBIM TaJAC)KaMH MOXKHO
HaOMI0JaTh B TOBEIUTENBHBIX MPEMIOKEeHUIX Tuna You, take that chair! |, Tsr,
BO3bMHU 3TOT CTYN!®, TJIe yOu CTOUT BHE MPEIOKEHUS; TIPH OBICTPOM TIPOU3HECECHUH
noydaercss You take that chair!, rme you Oymer mojexamuM MOBEIUTEILHOTO
HaKJIOHEHUS.

SAK/IIOYUTEJIBHBIE 3AMEYAHUSA O MAJE/KAX

[IpuHITO TOBOPHUTH O ABYX THIAX MAACKEH: O TPaMMATHUECKHUX MaJekKax
(MIMEHUTETHHBIN, BUHUTENBHBIA U T. JI.) U KOHKPETHBIX MaJeKaxX, TIaBHBIM 00pa3om
JIOKaJbHBIX (MECTHBIH, OTJI0KUTEIbHBIN, COMPOBOAUTENIbHBINA, TBOPUTEIbHBIA U T. 11.).
ByHIAT prMepHO B TOM K€ CMBICIIE PAa3JIMYacT MMajIe)Ki BHYTPEHHEH JeTepMUHAIIUN U
Najekd BHEITHEeW jaerepmuHanuu, a JleWubeitH — ,,HafieXu JIOTHYECKOTO
mbinienus (Kasus des begrifflichen Denkens) u ,,magexu cozepuanus™ (Kasus der
Anschauung). Onnako mofo0HOE pasrpaHWYeHue, Mo KpaiiHell Mepe B Haumboee
W3YYCHHBIX SI3bIKAX, MPOBECTH HeNb3s. Jlake B (UHCKOM SI3BIKE C €r0 pPa3BHTOMN
CUCTEeMOM JIOKAIbHBIX MaJeKeHd TaKkoe pazludhe YETKO YCTAHOBUTH HEBO3MOXKHO,
MOCKOJIbKY J3CCHB, KOTOPBIM SIBISETCS TEMeph B OCHOBHOM TI'PAMMAaTUYECKUM
MaJe’)koM, KOT/a-TO OBLI JOKaIbHBIM. Ha 3TO yKa3bBalOT B TEPBYIO OYepelhb
HEKOTOpBIC TIEPEXKUTOYHBIC CIlydyaW, COXpaHHWBIIMECS B BUAC Hapeuuid. B
WHIOEBPOIMEUCKNX K€ SA3bIKaX 3THU JBE KAaTErOpHUH OBUTHM HEPa3pBIBHO CBS3aHBI C
camoro Hauana. [locTernmeHHO, OHAKO, YHCTO KOHKPETHOE YHOTpeOlieHUe majaexkeit
ObUIO yTpayeHo, IJIABHBIM O0pa3oM BBHJY IMOSBJICHUS NPEASIOroB, 0003HAYABIIUX
JOKQJIbHBIE W JpPyrde OTHOILICHHUS OoJiee OTUETIIMBO, YEM YCTYMAKIIUEe UM TIO
YHCIICHHOCTHU MAACKHU; U, TAKUM 00pa30M, MaIeKH CTAITU U3TUIIHUMHU.

C TeueHWEeM BpEMEHH KOJUYECTBO TMAJNEKEH IMOCTOSIHHO YMEHBIIAIOCH,
0COOEHHO TIOTOMY, YTO 0oJiee TBEPAOTO IMOPSIKA CIOB OKAa3bIBAJIOCh YACTO BIIOJIHE
JIOCTAaTOYHO [JIi TOTO, YTOOBI OXapaKTepHU30BaTh POJb CJIOBA B MPEIJIOKCHUH.
OmHako HYM OOWH S3BIK HAIIE CEeMbHM HUKOTAAa HE o0/amail TakKoW ITaaeKHOM
CHUCTEeMOM, KoTopas Oblia ObI OCHOBaHA HAa TOYHOM M TIOCIICIOBATEIHHOW CHCTEME
3HAUYCHHWM; WHA4Ye TOBOPS, TAACK €CTh KaTEropus YHCTO TpaMMaTHYecKas
(cuHTaKcHUueckas), a HE TOHATHHHAs B HACTOSIIEM CMbIcie cioBa. (OCHOBHBIE
3HAYEHUS NaAeKeH CIeayIoNue:

OO0parteHrie — 3BaTENbHBIM.

ITomexaniee — UMEHUTEIIbHBIN.

[TpenukaTuB — crenUaNbHOIO NaJekKa HET.

JlonmoaHeHe — BUHUTEILHBIN WIIN JaTeIbHBIN.

CBs13b — POOUTENBHBII.

MecTo 1 BpeMsi, MHOT'O Pa3JIMYHbIX OTHOIICHUI — MECTHBIN U T. 1.
Mepa — cnenuanbHOro najexa Her.

O06pa3 nelcTBUS — CHeNHUaIbHOTO MaeKa HeT.

Opynne — TBOPUTEIbHBIN.



Hpyras xnaccu¢ukanusi (B HEKOTOPBIX OTHOIICHHSX OHAa MPEACTaBISAETCS
Oosiee coBepiIeHHOH) Obls1a ObI OCHOBaHA HA TPEX PaHTax, PAaCCMOTPEHHBIX B IJIaBe

VII.
I. TTagexxu B kKauecTBE MEPBUYHBIX JIEMEHTOB:

ITazmex nmomiexaniero.
ITanex momosiHEHUS.

[TocnenHnii MOKHO TIOAPA3ACIUTh HAa MAACK MPSIMOTO JOMOTHEHUS U MK
KOCBEHHOI'O JOMOIHEHUSL.

[Tanex npenukarusa.
Il. [Tagex agprOHKTA:

PonurenbHbIil magex.
III. ITamexu cyOBIOHKTA:

X MOXHO TOJpa3leNuTh Ha Maaexu, obo3Hadarouiye Bpems (koraa? B
TEYCHHE KaKOTO BpPEeMEHH?), Majeku, oOo3Hauaronme wmecto (Tae, Kyaa, OTKyaa),
najexy, 0003HAYAIINEe Mepy, 00pa3 ACHCTBHS U Opyaue.

MHorue mnoHSTHS, OAHAKO, OYE€Hb TPYIAHO OMPENENUTb, U OHU HE3aMETHO
nepexoar oaHo B Apyroe. [loaToMy He MPUXOAUTCS YAUBISTHCS, YTO CYHIECTBYIOT
3HAYUTENIbHbIE Pa3Nyuus JaKe MEXIY TeMHU S3bIKaMU, KOTOPble B KOHEYHOM CueTe
BOCXOJIAT K OJJHOMY M TOMY K€ ,,lTpasi3bIky*. [lagexu nmpeacTaBisioT cooor oaHy U3
HanMeHee PAllMOHABHBIX YacTel sI3bIKa B IIETIOM .

HPEJJIOKHBIE I'PYIIIIbBI

YuraTenb, BEPOSATHO, yXKE 3aMETHJI, UTO B 3TOW TJIaBe s TOBOPIO TOJIBKO O TaK
Ha3bIBAEMBIX CUHTETUYECKHX, a HEe 00 ,,aHATUTUYECKUX IMaJeKax ‘, KOTOPbIE COCTOAT
U3 MpeyIora U €ro JIOTOJIHEHUS; OCIeIHUE, S IyMalo, He JOJDKHBI pacCMaTpUBAThCS
OTIENIBHO OT JI000# Apyroi mpemioxHoi rpynnsl. B aHrnmiickom s3pike to a man
,»4EJIOBEKY"* TaK e He SABJSIETCS AaTeIbHBIM MaJIe’K0OM, Kak by a man ,,ueJ0BEKOM™ He
SIBIISIETCSI TBOPUTEIBHBIM, & in @ man ,,B 4eJI0BeKe  — MECTHBIM NaaekoM. Jleiubelin
(,,System der neuenglischen Syntax“, ctp. 278 W cI.) BBICTYHaeT Kak KpaiHHA
IPEJCTaBUTENb TPOTUBOIOIOKHON TOUKH 3PEHHS; CPeIU psAa APYruX OH IMPUBOAUT
OpUMEpbl Ha JATCNbHBIA MaaeK B aHTIUicKoM si3bike: He came to London ,,0n
npuexai ¢ Jlonoon", This happened to him ,,9to ciayuunocs ¢ num*, complain to the
magistrate ,,moxanoBatbcs cyove”, adhere to someone ,,05ITh CTOPOHHHUKOM KO20-
60", The ancient Trojans were fools to your father ,JIpeBHue TposiHIBI ObLTH
JypakaMH no cpasienuio ¢ meoum omyom, He behaved respectfully to her ,,On Ben
ce0sl 0 OTHONICHHUIO K Hell TOYTHTENBHO, You are like daughters to me ,,Ber mue kax
noyepu‘, Bring the book to me ,,IIpunecu mue xkuury™, I have bought a villa for my
son A kynun ons moezo cvina Bunty, What’s Hecuba to him? ,Uro ons mezo
Iexy6a?*, It is not easy for a foreigner to apprehend ,,OTO Helerko NMOCTHTHYTBH

! Moit ocHOBHOII BBIBOJI coBIIanaeT ¢ BeBoxoM Ilayust: ,,I1aie)n — 9TO JIMIIb CPEACTBA BBIPAKCHNS,
He 0053aTeNbHO SBIIIOIIUECS COCTABHOM YacThIO KaKIOTO A3bIKA;, HAACKH, TIe OHH HMMEIOTCH,
Pa3IMYarOTCA 0 Pa3HbIM A3BIKAM U [0 PAa3HbIM CTYNEHAM Pa3BUTHS, U IPH 3TOM HHKOIZA HEJb3s
OXHUIATh, YTO UX (YyHKIMH OyJyT COOTBETCTBOBATH IMOCTOSHHBIM JIOTUMECKMMHU ICHXOJOTHYECKUM
othomenusam*. (,Zeitschrift fir Psychologie®, 1910, 114).



unocmpauy)™, TakuM 00pa3oM, 3/eCh BCTpEYaroTcs M mpeior to u mpexasor for,
BEPOSITHO, IMOTOMY, YTO B HEMEIKOM B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB YHoTpelisercs
JnaTenbHbIN magex. ['opa3no mpaBuibHEe MPU3HATH 3T COYETaHHUS TEM, YTO OHHU
SBIISIIOTCSL B ACUCTBUTEIBLHOCTH — MPEUIOKHBIMU TPYNIaMu, U nW30eratb TepMHHA
,»JJaTeJIbHBIA Magex™, KpoMe TeX CIydaeB, KOTJa Mbl HAXOJAUM YTO-JIMOO CXOIHOE C
JATUHCKUM, JPEBHEAHTIIMHCKUM WM HEMEIKUM JaTeNbHBIM Maje:koM. JIFoOonbITHO
OTMETHUTh, 4TO, Korjma Jleiiubeitn nemaer ymapeHue Ha ,,[IPOCTPAHCTBEHHOM
nateiapHoM majgexe” (der rmumliche Dativ: He came to London), oH craHOBUTCS B
OMIO3UIMI0 K TMPEeKHEH TeopHH, KOTOpas BBHIBOAWIA TMaAeKH U3 JIOKAIBHBIX
oTHoueHut. COraacHo 3TOM TEOPHUH, AATENIbHBIN MaJIekK CUUTAIICS MaIeKOM ,,[TOKOS,
BUHUTEIbHBI — TaJeXOM ,,JIBIDKEHUS] — MPUOIMKEHUA, a POJUTEIbHBI — ma-
IeKOM ,, IBHKEHHS — ynajeHws; ecnu ke JleiuOeitn HaspBaer to London
JATENbHBIM IaJIe)K0M, TO TIOUeMy HE cKa3aTh TOro e u 00 into the house ,,B qom™?
Ho B TakoMm ciydae Hy>kKHO OyJeT NpU3HaTh JaTeNbHBIM HaiexoM 1 HeM. in das Haus,
HECMOTpsl Ha pealbHyI0 (pOpMy BUHHUTEIHHOTO MaJieKa, O3HAYAIONIYI0 HEUTO WHOE,
yem (opma nmatenpHOro majaeka B couetanuu in dem Haus ,,B mome®. Ecnu maxe
BeIpakeHus | gave a shilling to the boy u I gave the boy a shilling curoHUMIYHBL, 3TO
BOBCE HE O3HAYaeT, YTO Mbl JOJDKHBI NPUMEHUTh K OOOMM OJUH U TOT JKe
rpaMMaTU4eckuii TepMUH: man-made institutions ,,4eJOBEKOM  CO3JaHHBIC
yupexaeHus u institutions made by man ,,yupexaeHusi, Co3JaHHBIC UYEIOBEKOM
03HAYaIOT OJHO M TO e, HO TPaMMaTUYEeCKH OHU HE TOXKJECTBEHHHBI.

JlokanpHOE 3HaUEHHE MpeIora to Yyacto 0ojiee WM MEHEee TYCKHEET, HO ATO
HE JIaeT HaM OCHOBaHUI TOBOPUTH O JATEIHHOM MaJeXKe, Make eCld to MOTHOCTHIO
JUIICHO JIOKAJIbHOTO 3HaueHus. [1og00HbIM k€ 00pa3oM U BO (DpaHIy3CKOM SI3BIKE,
raoe J’irai au ministre 1 Je dirai au ministre SBISIIOTCS aHAJIOTHYHBIMUA, HO B
COOTBETCTBYIOIIMX  KOHCTPYKIHUSAX C  MECTOMMEHHMEM  JaTeNbHBIA  IMajex
ynoTpeOJsieTcsl B OJHOM Cllydae W He ynoTtpebmsercs B apyrom: J’irai a lui u Je lui
dirai.

Te sxe cOOOpaXkKeHUsSI OCTAIOTCS B CUJIC U B OTHOIICHUU POJUTEILHOTO MaIekKa.
JleituOeitH TOBOPUT O POAMTEITHLHOM IMaJieKe HE TOJBKO B TaKWUX CiIydasx, Kak the
works of Shakespeare ,,counnenus Illexcnupa®, HO ¥ B Caydasx THIa participate Of
the nature of satire ,,umers obmiee ¢ camupuueckum scanpom™, smell of brandy
»IaxHyTh 6Openou”, proud of his country ,ropa ceoeii cmpanou, u, ecid He
omubarch, Takke B ciydasx Tuma the man from Birmingham ,uenoBex u3
bupmuneama*“, free from opposition ,,cBo001HbIH om onnosuyuu‘* (Tam xe, cTp. 286 u
ci1.). Hekotopeie TpaMMaTHCTBI TOBOPAT 00 ,,0TACTICHUH POJAMTEIHHOTO Majexa OT
VIIPABJISIONIETO CIOBA JPYTUMHU WiICHAMH MPEJIOKCHUS U TIPU STOM UMEIOT B BHUIY
Takue ciaydad, kak the arrival at Cowes of the German Emperor ,,mpubsitTue B Kayc
TepPMaHCKOTO UMIepaTopa’, TAe HAJIUI0 MPOCTO BE MapauleIbHbIC MPEIIOKHBIC
TPYNIBI-aIBIOHKTBI;, HEKOTOPhIE Jake NPUOETraloT K TEPMUHY ,,pacIICTICHHBIN
poauTtenbHbIN magex™ (,,Anglia“, Beiblatt, 1922, 207) u npuBoasaT npumeps! Tumna the
celebrated picture by Gainsborough of the Duchess of Devonshire ,u3BectHbIi
nopTpeT repuoruHu JleBoHmupcekoit padbotsl I'eitHcOopo™. 3xeck ObLIO0 OBI CTOMB Ke
pa3ymHO cuuTaTh by Gainsborough poauTenbHBIM MaJeKOM, KaK U IPUMEHHUTH 3TOT
TepMHUH K coueTaHuio ¢ of. B o0oux ciiydasx Mbl UMEEM MPEIJIOKHBIC TPYMIBI U
HU4ero Oosblie.

s Mory, HOKaﬂyﬁ, BOCIIOJIB30BAThHCA 3THUM CJIIy4ddeM, YTOOBI BbIpasuTb IMPOTCCT HNPOTUB
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OIPCACIICHHOTO poJa ,HAlMOHAJIBbHOU TICUXOJIOTUU , KOTOpas cCAcjajJaCb MOJOU B HCKOTOPBIX
HEMCHKHUX YHUBCPCUTCTCKHUX Kpyrax MW KOTOpasd IMPCACTABIACTCA MHC B caMoOil CBOCH OCHOBE



HEPa3yMHOH U IPOTUBOECTECTBEHHOM. B cileyrolemM OTphIBKE OHA 3aTparuBacT CUHTAKCHUC MAJEKEN:
,»,ECIIH CaKCOHCKas (opMa pOAMUTENHFHOTO Tajeka MPOAYKTHBHA IPU 0003HAYEHUH BPEMEHH, TO 3TO
03Ha4aeT, 4TO MOHATHE BPEMEHHU B CO3HAHWHU AHIVIMYAH HIPaeT OYCHb OOJBIIYIO POJIb; 3TO OCOOEHHO
NPOSIBIISIETCS Y TIPENICTaBUTENEi OnpeeseHHbIX podeccuil, Kak-To: U3/aTeseH, peJakTopoB, ra3eTHBIX

] H . ~
pa6oraukoB u .. (D eutschbein, System der neuenglischen Syntax, ctp. 289). B Toii e pabore,
Ha cTp. 269, maTenbHbIi Tagex B Hem. Ich helfe meinen Freunden I momoraio cBouM Apy3bsM
TPaKTyeTCsl KaKk MoKa3arellb ,,AHTUMHOTO JOBEpHs MOCTOSHHOTO XapaKTepa MEXIy MHOH M MOMMH

] v .
JIpYy3bsIMH , HO ,,korja B HoBoanriuiickoM to help (I help my friend) coenunsieTcs ¢ BUHUTENBHBIM
Ma/Ie’kKOM, BBIPAKCHHE JIMYHBIX OTHOIICHHH MEXTy MHOI0 M MOHM JPYIOM OTCYTCTBYET... TaKUM
00pa3oM, HOBOAHTIMHCKUHN SI3BIK 00JagaeT AMHAMHYECKHM XapaKTepoM, KOTOPBIH HPOSBISETCS U B

pAlle Ipyrux sIBIECHUMN s3pika’ . UTO 03Hauaer TEPMUH ,JMHAMHYecKnii* B 3Toi cBsa3n? U oyeMy
Jeiiubeiin peurt, uto magexHas Gopma nocne help He siBisiercs mo-npexHeMy (GOpMOi NaTebHOTO
naznexa? B coueranuu give my friend a book ,,1aTh Moemy apyry kaury" o mpusHaer friend dopmoit
JATETHHOTO TajJeka, HO IoYeMy He ycMaTpuBaTh 3Ty (opmy u 3xecs? Popma Beas Ta ke camas. U
(hyHKIMSA Ta e camast, Kak ¥ B COOTBETCTBYIOLIEM APEBHEAHTIMICKOM IpeuiokeHHn Ic helpe minum
freonde, ¢ KOTOPBIM COBPEMEHHOE AHTIIMICKOE MPEIJIOKCHHE CBA3aHO HENPEPBIBHOW TpamuImed u
KOTOpOe BO BCEX OTHOIICHMsX coorBercTByeT Hem. Ich helfe meinem Freunde. Tlouemy He cka3athb
MIPOCTO, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE B JAHHOM CIIydae Iepel HaMH He BUHUTEIFHBIN U HE
JATEIBHBIA MaieX U IMoYeMy He OTKa3aThCs OT BCEX YMO3AK/IIOYCHHH O HAllMOHANBHOM XapakTepe —

13 13 13
JIMYHOM , , JUHAMHYECKOM U ,,CTATHYECKOM ?

l'nasa XIV

JUCJI0?

Cuet. OObIYHOE MHOXKECTBEHHOE YUCIIO. [IpnbIM3nTEIbHOE MHOKECTBEHHOE UnCiio. EnquHCcTBa
BhICIIEeTo Topsiaka. Obmiee uncio. HazBanus Macchl.

CUET

Kareropust umcna Ha mepBbId B3I KaXKETCA OYEHb MPOCTOM, CTONb K€
MPOCTOM M SICHOM, KaK ,,ABaXIbI ABa — 4eThipe. OmHako mpu Oosee TIATeIbHOM
PacCMOTPEHMHM Mbl HAaTaJKUBAEMCSi HA MHOTHME TPYIHOCTH KaK JIOTUYECKOTO, TaK U
JIMHTBUCTUYECKOTO MOPSAKA.

C norumyeckoil TOYKM 3pEHHUS OUYEBUIHOE pa3ivyuude MPOXOIUT MEXKIY
MOHATUSAMH ,,0JIUH" U ,,00JI€€ YeM OAMH", MPUUEM IOCICIHEE MOXKHO TOIPA3ICIUTh
Ha 2, 3, 4 u T. A.; 0COOBIM pa3psIOM MOXKHO MpHU3HATH ,,BCE*; KpOME TOTO,
CYILIECTBYET paspsia ,,IPEIMETOB, K KOTOPbIM HENMPUMEHUMBI CJIOBA ,,0AUH", ,,ABA* 1
T. II., UX MO’KHO Ha3BaTh ,,HEMCUHUCIIeMbIMU * (uncountable); mpaBna, yacTo Mo 3TUM
CIIOBOM HMeEETCs B BHUAY Jpyroe — ,,HEBO3MOXHOCTBH (JIETKO) HCUUCIHTH H3-3a

CITUIIIKOM OOJIBIIIOr0 KOJIHMUECTBA .

COOTBCTCTBYIOH_[I/IMI/I CUHTAKCUUCCKUMU PaA3JINYUAMHA 6y,[IYT CAUHCTBCHHOC U
MHOXCCTBCHHOC YHCJIO, KOTOPBIC UMCIOT OOJIBIINHCTBO SA3BIKOB; HCKOTOPLIC A3bIKH,

1 . .
Coneprxanne HacTosIeH Ti1aBbl OBUIO NMPOYHMTAHO B BUAE JoKiana B KomeHrareHckod AxaneMun
Hayk 17 HOs10pst 1911 roga, HO He OBLIO OITYOIUKOBAHO.



KpoMC OOBIYHOTO MHOXCECTBCHHOI'O, UMCHOT IIBOﬁCTBCHHOC YHUCJIO U OYCHb HCMHOTHC
— Ja)e TPOWCTBEHHOE.
Taxum 06pa30M, MBI ITOJIYy4aeM CICAYIOIUE IBEC COOTHOCHUTEIIBbHBIC CUCTEMBI:
IlonsTuiiHas kaTeropus CuHTakcH4eckas KaTeropus

A. UcuuciseMsie

(0117 15 S €MHCTBEHHOE YHCIIO
TBA [N « v (TBOWICTBEHHOE YHCIIO)
TPH | | oo (TpOHICTBEHHOE YHCIIO)

0oJee OMHOTO . . . . . .. MHOKECTBEHHOE YHCIIO

b. Heucuucnsemnie

[Tonstue ,,001ee uyeM OIMH® MPUMEHUMO TOJIBKO K TaKUM IpeAMeTaM,
KOTOpbIE, HEe OYAy4u TOXIECTBCHHBIMH, IPHUHAIEKAT K OTHOMY U TOMY K€ pa3psuy.
Taxum 00pazoM, MHO>KECTBEHHOCTb TPEATOJIAraeT pa3indue, HO, C IPYTOil CTOPOHHI,
€CIIM pa3IMyHe CIUIIKOM 3HAaYUTEIbHO, HENb3sl YIOTPEOUTh CJOBa TUMA ,,JBa“ MU
,»Tpu*. I'pymia u s16J10K0 MpencTaBisiioT co00i 1Ba pa3HbIX (PYKTa; KUPIUY M 3aMOK
MOYKHO Ha3BaTh ABYMs MpeAMETaMH; HO KMPIHUY U MY3BIKaJIbHBII 3BYK HE €CTh JBa
IpeMeTa; YeI0BeK, HICTUHA U BKYC S0JI0Ka HE COCTABIISAIOT TPEX, U T.1.

Kakue npenmeTsl MOXKHO HCUUCIATH COBMECTHO, 3aBHUCUT OT SI3bIKOBOTO
BBIp@KECHHS. B OONBIIMHCTBE CiydyaeB Kiaccuukamusi ObIBAa€T €CTECTBEHHOH U
(dakTUYECKH COBMAIaeT MO PsSAY SI3bIKOB, HO MHOTJAa HAOJIIOJAIOTCS U Pa3iIuyus,
MOPOKJICHHBIE PA3TUYUSIMH B SI3BIKOBOM CTpyKType. Tak, Hampumep, mo-aHTJIMHACKU
HE COCTaBJISIET HUKAKOW TPYIHOCTH cka3zath Tom and Mary are cousins, MOCKOJBKY
CJIOBO COuSin 03HA4YaeT OJHOBPEMEHHO H ,,Ky3eH U ,,Ky3WHa'‘; B TaTCKOM sI3bIKE (KaK
U B HEMELKOM U B JPYTUX S3bIKax) ATH MOHATUS O003HAYAIOTCS Pa3IUYHBIMU
CIIOBaMHU U, TaKUM 00pa3oM, 3Ty MBICIb MPHUXOAMUTCA BbIpakaTh Tak: T. og M. er
txtter og kusine; anri. ke five cousins Hellb3s TOYHO TIEPEBECTH HA NAaTCKUH 3BIK. C
JIPYroil CTOPOHBI, B QHTJIMHCKOM SI3bIKE€ HET MOAXOMSILIEro TEpMHUHA JIS TOTO, YTO
HeMIbl Ha3biBatoT Geschwister ,,0patbs u cectpbl®, nat. smskende. MHorma, ogHako,
YIOTPEOJISIFOTCS YUCIUTENIbHBIC TIEpel TAKUMHU COYETAaHUSIMHM, Kak aHri. brothers and
sisters: They have ten brothers and sisters ,,Y HHX aecsiTh OpaTbeB M cecTep™, 4TO
MOJKET O3HauaTh ,,JIBa OpaTa + BOCEMb cecTep’ WM JII000e JIpyroe codeTraHue; cp.
takxxe We have twenty cocks and hens ,,Y nac nBaamars nmetyxoB u Kyp™ (= gar. tyve
hmns). BrosHe ectecTBeHHass MOTPEOHOCTh COBMECTHOTO OOO3HAYEHHS IKUBBIX
CYIIECTB MY>KCKOT'O U EHCKOTO Ioja 00yclIoBUia MOSBICHUE B HEKOTOPBIX S3BIKAX
CHUHTAKCHUYECKOro TMpaBuia, COTJacCHO KOTOpoMmy (opMa MHOXKECTBEHHOTO 4HCia
MY’KCKOTO pojia yrmoTpeosercs 1jisi 0003HaueHUs CYIIeCTB 000uX IMOJoB: UT. gli zii,
ucr. los padres (cm. cTp. 271).

B HeKOTOpBIX CiTyyasx HEBO3MOXKHO 3apaHee CKaszaTh, YTO CIEIyeT CUUTATh
OMHHUM IPEIMETOM: IO MOBOJY Ps/ia CIOXKHBIX IO CBOEMY CTPOCHHUIO MPEIMETOB
pa3iuYHbIC S3bIKM MMCIOT Pa3iIH4YHbIC TOYKH 3peHHs: cp. un pantalon — a par of
trousers, et par buxer, ein Paar Hosen ,,0proku‘; eine Brille — a pair of spectacles,
une paire de lunettes, et par briller ,,ouxku®; en sax, eine Schere — a pair of scissors,
une paire de ciseaux ,,HOXKHHUIIBI".



B aHrnmiickoM si3pike WHOTAA HAOMIOJAeTCs TEHIEHIUS YIIOTPEOISTh B ATUX
cinydasx (opMy MHOXKECTBEHHOTO 4dHCIa Kak (opMy €IWHCTBEHHOTO YHCIA,
HAIIPUMeEP: a SCiSSOrs ,,HOKHUIIBI, a tongs ,,ITUMIBI, a tWeezers ,,TUHIET .

B CcOBpeMEHHOM HCIaHICKOM SI3BIKE MBI HaXOIHM JIIOOOMBITHYIO (opMy
MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa OT einn ,,0JIuH" B coueTaHuu einir sokkar ,,oman HOCKU* (15
obo3HaueHuss Oosee dYeM OJHOM mTapbl YHOTPEOSAIOTCS ,,IUCTPUOYTHBHBIC
YUCIUTENbHBIC: tvennir vetlingar ,,iBe apsl mepyaTox*).

B oTHoIIeHnN JacTel Tera 0OBIMHO HE OBLIBAET COMHEHHI, YTO CUUTATH OTHUM
MpEeAMETOM, a YTO JBYMS; U BCE JK€ B AQHIJIMHUCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT (BEpHEe
CYIIIECTBOBAJIM) KOJIeOaHUsI B TPaKTOBKe cioBa moustache, koropoe B Okchopackom
croBape onpeensercs kak «(a) the hair on both sides of the upper lip u (b) the hair
covering either side of the upper lip, so that what to one is a pair of moustaches, to
another is a moustache; cp. He twirled first one moustache and then the other ,, Ou
3aKpyTWJI CHayYaa OJIuH yC, a 3aTeM — JPYrou’” ».

B BeHrepckom s3bIKe€ CYIIECTBYET TBEPIO€ MPABUJIO, COTJIACHO KOTOPOMY
MapHbIE YacTH M OpraHbl Tejna o0o3HaudaloTcs kak onHo 1menoe. [loatomy Tam, rae
aHTJIMYaHUH cKakeT My eyes are weak ,,Mowu rna3a mioxo Bumat wim His hands
tremble ,,Pyku y Hero aposkar*, BeHrp ynorpeOuT (GpopMy €IMHCTBEHHOTO yHucia: A
szemem (exn.) gyenge, Reszket a keze (em. 4.). OTcroma ecTeCTBEHHOE CJIEACTBHE,
KOTOpO€ TMPEACTaBISETCS HaM OYEeHb HEECTECTBEHHBIM: JUIsi 00O3HAuY€HUs OJIHOTO
rJ1a3a, OJJHOW PYKH WJIM OJHOW HOTH B BEHTEPCKOM S3bIKE YmoTpeOsseTcs: cioBo fiil
,ronouHa: fitl szemmel ,,0mHUM r1a30M*, OYKBaJIBHO ,,MTOJTIOBUHOM T1a3®, fel 10bora
sonta ,XxpomMoil Ha OJHY HOry“. DOTO TMpaBUJIO TMPUMEHSETCS MU K CJOBaM,
0003HAYAIOIINM TIEPYATKH, CAIlOTH | T. 11.: keztyb ,,mapa nepuarok’, fiil keztys ,,0mHa
nepuarka“ (,,[I0JJOBUHA TepUaTok’’), csizma (ex. 4.) ,,camoru‘, fiil csizma ,,camor®.
®opMBl MHOYKECTBEHHOTO 4Hciia Takux clioB (keztywpk, csizmOk) ymoTpebnsroTes s
0003HaYeHHs] HECKOJIBbKUX Tap WM Pa3IU4HbIX COPTOB MEepYaTOK, Camor.

OBbIYHOE MHOKECTBEHHOE YHUCJIO

Camoe npoctoe U 04eBUIHOE YHOTpeOsieHue (HOpMbl MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA
MBI HAXOJHMM B clydasx THma horses ,Jjomaan = (oaHa) Jomaab + (Ipyras) JIomaasb
+ (TpeThst) gomans... (3mech BO3MOKHA Oblia Obl opmyna: A MH. 4. = Aa + Ab +
Ac...) Takue ciy4an, KOTOpble MOKHO Ha3BaTh OOBIYHBIM MHO)KECTBEHHBIM UYHUCIIOM,
He TpeOyloT 0CcOOBIX 3aMedaHuil, TaKk KaK BO MHOTHX $I3bIKaX 3/1€Ch MOYTH BCErna
HaJIUIO COOTBETCTBUE MEKY JJOTUKOW U IPAMMAaTHKOM.

BeIBaroT, 0JTHAKO, M PACXOXKICHHS MEXKIy S3bIKaMH, TJIABHBIM 00pa3oM n3-3a
(dbopMaIbHBIX 0COOEHHOCTEH. B aHrMiickoM 1 (paHITy3CKOM SI3BIKAX YIOTPEOIIIOTCS
(GhopMBI MHOKECTBEHHOTO YHCJIa CYIIECTBUTENBHBIX B coueTaHusAx the eighteenth and
nineteenth centuries ,,BoceMHaAIaTOEC W AEBATHAALATOE cTONeTHs , les simcies dix-
huitiume et dix-neuvinme, B TO BpeMsi Kak B HEMEIIKOM U JIATCKOM B T€X K€ CIIyJasx
yrnoTpebnsiercss ¢opmMa €IMHCTBEHHOTO 4YHCIA; MPHYMHA 3]1eCh HE B TOM, YTO
aHTIMYaHaM W (QpaHIly3aM KaK TaKOBBIM B OOJIBIIEH CTENEHH MPHUCYIIE JOTUYECKOEe
MBIIJICHHE, @ B YHUCTO (OPMAJIBHBIX OCOOCHHOCTSIX S3BIKOB: BO (DpaHIly3CKOM
apTUKJIb,  YKa3blBAIONIMA  HA  YHCJIO,  MPEIIIECTBYET  HEMOCPEICTBEHHO
CYIIECTBUTEIHLHOMY, HO OTJAJICH OT MPUJIaraTeIbHbBIX; B aHTJIMHCKOM SI3bIKE apTUKITh
UMEeT OJIMHAKOBYIO (popMy IUIsi 0OOMX YHCEl, a TOITOMY OH MOXKET CTaBHTHCS IEepe.l



npusaraTeabHbIM (B €AMHCTBEHHOM 4YHCNE), Kak Oyaro Obl OH umeeT ¢opmy
€IMHCTBEHHOTO YMCJIa, U B TO K€ BPEMs HU B KaKOil Mepe He MpPEensTCTBOBAThH YIO-
TpebneHno GopMbl MHOKECTBEHHOTO YHclia centuries. B HeMernkom si3bike, ¢ OqHOU
CTOPOHBI, NPHUXOAUTCS cpa3y K€ BBIOMpaTh MeXaAy (opMaMH €IUHCTBEHHOTO U
MHOXECTBEHHOT'O YHCJIa apTUKJISL, HO MPU 3TOM (OpMa MHOKECTBEHHOTo uucia die
OyneT BOCIPUHUMATBCS Kak HecoBMecTHMas ¢ (¢opMoi mpuiaraTenbHoro achzehnte
— ¢opMOli €TMHCTBEHHOTO YHCIIa CPEJAHEr0 pOoJa; €CIHM XKe, C APYroil CTOPOHBI,
HauaTh C ((OpMBI €AMHCTBEHHOTO 4YMcia) apTukis das, To Obuio ObI B paBHOM
CTETIEHU CTPAHHO 3aKOHYUTH (POPMOM MHOXKECTBEHHOIO YHCIA CYIIECTBUTEIHHOTO
(das 18te und 19te Jahrhunderte), oTKya U BBITEKaeT TpaMMaTHYECKU TOHATHOE (HO
JIOTMYECKH HEOOOCHOBAaHHOE) MPABWIIO YIOTpeOsieHUsT (POpMbI €AMHCTBEHHOT'O YHCIIa
BO BCEM COUETaHMHU. Tak e 0OCTOMT JIeJI0 B JATCKOM si3bIKe. M B aHTIIMIICKOM sI3bIKE
[0 AHAJIOTWYHBIM NPUYMHAM MPEANOYUTACTCS (opMa €IUHCTBEHHOTO YHMCIIA, €CIU
CJIOBOCOUYCTAHUIO MPEALIECTBYET HEOMPEAeIEHHBIN apTUKIIb: cp. an upper and a lover
shelf ,BepxHsss u HWKHAA nonka“. HMHorma ¢opma eIUHCTBEHHOIO 4YHCIa
yInoTpedmsieTcs ¢ Lenblo H30ekaTb BO3MOXKHBIX HEJIOPa3yMEHUH, Hampumep y
Tekkepes: The elder and the younger son of the house of Crawley were never at home
together ,,Crapumii u wmuanmmid cetn goma Kponu Hukorza He ObulM  JoMa
OJTHOBPEMEHHO‘; ¢opMa sons Moryia Obl HABECTH HA MBICHb, YTO OBLIO HECKOJIBKO
MJIQJIINX ¥ HECKOJBKO CTAapIIMX CHIHOBEH (Ipyrue ocobOble ciydan cM. B ,,Modern
English Grammar*, II, ctp. 73 u ci.%).

B aHrnmiickoM s3bIKe paznuyMe MEXIY JABYMS CHHOHUMHYECKHUMHU
BBRIp@KECHHsIMU THa more weeks than one m more than one week ,,0omee omnHoM
HeAeNnu SCHO TIOKa3blBa€T IICUXOJIOTUYECKOE BIMSHHE COCEAHEr0  CJIOBa
(mputsikenue). Cuiia TaKoro BIUSHHSA HEOAMHAKOBA B PA3IUYHBIX S3bIKAaX: B
UTAJIbSIHCKOM TOJ BO3JEHCTBHEM un ymnoTpebnsercs ¢GopMa €IMHCTBEHHOIO YHCHa:
ventun anno, a B aHIIMHCKOM HaXoauM twenty-one years, TOYHO Tak ke, kKak one and
twenty years ,,ABaAIaTh OJWH Tox’; cp. Takxke a thousand and one nights ,,Teicsiya u
oJHa HOYB . BmpoueM, ¢ 0COOCHHOM SICHOCTHIO CHJIa TPUTSIKEHUS TPOSBIACTCS B
HEMEIIKOM M JTaTCKOM sI3bIKaX, rje (opMa MHOKECTBEHHOTO YHCIa YHOTpeOsercs
IpU OTCYTCTBUHU CJIOBA ,,0IMH" Tepe]] CyLIECTBUTENbHBIM, a (hOpMa €IMHCTBEHHOTO
yyucia — BCAKMWA pa3, Korjaa ,,00MH CTOMUT HENOCPEACTBEHHO TMepen
cymecTBUTENbHBIM: ein und zwanzig Tage, tausend und eine Nacht; een og tyve dage,
tusend og een nat.

C npoOsiMM BO3HUKAIOT TPYJHOCTH: B KaKOM YHCIE CIEAYeT YHoTpeOisTh
CYIIECTBUTEIBHOE MpPHU UHUCIUTEIBHOM ,,JIONTOpA‘“ — B EIWHCTBEHHOM HIIH BO
MHOXecTBeHHOM? KOHEYHO, B aHTTIMICKOM $I3bIKE€ MOXKHO BBIUTH W3 3aTpPYyIHEHUS,
cka3aB one mile and a half, Ho aToro Henw3s cAenaTh B TEX SA3BIKAX, TAE IS JaHHOIO
MOHATHUSL CYHIECTBYET HEAETMMOE BbIpakeHue, Hampumep HeM. anderthalb, nar.
halvanden; B HemenkoM f3bIKE yNOTpPEOIAETCA, MO-BUAMMOMY, (hopMa MHOKECTBEH-

! CnoBo and moxer yIOTPEOISITHCS KaK ISl COSMHEHUSI IBYX TPEIMETOB, TaK U JUIS COSAUHEHHS BYX
Ka4eCTB OJ[HOTO M TOTO K€ MpeAMeTa Win Jinna, Hampumep: my friend and protector, Dr. Jones ,,Moii
Jpyr W MOKPOBHUTENb, JOKTOp JXKOHC®. DTO MOXET MOBECTH K JABYyCMbICIeHHOCTH. Hampumep,
CYIIECTBYET HEKOTOPOE COMHEHHE OTHOCHTEIBbHO 3HAYEHHUs ciedyromero orpbiBka u3 lllemmu
(Epipsychidion, 492): Some wise and tender Ocean-King... Reared it... a pleasure house Made sacred
to his sister and his spouse (oxHo sumo wiu na auna?). Cp. Takke oobasienue: , Wanted a clerk and
copyist” (ommo nuuo), ,a clerk and a copyist* (msa muua). ,A secret which she, and she alone, could
know". B HeMeIKoM sA3BIKE YacTo yrnoTpebisercs codetanre und zwar Uit TOTO, 4TOOBI TI0OKa3aTh, UTO
und He BBIpaXkaeT COeANHEHHE B 00BIYHOM cMbIcie: Sie hat nur ein Kind, und zwar einen Sohn.



Horo uucna (anderthalb Ellen), a B garckom — ¢opma eaunctensoro (halvanden
krone) c 1t00O0MBITHON TeHACHIMEN YIOTPEOIATh MPEIIECTBYIONIEE PHIaraTelibHOe
B (hopME MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA, XOTSI CYIIECTBUTEIBHOE CTOMT B €IMHCTBEHHOM
gyrcne: med mine stakkels halvanden lunge (Karl Larsen), i disse halvandet er
(Pontoppidan). [IpuTsikeHue mposiBisieTcs: Takoke B AaT. to og en halv time (ex. 4.); cp.
anri. two and a half hours (MH. 4.) ,,ABa ¢ MOJIOBUHOI yaca“.

B Tex ciywasix, Korga y KaXaoro w3 HECKOJIBKHUX JIMII UMEETCS TOJIBKO OJHMH
MpeaAMeT, ymoTpebnsercs TO ¢opMa eIUHCTBEHHOro 4Yucia, To (opma
MHOXECTBEHHOTO: natdaHe roBopsaT Hjertet sad os i halsen (ex. 4.), a anrnmuyane —
Our hearts leaped to our mouths, xoTs n He Bcerma mocienoBarenbHo (Three men
came marching along, pipe in mouth and sword in hand; cm. moapo6Hee ,,Modern
English Grammar*, II, ctp. 76 u ci.). Bakkepuarens (W ackernagel, Vorlesungen
Uber Syntax, Basel, 1920, 1. 92) npusoaut npumep u3 EBpumnuma, korga Math MPOCHT
JeTer aaTh eil mpaByto pyky: Dot’ 0 tekna, dot’ aspasasthai métri dexian khera.

IMPUBJIN3UTEJBHOE MHOXECTBEHHOE YHUCJ10

Tenepp s mepexoky K SBICHHIO, KOTOPOE€ MOKHO 0003HAUUTH TEPMUHOM
,»[IpUOJIM3uTENbHOE MHOXKEeCTBeHHOe umcio™ (plural of approximation). Korma B
ontHOM (popMe 00BETUHSAIOTCS HECKOIBKO MPEIMETOB WM JIUL, He MPUHAIJISKAIINX B
TOYHOM CMBICIIE K OJHOMY BHIYy, Mbl Oyaem Ha3biBaTh ee (opMmoid
,,[IPUOJIM3UTEILHOTO MHOXECTBCHHOTO uucna“. SiXties ,rrectuaecsTeie TOMAbL"
(mampumep, a man in the sixties; the sixties of the last century) osuagaer ue 60 + 60..,
a60+ 61+ 62urt. 1. 1o 69. Coydan Takoro poja BCTPEUYAIOTCS U B JTATCKOM SI3bIKE
(treserne), HO UX HET, HAIPUMeEP, BO (PAHILY3CKOM SI3BIKE.

Camblif pKO BBIPOKECHHBIA CIIy4al MPUOIU3UTETLHOTO MHOXKECTBEHHOTO
YyHucia MPEJCTaBIseT cOO0W MECTOMMEHHE W€ ,,Mbl'‘, KOTOpOE O3HayaeT ,,s1 + OJHH
unu 6onee He-s1. M3 onpenenenus 1-ro auma ciemyer, 4TO OHO MBICIIMMO TOJIBKO B
€IMHCTBEHHOM YHCJIE: Bellb 1-€¢ Juio 0003HaYaeT TOBOPSIIETO B KaXJIOM JTaHHOM
cioyyae. Jlaxxe ecnu Ha Bompoc ,,KTo mpucoenuHuTcs Ko MHE? OTBEUaeT rpymnna
J0/Iel U TOBOPHUT ,,MBbI BCE€ MPUCOCIUHUMCS‘, TO B YCTaxX KaXkKJAOT0 TOBOPSIIETO 3TO
3HAYUT TOJBKO: ,,51 MPUCOETUHIOCH U IpyTHe TOXKeE (5 moJiarar)®.

CnoBo we OueHb HEOIpENeICHHO M HE JaeT yKa3aHHs Ha TO, KOIO MMEeT B
BUJY TOBOPSAIIUH, KpoMme cebsi camoro. [1oaToMy ero 4yacto mpuUXOJUTCs JOTOJHATh
apyrum cioBom: we doctors ,,Mbl, Bpaun, we gentlemen ,,MbI, MY>KYHHBI", We
Yorkshiremen ,,mb1, Hopkmmpier“, we of this city ,,Mbl, TIOQU W3 3TOro ropoaa’.
MHorue s3plkn AQpUKH M APYrHX 4YacTed CBeTa pa3inyaroT ,,ACKIIOYAIONIyIo* U
,»BKITIOYAIOIYIO (POPMBI MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIA. DTO pa3inyue MOKHO HaOII01aTh
B M3BECTHOM aHEKI0TE€ O MHUCCHOHEpPE, KOTOPBI 0OpaTHiICS K HerpaMm CO CIOBaMHU:
,»MBI BCE TPELIHUKH, U MbI BCE HYX/JaeMCsl B OOpallleHnu B Bepy, HO, K HECUYACTHIO,
yIOTPEOUIT BMECTO ,,BKIIOUAIOLICH* (POPMBI ,,MBI* IpyTyI0 (OopMy, KOTOpasi O3HaYaeT
,»9 1 MOH, HO HE BbI, K KOMY 51 oOpamatocs” (Ppuapux Mromsep). B psne s3bIKOB K
MECTOMMEHHUIO ,,MbI‘° MOXXHO NMPHUCOEAUHUTH — JMOO MPH MOMOIIU COI03a ,,U MU
npezyiora ,,c, 1100 6e3 CBA3YIOLIETO ClI0OBa — 0003HAYECHHUE JINLA WX JIUII, KOTOPbIE
BMECTE C ,,i° MPENCTaBIIAIOT MHOXKECTBEHHOE 4HCHO: Ap.-aHria. wit Scilling .49 u
Cxwumar®, unc Adame ,, 11 MeHst 1 Agama‘, np.-uci. vit Gunnar ,,1 u I'yanap* (cp.
takxke toeir Sigurpr ,,Curypa u ero mroau™, roau Hjalti ,,XpsnbTu u ero xena®),



¢pusck. wat en Ellen ,mb1 nBoe, st u E.“, Hem. pasroB. Wir sind heute mit ihm
spazieren gegangen ,,Mbl ¢ HUM MOILIM CErOAHA TyIATh", (paHi. pa3roB. Nous
chantions avec lui ,,M»I ¢ HUM menu*, ut. quando siamo giunti con mia cugina ,,Koraa
MBI C KY3HHOU NPHOBUTH®, pyccK. Mol ¢ 6pamom npudem u T. 1.*

dopmMa MECTOMMEHHsSI 2-T0 JUIA MHOXECTBEHHOTO 4HCIa MOXET B
3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITEILCTB MIPEACTABIATH CO00H JIMOO 0OBIYHOE MHOYKECTBEHHOE
YUCII0 (BBl = ThI + THI + THI U T. 11.), THOO MPUOTUZUTEIBHOEC MHOXECTBEHHOE YHCIIO
(BBI = TBI + OAMH WM OOJIBIIIEE YHCIIO JIUI], HE YYaCTBYIOIIUX B pasroBope). [TorTomy
MBI HaXOIUM B pse SA3BIKOB COUETAaHUS C MECTOMMEHHEM ,,Mbl“, aHAJOTUYHbIE
YIOMSIHYTBIM BBITIE: Ap.-aHTII. git lohannis ,,Ber nBoe (ThI 1) Moanu*, ap.-uc. it Egill
,Tbl U E.*, pycck. 6b1 ¢ cecmpoii.

IIpencraBienue o TOM, 4TO ,,MbI*“ ¥ ,,BbI* IPEATNIONATAIOT YYaCTHE APYIHUX JIMII,
KpoMe ,,5° ¥ ,,ThI*", JISKUT B OCHOBE (PPAHIy3CKOTO COUYETAaHUs nous (WM vous) autres
Franzais, T. e. ,,4 (uau TbI) U Apyrue ¢panuy3sl“. B ucrnanckoMm s3bike (opMbl
nosotros, vosotros ObuUIM 000OIIEHBI U TENEph YMOTPEOISAIOTCS B CAMOCTOSTEILHOM
WK SM(PATHIECKOM TOJI0KEHUH BMECTO NOS U VOS.

Bo mHOrmx rpamMmarukax Jaetcs MpaBWiIO, COTJIACHO KOTOPOMY B CIIydasix,
KOI'Jla CJIOBa, BXOJAIIME B COCTaB IMOAJIEXKAILEro, OTHOCSTCS K Pa3HbIM JIMIIaM, BO
MHOKECTBEHHOM YHCJIe TJaroyia mpearnodyreHue otaaercs (gopme 1-ro jouna mepen
dbopmoii 2-ro miu 3-ro nuna u popme 2-ro auna mnepen Gopmoit 3-ro. OgHAKO 3TO
MPaBUJIO B IPUMEHEHUH K JJATUHCKOM rpaMMaTuKe (IUIsl TAKUX MPUMEPOB, Kak Si tu et
Tullia valetis, ego et Cicero valemus ,,Eciu o1 u Tymaust 3m0poBsl, s u [umnepon
3I0POBBI‘) SIBISETCS M3IUIIHUM, TaK KakK 1-€ JMII0 MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJa IO
CaMOMYy CYIIECTBY CBOEMY €CTh HE YTO MHOE, KaK 1-e JUII0 €AMHCTBEHHOIO 4Hcia
IUTIOC €llle KaKoe-TO JIMIO: TakXke OOCTOUT AeN0 U C 2-M JIMLOM MHO>KECTBEHHOTO
yucia. B aHrmmiickoit rpammaruke B oTHomieHWH npumepoB Tuma He and I are
friends, You and they would agree on that point; He and his brother were to have
come (Onions, An Advanced English Syntax, London, 1904, 21) sto mpaBujio erie
Oojee M3NMINHE, TaK KaK HU OJWH AaHIVIMMCKHUI TJIaroj HE pasziuyaeT JIMLa BO
MHO>KECTBEHHOM YHCIIE.

Tpetuit mpumep Ha ymnoTpeOJieHHE NPUOIU3UTEILHOTO MHOXECTBEHHOTO
yuciaa HaxomuM B coderanuu the Vincent Crummleses B 3mauenuu ,,BuHceHT
Kpammuiiz u ero cembs®, ¢ppani. les Paul ,,ITons u ero xena; ,,Et M-me de Rosen les
signalait: Tiens... les an tel“ ,,1I magam ne Poszen ormeuana ux: «BoT... Takue-To»™
(Daudet, L'Immortel, 160)*

Korga kto-m160, roBopst o cebe, ynoTpeOisieT ,,Mbl" BMECTO ,,i°, 3TO 4acTo
03HA4YaeT, YTO TOBOPSIIHMA M3 CKPOMHOCTH HE KEJIAeT HaBSA3BIBATh COOCTBEHHOE s
CITYyIIATENISIM WJIM YUTATEISIM: OH Kak Obl BBIJAET CBO€ MHCHHUE WJIU CBOU JICHCTBUS 32
MHEHHE W JCUCTBUsS ApPYrux Jojaer. OgHako Topasao yamie Takoe YyrIoTpeOsieHue
CBSI3aHO C KEJAaHWEM TMOTYEPKHYTh CBOE MPEBOCXOJICTBO, Kak B ciydae pluralis
majestatis. IlogoOHoe ymoTpeOneHne OBUIO TMPUHATO BO BpPEMEHA PUMCKHX

Lewm, KpoMe oOsIaHEIX rpamMMarik: G ri mm, Personenwechsel,19; T o bl er, Vermischte Beitrége zur
franzosischen Grammatik, usn. 3-e, Leipzig, 1921, 3,14; Ebeling, ,Archiv fir die neueren
Sprachen”, 104. 129; ,Dania‘, 10.47; H. M 61 | er, ,Zeitschrift fir deutsche Wortforsch.”, 4. 103;
Ny r o p, Etudes de gramm. francaise, 1920, ctp. 13.

% OrHocuTenbHO HeM. Rosners B 3HaueHmu ,»,CeMbs Po3HepoB® (mepBoHauanbHO 3TO OBITa (hopMma
POAUTEIBHOTO MaAC)Ka, HO YaCTO OHAa NOHHUMACTCS KakK (bopMa MHO>KECTBECHHOT'O LII/IC.]'IEI) u aart. de
gamle Suhrs cm. ,Modern English Grammar, 11, 4. 42; cp. Ti selius, Sprék och stil, 7. 126 u c.



UMIIEPATOPOB, KOTOPBIC TOBOPUITH O cebe nos' u TpeGoBati, 4TOOBI PU OOpAIICHHH K
HUM yHnoTpeOnsuin Mectoumenue vos. C TeyeHHeM BpEeMEHM Ha 3TOH OCHOBE BO
(bpaHIly3cKOM SI3bIKE BO3HHK OOBIYail YyHOTPEOIATh MECTOMMEHHE MHOKECTBEHHOTO
qucIa vous MpH 0OpaleHu KO BCeM, CTOSIIMM IO TOJOXKEHUIO BhINIE (2 3aTeM U K
paBHBIM, OCOOCHHO K HE3HAKOMBIM — (opMa BEXKIMBOCTH). B cpennue Beka 3TOT
00bIYaif pacrpoCTpaHUIICS HA MHOTHE CTPaHbl; B AHTJIMICKOM SI3bIKE 3TO MPUBEIO B
KOHIIE KOHIIOB K BBITECHEHHIO MECTOMMEHUS €IMHCTBEHHOI'O YHCIIA MECTOMMEHHEM
you, KOTOpO€ SBISETCS ceidac €IUHCTBEHHBIM MECTOMMEHHEeM 2-TrO JuIla U He
CBS3BIBACTCS HU C KAakuM OTTEHKOM BEXJIMBOCTM MM  TOYTHUTEIBHOCTH.
MecronmMeHue you mpeacTaBiisieT co00i B HacTosiiee BpeMs GopMy OOIIEro yucia,
YTO J0 HEKOTOPOHl CTENEeHHM OTHOCHUTCS TakXe M K HT. VOi, PYCCK. 66l U T. II
YnorpebiieHue ,,MHO)KECTBEHHOTO YHCJIa OOIIECTBEHHOTO HEPaBEHCTBA™ TOPOIUIIO
psil aHOMANBHBIX SIBJICHUH, HarIpuMep HeM. Sie (a Taxoke aar. De, BO3HHKIIEe O/ ero
BIMSHMEM) TpU OOpaIleHud K OJHOMY JIMIY, PYCCK. OHuU TIpU YIOMHHAHUU
BBILIECTOSILEIO JIMIA; TPaMMaTHUYECKUE HEMPaBHIBHOCTH MBI OOHApyXXHBaeM U B
eanHCTBeHHOM umcie self B coctaBe mectoumenus ourself (B si3bIke Koposeit), BO
¢pan. vous-mkme, a Takke B opMe eJMHCTBEHHOIO YKCia peAnKaTuBa B gar. De
er sagod, pycck. Bui ceco0us ne maxas, kax euepa (Peder sen, Russisk Grammatik,
Kmbenhavn, 1916, 90). Crnemyer Takxe YHOMSHYTH 00 ymoTpeOiieHHUH (OpMBI
MHOXXECTBEHHOTO 4YMCJa HEMELUKHX TIJarojloB B cllydae, KOTJa HHUKaKOTo
MectouMmenns HeT: Was wenschen der Herr General? ,,Uto xenaeT roCIognH reHe-
pan?* BexIMBOCTb M YCIYXKIMBOCTh HE BCET/Ia CBOOOIHBI OT KOMHYECKOT0 3 pekra’.

EJUHCTBA BBICHIEI'O ITIOPAJIKA

OuyeHp yacTo OBIBAaCT HEOOXOAWUMO WJIM IO KpaillHEH Mepe ymoOHO Takoe
SI3BIKOBOE BBIPKEHHE, B KOTOPOM HECKOJIBKO TIPEAMETOB MU JIUI] OOBEIUHSIOTCS B
€IMHCTBO BhICIIETO nopsiaka. Ciieayer pa3indyarh HECKOJIBKO CIIOCOO0B, TIPU TOMOIIN
KOTOPBIX MOYKHO JOCTHUTHYTh TAKOTO OO TUHCHUSI.

Bo-nepBbIX, (hopMa MHOKECTBEHHOTO YHCIa MOXET OBITh ymoTpebiieHa cama
1o ceOe. B aHrIuiicKOM SI3BIKE 3TO JEIaeTCs C OOJBIION JIETKOCThIO, HEM3BECTHOM HU
B KaKOM JIPyr'OM SI3bIKE: JJIsl 3TOTO JOCTATOYHO IMOCTABUThH HEOIPEIEICHHBIH apTUKITh
WIA JIpyroe MECTOMMEHHE B EAMHCTBEHHOM 4YHCIE TMEepe]] COYETaHHWEM CJIOB,
umeromux ¢GopMmy MHOXKecTBeHHOro umcia: cp. that delightful three weeks ,,3tu
BOCXUTHTEJbHBIE TpU Henenu™, another five pounds ,.eme nare ¢yHTOB®, a second
United States ,,sropsie Coenunrennsie Iltater®, every three days ,,kaxapie Tpu gHs, a
Zoological Gardens ,300n0orudeckuii can™“ u T. m. be3 COMHEHHs, BO3MOXHOCTh
noJo0HBIX ~ KOHCTPYKLIMH — obOecneumBaeTcs  TJaBHBIM  0o0pa3oM  TeM, 4YTO
IpEe/IIECTBYIOIIEee NpuiIaraTteJIbHOE HE COACPKUT B cebe YyKa3aHusd HU Ha
MHOXXECTBEHHOE, HU Ha €AMHCTBEHHOE 4Hcio; coderanue tuma that delightful three
weeks ObIJIO OBl HECOBMECTHMO C HOpMaMu si3bIka, B KoTopoM delightful nmeno 6v
OTYETIUBYIO (POPMY €AMHCTBEHHOTO WJIM MHOXXECTBEHHOrO yucia. Ho B aHrmmiickom

1 Ornocurensro rpedeckoro ,,MeI“ BMecTO L9 cM. Wackernagel, Vorlesungen Uber Syntax,

Basdl, 1920, 98 u cx.

2 He moMmHIO, TZle si BCTPETHI YIOMHHAHHE O TOM, 9YTO HA MyH/Ja-KOXCKOM SI3bIKE CUHTACTCS
HENPUIMYHBIM 00paIlaThCs K 3aMYKHEH JKEHIMHE HHAYe, KaK B IBOMCTBEHHOM YHCJIE: OHA KaK Obl He
MBICIIUTCS CYILECTBYIOLIEH O€3 CBOEr0 MyKa.



s3bIKe popMy 06e3 (IIeKCHU MOXKHO JIETKO COYeTaTh Kak ¢ (hOpMOi MHOXKECTBEHHOTO
yucia that, Tak u ¢ popmMoit MHOKeCTBEHHOTO uncia three weeks.

Heckonbko mHaye OOCTOWMT Je0 B CiIydae a sixpence ,,IIecTh TMEHCOB® (a
threepence ,, Tpu nienca*); sta ¢popma mpeBpaTUIach B HOBYIO (POpMY €TMHCTBEHHOTO
4yuciaa, OT KOTOpoM oOpa3oBaHa HOBas ¢GopMa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA SiXpences
(threepences). B cooTBeTCTBYIOIIEM JaTCKOM Ha3BaHUHM MOHETHI IOCTOMHCTBOM B JIBE
KpOHBI TOOEIUIIa aHAJIOTHS C IWHCTBEHHBIM YHCIIOM en krone, en eenkrone; oTcrona
en tokrone, mH. mange tokroner. Ilocnegnee HamomuHaeT aHri. a fortnight ,,nBe
Henenu*, a sennight ,,Henens* (fourteen nights ,,9eTripHaAIIATE HOUCH , seven nights
,»CEMb HOYEH‘), Tae, OJHAKO, TOCICIHUNA KOMIIOHEHT TIPEJICTaBIsIeT COOOM
JIPEBHEAHTIIMICKYIO (opMy MHOKecTBeHHOTO ymcia niht (okoHuanue s B ¢opme
nights siBrsieTcss 6ojee MO3MHUM AHAIOTHYECKUM OO0pa3oBaHHWEM); TOYHO TaK K€ a
twel-vemonth (ap.-aHri. MH. 4. monato).

Bo-BTOpBIX, OOBEAMHEHUS MHOXXECTBEHHOCTH MOXHO JOCTHTHYTh IIyTEM
o0pa3oBaHUsi 0COOOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO B €IMHCTBEHHOM uHcle. Tak, B TpedeckoM
or deka ,mecarp” Mbl HaxomuMm cymecTBuTenbHOoe dekas ,,nmecsaTox®, mar. decas,
oTkyza anri. decade ,,iecsaTuneTne’; BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE CIOZa OTHOCSATCS CJIOBA
Ha -aine: une douzaine, vingtaine, trentaine u T. JI.; IEPBOE U3 HUX MPOHUKIIO B PSJ
npyrux s3b1koB: dozen, Dutzend, dusin. I'pedeckomy dekas B repmMaHCKHMX SI3bIKax
COOTBETCTBOBAJIO CYIIECTBUTENbHOE (TOT. tigus), BXojsIIee, KaKk U3BECTHO, B COCTaB
CIIOXHBIX CJIOB — aHTJ. twenty ,, ABaanarte™, thirty ,,TpuanaTe™ u T. M., HEM. ZWanzig,
dreiflig u 1. 1. Takum 00pa3zoMm, MEPBOHAYAIBHO 3TO OBUIN CYIIECTBHTEIbHbIEC, XOTS
Tereph OHU CTalu mpuiaaratenbHbiMu. Jlat. centum, mille, anrn. (repm.) hundred
»cTo", thousand ,, Teicsiua” OBLTH TaK)Ke CYIIECTBHTEIBHBIMHU MMOO0OHOTO PO/, O YeM
ele ceifyac HaIOMUHAIOT ciydan Tuma (panil. deux cents u ymorpedieHue a u One: a
hundred ,cro”, one thousand ,omHa ThIcsya“; cp. Taxke a million , Mmumon”, a
billion ,, mumrapa” . JIFOGOTIBITHEIM THIIOM HAIIOJIOBHHY OMPOIIEHHBIX CIIOKHBIX CIIOB
aBIsitoTes ar. biduum, triduum, biennium, triennium, 0003HaYarOMIKE TEPUOIBI
BPEMCHHU B J[BA WJIU TPH JIHS WK TOJA.

Croza ke cieyeT OTHECTH | clioBa Tuma a pair (of gloves) ,,mapa (rmep4arok)®,
a couple (of friends) ,mapa (mpy3ei)“, KOTOphIE TPHUBOIAT HAC K CIIOBaM,
0003HavaronMM coOpaHue ompeeseHHbIX MpeaMeToB, HampuMmep: a set (of tools, of
volumes) ,,Habop (MHCTpYMEHTOB)", ,,cobpanue (TomoB)*, a pack (of hounds, of cards)
»CTas (cobak)“, ,,komona (kaprt)“, a bunch (of flowers, of keys) ,,0yker (uBeToB)",
,»CBsI3Ka (kmroueit)“, a herd (of oxen, of goats) ,,ctamo (BosoB, k03)“, flock ,,ctamo®,
bevy ,,cTas* u T. 1.

Taxue croBa 1o MmpaBy Ha3bIBAIOTCS COOMPATENBHBIMU CYILIECTBUTEIBHBIMU, U
s JyMalo, YTO 3TOT TEPMHUH CJEIyeT YIOTPeONsATh HE IIUPOKO, KAaK 3TO YacTo
nenaercs B paboTax MO TpaMMaTHKE, a B CTPOIOM CMBICI€ — B OTHOILICHHU
CYIIECTBUTEIbHBIX, O0003HAUAIONIMX EIWHCTBO psAJa MPEAMETOB WIM CYIIECTB,
KOTOpbIE MOXXHO IepecuuTarh. Takum 00pa3oM, COOMpATENbHOCTh B JIOTMYECKOM
OTHOILIEHHUH, C OJJHOM CTOPOHBI, €CTh EANHUYHOCTD, & C IPYTO — MHOKECTBEHHOCTb.
[TomoGHBIN MOIX0J O0BICHAET A3BIKOBBIE YEPTHI TAKUX CJIOB, KOTOpbIE TPEOYIOT TO
KOHCTPYKLIUHU C €TUHCTBEHHBIM YHCIIOM, TO KOHCTPYKIIMU C MHOXXECTBEHHBIM YHCIIOM
(0 pa3aruuu MeX1y COOMpPATEIbHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU U HA3BAaHUSIMH MAcCChI, CM.
HUKE).

HekoTopslie coOupaTeNlbHbIC CYIIECTBUTEIBHBIC SBISIFOTCS TMPOU3BOIHBIMU OT
cJ0B, O0OO3HAUAKIIMX EIWHMIBI HU3MEro mopsnaka: brotherhood ,,0parcTBo ot



brother ,,6pat*; cp. Takxke nobility ,,3HaTE, peasantry ,,KpecTbaHCTBO™, soldiery
»conmarel, mankind ,,gemoBedecTBO. B TrepMaHCKHMX $3BIKaX €CThb HMHTEPECHBIN
paspsan CIOB C MPHUCTAaBKOM ga-, ge- U ¢ cypUKCOM CpelHEero poaa -ja; B TOTCKOM
A3bIKE CyIlIecTBOBaO cioBo gaskohi ,,mapa o0yBu®; momoOHble 00pa30BaHuUs CTaIU
0COOCHHO MHOTOYHMCICHHBIMH B JIPEBHEBEPXHEHEMEIIKOM, TIJI€ Mbl HaXOJUM,
Hanpumep, gidermi ,,BHyTpeHHocTH®, giknihti ,,mpucayra®, gibirgi ,,ropsr®, gifildi
,nonst“. B coBpemeHHOM HemenkoM MbI BcTpedaem Gebirge ,,roper, Gepack
Loarax“, Gewitter ,rpo3a“, Ungeziefer u papyrue, 4aCTHUYHO C H3MEHEHHBIM
3HayeHueM uiau crpoenneM. CrnoBo Geschwister mepBoHauanbHO 03HAYANO ,,CECTPHI
(zwei Breder und drei Geschwister), mo3»xe OHO CTallo 03HA4YaTh ,,0paThsi U CECTPHI, a
TeNeph WHOTAA YMOTpeOsseTcs naxe Ajis 0003HAYCHUS OJHOTO Opara WU OTHOU
CECTpBI, €CIIM XKeNaTeIbHO He Moa4epKuBaTh mosi. OHaKO B OOBIYHOM peun 3TO CIOBO
Teneph YHOTPeOJIIeTCs] HE B KauecTBE COOMPATENILHOTO CYIIECTBUTENBHOTO, a B
KadecTBe (OPMbI MHOXKECTBEHHOTO YHUCIIA.

Jlat. familia cHayama o3Hawasio coBokymHoOcTh famuli, T. €. ,,JoMo4amIEeB*,
mo3»ke ,,ciyr™; koraa ke famulus BemuIo u3 ynorpebnenus, familia mpuobpeno cBoe
COBPEMEHHOE EBPOICHCKOE 3HAUCHUE M, Oyaydd HEPa3JIOKHUMBIM COOMPATEITHHBIM
cymecTBUTENbHBIM (unanalyzable collective), MoxeT OBITh OTHECEHO K TOMY K€
paspsily CJIOB, 4TO W Crew ,dKumnax” (kopabss), crowd ,Tomma“, swarm ,,pou‘,
company ,,KOMITaHHS“, army ,,apMus‘, tribe ,,;urems*, nation ,,Harus ™, mob ,,Toyma’.

HekoTopsie cioBa MOTYT pa3BUTh COOMpATenbHOE 3HAUCHUE B PE3yIbTaTe
METOHUMHH, Haripumep cioBo the parish ,,mpuxox‘ ynorpednsercs A 0603HaYeHUs
npuxosxan, all the world ,,Becs Mup* — st 0603HaueHus Beex Jronei, the Sex ,,mon
— KeHIIHH, cp. Takxke aHri. the Church, the bench, society u T. 1.

JIByCTOpPOHHOCTH UMEH COOMPATETHHBIX MPOSBISAETCS U B UX TPAMMATHYECKUX
OCOOCHHOCTSIX; OHHM TMPEACTaBISAIOT CO0OM €eAMHCTBA W KAk TaKOBbIE MOTYT
yIOTPEOIATHCSL HE TOJBKO C MPEIIIECTBYIOIIMM @ WIM Oone, HO U B (dopme
MHO’KECTBEHHOT0 4YHcia, Kak JApyrue ucuucisemble cymecTBuTenbHble: two flocks
,»JIBa cTamga“, many nations ,,MHoro Harui“ u T.. C Apyrol CTOPOHBI, OHU
0003HAa4YalOT MHOKECTBEHHOCTb, a II03TOMY MOTYT COYETaTbCcs C IJIarojioM U
MpeANKaTHBOM BO MHOKecTBeHHOM umcie (My family are early risers; la plupart
disent; Tak)ke ¥ BO MHOTHX JPYTUX SI3bIKaX) U COOTHOCUTBCS C TAKUM MECTOMMEHHUEM,
kak they ,,oau“. Ciemqyer, oqHaKO, 3aMETUTh, YTO TI0I00HBIC KOHCTPYKIIMHU ¢ (OpMOK
MHOKECTBEHHOTO  4YHCJIa TJjlarojia  ymoTrpeOnsioTcs  TOJBKO C  HWMEHaMu
coOupaTrenbHbIMHM, O0O3HAYAIOIIMMHU  JKUBbIE  CYIIECTBa, HO HHUKOTJa He
YIOTPEOJISIFOTCS ¢ CYIIECTBUTENBHBIMU THIIA library ,,06mbmuoTexa’ wiu train ,,moe3xa’,
XOTSl OHM 0003HauyalT coOpaHWe KHUT, KOMIUICKT BaroHoB. MHorma wmsi coOupa-
TEITLHOE MOXET OOHApYXHBaTh 00€ CTOPOHBI B OJTHOM M TOM K€ TpenioxxkeHuu: This
(em.) family are (MH.) unanimous in condemning him. M B sTomM He cnemyer
ycMaTpuBaTh HHUYEro HEJIOTMYHOTO WU ,,aHTUTpaMMaTudeckoro® (Kak 3To
npencrasiasiercs  Cyumry, cm. ,New English Grammar”, 8§ 116). Drto mawmb
€CTECTBEHHOE CJICZICTBHE IBONCTBEHHON MPHUPO/IBI TAKUX CJIOB.

B HeKkoTOpBIX ciydasx s3bIKM WAYT €Ille JAajiblie, JOMycKas COYeTaHHs, B
KOTOPBIX (hopMa, SBISIOIIASACS B IEHCTBUTEIBHOCTH (POPMON €AMHCTBEHHOTO YHMCIIA,
TPAaKTyeTCs TaK, KaK eclu Obl OHa NpeiCTaBisuia co00M MHOXXECTBEHHOE YHCIIO
CYIIECTBUTENHLHOTO, 0003HAYAIONIETO €IWHCTBO HM3IIEro nopsnka: those people (=
those men), many people (B oTiiuue ot many peoples = many nations), a few police,
twenty clergy. B natckom si3pike Mbl HaOIIOAaeM moi00HOe siBiieHue co ciaoBoM folk,



IpeCcTaBsIomuM co00il moanmuuHoe uMsi codbuparensHoe B et folk (,,Hapon™, co
cnenuanbHOi (hopmoii MHOkecTBeHHOro ymcina mange folkeslag). Oxnako ceituac
OHO TpPaKTyeTcs Takke U Kak (opma MHOxkecTBeHHOoro uucna: de folk, mange folk,
XOTS U Henb3s cka3ath tyve folk , aBaamare wenmoBek*; B cimydae xe de godtfolk ,,te
Xpabpele oAU MBI OOHApy>KHMBaeM JIOOOMBITHOE COYETaHHE, B KOTOpoM godt
sBIIsIeTCs. (POPMOM SITUHCTBEHHOTO 4Kciia cpenHero poaa. (IIpumepsl U3 aHTITHICKOTO
s3pika: 80,000 cattle, six clergy, five hundred infantry, six hundred troops u T. m.; cm.
»Modern English Grammar*, Il, ctp. 100 u ci.%)

[Tepexox oT uMeH cOOMpATENBHBIX K (POpME MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA MOYKHO
MPOCIICANTh TAaKXKe Ha MHIOCBPOIICHCKUX CYIIECTBUTENBHBIX Ha -a. [lepBOoHAYaIbHO
9TO OBLIM COOMpATENbHBIC CYIIECTBUTEILHBIC JKEHCKOTO POJIa SJMHCTBEHHOT'O YMCIIa,
HarpuMmep Jyart. familia. Bo MHOruX ciydasix 3Tu coOupaTeNbHbIC CYIIECTBUTEIbHBIC
COOTHOCHJIUCh C CYIIECTBUTEIBFHBIMU CPEIHETO pPoja: Cp. opera, pod. M. operae
,pabora“ u opus ,,pabota“ (COOCTBEHHO ,,0lHa U3 PabOT*, ,,KOHKpEeTHas padora*); B
pe3yibTaTe -a B KOHIIE KOHIIOB CTAJIO YIMOTPEOISATHCS B KAYeCTBE OOBIYHOTO CPECTBA
00pa30BaHUsi MHOXXECTBEHHOTO YHCIIAa CYIIECTBUTEIBHBIX CpeiHero poxa. OcTaTtok
K€ TIPEKHEr0 3HAYCHHS ITOTO OKOHYAHWS BUACH B I'PEYECKOM SI3bIKE, /i€ CYIIECT-
BUTEIILHBIC CPETHETO pojia B (hOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa COYETAIOTCS C II1arojoM
B (hopMe €TMHCTBEHHOTO Yrcia (CM. 00CTOSTEILHOE PACCMOTPEHHE ITOTO SIBJICHUS Y
MImuara — J. Schmidt, Die Pluralbildungen der indogermanischen Neutra, 1889;
KpaTkuii 0030p cM. B Moeil kHure ,Language®, ctp. 395). MHTEpecHO OTMETUTH
pa3BUTHE ASTOTO OKOHYAHUS B POMAHCKUX SI3bIKaX: OHO WM B HACTOSIIEE BpeMs
0o0pazyeT MHOXECTBEHHOE YHCIIO MHOTHX HTaJIbIHCKUX cioB (frutta, uova, paja);
OJTHAKO B IEJIOM OHO CHOBA MPEBPATHUIIOCH B (DOPMY €TMHCTBEHHOT'O YHUCIIA KEHCKOTO
pona, mpaBja, He B coOMpaTebHOM 3HadeHUu: cp. ut. foglia, ¢panm. feuille u3 nar.
folia.

Besne, rae Mpl HaxoauM (popMy MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa KAKOTo-I10O CIIOBa,
YIIOMSIHYTOTO B HACTOSILEM pas3zeiie, Mbl MOXXEM TOBOPHTH O ,,MHOXXECTBEHHOM
qrclie, BO3BEIECHHOM BO BTOpYIO cremeHb, Hampumep: decades, hundreds, two
elevens (aBe KOMaH/IbI 10 OIMHHA/ALIATH YEJIOBEK B KaXKJ0M), sixpences, crowds U T. II.
OpnHako TOT e caMblii TEpMUH (MHOXECTBEHHOE YHCJIO BO BTOPOM CTENEHM) MpHU-
MEHMM U K JPYTMM cClydasM — TakuM, Kak aHri. children ,netu. B 3tom cioBe
OKOHYaHHE MHOXXECTBEHHOTO 4YHcla -en J100aBJIeHO K IMEepBOHAuYalIbHON (opme
MHOXecTBeHHOro yrcia childer: Ha mepBbIX MOpax, BO3MOXXHO, IOTOMY, YTO HMEJIOCh
B BUIY OObEOUHEHHWE HE OTACIbHBIX JeTei, a oObeIWHEHHE TPy JeTeH,
OTHOCSIIUXCA K pa3HbIM CEeMbsIM (HEYTO MO0J00HOEe HaOMogaeTcs W B HIOTIIL
nuanekTH. shuins, koropoe Myppaii oTMedaeT B 3Hau€HHH ,,00TMHKHM HECKOJIBKHX
4enoBeK™, B oTanuue oT shuin, o6o3Havaromero ,,00Hy mapy 6otTuHok — M urray,
Dial. of the Southern Counties, 161; cm. Takxke ,,Modern English Grammar®, II, 5.
793). Opnako He cleAyeT aymaTbh, YTO JIOTUYECKOE 3HA4YE€HHE JBOMHOTO
MHOXECTBEHHOTO 4YHcia (MHOXXECTBEHHOE OT MHOXKECTBEHHOI'0) BO BCEX CIIydasx
CO3HABAJIOCh TEMH, KTO CO3Jajl (OPMBI JBOWHOTO MHOMXECTBEHHOT'O YHMCIJA: YacTO
Takue (GOpMBI C CAaMOT0 Hayasa MpeICTaBIsuIM cOO0M M3IUIIECTBA; BO BCAKOM Cllydae
ceifuac ¢opmer children, kine, breeches u T. m. oco3HaroTcs Kak 0ObIYHBIE (HOPMBI

! OOparuTe BHHMaHHE TaKXe Ha HEM. ein paar ,Japa“, KOTOpo€ B 3HAYCHHU ,,HECKOJIBKO
MPEeBPaTWIOCh B HEM3MEHSACMBIN ambIOHKT (mit ein paar Freunden, He einem paar) M MOXeET Jake
COYETaThCs ¢ apTUKIEeM B (hopMe MHOXKecTBeHHOTO uncia: die paar Freunde. B maTtckom si3pike Taxoke
et par venner, de par venner.



MHOXECTBEHHOTO 4Hcia. B OpeTOHCKOM sI3bIKE HAXOAMM MHOXECTBEHHOE OT
MHOXECTBEHHOTO B CIEAYIONIMX ciy4asx: bugel ,,pedeHok™, MH. bugale, Ho bugale-ou
»plusieurs bandes d’enfants”, loer ,uymok“, MH. lerou ,jmapa uynok“, HO lereier
»HECKOJIbKO Tmap uynok“, daou-lagad-ou ,rmaza Heckombkux uenoBek™ (H.
Pedersen, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, Guttingen, 1909,
2.71). JIBoifHOEe MHOXECTBEHHOE YMCJIO MO (opMe, HO HE MO 3HAYCHUIO HAXOJIUM B
HeMm. Trénen, Zdhren , cnessr”. 3mech npexHss popMa MHOKECTBEHHOTO YMCia trane
(trehene), zohre (znhere) crana Teneps GopMOI €TUHCTBEHHOTO YHUCIIA.

B 71aTMHCKOM S3BIKE MHOXKECTBEHHOE OT MHOKECTBEHHOIO 0003HAYaeTcs
YIOTPEOJICHHEM  CHEIUaIbHOTO  psja YHCIUTENbHBIX. Litera ,,0ykBa“ BO
MHOkecTBeHHOM uwmciie (literae) moker o3HayaTh W ,,0YKBBI, W ,,IUCBMO", W
,ITHCbMa*“ — JIOTHYECKOE MHOXKECTBEHHOE OT ,,TUCBMO™; OJHAKO quinque litterae
O3HayaeT ,,ATh OYKB®, a quinae litterac — ,msate mmcem®. Castra ,Jjarepp
MepBOHAYAIBHO ObUTO (hOPMOM MHOXKECTBEHHOT'O YHCja OT castrum ,,yKperieHue ;
duo castra ,,qBa ykperuieHHs, HO bina castra ,Ba sareps. ToyHO Tak Xe U B
PYCCKOM SI3bIKE CJIIOBO #acbl (hOPMAIBHO SIBIISETCS MHOXKECTBEHHBIM YHCJIOM OT 4dc,
TOBOPAT 06a yacd, HO 080€ 4aco8, C YUCIHUTEIbHBIMUA 00JIe€ BBICOKOTO TMOPSIKA
TOOABIISIETCS CIIOBO WUMYKA: 08A0YAMb NAMb WMYK YACO8, CMO WMYK YACO8.

B oaToii CBSI3M MOXHO TakKe OOpaTUTh BHUMaHUE Ha TO, YTO, KOTJAa MBI
ropopuMm my spectacles ,,mou ouku®, his trousers ,.ero Oproku“, her scissors ,,ee
HOXKHHIIBI*, HUKTO HE MOXET CKa3aTh, CKOJIBKO MPEJIMETOB UMEETCSl B BULY — OJIUH
win OoJblllee KOJMYECTBO, a CJIEOBATENIbHO, NMPABWIBHO JIM CHENaH IEpPeBOJ C
OJTHOTO sI3bIKA Ha JPYTOil: KaKk Hy>KHO MEPEBECTH TaKHe coueTaHus, kak: meine Brille,
son pantalon, ihre Schere unmu meine Brillen, ses pantalons, ihre Scheren. (Ho xorma
mbl ToBopuM He deals in spectacles ,,On topryer oukamu; The soldiers wore khaki
trousers ,,Ha commgarax ObutM miapoBapbl LBeTa XakKH™“ M T. II., UMEETCS B BHIY,
KOHEYHO, MHOXXEeCTBEHHOe umciio.) Takum oOpazoMm, ¢opmbsl spectacles, trousers,
SCiSsors camMu 1o cebe ¢ TOYKU 3pEHUS JIOTHKU UMEIOT 3HAYEeHHUE ,,00111eT0 uyncia’.

OBILIEE YUCJIO

WNHorma wyBcTBYeTCs TOTpeOHOCTH B (hopme obriero yucna (T. €. B GopMme,
KOTOpasi OTBIICKACTCS OT PAa3IM4Yus MEXIy CIWHCTBEHHBIM W MHOXXECTBEHHBIM
YKCIIOM); HO OOBIYHO €TUHCTBEHHBIM CPEIICTBOM YIOBIECTBOPSHHS dTOW MOTPEOHOCTH
OKa3bIBAIOTCSl TAKUE TPOMO3JKHE KOHCTPYKIIMH, KaK a star or two ,,07Ha WJIH JIBE
3BE3/IBI*; one or more stars ,,0/1Ha 3Be37a Wik Oosbme’; Some word or words missing
here ,,3aech mpomymieHO OAHO CIOBO WM Heckosibko cioB; The property was left to

her child or children ,,JimMymiecTBO OBLIO OCTAaBIEHO €€ PeOCHKY MK AeTAM .

B npennoxenusx Who came? ,, Kto npumen?* u Who can tell? ,,Kto moxer
CKa3aTh?* MBI UMEEM JIeJI0 C OOIIMM YHCIIOM, HO B mpeanoxkeHuu Who has come?

! B (1)paHL[y3CKOM SI3bIKE OOJIBIIMHCTBO CYHICCTBUTCIIBHBIX, TAK KaK ACJIO0 KaCaCTCsd 3By4YaHHHd, IO
CyHIeCTBY CTOAT B (i)opMe ,,061.].[61“0 qncna“, HO AaABIOHKTBI YaCTO pas3jndyaroT CAUHCTBCHHOC U
MHOXKECTBEHHOE YHCJIO; OTCIOJIa KOHCTPYKIUH BPOJIE CIEIYIOIINX: Il prendra SON OU Ses personnages a
une certaine période de leur existence (Momaccan); Le ou les caractéres fondamentaux (bammu); ie
contraire du ou des mots choisis comme synonymes (tam »xe). Cp. B HeMelkoM si3bike: Erst gegen Ende
des ganzen Satzes kommen der oder die Tonspriinge, die dem Satze seinen Ausdruck geben (O.
Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, usa. 3, Leipzig, 1920, 241).



,»KT0 mpuien?* npuxoauTcs ynorpeOuTh rarojabHy0 GopMy ONpeaeeHHOTO Ynca,
JaKe eCId BOMPOC 3amacTcsi B caMoM obOmieM Buuae. 3amerhre Tarke: Nobody
prevents you, do they? ,,Hukrto He MerraeT BaM, He mpaB/a Ju?", TJe MbICIb OblTa ObI
BhIpa)kKe€Ha TOPa3/Io sICHEee, ecIi Obl yAanock n30exaTh (POpMbI €TUHCTBEHHOTO YHCIIa
B TIEPBOM cllydae U (POpPMBI MHOXKECTBEHHOIO YHCIIa BO BTOPOM (Cp. TakKe paszien
»Por, crp. 271).

HA3BAHUA MACCBI

B wupgeanpbHOM sI3bIKE, TIOCTPOSHHOM HCKJIIOYUTEIBHO Ha JIOTUYECKHUX
npuHIUIax, ¢opma, KOTOopas HE TOJApa3yMeBaeT HH CIMHCTBEHHOTO, HU
MHOKECTBEHHOT'O YHCJIa, CTana Obl eme 60jee He0OX0IUMOMU, €CTH Obl MBI TIEPEILIN
W3 MHUpa MUCUUCIISIEMBIX Bellel (Takux, Kak JoMa, JOMIaau, THA, MUJIH, 3BYKH, CJIOBA,
MIPECTYIJICHUS, TUTAHBI, OITMOKU U T. T1.) B MUP HEUCUHCIAEMbIX Beriei. CyrecTByer
OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CJIOB, KOTOPHIE HE BBI3BIBAIOT y HAC MPEJCTABICHUS O KAaKOM-
00 TIpeaAMETe, UMEIOIIEM OIpeIesIieHHYI0 (OpMY M TOYHBIC TPaHUIIBL. Takue cioBa
s 0003HaYal0 TEPMUHOM ,,Ha3BaHUS Macchl (mass-words). OHu MOTYT OBITH OO
BEIIIECTBCHHBIMU M 0003HAYaTh BEIIECTBO HE3aBHUCHUMO OT e€ro (popmbl (Hampumep,
cepebpo, pTyTh, BOAA, Macjio, Ta3, BO3AyX M T. I.), JHUOO HEBEUIECTBEHHBIMU
(HampuMep, J0CyT, My3bIKa, BIDKCHHE, YCIEX, TakT, 3apaBombiciue). Cpemau
MOCJIETHUX OCOOEHHO MHOTO HEKCYCHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (CM. T, X), TaKHX, KaK
satisfaction ,»yIIOBJICTBOPCHHE ", admiration ,,BOCXHIIIEHHE", refinement
,,YTOHUYEHHOCTh*, 00pa30BaHHBIX OT TJAarojoB, WM TaKuX, Kak restlessness
,,HEYTOMOHHOCTB*, justice ,,cripaBeITMBOCTh™, safety ,,0e3omacHoOCTB, constancy
,,IOCTOSTHCTBO®‘, 00pa30BaHHBIX OT MPHJIaraTeIbHBIX.

Hcuncnsiempie CI0Ba MOJYYalOT KOJMYECTBEHHOE OMpPEEICHHUE MPU TTOMOIIH
TaKMX CJIOB, KaK one ,,0AuH", tWo ,,71Ba*, many ,,MHOTO", few ,,Man0®, mpu Ha3BaHUIX
K€ Macchl YMOTPeONSIFOTCS Takue cioBa, kak much ,,muoro®, little ,,mamo®, less
,MeHbIne“. Ecnmu mpu 3TOM cioBa some ,,HEKOTOPBIH“ W more ,,00JbIIe" MOTYyT
MPUMEHSIThCSI K 00OMM pa3psiiaM, TO BCE K€, KaK IMOKa3bIBaeT MEPEBOJ HA Jpyrue
SI3BIKM, TOHSATHUS B ATHX CIy4asx OYyAyT pazmuvarbes: Cp. aHI. some horse, some
horses, more horses — some quicksilver, more quicksilver, more admiration; Hem.
irgend ein Pferd, einige Pferde, mehr (mehrere) Pferde (mar. flere heste) — etwas
Quecksilber, mehr Quecksilber, mehr Bewunderung (nat. mere beundring).

Tak kak oco0Ooii TpamMmmaruueckou (opmbl ,,00IIeT0 YHCIa™“ B pealbHBIX
A3bIKaX HET, B OTHOIIEHWW Ha3BaHUW MaccChl SI3bIKAM MPUXOIUTCS MPOU3BOJIUTH
BBIOOP MEXy IBYMs CYIICCTBYIOIIMMH (DOpMaMH YKCiIa U OCTaHABIUBATHCS JTNOO Ha
€IMHCTBEHHOM YHCJe, KaK BO BCEX MPUBEIEHHBIX /0 CUX MOp MpuUMepax, Jubo Ha
MHOXECTBEHHOM 4YHCIIe, Hampumep: victuals ,,mpoBusus®, dregs ,,0TrOpoch®, lees
,0CaIoK — proceeds ,,j0x01°, belongings ,,MpUHAIECKHOCTH , sweepings ,,Mycop*
— measles ,kopp*“, rickets ,paxur”, throes ,Myku“ u TaKue pa3rOBOPHBIC
HAaMMEHOBAaHMS COCTOSIHUM, Kak the blues ,,Memanxonus‘, creeps ,,mypamku®, sulks
,»pa3IpaXeHHOE COCTOSIHUE M T.. II. Bo MHOTHX ciydasx HaOMI0Mal0TCs KoJieOaHUs
MEXIy AByMs uuciamu [coal(s) ,,yrons®, brain(s) ,,Mo3r(n)“ u Ap.]; Tam, TIe¢ B OJTHOM
A3bIKE YNOTpEONseTCs E€AMHCTBEHHOE YHCIO, B JPYIOM MOXET YHOTPEeOIsAThCS
MHOXECTBEHHOE. JII0OOMBITHO, YTO B TO BpeMs KaK IOKHOAHTJIMUCKUUA U
JUTEPATYPHBIA NTaTCKUM S3BIKM paccMmaTpuBaioT porridge w grmd ,,kama™ kak



€IMHCTBEHHOE YUCIIO, Te ke camble cioBa B lllotnanauu n FOTnanauu umeror popmy
MHOECTBEHHOTO YuClia. AHTIIHMICKUM (JOpMaM MHOXKECTBEHHOTO 4Hcia lees u dregs
B HEMELIKOM M JPYTUX s3bIKaX COOTBETCTBYET (opma equHcTBeHHOro umcia Hefe.
Yro KacaeTcsl HEBEIIECTBEHHBIX HA3BaHUM MacChl, TO 37€Cb HAOIIOAAETCS TO XKe
spnerne: much knowledge ,,MHOTO 3HaHMII* B IepeBo/ie HA HEMELKUN OyJeT 3By4arhb
kak viele Kenntnisse, a Ha natckuit — mange kundskaber.

OTrpaHnyeHre Ha3BaHWW MAacChl CONPSDKEHO C HEKOTOPBIMU TPYIHOCTSIMH,
MOCKOJIBKY MHOTHE CJIOBa HMMEIOT HECKOJIbKO 3HadeHHWd. Hexotopbie mpemaMeTs
MOXHO paccMaTpuBaTh C pa3IMYHBIX TOYEK 3peHus, Hampumep: fruit ,,ppykr,
bpykTHI*, hair ,,Bos0c¢, Boiocel“ (much fruit, many fruits; She hath more hair than wit,
and more faults then haires. — Illekcrup); cp. Takxe a little more cake ,,eme Tupox-
Horo®, a few more cakes ,,ere HECKOJIbKO MUPOXKHBIX“. B OHOM JIaTHHCKOM yKa3ze
CyXHe OBOIIM M Msco 00O3HayaroTcsi (opMaMH EIUHCTBEHHOTO 4YHCla, T. €.
Ha3BaHUSMH MacChl, B TO BpeMs Kak Uil CBEXHX OBOINEH yrmoTpelsiercs
MHOXXECTBEHHOE  YHCJIO, TMOCKOJBbKY CBEKHE OBOIIM MOMKHO  COCYHTATh
(Wackernagel, Vorlesungen pber Syntax, Basel, 1920, 1.88). OtmeTuM Takxke
cioBo verse, crux”; He writes both prose and verse. | like hisversesto Leshia.

Jpyrue nmpumMepsl, B KOTOPBIX OJHO U TO K€ CIIOBO 00O3HA4YaeT TO Maccy, TO
OTJIEIbHBIE TIPEMETHI:

A little more cheese Two big cheeses

,HeMHoro 6osbIie copa ,»JBa OOJIBIINX chipa”

Itishard asiron ahot iron

»ITO TBEPJIO, KaK dcene3o™ ,TOPSTUHiA ymo2"

Corkislighter than water | want three corks for these bottles
»I[IpobKka nerdye BoabI* »MHE HY>KHO TPH npoOKU JUTsl 3STUX OyTHUIOK
Some earth struck to his shoes The earth isround

,,K ero 00THHKaM TPHIHILIO »3eMs Kpyraas

HEMHOTO 3eMau"

aparcel in brown paper state-papers

,[TAKET B KOPUUHEBOU Oymace ,,TOCYIapCTBEHHBIC OyMacu'”

little talent few talents

,,MaJo manrauma‘ ,,MaJI0 Manianmos"

much experience many experiences

,,MHOTO onvima‘* ,»MHOTO nepe#cusanuti‘, u T. 1.

[TepBoHauaIbHOE 3HAYEHNE OTHOCUTCSI HHOTA K OJHOMY, a HHOT/Ia K JJPYrOMY
paspsaxy. B HeKoTOpwIX ciydasx npoucxomuT auddepeHnunays; HarnpuMmep, ciIoBa
shade ,,renp* (OTCyTCTBHE COJHEYHOro cBeTa) M shadow ,,TeHp™ (oTOpacwhiBacmas
MIPEAMETOM) PA3BWIIMCh U3 Pa3HBIX IMAJICKHBIX (OPM OJHOTO U TOTO K€ CJIoBa (Ip.-
anri. sceadu, sceadowe). Kak mpasuio, shade ynmorpe0isieTcst kak Ha3BaHHUE MacChl, a
shadow — kak ucumcisieMmoe, HO B HEKOTOphIX ciydasx shade sBiseTrcss B TOW ke
Mepe obo3HaueHneMm mpenmera (thing-word), kak u shadow, Hampumep, Korma Mbl
TOBOPUM O pasznnyHbIX oTTeHKax (shades) mpera. Cloth B 3HaueHun omnpeaeneHHoro
MaTepHala SBISeTCS Ha3BaHUEM MAacChl, HO TIpU 0003HAYCHUH TaKUX MPEAMETOB, KaK
CKaTepTh WJIM IIOTIOHA, OHO TPEBPAIIACTCS B HCYHCISIEMOE CYHICCTBUTEILHOE M
npuobOpeTaeT HOBYIO (OpMYy MHOKECTBEHHOro uucia — cloths, B To BpeMs Kak
npexHss ¢opma clothes, oropBaBmmchs ot cloth, momkHa paccmaTpuBaThCS Kak
CaMOCTOSITEIIFHOE CIIOBO — Ha3BaHHE MacChl B (hOpMe MHOKECTBEHHOTO YHUCIIA.



HaszBanue nepesa, Hanpumep oak ,,y0®, MOXKET cTaTh Ha3BaHUEM MAacChl HE
TOJIBKO TOTJa, KOTJa OHO MPHUMEHSETCS K IpeBEeCHHE, MOIy4aeMoi U3 3TOrO JepeBa,
HO U B T€X CIlly4asiX, KOTJa UMEETCS B BUIY COBOKYITHOCTh PACTYIIHUX JEPEBBEB (CP.
barley ,,ssumens, wheat ,,mmennna®), Hanpumep Oak and beech began to take the
place of willow and elm ,,/1y6 u Oyk cTaiu BHITeCHATH UBY H Bs3*. COOTBETCTBYIOIIEE
yrnotpebnenne HabmomaeTcss M B JApyrux s3plkax. Ciofja NPUMBIKAET TaKkke
yrnotpebnenne cnoa fish ,,peiba“, KkoTOpoe WHCHIONB3yeTCs HE TOJBKO st
0003HaueHMs! PbIObI KaK MPOIYKTa MUTAHUS, HO U JJIs1 0003HAUECHUS KUBBIX CYIIECTB
Kak o00beKkTa pHIOOJIOBCTBA; MOA0O0HOE YHOTpeOJIeHHE MBI BCTpEeYaeM, KpoMe
aHrImicKoro, Takxke B qarckoM (fisk), pycckom (peioa; O. A sboth, Kurze russische
Grammatik, Leipzig, 1904, 68), Benrepckom (Simonyi, Die ungarische Sprache,
Straflburg, 1907, 259) u B apyrux s3blkax. B aHrnmmiickoM M B JaTCKOM Takoe
yIoTpebIeHHe CTaNo OJHOW M3 MPHUYUH, OOYCIOBHBIIUX MOSBICHHE HEU3MEHSEMOU
(bopMBI MHOXKECTBEHHOT'O UnCIIa, HarpuMep many fish, mange fisk.

Ha3Banus Macchl 4acTo MpEeBpaIIatOTCsl B HA3BaHUS HCUHUCIISIEMBIX TIPEIMETOB,
HO W B 9TOM OTHOIIICHHH CYIIECTBYIOT 3HAYMTEIIbHBIC Pa3JIMUus 1O s3bIKaM. Tak, B
AHTJIMICKOM SI3BIKE B OTJIMYME OT JATCKOTO CJIOBO tin ,,0JJ0BO* yHmOTpeOssieTCs s
0003HavYeHUST KOHCEpBHOW OaHkH: cioBo bread ,,x;ie6*, HaobopoT, ymoTpebisercs
TOJIBKO JiJ1s1 0003HAUEHHUS MACcChl, HO COOTBETCTBYIOIINE €My CJIOBA B JAPYTHX S3bIKaX
CIyXaT JiyIsi 0003HAaYEHUsT TOTO, YTO B aHTJIMUCKOM sI3bIKE 0003Ha4YaeTcsi cioBoM loaf
,.Kapapaii‘“: un peu de pain, un petit pain = a little bread, a small loaf.

HeBemniecTBeHHbIE Ha3BaHMsI MacChl MPETEPIIEBAIOT AHAJOTMYHBIC CIIBUTH B
3HAYCHHUHU, KOTJa OHU YHOTPEONIoTCs Ui 0003HAYECHUs €AMHUYHOTO MPOSBICHUS
JTAHHOTO KayecTBa: HalpUMep, KOT/Aa Mbl TOBOPUM O KAaKOM-JTHOO TIIYIIOM HOCTYIKE
— a stupidity; cp. Taxke many follies, many kindnesses u 1. . OgHako nmomo0OHOe
yrnoTpebieHne He SBIAETCS PAaclpOCTPAHEHHBIM B TAaKOM XK€ Mepe B aHTJIHICKOM
A3bIKE, KaK B JPYTHX sI3bIKaX, a MOITOMY Jydlled meperaueii Hem. eine unerhirte
Unverschamtheit Oyner anrn. a piece of monstrous impudence; cp. Takxke an
insufferable piece of injustice, another piece of scandal, an act of perfidy u 1. m.
(mpumepsl cMm. B ,,Modern English Grammar®, II, 5. 33 u ci.). OTa KOHCTPYKIHUS
COBEpILIEHHO aHAJIOTHYHA KOHCTPYKIHSIM a piece of wood, two lumps of sugar u ap.

Ha3Banus maccel MOTYT CTaTh Ha3BaHUSIMHU TIPEIMETOB €IIE OJHUM ITyTEM:
€CIIM HEKCYyCHOE CyYIIeCTBUTEIbHOE beauty ,KkpacoTa®“ ymorpeOmseTcs s
0003HaueHHs TIpeaMeTa (WM JIMIa), 00JIaalolero 3TUM KadecTBoM. M, HakoHerr,
HAJ0 YIMOMSHYTh 00 ymoTpeOJIeHHMH Ha3BaHMUsI MacChl il 00O3HAYEHUsS OJIHOW W3
pasHoBuaHocTel Macchl: This tea is better than the one we had last week ,,9toT uaii
Jqydille, 4Ye€M TOT, KOTOPBIM MblI MWJIM Ha MNPONUION Henene™; oTcroja, nalee,
€CTEeCTBEHHOE ymoTpebieHne (OopMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIIA: various sauces
»paznuunbeie coychl; The best Italian wines come from Tuscany ,Jlydmme
UTAIbIHCKHAE BUHA NOCTABIIIIOTCSA U3 TOCKaHbBI®.



BBens TepMuH ,,Ha3BaHHE MAcCH“ ¥ OTPaHIMYUB TEPMHUH ,,COOMpPATEIHHBIC CYIIECTBUTEIbHbIE™
OTIpeNIeIEHHBIM Pa3psiIoM CJIOB, S TOCJIEAOBATEIbHO MPOTHUBOIIOCTABIII ATH TEPMHUHBI JIPYT IPYTY
(moHsATHE 4YMCIIAa JIOTHYECKH HENPUMEHMMO K Ha3BaHUSIM MAacChl, HO BJIBOWHE INPUMEHUMO K
COOMpATENbHBIM CYILIECTBUTENBHBIM); TAKAM IyTeM, HAaJCIOCh, 1 BHEC W3BECTHBIH BKJIa] B pa3bsiCHEHHE
9TOW TPyAHOH TpoOieMbl. HeoOX0MMMOCTh TepMUHA THIIA ,,HA3BaHWE MACCHI™ HEPEIKO OIIYIIAETCs B
cnoBapsax; B OkchopIcKoM cioBape, HaIpuUMep, MBI HacTO BCTpPEYaeMcCs C OIpPENCIICHHSIMH BpOJIE
cremytomiero: ,, claptrap (1) with pl.: A trick... (2) without a or pl.: Language designed to catch
applause”, 1. e. (1) na3panue npeamera, (2) Ha3BaHue Macchl’. Mosi KiTacCH(pUKAIIHUS TIPEACTABIACTCS
MHe Ooyee yagayHOW, dYeM [BE caMble MpOAyMaHHBIE KIAaCCH(UKAIMM, KaKhe s 3Halo,
knaccudukanuu Cyuta u Hopeiina.

Cornacao Cyuty (,,New English Grammar®, § 150 u ci.), OCHOBHOE JCJICHUE MPOXOIMUT
MEXAy CYIIECTBUTEIbHBIMA  BEIICCTBEHHBIMH (WM  KOHKPETHBIMH) M CYIIECTBUTEIbHBIMH
aOcTpakTHBIMH (T. e. cioBamu Tuma redness ,kpacHota®, stupidity ,,rimymocTh™, conversation
,,pa3roBop‘‘). KoHkpeTHBIE CyIIeCTBUTENbHBIC TIOIPA3ACISIOTCS Aajiee Ha:

WHIUBUIYyaJIbHBIC (Man)
Ha3BaHU pa3psana
MMEHa HapuIlaTeNIbHbIE cobupartenbHbie (crowd)
Ha3BaHHs MaTepuana (iron)
nMmeHa coocrBennbie (Plato).

CyHT HE BHIUT CXOACTBA IO CYIICCTBY MEXIY ,,Ha3BaHHSIMH MaTepHaia“ | ,,a0CTPaKTHBIMU
CYIIECTBUTEIBHEIMA ; HEYNA4eH M CaMBIi TEPMHH ,Ha3BaHUS MaTepuana‘, IOCKOJIBKY MHOTHE
Ha3BaHMS HEMaTCPUAIBHBIX SBJICHUHA OTIMYAIOTCS TEMH JK€ OCOOCHHOCTSIMH, YTO U CIIOBa iron u glass.
He Bmky s m 1enecooOpa3sHOCTH pa3TpaHUYCHUS MEXKIY Ha3BaHWSAMHU pa3psioB, MpPEACTaBICHHBIX
SAMHUYHBIM TpeaAMeToM (HalpuMep, sun ,,CONHIE™ B Pa3TOBOPHOM SI3BIKE, B OTIMYHE OT HAYIHOTO
SI3BIKA), ¥ HA3BaHUSAMH Pa3psIOB, MPEICTABICHHBIX MHOTHMH MIpeaMeTaMu (HalpuMep, tree ,,iepeBo’);
B 00OMX CIy4asx MBI HMEEM [eJI0 C HWCYHCIICMBIMHA TPEIMETaMH, XOTS B OIHOM CiIydae
MpeCTaBIsieTcss OONBIIe BO3MOXHOCTEH YHMOTPEOISATH CIOBO BO MHOXCCTBEHHOM YHCIE, YeM B
JIPYTOM.
Knaccudukarmst Hopeitra Becema opuruHanbHa (A. Noreen, Vert Sprek, Lund, 1903, 5,292 u
CIL.), KpOMe ,,a0CTPaKTHBIX CYIICCTBHTECIBHBIX (CIOB THIIA Kpacomd, myopocms W T. 1.) OH
YCTaHABIUBACT CIICAYIOIINE Pa3PsIIbL:
I. HemenmMmeble cymiecTBUTENbHEIC (impartitiva) 0003HAYalOT TpPEAMETH, HE MOTAIOIIHEcs
JICIICHUI0O Ha HECKOJBKO OJHOpPOMHBIX uacTed. Cromga oTHocsTes ,individua®, mampmmep, [ 4%
Stockholm, the Trossachs u ,,dividua®“, Hanpumep parson ,,CBAIICHHUK‘, man ,,9eJI0BEK", tree ,,JepeBo,
trousers ,,0proku”, measles ,kopp“. [daxke cmoBo horses ,Jomanu* B mpemrokeHnn Horses are
quadrupeds ,,Jlomann — 4eTBepOHOTHE KUBOTHBIC  SBIICTCS HEACTUMBIM, IOCKOJIBKY OHO 00O3HaYaeT
HEJICIMMBIN KJTacC — JIOMIa b (3TO MPEUIOKEHIE CHHOHIMHUYHO TIpeToskeHuIo A horse is a quadruped
,,J10IaIb — YeTBepOHOTOE KHUBOTHOE , CTp. 300).
II. JemmMeie cymecTBUTENbHEIC (partitiva). OHE pacmafaloTcs Ha JIBa pa3psaa:
A. BemectBennsle (materialia), Hanpumep: Iron is expensive now ,Kene3o ceitgac goporo*,
He eats fish ,,0n ect pri0by*, This is made of wood ,,9to caenano u3 aepeBa‘“.

B. CobuparensHbie cymecTBuTenbHbIe. OHU MOAPA3ACISIOTCS Ha:

(1) CobupatenpHO-TOTaNbHEIE, HanpuMmep: brotherhood ,.0parcTBo®, nobility ,,3HaTH”, army
»APMHUSL, U

(2) cobupatenpHO-IUTIOpANEHBIC; 3[IeCh MAIOTCA MPHUMEPH: many a parson, many parsons
»MHOTO CBSIICHHUKOB®, every parson ,KaXIOblii CBAIICHHUK, Jganee OOBIYHBICE (POPMBI
MHOXXECTBEHHOTO uucina: fires ,,orHm, wines ,BHHa®“, waves ,,BOJHBI‘, COWS ,,KOPOBHI“ W T. II
CoOupaTtenbHO-TUTIOpaIbHEIC B CBOIO OYepeIb IMOAPa3IeIIIoTCs Ha (a) OMHOPOIHEIE: horses ,tomaam™
u T. 1 1 (0) pa3sHOPOAHBIE: We ,, MBI, parents ,,pOTUTEIH * (COOTBETCTBYIOIIECE CIUHCTBCHHOE YHCIO —
father ,,orer’” mwim mother ,MaTp*). DTa MOCIENHSAS TPYIIIAa COOTBETCTBYET, XOTSI M HE MOJIHOCTEHIO,
TOMY, YTO § Ha3bIBal0 TNPUOIM3UTEIFHBIM MHOXXECTBEHHBIM YHCIOM: YHCTOH CIIy4aiHOCTBIO
OKa3BIBACTCSI TO, YTO B IIBEJCKOM S3BIKE HET eAWHCTBeHHOro umcia K furaldrar ,,pomurenn™ u 4to
Hopeiin nosToMy B KauecTBe €IMHCTBEHHOI'O YHMCIJa JAaeT CJOBa ,,0TeU U ,,MaTh*: B JAPYIUX S3bIKaxX
BO3MOJKHO YIOTpEOJICHHE CIIOBa ,,pOJWTENNA B CIUHCTBEHHOM YHCIE (HAIpUMEp, B PasTOBOPHOM
JaTckoM s3eike — en formlder); 3TOT cirydaii He ClleyeT COMOCTaBIATh C COOTHOIICHUEM ,, MBI — , S,
TeM Oonee, 4yro cinoBo father oOpasyer ecrecTBeHHYIO (opMy MHOXKeCTBeHHOTO umcia fathers
(mammpumep, The fathers of the boys were invited to the school ,,OTIEI MaTEYHKOB OBUIM TIPUTTIAIICHEI B
IIKOJY), TOT/a Kak OT cloBa | OOBIYHOE MHOKECTBEHHOE YHCIO HEMBICIMMO. B memom cucrema
Hopeiina xaxxeTcs MHE B BBICIICH CTEIIEHH MCKYCCTBEHHOH M TPEACTABISIONICH Majo EHHOCTH JUIS



JIMHTBHCTA, MOCKOJIBKY OHA pa3lelisieT SBJICHHUS, €CTECTBCHHO CBSA3aHHBIC OPYr C APYIOM, U CO3JaeT
TaKkue HEHYXXHbIC pa3psabl, Kak pa3psa] HEACIUMBIX CyIIECTBUTEIBHBIX, HE TOBOPS YK€ O TOM, YTO B
TEPMHUH ,,cOOHpaTEIbHbIC CYIIECTBUTENbHBIC BKIAABIBACTCS CIMIIKOM IIUPOKOE 3HaueHHe. [[ng Hac
Ba)KHO, KaKHe TMOHITHUS JOMYyCKAaeT COOTHECEHHE CO CIIOBaMH ,,0JWH* W ,,JIBa“, HO HE BAXHO, KaKue
MOHATHS U BEIIM MOTYT OBITh pa3felieHbl Ha OJHOPOAHBIC YacTH. IloHATHE 4ymMca, HECMOTPSA Ha BCIO
€ro Ba)XHOCTh B peasibHOHN *ku3HH, y HopeitHa OTOABHHYTO B CTOPOHY M Kak OBl 3aTHAHO B JAaJbHHUI
yroi. COOTBETCTBEHHO, Ha cTp. 298 (I/1e OH TOBOPHUT O MHOKECTBEHHOM YHCIIE), Jeias COBEPIICHHO
MIPaBUIBHOE ¥ METKOE 3aMeYaHHe O TOM, 4TO IOJUTMHHBIM €IMHCTBEHHBIM YHCIIOM OT ,,MBI** SBJISETCS
,»OIMH U3 Hac“, OH HE MJET Jalblle U HE TOBOPHUT, YTO B TOM XK€ CMBICIIC HACTOSAILINM €ANHCTBEHHBIM
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YHCIIOM OT ,JIOmAgu sBIsSEeTCI He ,Joliaigs™, a ,,04Ha M3 Jolmafei, a cleaoBaTelbHoO,
MHOXECTBEHHBIM OT ,,0AMH W3 Hac™ (,,0qHa U3 JomIangei) Oyzer He Bcerma ,MbI“ (,JJomamu’), a
,,HEKOTOpBIE U3 HAaCc* (,,HEKOTOPHIE U3 JIOIIaIei ).

I'nasa XV

YUCJIO (OxkoHuyaHue)

Pazmuunbie anomanuu. O000IIEHHOE €MUHCTBEHHOE M MHOYKECTBEHHOE YHUCIIO. J[BOMCTBEHHOE YHMCIIO.
Uwucno y BTOPUYHBIX CJIOB. MHOKECTBEHHOE YHUCIIO TIIaroJIbHOTO TIOHSATHS.

PA3JIMYHBIE AHOMAJIMHN

Bo Bcex s3bIKax MMEIOTCS CIIOBA, CIyXallue IS BBIIEICHUS OTICIBHOTO
YJieHa MHOXKECTBA U TaKUM 00pa3oM B (popMe €IMHMYHOCTH BBIPAXKAIOLIHE TO, YTO
XapakTepHO Ui BCEX IpEACTaBUTENCH: aHIJ. every ,,BCAKHM, each ,,Kammbri‘.
Mexnay npeanoxenusimu Everybody was glad ,,Kaxnasiit 66u1 pang™ u All were glad
»Bce OBUIM paapl” CyIIECTBYET JMIIb HEOOJBIIOE pa3Iuuyue B 3HAUYEHUH (CP.
everything ,,Bcé* u all B nmpennoxenun All is well that ends well ,,Bce xopormo, uro
xopomro konyaercs = all things). Obparure Takke BHUMaHHE Ha JaT. uterque vir,
utraque lingua, utrumque ,,kaxaeiii (JF000H) U3 ABYX ueloBeK, 00a yernoBeka, o0a
s3bika, 00e Bemu. O4yeHb OMM3KO K HEMY aHIJI. many a man ,,MHOTO JIIOAeH™ —
UHIMBUyallM3upyloliee, B TO BpeMs Kak many men o0o00maer; nogo0HbIe
BBIP)KEHUS CYIIECTBYIOT M BO MHOTHX APYIHX s3bIKax: manch ein Mann, mangen en
mand, mucha palabra loca (Hanssen, Sp. gr., § 56,6), ¢pani. ycrapenoe maint
homme.

Cnopaguveckn B oOiiactu  ymnotpeOneHus ¢opM ducia Mbl  BCTpedaeM
AHOMAJINU, KOTOPBIE TPYIHO TOAMAIOTCS OOBSICHEHUIO, HO, BO BCSIKOM CIydae,
MOKa3bIBAIOT, YTO JIIOAH HE SBISIOTCS a0COTIOTHO Pa3yMHBIMH CYIIECTBAMU: 00 ITOM,
HalpuMep, TOBOPUT  YINOTpeOJIeHWE B  JAPEBHEAHTVIMHCKOM  SI3BIKE  (OPMBI
€IMHCTBCHHOIO YHClIa C jJecsATKkamMu, Kak B ,.beoBymbde®, 3042: Se wis fiftiges
fotgemearces lang ,,Ono Obut0 50 hymos nnuubl; Tam ke, 379: roritiges manna
Mmmgencrrft ,,cuna mpuoyamu yenosex'; 311eChb, TAKUM 00pa3oM, HAIHMIIO HEKOTOpast
HEToCJIeI0BaTeNIbHOCTE: fotgemearces — ¢opma eJMHCTBEHHOT'O YMCIIa, a manna —
MHOXXECTBEHHOTO. B CpeHeaHTTHICKOM sI3bIKE BCTPEUAIOTCS CIIydau YHnoTpeOIeHus
apTUKJIS g, XapakTEepHOTO Ui E€IWHCTBCHHOTO 4YHCIIA, IEpe]] YUCIUTEILHBIMH,
Harpumep, a forty men ,,0K0J0 COpOKa“; MO-IATCKH OYEHBb YacTO TOBOPAT en tyve
stykker ,,0k010 mBaamaTH MTYK ; ’TO MOKHO CPAaBHHUTH C aHTJI. a few (B IOTIaHICKUX



nuanektax — xn lile to); apTUKIb €IMHCTBEHHOI'O YHMCIIAa MpeBpamaet (opmbl
MHOECTBEHHOT0 YHCia U3 cBoero poaa orpunarensbHbix (He has few friends ,,Y nero
Masio apyseir”) B monoxkutensHble (He has a few friends ,,Y Hero Heckonbko
npyseii). Onnako a few mMorso ObITH co37aHO MO 00pasily a many, re many, MOXeT
ObITh, cOOMpaTeNbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, @ He IpuiaraTeJbHoe. TH NEepPBOHAYAIBHO
CaMOCTOsTENIbHBIE (DOPMBI ¢ TeUeHUEM BpeMeHH ciamnuchk. Opanu. vers les une heures
(paBHO Kak u vers les midi) ¢ YMCIOBBIM HECOOTBETCTBUEM OOYCIOBIMBAETCS, IO-
BUIMMOMY, aHAJIOTHEH ¢ ApYyruMy 0003HAUYEHUSIMH BpEeMEHH, HanpuMep vers les deux
heures; gemo celiyac 00CTOMT Tak, Kak OyaTro Obl vers-les cTajio OIHUM
00BEIMHEHHBIM TPEAJIOrOM, YHOTpeOsromumces npu o0o3HaueHnn yaca. Hemenxkoe
BOIPOCUTEIILHOE MECTOMMEHHUE Wer ,,KTO™, T0JJ0OHO aHTI. who (cMm. BbIe, cTp. 228),
HEUTpaJIbHO K YHCIy, HO KOT/Ia HE0OXOIMMO TOYHO YKa3aTh, YTO BOMPOC OTHOCHUTCS
Ooyee 4eM K OJIHOMY JIHILy, 3TOTO JIOCTHUTAIOT Jo0aBieHueM alles B eIMHCTBEHHOM
yucie cpexnero poxa! Wer kommt denn alles? (Who are coming? — Wer kommt?
Who is coming?) Wen hast du alles gesehen? moapasymeBaer, 4Tro OH BHJEIN
HeckonbKuX ozei. Cp. ckazaHHoe HIKe B paszene ,[lon“ o beides m mehreres xak
dopmax cpeaHero posa u o TuuHbIX popmax beide, mehrere (ctp. 277).

OBOBIIEHHOE EJUHCTBEHHOE U MHOKECTBEHHOE YUCJIO

3aech TOWIET peyb O JIMHIBUCTHUYECKOM BBIPAXKEHHUM II€J0M MOpPOJbI B
ciyvasix, Korga He ymorpebisitorces ciaosa Tuma all (all cats ,,Bce komku“)' every
(every cat ,,kaxxmas Komika“™) wim any (any cat ,,Jiro6ast komka*). bpeans (,,Miilanges
de mythologie et de linguistique®, Paris, 1882, 394) co3zmaer misi 3TOrO MOHSATHUS
TEPMUH ,,Bceobmee uucio (omnial), mapamienbHBIA TEpPMHHAM ,,JIBOMCTBEHHOE
YUCJIO* U ,,MHOKECTBEHHOE YHCJIO"; 3TOT TEPMHUH OBLJI OBl 3aKOHHBIM B IpaMMaTHKE
SI3bIKA, UMEIOIIETO IS TAaKOTO ,,9iciia’ cruernuaibHyo GopMy. OqHAKO TaKOTO SI3BIKA
1 He 3Hal. B geiicTBuTenbHOCTH s 0003HAUEHUS MOAOOHOTO TOHATUS S3BIKU
yInoTpeOIISIFOT TO (OPMY €TUHCTBEHHOTO, TO (POPMY MHOKECTBEHHOTO YHCJIA; TIPHYEM
apTUKJIb MOXET OBbIThb M OIpE/eJCHHbIM, U HEONpeAeNeHHbIM, a MOXKET U BOOOIIE
OoTCyTCTBOBaTh. [IOCKOJIBKY B QHTJIMHCKOM SI3bIKE HEOIPENEICHHOIO apTUKIA BO
MHOKECTBEHHOM YHCJI€ HET, MOXKHO MOJIyYUTh MATh KOMOWHAIMN; KaK BHJIHO W3
CJIETYIOIIUX MPUMEPOB, BCE OHU BCTPEUYAIOTCS B SI3bIKE:

1) EnuncTBeHHOE yuCiio 0e3 apTUKisS. B aHTIHIICKOM SI3bIKE OHO BO3MOKHO
TOJILKO CO CIIOBaMHM man ,,9elIoBeK™, ,,My)X4nHa“ M woman ,oxeHmuHa“ (Man is
mortal; Woman is best when she is at rest) u ¢ Ha3BaHHAMH MacChI’, MaT€pPUATBHOM
win HematepuanbHoi (Blood is thicker than water ,,KpoBb ryme Bonbr®; History is

L All cats have four feet ,V Bcex komek getripe Horn' = Any cat has four feet ,V mo6oii komku
YeThlpe HOTH'; OJHAaKo 3T0 ,0000mmeHHoe" yrmorpebienne all crmemyer oTrpaHuuuBaTre OT
~auctpuoytunoro”  al: rtak, All his brothers are millionaires ,Bce ero Oparest MHUIHOHEPHI
ormmmyaercs ot All his brothers together possess a million ,Bce ero 6patbst BMecTe 007TaaroT
MIDTHOHOM" . B MHCTpHOYTHBHOM CMBICIIE ,,BCE KOIIKA“ (BMecTe) 001aaf0T OTPOMHBIM KOJIHMYECTBOM
HOT. JIOTMKH B Ka4ecTBE MPUMEpa 3TOr0 Pa3INyKs IPUBOJIAT cieaytoue npemoxenus: All the angles
of a triangle are less than two right angles ,,Bce yrmsl TpeyrompHuKa (= MH000# Yroyr) MEHbBIIE ABYX
npsMbix yrioe“ u All the angles of a triangle are equal to two right angles ,,Bce yrimsr Tpeyroiapauka (=
B3ATBIC BMECTE) PaBHBI IBYM NPSIMBIM YTJIaM‘‘; cM. Takxke ,,Modern English Grammar®, II, 5. 4.

? [Ipu HA3BAHHAX MACCHI ,,0000MIEHHOE™ TOHATHE OTHOCHTCS MMEHHO K KOIHUYECTBY, 4 HE K UHCITy KaK
takoBoMy: Lead is heavy ,,CBuHer Tshken™, T. €. BeCh CBHHEII, CBUHEIL, TJ¢ OB OH HH OBLI.



often stranger than fiction ,,MicTopust yacto ObiBaeT HenpaBaonogoOHee BhIMbIcTa“). B
HEMELIKOM M JAaTCKOM S3bIKaX TaKoe YIOTpeOJieHHe BCTPEYaeTCsl TOJIBKO C
Ha3BaHHSMHU MATEPUATBLHON MACChI, a BO (PPAHIY3CKOM SI3bIKE HET Ja)Ke M ATOTO'.

2) EavHCTBEHHOE YHCIO C HEONpeAeICHHBIM apTukiaeM: A cat IS not as
vigilant as a dog; ,Kowka He Takas 4yTKas, KaKk cobaka‘, 37€Ch apTHKIb MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak ociabiieHHoe any ,,JTi000#“, uiau, ckopee, ogHa cobaka (a dog)
OepeTcst Kak MpeICTaBUTEIh BCETo Kilacca.

3) EnuHCTBEHHOE YKCIIO C OIpejAelieHHbIM aprtukiem: The dog is vigilant
,Cobaka uaytkas“. Taxke 0OCTOMT 1eJI0 M C MpUJaraTelbHbIM (CPEIHEro poja) B
¢dumnocodpckom s3bike: the beautiful ,,mpexpacHoe® = everything that is beautiful ,,Bce
npekpacHoe”. Y Yocepa naxomaum: The lyf so short, the craft so long to lerne; B
COBPEMEHHOM $3bIKE B 3TOM Cllydae apTHKIb oTcyTcTByeT (Jlonrdermno: Art is long,
but life is fleeting); docepoBCcKOE MPEUIOKECHHE AHAIOTHYHO TPEUCCKOMY
(T'unmoxpat: Ho bios brakhus, hé de tekhné makré), a taxxke ¢paniysckomy,
naTckomy U Hemenkomy (Baruep B ,,@aycre® I'ete roBopur: ,,Ach Gott! die Kunst ist
lang; Und kurz ist unser Leben").

4) MuosxectBeHHoe uucio 6e3 aprukis: Dogs are vigilant ,, Co6axu aytkue®;
Old people are apt to catch cold ,Cmapuku nerxo npoctyxatorcsa™; I like oysters ,, 51
000 yempuywl” .

5) MHOXeCTBEeHHOE YHCIIO C OnpeesicHHbIM apTukieM: Blessed are the poor
in spirit ,,bnaxkennsl Huwue nyxom™. D10 ymorpebieHHE, B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE
XapakTepHoe TONbKO [uisi mpuiaratensHbix (The old are apt to catch cold = old
people; cm. cBhimie, 1. 4; the English = the whole English nation), siBnsiercst BrosiHe
OOBIYHBIM B HEKOTOPBIX APYruX si3bIKax; cp. ¢pani. Les vieillards sont bavards;
Jaime les huitres.

OpHa ¥ Ta e 00IIas HCTHHA BhIpaXKeHa IMO-pPa3HOMY B Pa3HBIX sA3bIKaX. Tak, B
HEMeENKON mocioBuiie rooputrcs: Ein Ungleck kommt nie allein , Hecuacmoe
HUKOTJa HEe MPUXOIUT OJHO®, a B aHIIHiicKoi mocioBuiie: Misfortunes never come
singly , Hecuacmwpst HUKOTA HE MPUXOAAT B oauHOUKY™ (cp. y Illekcrupa: ,,When
sorrows come, they come not single spies, But in battalions“). — Cp. Taxxe aHTII.
twice a week ,,iBaxxip1 B Henenmto® ¢ ¢panil. deux fois la semaine.

K otum ,,0000meHHBIM® BBIPQKEHUSIM MOXHO OTHECTH BBIPAKCHHE
,,HEOTIPEICTIEHHOT 0" UJTH, TOYHEE, ,,00001IIEHHOT0 JTHIa“:

1) EnquacTBeHHOE umciio 6e3 apTukis. B HEMEKoM W JaTCKOM SI3bIKaX MBI
HAXO0JMM man, KOTOpO€e OTAEIUIOCH OT CyIEeCTBUTENIbHOr0 Mann, mand: B HeMekoM
A3bIKE 9TO MPOU3OLUIO B pe3ylbTaTe YTpaThl yJapeHHs, a B JATCKOM TaKXke B
pe3ynbTate OTCYTCTBUA ,,stmid (TopTaHHOW CcMBIUKH). B cpemHeaHrauiickoM
CYIIECTBYET HE TOJBKO Mman, HO W men (me), KOTOpO€ YacTo YIOTPeONsIeTcs ¢
IJ1aroJioM B €IMHCTBEHHOM YHCIIE U MOXET MO3TOMY OBITh (POHETHUYECKH Ociald-
neHHo# ¢opmoit man. Jlanee MOKHO NTpuUBECTH PpaHIl. Oon — PE3yJabTaT PErYIIPHOTO
Pa3BUTHS JATHHCKON (hOPMBI UIMEHHUTEIIBHOTO IMajie’ka homo ,,uemoBek.

! Cynr (,New English Grammar“, § 1) mumer: From the theoretical point of view grammar is the
scienceof | anguage. By ,language* we understand | anguages in general, as opposed to one or
more special languages. MHTepecHO COMOCTaBHTH TaHHBIA CIOCOO BBIPAKEHHS CO  CIOCOOOM
BBIPpAXKCHHUSA TAKHUX KC IBYX MOHATHI BO (1)paHLly3CKOM SI3BIKEC, T'AC yr[OTpe6J'I$IIOTC$I JABa Ppas3jiMYHbIX
crosa: Le langage et les langues (nanpumep, V endry es, Lelangage, 273).



2) EnMHCTBEHHOE 4YHUCIIO C HEONPEACICHHBIM apTHKJIEM. OTOT clydai
XapakTepeH sl pa3IMyHbIX CYHIECTBUTENIBHBIX B PA3rOBOPHON PEeUYH B aHTIUHCKOM:
What isa man (a fellow, a person, an individual, a girl, mot. a body) to do in such a
Situation? ,,Yto menath 4enoBeKky (MapHIO U T. I1.) IPH MOJOOHBIX 0OCTOSITENBCTBAX ?
[To cymiecTBy TO k€ caMO€ IMOHSTHE JISKUT B OCHOBE YaCTOrO YHOTPEOJICHUS BO
MHOTHX f3bIKaX CIJIOBa ,,0MH', KakK, HaImpuUMep, B aHTJIMHCKOM one, B HEM. ein
(ocOOEHHO B KOCBEHHBIX MajJekax), NaT. en (B JUTEPATypHOM SI3bIKE, TJaBHBIM
0o0pa3oM B TOM ciydae, KOIrJa OHO HE SIBJISETCS IMOJUIekKAIlUM, HO B TUAJIEKTaX —
TakKe ¥ B PYHKIIMH MOJISXKAIIET0), UT. mHOorAa uno (Serao, Cap. Sansone, 135; uno
s commuove quando si toccano certe fasti; tam xe, 136).

3) EnuHcTBEeHHOE YHCIIO ¢ ompeseneHHbIM apTukiaeM. Opanil. 1’on, koTopoe
BOCITPUHUMAETCS ceiuac Kak (OHETUIECKUI BapUaHT MIPOCTOTO ON.

4) MmuoxectBeHHOe uyucino 0Oe3 aprukisa. Fellows u people wacro
YIOTPEOIAIOTCS TaKUM 00pa3oM, YTO UX MOXKHO mepeBectu ¢pani. on (fellows say,
people say = on dit); cp. Takke CpeIHEAHTIHICKOE men ¢ TJarojioM B (opme
MHOXeCcTBeHHOro uncia. Korga B ToMm e 3HaueHun ynorpebusercs anri. they (nar.
de), Takoe sBIEHHE MOXXHO CPAaBHUTH C YHOTPEOJIEHMEM MHOXKECTBEHHOTO YHCIa
CYIIECTBUTEIBHBIX C OINPEACICHHBIM apTHKJIEM, O YeM TroBopuioch Bbime. OO0
yIoTpeOICHHH you U We B 3HaYeHHH ,,00001IeHHOTO Jina“ cM. . X VL.

Paznuune Mexy ,,HeONpeaeIeHHBIM JTUIIOM 1 0000IIEHHBIM yITOTpeOIeHneM
man (B mpeioxkenun Man is mortal ,,YernoBex cMepTeH') HEJIETKO OMpPENCIUTh;
94acTO OHO SIBIISIETCS CKOPEE YMOLIMOHATIBHBIM, YeM UHTEIUIEKTyalbHBIM. [103TOMY MBI
HEpEAKO BCTpeUaeM M yHoTpeOJICHUE CJIIOB man, one, si Il CKPhITOr0 0003HAYEHUS
1-ro nuia, KOr/a rOBOPSIINUIA HE XOUET YIIOMUHATH Ce0s, a TOJIb3yeTCsl 0000IICHHEM:
AQHAJIOTUYHBIC MOTUBBI IPUBOMAST K YIOTPEOJICHHUIO yOu B TOM JK€ 3HaUCHHH. TeMm He
MEHEe CJIeyeT OTMETUTh KaK HEYTO CBSI3aHHOE C ,,0000IIEHHBIM* XapaKTepoM
,»HEOTIPEICIEHHOTO JIMIA“ JOBOJFHO YacTOe COYETAaHHE man W On CO CIIOBOM,
CTOSAIIMM BO MHOXecTBeHHOM umcie. Jlar. Man blev enige; ¢paunm. La femme qui
vient de vous jouer un mauvais tour mais voudrait qu'on reste amis quand méme
(Daudet, L'Immortel,151)'. Takum ke 00pa3oM M B HTAIbIHCKOM SI3BIKE C S
(Serao, ram xe, 223): Si restaliberi per tremesi (Rovetta Moglie S. Ecc., 49): S
diventa ministri, masi nasce poeti, pittori!

JIBOMCTBEHHOE YN CJIO

B s3bikax, uMerommx (GOopMbl JBOHCTBEHHOTO YHWCIIA, MBI HAaXOJUM JIBE
Pa3HOBUIHOCTH 3TOro MoHATUA. OJlHA pa3HOBHIHOCTh MPEACTABICHA TPEHIIAHICKUM
S3BIKOM, B KOTOPOM CJIOBO Nuna ,,3emMiisi uMeet (popMy IBOMCTBEHHOrO uncia nunak
U (opMy MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIa nhunat; 371ech «popma JIBOHCTBEHHOrO 4YHCIA
yIoTpeosieTcs IJIaBHBIM 00pa3oM B TE€X CIydasx, KOTJa TOBOPSIIUI X04eT 0COOEHHO
NOTYEPKHYTh, YTO PE4Yb HJET O JBYX IMpEAMEeTax; €Cld XKe, ¢ APYrod CTOPOHHI,
JIBOMICTBEHHOCTH SIBJIICTCS CAMOOYEBUIHOM, KaK, HAI[pUMED, y 4acTeil Tella, KOTOPhIE
CYIIECTBYIOT MapaMu, TO TOYTH BCErjaa ymnoTpednsercs (GopmMa MHOXKECTBEHHOTO
yrcna. Takum oOpa3oM, MPUHATO TOBOPUTH issai ,,ero rimasza‘, siutai ,.ero ymmu*, talk

! Hops., mur. y Becrepua (W est er n, Norsk Riksmels-grammatikk, Kristiania, 1921, 451): En blir lei
hverandre, naar en gaar to mennesker og ser ikke andre dag ut og dag ind.



»€ro pyku“ m T.aI., a He issik, siutik, tatdlik ,,ero mBa rmaza“, u 1. m. @opma
MHOECTBEHHOT'O YHCJIa YacTo yNoTpedisercs aaxe ¢ yncnutenbHsiM mardluk ,,aa®,
KOTOpoe camo 1o cebe sBisercs (HopMOW JIBOMNCTBEHHOTO 4YHMCIIA, HampuMep inuit
mardluk ,iBa dgenoseka“» (Kleinschmidt, Grammatik der grunlandischen
Sprache, 13).

Hpyras pazHOBUAHOCTh MPEICTABICHA UHIOEBPONECHCKUMU si3bikaMu. Dopma
JBOMCTBEHHOTO YHCJa YNOTpeOssieTcs 31ech I TMPEAMETOB, BCTPEYAIOIIUXCS
napamu. JIBOMCTBEHHOE YMCIIO CYHIECTBOBAJIO BO MHOTHMX JIPEBHHUX A3BIKAX ATOM
CEMbH; C T€UEHUEM BpeMeHH (hOpMbI JBOMCTBEHHOTO YHCIIA MOCTENIEHHO HCUYe3aiu, U
TeNepb OHU COXPAHWIKUCh TOJIBKO B OTAENBbHBIX JUANEKTaX (JIMTOBCKOM, JIY>KUIIKOM,
CJIOBEHCKOM, a TAK)X€ Y JTMYHBIX MECTOMMEHUN B HEKOTOPBIX 0aBApCKUX THATEKTaX).
B mnporecce mnocreneHHOro ucYe3HOBEHHS (OpPM JBOMCTBEHHOrO 4HCIA U3
WH/IOCBPOICHCKUX S3bIKOB' HAOIIOIAETCSI MHOTO HHTEPECHBIX SIBICHHUM, KOTOPBIC MBI
HE MOXEM pacCMOTpPeTh 37ech JeTanbHO. CyllecTBOBaHHE ABOWCTBEHHOIO 4HCIa
paccmatpuBaercs o0braHO (JleBu-bprons, Melie) kak moka3arenb MEPBOOBITHOTO
MBIIJIEHHSI, & €r0 MCUE3HOBEHHWE — Kak IOoKa3aTenb mporpecca nusminzanuu. [lo
MOEMY COOCTBEHHOMY MHEHHIO, JIF0OO€ YIpoIleHue, Jro0as JUKBUIAINS TPEKHUX
MBIUIIHUX Pa3INuui ABISIOTCS NMPOTPECCUBHBIMHU, XOTS MPUUMHHYIO CBSI3b MEXKIY
IUBUJIM3allMEed B LEJIOM M YAaCTHBIMM TpaMMaTHYECKUMH HW3MEHEHUSMH HENb3s
MOKa3aTh B JETaJSAX.

B rpeueckoM si3bIke BOMCTBEHHOE YMCIIO OBUIO paHO YTPAayeHO B KOJOHUSX,
I7Ie CTyNeHb LMBWIM3AIMKA OblIa OTHOCHTEIBHO BBIIIE, HO BEChbMa YCTOWYMBO
COXpaHsJIOCh B KOHTHHEHTANBbHOU ['penuu, Hanpumep B Jlakenemone, beotuun u
Attuke. Y I'omepa GpopmMbl JBOWCTBEHHOTO YMCIIa BCTPEUAIOTCS JOBOJIBHO YacTo, HO
OHM SBJIAIOTCS, 10-BUIMMOMY, HCKYCCTBEHHBIM apXan3MOM, KOTOPBIN UCIIOJIb3YETCS B
MO3TUYECKUX HENAX (0cOOEHHO ISl pa3Mmepa); OJHAKO JJIsi 00O3HAYECHHUs JIBYX JIUI]
Y4acTO YNOTPEONSAIOTCS M (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIa B HEMOCPEACTBEHHOM
cocencTBe ¢ opMamMu JBOMCTBEHHOTO uncia (cp. coueranus tuna amphod kheiras —
On., 8. 135). B rorckom si3bike (hOpMBI IBOMCTBEHHOTO YMCIIA CYLIECTBYIOT TOJBKO Y
MECTOMMEHUH 1-r0 M 2-ro JIuna W y COOTBETCTBYIOLUIMX (OPM TJIAroJIOB; OJHAKO
(GopMBI TBOMCTBEHHOTO YHMCIJIA TJIar0JOB HEMHOTOYHUCIEHHBI. B Apyrux npeBHHX
TFEpPMaHCKHX S3bIKax JBOWCTBEHHOE YMCIIO COXPAHSAETCS TOJIBKO Y MECTOUMEHUH ,,MbI‘
U ,,BbI*, HO 103Ke OHO ucye3aeT u 'y Hux. (Haobopot, popmbl 1BOWCTBEHHOTO YHnCIa
vip, [0lp BBITECHWJIM TMpEeKHUE (OPMBI MHOXKECTBEHHOTO 4HCIa Vilr, [oir B
COBPEMEHHOM HCIAHJICKOM S3bIKE, a, BO3MOXKHO, TaKke B Jarckom — Vi, [).
W30omupoBaHHbBIE CIEAbI MPEKHET0 ABOMCTBEHHOTO YMCIa OBUIM HalAEHBI B opMax
HECKOJIbKUX CYIIECTBUTEIBHBIX, TakuWX, kKak door ,aBepp” (NEpBOHAYAILHO JBE
CTBOpPKM) M breast ,rpyas, HO Jaxe M 37ech 3TH (OpPMBI C JaBHUX BpeMeEH
MOHMMAJIUCh HE KakK ()OpMBI JBOHCTBEHHOTO, a KakK (POPMbI €JMHCTBEHHOI'O YHCIA.
Ceiiuac ABONMCTBEHHOE YHMCIIO MOYXKHO YCMOTPETH TOJBKO y ABYX CJIOB — two ,,ABa“ U
both ,,00a*; ogHaKO cieayeT OTMETUTh, 4To, Korjaa both ymorpebisercss B kauecTBe
,»COI03a", TO OHO YacTO NMPUMEHSETCS] HE TOJILKO K JIByM MpeaMeram, Hanpumep both
London, Paris, and Amsterdam ,,xax Jlomon, tak u [lapmwk u Amcrepaam®; XoTs

! Cm. Cuny, Le nombre duel en grec, Paris, 1906; Brugmann, GrundriR der vergleichenden
Grammatik, u3n. 2-e, Straltburg, 1897, 11, 2. 449 u cn.; M eil | et, Apercu d’une histoire de la langue
grecque, Paris, 1913, 189. 226. 303; W ack ernagel, Vorlesungen Uiber Syntax, Basel, 1920, |, 73 u
ci. Ouens mHTepecHas cratbs [otno B Festschrift Vilh. Thomsen, ctp. 127 u cn.; o cpaBHHUBaeT
ﬂBOﬁCTBeHHoe YUCJIO B HH,I[O@BpOHefICKHX u yrpO—(bI/IHCKI/IX A3bIKaXx.



HEKOTOpbIE€ TPaMMATHCTBI M BOCCTAlOT MPOTHUB TaKOro YHOTpeOJeHus, OHO
BCTPEYACTCS Y Psiia XOPOILHUX Mucarenei’.

Cormnacno I'otno, ¢popmbl TBOMCTBEHHOTO uKcia ckp. aki, rp. osse, auT. akM,
COOCTBEHHO, HE 03HAYAIOT HU ,,JIBA TJla3a‘“, HU Jaxe ,,I7a3 U JPyrou riasz®, a 3Havar
,,[J1a3 TIOCKOJIbKY OH TPEJCTaBJIeH ABYMs'; TakuM oOpazom, Mitra ects ,,Murtpa,
MIPEACTAaBICHHBIA IBYMs ™, T. €. Mutpa u Bapyna, n6o Bapyna — nBoitHuK MuTpsbl.
To >xe HaxoauMm B CKp. Ohani ,,ieHp W (HOYB)“, pitbrau ,,orenmr u (MaTh)“, Matdrau
»,MaTh W (oTem)*; 3areM Takke pitorau matbrau ,,orenr U Math“ (0ba B (opme
JIBOMCTBEHHOT'O YHCJIA); HECKOJbKO OTiau4yHOo T1p. Ailante Teukron te ,, AsHTa
(mBoiicTBeHHOE YMCIIO) U TeBkpa“. B yrpo-GuHCKHUX s3bIKaXx MMEIOTCS Mapajuiesid K
OOJBIIMHCTBY U3 3TUX KOHCTPYKIIMIA; TaK, B COUCTAHUAX TUITA Tmexen igexen ,,cTapuk
U cTapyxa‘, tetexen tuxgen ,,3uMa 1 JeT0 00a CiI0Ba UMEIOT (HOPMY MHOKECTBEHHOTO
YHCIIa.

B HEKOTOpBIX Ciy4asX COXPAaHUJIUCH CJIEAbl YTPAUEHHOI'O JBOMCTBEHHOTO
qucia, OAHAKO UX TOJJIMHHBIM XapakTep yXe He olgyniaercd. Tak, Hampumep, B
JPEBHEUCIAH/ICKOM SI3bIKE MECTOMMEHHE oau ,,0HH ABOE TMpEeACTaBiIsIeT COOOMU
cTapyro ¢popMy JTBOMCTBEHHOTO YKclia. B TO e camoe BpeMst OHO siBiisieTcst U (hopMoit
MHO’KECTBEHHOI'0 YHCJIa CPEHETO pojAa. B cBsI3U ¢ 3TMM BO3HUKAET CUHTAKCUYECKOE
NPaBUJIO, COTJIACHO KOTOpoMy (opMa MHOKECTBEHHOTO YHCIIAa CpEeJHEero poja
yrnoTpedsiercs W TOrjAa, KOraa UAET pedb OJHOBPEMEHHO O JIMIAX MYMKCKOTO MU
YKEHCKOT0 I10J1a.

B pycckoMm s3bike cTapbie (GOpMbl ABOMCTBEHHOTO YHCIIa Y HEKOTOPBIX CJIOB
COBMAaJaIM ¢ opMaMH POAUTEIHHOTO Ma/ieXka €. 4.; B pe3yJbTaTe cllydyau BpoJe 08a
MydHcuKa TIOBETH K yIOTpeOJIeHUIO POJUTENLHOTO Majieka €AUHCTBEHHOIO YHuciia OT
JIPYTUX CJIOB; JIOOOMBITHO, YTO 3TO YHOTpeOJieHue, MOoclie TOro Kak IOHATHE
JBOMICTBEHHOI'O 4YHCJIa HCYE3JI0, PAaCIpPOCTPAHUIIOCh M Ha CIIOBa mpu W uemvlpe:
yemsipe 200a N T. 1.

YHUCJIO Y BTOPUYHBIX CJIOB

Korma Cyur (,New English Grammar“, § 269) yrBepxmaer, uTO
€IMHCTBEHHOM 0O0IIel KaTeropuen y CyIIeCTBUTENBHBIX U IJIarojoB sBISETCS YHCIIO,
OH TMpaB, MOCKOJbKY pe€4Yb HAET O CYIIECTBYIOWIEH (aHTJIMKUCKON) TIpaMMaTHKe.
OpHako crenyer IOMHHUTb, YTO Y IJIarojia MHOXKECTBEHHOE YHCIIO O3HAa4YaeT He TO, YTO
y CYLIECTBUTENBHOTO. Y CYIIECTBUTEIBHBIX MHOXECTBEHHOE 4YHCIO O3Ha4yaeT
MHOECTBEHHOCTh TOT'0, YTO 0003HAYEHO CaMHMM CYILECTBUTEIBHBIM, B TO BPEMs Kak
y TJIarojoB YHCIO OTHOCUTCS HE K JEHCTBUIO MJIM COCTOSHHUIO, 0003HAYEHHOMY
TJIarojioM, a K mojyiexamieMy: cp. (two) sticks ,,(nBe) manku“ u (two) walks ,,(1Be)
nporynku® ¢ (they) walk ,,(oHn) rynsoor®; B mocienHem ciydae Mbl BUAMM (GopMy
MHOECTBEHHOT'O 4HCIia, HO OHa 0003HAaYaeT HEe HECKOJbKO MPOTYJIOK, a HECKOJIBKO
ryJsiforux. TOYHO Tak ke, KOorJa B JTATUHCKOM U B APYTUX S3BIKAX MpHIIaraTelibHOe-
QIBIOHKT CTaBUTCA B JOPME MHOKECTBEHHOT0 uncia (y1aT. urbes magnae, Hem. groSle
Stndte ,,0ompmme ropoma‘), He UMeEETCS B BUIY HHUKAaKOH MHOXXECTBEHHOCTH

1 .

JpyruMm mpuMepoM pacmmpeHus chepbl JBOHCTBEHHOTO YHCIA SBIICTCS YIOTPEOJICHHE €ro B
COUYCTAHUH C TAKUMH YUCIaMH, Kak 52; cp. ,,Onuccero®, 8. 35: kourd de dud kai pent€ konta ,,CerHOBeH
JKe IATHACCAT IBa“ (TaKkKe B CTHXE 48 TOU K€ TIECHU; aTTPAKITHS).



AJIbEKTUBHOTO TOHATHUSA: MHOXXECTBEHHOCTb OTHOCHTCS K ,,fOPOAaM™ M HU K UeMy
Oonbire. B 00oux ciydasix Mbl HaOII0/1a€M YUCTO TPAMMATHYECKOE SBJICHHE, KOTOPOe
Ha3bIBAETCS ,,COTJIACOBAHMEM* W HE HMMEET HHMKAKOIO0 OTHOLICHHS K JIOTUKE, HO
IPOXOAUT Yepe3 BCE PAHHUE CTAJWU PA3BUTHUS S3BIKOB HMHIOEBPOICHCKOW CEMBH.
CornacoBaHue 3aTparuBaeT HE TOJBKO (OpPMBI UMcIa, HO W MajeXHbIE (OPMBI
pUIaraTeabHoro, KOTOpble ObUIM  ,,IOAYMHEHBI COOTBETCTBYIOIIMM (opmam
NEPBUYHBIX CJIOB, CBA3aHHBIX C HUMHU. OJHAKO 3TO MPAaBHJIO COIJIACOBAHUS B
CYIIHOCTH SIBJISIETCSl M3JUIIHUM (Cp. ,Language”,335 u ci1.). I mOCKOIBKY MOHSATHE
MHOXXECTBEHHOCTH JIOTMYECKH OTHOCUTCSI TOJBKO K NMEPBHYHOMY CIIOBY HET HUYETO
YIUBUTEIBHOIO B TOM, YTO MHOTHE f3BIKM OoJiee WM MEHee IOCIeA0BaTEeIbHO
OTKAa3aJIUCh OT 0003HAUYEHUS YUCIIA BO BTOPHYHBIX CJIOBaX.

B nmarckom s3pIke, Kak M B HEMEIIKOM, IpHJIaraTeiIbHBIC €IIe COXPAHSIOT
paznuuue Mexay en stor mand (ein grofler Mann) ,,Benukuii 4enoBek u store moknd
(grofle Mpanner) ,,BelIUKWE JIOAU, HO AHTJIMHUCKHM S3BIK OKAa3bIBAETCS B JAHHOM
ciydae 0osiee MpOrpecCUBHBIM: B HEM TPHUIIaraTeIbHOE, 38 UCKITFOYCHUEM €IUHUIHBIX
MEepPeKUTOUHBIX ciaydaeB — that man, those men, this man, these men, — He
M3MEHSICTCS 10 YhcjaM. — B naeanbHOM S3bIKe HU aIbIOHKTBI, HH TJIaroJIbl HE HMEITH
ObI 0COOBIX (POPM MHOKECTBEHHOTO drcIia’.

B BeHrepckoM s3bIKE MBI HAXOJUM IPOTHBOIIOJIOKHOE TMPABUIIO: YHCIIO
o0o3HayaeTcs HE B TMEPBUYHOM, a BO BTOPUYHOM CJIOBE, HO TOJBKO KOTJa
CYIIECTBUTEIFHOE COYETACTCS C YUCTUTENbHBIM. CyIIECTBUTENILHOE B TAKOM CIIydae
CTaBUTCS B EAMHCTBEHHOM YHCIIE — TOYHO TaK, KaK €ciIu Obl MBI CKa3aid IIO-
anrnuiicku three house ,,Tpu noma“. Beinatomuiicss BeHrepckuit TuHrBucT LIluMoHBM
(Simonyi) Ha3bIBaeT 3TO MPABUJIO ,,HEIOTMYHBIM®. I ckopee Ha3Ban Obl ero mpu-
MEpPOM pPa3yMHON HKOHOMHHU, MOCKOJBKY B JIaHHOM CIIydae BCSKOE BBIPOKEHUE
MHO>KECTBEHHOCTH Y CYIIECTBUTEIBHOTO OBbLIO Obl M3NMHIIHUM. Takoe ke MpaBHIIO
CYIIECTBYeT M B JPYIHX S3bIKaX; B (UHCKOM OHO OCJIOXHSETCS JIFOOOMBITHON
0COOCHHOCTBIO: B (DYHKIIMM MOJJIEKAIIETO YMOTpeOsieTcss He WMEHHUTENbHBIN, a
MAPTUTUBHBIN Ma/leK €TUHCTBEHHOTO YHCIIA; B OCTAJIbHBIX IMa/(ekKaX YHCIUTEIBHOE
COTJIaCyeTCs C CYIIECTBUTENBHBIM. HekoTopoe mpubamkeHne K ’TOMy MpaBuily 0OHa-
pyxuBaeTcs U B fatckoM (tyve mand stxrk, fem daler ,,isite mommapoB®, oTnu4yHOE OT
fem dalere ,,iTh MOHET 1O OAHOMY AOJUIAPY Kaxknas™, to fod), a Takxke B HEMEIIKOM
(zwei Fufl, drei Mark, 400 Mann) u gaxxe B anrnuiickoMm (five dozen, thre score, five
foot nine, five stone; moapobuee 06 atom cm. ,Modern English Grammar®, 1l, 57 u
CIL).

[lepBblii KOMIIOHEHT CJIOXHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX BO MHOTHX OTHOILIEHUSX
noI00eH aJbIOHKTY KO BTOPOMY KOMITOHEHTY. M3BECTHO, 4TO B KayecTBE MEPBOTO
KOMIIOHEHTa B JAPEBHUX HWHIOEBPONEHCKUX CIIOKHBIX CJIOBaxX YHOTpeOiseTcss cama
OCHOBa, W 4YHUCJO, TaKUM o0O0pa3oM, HE BbIpaxkaercs; Tp. hippo-damos wmoxer
0003Ha4YaTh W TOro, KTO OOYy3ABIBACT OJHY JIONIaJh, M TOTO, KTO OOYy3JbIBacT
HECKOJIbKO JIommiaaei. B aHrimiickoM si3pike ymoTpeOmsercs oObldHO GopMa enuH-
CTBEHHOT'O YHCJIa, TAXKe €CIIM UMEETCSI B BULy MHOXKECTBEHHOCTh: ¢p. the printed book
section ,,CEeKIMsI MEYAaTHBIX KHUT; a three-volume novel ,,TpexTomusbIi poman“. Ho Bo
MHOTHUX, TPEUMYIECTBEHHO HEaBHUX 00pa30BaHUSIX MEPBbI KOMIIOHEHT CTOUT BO

! B scnepanto oama i Ta xe (popMa I7Iarona ynoTpebisercs He3aBUCHMO OT YHC/IA MOUIEKAmero (mi
amas, ni amas), a IpuIaratensHble UMEIOT 0coObie Gopmbr (la bona amiko, la bonai amikoj), B TO
BpeMs KaK apTUKIIb (B 3TOM HEMOCIEOBATEIBHOCTE) OCTACTCS HEM3MEHHBIM. B 3TOM OTHOLICHUH KO,
HaTpoTHUB, cTporo jorudeH (la bona amiki).



MHOXECTBEHHOM 4HcJIe: a savings-bank ,,coeperatenbHast kacca®, the Contagious Dis-
eases Act ,3akoH 00 WH(DEKIIMOHHBIX 3a0oNeBaHUSAX . B 1IaTCKOM S3BIKE €CTh
TIOOOMBITHRIN CiTydaid, Korja o0a KOMIIOHEHTA IMOIy4aloT (OopMy MHOKECTBEHHOTO
yucia: bondegerd, mH. bundergerde ,,hepMbl KpecTbsH; 00bIYHO k€ (hopma
€IMHCTBEHHOTO YHCJa TEPBOTO KOMIIOHEHTA COXPAHSAETCS M BO MHOXXECTBEHHOM
yucie: tandbxger u T. 1.

Y aHrIMicKOro rjaroja HMCYe3Jd YHCJIOBBIE pa3Iudusi BO BceX ¢opmax
mpomeanero Bpemenu (gave ,man, namu®, ended ,,3axkoHumi, 3akoH4miIH‘, drank
,»BBITIJI, BBIMWIK ¥ T. TI. C €IMHCTBEHHBIM MCKJIIOUEHHUEM wWas ,,0bLT", were ,,0butH),
a TaKkKe B HEKOTOphIX (popmax HacTosmero BpeMeHu (can ,,Mory, moxkeM™, shall
,»JIOJDKEH, JTOJDKHBI, must ,,JJOJDKEH, MOJDKHBI® W Jp., BOCXOIAIIME K (opmMam
MIPOIIE/IIETO BPEMEHH ); PA3IUIHe MEXIY YUCIaMU COXPAHHMIIOCh TOJIBKO B 3-M JIUIIE
(he comes ,,on npuxoauTt*, they come ,,0Hu TPUXOIAT*), HO OTCYTCTBYET B 1-MH BO 2-
M gune (I come ,a npuxoxy“, we come ,Mbl TPUXOAUM™, you come ,,Thl
NpUXOIUIIL™, ,Bbl npuxoautTe). YucioBble pa3auumss B JaTCKOM TJIarojie
COBEPIICHHO WCYE3NH; MpexHsAs ¢GopMa EAUHCTBEHHOTO YHcia crana ¢GopMoun
,,oomero uncna®“. Tak 00CTOUT J1e710 BCETIa B pa3rOBOPHOM SI3BIKE M TETIEPh MIOYTH BO
BCEX CITy4asiX B JIUTEPATyPHOM.

HO-BI/IIII/IMOMy, NOBCIOY CYHCCTBYCT CHJIbHAass TCHACHIUA yHOTpC6JISITI>
dbopMy €IMHCTBEHHOTO YHUCJIA TJIarojia BMeCTo (popMbl MHOKECTBEHHOTO YHCIa (a He
HA00OpOT), KOI/Ia TIJIaroj TMPEeAIIeCTBYET MOAJeKAIIEeMy; NPUYMHA, BO3MOXHO,
KpOoCTCA B TOM, YTO B MOMCHT MNPOU3HCCCHUA TJiarojia FOBOpSIH_II/If/'I CIIC HC pPCIINnI,
KaKue CJIoBa OyIyT CiiefoBaTh 3a HUM: cp. Ap.-aHri. Eac waes gesewen on dsamn wage
atifred ealle daheargas u u3 Illexcrnmpa: that spirit upon whose weal depends and rests
The lives of many. Ocobenno yacto 310 HabmogaeTcst ¢ KOHCTpykmmei there is
(Texkepeit: There's some things | can't resist). To »xe camoe MpUCYILE U APYTHM
s3bIKaM. B nuTepaTypHOM JaTCKOM sI3bIK€ NpU MoJyIeXkameM B ¢GopMe MHO-
JKECTBEHHOT'O YHWCJIa PEeryisipHO ymnoTpebisuioch der er eme B TO Bpems, KOrja B
JPYruX Cly4asx NP MHOXKECTBEHHOM YHCJIE MOJUIeKAIIEro yrnoTpedisuiack Gopma
ere. AHaJOTUYHO U B UTAIBSHCKOM: In teatro c’era quattro o sei persone; cp. Takxke
TEHJCHIUIO yNoTpeOisTh (POpMBbI €IMHCTBEHHOTO YHMCla B ciydasx, korja Evviva
COYeTaeTCsl ¢ MHOKECTBEHHBIM dnciioM mojpieskainero (Rovetta: Evviva ie bionde al
potere!). B Tex si3pIkax, rje COXpaHUIOCh CTAPOE MPABUIIO COTJIACOBAHUS BTOPUUYHBIX
CJIOB, CIIOIb U pAAOM BO3HUKAKOT TPYAHOCTH, U T'PpAMMATUKAM HNPUXOJUTCA JaBaTbhb
Oosiee UM MEHee CIIOKHBIE MpaBWIIa, KOTOPBIX HE NPUICPKHUBAIOTCA B OOBIYHOM
peYeBOM MPAaKTUKE Jaxe ,,JIydllne nucarenu’’. XapakTep TaKUX TPYIHOCTEH MOXKHO
MOKa3aTh Ha CICAYIOLIMX aHMIHACKUX mpuMepax (KoTopeie B3sThl U3 ,,Modern
English Grammar®, II, ri1. VI): Not onein ten of them write it so badly; Ten is one and
nine; None are wretched but by their own fault; None has more keenly felt them;
Neither of your heads are safe; Much care and patience were needed; If the death of
neither man nor gnat are designed; Father and mother is man and wife; man and wife
is one flesh; His hair as well as his eyebrows was now white; the fine lady, or fine
gentleman, who show me their teeth; One or two of his things are still worth your
reading; His meat was locusts and wild honey; Fools are my theme; Both death and |
am found eternal. Bee >t MIPEUIOKEHUS B3SIThI U3 U3BECTHLIX aBTOPOB, a IIOCIEOIHEE,
HanpuMmep, U3 MuibToHa. AHaJIOrMYHbIE TPYAHOCTHM BO3HUKAIOT U B OTHOLIEHUU
NpUIaraTCjibHbIX B TEX A3bIKAX, TAC AABIOHKTHI COTJIACYHOTCA B YHCIIC (pone n
najie’ke) ¢ MePBUYHBIMH CIIOBAaMH; TIPOCTOE COMOCTaBIeHue Gpanil. ma femme et mes



enfants ,,Mos xeHa U Mom aeTu" u la presse locale et les comitits locaux ,,MecTHas
neyaTh ¥ MECTHbIE KOMUTETHI ¢ aHrin. my wife and children, the local press and
committees MOKa3bIBa€T MPEUMYIIECTBO TOTO SI3bIKA,. KOTOPHIH BhIOpOCHI 3a OOpT
TaKWe U3JTHITHAE Pa3Indns BO BTOPOCTEIIEHHBIX CIIOBAX .

MHOXECTBEHHOE YUCJIO I'VIAI'OJIBHOI'O ITOHATUSA

[ToHsITHE €TUHUYHOCTH U MHOYKECTBEHHOCTH HE SIBJISICTCS HECOBMECTHUMBIM C
MOHATHEM, KOTOPOE BBIpa)kaeT caM riaroj. S uMmero B BUAy ceiiyac He To, uTo Meiiep
(R. M. Meyer, ,Indogermanische Forschungen®, 24. 279 u ci.) Ha3wsiBaeT verba
pluralia tantum, Korjja OH TOBOPUT O TaKHX IJaroiax, kak Hem. wimmeln ,,kumrers*,
sich anhmufen ,,ronmutecsa®, sich zusammenrotten ,,co0uparhcsi Tomon ™, umzingeln
,»OKpYXKaTh“ (B aHTJIMMCKOM SI3bIKE — Swarm ,,pOMThCS™, teem ,,KumeTsh™, crowd
,,TOJIMMUTHCSA, assemble ,,cobuparbcs‘, conspire ,,cCTOBapUBATHCS ), TJIe HEOOXOAUMOE
MMOHATHE MHOXXCCTBEHHOCTH 3aKJIIOYEHO HE B TIJlaroje Kak TaKOBOM, a B
nomuekamem’. Sl MMer B BHIY T€ ClIydad, KOIJa CaMoe IIOHSTHE, BBIPAKCHHOE
IJ1aroJioM, JaeTcsi BO MHOKeCcTBeHHOM uuciie (is made plural). Uto sto 3a ciydan,
JErKO  YBUIETh, €CIM  PAacCMOTPETh  COOTBETCTBYIOIIME  OTTJIArojbHBIC
CYIIIECTBUTENIbHBIE — HEKCYCHBIEC CyliecTBUTENbHbIE (T1. X). Ecnmu MHOXKECTBEHHOE
gucio ot one walk ,,omHa mporynka“ m one action ,,omHO neictBue Oymer walks
,IIPOTYIIKK, actions ,,AEUCTBUA", TO TOHITHE MHOXECTBEHHOCTH B TJIaroyie JOHKHO
MpPEeACTaTh B BUIE ,,IPEANPUHUMATE HECKOJIBKO MPOTYIOK®, ,,COBEPIIATh HECKOIHKO
nerictBuii. Ho B aHTTIMHCKOM ¥ B OOJIBIIMHCTBE JAPYTHX SI3BIKOB HET CIEIHATBHOM
(dhopMBI I BRIPOXKEHHS 3TOTO 3HAYCHHUs; Koraa s roBopto he walks ,,on rymser* (he
shoots ,,0o crpenser), they walk ,,onu rymsot* (they shoot ,,onu crpemnstor™),
HEBO3MOKHO YCTaHOBHUTH CKOJIBKO TIPOTYJIOK (BBICTPEJIOB) UMEETCS B BUIy — OJIHA
nnu Heckoiabko. B mpemnmoxxenmm They often kissed ,,Onm wacto memoBamuch
Hapeure OyIeT BBIpaXaTh TOYHO Ty IKE MHOKECTBEHHOCTh, 4TO H (opma
MHOXECTBEHHOTO 4Hucia (M MpujaratelibHoe) B coderanuu (many) kisses. Muaue
TOBOpS, NIEWCTBHUTENIbHASI MHOXXECTBEHHOCTh TJIarojia — 3TO TO, YTO B HEKOTOPHIX
SI3BIKAX BBIPAXKACTCS TaK Ha3bIBAEMbIM (PPEKBEHTATHUBOM WJIM UTEPATHBOM — WHOT/IA
CaMOoCTOSATENLHON (POPMOI‘ I1arosa, KOTopast 4acTo BKJIFOYAETCS B CHCTEMY BpPEMEH®
WIM B CHCTEMY BHJIOB KOHKPETHOTO s3bIKa: TaK, TMOBTOPHOCTh (Tak XK€ Kak
JUTUTEIPHOCTh W TIP.) B CEMUTCKHX SI3bIKAX BBIPAKACTCS YCHIICHHEM (yIBOCHHEM,
VIJIMHEHUEM) CPEIHETO0 COTJIACHOTO, a B YaMOPCKOM  SI3bIKE — YyJIBOEHHUEM

! B mux momsrtme cyb6mexta (KaK 3TO 4YacTO ObIBAET B HHIOCBPOINEHCKHX S3BIKAX) OCTACTCS
HEBBIPA)KCHHBIM, KpOME Kak B (popMe Tinarosa; ykazaHue Ha cyObeKT OpMOH MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa
TJIaroja, KOHEYHO, He SBJIAETCS TAaKUM M3JIMIIHUM, KaK B CIIydae pa3feibHOro 0003HaYeHUs CyObeKTa U
JICHCTBUSA: Cp., HampuMep, Jart. amamus Liliam, amant Liliam ,mro6um JL.“, o0t J1.“. Coygaem
ocoboro popa siBisiercs ut. Furono soli con la ragazza ,,On 6b11 o ¢ neBymkoii™ (= Egli e la ragazza
furono soli, Egli fu solo con la ragazza). [IpumMepsl U3 (paHIy3CKOTO, HEMEHIKOTO, CIaBSHCKUX,
abaHCKOTO | Jp. s3BIKOB ¢cM. Y Meyer-Lbbke, Einfehrung, 88; Delbrsck, Syntax, 3. 255.
Berpedaercst Takke aHalormyHoe ynoTpeOineHHe (GOpMBI MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIA B IIPEANKATHBE:
anri. Come, Joseph, be friends with Miss Sharp, nat. Ham er jeg gode venner med.

% Cro/1a OTHOCHTCS ¥ IIIaroi quarrel ,,cCOPUTHCA®, TaK KaK MOHATHE CCOPBI IPEINONAraeT, o KpaiHeit
Mepe, [Ba JMI@; M €CIM B 3TOM Cllydae MBI HaXxoauM (opMy €AMHCTBEHHOTO 4YHWCIa, HAIpUMEp B
npemtoxkernd [ quarrel with him ,,5 ccoptock ¢ HUM™, 3TOT ciay4ail HaO pacCMaTpPHUBaTh BMECTE C
MpUMepaMu, NIpUBEAEHHBIMU Ha cTp. 100, 221, 242.

*Cm. XapaKTepUCTUKY uMnepdekTa, cTp. 323.



yaapennoro ciora rimaronsHoro kopus (K. Wul ff, Festschrift Vilh.Thomsen, 49).
Wuorna obpa3yercs crieluaIbHBINA TIaroi, 0003HAYAIIINUN TOBTOPHOE WU OOBIYHOE
JICCTBUE, HAIPUMEP B JIATBIHU, C TOMOUIBIO OKOHYAHUS -ito: cantito ,,IIeTh 4acTO®,
ventito ,,IPUXOAUTH YACTO ", TAro Visito ¢ TOUKH 3peHHs POPMBI SABISECTCS BIIBOMHE
(peKBEeHTAaTUBHBIM, TOCKOJIbKY OH OOpa3oBaH OT ViSO, KOTOPBIH B CBOIO OYepeib
npeacTaBisieT coboil (pekBeHTaTHBHOE oOpa3oBaHue OT video; OJHAKO MOHATHE
MHOXECTBEHHOCTH 3/1€Ch OOHAPYKMBAET TEHCHIINIO K NCUE3HOBEHUIO; (paHIl. visiter
M aHrJ. Vvisit MOXHO ymoTpeOuTh s 0003HAUEHUS EIUHUYHOrO mpuxoaa. B
CJIaBSHCKHUX SI3bIKAaX KaTEropusi MHO>KECTBEHHOCTH WJIM (PPEKBEHTATHMBHOCTH TJIaroiia
XOpOIIO pa3BUTa: HANpUMeEp, PYCCK. cmpenugams OT cmpensams. B aHrmmiickom
A3bIKE HECKOJIbKO IJIarojoB Ha -er, -le moapa3ymeBaloT MOBTOPHOE MM OOBIYHOE
neiicTBue: stutter ,,3amMHATBCA™, patter ,,OCTyKuBatTh™, chatter ,,0onrtath®, cackle
»~KynaxtaTh, babble ,6opmorars”. B apyrux ciy4dasx NOBTOpHBIC JeHCTBUS
BeIpakatorcs nHaue: He talked and talked ,,On rosopun u rosopuin‘‘; He used to talk
of his mother ,,On, 6s1Bano, roBopui o cBoeit marepu’; He was in the habit of talking
,OH umen o6pikHOBeHue ToBoputh™; He would talk of his mother for hours ,,OH,
ObIBasio, yacamu roBopmi o cBoeit marepu‘‘; He talked of his mother over and over
again ,,OH rOBOpHJI O CBOEH MaTepu CHOBA M CHOBA™ U T. 1I.

Mpl  ymOMSHYJAM O MHOXECTBEHHOM 4YHCIE TaKUX  OTTJIAroJIbHbBIX
CyIecTBUTENbHBIX, Kak walk, shot, kiss. B sToii cBsi3m MBI MOX€M HANOMHUTH
YUTATENI0 U O CYIIECTBOBAHUU JPYroro BUJIA ,,HEKCYCHBIX CYIIECTBUTENbHBIX —
CYIIECTBUTENBHBIX, COJAEpXKAIIMX B cede TMpeaukatuB, Hampumep: stupidity
,oIynocth, kindness ,,qooporta®, folly ,,0e3paccyncTBo®. DT cioBa TakKe MOTYT
uMeTh (HOpMYy MHOKECTBEHHOTO YMCJIa, XOTS, KaK ObLJIO 3aMEUEHO BBIIIE, IIPU 3TOM
OHM TEPEeXOIAT M3 pa3psha Ha3BaHUW MacChl B pa3psl HCUUCIAEMBIX (TO Ke
HaOMoaeTcsl U B ciyvasx, Korga (opma €JMHCTBEHHOT'O YHCIIa PacCMaTpPHUBAEMBIX
CJIOB COYETAETCs] C HEONpeIeNIEHHBIM apTukieMm; cp. a stupidity ,,eauHHUYHOE
MIPOSIBIICHUE TIYIIOCTH ™, ,,TITYTIBINA MTOCTYITOK ).

Hapeuns, koHE4YHO, HE MUMEIOT OIPENEJICHHOrO YHCIa, KPOME pa3Be TaKHX
Hapeuui, Kak twice ,,aBaxnsl, thrice ,,Tpmxapl, often ,,9acTo, KOTOpBIE MOXKHO
NPU3HATH MHOXKECTBEHHBIM YHCIIOM K ONCE ,,0IHAX/IBI, TOCKOJIbKY JIOTUYECKH OHU
O3HayalT TO K€, 4ro ,JBa pasza“, ,Tpu paza“, ,MHoro pa3“. Ilonstue
MHOXECTBEHHOCTH 3/IeCh OTHOCHTCS K CyOCTaHTUBHOMY TIOHSTHIO, KOTOpOE
3aKJIIOYEHO B CYOBIOHKTE, TaK )K€ KaK B IPYNIOBBIX CyObIOHKTax Tuma at two (three,
many) places ,,B IByX (Tpex, MHOTHX) MecTax ‘. O IOHATUN MHOKECTBEHHOCTH MOKHO
TOBOPUTH M B OTHOIIEHUH TAaKUX TPy, kKak now and then ,,0T BpemeHu 10 BpeMeHH ",
here and there ,,tam u csaM*, HO0 OHM O3HAYAIOT TO K€, UTO H ,,B PA3HOE BpeMs‘, ,,B
pa3HbIX MecTax™. OHAKO 3TO HE MOJPHIBACT CIPABEIUIMBOCTH OOILIETO MOJOKCHHS,
YTO MOHATHE YHUCIIA HEMPUIIOKUMO K HAPECUHUSIM.

HIPUJOKEHHE K I''TABAM, TIOCBAIIEHHBIM YUCJTY

Jist 0603HaueHHS MecTa B KAKOM-THOO psiy OONBIIMHCTBO S3BIKOB (BCE SA3BIKH?) 00pa3oBajo
CIICLMANIbHBIC CJIOBA OT (KOJMYECTBEHHBIX) YHMCIUTENBHBIX; 3TH CJIOBA HA3bIBAIOTCS HOPSIKOBBIMH
yuCIUTENbHBIMU. OYeHb 4YacTO IEpBHIE IOPSAAKOBBIC YHCIHUTENIBHBIE HE 00pasyloTcst 1o olmemy
NPaBUITYy OT COOTBETCTBYIOIIMX KOJMYECTBEHHBIX: primus, first, erst ,,IepBBIi“ HE UMEIOT OTHOIICHHS K
unus, one, ein ,,0AWH, HO C CaMOro Hayajga 0003HAYalT HEPBOrO B MPOCTPAHCTBE WM BpeMeHu. Jlar.
secundus MepBOHAYAIBHO O3HAYAJIO ,,CICAYIOIIUNA M, TaKUM 00pa3oM, HHYEr0 HE FOBOPUIIO O TOM,
CKOJIBKO MPEALICCTBYET; YacTO I 0003HAYCHUsI BTOPOTO B POy YIOTPEOIAETCS CIOBO, MMEIOIIEe
HEOMpeICICHHOE 3HaYeHHe — ,,IPYTOi‘; HalpuMep: Ap.-aHII. oper (COXpaHUBILIEECS B COBPEMEHHOM
AQHTTIMACKOM S3BIKE B Ka4eCTBE HEOIPENEeNICHHOrO0 MecTOMMEHHUs other, B TO BpeMs Kak MOPSAKOBOES



YHUCIIUTENFHOE 3aUMCTBOBAHO U3 (hpaHILy3CKOro si3bika), HeM. ander, nar. anden. Bo ¢paHiy3ckom MbI
HaxXoJWM TpaBWIbHOE oOpa3oBaHue oT deux — deuximme (cHayayna, BEPOATHO, B COUYECTAHUAX THUIIA
vingt-deuxinme; cp. vingt-et-uniume).

Bo MHOrHX citydasix, TaM, TJie C TOYKH 3PEHUS CTPOTOH JIOTHKH TpeOOBATUCH ObI TIOPSIKOBBIE
YHUCJINTCIIBHBIC, yl'[OTpe6J'[5[}OTC${ KOJIMYCCTBCHHBIC YHCIHUTCIBHBIC, 3TO BBI3ZBIBACTCSA COO6pa)KeHI/IHMI/I
ynoOcTBa, 0COOEHHO €CII pedb WAET O OONBINMX YHCIax, Hampumep: In 1922 = B ThICAYa AEBITHCOT
JIBAJIIaTh BTOPOM TOJY OT POXIECTBa XPUCTOBA (B PYCCKOM SI3bIKE B TOM Cliy4ae yMOTpeOJSIFOTCS
MOPSIIKOBBIC YHCIIUTEIbHBIE); aliee, TP YTEHHH TaKuX 0003HaueHuii, kak line 725, page 32, Chapter
XVIII u T. 11.; Bo hpaniry3ckom s3bike Taroke: Louis XIV, le 14 septembre u T.11.

[Toce croBa ,HOMep™ Takoe YMOTpeONIeHWE KOJWYECTBEHHBIX YHCIUTEIBHBIX BMECTO
TOPSIKOBBIX SIBJISIETCS BCEOOIIMM: ,,HOMEp CEMb 3HAUUT ,,cebMOH B psay*. Cp. Takke 0003HAUCHUE
gaca: at two o’clock ,,B 1Ba uaca®, at three-fifty ,,B Tpu uaca nsaTbeCAT MUHYT .

OOparuTe BHUMaHHE Ha YIOTPEOJICHHE MOPSIKOBBIX YHCIUTENbHBIX B HeM. drittehalb, nmat.
halvtredie ,,iBa ¢ MOIOBUHON (TPETHI ANEMEHT €CTh TOJBKO MOJIOBHMHA), 4 TAK)KE Ha HECKOJBKO MHOE
ynoTtpebaenue B mota. at half three, mat. klokken halv tre, mem. um halb drei Uhr ,,B monosune
TPEThEro*.

Bo MHOTHX S3bIKaX MOPSIIKOBBIE YHCIUTEIbHBIC (CO CIIOBOM ,,4acTh, ,,TONA™ Win 0e3 Hero)
MOTYT ynoTpeosiThes Juist 00o3HaueHus npobeii: cp. five-sevenths, cinq septiumas, fenf Siabentel, fern
syvendedel u T. . OgHaKo 111 0003HAYCHHMS [TOJOBHUHBI CYIICCTBYET CIenuanbHoe cioBo: half, demi u
T. I

I'nasa XVI

JIULIO

Omnpenenenus. Ob6uee u pogosoe 0. [loHsTHitHOE U rpamMMaTHdeckoe auno. KocBeHHas pedb. 4-¢
JIMIIO. BO3BpaTHLIe " B3aUMHBIC MCCTOMMCHUA.

OIIPEJAEJIEHUSA

B Oxkcdopackom crioBape nmaercs cienyrouiee onpenesaeHue ,,Jauna‘ B
rpaMMaTU4eckoM cMbicie: ,,Kaxnaplii U3 Tpex pa3psaoB JUYHBIX MECTOMMEHMH U
KaXJ0€ U3 COOTBETCTBYIOIIMX pAa3NUUMid y TJarosa, oOo3HAuaiouiee HiIu
YKa3bIBaIOLIEE COOTBETCTBEHHO Ha JIMIIO roBopsllee (II€pBOE JIMLO), HAa JIUIO, K
KOTOpOMY oOpaiiieHa pedb (BTOpOE JHII0), M Ha JHUIO0, O KOTOPOM TOBODPST (TpeTbe
auno)...“ OmHAKo, XOTs 3TO ONpPEAEIEHUE BCTPEUAETCS B IPYTUX XOPOIIUX CIOBApsAX
U B OOJIBIIIMHCTBE TPaMMaTHK, OHO SIBHO omnbo4Ho. Benp koraa s roBopio ,,5 60men
Win ,,Bbl JOMKHBI UATH, KA, O KOTOPHIX S TOBOPIO, HECOMHEHHO — ,, 5 U ,,BBI™.
Takum 00Opa3oM, MOJUIMHHOE NPOTHBONOCTaBieHUE Oyxaer cienyromee: (1) mumo
ropopsuiee, (2) 1Mo, K KOTopomy oOpatieHa peub, 1 (3) JTUI0, KOTOPOE He SBISETCS
HU TOBOPSILIUM, HU a/IpecaToM peud. B mepBom swiie roBopst o cebe, BO BTOPOM — O
JMIe, K KOTOpoMy oOpallieHa pedb, a B TPETbeM — O TOM, KTO HE SIBJIETCSI HU TeM,
HU JPYTUM.

Jlanee HEOOXOAMMO TMMOMHHTB, YTO MPHU TAKOM YIOTPEOJEHUU CIIOBO ,,JTUI0,
oTpezieNiIeMOe OJTHUM M3 MEPBBIX TPEX MOPSAIKOBBIX YUCIUTENbHBIX, O3HAYaeT HEUYTO
COBCEM HMHOE, YeM JIMII0O B OOBIYHOM CMBICIE: ,,9€JIOBEK, pa3yMHOE CyliecTBo . B
npemioxeHusnx , Jlomanas Oexurt*, ,,ColIHIIE CBETHT MBI HUMEEM JI€JI0 C TPETHUM
JIUIIOM, a eCJIi B OacHE JIOIIa b TOBOPHT ,,i OETY" WIJIM COJIHIIE TOBOPHT ,,i CBEUY*, TO
B 000UX MPEIOKEHUSIX Mbl HaXOJUM IepBoe Juio. Takoe ynorpelsieHne TepMuHa



U0 BOCXOAMT €Ile K JaTUHCKOW I'paMMAaTHKE U Jajiee K Ipedyeckoil (prosopon) u
SBIISIETCS. OJHUM W3 TeX OONBIINX HEYAOOCTB TPAAMIIMOHHOW TpaMMaTHYECKOU
TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPHIE CIUIIKOM MPOYHO YKOPEHWIHCh, YTOOBI UX MOXKHO OBLIO
W3MEHUTh, KaKUM OBl CTPaHHBIM HH MPEJCTABISUIOCh HEUCKYIICHHOMY YEIOBEKY
MOJIOKEHUE O TOM, YTO ,,0€3NMUYHBIC TIAroibl“ Bcerja MMEIT (GopMy ,,TPETHETO
auna®: pluit, it rains u T. m. HekoTopble aBTOpBI BO3pakald MPOTHUB BKIIOYECHUS
MECTOMMEHHUs it B CHCTEMYy JHYHBIX MECTOMMEHHH, OJHAaKO JTO BKIIIOYCHUE
OMpaBIaHO, €CJIH BKJIAJbIBATh B TEPMUH ,JIMYHOC MECTOMMEHHE 3HAuCHUE
,,MECTOMMEHHE, 0003HAYA0IIee U0, B TOM CMBICJIE, O KOTOPOM IIlJia PE€Yb BHIIIE.
Ho xorma ™Mbl TOBOpUM O pa3IHYUU  MEXKAY JABYMS  BOIPOCHUTEIBHBIMU
MECTOMMEHUSIMU KMo W 4mo, U3 KOTOPBIX MepBoe 0003HAYaeT JUI0, a BTOPOE BCE,
YTO HE €CTh JINIIO, MbI CKIIOHHBI Ha3BaTh MECTOUMEHHUE K70 TUYHBIM MECTOUMEHUEM,
910 OBLTO OBI, 0€3YCIIOBHO, OY€Hb HEYJTO0HO.

W3 onpeneneHuss mepBOro JMla, €CTECTBEHHO, BBITEKAET CIEICTBUE, UTO
TIePBOE JIUII0, CTPOTO TOBOPSI, BCTPEUYAETCS TOJIBKO B €MHCTBCHHOM 4HcIie’.

B ognoii u3 npeamectByomux ras (ctp. 220 u ci.)yke yKas3blBaJoCh, UTO
TaK Ha3blBa€MOE I1E€PBOE JMII0 MHOXKECTBEHHOI'O 4Hcia ,,Mbl“ B JAEMCTBUTEIBLHOCTU
IpeCTaBisieT co00i ,,51 + OTHO MITM HECKOJIBKO JPYTUX JIMI'; B HEKOTOPBIX paboTax,
MOCBAILICHHBIX fA3bIKAM aMEPUKAHCKUX HHJIEHIEB, Ui 00O3HA4YEeHHUS ,,MBI“ OYEHBb
yaa4Ho ynotpebusitorcest 3Haku 1/2 u 1/3, KoTopble MOKa3bIBaIOT, YTO B 3TOH dopme K
91" T00ABIISIETCS BTOPOE UITU TPEThHE JIUILIO.

B kauecTBe Kypbe3a, UMEIOLIEr0 OTHOIIEHUE K paccMaTpuBaeMoil mpobieme,
MOKHO MPHUBECTH CIIEAYIOUIee MNPeUIOKEHHE, WUTIOCTPUPYIOLIEe AMOLKUOHAIBHYIO
okpacky Tpex aull: «Y Packuna Hapon Bcerna ,,Bel; y Kaprieins oH oTogBuraercs
elie Jaiblllie U CTAaHOBHUTCS ,,0HU, HO y Moppuca Hapon Bcernma ,,Mbl"» (B KHHTE
Bruce Glacier, , William Morris*).

Bo MHOTHX sI3BIKaX pa3inuuue MEXIy TPeMsl JTUIaMU TPOSBISETCS HE TOJBKO Y
MECTOMMEHUW, HO ¥ Yy TJIarojioB, HANpuUMep, B JATBIHM (amo, amas, amat), B
UTAIbSTHCKOM, JIPEBHEEBPEHCKOM, (DUHCKOM U JIp. SI3bIKaxX. B 9TUX S3bIKax BO MHOTUX
MPEJIOKEHUSIX HET 0CO00T0 YKa3aHMs Ha MOAJIEKAIEe; BHAYAIE TPEUIOKCHHS TUTIA
€go amo, tu amas OrpaHMYUBAIKCH JUIIIb TAKUMHU CIIy4asMu, TJe ObLIO HEOOXOAUMO
WIH KEeNATeIbHO 0C000 BBIICIUTH L WiH ,,ThI“. C TeueHHeM BpEMEHH, OJIHAKO,
crajno Bce Oosiee u OoJiee OOBIYHBIM A00ABISATH MECTOMMEHHS JaXKe TOINa, KOraa HE
UMEJIOCh B BUAY 0CO0O MOAYEPKHYTh MX, & 3TO, B CBOIO OYEPE/b, CO3/IAT0 YCIOBUS
JUTSI TIOCTETICHHOTO OCNIA0JIEHUsI 3BYKOB B JIMYHBIX OKOHYAHUSX TJIATOJIOB U MO3TOMY
JTUYHbIE OKOHYAHWS ISl MPABUILHOTO MOHUMAHUS TPEUIOKECHHSI CTAHOBWIHCH BCE
Oosee u Oonee m3nmuumHUMHU. Tak, Bo (ppaHIy3cKoM s3bIKe j’aime, tu aimes, il aime, je
Veux, tu veux, il veut, je vis, tu vis, il vit 3BydaT oluHAaKOBO. B aHTIHIICKOM SI3BIKE MBI
HAXOJMM OJHY U Ty ke ¢opMy B ciydasx I can, you can, he can, I saw, you saw, he
saw M JIak€ BO MHO>KECTBEHHOM 4HCIIe: We can, you can, they can, we saw, you saw,
they saw — (oHeTnyeckre U3MEHEHHs U 3aMEHa 10 aHAJIOTMU IIIH pyKa 00 pyKy U
MPUBENIN K JIMKBUJAINH MPEKHUX PA3TUUIMA. DTH pa3inudusi, OJHAKO, MOJTHOCTHIO HE
MCYE3JIN: UX OCTaTKHU MPOSIBISIOTCS BO (paHil. j’ai, tu as, il a, nous avons, vous avez,

! Korpa I (w1 me umu ego) mpeBpaIiaetcs B CymECTBUTENbHOE (IIaBHBIM 00pa3oM, B GHI0COHCKOM
A3BIKE), OHO O00S3aTENBFHO MEPEXONUT B TPEThE JMIO, OTKyJa W BO3HHUKACT BO3MOXHOCTH (HOPMEI
MHOXXECTBEHHOT0 4ncia: several I’s wim me’s mwin ego’s. [109ToMy MBI BUIUM HEUYTO HecOoOOpa3HOE B
YIOTPEOICHUH TIaroIbHEIX (opM B crieayromeM npemnoxenun: The I who see am as manifold as what
I see (J. L. L ow es, Convention and Revolt in Poetry, 6).



ils ont u B aurnm. 1 go, he goes m y apyrux rmarosoB B ¢opme 3-ro Juna
€MHCTBCHHOTO YHWCJa HACTOSAIIETO BpeMEHU. B JaTckoM s3bpIKe HMCUE3Nd M OTH
pasnuuus: jeg ser, du ser, han ser, vi ser, I ser, de ser; 1 Tak y BCeX IJaroyioB Bo Bcex
BPEMEHAX — COBCEM KakK B KHUTAHICKOM W B HEKOTOPBIX APYrux sizbikax. [TomoOHOE
COCTOSTHUE SI3BbIKA CJIETyeT pAaCCMATPUBATh KaK UACATLHOE WM JOTHYHOE, TOCKOIIBKY
pa3nuuus MO TMpaBy MNPUHAANEKAT TEPBUYHOMY TIOHATHIO, W HET HUKaKOU
HEO0OXOIUMOCTH MTOBTOPSTH X BO BTOPUYHBIX CIIOBAX.

B aHrnmiickoM s3bIKe BO3HHKJIO HOBOE paziiMuude MEXAy JIHIIAMH BO
BCIIOMOTATENIFHBIX TJIarojiaX, KOTOPbIC YIIOTPEOISIOTCS ISl BEIPAXKECHUST OYAYIIHOCTH
(I shall go, you will go, he will go) u ay1st BeIpaskeHHsI 00YCIIOBIIEHHON HEpeaTbHOCTH
(I should go, you would go, he would go).

[ToBenurenbHOE HAKJIOHEHHUE (W, MOXXHO J00AaBUTH, 3BATEIBHBIN TAJIEK)
BCEr/a, MO CYIIECTBY, CTOUT BO 2-M JHIlE, JaXKe B TaKUX NpemioxeHusx, kak Oh,
please, someone go in and tell her wim Go one and call the lew into the court
(Iexcrmp), 1 ocobeHHo B mpeanoxenusx Tuna And bring out my hat, somebody, will
you (/IukkeHc), rjae 2-e JUI0 CIeNHUaIbHO BRIPAXKEHO B JOOABICHHOM MPEAJIOKCHUU.
B anrnmiickom si3pike (opMa riarojia He yKa3bplBaeT Ha TO, KaKO€ JIMIIO MMEETCS B
BUJly, HO B JIPYIrUX S3bIKaX CYIIECTBYET 3-€ JUIO MOBEIUTEIHHOTO HAKIOHEHUSI.
3nech HAOMIOMACTCS KOH(PIUKT MEXKIY TPAMMATHYECKUM 3-M JIUIIOM U TOHSITHIHHBIM
2-m nunioM. MHOT A, 0/1HAKO, TOcenHee mpeobianaeT naxe (GpopmaibHO, HATPUMED,
B rp. sigan nun hapas ekhe sigan, rae ekhe (2-e¢ numo), mo muHeHuto Bakepharesns
(Wackernagel, Vorlesungen sber Syntax, Basel, 1920, 106), ymortpebicHo
Bmecto ekhetd (3-ro nmma): ,Kaxaeiii mycts xpanut Mmomvanue“. Tam, rae B
MOBEJIUTEIHLHOM HAKJIOHEHUH Mbl HAXOJAUM |-€ U110 MHOKECTBEHHOTO YKClIa, KaK UT.
diamo, ¢pann. donnons, 3T0 1-¢ NHIO MO CyIIECTBY MMEET 3HAUCHUE ,,all ThI, U 5
TOXE JaM‘, TaK 4TO MOBEJIUTEIHHOE HAKJIOHEHHE 3/1€Ch, KaK U BE3/€, OTHOCUTCS KO 2-
My auiy. B aHrnmmickoMm si3plke MpexkHee give we ObLIo 3aMeHeHO 00opoToM let us
give (Kak B JaTCKOM M B HEKOTOPOH CTETICHU TaK)Ke B HEMEIIKOM); 3/1eCh let, KoHEUHO,
U C TpPaMMaTHYeCKON U C MOHATUHHOM TOUEK 3pEHHsI IPEICTaBIIsIET COO0H 2-¢ U1, a
l-e MU0 MHOXECTBEHHOI'O 4YKCJIa MPOSBISIETCS JIMIIbL B 3aBUCUMOM HEKCyce — US
give.

Hapeunem Mecrta, cooTBeTCTBYIOmIMM |-My muity, siBisieTcs here ,,31ech.
Ecmm xe pms obo3HaueHws ,,He-371eCh €CTh JIBa Hapeuus, KaK B CEBEPHBIX
aHTIMicKuX auanektax — there u yonder (yon, yond), To B TakoMm ciiydae MOKHO
cKazaTh, 4To there ,,rtaM* COOTBETCTBYyeT 2-My Juily, a yonder ,,3a mpenenamu* — 3-
My JIMIly'; OJHAKO HEPEJKO HaXOIUM TOJBKO OJHO Hapedue, BhIpaxkaromiee oba
MOHSTHSI — B YaCTHOCTH, B JIUTEPATypHOM aHTIUNCKOM sI3bIKE, Iie yonder siBisieTcs
ycrapeBmuM. CBSI3b MEXKIy TNEPBBIM JHIIOM U ,,371€Ch MOXXHO OOHApYXHTh B
UTAIbSIHCKOM SI3bIKE, TJI€ Hapeuue Ci ,,371eCh’ HIMPOKO YMOTpeOssieTcs B KauecTBe
MECTOMMEHHS 1-TO JHIla MHOXXECTBEHHOI'O YMCIa B KOCBEHHBIX IMaJekaxX BMECTO ni
,»Hac*“. B HeMenkoMm s3bIKe Mbl HAaXOAUM JIBa Hapeuyus ABWXKEHHWs: hin s
0003HaYeHNsI HAMIPaBJICHUsSI OT TOBOPSIIETo U her — HampaBieHUs! K TOBOPSILIEMY.

Banr B cBoeii Oporrtope ,,Ypano-anraiickue s3piku™ (W. B ang, Les langues
ouralo-altariques, Bruxelles, 1893) cuntaeT HEOCTIOPUMBIM, YTO YETOBEUSCKUNA pPazyM
UMEJ TIPEJICTaBICHHE O ,,3/1eCh" U ,,TaM* paHbIlle, YeM OH BBIPAOOTAN MOHSTHS ,, i U
,»ThI*. Il09TOMY OH yCTaHaBIHMBAeT JBa pa3psia MECTOMMEHHBIX AJIEMEHTOB: TIEPBBI

1 . . .
Cp. TakxKe TpH yKa3aTeJIbHBIX MECTOMMEHUS B JIATHHCKOM s13bIke — hie (1), iste (2), ille (3).
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— I TIOHATHH ,,37ech, ,a°, ,,celyac’ (dMeMEeHThl, HaYMHAIOIIMECS C m-, N-),
BTOPOM — JUISl IOHATUH ,,He-1°, ,,TaM* (3JIEeMEHTHI, HaunHatomuecs ¢ t-, d-, s-, n-).
[Tocnenuuii pa3ps B CBOIO o4Yepeib MOApA3ACIIeTCs Ha JIBa Moapa3psaa:

,@) la personne la plus rapprochée, 14 toi, naguere, tout a I heure,
b) la personne la plus éloignée, la-has, lui, autrefois, plus tard”.
OT10 M0OOMBITHAS TOYKA 3PEHUS, TOUEMY sl U YIOMSHYJ O Hel, HO BooOIIe B
JJAHHOM KHUTI€ S BO3JCPKUBAIOCH OT PACCYXKICHUN O MEPBOHAYAIBHOM COCTOSHHUU
TpaMMaTHYCCKOro CTPOA U O MPOUCXOKIACHUU I'PAMMATUYICCKUX 3JICMCHTOB.

OBIIEE 1 POJTOBOE JIMIIO

Bprltie MBI y)ke MPUIITA K TOMY BBIBOIY (CM. cTp. 228), 4TO B HEKOTOPBIX
ciyJasix ObuTO OBl OYE€Hb YIOOHO MMETh CHEIUaIbHYI0 GOopMy s ,,0011Iero uncia‘;
TOYHO TaKWUM >K€ 00pa3oM OIIyIIaeTcss HeoOXOAUMOCTh U B dopme ,,001ero juma’.
Kak yxke yka3plBaJIoCh, UMEHHO TaKHM CIy4aeM SBJISIETCA MECTOUMEHHUE ,,MbI®,
MOCKOJIBKY OHO O3HA4aerT ,,4 U ThI WIH ,,51 U KTO-TO APYTror‘, a Takke MECTOMMEHHE
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa ,,BBI*, 03HAYAIOIIEE ,,Thl U KTO-TO JIPYroi‘, Oiarogaps dyemy
MPOUCXOIUT oOBeauHEeHNe 2-10 U 3-ro nuia. OIHaKo 3TO HE TOKPBIBACT TEX CIy4aen,
KOIJla J1Ba JMIla HE COSAUHSIOTCS COI30M ,.u*, a Pa3beIuHAIOTCA, HAlpUMep IMpHU
MOMOIIX ,,pa3/ICIUTENILHOTO COor03a“. B Takux ciy4yasx B A3bIKaX, KOTOpPBIE
pa3InyaroT JHIa B IJ1arojie, BO3HUKAIOT 3HaYUTeNbHbIe TpyaHocTu: cp. Either you or |
are (umm am wiu is?) wrong ,,Mnmm Tl wim s HempaB®; CM. TaKXke MPHUMEDPHI,
NpuBeJIeHHbIE B Moel kHure ,,Language®, ctp. 335 u cin. OOparure BHUMaHHE U Ha
yrmoTpebacHre MecTouMenus our ,,Ham*“ B npemioxennn Clive and I went each to our
habitation. (T ek k ¢ p e i, HerokoMb1, 297), r1e MOXHO ObLTO OBI CKa3aTh ,,...each to
his home* u rae B gaTcKoMm s3bIKe, 6€3yCIOBHO, OBUTO OBl YIOTPEOJICHO BO3BpPATHOE
mecroumenue 3-ro nmma: C. og jeg gik hver til sit hjem (cp. vi tog hver sin hat); B
nmogo0HOM citydae (popma oOriero uia Opiaa Ob1 60J1ee JIOTHIHOM.

Bakepnarens (,,Vorlesungen sber Syntax®, Basel, 1920, 107) ymomunaet
JTI00ONBITHBINA Cydaill, Te TpyAHOCTh Oblma OBl paspemieHa, ecnd Obl Obuia
yrnotpebnena ¢opma obmero nuna: Uter meruistis culpam? , Kto u3 Bac aBoux
3acmyxun nopunanus? (Ilnasr); uter Tpedyer 3-ro nHIa eAMHCTBEHHOTO YHCIA, HO
TJIaroJl CTAaBUTCS BO 2-M JIUIIE MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA, IOCKOJIBKY pedb oOpalieHa K
JIBYM JTHIIaM.

B kadectBe ,,00mero mauma“ B eme OoJjiee IMMPOKOM CMBICIE MOXKHO
paccMaTpuBaTh TakXke M TO, YTO MHE XOTeJIOCh Obl Ha3BaTh ,,pOJIOBBIM JIUIIOM,
HarpuMep ¢panil. on. B rimaBe, moceseHHo#M yncty (ctp. 236), s y)Ke paccMaTpuBal
ynoTtpeOieHre poAOBOr0 €IMHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa C apTUKIIEM HIIU
0€e3 Hero B pa3IUYHbIX S3bIKaX, a B [VIaBE, MOCBSAIICHHON B3aUMOOTHOILIECHUSIM MEXIy
MOJJICKAIUM M JIOTIOJIHEHUEM, S TOBOPWJI O PA3BUTUU HUTAIBSHCKOTO S1 M O
KOHCTPYKIIMH, B COCTaB KOTOPOH OHO BXOAWT (CcTp. 182 m ci.); Tenepp ke yMECTHO
yKa3aThb, UTO JIJIs1 BBIPAKEHUS MOHATHUSA ,,BCE JIMIA™ WIH ,,HUKAKOE JIMI0* B PEaIbHbIX
A3BbIKaX yMOTPeOISIOTCS (PaKTUUECKH BCe TPU IPAMMATUYECKUX JIMLA!

1) Aswe know , Kak mer 3HaemM” = comme on sait;

2) You never can tell , Bor Hukoraa He Mmoxere ckaszath “ = On ne saurait le dire;

3) One would think he was mad ,MoxHo ObUIO OB MOAYMaTh, YTO OH
cymacmeqmmumii” = On dirait qu'il est fou;



What is a fellow to think ,Yro uerosexy mymars” = QU est-ce qu'on doit
penser? (... il faut...),

They say (people say) that he is mad ,ToBopsar (zo0u TOBOPSAT), YTO OH
cymacmenmmit” = On dit qu'il est fou.

Bbi0op Mexay STUMH BBIpKCHUSAMHU OOYCIIOBIICH B OOJbIIEH MM MEHBIICH
CTENICHH  SMOLMOHAIBHBIMH  COOOp@XCHUSIMU: HMHOT/IAa  TOBOPSIIMH  XOYeT
NOJYEPKHYTh, YTO OH BKIIOYaeT ceOs B TO WJIM WHOE YTBEP)KACHHWE, MHOTIAa OH
CIICIHATBLHO B3bIBACT K CIIYIIATENIO', & HHOTA CTPEMHUTCS 110 BO3MOXKHOCTH OCTaThCSI
B TEHH, XOTs B CYIIHOCTH MMEETCS B BUAY TJaBHbIM 0oOpa3oM l-e mumo (one, a

fellow).

HNHTEepecHO OTMETUTh, YTO MECTOMMEHHE CO 3HAYEHUEM ,,MbI° B HEKOTOPBIX
SI3BIKAX MOCTETICHHO MCYE3aeT M 3aMEHSETCs 0000IIAIoNUM MECTOMMEHHEM (,,one‘).
D10 HabmroMaeTcss Bo (GpaHIly3CKOM sI3BIKE: ,,Je suis prkt, est-ce qU' on part?* Bmecto
... hous partons (Bally, Le langage et la vie, Genuve, 1913, 59); ,,Nous, on va s’batte,
nous on va s'tuer* (Benjamin, Gaspard) ¢ smpaTHUECKUM BBIJICICHUEM NOUS; CM.
crp. 13; ,,Moi, j’attends le ballet, et c’est nous qu” on dansera avec les petites
Allemandes ,,u uMeHHO MBI OyzmeM TaHIeBaTh (cTp. 18, Tam xe). B uTanbpsHckOM
sI3bIKE TAKWE CIydad BIOJHE oObIuHBL: La piazzetta dove Nnoi Si giocava a volano
(Verga, Eros, 27); Noi s potrebbe anche partire da un momento all’ altro
(Fogazzaro Daniele Cortis, 31); LasignoraDessalle eio s va stamani avisitare i
Conventi (id. Santo, 139); Noi si sa che lui non vole andare? (216). Kak BuaHo u3
NPUMEPOB, YKa3aHHOE SIBIICHHE IOBOJBHO YacTO BCTPEYACTCS B HTAIBSIHCKOM. B
CBSI3U C 3TUM OOBSICHEHHWE, TaHHOe bamm (CM. MUTUPOBAHHOE COYMHEHHE), O TOM,
9TO B 1-M JIMIIE MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa nous chantons riaroyl coxpaHui ocoboe
OKOHYaHUE, HE HY)KHOE M HE TApMOHUPYIOIIee ¢ OKOHYaHUsIMHU B opmMax je chante, tu
chantes, il chante, ils chantent, koTopbie coBmaau Mo 3By4aHuio (OJHAKO YTO TOT/A
cKazaTh 0 vous chantez?), mo-BunmuMomy, HeBepHo. OqHako bammu, BeposiTHO, mpas,
KOTJla OH TOBOPHUT, 4TO B TO Bpems Kak (opmbel MO je chante, toi tu chantes, Iui il
chante, eux ils chantent cad+a0 aileéia anoanoadiii, fi+aocaiéa i yidaoe-anéd
ianoieidiedl 1-a eeva Iilashnoddiiial +efiéa nous nous chantons npexncrapnsercs
HESICHBIM U HETapMOHUYHBIM, a TIOATOMY IpeanodnTaeTcs opMa nous on kKak oosee
npremMiIeMast Il CiIyXa U CO3HAHMSL.

HNOHATUWHOE U TPAMMATHYECKOE JIUIIO

B orpoMHOM OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB MEXy MOHATHUWHBIM M TPAMMAaTHUYECKUM
JUIOM CYLIECTBYET IIOJHOE COOTBETCTBUE, T. €., HAIIPUMEpP, MECTOMMEHHE , A U

ly Hxeka Jlonnona (,,Maptun MmeH™) s Hamien CIIeAyrOINWI THajor, BeChbMa MOKa3aTeIbHBIA I
PasroBOPHOTO YHOTPeOJIeHHs pomoBoro you. Muce Pyds cnpammeaer Maprtuna: , By the way, Mr.
Eden, what is booze? You used it several times, you know". , Oh, booze", he laughed. ,It's dang. It
means whisky and beer — anything that will make you drunk”. Ha sto ona orseuaer: ,Don’'t use you
when you are impersonal. You is very personal, and your use of it just now was not precisely what you
meant”. | don't just see that“. ,Why, you said just now to me, ‘whisky and beer — anything that will
make you drunk’ — make me drunk, don’'t you see? ,Well, it would, wouldn't it?* ,Yes, of course",
she smiled, , but it would be nicer not to bring me into it. Substitute one for you, and see how much
better it sounds’.

2 Jlpyrue npumepsi cm. B kanre Ny r o p, ltalienische Grammatik, 1919, crp. 66.



COOTBETCTBYIOIIME TJIArOJbHBIE (OPMBI YHOTPEONSIOTCS TaM, TA€ TOBOPSIIUI
TOBOPUT O ce0e; Tak ke OOCTOWT 1eno W ¢ ApyruMu jmnamu. OZHAKO HEpeaKo
BCTPEUAIOTCS U OTKIOHCHHS: M3 YTOUIMBOCTH, YBRKCHUS WU TPOCTO BEKIUBOCTHU
TOBOPSIINIA MOXKET U30€kKaTh MPSMOTO YIIOMUHAHUS CBOEH TUYHOCTH; OTCIOJA TaKHe
3aMeHuTenu B Gopme 3-To nuia, kak Your humble servant ,,Bamm mokopHbIi ciryra®;
cp. taxke mcn. Disponga V., caballero, de este su servidor. B BoCTOYHBIX sI3bIKax
Takoe CaMOYHHYWKEHHE JIOBEJICHO [0 TpeJeNa, W CJIOoBa, IEepBOHAYAIHHO
O3HaYaBmue ,,pald®, ,,MOJIaHHBIN®, ,chayra”, CcTaid OOBIYHBIMU CPEICTBAMU
BBIpXEHUS s ,, 9 (cM., HapuMmep, Fr. M b 11er, Grundrifl der Sprachwissenschaft,
Wien, 1876, II, 2. 121). B 3anannoii EBpome ¢ ee OynblIMM caMOYTBEp)KICHHEM
JUYHOCTH, TAKHE BBIPAKEHUS YIOTPEOISIOTCS TJIABHBIM 00pa30oM B IIYTIMBOW PEYH,
Harpumep aHri. yours truly (u3 ¢opmMyssl npu okoHYaHUM NTUchMa), this child (Bysbr.
this baby). IllyrnuBeiM 3ameHutenemM I ,,A° C OTYETVIUBBIM  OTTEHKOM
CaMOYTBEpXKJCHHS sIBIIsSIETCS aHria. number one. HekoTopweie aBTOpHI, MO Mepe
BO3MOXXHOCTH, U30€raroT cloBa ,,i°, ynoTpeosis macCHBHbIE KOHCTPYKIIUU U JPyTue
CpEeZCTBa; a KOrja 3TO OBIBAET MOYEMY-TMOO HEBO3MOXKHO, OHM T'OBOPAT: aHri. the
author ,,aBTop®, the (present) writer ,,iucatens’, the reviewer ,,0003peBaTenp u T. II.
W3BeCTHBIM MPUMEPOM TOJTHOTO UCKIIOYEeHHs] |-ro Juma B NENIX NpUIaHUs
MOBECTBOBAHUIO MaKCHMAallbHO OOBEKTHBHOI'O Xapaktepa siBisieTcs MaHepa Llesaps,
KOTOPBI TOBCIOAY ynotpebmnsier ums ,,lle3app™ BMecTo MecTomMeHus 1-ro nwia.
DTOT mpueM, pasyMeeTcs, UMeeT APYrol CMBICH, KOorja ero ymnorpebnser dayct y
Mapno, FOmmii Llesaps, Kopnenua u Puuapp Il y Hlexcniupa, Cananun y Jleccunra
i XakoH y OneHmuierepa (OONbIIOE KOJUYECTBO MPUMEPOB U3 HEMEIKOTO,
JIPEBHEHUCIAHICKOTO, TPEUECKOTO W JPYTUX S3BIKOB TMpuBeneHo y [pumma, cm.
» Personenwechsel”, ctp. 7 u ci1.). B HEKOTOPBIX cilydastx Ha3bIBaHHE CeOs M0 UMEHHU
MOKET WMETh eI MPEICTAaBUTh Ce0s CIyImIATeNsIM, OAHAKO OOBIYHO — 3TO
pe3ynabTaT TOPIOCTH WU BBICOKOMEpHs. Takod mpuem ymoTpeOisercs emie u mpu
pasroBope B3POCIBIX C MaJCHbKUMHU JEThbMH, KOTJAa OHHU, CTPEMSCh OBITH IydIle
HOHSATHIMH, TOBOPSAT O cebe He ,,1°, a ,,mana‘, ,,tetss Mepu*“ u T. m.*

Bmecto we wim US mHOTHma ymotpeOisieTcss present company , HacTosias
xommanus”: Y ou fancy yourself above present company.

Cpenu 3ameHHTENeld MOHATUHHOrO 2-r0 JIMIA MPEXKAE BCEro CIEayeT
YIIOMSIHYTh OTEYECKOE ,,MbI“, KOTOPOE YacTO yMOTpeOsAtoT yuutens u Bpauu (,,Hy,
Kak Mbl cebs cerogHs uyBcTtByeM?®). Ilpum 53TOM HMHTEpechl TOBOPSILETrO
OTOXKJECTBISIOTCSI C MHTEpEecaMH CIyLIaTess; OTCIola OTTeHOK a00pothl. Takoe
obOpariieHre 00bIYHO BO MHOTUX CTpaHax, Hanpumep B Jlanuu, B epmanuu (Grimm,
Personenwechsel, 19), Bo ®pannuu (Hit bien, nous deviendrons un grand savant
comme le pure? — bypixe, Yuenuk, 94; Oui, nous avons de I’aniimie, des troubles
nerveux, 3a KOTOPBIM HEMEIJIeHHO ciieayeT vous. — Momaccan, CuiapHa Kak
cMepTh, 224). OOBIYHBI OTTEHOK MOKPOBUTEIHCTBEHHOIO TOHA B 3TOM ,,MBI*
OTCYTCTBYET JIOBOJBHO 4acTo B maTckoM: Jeg skal sige os ,,Ilo3BonbTe MHE cKazaTh
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Janee, CymIeCTBYIOT  MOYTHTEIbHBIE  3aMEHHUTEIH, COCTOSAIINE U3
MIPUTSKATETFHOTO MECTOMMEHHMsI M Ha3BaHHS KadecTBa: aHTJ. your highness (= you

! Korza uenoBek B MoHOJIOTe 0Gpamaercs k camomy cebe Bo 2-m mue (There you again acted stupidly,
John; why couldn’t you behave decently?), — sto mpumep ynorpe6aenus (moHsTHIHOTO) 2-T0 Juia. O
,,MOHOJIOTax ¢ mul* ¥ ,MOHOJOTax ¢ 2“ cM. G ri mm, Personenwechsel, ctp. 44 u ci.



that are so high), your excellency, your Majesty, your Lordship u 1. . I3BecTHO, uTO
ucn. vuestra merced ,,Bama MuUIOCTh™ ObuTO cokpameHo B Usted, koTopoe crano
OOBIYHBIM BEKJIMBBIM CIIOBOM IS ,,BBI*. Bo dpaniry3ckom s3pike Monsieur, Madame,
Mademoiselle moryr ynorpeGmnarecs BMecto vous (Monsieur ditsire? u 1. 1m.). B
CTpaHax, TIJe TMpHaaeTcs OoyblIOe 3HAYeHHE TUTYJaM M YHMHaM, MpPOCTHIE U
€CTECTBEHHbIC MECTOMMEHHS YacTO 3aMEHSIOTCS TAKMMH BBIPAKEHUSIMH, KaKUMHU
M300MIIYIOT HEMEUKHA W IBeAcKkuil si3biku: Was wenscht (wenschen) der Herr
Lieutenant?, Darf ich dem gnadigen Fraulein etwas Wein einschenken? u 1. m. B
[IIBeruy He JIETKO BECTU BEKJIMBBIN Pa3sroBOp C JHUIIOM, THUTYJ KOTOPOTO HEU3BECTEH
WK 3a0BIT COOECETHUKOM; U, K COKAJIEHUIO, I0JDKEH cKa3aTbh, YTO U B MOEH CTpaHE B
NocJIeTHUE TOJbl CTalM Bce Oosee u Oolsiee MOApakaTh B 3TOM OTHOIICHUHU COCENISIM
Ha [ore 1 Ha BocToke U roBopuTh Hvad mener professoren? Bmecro Hvad mener De?

B I'epmanuu paHbliie ¢ TJ1arojioM B 3-M JIMIE€ €AMHCTBEHHOTO YHCIIa TOBOPUIIU
o6pryHOo Er, Sie Bmecto du, ocoOeHHO TpW OOpamIeHMH K TMOJYUHEHHBIM;
COOTBETCTBYIOIIAsl TEHACHIMS mpeodyanana g0 camoro XIX cromerwss u B [lanuu
(han, hun). Mecroumenue 3-ro iuIla MHOKECTBEHHOTO YHCIIa Sie JJI MOHSITHIHOTO
2-ro nuna (€AMHCTBEHHOTO M MHOXKECTBEHHOTO YHCJIA) CTajo Tereph OOBIYHBIM
BEXJIUBBIM CJIOBOM B HEMELIKOM SI3bIKE; 3TO YHOTpeOeHue, CIPaBeIMBO UMEHYEMOe
['pUMMOM HECMBIBAEMBIM IISITHOM Ha HEMEIIKOM SI3BIKE', CTAJIO MPEAMETOM PabCKOro
noapaxkanus B Jlanuun, rae ynorpeodmsiercs De.

Cy1ecTByeT elie OuH Ciiydail ynoTpeOnaeHus 3-To Juia I TOHITHIHOTO 2-
ro Juia, KOTOPbIi MOXHO MPOMJUIIOCTPHPOBATh Ha HpuMepe s3bika nbechl Llloy:
Kanguna rosoput cBoemy Mmyxky: My boy is not looking well. Has he been
overworking? ,,Moii manbuuk TI0XO0 BBILIIUT. On CIHIIKOM MHOTO paboraet?*
[TomoOHBIM k€ 00pa3oM BIIOOJICHHBIM MOXET CKa3aTh ,,MOs JOporas™ WiH ,,MOS
JeBoYKa“, BMecTo ,,BbI“ (my darling, my own girl). IIpu obOpamenun k peGeHKY
YIOTPEOIAIOT MHOTJ]a MECTOMMEHHE it; MOXKET OBITh, 3TO MPOUCXOAUT OT HMPUBBIUKU
HANoJIOBUHY oOpamarbcs K peOeHKy, a HAaIOJOBHHY TOJBKO YIOMHHATh O HEM,
cuuTasi, 4To peOEHOK eIlle Majl U He MOHMET, YTO eMy roBopsAT. B kauecTBe mpumepa
MOJKHO TIPUBECTH CHOBa ciioBa Kanmunael, oOpamiennsie k MapubsHkcy: ,,Poor boy!
have | been cruel? Did | make it dlice nasty little red onions?

B cucreme aHIIMICKUX CIIOXKHBIX OOpa30BaHUW C TMPUTSHKATEIBHBIMU
MecrouMeHnusmu (myself, yourself) HaGmrogaeTcss KOHPIMKT MEXKIy rpaMMaTHICCKUM
auiioM (3-M) ¥ TOHATUMHBIM JIUIIOM (1-M, 2-M); Tyiaros OOBIYHO COTJIACyeTCsl C
MOHATUHUHBIM JUIOM (myself am, yourself are), xoTs nHorma ynorpebisercs Gopma
3-ro nuna (y lllekcnupa mpl HaxoauMm uHOTAA my self hath, thy selfis u T. 1.).

KOCBEHHAS PEYb

B KOCBEHHOH peuu CABUI JUI] BO MHOTHX CIIydasiX SIBJISIETCSI €CTECTBEHHBIM;
npsmMoe 1-e 1o, B 3aBUCUMOCTH OT 00CTOATENbCTB, OOBIYHO 3aMEHSETCSI KOCBEHHBIM
2-M JIMLIOM MJIM KOCBEHHBIM 3-M JIULIOM U T. 1. Pa3iauuHbie BO3MOXXHOCTH MOTYT OBITh
NpeJCTaBICHbl B BUAE TaONMUIBl: mpsMas peub (A rosoput b): ,,5I pan Bamemy
corJiameHuto ¢ HuM* (T. e. ¢ B):

! Esbleibt ein Flecke irn Gewand der deutschen Sprache, den wir nichlt mehr auswaschen kénnen®
(Personenwechsdl, 13).



(1. A roBoput ¢ B): i cka3zan, 4To s pajJi €ro COrjaneHuIo ¢ BaMU.

(2. A roBopurt c I'): A cka3zan, 4To 5 paj €ro COrJalIeHUIO C HUM.

(3. b roBoput ¢ A): Bbl cka3anu, 4TO BbI paJbl MOEMY COTJIAILIEHUIO C HUM.
(4. b roBoput ¢ B): OH cka3ai, 4To OH paJl MOEMY COTJIAIIEHUIO C BaMU.
(5. b roBoput c I'): OH cka3aii, 4TO OH paJl MOEMY COTJIAIIEHUIO C HUM.

(6. B roBoput ¢ A): Bbl ckazaiiu, 4To Bbl paJibl €r0 COTJIAIICHUIO CO MHOM.
(7. B roBoput ¢ b): OH cka3ai, 4To OH paj BalleMy COTJIAIIEHNIO CO MHOM.
(8. B roBopur ¢ I'): OH cka3zai, 4To OH paj] €ro COralleHHI0 CO MHOM.

(9. I' roBopur ¢ J1): OH ckazai, 4To OH paj] €ro COrJIalleHUIO C HUM.

Crnenyer 3aMeTHTh, OHAKO, YTO ciydau 2, 5, 8 © 9 BeUrpasin ObI B ICHOCTH,
ecu Obl BMECTO HESICHOTO ,,0H OBLIO yIOTPEOJIICHO UMS JAHHOTO JIHIIA.

To, 4TO MHOXECTBEHHOE YHUCIO ,,MbI“ 4YacTO HE IPETEPIEBAET CJIBUTra,
BBITEKAET U3 CaMOr0 XapakTepa CjoBa ,,Mbl‘: cp. ,,OH CKa3aj, 4TO OH MO-IPEXKHEMY
BEPUT B CIIaBHOE OyAyIIee Hauteco Hapoaa“.

B aHrnumiickoM s3blke B KOCBEHHOUW peyu € LEIbI0 MOAYEPKHYTh, UTO 2-€ WUJIU
3-e JUI0 TpencTaBiIseT COO0OM CHBUHYTOE |-€ JUI0, HEPEeIKO YHoTpeOsseTcs
BcrioMorarenbHbld Tiaroi shall (should): Do you think you shall soon recover? ,,Bu
nymaete, Bbl ckopo nomnpaButech?, He thought he should soon recover ,,On myman,
YTO CKOPO TOMPABUTCS, — HO CpaBHUTE NpoaospkeHue: but the Doctor knew that he
would die ,,HO TOKTOp 3HAJ, YTO OH YMpPET".

JloBOJIbHO ~ HEOOBIYHBIM  cilyyail cABUTa JIMYHBIX  (TMPUTSDKATEIBHBIX )
MECTOMMEHUN HaxoauM B ,,Benenuanckom kymue* (11,8.23): [leiinok BOCKIUIAET:
My stones, my daughter, my ducats®, u Kkorga MaTbYUIIKH TEpEAPA3HUBAIOT €T0, 3TO
nepenaercs Tak: ,,Why all the boys in Venice follow him, crying his stones, his
daughter, and his ducats”. 3necr Obima Obl GoJiee ecCTECTBEHHOH mpsmas peub. B
UCIIaH/ICKHX carax Mpu Nepeaaye 4y>Koi peur HEePeaKO CABUTY MOJBEPraeTcsi TOJIbKO
€e Hayajo, a CO BTOPOTO MPEUIOKEHUS peub MepeaeTcsl TOUHO B TAKOM K€ BUIE, B
KaKoM OHa Obljia MPOU3HECeHa.

4-¢ JINIIO

JIoJDKHBI T MBI TIpU3HATH 4-¢ U0 Hapsaay ¢ 3-m? TakoBo ObUIO MHEHHE
Packa (Rask, Vejledning, 1811, 96, Prisskr., 1818, 241), koTOpsIil yTBep>Kaal, 4To B
npemioxenun He beats him ,,On Oper ero® him — 4-e nauio, B To BpeMs Kak B
npemoxenun He beats himself ,,On Opet ceds* himself mpencrasiser coboit 3-e
auno, momobHo mommexamemy (HaoGopor, Tampbmmep — cm. Thalbitzer,
Handbook of American Indian Languages, 1021 — tepmuHoM ,4-¢ numo*
o0o3HayaeT BO3BpaTHOE MecTouMeHHue). OJHAKO JIETKO MOHSThb, YTO, NPUHUMAs
JAHHOE BBIILIE OIpe/eseHHe Julla, Mbl B 000MX cCiydasx OyaeM HUMeTh JeJo ¢ 3-M
JUIIOM | 4TO ,,4-€ U0 BOOOIIE HEMBICITUMO, XOTsI BIIOJHE CIPABEIIINBO, YTO OHO
U TO K€ MECTOMMEHHE WJIM TiarojbHas ¢opma (3-ro JMma) MOKET OTHOCHUTHCA K
pa3IMyYHBIM CYIIECTBAM M TMpEeAMETaM B OJHOM M TOM K€ MPEAJIOKEHUU WU B
COCETHUX MPEATIOKEHUSX.

B HEKOTOpBIX A3BIKAX aMEPUKAHCKUX UHIECHIEB CYLLIECTBYIOT BECbMa TOHKHE
pasmuuns: cMm. U hlenbeck, Grammatische onderscheidingen in het Algonkinsch
(Akad. van Wetensch.,, Amsterdam, 1909). B s3pike Yummydii mpu MEPBOM
YIIOMHHAHUHU 3-¢ JIMIIO He OTMedaeTcsi 0co00, HO MOJUYHHEHHast BTopast tertia persona,



Ha3bIBaecMasi Taioke Obviativus, ormedaercs cypdukcom -N, a TpeThs tertia persona
(nasbiBaecmast superobviativus, a o Yienbeky subobviativus) — cyddukcom -ini. B
npeiokeHun Joseph took the boy and his mother ,,Mocud B3sn1 manpunka u cBOIO
(ero) matp* the boy ects BTOpas, a his mother — TpeTss tertia persona, mpuiem 37ech
TOYHO 0003HAYaETCs, K KAKOMY U3 0B oTHOcHTCs his — K Joseph unu k the boy. Ha
sTom ocHoBanuu bpunton (B rinton, Essays of an Americanist, Philadelphia, 1890,
324) coxaneeT 0 O€HOCTH aHITIMUCKOTO S3bIKa, B KOTOpOM Mpeioxxenue John told
Robert’s son that he must help him ,,/>xon ckazan ceiHy PobepTa, yTOo OH JOTKEH
IIOMOYb €MY* MOKET UMETh IIECTh Pa3JIMYHbIX 3HaueHUi. B s3bIke ke uunmysi Bce
OHHU ObUTM OBl OTYETIMBO pasrpaHuueHbl. OHAKO HAIO 3aMETUTh, YTO MOYTH BCErIa
KOHKPETHOE 3HAUCHUE TAKUX MECTOMMEHHH, Kak he u his, ObIBaeT AOCTATOYHO SICHO
U3 CUTYyallMM M KOHTEKCTa — Jla)kKe B MPEAJIOKEHHUSIX Bpoje ciemyromux: Jack was
very rude to Tom, and always knocked off his hat when he met him; Jack was very
respectful to Tom, and always took off his hat when he met him (Alford). Cannu pac-
CKa3bIBa€T O TOM, KaK MATHJICTHSS JIeBOYKa OblIa O3ajaueHa CTapblM TMMHOM: ,,And
Satan trembles when he sees The weakest saint upon his knees“. Ona cnpocuia:
» Whatever did they want to sit on Satan’ s knees for?"

B cBsi3u ¢ 3TUM MOXHO BCIIOMHHTH TAaK)K€ M TO, CKOJIBKO IITYTOK MOPOJIUIIA
tenerpamma kanzepa (1914) wmacnemnoir mpuHIiecce: ,,Freue mich mit dir wsber
Wilhelms ersten Sieg. Wie herrlich hat Gott ihm zu Seite gestanden. Thm sei Dank
und Ehre. Ich habe ihm eisernes Kreuz zweiter und erster Klasse verliehen®.

B ycrtHOIf peun, 4TOObI M30€XKaTh IBYCMBICIEHHOCTH M II0Ka3aTh, KTO
JEHCTBUTENIBHO MMEETCS B BHUJY, MPHOETraloT K JOMOJHUTEIBHOMY YAApeHHI0. Y
Jlxona Crroapra Muist (Essays on Poetry) auraem: , Shelley isthe very reverse of al
this. Where Wordsworth is strong, he is weak; where Wordsworth is weak, he is
strong”. Ecau uuTath 3TO MECTO ¢ HEyJapeHHBIM he, momydurTcss GeccMBICHIIA, TaK
kKak he Oyner o3Hawate ,,BopacBopt; HampoTuB, eciu YuTaTh C yAapeHHeM Ha he,
JIBYCMBICIIEHHOCTh HcuYe3HeT M he Oymer cootHocuthcs ¢ Shelley; OGeccmpiciuiia
MCUE3HET JJa’Ke U B TOM CJIydae, eClid ¢ yapeHueM OyzeT npousHeceHo nepsoe he, a
BTopoe Wordsworth 3ameneno 3arem HeymapeHHsIM he. Ha mmcbme Takoro pona
CMBICIIOBOE Yy/apeHHe 0003HavaeTcsi KypcuBoM, Hampumep they B mpeminoxenun
JIama: Children love to listen to stories about their elders, when they were children. B
comepcerimupckoM nuanekre Bill cut’s vinger o3navaer ,,cBoii manen™, a Bill cut ees
vinger — ,,[lajel Jpyroro Juma.

BO3BPATHBIE 1 BBAUMHBIE MECTOUMEHUA

Bo MHOTHX s3bIKax BBIPAOOTAIUCH BO3BPATHBIC MECTOUMEHHUS, TIPH TTOMOIIH
KOTOPBIX YCTPAHSAIOTCS MHOTHE JBYCMBICICHHOCTH. VX (YHKIIMSI COCTOUT B TOM, YTO
OHM 0003HAYaIOT HEYTO TOXKICCTBEHHOE C YEM-TO YK€ OOO3HAYCHHBIM paHbIIE
(OompIIeH YacThIO C MOAJICIKAITUM, YeM B OOBSICHSIETCS TO, YTO 3THU MECTOMMEHUS HE
UMEIOT (POPMBI UMEHUTEIHLHOTO TAIeKa).

B nHpoeBpomneickux sA3bIKkax BO3BPAaTHBIE MECTOMMEHHUS OOBIYHO HAaYUMHAIHNChH
Ha SW-, OJIHAKO cdepa MX NPUMEHEHHs HE Be3Jle OJUHAKOBA, a TMOATOMY Oyzaer
MHTEPECHO XOTs ObI KPaTKO PAcCMOTPETh UX YNOTpeOsieHHe B Hanbojee M3BECTHBIX
HaM S3bIKax:



1) IlepBoHauanbHO BO3BpAaTHBIE MECTOMMEHHS YHOTPEOJSINCH BO BCEX TPexX
JMax U HE3aBUCUMO OT 4YHCJia, HAITPUMCP B CAHCKPUTC U B HpeBHeﬁHlHX InaMATHHUKaxX
IpevecKoro si3bika. Takoe ynoTpedieHne COXpaHUIOCh B JIUTOBCKOM M B CIAaBSIHCKHX
A3bIKax: cp. pycck. Tur gpeduwv cebe; Mbi 00601bHbL c0OO0I0 (IPUMEPBI B3SITHI U3
rpamMatuku X. Ilenepcena).

2) Bo mMHOTHX s3bIKax BO3BPAaTHBbIE MECTOMMEHHS OBLIM OTPaHUYEHBI 3-M
JUIIOM €TUHCTBEHHOTO U MHOXKECTBEHHOI'O YHCIIA; HAIIPUMeEp, JIaT. S€ U pa3BUBILIHECS
13 Hero JopMbI B pOMAHCKHX SI3bIKAX; Jajiee, HeM. sich u np.-uci. sik, nar. sig, XoTs,
KaK MbI ceifuac yBUIUM, C HEKOTOPBIMU OTPaHUYEHUSIMHU.

3) B 10TIaHACKUX AMANEKTax MECTOMMEHHE Sig ymoTpeOisieTcsi TONbKO MpHU
CAMHCTBCHHOM YHCJIC IMOJICKAIICTO;, NIPHU MHOXCCTBCHHOM YHUCIIC IMOIJICKAIICTO
ynotpebnsiercs dem. Takoe ynorpebienne dem BMeCTO JIMTEpaTYpHOTO Sig — HE
PEIKOCTh B JTUTEPATYPHOM JATCKOM SI3BIKE JJa)Ke Y aBTOPOB, KOTOPBIE POAMIHCH HE B
FOTnananu; tak, Kupkerop numrer (K i erk egaard, Enten Ell., 1. 294): naar de ikke
kede dem.

4) B TO Bpems KaKk B HEMEIIKOM SI3bIKE MECTOMMEHHE BEXKIIMBOTO OOpaIleHHS
Sie (monsTHIIHOE 2-€ JINII0) COOTHOCUTCS C BO3BpaTHBIM MecTomMeHnueM sich: Wollen
Sie sich setzen, mocie COOTBETCTBYIOIIETO MAaTCKOro MectomMeHuss De, koTtopoe
yIoTpeOIsieTCsl B MOApaKaHWe HEMEIIKOMY sI3BIKY, Bcerna ymoTpeomnsercss Dem: Vil
De ikke smwtte Dem (B XVIII cronernn uHOTAA SIg).

5) Xots (paHIiry3cKoe HEyIapeHHOe se yrnoTpeOnsercs uisi 3-To JHIia
HE3aBHCHUMO OT YHCIIa, yAapeHHas ¢opMa soi OrpaHHyYeHa €IMHCTBEHHBIM YUCIOM U
yIoTpeOIsieTcss OOBIYHO B TEX CIIydasix, KOTJa OHA COOTHOCUTCSI C HEOIpeIeICHHBIM
noajexxamuMm: ce qu’on laisse derriure soi; B ciydae JK€ ONPEIEICHHOTO
nojyexamiero Mol HaxonuM ce qu’il laisse derriure lui, ce qu’elle laisse derriure elle
(ce qu’ils laissent derriure eux). Tam U 37eCh BCTPEYAIOTCS MCKIIIOUEHHUS U3 ATOTO
npaBuia, HampuMmep A0BoJbHO YacTto y Pomen Pomnana (,,2Kan Kpucrod®, 7. 81): 1l
itait trop peu sbir de soi pour ce rle (npyrue npumepst: 3. 213; 4. 6).

6) AHTIUHCKHI S3BIK JABHO TOIIEN JajbIlIe JIFOOOT0 APYroro poJACTBEHHOTO
A3bIKa; TaK, €IMHCTBEHHBIM MEPEKUTKOM BO3BPATHBIX MECTOMMEHUNM — M TO TOJIbKO
B JIPEBHEHIIMA NEpPUOA — ABISETCA B AHIJUKUCKOM SI3BIKE MPUTKATEIHHOE
MecTouMeHue sin (cMm. Huke). Takum 00pa3om, cTapble KOHCTPYKIIMH CTPOUITUCH TaK:
| wash me, thou washest thee, he washes him, she washes her, we wash us, ye wash
you, they wash them. Ocrarkum TaKoro TOCTPOCHHS MBI OOHApY)KHBAacM B
MPEIOKHBIX KOHCTPYKIMAX Tuma: | have no money about me, He has no money
about him u T.11. Bo MHOTHX Cilydasx mpocTast ¢popmMa Tiarojia Hapsy ¢ Mepexo HOn
GyHKIIMEH MMeEeT 3/1eCh Takke Bo3BpaTHoe 3HadeHwme: | wash, dress, shave ,,s ymbI-
BalOCh, OJICBaIOCh, Opetoch W T. . OmHAKO B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB BO3BPATHOE
3HaYCHHE BBIpakaeTcs crenuanbHo codetanusimu ¢ self: I defend myself, you defend
yourself (yourselves), he defends himself u T. 1.

Takum 00pa3oM, B aHTJMICKOM $sI3bIKE€ BHIpAOOTAINCh HOBBIE BO3BPATHBIC
MECTOMMEHHUS, KOTOpble  OTJIMYAIOTCA OT  WHAOEBPONEHCKHX  BO3BPATHBIX
MECTOMMEHHUH TEM, YTO OHM Pa3IMYaAIOT TPH JIMILA U JBa YHUCIA U [MO3TOMY CXOIHBI C
(MHCKUMH BO3BPAaTHBIMH MECTOMMEHMSMH, OOpPa30BaHHBIMH C IOMOIIBIO itse |
00BIYHOTO TPHUTSHKATENBHOTO cyddukca: itseni = myself, itsemme = ourselves, itsesi
= yoursdf, itsenso = himself (herself) u 1. n. CpaBuure Takxe 6osee Mmo3aHEe Tp.
emauton, seauton, heauton u T. . © 0COOEHHO THOOONBITHBIE COBPEMEHHBIE TPEUECKUE



obpasoBanus: ton emauto mou = myself, ton emauto sou = yourself, ton emauto sas =
yourselves, ton emauto tou, tés = himself, herself, ton emauto mas = ourselves u T. 11.

Pa3BuTHe BO3BpATHBIX MPUTSKATEIBHBIX MECTOMMEHHUH IIUIO B TOM XK€
HAIpPAaBJIEHUH, XOTSI OHO U HE ObLIO COBEPIICHHO MapaslieIbHO Pa3BUTHIO S€ U JP.

1) HaunewMm ¢ TOT'0, 4YTO 3TO MECTOMMCHUE OTHOCHJIOCH KO BCEM JIMIIaM U BCEM
qucjaM, 4TO A0 CHUX IOP UMECT MCCTO B PYCCKOM SA3BIKC: CP. A 63571 801l niamok.

2) OHO OBLIO OrpaHUYCHO 3-M JIMIIOM, HO MOTJIO COOTHOCHUTHCS KakK C
€MHCTBEHHBIM, TaK U C MHOXXECTBEHHBIM YUCJIOM. JTa CTaJMsI 3aCBUIETEIILCTBOBAHA
B JIaT. SUUS U B JIPEBHETEPMAHCKHUX s3bIKax, HarpuMep rot. Qemun hailjan sik sauhte
seinaizo ,,OHU TPUIILIA UCHETUTHCA OT cBomux Oomyesnei* (JIyka, VI. 18); wipondans
haubida seina ,,xauas (cBommu) rojmoBamu* (Mapk, XV. 29). JIpeBHeaHTIHNCKOE
MOATHUYECKOE SIN BCTpPEYaeTCs B 3HAUYEHUHU, COOTBETCTBYIOIIEM his u her, HO aumb B
PEAKUX CIlydasiX COOTHOCUTCS C TMOJUIekKAIIUM BO MHOXKECTBEHHOM YHCIE; IO-
BUJUMOMY, 3TO MECTOMMEHHE JOBOJIBHO PaHO MCYE3NO M3 pasroBopHoil peuun. [p.-
UCI. SINN MOXET COOTHOCHUTHCS C MOMJIEKAUIUM KaK B €IWHCTBEHHOM, TaK U BO
MHO>KECTBEHHOM UHCJIE; TAKOE YIOTPEOIeHHE 10 CUX MOP CYLIECTBYET B HOPBEKCKOM
s3beike (De vasker sine hisnder ,,Onn MOIOT (CBOM) PYKH™) M B IIIBEJICKOM.

3) Ho B nmatckoM s3bIKe Sin ymoTpeOisieTcss TOJMBKO C MOJUIeKAIIUM B
eauacTBeHHOM uncie: Han (hun) vasker sine hisnder; De vasker deres hmnder.

4) B nuanexrax FOTnanaum Mbl HAXOJIUM JOTOJHUTEIFHOE OIPAaHUYCHHUE: Sin
COOTHOCHUTCS TOJBKO C HEONpeAeNIeHHBbIM mojyiekamuM: Enhver (en) vasker sine
hmnder, Ho Han vasker hans hisnder, Hun vasker hender himnder.

5) B HEKOTOpPBIX A3BIKaX 3TO MECTOMMEHUE NOTEPSIIO BO3BPATHBIN XapaKkTep U
yrnoTpedisiercs Kak oolee NpuTsHKaTeIbHOEe MECTOMMEHHUE 3-T0 JIUIA €JUHCTBEHHOTO
qucia: HampuMmep, BO (PpaHIy3CKOM, TJ€ Ses mains MOXeT OBITh yINOTpeOJeHO B
711000 MO3UITUH CO 3HAUCHHEM ,,eTO UJIH €€ PyKH .

6) Tak >xe TOYHO W B HEMENKOM — C OJHUM JOTOJHUTEIbHBIM
OTPaHUYEHUEM: 3TO MECTOMMEHNE COOTHOCUTCS C MY>KCKUM U CPEJHUM POJIOM, HO HE

¢ eHcKuM: cp. seine Hande ,,ero pyku“, no ihre Hande ,,ee pykn‘.

3a OrpaHMYEHHOCTHIO MECTA sl HE MOT'Y paCCMOTPETH 3/1€Ch BOIPOC O LIUPOTE
yrnoTpeOIeHUsT BO3BPATHBIX MECTOMMEHHH; IOCTAaHOBKAa 3TOrO BOIPOCa BECbMa
HEOJIMHAKOBAa IO PAa3HBIM S3bIKaM, OCOOCHHO B MPHYACTHBIX M WH(PHUHUTHUBHBIX
KOHCTPYKIIMSX M B MOYMHCHHBIX MIPEIOKEHHUAX .

L By,Z[GT HCJIMIIHUM HAllOMHUTBH 3AC€CHh YUTATCIIO, YTO MPUTAKATCIBHOC MCECTOMMCHUE B HCKOTOPBLIX
A3bIKaX, IIOMHMO 0603Ha‘{€HI/I$I I10J1a (I/IJ'II/I po;[a) ,,O6J'Ia,I[aT€J'I$I“, YKa3bIBaCT TaAKKE Ha Ppoxa
CYHIECTBUTCIIBHOTO, K KOTOPOMY OHO SBJIFCTCA AABHOHKTOM. PasznnyHple BO3MOXKHOCTH MOKHO
YCMOTPETh U3 CICAYIOIINX IEPEBOIOB Ha (PPaHITy3CKHUIA, aHTIIMHCKIA, HEMEIIKUHA U TATCKHUA S3bIKH:

Son fréra = his brother, her brother = sein Bruder, ihr Bruder = hans broder, hendes broder, sin broder.
Sa soaur = his sister, her sister =seine Schwester, ihre Schwester = hans sgster, hendes saster, sin sgster.
Son chat = his cat, her cat = seine Katze, ihre Katze = hans kat, hendes kat, sin kat.

Samaison = his house, her house = sein Haus, ihr Haus = hans hus, hendes bus, sit hus.

24 OrPaHUYYCh HECKOJBLKMUMH MPUMEPAMH M3 JIpEBHETepMaHCKUX sS3bIKoB. ['or. Gawaurhta twalif du
wisan mip sis,,On 3actaBui ABeHaaANath 66T ¢ HEM® (Mapk, | |1. 14); bisaihwatids bisunjane pans bi
sik sitandans ,, ornsazaes Tex, oxkono Hero cunamux” (3.34); pa frawaurhtans pans frijondans sik frijond
Ipemmnnky mobamux nx mo6at* (JIyka, V1. 32); Utgardaloki spyrr hvart hann (pérr) hefir hitt rikara
mann nokkurn en sk ,,Y. ciparmmBaeT, BeTpedan Jid oH yeloBeka cupHee ero (V.)* ( Mmaamn. sana,
52). Cp. taxxe Ny gaard, Norrgn Syntax, Kristiania, 1906, 338 u ci.; Falk og Torp, Dansk-
norskens syntax, Kristiania, 1900, 130 u ci1.; M i kk el sen, Dansk Ordfojningloge, Kgbenhavn, 1911,



TamM, r/ie BO3MOXXHO COOTHECCHHE C JABYMsI Pa3IHMUHBIMH JIMIIAMH B CIIOMKHBIX
COYETAHMAX, HAIMYHAE BO3BPATHOIO  MECTOMMEHHS HWHOT/IA HE MOXET IOMOYb
u30exarh JAByCMbICIeHHOCTH, Hampumep B sat. Publius dicit Gaium se occidere
voluisse wim B mat. Han fandt Peter liggende i sin seng, kotopoe He Gosee sICHO, YyeM
anrn. He found Peter lying in his bed. Cp. ynorpe6ienne Hem. dessen B ciyuasix,
Koraa sein 6euto Ob1 ABycMBbIceHHo: Der Graf hat diesem Manne und dessen Sohne
allesanvertraut (Curme, A Grammar of the German Language, 168).

K BO3BpaTHBIM MeCTOMMEHUSM OJM3KHU B3aUMHbIE MECTOMMEHHS, UMEIOLIIE
3Ha4YeHHeE ,,JIPYT Apyra‘“: Kaxxaasi 4acTb TOro, 4T0 0003HAUYEHO MOJUIeKAIIUM, B OHO U
TO € BpeMs BO3JCUCTBYET Ha JpYyrue 4acTU U IMOJIBEPraercs ACUCTBUIO CO CTOPOHBI
3TUX 4acTed. OTO 3HAUYE€HHWE YacTO BBIPAXAETCSd OOBIYHBIM  BO3BPATHBIM
MECTOMMEHHEM, WJIM B CaMOCTOSITEILHOM yrnoTpeoneHun, kak ¢pani. Ils se hamssent
WM, ¢ KakKuM-In00 mobasiennem, kak ¢panil. Ils se hamssent entre eux, nat. Inter se
confligunt, ror. (Mapk, 1. 27) Sokidedun miro sis misso, cp. Hem. Sie halfen sich
gegenseitig u ¢pani. Ils se sont tuits 1’un 'autre (tak xak Ils se sont tuifs MOKHO
ObL710 ObI IOHATH B CMBICE ,,OHN TOKOHYMIH ¢ co00i ™). Couetanus tuma I’un 1’autre
ynoTpeOisitoTcss U 0e3 BO3BpPAaTHOTO MECTOMMEHHMsSI B SI3bIKaX, I/I€ OHU HUMEIOT
TEHJICHIIUIO MPEBPATUTHCS B OJHO HEWICHHMOE Iienoe, Hampumep rp. allélous, nar.
hinanden, hverandre, romn. elkaar, mekaar, Hem. einander. O pa3BUTHU HEMEIKOTO
CJIOBa CM. MHTEPECHYIO CTaThl0 B cjoBape ['puMma, B KOTOpPOMl NMPUBOAATCA TaKKe
AQHAJIOTMYHBIE BBIPAXKEHHS] W3 PaA3HBIX APYTUX S3BIKOB (POMAHCKUX, CIaBSHCKHX,
KEJIbTCKUX W JIMTOBCKOro). B aHrnmiickoMm sI3pIk€ KOMIIOHEHTHI 3TOrO COYETaHUS
ObLTH panble pasnenceHsl (cp. y Lllexcnupa: gazed each on other; what we speak one
to another), HO ceifyac B OOBIYHOM SI3BIKE OHM COEIMHEHBI BMecTe (Cp. gaze on each
other, speak to one another). B pycckom si3bike Opye opyea pasaensieTcs: peaioroM
(Hanmpumep, opye ¢ Opyeom), HO TEHACHIUS pacCMaTPUBATh ATO COUETAHUE KaK €IUH-
CTBO MPOSBISETCS B TOM, YTO OHO YHOTpeOJseTCs] HE3aBHCHUMO OT pojia M 4YHcia
(Boyer et Speranski, Manuel pour I'Mtude de la langue russe, Paris, 1905,
273). Benrepckoe egy-mas SBISETCS, IO-BUIAMOMY, TPOCTO II€PEBOJOM HEM.
einander™.

B3anmHBIE MECTOMMEHHSI BCTPEUAIOTCS HMHOT/AA B (PYHKIHMH TOJJICKAIIETO
MOJYMHEHHOTO MPEAIOKEeHNs, HallpUMep B HOBeHIeM aHriauiickom pomane: Miss C.
and I are going to find out what each other are like. Ilogo6HbIe TpeaATOKEHUS MOKHO
YCIBIIIATh M HA JATCKOM SI3BIKE.

MHorue rpaMMaTHKH paccMaTpUBAIOT BOIIPOC O BO3BPATHBIX MECTOMMEHUSIX B
IJIaBe, IOCBSIIEHHOM pa3MuYHBIM THIAM T[JIarojla, W BBIACISAIOT ,,BO3BpATHBIE
IJ1aroyibl KaKk OAWH THN (¥ ,,B3aMMHBIC TJIarojsl Kak npyroi). Ho Benp u B ciydae
We hurt him, u B cimydae we hurt ourselves, u B ciydae We hurt one another
MPEJICTaBICH OJUH M TOT € TJIaroJi; eIMHCTBEHHOE OTIMYHE B TOM, TOXIECTBEHHO

258 u cii.; W ester n, Norsk Riksmals-grammatikk, Kristiania, 1921, 145 u cii.; Cur me, A Grammar
of the German Language, u3a. 2-¢, New York, 1922, ctp. 187 u c.

! OGpazoBanme eMHOrO HEUWIEHMMOro CI0Ba BpoAe einander JaeT BO3MOKHOCTH OGONTH TPYIHOCTS,
KOTOpasi BO3HUKAET MpU BBIOOpa (popm umcna. [lo-ppanmysckun oObraHO TOBOpAT Les trois frures se
hamssent 1’un 1’autre, Ho ObLIO OBI IOrHYHEE cKa3aTh 1’un les autres miu les uns 1’autre. Ha s3b1ke B0
BO3HHKAJIO 3aTpyAHEHHe, TucaTh au la tri frati odias 1'unu altru wimu unu Paltri, wra I'uni I’ altri.
[oatoMy ObLIO OBI TOpa3no yHOOHEE MMETh OJHO CIOBO; 37€Ch, ECTECTBEHHO, HAIpAIIMBAeTCS mutu
KaKk oOpaTHoe oOpa3oBaHHWe OT mutuala, KOTOpOe TOTAa BOCIPHHHMAJIOCh OBl Kak MPaBUIBHO
00pa30oBaHHOE TIPHIAraTeIbHOE OT mutu, a He KaK KOPHEBOE CIIOBO.



MoJyIesKallee ¢ JOMOJIHEHUEM WM HeT. TouHOo Tak ke ¥ B HeM. Ich schmeichele mir,
Ich spotte meiner ymorpebieHsl Te e camble TIarojbl, YT0 U B HpemiokeHusx Ich
schmeichele dir, Ich spotte seiner. EquncTBeHHO, KOria ¢ M3BECTHBIM OCHOBAHHEM
MOKHO OBbLTIO ObI TOBOPUTH O BO3BPATHOM IJIaroje, — 3TO B ClIydyae, €CIH IJaroi
UAMOMATUYECKH HE MOYKET COYETaThbCs HU C KAKUM JIPYTUM JIONOJTHEHHEM, KpoMe
BO3BpaTHOTO MectomMenwus: cp. anri. | pride myself, mar. Jeg forsnakker mig, nem.
Ich schdme mich. ToxnectBo moIekaiiero u JOMOJHCHUSA (TPSMOTO  WJIH
KOCBEHHOT'0) OKa3bIBaeT BIUSHUE HAa BIOOP BCIIOMOTraTeIbHOrO riaroia Bo ¢gpani. 1l
s’est tuit ,,On youn cebs, Nous nous sommes demandii ,,MbI cipocwu ceOst (Wiu
apyr apyra)“. Jlpyroe aeno, 4To 3Ha4€HHE, KOTOPOE B HAILIMX SI3bIKAX BBIPAKAETCS C
MOMOIIIFI0 BO3BPAaTHOI'O MECTOMMEHHS, B KAaKOM-THOO HHOM S3BIKE MOXXET OBITh
BbIpa)XKEHO 0c000if (opmoii riaronma, Hampumep (opMoil cpemHero 3aiora B
rpedeckom: louomai ,,1 yMbIBaroch M T. I. (3Ta (hopMa MMEET TAKKE U MMACCUBHOE
3Hauenne; cM. . XII, crp. 192). B ckanaMHABCKUX SI3bIKaxX BO3BpPATHOE
MecToMMeHue sik B COKpamleHHOH (opMe BOLUIO B COCTaB MHOTHMX TIJIAarOJIbHBIX
¢dbopM, OOBIYHO TPHOOPETAIONIMX B ATOM Cllydyae YHCTO naccuBHOe 3HaueHue (han
kaldes — mepBoHavanbHO ,,0H 30BeT cebsa, Temepp — ,,ero 30BYyT ), a HHOTIA
UMEIOIIUX B3auMHOE 3HaueHue: de sles (¢ KpaTKuM riIacHbIM) ,,0HU JePyTCs’; ¥ 3TOTO
rJlaroyia ectb JApyras ¢opma ¢ JOJTMM TJacHbIM (M ¢ TOPTAaHHOM CMBIUKOM) AJist
naccuBHOoro 3HaueHuss — sle(e)s ,,ymapen“. B pycckom s3bIke BO3BpaTHOE
MECTOMMEHHUE TaKKe CKIOHHO K CIUSHHUIO C TJIAroJioM B ABYX (opMmax -cg U -Cb
(HECMOTpA Ha HaIlMCaHUE, OHM IPOMU3HOCATCA C HENaNaTaJu30BaHHBIM ,,C); O
pa3NUYHBIX  3HAYECHUAX  (OTYETIMBO-BO3BPATHOE,  HEOINPEIEICHHO-BO3BPATHOE,
B3aUMHOe, TMpHOIM3uTeNbHO maccuBHOe) cM. H. Pedersen, Russisk grammatik,
Kibenhavn, 1916, 190; Boyer et Speranski, Manuel pour I’iitudede la langue
russe, Paris, 1905, 247.

I'nasea. XVII

MOJ U POJI

Pazmiransle s3p1ku. MiHO0eBponeiickuit pon. [Ton. O6muit mos. OgyrieBaeHHbIe M HEOIyIIeBICHHBIE.
IloHATUIHBIN CpeHUN POA.

PA3J/IMYHBIE A3BIKHN

ITon TepmuHOM ,poa‘ moOApa3yMeBaeTcs 3/1eCb I'pPaMMAaTHUYECKOE
JICJICHUE CJIOB Ha pa3psabl, aHAJIOTMYHOE TOMY, KOTOPOE€ MBI HaxoguM B
MHJ0EBPONENCKHUX A3BIKAX, IJI€ PA3JINYAETCS MY>KCKOM, )KEHCKUI U CpeAHMM poa. ITo
paziauyre MOXKEeT ObITh OCHOBAaHO Ha €CTECTBCHHOM pa3/e/iCHHH Ha [Ba moja’, Ha

1

Jlydiie mosp30BaThCS pa3HBIMU TEPMUHAMU — [0 U ,,pOA", — 4YE€M TOBOPHUTb, KaK 3TO YacTO
Jienaercs, o ,,6CTECTBEHHOM U rpaMmarhyeckoM pone®. CMm. cTp. 58 0 TEpMHUHOIOTHYECKOM pPa3Inuuu
MEXIY MYKCKHAM, XCHCKAM TIOJIOM W OTCYTCTBHEM IIOJIa, C OJHOW CTOPOHBI, H MYXXCKHM, KCHCKIM U
CPEIHHM POJOM, C IPYTOil CTOPOHBI.



pa3/ieJIeHUH Ha OJYIIEBJICHHbIE M HEOIYIICBICHHbIC MPEIMEThl WJIM Ha 4eM-JIH0o
MHOM. B TO BpeMs Kak BeCbMa 3HAaYUTEIBHOE KOJIMYECTBO, BEPOSITHO, OTPOMHOE
OOJIBIIMHCTBO S3bIKOB HE MMEIOT poJia B YKa3aHHOM CMBICIIE, B HEKOTOPBIX SI3BIKAX
CYLIECTBUTEIBHBIE JEJIATCA Ha KJIacChl B 3aBUCUMOCTH OT pOAad. 3/1€Ch MOKHO JINIIb
BKpaTIle YNOMSHYTh HEKOTOpbIE M3 KIAaCCHU(HUKAIMA, 4TOOBI MOKa3aTh, C OIHOMN
CTOPOHBI, YTO SIBJISETCS OOIIMM, a C IPYrol CTOPOHBI, YTO SIBISETCS CHEIH(PHUIHBIM
10 CPAaBHEHUIO C CUCTEMOH pOJia B UHIOECBPOIICUCKUX SI3bIKAX.

B s3p1ikax GanTy B OkHOM Adpurke Kakmoe CylmeCTBUTEIHHOE TPUHAICKUAT
OJIHOMY M3 HECKOJIbKMX KiaccoB. KaxIplii M3 KJI1accoB XapaKTepH3yeTcsi 0COObIM
npedUKCOM, KOTOpPBIA TOBTOpsETCS B Oojiee WJIM MEHee OciadjeHHOW ¢opMe B
KauecTBe CBOEro poja ,HamoMuHaTens BO BCEX [OJYMHEHHBIX CIIOBax,
OTHOCSIIIMXCA K JAHHOMY CYIIECTBUTEIBHOMY, Oylb TO aIbIOHKTHI WM TIJIAroJbl.
OpnHM U3 3TUX KIJIACCOB MPEANOojaralT eIUHUYHOCTD, IPYTHe — MHOKECTBEHHOCTH;
HO HHM OJIMH W3 HUX HE MMEET HHMKAKOTO OTHOUICHHS K TMOJY, XOTS OHH KJIacChl
COOTHOCATCA MPEUMYILIECTBEHHO C JKMBBIMH CYIIECTBaMH, a Jpyrue — ¢
HEOJIyILIEBICHHBIMU TpeaMeTamMu. YHCIIo KIaccoB Pa3iiMuHO B PA3IUYHBIX S3bIKAX,
BXOJALIMX B 3Ty TPYyMIy, U JOCTUraeT B pAle CIIydyaeB UIECTHAIUATH; OJHAKO
HEKOTOphIE KJAcChl OOHAPY)KMBAIOT TEHJACHIMIO K CMEIICHHIO, U YCTaHOBUTh
MepBOHAYAIIbHYIO PUUYUHY KiIaccuUKaIIMu HEeBO3MOXKHO (cM. ,,Language®, 352 u ci.
1 paboThI, IUTHPOBAHHBIC TaM).

B Oanbwuiickom s3plke — OJHOM U3 A3bIKOB KaBka3za — K CIIOBY IpH-
CTaBIISIOTCS pa3jMyHble TNPEPUKCHl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KOTO WJIH YTO
0003HA4aeT ITO CIOBO — Pa3yMHOE CYIIECTBO MYXKCKOIO I10J1a, Pa3yMHOE CYILECTBO
YKEHCKOT'0 110J1a, HEepa3yMHOE CYLIECTBO HIIU MpeaMeT. Takum o6pa3zom:

vajbo wa = Opart ecTb,
bstuino ja ’KEHII[HA €CTh,
naw ja KOpalJib €CTh,
xaux ba = royOb ecTb,
bader da peOEHOK eCTh.

» [SDKENBIA, ecliu pedb MIACT O MY)KUYHHE, BbIpakaeTcs cioBoMm watshi, o
keHImuHe — jatshi, o Bemu — batschi, a ,, TsSHKeCTh™, COOTBETCTBEHHO, MOXKET OBITh
watshol, jatshol, batshol. Wasso 3mHauut ,0pat“, jasbo — ,cectpa”, woh —
»MAITBUUK", job — , meBouKa‘“.

B poncTBeHHOM 4€4EHCKOM SI3BIKE ,,4 €CMb ™ MepelaeTcsl CIOBaMU SUO WU —
€CJIM TOBOPHUT MYX4YHHA, SUO ju — €CJIM TOBOPHUT JKEHIIMHA, W suo du — eciu
roBoput pedeHok (Fr. M b 11er, Grundrifl, 111, 2. 162).

B aHIaMaHCKOM SI3BIKE OJIMH KJIACC OXBATBHIBACT HEOYIICBICHHBIC IPEIMETBHI,
JPYroil — OJYIICBICHHBIC CYIECTBA, KOTOPhIC MOAPA3ICISIIOTCS Aajiee Ha JIIoAeH u
JpYTrUe OyIICBICHHbIC CylIecTBa. FIMeeT MeCTo IefieHHuE YacTeil YeT0BEYECKOro Tea
Ha CeMb KJACCOB, W JTO JCIICHUE MEPCHOCUTCS HA HEOJYIICBICHHBIC MPEIMETHI,
KOTOPBIC HMMEIOT KaKOe-TO OTHOLICHHE K 4YacTsaM dYernoBedeckoro tema (P. W.
Schmidt, Stellung der Pygmpaervulker, 121).

B anroHKWHCKHX SA3BIKax pasindaroTCsa OAYIICBJIICHHBIC CyHIECTBa U
HEOAYILIEBIECHHBIE NPEAMETEI, XOTS PACIPEACICHUE B PSAIC CIYyUaeB IIPEICTABIIICTCS C
HalIeld TOYKH 3pC€HHA BECbMa CTPAaHHBIM: B TO BPEMs KaK 4aCTH YCJIOBCYECKOI'0 TEIa
CUHUTAOTCA HCOAYIICBIICHHBIMHA, YaCTHU TCJIa ) KUBOTHBIX OTHOCATCA K OAYIICBIICHHBIM.
(Cm. J. P. B. Josselin de Jong, De Waardeeringsonderscheiding van Levend



en Levenloos, Leiden, 1913, rme sTa cuctema CpaBHHBAeTCs C CHCTEMOW poaa B
WHJOCBPOIICUCKUX SA3bIKAX U PACCMATPUBAIOTCS PA3JIMYHBIE TEOPUU NPOUCXOKICHUS
TOCTICTHEN. )

B xaMuTCKUX S3bIKaX Mbl HAXOJIUM JIJICHHE Ha J[Ba KJlacca, U3 KOTOPHIX OANH
BKJIIOUAeT 0003HAUEHHUS JIUI], OOJIBIIUX U Ba)KHBIX MPEIMETOB U CYILECTB MYXCKOTO
nojia, a Apyrod — o0O3HaueHUe BelIel, MajbIX MPEIMETOB M CYIIECTB >KEHCKOTO
MoJIa; MPH ATOM B HEKOTOPHIX S3bIKaX HAXOJUM JIOOOIBITHOE IMPaBUIJIO, COTJIACHO
KOTOPOMY CJIOBa MEpPBOrO Kjiacca BO MHOXKECTBEHHOM YMCIIE MPUHAANIEKAT KO
BTOpPOMY KJ1accy U Hao6oport. [Ipu momomm ogHUX U TeX ke MPePUKCOB ,,MyKUYHnHA"
MpeBpalaeTcs B ,,MaJeHbKOr0 MyXX4uHY", ,,0pat* — B ,,cecTpy”, a ,,iec — B ,,CyKy"*
WM ,,IIIeHKa"; B OCIyMHCKUX S3bIKaX CJI0BO ando ,,9KCKPEMEHTHI' MPUHAIJICKUT K
MYCKOMY pOAy, KOT/la UAET peub O JIOIIAH, BOJIE WM BepOIoje, HO K KEHCKOMY,
€CJIM UMEIOTCSI B BUIy OoJiee MeJKHe >KUBOTHBIE. ['py/ib JKEHIIMHBI MY>KCKOTO poJia, a
Ipyab MY)KYHHBI, MEHbIIas IO BeawuuHe, — skeHckoro. (Meinhof, Spr. der
Hamiten, 23 u B apyrux mecrax; Die moderne Sprachforschung in Afrika, 134 u ci.)

Pox B ceMUTCKHUX sSI3BbIKaX OOBIUHO CUMTACTCS HanOOJee CXOIHBIM C CHCTEMOM
poJia B MHIOEBPOIEUCKHX S3BIKAX, XOTS B CEMUTCKHUX SI3bIKAX HET CPEIHEro poja, a
IJIaroJibHble  ()OPMBI  COTJIACYIOTCS € pojoM (IojioM) mojjexaiero. Taxoe
MOJIOKEHWE MBI HaXOIUM B apabckoM si3bike: katabta ,, b1 Hammcan®, katabti ,,TbI
Hanucana“, kataba ,,on Hanucan®, katabat ,,ona Hammcana®, 2-e J1. MH. 4. katabtum (M.
p.), katabtunna (k. p.); 3-e n. katabii (M. p.), katabna (k. p.); ogHako B 1-m nume
TAKOTO pasuyus He Habmomaercs: katabtu ,,s Harmcan(a)“, katabna ,,Mbe1 Harmmcamu®.

UHJIOEBPOIEVICKUI PO/T

Hama cembsi MHIOEBPONMENHCKHUX S3bIKOB Ha CaMbIX PaHHUX HCTOPHUYECKH
3aCBHUJICTEILCTBOBAHHBIX CTYNEHSX pPa3BUTHUSA pazMyaeT TPU pOJa: MYKCKOH,
AKEHCKUU u cpenuuil. [Tocmeqnuil 10 HEKOTOPOW CTEMEHH MOYKHO paccMaTpPUBATh KaK
CBOEr0 pojia Mojpa3/esieHne MYKCKOr0 poja; €ro riaBHasi 0COOEHHOCTh COCTOUT B
TOM, 4YTO OH HE€ pa3Iu4yaeT MUMEHHUTEIbHOTO M BHUHUTEIBHOTO MaJeKeH.
Pacnipenienienue cioB Mo 3THM TpeM KJjlaccaM OTYacTH MOTHBHPOBAHO, a OTYACTH
HEMOTUBHPOBaHO. OHO MOTHBHPOBAHO IOCTOJBKY, MOCKOJbKY MHOTHE Ha3BaHUS
CYIIECTB MYKCKOT'O I10JIa OTHOCSITCSI K MY>KCKOMY POJTY, CYIIECTB KEHCKOT0 1Moja — K
KEHCKOMY pOJly, a MPEIMETOB, HE MMEIOIIUX Ioja, — K cpeaHemy poay. OmHako
Hapsily C ATUM B HEKOTOPBIX CIIydasx Mbl HaxXOAMM Ha3BaHMS JKUBBIX CYILIECTB
MYKCKOTO I10J1a, KOTOPbIE OTHOCSITCSI K KEHCKOMY WJIM CPEIHEMY POJy; BCTPEUAIOTCS
TaK)K€ Ha3BaHMsI CYIIECTB KEHCKOT'O 0JIa — MYKCKOT'O U CPEJAHET0 pojia U Ha3BaHUS
IPEIMETOB M TIOHSATHH — JXKEHCKOTO W MYXCKOTO poma’. O pasjM4HBIX MOMBITKAX
OOBSICHEHHUSI ATOM CBOCOOpPA3HOW CHCTEMBI MJIM OECCHCTEMHOCTH S YK€ TOBOPHI B
kuure ,,Language®, ctp. 391 u ci1.? a 0 ee MPaKTUIECKUX HEYIO0OCTBAX TaM K€ Ha CTp.
346 u cn. IlpuHagIeKHOCTh HEKOTOPBIX CIOB K TOMY WJIM JIPYrOMYy POAY B psiie

! Pasnuuns nona, NpU3HaBaeMble OOTAaHUKAMH y PACTEHHH, KOHEYHO, ¢ TOYKU 3PEHHS rPaMMATHCTA,
JIOJDKHBI PACCMATPUBATHCS KaK HECYIECTBYOMINE; ecinu (paHil. lis ,,JIUIHs MyKCKOTO poJia, a rose —
JKEHCKOT0, TO 3TO KacaeTCsl TONBKO POJa 3TUX CJIOB M HUMEET OTHOIICHHWE K MOy He OOJblie, ueMm
pasnmdre MeXIy mur ,,CTeHa™ B maison ,,ToM™.

2 Kpome mpuBeeHHOI mTepatypsl, oM, Takke M eillet, Linguistique historique et linguistique
giinitrale, Paris, 1921, 199 ucn.; Vendry es, Le langage, 108 u ci.



criyqaeB MOXHO 00bscHuTh. Tak, Xaumens SIko6 (Handel Jakyb, ,Bulletin de
I’ Acadiimie polonaise des Sciences®, 1919—1920, ctp. 17 u cn.) HemaBHO OoOpaTHI
BHHUMaHHUE Ha TO, YTO BCE CIIOBA CO 3HAYCHHEM ,,3eMirs (rp. khthon, khora, nar. terra,
ciaB. ziemia, HeM. Erde) mpuHaiexar K >X€HCKOMY poay, OO 3eMJIsI MBICIIUTCS KaK
MaTh, HOPOXKIAIOMIAs PACTEHHS U T. I1.; 3TO OTHOCHUTCA U K IEPEBbSIM, IOTOMY YTO OHU
IOPUHOCAT IUIOJBI, MPH 3TOM OH NPUBOJUT HEKOTOPBIE Mapajuled W3 CEMHTCKHX
s36IKOB.  OZHaKO OCHOBHas  mpoOieMa  OCTaeTcs  HEpEIICHHOH:  MoYeMy
KJaccu(uKanus pacrupocTpaHseTcss Ha BCE CJIOBa, JaXe M Ha Takue, Yy KOTOPBIX
HEBO3MOXXHO YBHJIETh HUKAaKOH CBSI3M C €CTECTBEHHBIM MojioM? Bo3bMeM TONBKO
OJIMH TIpUMeEp: MoyeMy OOIIEHHI0EBPOIIEHCKOE CI0BO, 0003Hauaromee Hory (pous,
pes, fot u T. 1.), MyXCKOro poaa, B TO BpeMsl KaK 3THMOJIOTUYECKH HECBS3aHHBIC
MEXTy co00H ciioBa, 00603Haydaronme pyky, — xeHckoro poaa (kheir, manus, handus,
pyka)? Ha3BaHus croiia, MBICIH, IJI0Ja, TPOMA U T. 1. B O/IHUX SI3bIKaX MYKCKOTO, a B
JPYruX — KEHCKOTo poja. [loucTrHe coBepieHHO HEBO3MOKHO HAWTH B 3TOM Xaoce
OJIMH ONPEEIAIONINA TPUHIUI.

YactruHo poa mposiBisieTcss B (opMme; HampuMep, B JIATHHCKOM  SI3BIKE
UMCHHTENBHBIA 1 BUHUTEIBHBIN Ta/Ie)KH Pa3IndaroTcs B CIOBaxX rex — regem (M. p.),
lex — legem (k. p.), B TO BpeMsi KaK 3TH MaJeKH COBMAIAIOT B CJIIOBE regnum (cp. p.).
OpmHako 3TO TJIaBHBIM O0pa30M CHHTAaKCHYECKOE SIBIICHHE, TOCKOJIbKY pa3IHyHbIC
ponabl TpeOyIOT pa3auvHbIX (HOPM MpHIIAaraTeIbHOTO M MecToMMeHus: cp. ille rex
bonus est, illalex bona est, illud regnum bonum est™.

B orpoMHOM GOJBIIMHCTBE CIIyyaeB PO CJIOB IO TPAJWIUH TMEpPEeaaeTcs OT
MOKOJICHUS K TTOKOJICHHIO 03 M3MEHEHUH; OJJTHAKO B HEKOTOPBIX CIIydasiX MPOUCXOMIST
u3MeHeHHus. Hepenko OHM BBI3BIBAIOTCS MPUYMHAMHU YUCTO (POPMAIBHOTO MOPSAIKA;
TaK, HalpuMmep, ObUIO 3aMEUYEHO, YTO BO (PPAHIY3CKOM SI3bIKE W3MEHEHHSIM B POJE
0COOEHHO TOJIBEPKEHBI CII0BA, HAUMHAIOIINECS C IJIAaCHOTO 3BYKa, MOCKOJIBKY (hopMma
OTIPE/ICIIEHHOTO aAPTUKJIS IPU HUX OYAET OJHOM U TOM ke B 000X poAax, a UMeHHO |’
(HeompeneNeHHbIN apTUKIIL Un, Une Mepes] CI0BOM, HAUMHAIOUIMMCS C TIIaCHOTO, TOXKE
MPOU3HOCHIICS OuHaKOBO — [yn]). CioBa ¢ HCX0/I0M Ha Tak Ha3biBaeMoe -¢ fiiminin
(MM, UCXOMA U3 COBPEMEHHOTO MPOU3HOILICHHS: CIOBAa C MCXOAOM Ha COTJIACHBIN)
UMEIOT TEHACHLUIO MEPEeXOAUTh B XEHCKHi poj. OO0e 3TH MPUYUHBI ACHCTBYIOT
OJIHOBPEMEHHO TIpH IMepexo/ie CIOoB inigme, iipigramme, ipithute U3 My»ckoro pona
B JKEHCKHI.

B npyrux ciyudasx u3MeHeHHE pojia ObIBa€T CBSI3aHO CO 3HAUYEHHUEM CIIOB.
CymiecTByeT TEHJEHLHUs BbIPAaBHHBAHUSA POJA Y CJOB, CBA3aHHBIX [0 3HAYCHHIO
(Takue cioBa, K TOMY €, YaCTO YIIOMHHAIOTCSA B TECHOM MOCIEeI0BaTEIILHOCTH): CP.
dpanI. itit ,,JIeTo*, KOTOPOE MEPEIIO U3 )KEHCKOTO POoJa B MYKXCKOW, TOTOMY UYTO K
MOCJIeTHEMY TIPUHAIJICKAT IPyryue Ha3BaHUs BpeMeH rojga — hiver ,,3umMa®, printemps
,BECHA", automne ,,0ceHb" (MOCIEAHEE W3 ITUX CIOB MPEKIE KOJICOATOCh MEKITY
KEHCKHM POJIOM U MEePBOHAYAIBHBIM MYXXCKHM); la minuit ,,lTOJHOYB IO/ BIUSHUAECM
le midi ,,monnens cranoButcs le minuit. [TogoOHBIM ke 00pa3oM W B HEMEIIKOM
s3pike die Mittwoche ,,cpena® crano der Mittwoch no anamorum co cioBom der Tag
,»JI€Hb ¥ C HA3BaHUSIMU JIPYTUX JTHEU HEICIIH.

1

Tak xax pycckas (i)opMa Inpomeamero BpEMEHU MO MPOUCXOKACHHUIO SBJIACTCA NMPUYIACTHEM, OHaA
HU3MCHACTCS 110 pOodaM: 3HAJ, 3HALdA, 3HAJO. DTO sBIICHUE 0 HeKOTOpOﬁ CTCIICHU aHAJIOTMYHO POAOBBIM
pa3jInvurAaM B IJ1arojic¢ B CCMHUTCKUX S3bIKaX.



To4HO Tak ke U POJ HOBBIX (MM HEJAaBHO 3aMMCTBOBAHHBIX) CJIOB BO MHOTHX
ClIy4asix orpenensercss cooOpaxxeHusMu (opMalIbHOTO Topsiaka: Harnpumep, Etage B
HEMELIKOM SI3bIKE — JKEHCKOTO poja (BO (paHIly3CKOM 3TO CIOBO MYKCKOTO POAa);
OJTHAKO B MHBIX CIy4asX UIPAIOT POJIb CMBICIIOBBIC aHAJIOTHH: HAIIPUMEP, B HEMELIKOM
s3bike beefsteak ,,0udmrexc™ Briarouaercs B cpeauuii pox (mo ananoruu ¢ Rindfleisch
LroBiauHa®), a lift ,ymupt“ — B Myxckoi (mo anamormu ¢ Aufzug c¢ Tem ke
3HauEHUEM); TO-AaTCKU MBI TOBOPHM et vita (o anamoruu ¢ et liv), en examen (1o
AQHAJIOTHH C €N PIIIve) U T. I.; TO K€ caMOe CIOBO MHOT/Ia TPAKTYETCs pa3iIMyHO MpHU
pasHbIX 3Ha4YeHWsAX: Hampumep, fotografien ,,potorpadus, dororpaduposanue” (1o
ananornn ¢ kunsten), fotografiet ,,porocHumMok* (mo anamormm c billedet),
imperativen (meden), det kategoriske imperativ (buddet). Korma Obina BBemeHa
MeTpuueckas cucrema, gram u kilogram (kilo) OpiTM OTHECEHBI K CpeTHEMY POAY IO
ananoru ¢ et pund, et lod, Ho Ml roBOopuM en liter mo ananoruu ¢ en pot, en pmgl, u
en meter Mo aHAJIOTHH ¢ en alen, en fod.

Brusaue cmyuaiitHocTeit GopMabHOTO XapakTepa B ropas3fo 0ojiee MMpPOKOM
MJIaHE MO>KHO MPOCJICAUTH MPU 3aMEHE NMEPBOHAYAIBLHON UHAOEBPONEHCKON CUCTEMBI
TpeX POJOB CHCTEMOI JBYX POJIOB B HEKOTOPBIX f3bIKaX. B poMaHCKHMX s3BIKax
OTJIMYUTENBHBIE YEPThl MYKCKOTO M CPEIHEr0 poja CTEpJIUCh — IJIaBHBIM 00pazoM
u3-3a TOTO, YTO COOTBETCTBYIOIIME CJOBAa IME€pPECTaIl pa3InyaTbCcsl 3BYKaMU
OKOHYAHUH, B TO BpeMsl KaK CJIOBa )KEHCKOT'O POJia UMeNIM B OKOHUYAHUU TOJIHBIH riiac-
HBIN -a; B pe3yJbTaTe B COBPEMEHHBIX POMAHCKHUX S3bIKaX CYIIECTBYET JBa poja —
MYKCKOM M KEHCKHI (00 ocTaTKax cpemHero poja cMm. Hmwke). C Apyroit CTOpOHBI, B
JATCKOM SI3bIKE PA3IUYUE MEXIY apTUKISIMHU MYXKCKOTO U KEHCKOro pojaa (Ip.-UCII.
enn, en WM inn, in, einn, €in u T. 11.) OBIJIO yTpauyeHO, W, TAKUM 00pa3oM, MPEKHUN
MY>KCKOW PO ¥ TIPEXKHHUI KEHCKUM POJ| CIMIIUCH B OJHH ,,00IIUNA poa’, HapUMep:
hesten, bogen, den gamle hest, den gamle bog, B oTnuume OT CymIeCTBUTEIHHBIX
cpennero pona: dyret, det gamte dyr. OgHako B TeX JaTCKUX JUANIEKTaX, TJe TMPEKHEe
KOHEYHOE -nn U -n enie (HOHETHYECKH Pa3NIuyaroTcs (B MEpBOM ciiydae HAJIMIO Ta-
JaTanu3oBaHHas (opmMa HOCOBOTO COTJIACHOTO), MPEXKHsS CHUCTEMa TPeX POJIOB —
MYKCKOTO, )KEHCKOT'O ¥ CPEHET0 — COXPaHUIIaCh.

ITOJI

B crnemyromux HuXKe 3aMEUaHUSX s OCTAaHOBJIIOCH IJIABHBIM OOpa3oM Ha
B3aMMOOTHOUIEHUSIX MEXAy MOHATUHHBIMU (B JAHHOM CIIydya€ €CTECTBEHHBIMH) U
IPAMMAaTUYECKUMH KaTETOPUSAMH; I IIOCTAPAIOCh II0KA3aTh, YTO SA3BIKA C TEUECHUEM
BpEMEHHU BbIpa0OTanM Jpyrue TPYNIHPOBKH, Oojiee  pallOHAJIbHBIE, YeM
TpaguLMOHHBIE.

XoTs, Kak yxe ObUIO yKa3aHO BBINIE, B S3bIKE €CTh MHOTO IPHMEPOB
HETIOCJICZIOBATEILHOCTH, BCE KE COOTBETCTBUE MEXIY YKCHCKHM IOJIOM H YKEHCKUM
POIIOM, C OJTHOW CTOPOHBI, 1 MEXKTy MYXCKHM IT0JIOM W MYXCKHUM POJIOM — C JIPYTOM,
HACTOJILKO OTYETIMBO, YTO OHO YYBCTBYETCS JIOBOJBHO CHJIbHO. Takue HWHOTIA
Heu30eKHBIE coueTaHus, Kak HeM. eine mannliche Maus unu ein weiblicher Hase,
Bcerga OyayT BOCHPHHUMATBCS KaK HECOOOpasHbIe H3-3a MPOTHBOPEUUS MEXITY
dopMOl apTHKJII ¥ 3HAYCHHEM IPUIIAraTelbHOTO. B OJHOM FOMOPHCTHYECKOM
)KypHaJie sl HaIllesa cieayrommii npumep: ,,L’instituteur. Comment donc? Vous étes
incapable de faire I’ analyse grammaticale de cette simple phrase: ‘L’ alouette chante.’



Vous avez écrit dans votre devoir: Alouetté, substantif masculin singulier. — L’ éleve.
Sans doute. Et je maintiens energiquement ‘masculin’; chez les alouettes, il N'y a que
ie méle qui chante. Cp. taxxe npumep u3 ImBeackoro sizbika: Hvad heter den hér
apan? — Hon heter Kalle, for det & en hanne ,, «Kak 30ByT 3Ty 00e3bsiHY?» — «Ee
3oByT Kapi, noromy uto 310 om»*. (Noreen, Vart Sprak, Lund, 1903, 5. 314). Eme
npumep u3 auanekta Ceseproil FOtnanauu: | honkat néwne wi dse me hg ,Msl
roBopuM ,0oH" 0 komke* (Grénborg, Optegnelser, 72; cioso kat mysxckoro pona,
Ha YTO YKa3bIBACT apTHKIIb ).

Otcrona ecTecTBeHHAs TEH/ICHIIUSI YCTAHOBUTh COOTBETCTBHE MEXIYy POAOM U
nosiom’. DTOro MOKHO JOCTHYB TPEK/IE BCErO IyTeM W3MEHEHHs (DOPMBI: HAIpUMep,
B JIATHHCKOM S3bIK€ OBLTO 0Opa3oBaHO cloBO lupa BmecTo Oosiee panHero lupus,
KOTOPOE YHOTPeOISUIOCH [IJIs1 0003HAYCHHS BOTYMIIBI, BCKOpMHuBIIEeH Pomyna (Havet);
Mo3/IHEeEe TOSBUIUCHL HCI. leona, dpanm. lionne, wuT. signora W HCH. Secora,
oOpa3oBaHHBIC OT Jar. |€0 W senior, He pa3IUYaBINUX MOJIa. B IpeueckoM s3bIke
CTapoe CyLIeCTBUTENbHOE neania ,,JoHOCTh™ MpHuoOpesio OKOHYaHUE MY>KCKOTO poja -
S, MPEBPATUBIIKCh B neanias ,,joHoma™. B apyrux cimydasx ¢gopma coxpaHseTcsi, HO
M3MEHSETCS CHHTAaKCHuYecKas KOHCTPYKIIMS: Hampumep, JjaT. clioBa nauta, auriga,
KOrJa OHHU TMPUMEHSIOTCA K MYyX4YuHam (,,MOpSK, ,,BO3HHIIA®), CTaHOBSTCS
CYIIECTBUTEIBFHBIMH MYKCKOI'O poja (T. €. COUeTaloTCs C MpHujiarareJbHbIMU B MYX-
CKOM POJI€): TIepBOHAYAILHO OHU ObUIH a0CTPAKTHBIMHU CYIIECTBUTEILHBIMU U UMETTU
3HaYCHHE ,,MOpeIUIaBaHue, ,.e3ma‘; cp. Takke uch. el justicia ,,cymps“, el cura
»cBsmeHank™, el gallina ,,rpyc®, el fi gura ,3abaBubrii mapeHs™ (mpu la justicia
LlpaBocynue®, la cura ,,can cBameHHuka®, la gallina ,,kypuna®, la figura ,,purypa‘).
Bo dpanmysckom s3bike: le trompette ,,Tpyoau’ mpu la trompette ,,rpy0a®; cp. Takxke
la jument ,,ko0buta“. B mBemckoMm s3bike statsred ,,roCyIapCTBEHHBIM COBETHHK',
NepBOHAYAIbHO ,,COBET®, MO-MPEKHEMY CPEIHEro pojia, HO MpuiaraTelibHOE B
MpeANKaTUBE OOBIYHO CTOUT B (popme, OOIIEH aIT MYKCKOTO M >KEHCKOTO pPoJa:
Statsredet ar sjuk (‘e sjukt); B maTckoMm s3bIKE ATO CIOBO B TaKOM 3HAYCHHUH
OKOHYATEJIHHO MOPBAJIO CO cpeAHUM pojom: Statgreden er syg. TouHo Tak ke U jaar.
ViV, OTHOCHBIIIEECSI TIPEXe K cpeaHeMy poay (momobno Hem. das Weib, ap.-aHr.
okt wif, mBen. vivet), Temeps Hepenuio B OOMMNA pOJa; TakKe W BMeECTO Oolee
pannero gudet, troldet Mmp1 ToBOpuM Teneps guden, trolden.

OBIIMH ITOJI

Yacto ObIBaeT >XeNaTeNbHBIM M Jake HEOOXOAMMBIM MpHU OO0O3HAYCHHU
KHUBBIX CYIIECTB UMETh CJIOBA, KOTOPbIE HUUETO ObI HE TOBOPHIIM 00 UX TOJe U ObUIH
Obl B paBHOW CTEMEHM MPHIOKUMBI K CYIIECTBAM MYXKCKOTO M >KEHCKOTO IIOJIa.
TakuMu crioBamMu SBISIFOTCSL HeM. Mensch ,,uenoBek™, 1at. ¥ HOpB. menneske, MIBeI.
manniska, XOTs JIOOOMBITHO, 4TO HeM. Mensch OTHOCHTCS K MYXCKOMY pPOIy
(M03TOMY HEMIIbI MHOT/Ia KOJICOIIOTCS TIPUMEHHUTD 3TO CJIOBO K JKEHILIUHE), IIBE/CK.
manniska — K eHCKOMy, a JaT. ¥ HOpB. menneske — k cpenHemy. B anrmmiickom
S3BIKE CJIIOBO Man C JPEBHEUIIMX BPEMEH MPUMEHSIIOCh K 000MM IOJIaM, OJHAKo,
MOCKOJIBKY OHO MOJXET YHOTpeOdsATbCs TakKe W B CIIEHUAIBHOM 3HAYCHUU

1
OnuH peOCHOK HTalbsSHEIl CIPOCHI, moueMy barba He HaseiBaercs barbo (Sully, mo
Lombroso).



»MY)KUMHA', BO3HUKAIOT HESCHOCTU M JBYCMBICICHHOCTH, KakK, Hampumep, B
crnenyromei ctpoke Mucc XutdeHep, Tak cUIbHO mo3abasuBiieit [llemmm:

All, all are men — women and all!

OOpaTuTe BHUMaHKE Takke U Ha Takue ciydaun: Atrabiliar old men’ especially
old women, hint that they know what they know (Kapuseiins); the deification of the
Babe. It is not likely that Man — the human male — left to himself would have done
this... But to woman it was natural. ®opma eIMHCTBEHHOTO dYmcia Man B
0000IIICHHOM 3HAYEHWH UHOTIa OTHOCUTCS K oboum mosam (God made the country,
and man made the town), a uxoraa Tonpko K oxHOMy Tony (Man is destined to be a
prey to woman); cM. MHOTOYHCIIEHHBIE TpuMepsI B ,, Modern English Grammar*, |1, 5.
4. DTO HECOMHEHHBII HEIOCTATOK AHIJIMHCKOTO S3bIKA; B PE3yJbTaTe B IOCIEIHEE
BpeMs TOSBUJIACh TEHIEHIMS YIOTPEONATh JIHUIIEHHBIE JIBYCMBICICHHOCTH, HO
JIOBOJILHO TPOMO3JIKKE BBIpaKeHHs Bpoze a human being ,,uenoBedeckoe CyIiecTBo™
(Marriage is not what it was. It's become a different thing because women have
become human beings — VYamic) unm 6o1ee kopoTkoe human, MH. 4. humans (o4eHb
4acTO BCTpeyaeTcs B HOBBIX counHeHusx loncyopcu, Jlokka, Kaprentepa u ap.).
OOparture BHMMaHHE Ha TO, YTO MPOM3BOAHBIE manly ,,MyXecTBEHHBIH®, mannish
,»MyxenonoOHas“, manful ,,pemmrenbHBIA, CMENBIA®, a TaK)KEe W TAKUE CIIOKHBIC
CJIOBa, KaK man-servant ,,cinyra, OnpeensioT TOJBKO MYX4HH, a cioBa manlike
Lhnojnobammuil Myxunae“ u manhood ,,BO3MyXanocTh“ — o0O0BIYHO o00a Tmoma
(manhood suffrage u 1. m.). Ctapoe crnoxHoe cymectBurenbHoe mankind (Teneps c
yIapeHHeM Ha BTOPOM ciiore) 00O3HAayaeT YelIOBEUeCTBO B IIEJIOM, HO Oosiee HOBOE
mankind (¢ yaapeHHeM Ha MEPBOM CJIOTe) MPOTHBOIMOCTABISIETCs ciaoBy womankind.
(Cnenyer, oHaKo, 3aMETUTh, YTO 3TO pa3rpaHUueHHe, oTMeueHHoe B OKchopackom
CJIOBape, MPU3HAETCs HE BCEMH. )

®panin. homme B Takoit ke Mepe IBYCMBICIEHHO, KaK W aHTJI. man; Mmo3TOMY
WHOT/Ia OKa3bIBACTCSI HEOOXOAMMBIM YIIOTPEOUTH CIOBOCOYETaHHE un Ktre humain; B
HAy4YHBIX TPyAaX MPUXOAUTCS BCTPEUATHCS C ele 0oJiee TPOMO3JAKUM 0003HAYCHUEM:
un ktre humain, sans acception de sexe, re B Ipyrux si3bIKax Mbl HAXOJHM MPOCTOE
cioBo Bpoge Mensch (Hapsay ¢ Mann), rp. anthropos (Hapsimy ¢ anér) u 1. 1. (Cp.
M ei | | et, Linguistique historique et linguistique générale, 273 u ci.)

B 10 Bpems kak 04eHb OOJBIIOE KOJIUYECTBO CIICIIMATBHBIX 0003HAUYCHUH ISt
ToAel mpuMeHMMO K obouM monam (cp. liar ,JpKerr, possessor ,,Bianenei,
inhabitant ,,o6urtatens, Christian ,xpuctmanun®, aristocrat ,,apucrokpar™, fool
,»Iypak, stranger ,,He3Hakomell, neighbour ,,cocen™ u ap.), eCTb U TaKWe CIOBA,
KOTOpBIC, XOTSI U HE HMMEIOT HUKAKMX BUANMBIX OTpaHHUYEHUH B camoii ¢opme,
(akTHYECKN NMPUMEHSAIOTCS TIaBHBIM 00pa3oM WM MCKIIOYMTEIBHO JUIsi 0003Haue-
HUS CYIIECTB OJHOrO Tojia. OTO HAONIOAaeTcs, KOrJa COOTBETCTBYIOIIUE
oOmiecTBeHHbIE (PYHKIIMHM W3[IaBHA BBIMIOJHSIOTCS MPEACTABUTEISIMH JIUIIb OJHOTO
MoJia — WJIM TOJBKO MYXYMHAMHU WM TOJBKO KCHIIUHAMU: CP., C OJHOH CTOPOHBI,
minister ,,MuHucTp“, bishop ,emmckomn”, lawyer ,amBokar”, baker ,mexapp",
shoemaker ,,camoxxHuk“, a ¢ apyroii — nurse ,HsHs, dressmaker ,,mopTHHXa®,
milliner ,,MomucTka®. JIOOOMBITHO, YTO HEKOTOPHIC CJIOBA C TEYCHHEM BPEMEHU
3aKPENIINCh UCKITIOUUTENBHO 32 JKEHIIIMHAMH, XOTS PaHbIe OHU YIMOTPEOJSLITUCH U
JUTst 0003HAUEHUSI MYXX4YUH: cp. leman ,,Bo3mio0nenHas™ (np.-anri. leof-man ,,joporoi
[uenoBek]®, y Hocepa u naxe y lllekcnupa npumeHseTcs Takke K MyXKYMHAM; TI03XKE
— TOJIBKO K KEHIIWHAM; Tenephb ycrapeno), bawd ,,cBoqus®, witch ,,xkonmynbs®, girl
,,JIEBOUKA, JIEBYIIKa™.



Tam, rie roBOpSAILIN XO4eT OrPaHUYHUTh CJIOBAa OOILIETO Mojia MPUMEHEHHEM
UX K KaKOMY-HHOY/Ib OJTHOMY I10JIy, MOKHO MPUOETHYTh K Pa3IM4YHBIM CrIoco0am: cp.
man-servant ,.cimyra® (wim servant-man), maid-servant ,,ciry>kanka“ (wim servant-girl),
a he-devil ,,npsBon“, a she-devil ,,apsBonmma®, her girl-friends ,,ee moapyru®, a
poetess ,,oatecca “.(Ho ropaszmo Gosbiias moxBajia — cka3aThb 0 MUCCHC bpayHuHT,
4TO OHa a great poet [,,BelMKHUI MO3T*], yeM a great poetess [,,Benukas mo3recca“].)
Author ermie B 6osiblIel cTENeHU SIBISETCS CIIOBOM OOIIETO 1OJIA, XOTS U CYLECTBYET
cioBo authoress; oHaKO At 0003HAUYEHUS YUUTEIBHUIIBI U MEeBULHI (teacher, singer)
COOTBETCTBYIOLINX OOpa3oBaHUN HET. AHAJIOTWYHBIE HEMOCIEI0BATEILHOCTH Ha-
OmonaioTcst y OOJBIIMHCTBA S3BIKOB; YaCTO S3BIKOBBIE TPYIHOCTH OOYCIIOBIMBAIOTCS
NPOHUKHOBEHUEM JKEHIIMH B Te c(epbl YeIOBEYECKOH MIesTeIbHOCTH, KOTOpBIE
paHbllle MPHHAICKAIN HCKIIOYUTEIBHO MyK4UHaM'. V3 MCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB
TOJBKO OJIMH pa3pelui 3Ty NpobieMy, a HUMEHHO — S3bIK HJI0, B KOTOPOM
0003HaueHust 0e3 KaKoro-imbo CIeNUaTbHOTO OKOHYAHUS NPUMEHHUMBI K OOOUM
1ojiaM, MYXCKOW o1 0003Ha4YaeTcsi OKOHYaHueM ulo, a KEHCKH — OKOHYaHHEM -
ino: cp. frato ,,0par wnm cectpa®, fratulo ,,0pat®, fratino ,,cectpa®, frati ,,OpaTes u
cectphl, homo ,,uenoBek*, homulo ,,MyxxunHa“, homino ,,KeHIHHA", SPOSO ,,CYIPYT
i cynpyra®, spozulo ,,cynpyr®, spozino ,,cympyra®; takxke u dentisto, dentistulo,
dentistino u 1. .2

Bo MHOXECTBEeHHOM 4mce CloBa OOMIETO Toja eme HyXHee, YeM B
€IMHCTBEHHOM; OJIHAKO JIMIITh HEMHOTHE SI3IKH MOTYT yIMOTPEOISITh MHOKECTBEHHOE
YUCJIO CIIOB MYXKCKOTO POJia TakK, KaK 3TO JENaeTCsl B UTAIBIHCKOM s3bIKe: gli zii
LW u tera (lo zio e la zia), 1 fratelli (il fratello e la sorella), 1 suoceri (ogHaKo 1
padri BMecTO 1 genitrici He ymoTpeoseTcs ), a Takke B ucranckom: los padres ,,oter u
Math", los hermanos ,,0pat u cectpa‘ unu ,,06patbs U cecTpbl®, sus dos hijos, Juan y
Perfecta(I"an b 10 ¢, Joubs [Tepdekra, 29).

Uro kacaercss >KMBOTHBIX, TO TOJNBKO CaMble BaXHbIE H3 HHX HMEIOT
crieruanbHbie (GOPMBI Kak 7Sl 0OIIEero moja, TaKk | AJis OTACNBHBIX MOJIOB (cp. horse
LHomane®, stallion o xepebern, mare ,,KoObLTa“); nanee CYyIIECTBYeT HECKOJIbKO
rpagauuii (Hanpumep, dog, he-dog unu npocro dog s Myxckoro moina, bitch wnmum
she-dog; sparrow, cock-sparrow, hen-sparrow), BIUIOTH 1O >KHBBIX CYIIECTB, IO
KOTOPBIX OOBIYHO HE MPEICTaBIsIeT WMHTepeca aisi roBopsiero: fly ,,myxa“, worm
,»dEPBAK®.

MecronMeHus: U TpuiIarateibHble, HE UMEIOIUe (GOpMBI OOIIEro IMoa, Kak
HarpuMep cioBa somebody, everybody, each, wame Bcero ymoTpeOssitoTCS B
MYKCKOM pojie; Hampumep: ¢pani. quelqu’un, chacun; Jean et Marie iitaient trus
contents d’eux-mxmes, TpU 5TOM HEU30C)KHO W HEKOTOPOE HECOOTBETCTBHE B
npeutokeHusx Bpoae Was Maria und Fritz so zueinander zog, war, dasl jeder von
ihnen am anderen sah, wie er unglscklich war; cp. Taxxe ucr. Doca Perfecta... su
hermano... pasaron unos pocos acos sin que uno y otro se vieran ('anb g0 c, Jloubs
[Tepdekra, 32).

! IpuBeneM mpuMep U3 JaNeKoro MpoOIIOro, 3a0Jro A0 SMAHCHIIAIMH KEHIIHH: foorgerpr hesfreya
var ok mikill (M. p.) hvatamapr, at roessi ferp skyldi takaz ,,Ona Obputa OONBIIMM HOACTpPEKATENIEM
(cobcTB. ,,moacTpekarommM My)eM ‘) atoro moxona“ (Laxd. saga, 54. II).

2V pasHBIX HAPOJOB CYIIECTBYIOT PA3/IMUHBIC CTENMCHH OGO3HAYCHHS IS 3aMyKHHX JKCHIIHH I10
NOJIOKEHHI0 MMM 1Mo Tnpodeccud Myxka (anrin. Duchess ,repuormHsa™, mBexn. professorska
»pogeccopma®, HeM. Frau Professor ¢ Tem e 3Hauenuem). OmHAKO NEeTAIFHOE PAacCMOTPEHHE
JAHHOTO BOIIPOCA 3/1€Ch HEYMECTHO.



Oco0eHHO Hy)XHa, OuYeBUAHO, (opma oOImIero moja BOMPOCHTEIBHBIX
MECTOMMEHUM, MOTOMY 4TO, KOTJa 3ajaercs Bompoc: ,,KTo 310 caenan?®, ropopsaimuit
HE 3HAeT Hamepel, K KaKOMYy MOy MPUHAUICKUT ATO JIUIO — K MYXCKOMY HIH K
xKeHckoMy. [TosToMy OONBIIMHCTBO SI3BIKOB MMEIOT B JIAaHHOM CJydae JIMIIb OJHY
dbopMy (HEpeaKO ¢ OKOHYAHHEM MYXCKOTO poja): rp. tis, ToT. ?as (hopma KEHCKOTO
pola 20, maBaeMasi B IrpaMMAaTHKax, MO-BUAMMOMY, HUKOTJA HE YyIOTpeOiseTcs B
Ka4ecTBE BONPOCUTENILHOTO MIEPBUYHOTO CIIOBA), Ap.-aHTi. hwa, anri. who, HeM. wer,
rojut. vie, nat. (hvo), hvem, pycck. kmo u T. 1. K UCKIIOYeHHUSIM OTHOCSITCS: Jp.-UCIL.
M. p. hverr, xk. p. hver, m. p. hvorr, x. p. hvor u nat. M. p. quis, k. p. quae. OxHaKo B
COBPEMEHHOM HCIAHJCKOM $SI3BIKE 3TO pa3lUYMe CTEpJOCh, MO KpaiHel Mepe B
uMmeHurTenbHoM mnazaexe (hver, hvor), a B poMaHCKUX s3BIKaxX COXpPaHHUIACh TOJIBKO
(dopma My>KCKOTO poja, IpecTaBisiomas co0oii B HacTosee BpeMs (hopMy o011ero
nona: ut. chi, Gpanu. qui, ucn. quidn.

VY aumanBIX MecTomMmeHui 3-ro nwuma ,,0H (he) u ,,ona* (she) paznmuuarorcs B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE, KaK W B JIPYTUX S3bIKax Halleld CeMbH; Korjga Tpedyercs
MECTOMMEHHE Oo0IIero moja, BMecTo he or she MoxHO ymoTrpeOuth he, HO B
pasroBopHoi peun yacto yrnorpedmsercs they (Nobody prevents you, do they? u 1. 1.
,Language®“, 347, ,Modern English Grammar®, II, 5. 56). B OonpmmHCTBE
TEPMAHCKUX SI3BIKOB BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE JUIsi 000OMX IMOJIOB Obl1a 0000IIeHa
omHa ¢opma (anrn. they, Hem. sie, mar. de u T. 1.), YTO BIIOJHE €CTECTBEHHO,
MOCKOJIBKY OY€Hb 4acTO MPUXOJUTCS TOBOPUTH O TPYIIIE, COCTOSIIEH U3 JIHIl 000ero
nona. To ’ke MPOM30NIIIO M B PYCCKOM SI3BIKE, 32 WCKIIOYEHHEM HMEHHTEIHHOTO
najiexa, Tie 0 CUX IMop pa3nnvarTcs GOpMBbI OHu U OHe. B pOMaHCKHX SI3bIKaX TOT U
JIpyroi moJi pa3nuyaroTcs Bo Bcex (opmax (eglino, elleno; ellos, ellas; ils [eux],
elles), kpome popmel narenpHOTO Manexa: loro, les, leur, a Bo GppaHITy3cKOM S3BIKE —
¥ BUHHUTEIBHOTO Tajaexa MpH riarojax: les. B npeBHencrmaHackoM s3bIke ObLTH
OT/IeNIbHBIE (POPMBI 1T HMEHUTEIHHOTO U BUHUTEIIBHOTO; FOCIT, I0KT; 100, FOKT, HO B
JaTeIbHOM ObUTa equHast popMma roeim; B MMCHHUTEIIEHOM M BUHUTEIHHOM Majekax
CYIIECTBOBaJa TakkKe oOTAenpHas ¢opma i cpeaHero poja: 1oau. OnHa
ynotpeossieTcss 1 Kak ¢opma oOIIero moJia, 4To OOBSCHSIOT OOBIYHO CITy9alHBIM
COBIIQJICHUEM 10 3BYyYaHHIO ()OPMBI CpPEIHEr0 pPOAa MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIAa C
dbopmMoii TBOMCTBEHHOTO 4YMciia (KOTOpas 4acTo YmoTpeOssiach B 3HAYCHHWH ,,0H U
oHa®). Ecimm »To Tak, To ynmorpebienue GopMbl CpeTHETO pojila € TMHCTBEHHOT O
Yyucia B KauecTBe (hOPMBI OOIIIETO MojIa MOXKET OBITh TIEPEHECEHO U3 IBOUCTBEHHOTO-
MHOXecTBeHHOro. [IpuMep TOro W Apyroro HaxoAuM B ApeBHEHCIaHIcKom: Eptir
toetta skilja roau Gupren talit, ok bap hvort roeira annat vel fara ,,ITocne storo I'. u on
(CHoppm) nepecratot pasroBapuBath 1 nporatorcsa’ (Laxd. S. 59, 20) (roau — cp. p.
MH. 4., hvOrt u annat — cp. p. ea. 4.). O COOTBETCTBYIOIIEM IMPaBUJIe B TOTCKOM U
npesuesepxHenemerikom cM. Wil manns, Deutsche Grammatik, Stra3burg, 1897,
3. 768; Streitberg, Gotisches Elementarbuch, Heidelberg, 1920, 166. [Ip.-naar.
Hwat lengxr liwxr mothxr sxthe barn ,,Kto kxuBer monpmie, Math win peGeHOK?

(Jysk, 1.4. 3).

OAYHEBJIEHHBIE U HEOAYIIEBJIEHHBIE

Paznuune MCXKAY JXKHUBBIM H HCXKHBBIM, WU MCKAY OAYIICBJICHHBIM U
HCOAYLICBJICHHBIM, WM HWHOrJAa MCKAY 4YCIOBCUHCCKMM UMW HC OTHOCAIIUMCA K



YeJI0OBEKY, JUYHBIM UM HEIMYHBIM (pa3auuue HE BCeraa B JOCTaTOYHOW Mepe
OTYETIIMBOE) MPOHU3BIBAET MHOTHE pa3/eibl IPaMMAaTUKH OOJBIIMHCTBA SI3bIKOB —
MHOTJa B CBSA3M C POJIOM U II0JIOM, MHOTJIa HE3aBUCUMO OT HUX. DTO Pa3IMUUEe MOKET
IIPOSIBIIATHCS B IPAMMATHUKE I10-PA3HOMY, U 51 HE MOTY YTBEPXKAATh, UTO HUXKECIIECIY-
IOIIHi 0030p Jake HanbosIee 3HAKOMBIX MHE SI3BIKOB OYJIET UCUEPIBIBAIOIINM.

B aHriamiickoM si3bIKE 3TO pa3juyvHe SICHEE BCETO MPOSBISIETCS B CHCTEME
MECTOMMEHHUMN, KaK BUTHO U3 CIAEAYIONIETO MePeUHS:

Ooywesnennvle Heooywesnennvie

he, she it

,,OH, OHa* ,,OHO"

who what (BonpocurensHOe)
,,KTO® ,,aTO*

who which (oTHOCHTETBHOE)
,KTO" » KOTOPBIN"

somebody, someone something

,,KTO-TO* ,,ATO-TO*

anybody, anyone anything

,»KTO-HUOY b ,,dTO-HUOY 1B

nobody, no one nothing

, HAKTO" ,HAYero®

everybody, every one everything

,,BCE, KOKIIBIi ,,BCE™

al (M. 1.) al (ex. u.)

~Bce” +BCE"

the good (mH. 4.) the good (ex. 4.)
,Xoporwue (Jroam)* ,Xoporiee

C JOpeBHEWIIMX BPEMEH B aHIJMUCKOM S3bIKE CYIECTBOBAaja CHJIbHAS
TEHJICHIIUSI yMOTPeONATh MecTouMeHue it (mp.-anri. hit) s oGo3HaueHus
npenMeroB. Tak ObUIO Jaxe TOrja, Korjaa emie ObUla KHBa CHCTEMa TpPeX POJIOB
(MyXCKOI0, JKEHCKOTO M CPEIIHET0) M KOTJa POJ MPOSBISICA B (popmMax aabIOHKTOB
(apTUKIIEe, MECTOMMEHHM, MpuaarateibHbIX). [IpuBemy HECKOJBKO TPHUMEPOB U3
uHTEepecHO# crathi Mypa (S. M oore, Grammatical and Natural Gender in Middle
English, Publ. Mod. L. Ass., 1921): hixxw... beorhtne (Bun. m. m. p.)... hit; anne arc...
hit; anne calic... hit; pisne calic, hit; peos race... hit. U3 Ancrene Riwle: pene
kinedom... hit; peo iike scheadewe... hit; pene drunch... hit. (B cratse Mypa 3710 siBite-
HUE CMEIIMBaeTCs ¢ ynoTpebiieHneM MmectouMeHusi heo ,,0Ha*“ B COOTHOIIEHHUU C
TaKUMH CJIOBaMH, KaK CJoBa cpeaHero poja wif, mokgden u cioBOM MY»KCKOTO pojaa
wifman, a Takxe ¢ ynorpedjieHrneM MeCTOMMEHHUs he ,,0H* 1JIs1 CJIoBa CpPeIHEro pojaa
cild; 6puTO OBI JydIIe paccMaTpHUBATh ATH SIBJICHHUS OTACIBHO: MMEHHO IOCIEIHEE
ynotpeOieHre, HO HE IMEepBOE, TOBOJBHO YacTO BCTPEYACTCSI B COBPEMEHHOM
HeMenkoMm s3bike.) [lomoOHOe ymoTpebieHue it crajgo, €CTECTBEHHO, emie Oolee
pacripoCTpaHEHHBIM IIOCJIE€ TOTO, KaK HCUE3NIM MPEeKHHUE TMaJeKHble U POJIOBBIC
paznnuus B MECTOMMEHUSAX-aJbIOHKTAX W MpPUJIaraTeslbHbIX M Korjga okosio 1600 r.
MOSIBUJIACh HOBasi hopMa pOIUTENHHOTO Tajexka its (mpexae yrnorpebisiaack Gopma
his mist MyXcKkoro u cpemHero pona). Its BRITECHHIIO TakkKe W JAHAICKTHYIO (GopMmy
POIUTENBHOIO Majiexa it, KOTOPYI0 HAaYMHAIMU YyXKe YINOTPEOIsITh B JUTEPATYPHOM
A3BIKE.



OpHako B AHIJIMICKOM  SI3IKE HEBO3MOXXHO IPOBECTH  OTYETIUBYIO
JeMapKaIlMOHHYIO JIMHUIO MEXIY OJYLIEBICHHBIM POJOM, MpeACTaBIeHHBIM he mnn
she, ® HeomymIeBIeHHbIM, TMpeaCTaBIeHHBIM it. MecroumeHnue it MOXKET
YIOTPEOIATHCS O OTHOIICHUIO K MaJICHbKOMY PEOCHKY WJIM KMBOTHOMY, €CIIH €Tro
IOJ HEW3BECTEH TOBOPALIEMY WM €ClIM pPEOCHOK WM JKMBOTHOE €ro Maio
MHTEpecyeT: 4eM Ooublie OH OyAeT MHTEepecoBaThCcs PEOCHKOM WIIM KHBOTHBIM, TEM
MeHee OH OylIeT CKJIOHEH ynoTpeOnsarth it, a he u she Bo MHOrMx ciy4asx MOXKHO
YIOTPEOUTH IO OTHOLICHHIO K KUBOTHOMY, )K€ HE3aBUCHUMO OT TOT'O, M3BECTEH JIU
TOBOPSIIEMY TIOJ KUBOTHOTO (a hare ,,3as11° ...she, a canary-bird ,,kanapeiika® ...he, a
crocodile ,,kpoxommn® ...he, an ant ,Mypaseii” ...she u 1. m.). C aApyroii cTOpoHHI,
roBOps O MpeIMeTax B Oosiee WIM MEHee UIYTIUBOM TOHE, MOXKHO yrnoTpeOuTh he mnn
she m TemM caMbplM MOIYEPKHYTH OCOOBIM HHTEpec K HuUM. Yame Bcero mis
WITIOCTPAIIMHM ATOTO MPHUBOJUTCS M3BECTHBIM MPUMEP U3 S3bIKa MOPSKOB, KOTOPBIE
yInoTpeOstoT MecTonMeHue she B mpuMeHeHHH K Kopabumto. Y JlukkeHca cnoBo coach
,,KapeTa‘“ COOTHOCHUTCS TakKe C she, a y COBpeMEHHBIX aBTOMOOUITMCTOB HA0IIO1aeTCsl
TEH/ICHIUS YIIOTPEOJIATh 3TO MECTOUMEHHE B IPUMEHEHUH K CBOSH MallIHHE.

Crtpana MOXET C pa3HBIX TOYEK 3PEHHUs TPAKTOBATHCA KaK OJYIIEBIECHHOE
CYILIECTBO WJIM HEOAYHIEBJICHHBIN mpeaMer. C OHOM CTOPOHBI, TOBOpA 0 PpaHLNH,
MOXXHO cKka3zaTh: It certainly is smaller than Spain, but then it is much more fertile
,OHa, KOHEYHO, MeHbIIe lMcrmanuu, HO 3aTO ropa3ao IUIOJOPOAHEE™, a ¢ IAPYroi
croponbl — I do not approve of her policy in the reparations question ,,5I He 0om00psitO
€¢ TMOJUTHUKH B BONPOCE O pemnapanusax’: B mocieaHemM ciydae OpaHuus
paccMaTpuBaeTCsl Kak JEWCTBYIOIIee JMIO, a OTciofa U o0o3Hayaromiee ol
MECTOMMEHUE; U eClIM M30MpaeTcs MEeCTOMMEHHE KEHCKOTO poja , HECMOTpS Ha TO,
YTO TOJUTUYECKHE PYKOBOAMTENH (emie!) MyKUHMHBI, — 3TO MPOUCXOJUT B CHITY
JUTEpATypHOU TpagulUK, UAYIIEeH OT (PaHIY3CKOTO s3blKa U JIATbIHH, B
COOTBETCTBUU C KOTOPOM Ha3BaHMsI CTpaH ObUIM KEHCKOro poja. B HemeunkoM u
JATCKOM $I3bIKax, IJIe €€ BIUSHUE HE ObUIO TaKUM CHUJIbHBIM, Ha3BaHUS T'OCYJapCTB
JaKe KaK MOJIMTUYECKUX OPraHU3MOB MPUUYHUCIAIOTCS K CpeAHEMY poAy: es, det (XoTs
uHOrJa OBIBa€T BO3MOXXKHO 3aMEHUTh Ha3BaHHWE CTpaHbl Ha3BaHUEM JUIA —
Franskmanden ,,bpaniy3“ — u ckasare: Ja, Franskmanden, han veed nok hvad han
vil, He UMest B BUIy HUKAKOTO KOHKPETHOTO (hpaHIry3a).

Jlo HEKOTOpO#l cTenmeHW aHaJOTMYHBINA Cilydail mpeacraBiseT cioBo heaven
,,He00", KOTOpOe MOXKET COOTHOCUTHCA C he, Korjja OHO SBJISIETCS 3aByalIMPOBAHHBIM
o0o3HauenneM Oora. Nature ,,ipupoja‘“, KOrja OHa pacCMaTPUBACTCsS KaK aKTHBHAs
cuia, OyJer ,,0Ha™, B COOTBETCTBHH C JIATUHCKUM (U (paHIly3cKHM) poaoM. bpayHuHr
e TepeHocuT 3To Ha cioBo fate ,,cymp6a™ (Let fate reach me how she likes),
HecMOTpst Ha JatuHckuii pox'. Korma o comure (sun) rosopsr ,,ou“ (he), a o ayHe
(moon) — ,,0Ha*, TO HE O3HAYAET, YTO OHU BOCIHPUHUMAIOTCS KaK OJYILIEBIICHHbIC
CYyLIECTBA; 3TO YCJIOBHAs JUTEpaTypHas Tpagulus, UAYIIas U3 JAaTHUHCKOIO SI3bIKa:

! Donnerwetter! was ist doch manchmal diese verdammte Welt niedertrachtig schén! Man sollte gar
nicht glauben, dal? sie dabel einen so hundsgemein behandeln kann!* — ,Kein Wunder*, meinte
Hermann Outzeit, ,es heildt ja die Wet!* — ,Frau Welt!* rief Doktor Herzfeld und lachte (G.
Hermann). Dto o30pHOe 3aMeyaHre BO3MOXKHO [OTOMY, 4TO HeMelKoe cioBo Welt ,,Mup* )KEHCKOTO
pona u o3HadaeT (1) Bech BHEIIHUIA MHUP M MPHUPOAY, KOTOpas HE OTHOCHTCS HH K MYXKCKOMY, HH K
JKCHCKOMY 1OJ1y, U (2) YCJIOBCYECCTBO, KOTOPOC O6’b€,I[I/IH$IGT B cebe Kak CymeCTBa MYKCKOro, Tak u
CyIECTBA JKEHCKOro mona. Takoe ymortpebienue ObLI0 Obl HEBO3MOXKHO HHM BO (paniy3ckom (le
moride), HU B aHTJIMHACKOM, HU B TYPEIIKOM SI3BIKE.



U3BECTHO, 4YTO CJOBO ,,CONHIE Kak B JPEBHEAHIVIMMCKOM, TaK WU B JPYIHUX
repMaHCKHX S3bIKaxX ObLIO JKEHCKOTO PO, a ,, IyHa" — MYKCKOTO.

He Moxxer OBITh HHUKAaKOrO COMHEHHSA, YTO TEHIEHIUS OJIULETBOPSTH
HEXHBBIE MPEAMETHl U OTBJICUCHHBIC MOHATHS B MO33UM (Hampumep, oOpalarbes K
CMEPTHU KakK K KHUBOMY CYIIECTBY) U COOTBETCTBYIOIIEE N300paKEHUE TaKUX MOHATUI
B CKYJIBIITYpe B OOJBIION CTENEHU BBI3BAHBI BIMSIHHEM SI3BIKOB C CHCTEMOW poja,
[JIaBHBIM 00pa3oM, KOHEYHO, JaThIHU. OJHAKO MHOTHE CIPaBeIIMBO OTMedalu (B
toM uyuciae Enum, 1796), uro momoOHOEe oyMIETBOpeHHE Oojee penbedHO B
AQHTJIMHCKOM SI3bIKE, YeM, HampuMep, B HEMEIKOM, IIOCKOJIbKY YIOTpeOiieHne
MecToMMeHUss he win she B TakuX YCIOBUSX, KOTJa B TOBCEIHEBHOM SI3bIKE
MOCTOSIHHO YMOTpeOsieTcs it, cpa3y NpUBJIEKAET BHUMAaHKE; B HEMELIKOM SI3bIKE 3TOTO
HET, MOCKOJIbKY TaM KaXKIbIH CTYJ M KaX/Iblil KaMEHb B MMOBCEAHEBHON peun OyIeT er,
a KaXJI0€ PacTeHHE M KaXIbIii HOC — sie. MOYKHO TakKe 3aMETHUTh, YTO M aHTJIUMA-
CKHE TOATHI MOJIB3YIOTCS TOpa3o OobInei cBOO0I0M B BBIOOPE 1MOJIa, KOTOPBIM OHU
NpUOKCHIBalOT TakuM moHaTHsM'. Tym (Thum) comocraBiser mnpemioxeHHe u3
[excrupa: See how the morning opes her golden gates, And takes her farewell of the
glorious sun, B KOTOPOM YTpO — 3TO BO3JIFOOJICHHAsI, MPOIIAIOIIASCS CO CBOUM JIIO-
oumbiM, 1 niepeBo Illnerens: Sieh, wie sein Tor der goldene Morgen uffnet, Und
Abschied von der lieben Sonne nimmt, rae u3-3a TpaMMaTHYECKOTO pojaa CIIOB
Morgen u Sonne mosy4daercsi oOpaTHOE B3aMMOOTHOIIeHHE. Y Muibrona: Sn is
talking to Satan who has begotten on her his son Death; nogo6uoe mpemnoxenue
HEBO3MOXKHO BO (DpaHIIy3CKOM TIEpeBOJIE, MOCKOJIBKY le piichii He MOXeT ObITh
Mareppio, a la mort He MoOXeT ObITh CchiHOM. OOpaTWTe Takke BHHMAaHHE Ha
sameuanne bprono (F. Brunot, La pensiie et la langue, Paris, 1922, 87): Le hasard
des genres a criiif aux artistes de grands embarras. La Gréce, la Beauté, la Science,
prenaient facilement figure de femme, maisla Force? On aeu recours a Hercule!

HekoTopele u3 pasznuuuii, NepedynucieHHbIX Ha crp. 273, pa3BUINCH
CPaBHUTENIFHO HEMABHO; TaK, HAampHUMeEp, OTHOCHUTENbHOE MecTomMmeHue which mo
Havana XVII B. Morno ynorpeOnstTbes mo oTHomeHuio k auiy. Korma this u that
YIOTPEOIAIOTCS B KayecTBE MEPBUYHBIX CIIOB, OHU SIBJISIOTCS HEOAYILIEBICHHBIMU;
o0paTtuTe TakKe BHHMAaHHE Ha pa3U4us B OIPENAEICHUAX, KOTOpBIE MJAIOTCS B
cioBapsix, Hampumep: ,,Rubber — one who, or that which rubs“. Korga onopnoe
CJIOBO one sABJseTcs aHaOpUYECKUM (T. €. COOTHOCUTCS CO CIIOBOM, YXKE€ YIOMS-
HYTBIM), OHO MOXET OBITh WMJIHM OJYIICBJICHHBIM WM HeoxyulieBleHHbIM (this cake...
the only one I care for), HO Korga OHO HE COOTHOCUTCSI TAKUM 00Pa30M € TOJIBKO YTO
YIIOMSIHYTBIM CJIOBOM, OHO Bcerza obo3HaudaeT iuuo (cp. the great ones of the earth).
Bce ato monpo6Ho paccmarpuBaercs B ,,Modern English Grammar®, 1. II, B pa3Hbix
MecTax.

Crnemyer ynoMsiHyTh U O TOM, YTO COOMpPATENBHBIC CYIICCTBUTEIEHBIC MOTYT
COYETaThCs C IIIarojoM BO MHOXKECTBEHHOM YHCJIE TOJILKO B TOM CIIydae, €CJIM OHHU
0003HavarOT omymieBieHHble cymectBa (family ,,cemps®, police ,,monumusa®), nHaue
OHM Bcerma coueraroTcss ¢ (Gopmoil enuHCTBeHHOro uwmcia riaroja (library
,omommoreka“, forest ,,jiec*). JIocTOWHO BHUMaHMsI, YTO POJUTEIBHBIN MaaekK (Ha -S)
BBIIICNT W3 YIOTPEOJICHHsI, 32 WCKIIOYCHHUEM CYIIECTBHTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX

! Thy wish was father, Harry, to that thought (Illexcrp). — Your wish is mother to your thought
(Toncyopcu, Beprocts, akt Il). — It is small wonder — the wish being parent to the thought —
that some accepted the rumour (McKenna, While | Remember, 149).



*uBble cymecTBa (the man’s foot, Ho the foot of a mountain), U HeKOTOPBIX
NEePeKUTOUYHBIX 3aCTBHIBIIMX KOHCTpYKUuMi (out of harm’s way; a boat’s length from

the ship)™.

B HeMeIkoM sI3bIKe pa3ininue MEXTy OYIICBJICHHBIMH M HEOIYIICBICHHBIMU
npeIMeTaMi BBIPXCHO HE TaK SpPKO, KaK B aHIJIMICKOM: MHOTHE IIPEIMETHI
COOTHOCATCS ¢ MECTOMMEHHIMHU er, sie, dieser, jene U T. 1., T.e. C TEMHU K€ CaMbIMU
MECTOMMEHHUSIMH, KOTOpBIE YHNOTpeONstoTcs st o0o3HaueHus aui. M Bce ke ecTh
OTIpeNIeICHHBbIC YKa3aHWsl Ha pa3lindyue, KPOMe SBHOTO NMPOTHUBOIIOCTABICHHUS WEr U
was. ¢dopmbl gatenpbHOTO Taneka ihm, ihr ymorpebmstoTcss mpu 0003HAUYCHHUH
MIPEAMETOB HE OYEHBb YacTO; B 3THX CIydasx BMECTO coueTaHuid mit ihm, mit ihr, in
thm, in ithr u T. M. UCHONB3YIOTCS CIOXKHBIE OOpa3oBanus damit, darin u T. T
Mecroumenus derselbe, dieselbe wame mNpPUMEHSIOTCS K  HEOMYIICBICHHBIM
npeaMeTaM, 9YeM K JKUBBIM CYIIECTBAM; MPUTSHKATEIIFHOE MECTOMMEHHE Se€in 0OBIYHO
OTHOCHUTCSI TOJBKO. K XUBBIM cymiectBam: Sie legte die Hand auf den Stein und
empfand dessen Worme wnu die Worme desselben (Curme, A Grammar of the
German Language, New York, 1922, 168). Ilpexxnuii gaTenpHBIA TafeX HCYE3 y
MECTOMMEHUN CpeIHero poja was, etwas, nichts; B Tex ciydasx, korma o0
ONyIICBIICHHBIX ~CyIIeCTBaX TOBOPAT mit wem, Vvon Wwem, B OTHOIICHUU
HEOAYIICBICHHBIX YIIOTPEOIISIOTCS CIOXKHBIE 00pa30BaHus ¢ Wo- (Womit, wovon).

3HaueHUE TMOHATHS CPETHET0 poJia MOMYCPKHBACTCS HWHOTIA JIFOOOMBITHBIM
SIBIIGHUEM: ATO TIOHATHE MPEBO3MOTJIO 3HAYEHHE MHOXECTBEHHOCTH B cIlIOBe beides,
O3HayvaromeM ,,00¢ Bemu ™ (B omimune ot beide ,,00a numa“). TouHo Tak ke mehreres
,,HECKOJIbKO Belei*, Ho mehrere ,,HeCKOJIbKO JHII; cp. Takxke alles ,,Bcé (;mar. omnia
— MH. 4. Cp. p.), K KOTOPOMY, pa3yMeeTcs, €CTh Mapajuielid B IPYTHX S3bIKAX: aHTIL.
all en. 4. cp. p. (KOTOpOE MOCTENEHHO BBHITECHSAETCSI MECTOMMEHHEM everything, B TO
BpeMs Kak all 6e3 ompenenseMoro ynorpedisercs TOIbKO A 0003HAYEHHUS JIHIl BO
MHOKECTBEHHOM umcie), nat. alt u 1. m. [at. alting Oput0 mepBoHavyanbHO (HopMOit
MHO>KECTBEHHOTO YHCJIa CO 3HAYEHUEM ,,BCE BEIIU‘, HO TEIeph OHO yMOTpeOIseTcs B
KadecTBe (popMbI cpesiHero pojaa equHcTBeHHoro uncna: Alting er muligt. Cp. Taxoke
much (viel, vieles) = many things (viele Dinge).

B garckoM s3bIke  pa3nMuMe MEKIY OJYIICBICHHOCTBIO UM HEOMY-
IICBJICHHOCTBI0 TPAaMMATHYECKH BBIPOKAETCS HE OuYeHb OT4YeTNIMBO. OaHAKO
CYIIECTBYET BONPOCHUTEIILHOC MeECTOMMEHHe hvem, KOTopoe ymoTpeOysercs s
0003Ha4YCHHUS JKUBBIX CyIIecTB, W MectommeHue hvad — s oOGo3HaueHUs
MPEIMETOB; T MECTOMMEHHUS COOTBETCTBYIOT aHriuickuM who u what; naiee,
BMECTO CaMOCTOSITEIbHOTO yroTpebnenus begge (= both), kak mepBUYHOTO CIIOBa,
CYIIIECTBYET TEHACHIIUS YIMOTPeOJIATh begge to nsi 0003HAYCHUS KUBBIX CYIIECTB U
begge dele ms 0603HaUeHHS TTPEAMETOB, 4TO cOOTBETCTBYET alle (allesammen) ,,Bce
u alt (alting) ,,Bc€“. MecroumeHnus, yka3piBaromue Ha 1oy, — han ,,oa“ u hun ,,ona*
— ynmoTpeOIsStoTCes i 0003HAYCHHSI JIIOJCH M TeX BBICIIUX JKUBOTHBIX, K KOTOPBIM
TOBOPSIIMNA MPOSIBIIIET OCOOBIH WHTEPEC; C OCTAIbHBIMU XHUBOTHBIMH COOTHOCSTCS
Mecroumenus den mnam det B 3aBucMMOCTH OT poja: lammet, svinet... det, hesten,
musen... den , ATHEHOK, CBHHbS,.. JIOIIAaab, MBIIIE . — TO kK€ caMOe MECTOMMEHUE
OTHOCHTCS | K mpeameTam: huset... det, muren . . . den ,,ioM, ... creHa®. Tak ke, KaK u

! Ecmu Mbl ynotpe6um Beipaxkenne England’s history , uctopust AHrmHE BMecTo Gosee 06braHOrO the
history of England, MBI TeM caMbIM TOAYEpKHEM, YTO HAa3BaHUE CTPAHBI YIIOTPEOJICHO C HEKOTOPBIM
nprbmKeHneM k onunersopennto”. (B rad| ey, The Making of English, London, 1904, 60.)



B QHTJIUHCKOM SI3bIKE, XOTS HE B TOW K€ CTEINECHH, 3/1eCh HAOIIOMAeTCS TCHICHIUS
u30eratb ynorpeOieHus: pOIUTENBHOTO Majieka Ha -S OT Ha3BaHWUW HEOMYIICBICHHBIX
MpeIMETOB: MBI TOBOpHM taget pe huset, trkerne 1 haven wamie, gem husets tag, havens
trker ,,Kpblllia JoMa, JAepeBbs caaa‘.

[[IBenckuii nUTEpaTypHBIM S3bIK COXPAHWI MPEKHIOID CUCTEMY pojia B
ropaszo OoJbIlIel CTeTeHH, YeM JAaTCKHi, HO B HEM HaOJI0/1aeTcs Ta )K€ TEeHACHLUS,
YTO W B JIaTCKOM: MpH 0003HAYEHUU Belel yrnoTpedsaars den BMecTo Oosee crapbix
MECTOMMEHUN MYXKCKOro U jKeHckoro pojga han um hon; cM. odeHb HHTepecHOE
uccnenoBanue Ternepa (Tegniir, Om genusi svenskan, 1892).

Bo ¢panimy3ckoM s3bIKe, KOHEUHO, €cTh qui (qui est-ce qui), Hpo-
TUBONOCTaBIsieMoe que (qu’est-ce que) W quoi; Jganee, en COOTHOCHUTCS C
HEOJYIIEBJICHHOCTbIO, B TO BpEeMs KaK B OTHOIICHHH OYIIEBJICHHBIX CYIIECTB
yIoTpeOIsieTcst IPUTSHKATEIbHOE MeCTOMMEHHe: J’en connais la priicision, eciau peub
uaer o yvacax; Je connais sa priicision, ecliu pedb HIET O YeIOBeKe (OJHAKO
BCTPEYAIOTCS ClTydad, KOTJa Son HEeoOXOIMMO, JTaXKe €ClIM pedyb HIET O IpPEIMETe;
OTHOCHUTEJIBHOE CJIOBO, COOTBETCTBYIOIIEE en, — a UMEHHO dont — ymoTpebinseTcs B
000MX CITyJasx).

B wucmaHckoM s3bIKe €CTh TPaBWIIO, COTJIACHO KOTOPOMY JOMOJHEHHE
odopmMIIIeTCS MPEITOTOM a, €CJIM OHO 0003HaYaeT oAyIIeBIeHHOE cymecTBo: He visto
al ministro ,,fI Bugen munuctpa“, Ho He visto Madrid ,,51 Bunen Manpun®. B pycckom
SI3BIKE M B IPYTUX CIIABSHCKUX SI3bIKAX B AHAJTOTMYHBIX CIydasX YIIOTPeOIIeTCs POIH-
TEJBHBIN MMaJIe)K BMECTO BHHUTEIBHOTO. B HEKOTOPBIX COBpEeMEHHBIX sI3bIKax VHuH,
HarmlpuMep B XUWHAH, JONOJHEHHE, OO0O3HAYAIoIIee JKUBOE CYIIECTBO, HMEET
OKOHYaHMEe -KO, B TO BpeMs Kak s 00O3HA4YeHHUs HEOMYIICBICHHBIX IMPEIMETOB
ynotpebssiercst hopma, ToOXxAECTBEHHAs (popmMe MEeHUTETpHOTO Magexa (S. Konow,
Festskrift til A. Torp, 99). Takum 00pa3om, B pa3HBIX SI3bIKAX PA3IAUUE MEXKIY STUMU
JBYMSI KJIACCAMHU OTpPaXKaeTCs B Tiepeiade JONOTHEHUs, HO MMOCKOJIBKY CPEICTBA, IPH
MOMOIIIM KOTOPBIX 3TO JOCTHTAeTCs, COBEPIIECHHO pPAa3IMYHbI, 37€Ch, OYEBUIIHO,
NPOSIBIISIETCSL YepTa, KOTOpasi KOPEHUTCS B OOIIHOCTH TICHXOJIOTHH JIIOJIEH BO BCEM
mupe. (Cp. Takke OKOHYaHHE MHIOCBPOICHCKOTO MMEHUTEIBHOTO TMajaexka -S, €CIn
OHO TIEPBOHAYAIBHO OBUIO XapaKTEPHO JIsi Ha3BaHUW JKMBBIX CYIIECTB, YTO, OIHAKO,
OoJiee YeM COMHUTENLHO, MTOCKOJIBKY, C OJJHOH CTOPOHBI, -S BCTPEYACTCS] B HA3BAHUSX
HEOJIYIICBJICHHBIX TIPEAMETOB, HarpuMep JIUT. naktis, jat. NOX, a ¢ APYroil — MHOTHE
0003HauEHMsI OJYIICBJICHHBIX CYyIIECTB, MO-BUAMMOMY, HHKOT/Ia HE HWMEIH -8,
HaIrpuMep Jiat. pater, rp. kuon.)

Paznuume MexIy OJYIIEBICHHBIMH CYIIECTBAaMM (MM  JHUIIAMH) U
HEOAYIIEBICHHBIMH MIpeAMETaMU (UJIH ,,HE JTULAMHU ‘) HHOTJA MPOSBISAETCS KOCBEHHO
B TOM, Kakue NaJie)kHble (GOpMbI MPOJODKAIOT CYIIECTBOBAThH, a4 KaKUe Mcuye3aloT. B
JaTeIbHOM TaJieKe dYalle YHOTpeOJIIoTCs ClIoBa, 0003HAYAIOLINE OAYIIEBICHHBIC
CYIIEeCTBa, 4Ye€M HEOAYyLIEeBIEHHbIE TMpenMeTsl. [loaToMy (GopMbl BUHHTEIHHOTO
NaJie’ka, CyIIECTBOBABLIME B JPEBHEHIINN NEPHOJ aHIJIMICKOro s3bika (mec, oec,
usic, eowic), ObUIM paHO BBITECHEHBI ()OPMON AATENBHOTO Majieka (me, e, us, CoOw
— Tenepb me, thee, us, you), a HECKOJBKO MO3Ke MpeKHHE (OPMBI NATEIHLHOTO
nagexa (hire e, him ,emy“, hem ,um* [coBp. ’em], hvam ,,komy*) BbITECHUIU
¢dbopmel BuHHUTENRHOTO Taaexka (hie, hine, hie, hwone); them taxxe 6su10 Popmoii na-
TenpHOro manexka. C  Apyroid CTOpPOHBI, B CpeOHEM poje crapbie  (OpMbI
BuHUTEeNbHOTO mazgexa (hit [it], that, what) coxpanmnuce 3a cyer Gopm narenbHOTO.
[TomoGHBIM ke 00pa3oM B JATCKOM S3bIKE IMpeKHUE (DOPMBI JAaTEIBHOTO Majexa



(ham, hende, dem, hvem) BbITecHMIM (pOPMBI BUHUTENIBHOTO (IIPaBaa, B CIydae mig
dig mpowmsomen oOpaTHBI Tpolecc); B CEBEPHOHEMELKOM wem yrnoTpelssercs
BMECTO wen; To e u Bo ¢panil. lui, ut. lui, lei, loro (Ho He mpu ynorpeOieHuu c
rJIaroJiaMu); B ciIydae ke HeM. was, (pani. quoi u 1. . mobeny oxaepxkana ¢gopma
BUHUTEIHHOTO Ma/IeXKa.

VY cymiecTBUTENBHBIX, O0O3HAUAIOLIMX JKHUBBIE CYIIECTBa, cTapas (opma
MMEHUTENIbHOTO TMajJeka BBITECHSET HWHOTAAa (OpPMBI KOCBEHHBIX MaAeken; y
CYUIECTBUTENBHBIX, O003HAYAIOMIMX HEOJYIIEBICHHbIE MPEIMEThl, HaOII01aeTCs
obpatubiii mponiecc. Hampumep, kak ykasbiBanu bexarenb, boitynra m Ternep, B
HEMEIIKOM CKJIOHEHWH Ha -n (opma umenutenpHoro manexa (Bote, Erbe, Knabe)
COXpaHWJIaCh TOJIBKO Y Ha3BaHUIl UBBIX CYILECTB; Y HEOAYILIEBICHHBIX MPEIMETOB
obobmraercst popMa KOCBeHHBIX Tmaziexeit: Bogen, Magen, Tropfen. Ilono6HbIM ke
o0pa3oM U B IIBEJICKOM S3bIKE y CYIIECTBUTEIbHBIX maga, bega, strupa, aga, vana
oJIepKajl BepX BUHUTEIBHBIN MalekK, B TO BpeMs Kak B clioBax gubbe, granne, bonde
ObuT coxpaHeH W 0000meH umenutenbHbld (Tegniir, Om genus i Svenskan,
Stockholm, 1892, 221). B Ha3BaHHSAX JUI[ COXPAHWIOCh M JIPYyroe OKOHYAHHE
MMEHHTEIbHOTO Tajexa: slarver, spjuver, luver (tam ke, 225). B crapodpaniry3ckom
A3bIKE CYLIECTBOBAJIO Pa3IMuMe MEXIYy MMEHHUTEIbHBIM W KOCBEHHBIM Ma/IeKaMu;
0000masics OOBIYHO TIOCIECIHUM, COXpaHUBIIHECS XK€ (POPMBI HMEHUTEITHLHOTO
najexa, kak 3ametun bpeans (Brital, Mitmoires de la Sociiitit de Linguistique, 6.
170), o603HavaroT JrO/CH; HanpuMep: traotre, soeur, fils, maire.

HexwuBble TpeaMeThl paccMaTPHUBAIOTCS, BIOJHE €CTECTBEHHO, KaK HEUTO
MEHEe 3HAYUTENIbHOE, YeM KHMBBIC CYIIECTBA; a IMOCKOJIbKY cpelHui ponx (B Tex
S3BIKAX, TJE OH CYIIECTBYET) YMOTPEONSeTCs MPEANOUYTUTENBHO Il 0003HAuYCHUS
MPEIMETOB, Y CPEAHETO POja TMOSIBUICS W3BECTHBI OTTEHOK MPEHEOPEIKUTEIBHON
OIICHKU B MPUMEHEHHUH K KUBBIM CYIIECTBaM (JTFOASIM M )KHBOTHBIM). IHTEepecHO, 4TO
B JAaTCKOM $SI3bIKE MHOTHE CJIOBa OpaHHOTO XapakTepa MPHUHAIJICKAT K CPeIHEMY
pony: et fjols, pjok, fix, bxkst, drog; HeKOTOpbIE Ha3BaHUs KUBOTHBIX, YIIOTPEOIsIeMbIe
TJIaBHBIM 00pa3oM B TMPEHEOPEKUTETHHOM 3HAUEHUU, B HCTOPUUYCCKUU TMEpUOJ
W3MEHUIIU CBOM POJl M CTalld CIIOBaAaMH CPEIHEro poja: cp. mg, asen, ksel, kreatur.
DTO MOXKHO COMOCTaBUTh C TEM, 4YTO, KaK HW3BECTHO, YMEHBIIUTEIbHBIC CYIIe-
CTBUTENBHBIC B PA3JIMYHBIX S3BIKAX YAaCTO OTHOCSTCS K CpPeIHEMY POAdY, JaKe €Clu
CJIOBa, OT KOTOPBIX OHU 0Opa30BaHbl, MPUHAJIEKAT K APYroMy poy: cp. rp. paidion
,,MaJIeHbKHI MalbuuK™ oT pais, Hem. Fischlein, Fraulein, Bubchen, Madchen u op.* 51
MOJIarar0, YT0 MHOTOUYHUCIICHHBIE UTANbSHCKHUE YMECHBIIUTEIbHBIC CYIIECTBUTEIHHBIC
Ha -INO OT CYIIECTBUTENBHBIX KEHCKOTO poja MEPBOHAYAIBLHO MPHUHAIICKATN HE K
MYXCKOMY, a K CpelHeMy popdy: casino, tavolino, ombrellino ot casa, tavola,
ombrella, Takxke donnino, manino Hapsgy ¢ donnina, manina. Sl maxe pemaroch
BBICKA3aTh TMPEANOJIOKEHHE, YTO TOT JK€ CaMblii CpeaHUil pPOJ C OTTEHKOM
MPEHEOPESIKUTEITPHOCTH  KPOETCS 32 JIOOOMBITHBIMU — CIIy4asiMH, KOTOPBIE MBI
BCTpEYaeM, Korja Jisi 0003HAYCHHUST MAJIEHBKUX MPEAMETOB YIOTPeOstoTCst (OpMBI
Ha -0, a Jis oOo3HaueHus Oonbmux — ¢opMbel Ha -a: buco ,,Jaeipouka’, coltello
,HOXKHYEeK" mpu buca, coltella m T.m. B mmanexkrax roro-socrounoit FOTmanmuu

! JTt0GOMBITHO OTMETHTB, YTO, KOTIA STH OKOHYAHHS, KOTOpBIE BCEr/la IPUHAIJICKAT K CPEAHEMY POIY,
MPUCOCTUHSIOTCS K HIMEHAM COOCTBEHHBIM, BO3MOXKHO YIOTpeOIeHHE apTHKJISL )EHCKOTo poja ¢ -chen:
die arme Gretchen, HO He ¢ -li (nmanekrt.): das Babeli, x0T mpu MyXCKHX MMEHaX MOXKHO CKa3aTh,
Hanpumep, der Jakubli (T obl er, Vermischte Beitrage zur franzusischen Grammatik, Leipzig, 1921,
5.7).



HEKOTOpbIe Ha3BaHHUS MOJIOJBIX >KMBOTHBIX, B JAaTCKOM f3bIKE MPUHAAJICKAIINE K
o0meMy pofy, cTaiu cioBamu cpenHero poxa: et kalv, hvalp, gris, kylling (M.
Kristensen, Nydansk, 1906, 57). B mBeackom si3bike cioBo individ Bcerma
yIoTpeosieTcs ¢ en, ecad NpUMEHSeTCs K 4YeNOBEKY, YacTO TakKe K BBICHIEMY
KUBOTHOMY, HO €CIIM pe4b MJET O Ooyiee HHU3IIEM XMBOTHOM, roopsrt ett individ
(Tegniir, Tam ke, 39); B I1aTCKOM SI3BIKE 3TO CIIOBO BCET/Ia CPEIHETO poja, Kak B
JATUHCKOM U HEMELIKOM.

Kpome paszrpanuuenusi, 0 KOTOpOM TOBOPUIIOCH B TJIaBe, MOCBSIIEHHON YUCITY
(rn. XIV, ctp. 229), mHorma BCTpEYaeTCsl TCHACHIMS YCTAHOBUTH TPaMMaTHUYECKOE
pasrpaHUyYeHre U MEeXAy Ha3BaHUSMU IMPEAMETOB (MCUUCISIEMbIMU) M Ha3BaHUSMU
Macchl (HercuucisieMbIMu). B roro-zanagHpix auanektax AHIINM ,,BEIIH, UMEIOIINE
ompeeNIieHHbIE OYepTaHus , 0003HaAYaIOTCA MecToMMeHueM ,,0H (he, BUH. 1. en u3
Ip.-aHri. hine) u ompenesstoTcss MECTOMMEHHBIMHM aabloHKTamu thexase, thik, B To
BpeMs Kak ,,0echopmMeHHBIE Macchl“ COOTHOCATCS € ,,0HO™ (it) W ONpeAeNSIOTCS
anwionkTamu this, that: cp. Come under thease tree by this water; goo under thik tree,
an zit on that grass (B ar nes, Dorset Gr., 20; Elli s, On Early English Pronunciation,
5 85 Wright, Dia. Gr., 8393, 416 u cn.). B ngpyrux s3sikax CyIIeCTBYET
TEHJCHIMSI OTHOCUTh Ha3BaHUSA MAaCChl MPEANOYTUTENBHO K CpeIHEMY pOZY;
HarpuMmep, HeMm. das Gift, das Kies ,,a1, TpaBuii* y)ke BBITECHUJIM WM BBITECHSIOT
6onee pannue die Gift, der Kies. Touno Takoe e siBIeHHE HaOIIOJACTCS ceildac B
JIATCKOM SI3BIKE: stirvet BMECTO MpeKHEro stiurven ,,mbUib . Ho B JaTCKOM si3bIKE ATa
TEeHJCHIMS WAEeT eule Aanbiie. Jlig yka3zaHUs KOJUYECTBA NMPU HA3BAHMUSIX MAaccChl
YIOTPEOISIOTCS aIbIOHKTHI B (hOpME CPEeHEro pojia, Ja)ke eClId 3TH CJI0Ba B IPYrHX
OTHOUICHMSIX SIBISIOTCSA CJIOBaMU o0miero poja. Tak, Hampumep, Mbl TOBOPUM
moxlken, osten ,,monoko, ceip®, HO alt det mxklk, noget andet ost ,,Bce To MoOJOKO,
KaKOH-TO Apyroi ceip® (mpu 0003HAYCHUU MACCHI; ,,APYTOM CHIP MpHu 0003HAYECHUHU
npeamera Oymer en anden ost). Jeg kan ikke nmjes med det te ,,SI He mory
YIIOBJIETBOPUTHCSI ATUM KOJIMYECTBOM Hasi™, HO... med den te, eciiu umeercs B BUIY
COpT Wiu KadyecTBO. MHorue nuanekTel HOTnanaum wayT emie Janblie: B 3THUX
JUAJIEKTaX BCE CJIOBA, 0003HAYAIOIINE HEUCUUCISIEMbIE MTPEIMEThI, HE3aBUCUMO OT MX
MEPBOHAYAILHOTO poOJia, MpPHHAIJIEKAaT K CpelHeMy poay, a B JHaJeKTe
XaHxeppezaepa MPOU30LLIO0 JOMOJHUTEIbHOE U3MEHEHHUE: BCE Ha3BaHUS MPEIMETOB
nepenuid B odmui pon: iset, jordet, skiben, husen ,en, 3emms, kopabab, gom™ (B
JTUTEpPaTYpPHOM JIaTCKOM: isen, jorden, skibet, huset).

MOHATUIHBIA CPEIHUH POJT

[Tpexne 4yeM 3aKOHYUTH TJaBy O poOJie, HEOOXOIUMO PACCMOTPETh TAKKE
ABJICHUE, KOTOpOE, 3a HEMMEHUEM JIydllero TEepMHUHA, s Ipeajaral0 Has3blBaTh
»TIOHATUIHBIM CpeIHUM poaoM“ (conceptional neuter). MoXHO cka3aTh, YTO 3TO
pEaJIbHBIM, MOHATUNHBIA WM YHUBEPCAJIbHBIN cpeqHuil poa. OH OTJIMYAETCs KaK OT
KOHKpPETHOTO CpEJHEro poJa B AHIVIMHCKOM $3bIKE, KOIZla IO OTHOLIEHHUIO K
YIIOMSIHYTOMY paHee J0MY, YEPBSKY U T. I. yIOTpeOIsIeTCss MECTOMMEHHE it, TaK U OT
YCIOBHOT'O CpPEIHEr0 poja B HEMELKOM S3bIKE, KOrJa II0 OTHOLIEHUIO K paHee
ynomsinyromy Haus i Madchen ynorpe6usiercst es, MOCKOIbKY OHU MPUHAIEKAT K
cpenHeMy poay. M3 mocnenyromero usiaoxeHus OyAeT BHUIHO, YTO CPEJHHUH pPOJ
o0aaeT onpeaeIeHHBIMA €CTECTBEHHBIMU M MOHATUHHBIMU (DYHKIMSAMHU, XOTS BO



MHOI'uX A3bIKax, B006H_[e HC HUMCHOIIHUX CPCAHCTO poJdad, JIMIIb HCECKOJIBKO
MECTOMMEHHBIX (POpPM YKa3bIBalOT Ha TO, YTO B IPAMMATHYECKOl CHUCTeMe NaHHOTO
A3bIKa CYLIECTBYET CPEAHUMN POL.

[TepBoe mpuMeHeHHE ATOTO HeyTouHEeHHOro (unspecified) WM MOHATHHHOTO
CPEIHEro pojia Mbl BUIUM B TaKUX MPEIIOKEHUSIX, KaK aHII. it rains ,,MJIE€T TOXIb",
HeM. es regnet, aat. det regner, ¢gpani. il pleut (pasr. 3a pleut), nanee: it snows ,,uuer
cHer®, it thunders ,,rpeMuT rpoM* U T. 1., TI€ OYCHBb TPYAHO WU JaKE HEBO3MOXKHO
OTpEeNIUTh, YTO O3HA4yaeT it: €clu XOTUTe, HUMEeeTCs B BHUAY BCE COCTOSHHUE
aTMoc(epsl, HO, BO BCAKOM ciy4ae, TO, YTO MOJAPa3yMeBAETCs, MBICIUTCS B TOH e
CTEMEHH OIpeAeNeHHO, KaK W MpH YHNOTpeOJIEHWH OMNPEIEeICHHOTO apTUKIS B
npemanoxeHusix The weather is fine ,,Iloroma xopomas®, The day is bright ,,/lens
SCHBIM. BO MHOTHX sI3bIKaX MECTOMMEHHE B 3TOM CiIy4ae He yrnoTrpebisercs (ar.
pluit, ut. piove u T. m.). bpyrman u apyrue BUAAT B YHNOTpeOJeHUH 1t YUCTO
rpaMMaTHYeCKUd  TIpueM, OOYCIIOBJICHHBI TNPUBBIYKOW HWMETh BBIPAKEHHOE
nojJyiexarniee Bo Bcex Apyrux ciaydasx (He comes ,,On mpuxomut®, Il vient, rme B
JATUHCKOM U MTAIBSHCKOM S3bIKaXx OOBIYHO YMOTPEONsieTcs MPOCTO TIJarojibHas
dopma: venit, viene). IT0 cooOpakeHne BO MHOTOM, KOHEYHO, CITPaBETMBO, HO OHO
HE pacKpbIBaeT BCEH MCTUHBI, [ pUMM He COBCeM HempaB, KOTJa OH TOBOPUT (B CBOEM
cioBape), 4To ,,0e3nuuHble (GopMBI“ BhIpakaroT ,das Geisterhafte, Gespenstige,
Unsichtbare, Ungeheure®; [lmutep ynmorpebaser BeipaxeHue ,,das grofle Neutrum
der Natur um momaraer, 4To it SBJISIETCS BO MHOTOM TaKHM J>KE€ pPE3yJIbTaTOM
MH(OJIOTHUECKUX MIPEACTABIECHHI UelloBeKa, Kak u Juppiter tonat®. I Mory m06aBuTh
3/1€Ch, C OAHOM CTOPOHBI, OTPHIBOK auajiora u3 pomana bennerra: It only began to
rain in earnest just as we got to the gate. Very thoughtful of it, I'm sure! ,, J{oxap
MomIen IO-HAacTOSIIEMY, TOJIBKO KOraa Mbl JaoOpanuch 10 BopoT. OueHb
MIPEAYCMOTPUTEIIBHO CO CTOPOHHBI it, s JOJKEH CKas3aTh!“, a ¢ apyrod CTOpPOHBI —
MpUMEp W3 COBEPIICHHO WHOHM o0yiacTu, M3 obiacTu ymoTpeOieHus cioBa That ¢
OompII0i OYKBBI B KauecTBe cMHOHMMA K cioBy God ,,6or (y bpaynunra): Rejoice
we are allied To That which doth provide And not partake, effect and not receive!
(Rabbi Ben Ezra), a Taxxe npumep aHamorudnoro ynorpebnenus It y Iapmau: Why
doth It so and so, and ever so, This viewless, voiceless Turner of the Wheel? Dro
yrotpebaenue ["apau ompasasiBaeT cieayrommm: The abandonment of the masculine
pronoun in alusion to the First or Fundamental Energy seemed a necessary and
logical consequence of the long abandonment by thinkers of the anthropomorphic
conception of the same (The Dynasts).

51 yemaTpuBaro TO ke caMoe HEyTOYHEHHOE MU MoHsATHiHOE it (x0oTs u He das
grole Neutrum der Natur) B GYHKIMH JONOJHEHHS B HIMOMATHYECKHX
coBocoueranusix: to lord it, You are going it!, We can walk it perfectly well, Let us
make aday of it u . . B mpeanoxennu sxe He never opens his mouth but he puts his
foot in it mu3-3a mBycMmbICIeHHOCTH it co3maeTcs Kommdeckuil 3ddext: it MOXHO
HOHATH B YTOYHEHHOM U B HEYTOYHEHHOM 3HAYECHUH.

CXOI[HBIC SIBJICHU S Ha6J'HO,Z[aIOTC$I N B HIUOMATUUYCCKHUX BBIPAXKCHUAX APYIrux
SI36IKOB, HaripuMep: HeM. Sie hat es ellig; Er treibt’s arg; nar. Han har det godt, sidder
godt i det; Han skal nok drive det vidt; ¢panr. |I’emporter, le prendre sur un certain

! B crarse Das synthetische und das symbolische Neutralpronomen im Franzésischen, Idealistische
Neuphilologie, Festschrift fir Karl Vossler, 1922. ,Das grof3e Neutrum der Natur* Bugno Taxxke (6e3
MECTOMMEHHS) B PYCCKOM Tipeutoxennu , Otia aepesom yomno” (Pedersen, Russisk Gramrnatik,
Kgbenhavn, 1916).



ton. B naTckoM si3bIKe MeCTOMMEHHE CpeHero poa det 1 MecTouMeHue o0IIero pojaa
den cBoeoOpa3Ho 3amenstoT Apyr npyra: Ta den med ro ,,He npunumaii sto 01m3K0 K
cepaiy” ¢ TeueHueM BpeMmeHu BeiTecHIIIO Ta det med ro; den BcTpedaeTcss BO MHOTHUX
UAMOMAaTHYeCKUX BhIpakeHUsX: brknde den a, holde den geende u . 1.

Obparure Takke BHUManue Ha Hem. ES Klopft an der Tar ,,Ctyuar B n1Bepsn”,
nat. Det banker pe dimren, coorBercTByromue anri. Someone is knocking at the door
u ¢panu. On frappe a la porte.

Jlanee Mbl HaxOAUM MOHATUMHBIA CPEIHHUM POJ B TaKMX CJIOBAX, KAaK aHIJIL.
what ,,9t0“, nothing ,,nudero®, everything ,,Bce*, coOCTB. ,,kaxmoe*, something ,,uro-
TO"‘; HHTEPECHO OTMETHUTb, YTO B JATCKOM S3BIKE, TJ€ ting MPUHAIICKUT K 0OIIEeMy
pony, ingenting ,Huuero“ u alting ,,Bce* coueTaroTcs C MPEIUKATUBOM CPEIHETO
pona: Den ting er sikker, Ho Ingenting er sikkert u T.11. To ke camoe MbI HaOMO1aeM U
B POMAHCKHX S3BIKaX, IJl¢ JATHHCKUNA CPEAHUN POJ CIWIICA C MYXKCKUM, HO TaKue
CJIOBa, )K€ €CJIM OHU MEPBOHAYAIBHO OBLIM CIOBAMH KEHCKOTO POJa, TPAKTYIOTCS
KaK MpUHAJIekKAIIUE K MyKCKOMY, T. €. K CpEIHEMY POy, HanpumMep: GppaHil. rien u3
nat. rem (k. p.): Rien n’est certain, nanee quelque chose de bon. B uranbsHckoM s13b1-
ke qualche cosa, ogni cosa, che cosa (M cokpalieHHOE BONMPOCHTENIbHOE cosa = che
CO0Sa) COYETAIOTCs C MPEAMKATHBOM B MYXCKOM, T. €. B cpeaneM poje: Che cosa fu
detto? Touno Tak sxe Nullafu pubblicato; Una visione, un nulla che fosse femminile
(Serao, Cap. Sansone, 87, 123).

[ToHsTUIHBIA CpeaHUN pOJI BCTpPEYAETCA TaKXKE C NpuiarateJibHbIMU B
00006meHHoM 3HaueHuH, HarpuMmep: the beautiful ,,mpexpacHoe®, the good ,,xopomee*
U T. II. 3aMeThTE, YTO B UCHAHCKOM SI3bIKE€ B ATHX CIy4asX COXPAHUJICS JATHHCKUMN
cpemnuit poa B hopme apTukis: lo bueno B oTauyme ot Myxckoro poja el bueno ,,xo-
pormii (4eI0BeK) .

Crnenytomas  (yHKIUST TMOHSATUHHOTO CpeOHEr0 poja MpeacTaBiIeHa
IpEeIUKATUBAME B KOHCTPYKIMSAX TAaKOro Tuma, kak: All men my brothers? Nay, thank
Heaven, that they are not,,Bce moau Mmou O6pates? Her, Graromapenue uedy, smum (T.
€. TakoBbIMHK) OHHU He sBystrores (Tuceunr, cp. ,Modern English Grammar*, 11, 16.
377); cp. taxxe: You make him into a smith, a carpenter, a mason; he is then and
thenceforth that and nothing else (Kapseiine); Marian grew up everything that her
father desired (I'mccunr); His former friends or masters, Whichever they had been
(Ctusencon); She had now become what she had always desired to be, Amy’'s
intimate friend (I'uccunr); She treated him like a tame cat, which is what he was
(McKenna); What is he? Just nothing at al asyet. Cyut B ,,New English Grammar*, §
212 ne nousn 3To# (pyHKMKU what, TOCKOJIBKY OH TOBOPUT 00 yroTpeOIeHHH €ro ,,B
JTUYHOM 3HAUEHUU'‘; 3aMeThTe, YTO B 0TBeTe Ha Bompoc What is he? ,,KTo on? Kakoii
OoH? MOXeT cToATh N0OoN mpenukatuB: a shoemaker ,,camoxxuuk® kind-hearted
,»100POCEPICUHBIN U T. TI.

Taxoli ke CpeaHHil poJ MBI HaXOJWM B APYrHX s3bikax: gar. Er de modige?
Ja, det er de. Hvad er han?; muem. Sind sie mutig? Ja, das sind sie. Vom Papst ist es
bekannt, dal3 er, als er es noch nicht war, seine Verhatnisse geregelt hatte. Was ist er?
Er ist noch nichts; ¢panm. Si elles sont belles, et si elles ne le sont pas; ut. Pensare
ch’egli era libero e che anche lei 1o eral (®orarapo); ucn. Personas que parecen



buenas y no lo son (Tanbaoc). Cp. Takxke rp. Ouk agathon polukoiranié u zHewm. cp. p.
exn. 1. Welches sind Ihre Bedingungen?

[ToHsITUIHBIA CpeAHUN POJ Mbl BCTPEYAEM U TOT/A, KOTJa MECTOMMEHHUE
3amensier rimaron win Hekcyc: Can you forgive me? — Yes, that is easy enough
»MOKeTe M BBl MPOCTUTh MeHsI? — Jla, 3T0 moctaTtouno mpocto‘‘; The Duke hath
banished me. That he hath not (Illexcrimp); I'll write or, what is better, telegraph at
once. B s3pIkax, MMEIOMIMUX CpPeIHUN poJ, MHOUHUTUBBI U ILENbIe MPEITOKECHHS
TaK)Ke BCErJ/la COYETAIOTCS C apTUKJISIMU U TpUJIaraTelbHbIMU B CPETHEM POJE: CP. TP.
to pinein, HeM. das Trinken, n1aT. Humanum est errare u T. 1.

I'nasea XVIII

CTEINIEHU CPABHEHUA

CpaBHHTENBHAS U IPEBOCXOAHAS CTENeHH. PaBeHCTBO U HepaBeHCTBO. OcaabiieHHbIE CpaBHUTENbHAS U
mpeBocxoHas creneHu. Ckpeitoe cpaBHeHne. DopManbHas cpaBHUTENIbHAS cTerneHb. O003HaueHNE
Mepbl. BropudHble 1 TpeTHYHBIE CIIOBA.

CPABHUTEJ/IBHASA U ITPEBOCXO/HAS CTEIIEHA

Bo Bcex OOBIYHBIX IpaMMaTHKax COOOIIAETCs, YTO CYIIECTBYET TPU CTEICHU
CpPaBHEHHS:

1. [TonoxxurenwsHas: old ,,ctapbrii* dangerously ,,omacao*
2. CpaBuurenbHas: older ,,crapmie more dangerously ,,omacHee*
3. [IpeBocxomnas: oldest ,,camplii cTappiii most dangerously ,,omacHee Bcero*

DTa TpexcocTaBHasi CHCTeMa, 0€3 COMHEHHS, COOTBETCTBYET pealbHBIM
bopmMam, CyIIECTBYIOIIMM B HauOOliee HW3YYCHHBIX S3bIKaX; B OTHUX S3bIKaX
,[TOJIOKUTEIbHAS CTETNCHB* SBJSETCSI OCHOBHOUW (hOPMOI, OT KOTOpOH 00pa3yroTcs
nBe apyrue (Gopmbl IpH MOMOIM OKOHYAHWHN WM TPHU MOMOIMU TAaKUX Hapedui
(cyOBIOHKTOB), Kak more ¥ most. B HEeKOTOpbIX OOIIEN3BECTHBIX CIydasx aBe Ooiee
BBICOKHE CTETIEHU 00pa3yroTCs OT IPYTMX OCHOB, YEM TOJOKUTEIbHAS CTETEeHb: good
»Xopomui“, better ,,myummii, best ,,camplii Xopomuii*; nar. bonus, melior, optimus u
T. 1.2

Teneps paccMOTpHUM 3Ty CHUCTEMY OOJiee BHUMATEIBHO C JIOTHYECKON TOYKHU
spenusi. [Ipexxae Bcero He TpeOyeTcs UIMTENBHOTO Pa3MBIIUICHHS, YTOOBI
OOHApPYXHTh, YTO ,,ITOJIOKUTEIBHYIO CTENEHb, CTPOrO TOBOPS, HENb3sS Ha3BaTh
,,CTETICHbIO CPABHEHUA , TaK KaK, €CJIM Mbl Ha3bIBAEM JIOIIA/Ib WU KHUTY ,,CTAPOM,
MBIl HE CpaBHMBAEM HX C JIPYro JIOMAAbI0 WM C APYyrod kHUroh. Jrta (opma
SBJISICTCSI TAKUM 00pa3oM ckopee (hOpMOH ,,0TPUIATEIHLHON B OTHOIICHHH CpaBHE-

(13

HUS, 4YeM ,,JI0JIOKUTEIbHOU, KaK €€ Ha3blBaJu NPEKHUE TPAMMATUCTBI C HUX

! Cp. raxxe ynotpeGrenue that B cenyromenm ciyuae: Are there not seven planets? — That there are,
quoth my father (Sterne).
% HekoTOpBIe MpUIaraTelbHble ¥ HAPEUHs HE MOTYT 0Opa3OBBIBATH CTENCHH CPABHEHHS, HAIPUMED:

other ,,npyroii®, several ,,Heckonpko®, half ,,HanonoBuny", daily ,,exxenHeBHO, OWn ,,cOOCTBEHHEIH . O
CTEICHAX CPAaBHEHHUS CYIIECTBUTEILHBIX CM. CTp. 88.



JTF000IBITHBIM MPEeHEOPEeKEHNEM K MTPABUIILHOM U MOCIIEA0BATEIbHON TEPMUHOIOTHH.
OpnHako caMm 3TOT TEPMUH HE TaK YK OIACEH, OCKOJBbKY €r0 €/1Ba JIU MO>KHO CIIyTaTh

~ 66

C TEPMUHOM ,,[TOJIOKHUTEIBHBIN“ B CMBICIIE ,,HE OTPULIATEIbHBIN .

Ho 06b14HO Bce Tpu cTeneH NPenogHOCATCS TaK, YTO HaM BHYILIAETCS] MbICIb,
OyATO OHM TPEACTABIIAIOT COOOM TpaayrpoBaHHYIO mKamy: TouHO old: older: oldest
00pa3zyroT TPOrpeccHio BpOJE, CKakeM, apudmerudeckoil mporpeccuu 1:2:3 unum
reoMetrpuyeckoil mporpeccun 1:2:4. OgHako B peyd ITO BCTPEYACTCS JIMIIL B
HCKIIFOUMTENIbHBIX CiTydasix, HanpuMmep: The clowne bore it [my sonnet], the foole sent
it, and the lady hath it: sweete clowne, sweeter foole, sweetest lady (Illekcriup) wiu
We dined yesterday on dirty bacon, dirtier eggs, and dirtiest potatoes ,,Ha obex y Hac
BUepa ObLI TPSA3HBIA 09KOH, OOJiee TpsI3HbIE sifla U Tpsa3Henuii kapTodenp (Kurc).
Takoe comocTaBieHHE BceX TpeX (GopM' MOXKET OBITh PE3yIbTaTOM OOYUYCHHS
rpaMMaTuKe B LIKOJIE; HO BaXHO IMOJYEPKHYTb, YTO B OOBIYHOM YIOTpEOICHUU
dbopMa MpPEBOCXOJHON CTEMeHH He O3HadyaeT OoJjiee BBICOKOW CTENEHHU, YeM
CpPaBHHUTENbHAS; B JCUCTBUTEIHLHOCTH OHA KOHCTAaTHPYET Ty e CaMylo CTeleHb, HO
TOJIBKO C JIPYroi TOUKH 3peHus. Eciiu Mbl cOMOCTaBUM BO3pACT YETHIPEX MalbUUKOB
— A, B, C u D, MBI MOXE€M H3JIOKUTh OJWH M TOT ke (aKT IBYMs Pa3TuIHBIMH
crocobamu:

A is older than the other boys ,A crapmie apyrux MajabuHuKOB"
WK

A is the oldest boy (the oldest of. or among, al the boys) ,, A camsblit cTapmmii
MaJTbuuK (M3 WM CPEeTd BCEX MAIbUHKOB)" .

B o6oux cmyuasx A cpaBuuBaetrcs ¢ B, C u D; omnako B mepBom oOmui
pe3yNbTaT COOOIIAETCS MCXOJs W3 OTHOIICHHS K TpeM (IpyruM) Malb4hKaM; BO
BTOPOM JK€ CIydae yYUTBHIBAIOTCS BCE€ MaJlbUYMKHU, BKJIYas caMoro A.
CpaBHUTENbHAsI CTENEHb IOATOMY JIOJDKHA BCEr/la JIOMOJHATHCS €lle OJHUM
AIIEMEHTOM (BBIPAKEHHBIM WJIH MOJPa3yMeBAaEeMbIM), KOTOPBIM BBOAUTCS CIIOBOM than
,»4eM M OTJIMYaeTcsi OT CPaBHMBAEMOIO IMpEAMETa; OTCI0Ja 4acToe YIoTpediieHne
cioBa other ,,ipyroi*‘. Takoil TOMOJHUTEIBHBINA AJIEMEHT OKa3bIBA€TCSI HEBO3MOXKHBIM
IpU TMPEBOCXOAHOW CTENEHH, KOTOpas B CBOIO OYEpedb YacTO JOMOJHSAETCS
npemiokHeiM couetanreMm of all ,,u3 Bcex® mmm among all ,,cpeau Bcex“. OmHako,
MOCKOJIbKY 00€ (pOopMBbI B 1€HCTBUTEIHHOCTH BBIPAXKAIOT OAHY U TY K€ MBICIIb, MBI HE
JOJIKHBI YAUBIATHCA TOMY, YTO OYEHb YaCTO MPOUCXOJUT CMEIICHUE, B pe3yibTare
KOTOPOT0 BO3HHMKAIOT KOHCTpYKIMU Tuma the best of all others ,,camplii myumuii u3
Bcex Apyrux‘; cp. takxke: A king, whose memory of all others we most adore (bakon);
Parents are the last of al others to be trusted with the education of their own children
(CBudr).

Tenepb MOXXHO TIOHSITH, TOUYEMY HEKOTOPHIE SI3BIKH, UMEBIIHE TIpexae hopmy
MPEBOCXOTHOM CTETEeHU, MOTIIM TaK JIETKO OTKa3aThCsl OT HEE U YAOBOJbCTBOBATHCS
dbopMoil cCpaBHUTENBHOHN cTeneHH. B poMaHCKUX sI3bIKaX €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
BBIPQXXCHUS TIOHSATHS TIPEBOCXOTHOW CTENECHH SBIISETCS J00aBICHHE K OOBIYHOMN
dbopMe CpaBHUTEIBHON CTENEHW 3HAYEHUS OMPEICICHHOCTH WM C IOMOIIBIO
OTIPEICIIEHHOTO APTHKIISI, WIH C TIOMOIIBIO KAaKOTO-HUOY/Ih IPYTOro OMPEACISIONIETO
cioBa: le plus grand malheur; mon meilleur ami u 1. n. (MHOTOa ompenaensomero
cyioBa BooOIie He TpeOyeTcs, Hanpumep: la vie, dans tout ce qu’elle a de plusintensif.)

1
B aToM citydyae mpeBOCXOIHAs CTEMEHb 0003HAYAET TO, YTO B JIPYTHX CIy4asx 0003HAYAETCS CIOBOM
still ,,eme®: still sweeter, still dirtier.



[TomoGHBIM ke 00pa3oM U B PYCCKOM s3bIKE (popMa CpaBHUTEIBHOM CTENEHH YacTo
yrnoTpebasiercs Kak CBOero poaa (opmMa TNPEeBOCXOJHOM cTemeHH. Takoe
yrnotpedyieHHe 00JIer4aeTcs TeM, YTO BTOPOM DJIEMEHT NMPH CPaBHUTEIBHOW CTEIICHH
CTOMT B (OpME pOAMTENHLHOTO maaexa. [locienHuit ynorpebnsercs W IpH
NPEBOCXO/IHOW CTETICHH B MAPTUTHBHOM 3HAYEHUH H, TAKUM 00pa30M, COOTBETCTBYET
Kak aHrnuiickoMy than, Tak u anrnumiickomy of: cp. syuwe 6ceco = better than all u
best of al; 6ocaue 6cex = richer than all u richest of all. (Kpome Toro, npeBocxomHas
CTETIeHb MOXET OBbITh BhIpa)keHa J100aBJICHUEM Hau- miepea (popMoil cpaBHUTEIHHOMN
creneHn win cioBa camwit, cM. H. Pedersen, Russisk Grarnmatik, 89; cp.
V ondrak, Vergleichende slavische Grammatik, Gottingen, 1906, 1. 494 u 2.71 u
Cl.)

B crnenyromux ciydasx Mbl HaxXoAMM Kak Obl OTpaHMYEHHOE 3HAaYCHHE
MPEBOCXOIHOM CTENMEeHU — ,,JIydIe (¥ T. I1.) BCeX IPYruX, KpOMe OJHOTO (IBYX, TPEX
u T. 1.)“: the next best, the largest but one (two u T. 11.), the third best u T. . Tak xe
00CTOUT N1€J10 U B JATCKOM M HEMELKOM f3bIKaX, I/Ie, OJHAKO, HE BCTpEYaeTcs
BBIPOKEHHM, COOTBETCTBYIONIUX aHTJIMUCKUM BhIpakeHHsM ¢ but. C npyroit CTOpOHBI,
CYIIECTBYET MHOIO SI3bIKOB, B KOTOPBIX HET MPOCTOro croco0a BBIPAKEHUS TaKO
MPEBOCXOIHOM CTEICHHU.

B HeMerkoM si3bIKe MBI HAXOJUM JIOOOTIBITHOE CMEIIEHUE, KOoraa Ipu Gopme
MPEBOCXOTHOM CTEMEHU YIOTpeOIsieTcss CIOBO ,,BO3MOXHBIN: Torma B ¢opme
MPEBOCXOHONW CTEMEHU CTABUTCSA HE MpHIaraTtelbHOE WM Hapedue, a CJIOBO CO
3HAYEHHEM ,,BO3MOXKHBIA®: Cp. BBHIIEPKKY U3 peun mpod. Momna: das Problem der
gryAtmyglichen Glecksbefriedigung for die myglichst groSle Zahl; B anrnuiickom
s3pike ObUTO OBbI: the greatest happiness possible for the greatest number possible
,,BO3MOXKHO OOJIBIIIEE CUACTHE AJISI BO3MOKHO OOJIBIICTO YKCIIA JTIOICH .

PABEHCTBO U HEPABEHCTBO

Ecnu, Takum 00pa3oM, HCKIIOUUTh U3 PACCMOTPEHHS TPEBOCXOIHYIO CTETICHb
KaK pa3HOBUJIHOCTb CPAaBHUTENIbHOM, MOXXHO YCTAHOBHUTH CIEAYIOUIYIO CHUCTEMY
CTETEHEN CPaBHEHUSA:

1. (>) more dangerous (better) than — MIPEBOCXOJICTBO
Oosee omacHbIi (Jydie), yem (superiority)

2. (=) as dangerous (good) as — cToib paBeHcTBO (equality)
K€ OIMAaCHBIN (XOPOIIHnii), KaK 1

3. (<) less dangerous (good) than — OoJiee HU3Kas CTEIICHb
MEHEE OIacHbIi (XOPOIIIHii), YeM (inferiority).

CoBepIlieHHO OYeBHAHO, YTO 1 ¥ 3 TEeCHO CBSI3aHBI MEXIY COOOM, TaK Kak B
000uX ciy4asX BbIpa)kaeTcsi HEPaBEHCTBO. B aHTIIMICKOM SI3bIKE B IEPBOM U TPETHEM
ciydasx ymotpebOnsercs than, a Bo BTOpoM — as, TOrga Kak B JPYTUX SI3bIKax
yIoTpeOIIsieTCsl OAHO M TO K€ CIIOBO BO BCEX Tpex ciydasx: cp. ¢pani. meilleur que,
aussi bon que. /laTckuii s3b1k paznuuaeT end U som, Kak U aHTJIUHCKHI, HO B HEKO-
Topbix paiioHax Jlanmm (ProH) som ymoTpeOssieTcss Jaxke IOCie CPaBHUTEIHHOM
creneHd. TOYHO Tak k€ M I HEKOTOPbIX AHAeKTOB ['epMaHuWU XapakTepHO
00001IeHe Wie BO BCEX TpeX Ciaydasx, TOrJa Kak B APYruX dacTsax ['epmManum wie
OTPaHHYEHO CIy4aeM PaBEHCTBA, a MPU CPABHUTEIBHON CTENEHU yrnoTpednsercs als.



Wtak, mo-ppaHIly3cKu MOXXHO cKa3aTb, Hampumep, Il a autant ou peut-ktre plus
d'argent Que moi, Torma Kak B JAPYrHX $3bIKaX HET TAKOTO JIETKOro Crocoba
BhIpaXeHUs; aHTnuiickoe npeninoxenne He could box as well or better than I ,,0n
yMen OOKCHpOBaTh TaK K€ XOpomio wuiu jaydme MeHs* (YaJuic) Mpou3BOIUT
BIICYATIICHUE HEKOTOPOH HEOPEKHOCTH.

B Hammx si3pIkax 4acTO BCTPEUAIOTCS JBA BBIPAKECHHS C MPOTHBOMOIOKHBIM
3HAYEHUEM, KOTOPBIE Jal0T BO3MOKHOCTh M3MEHSTh OTHOILIECHMS cTyneHer 1 u 3 Ha
obpatHble: worse than ,,Xyxe yeMm* 3HA4UT TO ke camoe, 4To less good than ,,MeHee
xopomuit yem*. Tak kak 3Ha4eHHe old ,,cTapblii® MPOTHUBOIOIOKHO 3HAYCHHUIO young
,,MOJIOZOM“‘, MO’)KHO YCTaHOBUTH CIIEAYIOIIME PABEHCTBA:

1) older than = less young than;

2) asold as = asyoung as;

3) less old than = younger than.

OpnHako Ha MPaKTUKE BBIPAKEHUS C less, eCTECTBEHHO, YIOTPEOIIAIOTCS PeaKo;

KpoMe TOro, (opMbl, yKa3aHHbIE IO IYHKTOM 2, HE BIOJHE CHHOHUMHUYHBIL:
O4YEBHIHO, OBIJIO OBI HEBO3MOXKHO CKa3zaTh as young as the hills Bmecto as old as the
hills ,,crapo kak mMup‘. IT0 — €CTECTBEHHOE CJICJICTBUE TOTO OOCTOSTEIHCTBA, UTO
old, kpoMe HeWTpaTbHOTO 3HAYCHHS (B Ka4eCTBE CBOEro poaa vox media) — ,,uMe-
IOIIHIA TaKOM-TO Bo3pacT™ (cp. Baby is only two hours old ,,Pe6enky Bcero nBa gaca“),
— MMEET TaKXe 3HAYCeHHE ,,JIPECTapesblii’; ¥ UMEHHO BO BTOPOM 3HAYE€HUH OHO
MIPOTHUBOIIOCTABIIIETCS CIIOBY young ,,MoJIo0K . B HEKOTOPBIX si3pIKax 00a 3HAYCHUS
pasrpanuumBatorcs: cp. ¢pani. Bge de deux heures; vieux; B umo: evanta du hori;
olda

[Tono6ubIM ke 00pazom, xoTs more unkind than = less kind than (,,0omee
HeHOoOphIi, yeM™ = ,MeHee NoOphIiA, yeM™), BhIpaxeHus as unkind as ,,Takoil ke
HenoO0pbIit, Kak™ u as kind as ,,Takoif sxe JOOPHIi, Kak™ He CHHOHIMHYHBI, IOCKOJIBKY,
OpH STOM TMOAPA3yMEBAETCS, YTO B TIEPBOM cCiydae o00a CpaBHHBAEMBIX JUIA
SBIISIIOTCSL HEAOOpPBIMH, a BO BTOpoM — o00a 100pel. IlosTOMy cpaBHeHHME mpu
MOMOIIM as OOBIYHO BOBCE HE SIBIISICTCS HEUTPATBHBIM WM O€3pa3IMYHBIM, XOTS B
OT/ICNBHBIX CITyYasx 3TO MOeT ObITh 1 Tak: cp. | don’t think man has much capacity
for development. He has got as far as he can, and that is not far, isit? (Vaiinbn).

C npyroit cTopoHbl, cpaBHeHHE ¢ than, kak mpaBuio, O€3pa3MYHO U
HerTpanbpHO: Peter is older than John ,,ITetp crapmie JI>xona* He o3Haudaet, uro [letp
CTap, U CpaBHUTEIbHASI CTEIIEHb MOATOMY MOXET B JCHCTBUTEIHHOCTH 0003HAYATh
MEHBIIIYIO CTEMEHb, YeM MOJIOKUTEIbHAs B Tipenoxkennu Peter is old ,,Iletp crap®.
TouHno Tak ke npeoxxenue Peter is older than John Huyero He roBoput o cTapocTu
Jlxona; omHako crapocth JIkoHa OymeT Moapa3yMeBaThCs, €CIIM TPUCOCTUHHTH
cyontoHKT still: Peter is still older than John ,,ITeTp eme crapme, yem [[xon (Tak xe
touHo: (pani. Pierre est encore plus vieux que Jean; nar. Peter er endnu addre end
Jens, uem. Peter ist noch alter als Hans); xcratu ckasaTh, Mbl BHAHM 3]€Ch
WHTEPECHOE MapajUleIbHOE pPa3BUTHE B PA3JIMYHBIX S3bIKAaX, TaK KaK MOJ00HOE
ynotpebnenne cioBa still BoBce He ABISETCS CaMOOYEBHIHBIM, TaKoe JKe
yIOTpeOICHHE Mbl HAXOJIUM H B PYCCKOM SI3BIKE.

Ecnu mb1 orpumaem crynens 1 (Peter is not older than John ,Iletp ne Tak
crap, kak J[KOH®), MBI mosy4aeM JHOO 3HaueHHE CTyNneHH 2 (paBeHCTBA), JTUOO
3HayeHue ctyneHu 3 (Oojee HM3KOW CTENEHH); B AHTIHMICKOM f3BIKE CYIIECTBYET
JTF000IBITHOE pa3iInyue MEXIY BBIpaXKeHHEM not more than, He BIOJHE OTYETIUBBIM
110 3HAYCHHUIO M MOTYIIUM OBITh KaK CTYINEHbIO 2, TaK M CTyNEHbIo 3, 1 no more than,



IPEeJCTaBIAIOMUM co00i cTyneHb 2 (paBeHcTBa). [Ipu OTpULIaHMM CTyNEeHU 2 MBI
noiy4aeM Gopmy not so old as, KoTopasi MOYTH BCera 03HA4YaeT CTyNeHb 3 — ,,MeHee
CTapblif, YeM; MOJIOXKe, 4eM*; OTpUIIAHHE C as PACHPOCTPAHEHO MEHbIE M WHOTI/A,
KOTJa JenaeTcs ocoboe ynapeHue Ha as, MOXeT O3HauaThb CTymeHb 1: cp.
yrBepkaeHue A is as old as B ,,A Tak xe crap, kak b, Bo3pakeHHEeM Ha KOTOpoe
oyzmer: Oh no, not as old as B, but much older ,,O ner, He Tak crap, kak b, a
3HAYUTENILHO CTapie.

OCJIABJIEHHAS CPABHUTEJIBHAA U IIPEBOCXO/ITHAS CTEIIEHHA

Korna mnpeBocxoaHas cTemneHb ymoTpeOnsercs s 00O03HaueHUs: OYEHb
BBICOKOM, HO HE CamMOil BBICOKOW CTYNEHH, BO3HHUKAET €CTECTBEHHAs CKJIOHHOCTh K
npeyBennyeHnto. Takue cilydad Ha3bIBalOT HWHOTIA ,,a0CONIOTHOM IMPEBOCXOIHOU
CTEMEHbI0* MW ,,JISITUBHOM cTeneHblo’. Tak o6cTout neno ¢ anri. with the greatest
pleasure ,,c BemWYaHIIMM yAOBOJLCTBHEM, a most learned man ,,BecbMa y4YeHBIH
YyeJloBeK ™ U T. 1. B UTaNbsIHCKOM M MCIIAaHCKOM fI3BbIKAaX 3TO SIBJICHHE CTaj0 HACTOJBKO
OOBIYHBIM, 4YTO cTapas JaTHHCKas (opma MPEeBOCXOIHOM CTEeneHM HUKOrAa He
ynoTpeosieTcsl Kak MOJJIMHHAS MPEBOCXOHAsI CTEMEHb: cp. UT. bellissimo ,,04eHb
KpacuBblii“, uci. doctHsimo ,,04eHb y4eHbIH“ u T.I.' B pa3sroBOpHOM HOPBEKCKOM
SI3IKE MBI HaXOJIMM TO )K€ camoe ¢ oTpuiianueMm: ikke se vixrst ,,He Tak yx 1mioxo*. B
JATCKOM SI3bIKE pa3iuyaloTcs (GopMbl MPEBOCXOJHON CTeneHH 0e3 OKOHYaHHUS U C
OKOHYaHUEM: B CaMOCTOSITEJILHOM YIOTpeOseHnn (0e3 apTUKIISA) TOJBKO IepBas
UMeeT 3HaueHUe IMOJJIMHHOM MPEeBOCXOIHOM CTenmeHH, a BTOpas — OJIISATUBHOE
3Havenue; cp. med sturst veltalenhed ,,kpacHopeunBee Bcex“; med styrste veltalenhed
,,04EHb KPaCHOPEUYHBO*“.

WHorna v cpaBHUTEbHAS CTEIIEHh HE MMECT 3HAYCHUSI CPABHEHUS, HAIIPUMED
natr. en bedre middag ,.xopormmii uiM 0ogobHO Xopowwuil 00ed’; TakKe U B
aHruMiickoMm si3eike ¢ rather: Does it rain? — Rather! | Wner noxnaws? — Iopsioxom!*

AHAJIOTUYHOE OCITa0JIeHUEe CPAaBHUTEIBHON CTEIIEHH MPOHMCXOIUT M B ClTydae
nat. flere, nanpumep ved flere lejligheder, koTopoMy B aHTJIMIICKOM COOTBETCTBYET
Oosee TouHOE BhIpakeHHEe more than one ,,0051ee 0HOTO* — MHOMXECTBEHHOE OT One.
JIro00TBITHO, YTO B ATOM Clly4ae, Tlie B IEHCTBUTEIILHOCTH HET HUKAKOTO CPAaBHEHHMS,
HEKOTOPHIC SI3BIKH MMEIOT BOMHYIO ()OPMY CPaBHUTEIBHOW cTeneHH: Hem. mehrere
(paHbIlIe TIOCIIE ATOTO CJIOBA MOTJIO CTOSTH als, cediyac 3TO yKe HEBO3MOXKHO),
no3nHee yat. plusiores, oTkyna ¢panm. plusieurs, kKoTopsie, HECMOTpsL Ha GopMy, B
JIEHCTBUTEIILHOCTH ciabee popMel ,,lIOJIOKHUTENIBHOU cTerenn’ viele, beaucoup.

CKPBITOE CPABHEHHUE

B psne sS3bIKOBBIX BBIPAKCHHUN IMOHATHE CPABHEHUS HAXOIUTCS B CKPBHITOM
cocrosHuu. Tak, Hanpumep, B riaroie prefer ,,nmpeanountats: I prefer A to B A
npenmnountato auno A nuiy b = I like A better than B ,,Mue HpaButcs A Oosnbiie,
yeM b (¢ppanu. Je priifure A a B; nem. Ich ziehe A dem B vor); B s13bike 110 B 3TOM
ciyyae yrnotpebiusercs 00bIYHOE CPaBHUTENBHOE COSIMHUTENBHOE CII0BO: me preferas

1 . . . . .
Cp. TaKXEC UT. medemmo, HMCII. m1Smo, (i)paHLI. MKmMe U3 metipsimus; UCII. JaXke MISMHSIMO.



A kam B = me prizas A plu kam B. 13pezaka 310 BcTpeyaeTcss U B aHIJIMHCKOM S3BIKE:
Preferring a solitude, and to be a bachelor, than to put up with one of these for a
companion (Texkepei, Ouepknu, 138). Jlamee MBI HaXOAUM CKPBITYIO
CPaBHUTENBHYIO CTENEHb B aHIJ. too ,caumkoM* (ppani. trop, aar. for, Hem. zu),
KOTOpPOE O3HayaeT ,,00JbllIe YeM IOCTaTOYHO, ,,00Jiee 4eM XOpoIio®, ,,001ee uem
HOPUIHYHO™ | T. 1. 37IeCh TaK)Ke MOXKET ObITh 0003Ha4YeHa mMepa: an hour too late; en
time for sent; eine Sunde zu spat; trop tard d'une heure; cp. Taxxke outlast
,IIPOJIOIDKAThCS AoJbIe, yeM®, outlive ,mepexuts™, nat. overleve, Hem. nberleben;
aHri. exceed ,,ipeBOCXOIUTH U T. TI.

Kak cKkpbITyI0 CpaBHUTEIBHYIO CTETIEHB CIIEAYEeT paccMaTpuBaTh Takxke before
»IpeXIe u ero aHtoHuM; (pani. avant, aprus, HeM. vor, nach u T. 1.; 3aMeTbTe
TaKKe, yTo aHrd. after u mar. efter ABISAIOTCS CPaBHUTEIBHOM CTENIEHBIO U -TI0 opMe;
00o03HaueHHEe MEPBI MBI BUAMM B TaKHX CIydasx, Kak: an hour before sunrise ,,3a gac
0 Bocxona coiHua“, une heure avant le lever du solell; eine Sunde vor dem
Sonnenaufgang u T. m. Oanako, koraa Mbl roopum After an hour he came back
,depe3 yac OH BEpHYJICS U MOAOOHBIM ke 00pa3om APrus une heure il rentra u T. 1.,
MBI OOHapy)XHBaeM 3JIeCh CMEIIEHHE JBYX MOMEHTOB: OOO3Ha4eHHWE MeEpbl |
JIOTIOJTHEHHUE K TPEUIOTy, TaK YTO 3HAYCHHE MOJOOHBIX KOHCTPYKIMH Cleayroliee:
,depe3 Jac mocie (ero yxojaa Wid 4ero-Iu00 MHOTo, YTO OBLIO YIMOMSHYTO)®. DTO
MOYKHO COIIOCTaBUTh C TE€M, YTO MPOU3OILIO MPH MAaTEMATHYECKOM YMOTpeOICHUN
CJIOB ,,IUTIOC W ,, MHUHYC® = ,yBeNWYUTh (YMEHBIIWTH) HA*; Cp. NEPEBOJa Ha
pasnuuHbie sA3bIKH: aHTI. four less two, gpani. quatre moins deux, HeEM. vier weniger
ZWel U T. 1.

Opanil. cadet u aHnii TaKXke MPEICTABISIOT COO0M CKPBITYIO CPaBHUTEIBHYIO
crenens: Il est mon cadet de deux ans = ,,On Ha 1Ba rona monoxe mens™. Cp. Il avait
un frure cadet, de dix ans moins egii, ingiinieur comme lui (Ponnan). Aranorunysoe
SIBJICHHE HAOJIOMAeTCs] B aHTJIMHCKOM $I3BIKE CO CIIOBAMH, BOCXOJSIIMMH K JIATHH-
CKUM (hopMaM CpaBHUTEILHOW CTENEHH, XOTS C TOYKHU 3peHHs (JOPMBI B aHTIHICKOM
S3bIKE OHM HE MOTYT paccMaTpUBaThCs Kak CpaBHHUTENbHAsA cTeneHb: He is my senior
by two years,,OH crapiiie MeHs Ha J1Ba roja‘““ u T. II.

HppaimoHanbHOCTh TPaMMaTHYECKOTO BBIPAKEHUS SIBCTBYET M3 CIICTYIOLIUX
(dakToOB: JaT. post u ante MPEACTABIAIOT COOOM, Kak Mbl y)K€ BHUJICTH, (PaKTHICCKU
CPaBHHUTEIBHYIO CTETIEHb, HO 32 HUMU MOXET CJIEJJOBaTh quam TOJBKO B TOM CIIydae,
€CJIM BTOPOM 3JIEMEHT CpaBHEHHUS SIBJISETCS LEJbIM MPEIIOJIOKEHUEM; COTJIaCHO
OOBIYHON TpaMMaTHYECKOW TEPMHMHOJIOTHHM, Mbl CKa)XXeM, 4YTO post u ante —
Ipeiory, a postquam u antequam — COIO3bI, HO 3TO HE €CTh OObIYHAs (YHKIUS
quam, KOTOpOE B JIaHHOM CJIy4ae COOTBETCTBYET CKopee aHTJi. that, yem than. I[Tocne
anr. after u before Moryr ymorpeOnaThcsi Kak CIOBa, TaK W IENbIe MPEITOKEHUS
(OHHU ABJISFOTCS OJTHOBPEMEHHO TpeajioraMu U coro3amu): cp. He came after (before)
the war was over ,,OH mpuexain nociie Toro (rmepea TeM), Kak KoHunjiach BoitHa*, He
came after (before) the war ,,On npuexan nocne (10) BoiHBI. B 1aTCKOM SI3BIKE TH
JIBa CJIOBA TPAKTYIOTCS MO-Pa3HOMY, MOCKOJBKY, JI TOTO YTOOBI CTAaTh COI030M, efter
TpedyeT nobasnenus at: Han kom efter krigen; Han kom efterat krigen var forbi, B To
BpeMs Kak ¢ for Hukakoro at He TpeOyercs: Han kom for krigen; Han kom for krigen
var forbi; B oboux ciydasx MoxHO ymoTpebuth firrend (end o3nauaer ,,ueM™ u
yrnoTpeOisieTcss B KauecTBE CBA3YIOLIETO CJIoBa IMocie (OpMbl CPaBHUTEIHHOU
CTEINEeHHN), OJTHAKO B HEIUTEepaTypHOUl peun mocie firrend ecTs TeHACHIMS T00aBIAThH
at, yToOBI 00pa3oBaTh coto3: Han kom fiirend at krigen var forbi. B Hemenkom si3bike



TpeOyercss hopMa AATENBHOTO Majieka YKa3aTeIbHO-OTHOCUTEILHOTO MECTOMMEHUS
dem, 4uToOBI ipeBpaTuTh Tpemior nach B corw3 nachdem, Torna xak vor (freher als)
SIBIISIETCSI TIPENIJIOTOM, COOTBETCTBYIOIIMM cOi03y ehe. Bo ¢paHIly3ckoM sI3bIKE MBI
HAXOJMM aprus U avant B Ka4ecTBe MPEIOroB, aprus que U avant que — B KadecTBe
CO030B. 3/1€Ch HEBO3MOKHO YCTaHOBUTH, SKBHBAJIIEHTOM YETO SIBIISIETCS qUE — aHTJL
than wimm anrn. that; cp. Takxke ut. poscia ehe. (C uHGUHUTHBOM BO (paHIy3CKOM
S3BIKE CYIIECTBYIOT HIIM CYIIECTBOBAIM CIEIYyIOIIME KOHCTPYKUMHU: avant que de
partir, avant de partir, avant que partir, avant partir.)

®OPMAJIBHASI CPABHUTEJIbBHASA CTEIIEHD

C 1pyroil CTOpPOHBI, CYIIECTBYET pa3psAll CJIOB, KOTOpBIE SBISIOTCS
CPaBHUTEIBHOM CTENEHbIO ¢ (POPMaTbHOM TOYKU 3pEHMsI, HO HE BhIpAXKaroT 3HAUYCHUS
MOHATUHHOW CPAaBHUTEIBLHOW CTENEHU, MOCKOJIbKY 3TH CJIOBA HE MOTYT COYETAThCs C
than: upper, outer u ero mayoser utter, former u ap. OHU, O-BUAMMOMY, HUKOT/Ia HE
obyamany HACTOSIIMMH (DYHKIMSMH CpPaBHUTEIBHOM CTENEHW; OJHaKko latter
,,TTIOCIICTHAN W3 YIOMSHYTHIX U elder ,,crapmmii*, B HacTosIIee BpeMs TakKKe HE CO-
yetaeMble ¢ than, mpexae ObUTM MOMTWHHBIMH (DOpMAMU CPaBHUTEIHLHON CTEIEHU;
eme y Illexcrimpa mber Haxoamm elder than. Takume oOpazoBaHHS MOATOMY MOXKHO
Ha3BaTh OBIBIIMMH ()OPMaMH CPABHUTEIILHOW CTEIICHH.

Other ,,apyroii” sBisercs mo (opMe CpaBHHUTEIBHOH CTENEHbIO, XOTS
COOTBETCTBYIOILICH IMOJIOKUTEIBHOM CTENEHH HET; 3TO CIIOBO MOXXET COYETaThCS C
than (Tak ke Kak W B Ipyrux s3bIKax: autre que u T. 1.). B anrnmiickom s3bike other
MHOT/Ia BO3JEHCTBYeT Ha cBOMl cuHoHMM different, KOTOpPbI coueTaeTcss B TaKHX
ciyyasx He ¢ from ,,01“, a ¢ than ,,uem*, Hanpumep: Things will be made different for
me than for others (Yaiinbn); Haobopot, mocne another uHorna Bcrpevaercs from: [
hope to be another man from what I was (Jlukkenc).

B s3pIkax Hamed CeMbH CYMIECTBYET MHOTO JPYTHX CJIOB, 00pa30BaHHBIX C
MIOMOII[BIO TOTO € OKOHYAHUS, KOTOPBIC €Ille MEHBIIIC OCHOBAHUH CUMTATH (hopMaMu
CPaBHHUTEILHOW CTEIICHH, & MMEHHO: MECTOMMEHHBIC CJIOBA, CBSI3aHHBIC C IMOHATHEM
,JIBa*, HampuMep: JaT. uter, neuter, Ap.-aHTII. kgper, hwikper, anri. either, neither,
whether u T. 1.

MoXHO COMHEBaThCs, OBT 1M  HWHAOEBpomehckuii cyhdukc  -ter-
NEePBOHAYAIBHO CY(P(PUKCOM TaKUX MECTOMMEHHBIX CJIOB, KOTOPBIE COOTHOCHIIUCH C
YHCIIOM ,,J1BA", WITH JK€ OH MPEICTABIISUT CO00i OKOHYAHHE CPABHUTEIBHOW CTEIICHNU .
OpHako kak Obl TaM HU OBIJIO, BO MHOTHX S3BIKaxX CYIIECTBYET MPaBHJIO, COTJIACHO
KOTOPOMY TIpM OTCYTCTBUM TpsiMoro cpaBHeHus (¢ than), ymorpeOGisiercs
CpaBHUTENbHAs CTENEHb, €CIM UIET peub O JIBYX NpeAMeTax, U MPEeBOCXOJHAS —
€CJIM TIPeIMETOB OOJIbIIEe JBYX: Cp. JIAT. Major pars, eciau 4JacTei aBe, HO maxima
pars, eciiu yacteil Tpu wiau Ooonbiie. COOTBETCTBEHHO, B aHTIMiicKoM si3bike: |f Her-
cules and Lychas plaie at dice Which is the better man, the greater throw May turne
by fortune from the weaker hand (Illekcriup). OgHaKo, €CIM OCTaBUTH B CTOPOHE
3acTeIBIIME BbIpakeHus tuma the lower lip ,,HikHssg Ty06a“, the upper end ,,BepxHuii

1 . "

Cp. B GMHCKOM sI3BIKE: BOIIPOCUTEIHHOE MECTOMMEHHE kumpi ,,KOTOpBIH M3 JBYX' M OTHOCHTEIILHOE
MECTOMMEHHE jompi ,,KOTOPHIH M3 IBYX™ 00pa3oBaHBl W HM3MEHSAIOTCS Kak (DOPMBI CPaBHHUTEIHHOM
CTETICHU.



KOHel, TO B AHMVIMHCKOM S3bIKE MOXXHO HaOJIOJaTh €CTECTBEHHYIO TEHCHIUIO
yIOTPeOIATh BO BCEX CIy4asx NMPEBOCXOIHYIO cTeneHb, Hampumep whose blood is
reddest, his or mine (Illekcrup); cm. Taxxke ,,Modern English Grammar®, II, 7. 77.
OTa TEHACHIUS TIIOJIHOCTBIO OJepXkajla BepX B JaTCKOM s3bike. JII0OOMBITHO
OTMETHTb, UTO B HEMEIIKOM ynoTpelisercs: popma, mpeacTaBisionias cooon crapyro
IPEBOCXOJIHYIO CTENEHb C J00aBJICHHEM OKOHYAHHsS CpPAaBHUTEILHOW CTENEHU:
ersterer, TOYHO TaK K€ W aHTIWICKUK dSkBuBajeHT the former ,mepBel u3
YIIOMSIHYTBIX 00pa30BaH U3 JPEBHEAHIIMICKON MpeBocxoaHOW cremeHu forma (=
primus) ¥ OKOHYaHUS CPAaBHUTEIBHOMN CTENICHH -€Y.

OBO3HAYEHME MEPBI

[lpu cremeHsX HEpaBEHCTBA YaCTO BBIPAKACTCS CTENEHb  PazIHuus
(ynanenust), Hanpumep: He is two years older than his brother ,,On na 0sa 2ooa
cTapiie cBoero Opara‘““; MHOT/Ia C MPEIOroM by; B JIATHHCKOM SI3bIKE YITOTpeOseTcs
OTJIOXKHTEIBHBIH MMaeK, B HEMEIIKOM — UM U T. 1.

Taxum 00pa3om, OKa3bIBAETCSI BO3MOKHBIM OOBEAMHUTH J1BA THUIIA CPABHEHUS
B oxHoM mpemiokenun: She is as much better than her husband as champagne is
better than beer ,,Ona nacmoavko nyuuwie CBOETO MyXa, HACKOIbKO IAMITAHCKOE
aywwe imBa‘“ (cp. She is as superior to her husband as champagne is to beer; The
distance between her and her husband islike that between u . x.).

Mepa npu CpaBHUTEIBHOW CTENEHH B HEKOTOPBIX CIIydasiX BbIpa)kaeTcs
dbopwmoii the, pa3BuUBIICHCS W3 IPEBHEAHTIIMHCKONH (OPMBI TBOPUTEIHHOTO Ia/ekKa
10y. B cienyronux npuMmepax the mpeacrasisier co0ol ykazatelbHOe MeCTOMMEHHE: |
like him al the better on account of his shyness; That makes it al the worse; So much
the better (B mocnmegHux AByX mpumMepax, kKpome the, KOTOpoe BOCIPHHUMAETCS,
BEPOSATHO, KaK JIMILIEHHOE 3HAUYEHUsI BCTABHOE CJI0BO, Mepa BhIpaxkaeTcs cioBamu all u
so much). Ognako B mpemioxxkenun The more, the merrier ,,YUem Oosbire, Tem
Becenee“ W B JPYrUX aHAJIOTUYHBIX BbIpaXEeHHUsSIX IepBoe the — oTHocuTenbHOE
MECTOMMEHHE, a BTOpPOE€ — YyKa3aTellbHOE; IMEPBBbI 3JIEMEHT MOXXHO Ha3BaTh
JIETEPMUHUPYIOIINM, a BTOPOH — JeTepMUHUPYEeMbIM. OOBIYHO B aHTIIUHCKOM SI3BIKE
00a 3yeMeHTa CTPOSITCS COBEPIUICHHO OJIMHAKOBO, M HET HUYEro, 4TO Obl yKa3bIBAJIO
Ha TO, KaKoe U3 MPEAJIOKEHUN SBISETCS 3aBUCHMBIM, a Kakoe — TJaBHbIM: cp. The
more he gets, the more he wants ,Yem Oosbiie OH Moay4daeT, TeM OOJBIIEC €My
HY)KHO'; HO B JIaTCKOM W HEMEIIKOM S3bIKaX (a paHblle U B aHTIUHCKOM) TOPSIOK
CIIOB B TaKUX Clydasx I[IOKa3blBaeT, 4YTO TEPBBIH DBJIEMEHT  SBISETCS
JeTepMUHUPYIOIIUM, a BTOpoii — gerepmunupyemsiM. Cp. Jo mere han far, des mere
gnsker han u Je mehr er bekommt, desto mehr winscht er. To ke B3aumooTHOIICHHE
MEXKIy JBYMs SJIEMEHTaAMU BbIpaXkaeTcss mHornma nobasieHuem that mocne mepsoro
the: The nearer that he came, the more she fled (Mapuo).

B pycckoil KOHCTPYKIMH ,,Y€M...T€M* TIepBOE CIOBO MO (opMme sBISETCA
OTHOCHUTEJIBHBIM, @ BTOPO€ — YKa3aTeIbHBIM MECTOMMEHHEM B TBOPHUTEIHLHOM
najiexe, ooo3HavarommuM Mepy. Ho Bo ¢GpaHIly3cKOM sI3bIKE pa3sHHUIA MEXKITY TBYMS
DJIEMEHTAMHU C TOYKHU 3peHHUs (POPMBI CTOJIb KE MaJjia, Kak ¥ B aHTJIMHCKOM; TaM HET
JlaKe Takoro ciioBa, kak the: Plus on est de fous, plus on rit. Takum 06pazom, rpaMma-
TUYECKA OTH JJIEMEHTBI CTAHOBSTCS pPABHONPABHBIMU eIll¢ OOJIbIIE, YeM B



AHTJIMICKOM $I3bIKE; YacTO 3TO MPOSIBIISETCS B YIOTPEOICHUM COI03a et, KaK MEXITY
JIBYMsI CaMOCTOSITeIIbHBIME Tipeutoskenusivu: Plus il a, et plus il diisire.*

B anrnumiickoMm (IpeBHEaHTIIMICKOM) sI3bIKE, a TaK)K€ W B PYCCKOM, Takas
KOHCTPYKITHMS KakK OyJITO BBIpa)kKaeT TOYHYIO MPOIMOPIHMOHAIBHOCTh (Yem Ooabuue..,
mem 60buie); HO Ha TIPAKTHKE TaKOH TOYHOM MPOMOPIHMOHAIBHOCTH HE CYILIECTBYET,
a TI09TOMY €/IMHCTBEHHBIM MAaTEMaTHYECKUM BBIPR)KEHHEM KOHCTPYKLHUHU TUMA ,,Yem
OOJIBITIIC OH YUTAET KHHT, TEM TJIyIIee OH CTAHOBUTCA * OyJeT MpuUMeEpHO hopmyIia:

I nen>T (),
rac F(n) O3HAYaECT CTCIICHD FJ'IYHOCTI/I TI0CJIC HpO‘ITeHI/IH N-HOT'O0 KOJINYECTBA KHUT.

B OonpIMHCTBE ciaydaeB Ha TMEPBOM MECT€ CTOMT JETEPMHHUPYIOIIUN
BJIEMEHT; WMEHHO JTOT OoJjiee WM MEHEee YCTAaHOBMBILIHMIICS o0ObIuail jaenaer
BO3MOXHBIM TPaMMaTHUYECKUI Mapajuleu3M MEXIy JABYMs JJIeMEHTaMu B
AHTJIMICKOM U (DpaHIly3CKOM si3bIKaX. Eciu mopsaok M3MEHUTh Ha OOpaTHBIM, TO BO
(bpaHIly3cKOM SI3bIKE TPUAETCS MPUMEHUTH IpyTue, Oosiee oOCTosTeNbHBIC WK OoJiee
rpomo3akue koHCcTpykimu: La figure est d’autant plus admirable qu'elle est mieux
proportionniie (= Mieux la figure est proportionniie, plus elle est admirable); S lavie
ritalise un plan, elle devra manifester une harmonie plus haute a mesure qu'elle
avance, plus loin (beprcon). B aHrnmmiickom e s3bIKe B TaKUX CIIy4asX JOCTaTOYHO
U3MEHUTD JIMIIb MOPSIOK CIOB, 4T0OBI cMbIch cTan sichbiM: They liked the book the
better, the more it made them cry (['onpacMur).

CyliecTByeT HMHTEPECHBIM TOAPa3psAl KOHCTPYKUUM MNPONMOPLUHOHAIBHOTO
COOTBETCTBHUS, B KOTOPOM JICTEPMUHUPYIONIUI 3JIEMEHT SIBIISICTCS MPOMEKYTKOM
BPEMEHU, HO HE BBIPAXKEH SICHO KaK TaKOBOW. Pa3M4HbIC SI3BIKK B 3TOM CITydae HIyT
Pa3NMYHBIMU TYTSAMH; Ui aHTJIMHCKOTO SI3bIKa XapaKTEpHO TOBTOpPEHHE (OPMBI
CpaBHUTEIbHOW cTemenu, Hampumep: It grew darker and darker ,,CranoBuioch
memuee u memuee (= The longer it lasted, the darker it grew ,Yem momnwime 3T0
POJI0JKAIOCh, TEM TEMHEe CTaHOBMIOCH ); He became ‘more and more impatient’
»OH CTaHOBUWJICS ‘6ce Oonee u Oonee HerepnenuBbiM® . [lomoOHBIM ke 0OpazoMm
OOCTOUT JeN0 B NATCKOM M B JAPYIHX SI3bIKax. Y IOATOB IEpBas CPaBHUTEIIbHAS
CTEINEeHb YacTO 3aMEHSIETCS MOJOXKHUTENbHOU cTeneHblo: and swift and swifter grew
the vessel’s motion ,,u Bce ObIcTpee cTaHOBUIOCH aBMkeHHe Jampu’ (Lemmm).
Hpyroii crioco® BeIpakeHHUST MBI BUANM B TIpeasioxkeHun Her position was becoming
daily more insecure ,,E¢ mojoXeHHE CTAaHOBHUIIOCH C KadxCObIM OHeM Bce Oolee
HeHaaeKHbIM. TpeTuit cmocod — ¢ momorisio ever: He spoke ever more indistinctly
»OH ToBOpMJ Bce HepazOopuuBee. B aHTIMICKOM S3BIKE TMOCIEAHUN CITOCO0
BCTPEYACTCS] CPAaBHUTEILHO PEIKO, HO COOTBETCTBYIOmas (opmyna OOBIYHO
npumensercs B HeMmenkoMm: Es wurde immer dunkler; Er sprach immer weniger. Bo
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE 3TOMY COOTBETCTBYET KOHCTpYyKIus de plus en plus (de plus en
plus obscur; Il paria de moins en moins u T. 1.). MBICb 3/1eCh 3aKJIIOYAETCS B TOM,
YTO YK€ B CaMbIii TIEPBBIi MOMEHT OBLTIO TEMHEE, YeM JIO 3TOT0, a 3aTeM CTaJIO eIlIe
TeMHee (HO ,,el1e’* He BBIPaXXEHO).

! Tak xe u B uTampsHCKOM: Ma pim ti guardo, e pim mi sento commuovere (Cepao). Cp., ¢ apyroii
cTopoHsl: Quanto pii ti costa, tanto pimx devi parlare ([Ixako3a). O Gosee paHHHX KOHCTPYKIHSAX BO
(panirysckoM s3b1Ke ¢ que plus, quant plus u T.m. cM. Tobler, Vermischte Beitrége zur franzdsischen
Grammatik, usn. 3-¢, Leipzig, 1921, 59 u c.



BTOPUYHBIE U TPETUYHBIE CJIOBA

B mnopaBnstomeM OONBIIMHCTBE CIy4aeB CpPaBHUBAIOTCA JIBa TEPBUYHBIX
cinoBa, HanpuMmep: John is older than Tom ,,J[>x0oH crapire Toma®, This house is bigger
than ours ,,9ToT noM Gombire Hamero®, I like claret better than beer ,,51 06110 GopIO
Oonbie, yeM nuBo“. OIHAKO WHOT/IA CPABHUBATHCS MOTYT JIBa BTOPUYHBIX HWIIH
TPETUYHBIX TOHATHSA (,,kauecTBa“), Hampumep: His speech was more eloquent than
convincing ,,Ero peus Obl1a 60bIIIE KpacHOpEUnBa, Hexenu yoeaurensHa'; He spoke
more eloquently than convincingly. B anramiickom s3pike 31ech moTpedyercs
nepudpas ¢ more' (kak U B JaTCKOM M B HEMEI[KOM 5I3bIKaX ), TOT/Ia KaK B JIATHHCKOM
yIOTpeOIsIach U3BECTHAS aHAIOTUYHASA KOHCTPYKIUS, B KOTOPOM Kak MepBoe, TaKk U
BTOpOE MpHIIarateibHoe (Hapeuue) CcTosuio B (hopMe CpaBHUTENBHOM CTENEeHU: verior
quam gratior.

Taxxe MoryT cpaBHUBaThcs 1 rinaronsl: He felt rather than saw her presence in
the room ,,OH ckopee MOYYBCTBOBAJI, YeM 3aMETHJI €€ MPUCYTCTBHE B KoMmHaTe". B
CYLUIHOCTH 53TO CKOpee CTUJIMCTHYECKOEe, YeM IMOJJMHHOE CpaBHEHHE, U OHO,
coOcTBeHHO, 03HauaeT: ,,Felt Ob110 ObI O0JIee MPAaBUIIHLHBIM BBIPAXKEHUEM, YEM Saw*,
AHaJIOTHYHAsT MBICITb JIGKUT B OCHOBE TaKMX BbIpakeHui, kak This rather frightened
him ,9to ckopee wucmyramo ero“. BTopoil uieH cpaBHEHHsI OCTaeTCs 3/1eCh
HEBBIPAXCHHBIM, HO MBICIb OymeT criemyromas: ,Frightened Oonee momxonsimee
BBIpOKECHHE, 4YeM JIIoO0oW gpyroi rmaron”. Jlamee ™Mbl TPUXOIUM K TaKUM
BeIpakeHusM, kak There are some things which I more than didlike ,,Cymectyior
HEKOTOpPBIC BEIIH, KOTOPBIC s Oo/buie uem He n0Oa10", TAE TIEPBBIM WIEH TaKKe
onymieH: Dislike — cimimkom crnaboe BeIpakKeHHE.

I'nasea XIX?

BPEMSA U BPEMEHHDBIE ®OPMbI

Cucrema neBsitu BpemeH. CeMb BpeMeH. [ taBHbIe oapasneneHns BpeMeHH. [lounHeHHbIe
MoIpa3ieNieH s BpeMeHU. DKoHoMus peur. HeBpemeHnHye ynorpebiieHre BpeMeHHBIX (HopM.

CUCTEMA JEBATHU BPEMEH

B Hacrosimie#t rmase OyeT UATH pedb O SA36IKOBOM BBIPAKCHUH €CTECTBEHHOTO
(MOHATUITHOTO) BPEMEHU M €ro mnoipaszzieieHuil. Bo MHOrMX s3bIKax Mbl HaXOOAUM
yKa3aHWs Ha BpeMs, KOTOPOE BBIPAKEHO C MOMOIIBIO TIAroJbHBIX (OopM, TaK
Ha3bIBaEMBIX ,.BpeMeH (tenses). MHOrMM TIpaMMaTHCTamM 3TO MPEACTaBISAETCS
HACTOJBKO CaMO COOOI0 Pa3yMEIOIIMMCS, YTO OHU CUYHTAIOT BPEMEHHBIC PA3IHUYUS

! Cp., ommaxko, onpeznenenue cosa oblong ,,mpoxonroBaTkiii“ B ciosape: longer than broad; HeckoabK0
oTIM4HO OT 3Toro: Aunt Sarah, deafer than deaf.

2 'nassr XIX 1 XX MPEJCTABISIOT COOOU NEPEIICAHHYIO 3aHOBO, C MHBIM PACIIOIOKCHHEM MaTepHaa,
B HEKOTOPBIX MECTax COKPAIICHHYIO, @ B HEKOTOPBIX pacIiiipeHHyro crarsio Tid og tempus B , Oversigt
over det danske videnskabernes selskabs forhandlinger”, 1914, 367—420.



[JIABHOW XapaKTEpHOH uepToil riarojoB (OTCioJa HEMEUKUHA TepMHH Zeitwort).
OpHako CyIIECTBYIOT $3BIKM, HE pa3MYalollde BpeMEH B TIJaroje, W Jaxe B
AHTJIMICKOM SI3bIKE, I7I€ OHU B I1I€JIOM PA3JIM4aloTCs, €CTh TAKWE TJIAroJibl, Kak must
,,JOJDKeH", ought ,, mOKeH OB, UMEIOIUE B COBPEMEHHOM SI3bIKE BCETO TOJIBKO OJTHO
»BpeMs“. C npyroil CTOPOHBI, BpeMsI HEPEIKO BhIpAXKaeTCs B APYTHX YaCTAX PEUH, U
3TOT cnoco0 00O03HAYeHHS BPEMEHH YacTo ObIBaeT 0Oojiee TOYHBIM, Y€M BCSKOE
0003HaueHNE BPEMEHU C MMOMOIIBIO INIarojibHbIX (HopM, Hampumep ,,3 ¢espans 1923
roja, B 23 yaca 23 MUHYTHI".

OpnHako paccMOTpPUM CHauaja T€ pa3iudus BO BPEMEHH, KOTOPbIE HaXOMIST
BbIp@XCHHE B IJIarojlax HamOojiee M3y4eHHBIX sI3bIKOB. [Ipekne Bcero BO3HUKAaET
BOIIPOC: MOKHO JIM YCTAaHOBUTHh YHUBEPCAIBHYIO CUCTEMY ,,BpEMEH *?

B ,,Jlatunckoil rpammaruke® MajBura Mbl HaXOIUM CIEAYIOLIYIO CHUCTEMY.
To, 9TO TOBOPHUTCS, MOXKET TUOO HEMOCPEACTBEHHO COOTHOCUTHCS C OJHHM H3 TPEX
TJIABHBIX BPEMEH — HACTOAIIUM, NPOMICAIINM WiH OyaymuMm, — Ju00
paccMaTpuBaTbCid MO OTHONIEHUIO K KaKOMY-TO OIPEACIICHHOMY MOMEHTY (B
MpoIIeIIeM Wi OyAyleM) KaK HACTOsIIee, MPOIIeAINIee WKW Oyayliee C TOYKHU
3peHHsl 3TOro MoMeHTa. B pesynbrare Mbl MOdy4aeM CIEAYIOIIUE JEBATH
NOApa3ACNICHUt; s MPUBOXKY HUX, COXpaHss Kak TepMUHbl MajBura, Tak M €ro
npuMepsl; MHOM no6aBnensl Tonbko mudpsl I, I, I u 1,2,3 nns mocnemyrommx
CCBIJIOK.

| praesens Il praeteritum [l futurum

1. scribo scripsi scribam
in pragterito 2. scribebam scripseram scripturus eram (fui)
in futuro 3. scribam scripturus ero scripturus ero

[lepBasi cTpoka HE MMEET CIEIUAIBHOTO OOO3HAYEHUS; B COOTBETCTBHH C
JIPYTUMU €€ ClIeTyeT Ha3BaTh in praesenti.

Ouenp ONM3KM K OTOMY CHCTEMBI C TpeMs OCHOBHBIMH M TpeMms
BTOPOCTETNICHHBIMUA BPEMEHAMHU, KOTOpPbIE Mbl HAXOAMM B Jpyrux padorax (Matzen,
Kroman, Noreen; cm. Gojee moaApoOHYI0 XapaKTEPUCTUKY M KPUTHYECKYIO OICHKY
atux cucreMm B ,, Tid og tempus®, 374); oHH HArOTCS KaKk YHUCTO JIOTHYECKHeE, Oe3
KaKoro-mmbo ydera TOro, KaK 3TH JEBSATh KAaTETOPUH BBIPAXKAIOTCS B KOHKPETHBIX
A3bIKaX. MagBur ke, Mo-BHIMMOMY, pACCMaTpUBaj CBOIO CHUCTEMY KakK 3MITMpHUYe-
CKyl0, MpeIHa3HAuYCHHYI0 TOJBKO JJIs JIATUHCKOrO s3bIka (B ero ,l'peueckom
CHHTaKCHCE 3Ta cUCTeMa He MPUBOAUTCS; eMy TPYAHO ObUIO Obl HAWTH B HEMl MecTO
JUIS Q0PHCTA); OJHAKO JIa)Ke W TPU ONMCAHUM JATUHCKUX BPEMEH cucTeMa Majsura
CTpaJlaeT OIpeNeIeHHbIMU HepocTaTkaMu. Scribarn y MajiBura momemeHo B JIBYX
MecTax — Kak praesens in futuro (I, 3) u xak futurum in praesenti (III, 1), Torga kax
npyrue GopMbl 1al0Tcs TOJIBKO oAuH pa3. B psay Il 6110 ObI €CTECTBEHHO 0XKHIATH
1. scripturus sum, mnapamuienbHO ApyruM ¢opmam. IIpuynHa HECOOTBETCTBUS
3aKJII0YaeTcsl, MO-BUAMMOMY, B TOM, YTO SCripturus sum HMeEeT 3HaueHUe OJIM3KOro
Oynymero, a MaaBur He XOTeln MpHMENIMBaThb K CBOEH CHCTeME 3JIeMEHT
yIQJIEHHOCTH BO BpeMeHH. O/HaKo 3TO 3Hau€HHE BPEMEHHYH OJM30CTH TpPYIHO
OTIPAaHUYUTH OT 3HAYEHUS APYrHX CIOXKHBIX (GopM C scripturus, U B ,,I'peyeckom
cuHTakcuce, § 116 Maasur ynorpebiser Tepmunsl futurum in praesenti u futurum in
praeterito 1yt couetanuii ¢ melld u emellon, KoTopsle MO O0LIEMY IPU3HAHUIO UMEIOT
3HaYeHHe OMU30CTH BO BPEMEHHU; TOT K€ DJIEMEHT HAJIWIO U B TPEThEM PNy y
Kpomana u Hopeitna. Ecau ke, ¢ Ipyroil CTOpOHBI, 3TOT 3J€MEHT UCKIIOUUTD, TO HE
OyaeT HUKaKoW HEOOXOMUMOCTH pa3nuuarh praesens in future u futurum in praesenti.



Ot n1Be GOpMBI CIEAyeT paccMaTpUBaTh Kak OJHY — B BUJE scribam; HO Torja 1o
aHAJIOTUHM HYXXHO OBLIO OBl TaKk)Ke OTOXKIECTBHTH 1, 2 praesens in praeterito u II, I
praeteritum in praesenti: pasnuuMe MexAy scribebam u scripsi He BBIpaXKaeTcs ¢
JOCTAaTOYHOM OTYETIMBOCTHIO UX MECTOM B CHCTEME; TaK, Halpumep, scripturus eram
u scripturus fui momemens! y Maasura B ogHo u 10 e Mecto (111, 2). Ot n18e hopmbl
HE SIBJIIIOTCS CHHOHMMMYHBIMHU; OHU PA3IMYAIOTCS MEXAy cOoO0Oi COBEpIICHHO TaK
xe, Kak scribebam u scripsi. OTHaKO WX pazInyuue, K KOTOPOMY MBI €Ille BEpHEMCS, He
UMeeT HUKAKOTO OTHOIICHHUS K JPYTrUM BPEMEHHBIM Pa3IHNyUsIM, pacCMaTPUBAEMbIM B
naHHOHM cucreme. Bbuto OBl Jydiie MOATOMY COKPAaTHTh KOJHYECTBO BPEMEHHBIX
dopmM ¢ neBstu 1o cemu, coeaunus [, 2 u I, 1, a Taxke [, 3 u 111, 1.

CEMb BPEMEH

[Ipy mombITKE OPraHU30BaTh ATU CEMb MOJPA3ACICHUN B CTPOMHYIO CUCTEMY
MBI TMPEXJIE BCEro CTAIKHUBAEMCSI C TEPMHHOJOTHYECKHUMH TPYTHOCTAMHU. Bbuio Obl
OUYEHb XOPOILIO UMETh MPHU ITOM J[Ba KOMILJIEKTA TEPMUHOB — OIMH JJISl MOHATHUIHHBIX
WIM €CTECTBEHHBIX TOJpa3feNieHud, a Jpyrod — I TpaMMaTHYeCKUxX
(cMHTaKCHYeCKHX) BpEMEHHBIX paznuuuil. B gatckoMm si3blke, a Takke B HEMEIIKOM
OuYeHb yI00HO B MEPBOM Cllyyae MPUMEHATh UCKOHHBIE TEPMHUHBI, @ BO BTOPOM — JIa-
TUHCKHUE; cooTBeTCTBEeHHO: nutid, fortid, fremtid (Jetztzeit, Vorzeit, Zukunft) — mnsa
[JIaBHBIX MOApa3/IeJIeHUI peanlbHOro BpeMeH! U praesens, praeterium, futurum — ams
TpeX TIaroyibHbIX BpeMeH. OJHAKO B aHIJIMICKOM $3bIKE TaKOH BO3MOXHOCTH HET,
MOCKOJIBKY HET HCKOHHBIX (@HIJIOCAKCOHCKHX) CJIOB, COOTBETCTBYIOLIUX CJIOBAM
present ,,HacTostmmii u future ,,0ymymuii. I[loaTomy present u future mpuxomurcs
yIOTPEOISITh Kak Jjisi 0003HAYEHHS €CTECTBEHHOTO BPEMEHH, TaK | JJIT 0003HAYEHUS
rpaMMaTHYeCKUX BpeMeH (TMTOCKOJIbKY BPS JIU MOKHO ONMUPAThCs HA TAaKUE Pa3inyus,
Kak present u praesens, future u futurum). MosxHo, BpoyeM, IPUMEHSATH CJIIOBO past
LHIIporreamui® (past time) K TOHATUHHOMY TPOIIEIIIEMY BPEMEHH M YIMOTPEOIsATh
CJI0BO preterit 1uist 0003HAYEHUSI COOTBETCTBYIOIIETO TJIarojibHOr0 BpeMeHu. Tawm, Tae
9TO MOTpedyeTcs, B IeNsIX OONbIIeH SCHOCTH, s Oyay pasnmuyaTh present time
,Hacrosee BpeMsa™ W present tense ,,(popmMa HACTOSIIETO BpPEeMEHH (= praesens),
future time ,,0ymymee Bpems“ u future tense ,,popma Oymymiero BpemeHH (=
futurum). [lns BTOpOCTENEHHBIX TOApA3NCIECHUN S Tpejiarard  yrnorpeossiTh
npuctaBku before ,, 10 u after ,,mocne’, a I COOTBETCTBYIOIINX CHHTAKCUYECKHUX
MoApa3ieIicHnid — TPUCTAaBKU ante ,,10“ W post ,mocne” (Hampumep, before-past
,,JIOTIpOIIIe IIIee BpeMs , ante-preterit ,,(hopma TOMPOIIEAIIIETO BPEMEHHU ).

Jlanee BO3HUKAacT BOIPOC, KaK Jy4lle BCEro pacCHOJIOXKUTb OTU CEMb
nojapaszeneHuii BpeMeHu B Tabuuie. OnuH U3 BO3MOXHBIX CIIOCOOOB 3aKII0YAETCs B
PacCIIOJIOKEHUU UX B BUJIE TPEYTOJIbHUKA!



present
HacTosiee IBpeMH

past future
MPOIIIE/IIIee BpeMst Oymyiiee BpeMs
I | I I | I
before-past after-past before-future after-future
JIOTIPOTIIEIIIIEE nocenpoIesanee  A00ymyiee nocyedyayiee
BpeMms BpeMs BpeMs BpeMs

OpnHako Takoe pacroyIOKEHHE HE SIBISIETCS YAOBIETBOPUTENBHBIM; TOpa3o
Jy4llle pacloJIOKUTh CEMb MOAPA3AEICHUA BpEMEHU Ha NpsiMoi JinHuU. Torna, ecinu
yInoTpeOasITh ~ T'POMO3JKHE TEpPMHUHBI, HalOMUHAlOlMe cucteMy Mazsura,
JoTIpolIe/iee BpeMs, OYeBUAHO, OyAeTr ,,IpolleqIIUM B NpOIIeAHIeM™, a
nocienpouienniee — ,,0yAylmuM B MPOLIEANIeM ; COOTBETCTBEHHO, A00yayllee
BpeMs — 9TO ,,lIpolIeAlIee B OyaymemM™, a mociedyayimee — ,,0yayiiee B OyymemM™.

Takum 00pa3oM, MBI TOJIy4aeM CUCTEMY, CBOOOJIHYIO OT JABYX CEpPhE3HBIX
JIOTUYECKUX HEJIOCTAaTKOB cUcTeMbl MajBura: 1) TpoitHoro noapaszaenenus ,,ceiyac*,
KOTOPOE KaK TOYKa HE MMEET U3MEPEHHUI 1 He MOXET OBITh pa3/eieHo, U 2) (YTo ele
CEpbE3HEE) PpACIOJIOKEHMSI BpPEMEHM B JABYXMEpHOHl cucreme, ¢ 3 x 3
nojpasfeseHussMu. be3 COMHEHMsI, Mbl BBIHYXAEHBI (MCXOJAs U3 CaMOI0O CYILECTBa
BPEMEHU WM, BO BCSIKOM Ciyyae, IO HEOOXOIUMOCTH HAIEr0 MBbIIIJICHNS)
NPEJCTaBIATh ce0e JeNI0 TakK, YTO BpeMs MMEET TOJIBKO OJHO U3MEPEHHUE U, TaKUM
00pa3oM, MOXKET OBITh IPEJCTABICHO B BUJIE MPSMOM JINHUH.

Tpu TIaBHBIX TOIpPA3/EICHUsT BPEMEHH, COOTBETCTBEHHO, IOJDKHBI OBITH
PAcCIIONIOKEHBI CIIEAYIOIIUM 00pa3oM:

A past B present C future
IIPOLIEIIEE BpEMS HACTOsAIIEE BpeMs Oynmymiee
BpeMs

JloGaBUB mpOMEXYTOUYHBIE TOJpa3fesieHuss BPEMEHH, Mbl MOJIy4yaem
CIEYIOIIYI0 CXeMy, B KOTOPOW MOHSTHHHBIE TEPMHUHBI IIOMEIIEHBl BBIIIE, a
COOTBETCTBYIOIIME TIpaMMAaTUYECKUE TEPMUHBI HUXKE JIMHUHU, H300pakaroeit
TE€YCHHE BPEMEHHU:

A past C future
Mpoueanee Bpems Oymyuiee Bpemst
before-past past after-past present before- future after-future
JOIpoIIe/a- npoueaee TIOCJICIIPOIIT HacTosmee future Oymymiee nocne0ymy-
miee BpeMs BpeMs el-1ee BpeMs o0y nymee BpeMs mee BpeMs
Bpems BpeMs

Aa Ab Ac B Ca Cb Cc
ante-preterit preterit post-preterit present ante-future future post-future
(hopma ¢dopma (hopma ¢dopma (hopma ¢dopma ¢dopma
JIOnpoLIe- npouies- oCJIenpo HacTosl- o0y y- Oynymiero nocnedy-
11ero IIero IE/IIero IIero IEeroro BpEeMEHU IYIIEro

BpeMeHU BpEMEHU BpeMeHU BpeMEHU BpEeMeHU BpeMEeHU



Ora cxema W OyKBBI, YKa3bIBalOIIME Ha pPa3IMYHBIC ITOAPa3ACICHHS,
WITIOCTPUPYIOT OTHOCHTENBHOE 3HAaYCHHWE KaKIAOrO W3 CEeMH MOJpa3/eieHUi
BPEMEHU; TIOJYMHEHHBIC TOJpa3[eIeHUs] BPEMEHH OPHECHTUPYIOTCS Ha KaKOW-TO
MOMeHT B TipomeiieM (Ab) u B Oyaymem Bpemenu (Cb), mogoOHO TOMY Kak TJIaBHBIC
noapazaeneHus BpeMeHu (A u C) OpueHTUPYIOTCS Ha HacToAMUKA MoMeHT (B).

[TonydyenHass TakuM o0Opa3oM CHUCTEMa TPEACTABISIETCS HEYI3BUMOM ¢
JIOTUYECKON TOYKH 3pEHUs, HO, KaK Mbl YBUJIUM HUXKE, OHA HE IIPETCHAYET Ha OXBaT
BCEX BO3MOXKHBIX IOJIpa3ieJIeHUi BPEMEHHM M BCEX BPEMEHHBIX (opM, KOTOpbIe
pEabHO CYIIECTBYIOT B Pa3lIMYHBIX s3bIKaX'. MBI JOJDKHBI TEMEPh PACCMOTPETh
KOKJI0€ U3 CEMM IOJpa3JeleHul, HayuHasi C¢ DJIABHBIX M IEpexons K
BTOPOCTEIICHHBIM, & 3aT€M YCTAHOBUTH, KAK OHU BBIPAKAIOTCS B PA3JIUYHBIX SA3bIKAX.

I''TABHBIE IIOAPA3JAEJIEHUS BPEMEHH

(A) TIpoctoe mpomenmee BpeMs. B aHTIUHCKOM SI3bIKE €My
COOTBETCTBYEeT OJHA BpeMeHHOs ¢opma, ¢opma mperepuTa, HAIpPUMEpP Wrote
,HHamcan“. B apyrux s3pIkax Mbl HAXOAWM JBE BpeMEHHbIE (OPMBI, HAIIpUMED JIaT.
scripsi, scribebam; o pa3nuyuu MEXIy HUMH CM. HWKe, cTp. 321. B atux s3bikax
YIAJICHHOCTh BO BpPEMEHU OT HACTOAIIETO MOMEHTa SBJSETCS COBEPIIECHHO
HECYIIECTBEHHOM, HO HEKOTOPBIE SI3bIKM MUMEIOT ClieluaibHble (QOPMBI IpeTepuTa Ajs
OTJIAJICHHOTO U OJIM3KOTO0 mpouienniero BpeMenu. [locneanee Bo ppaHIry3ckoM sI3bIKe
BBIPAKAETCS C MIOMOIIIBIO OMTHCATENHbHOM KOHCTpYKIMH (Tiepudpassl) je viens d’iicrire.

Cpenu pa3inuyHBIX CHOCOOOB BBIPKEHHSI MPOCTOTO IMPOIMIEIIIEIO BPEMEHU
HEOO0XOAMMO YIOMSIHYTh 3/1eCh TaK Ha3bIBAEMOE HMCTOPUYECKOE HACTOSIIEEe BpeMs,
KOTOpoe ObLIO OBl Jydllle WMEHOBaTh HEUCTOPUYECKHUM WM, OCHOBBIBAasCh Ha
IOMMYTHOM  3aMe€uyaHuM  bpyrmMaHa, JApaMaTHUYE€CKHUM HacCTOSA U UM
BpeMeHeM. ['oBOpsALIMl IPH 3TOM OTBJIEKAETCS OT UCTOPUU U pacCMaTpUBaeT To,
YTO CIYYWJIOCH B MPOIILJIOM, TaK, KaK €Clid Obl 3TO MPOMCXOIUIO B HACTOALIEE BPEMS
y Hero Ha ria3ax. CornacHo HopeliHy, OHO CO3/1aeT CBOEro poja XyJOXKECTBEHHYIO
wimo3nto.  OAHAKO KakuM  Obl  XYHO0KECTBEHHBIM IPUEMOM JpamMaTh4yecKoe
HACTOSAILEE BPEMS HU SIBIISIIOCH, HE CIENYET JyMaTh, YTO 110 CBOEMY ITPOUCXOKICHHUIO
OHO HE CBA3aHO C HApOIHBIM SI3BIKOM; CTOMT TOJIBKO IOCIYIIAaTh, KaKUM OOpa3oM
JIOAM CaMOTO HEBBICOKOT'O OOIIECTBEHHOTO IOJIOKEHHUSI PACCKA3bIBAIOT O TOM, YTO
OHH BHJIENHU, YTOOBI YOSIUThCS, KaK €CTECTBEHHA U Jlaxke Hem3OexHa dta ¢opma. U
Bce ke CyWT mosiaraer, 4ro OHa BO3HHMKJIA B AHIVIMMCKOM S3BIKE IOJ BIUSHUEM
(bpaHIly3cKON U JTATUHCKOW JIUTEPATypHOH TpaIuIiK, a B UCIAHACKHE Car, rje oHa
BCTpEYAeTCs] OYEHb 4YacTo, MPOHUKIA W3 HpiaHiackoro s3bika (,,Philol. Soc.
Proceedings’, 1885—1887, ctp. x1v; ,,New English Grammar*, § 228). DiineHkens u
Opyrue OOBACHAIOT yNoTpeOJeHHEe HUCTOPUYECKOrO HACTOSIIEro BpPEeMEHU B
CPEIHEAHTIUICKUI Tepuo] BIMSHUEM CTapo(paHIly3cKoro s3pika. OnHako B
CpeIHEAHTTUNCKUN TepUOJI OHO BCTPEUaeTCsl OCOOEHHO YacTO B HAPOJIHOM IMO33UH,

! Jlo HEKOTOPOH CTENEHH aHANOTMYHOE PACIIOIOKEHHE, TJI¢ ACIACTCS IOMBITKA OXBATHT OIPOMHOE
MHOKECTBO Pa3JIMYMi, ¢ MOEH TOUKHM 3PEHUS HE UMEIOIMX HUYErO OOIIEro ¢ IPOCTOM NpAMOii JTUHHUEH
BpemenH, HaxoauM y [lleddunma (A. D. Sheffiel d, Grammar and Thinking, New York, 1912, 131).
Kpurtuky stoit cucremst cM. , Tid og Tempus', 383 u ci1.



/i€ MHOSI3bIYHOE BIUSHUE CHHTAKCUYECKOTO XapaKTepa sIBJISETCS B BBICIIEH CTEICHU
HEeBEepOSTHBIM. Eciii Takoe HacTosIee BpeMsi He BCTPEUaeTCsl MU PEIKO BCTpeYaeTcs
B JPEBHEAHMVIMHCKUX TMaMATHUKAX, TO 3TO, S AyMal, OOBSICHIETCA TEM, 4YTO
JPEBHEAHIIMUCKON JHUTepaType HE TMpPHUCYIIE TaKoe J>KUBOE IPO3anyYecKoe
MIOBECTBOBAHUE, KOTOpPHIM cnaBuTcs MHcmanaus. B 1menom ke apamaruyeckoe
HACTOSIEE BpeMsl MPHHAUICKHUT K TAKHUM paspsiiaM NOBCEIHEBHBIX BBIPAXKECHUH,
KOTOpbIE CPAaBHUTEIHHO IMO3AHO MOSBHINCH B NMUCHbMEHHOW pEeuYd, MOCKOJIBKY CUH-
TaJIOCh, YTO OHM HEIOCTOMHBI JIUTEPATYpHOTO s3bIKa. JlpamMaThdyeckoe HacTosIIee
BpeMs HU pa3y He BcTpeuaercst y ['omepa, HO wacTo wucmonbiyercss I'epogoTom.
JensOpioK, KOHEYHO, IMIpaB, YTBEpKIasi, 4YTO OHO SBIsETCS, ,,HECOMHEHHO,
npeBHeHapoHbIM™ (gewisl uraltvolkstemlich; ,,Synt.“, 2. 261).

(B) IlIpoctoe HacTosmee BpeMs. Jnsd BeIpakeHUS €ro S3bIKH,
MMEIOIINE BPEMEHHBIC PA3Inyusl B CHCTEME TJIaroja, yrnoTpeosasroT oObdHO (hopmy
HACTOSIIIETO BpeMeHU (praesens).

Ho uto Takoe Hactosiee BpeMa? TeopeTuuecku — 3TO TOYKa, HE UMEIoLIast
HUKAKOM JJTUTEIHHOCTH, MOJA00HO TOMY KaK TOYKAa B TEOPETHUYECKOW I€OMETpUU He
uMmeeT u3MepeHuil. Hactosmuii MOMEHT, ,,cefiuac™ — 3TO TOJIBKO TeKydasl I'paHuIa
MEXIy MpOIIeTIIUM U OyayIiuM, OHAa BCE BpEMsl IBMXKETCS ,,BIIPaBO* IO JIMHUH,
n300pakeHHOH Ha cxeme. OIHAKO Ha MPaKTHKE ,,ceddac’ o3HayaeT MPOMEXYTOK Bpe-
MEHH CO 3HAUYUTEIBHON JUIMTEIBHOCTHIO, KOTOPAsl CUJIBHO MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH
OT OOCTOSITENILCTB; Cp. TaKue Mpeioxenus, kak: He is hungry ,,On rononen®, He is
ill ,,On 6onen®, He is dead ,,On MepTB*. 31eCch HAOMIOJAETCS TO K€, YTO MPOUCXOIUT
C COOTBETCTBYIOUIMM IPOCTPAaHCTBEHHBIM CJIOBOM here ,31ech, KOTOpoe B 3a-
BHCHUMOCTH OT OOCTOSITEIbCTB UMEET CAMOE PA3IMYHOE 3HAYCHHE (,,B ITONH KOMHATE™,
,»B 3TOM JoMe*, ,,B 3TOM ropoze‘, ,,B 3Toi crpane®, ,,8 EBpone®, ,,B 3ToM Mupe*), v co
CIIOBOM W€ ,,MBbI*, KOTOPO€ MO>XET OXBaTbIBaTh Pa3HOE KOJIMUYECTBO JIHL, KpPOME
TOBOPSIILETO.

[Ipu sTOoM TpebyeTcs TOJBKO OJHO, YTOOBI B Ciiydae ¢ here OBLJIO BKIFOYEHO
MECTO, TJI€ HaXOAUTCS TOBOPSIIUM, a B Cllydae we — caMm ropopsmuii. Yto kacaercs
dbopMBI HACTOAIIETO BpeMEHU (praesens), TO, MO-BHAMMOMY, BO BCEX S3BbIKax
HEO0OXOUMO JIUIITH BKIIOUYEHHE TEOPETHUECKOTO HYJIEBOTO MyHKTa (MyHKTa ,,ceidac
B CTPOTOM CMBICIIE) B MEPUOJ, 0003HAYAEMBI NaHHOW (HOpMOM. DTO OmpeaesieHue
NpUIOKUMO K ciydasiMm tuna: He lives at number 7 ,,On xuBet B HOMepe 7°; Knives
are sharp ,,Hoxwu octper; Lead is heavy ,,Cunen tspken®; Water boils at 100 degrees
Celsius ,,Boma xunut mpu 100 rpagycax Llenbcusa®; Twice four is eight ,,JIBaxkas
YEThIPE — BOCEMB .

B orTHOmeHnn nomoOHBIX ,,BE€YHBIX HCTUH WHOTAA (OMIMOOYHO) YTBEpPXK-
JIaNioch, YTO HAIIM SI3BIKM YAacTO TpeIIaT MPOTUB HUX, MOCKOJIBbKY OHH OyATO OBl
U3JIaraloT UX TOJBKO B IPMMEHEHUU K HACTOSILEMY BPEMEHU M HE MMEIOT CPEICTB
BBIPa3UTh TO, YTO B PABHOM CTENEHU OHU OBLIM B CHJIE B IPOIIEAIIEM U OyayT B CHIIE
B Oynymem. OHaKO MOCIeHEEe 3aMEUaHue TepseT CBOIO OCTPOTY, €CIIU Y4eCTb, UYTO
OOJIBIIMHCTBO HAIIMX BBICKA3bIBAHUNA O HACTOSIIEM BpeMEHH (WM Jaxe BCe)
HEM30€KHO 3aTparuBaeT mpouienniee M Oymymee. Eciu mpuHATH JaHHOE BBIIIE
olpesieieHne ,,HaCTOALIET0 BPEMEHHU', OHO OyAeT NPWIOKHMO JaXke K TaKuM
MOBTOPSIOLIMMCS JIEHCTBUSAM, Kak NMpHBEIeHHbIE HIDKE: I get up every morning at



seven ,,5 BCTar0 KaXI0e yTPO B CEMb YacoB (IaKe €CIHM 3TO TOBOPUTCS BEYEpPOM)';
The train starts at 8.32 ,,IToe3x orxonut B 8.32%; The steamer leaves every Tuesday, in
winter, but in summer both on Tuesdays and Fridays ,,3umoit mapoxoxa ormpasisercs
KaX/IbIif BTOPHUK, a JIETOM 10 BTOPHUKaM U IATHULAM . B mocnenHeM npenioxeHnn
HACTOSIINN MOMEHT OKa3bIBAETCS PACTSHYTHIM B Mpeeax ONpeeseHHOTO Mepuoa,
MOCKOJIbKY BBICKa3bIBAHUE KACACTCS CYIIECTBYIOIIETO pacluCaHusl, 1eHCTBUTEIHHOTO
U JUIS TEKYIIEro roja, W s HECKOJIBKHUX IPOLUIBIX, a TAaKXKe, BEPOSATHO, W IS
OMmKaNIINX JIeT.

DTO TONKOBaHWE TPEJACTABISACTCS MHE Ooiiee yOCTUTENBHBIM, YeM
ToNKoBaHue, npeainaraemoe CyntoM, kotopeii numet (,,New English Grammar®, §
289), uto «us TakuxX yrBepxkaeHui (Hampumep: The sun rises in the east ,,ConHiie
BocXoauT Ha BocToke™, Platinum is the heaviest metal ,IlmaTuHa caMbIii TSKEJIBIHA
METaJuI"") JIydIlle BCEro MOJXOJUT HACTOSIIEEe BpeMs, TOCKOIBKY OHO camo 1o cebe
SIBIISIETCS CAMBIM HEOIIPEICIICHHBIM M3 BPEMEH»; — To4eMy HeomnpeeneHHbM? Erne
MEHBIIIE OCHOBaHHMI Ha3bIBaTh TaKHE MPEIIOKEHHUS ,,BHEBPEMEHHBIMH * (zeitlos), kak
3TO YacTo Jeiaercs’. Beuto OBl JIydille yCMaTpUBaTh B JaHHOM Cliydae 00O0OIIECHHOE
BpeMs, TOYHO TaK JK€ KaKk MBI pacCMaTpUBAIM BhIIE OOOOIIEHHOE YHCIO |
0006menHoe nuio. Ecnum s Takux cykaeHuid OoObIYHO yroTpebinsercs (opma
HACTOSIIETO BPEMEHH, 9TO MMEET IENIbI0 TI0Ka3aTh, YTO OHU JIEHCTBUTENBHBI IS Ha-
crosiiero BpeMeHH. OMHAKO MHOTIA MOTYT YIOTPEONSAThCS M APYrHe BpPEMEHHBIC

dbopMBI: MBI 3HaeM TaK Ha3bIBaGMbBIH ,,THOMUYECKHH TPETEPHUT, Hampumep B
mekcnupoBckoM Men were deceivers ever ,,MyX4rHBI Bcerga ObUtM 0OMaHIIIMKAMU
(cp. Tpedeckuii THOMHUYECKHH aOPHCT) — CBOETO pOAa CTUIUCTUYCCKUNM TIPHEM,

HaAIpaBJIEHHBIH Ha TO, YTOOBI caM CIylIaTellb MOT CAeNaTh BBIBOM; TO, YTO ObLIO
CIpaBeIJIMBO JI0 CHUX IOp, CIpPaBeUIMBO ceifuac u OyaeT cmpaBedauBbIM BeuHO. C
JIPYTOi CTOPOHBI, B CEAYIOMEM (PpaHITy3CKOM MPUMEPE B ,,FTHOMHYECCKOM  3HAUCHUH
ynotpeossiercs: ¢popma Oymaymiero BpeMenu: Rira bien qui rira le dernier ,,Xoporio
Oyzner cMesThCs TOT, KTO OyJIeT CMEsThCsl MOCIEAHUM , KOTOPOMY B APYTUX SI3bIKaX
COOTBETCTBYIOT MOCJIOBHUIIBI ¢ (DOPMOI HACTOAIIETO BPEMEHU;, BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE
3nech ymorpebnsercs ¢opma Oyaymero BpEeMEHH, MOTOMY 4YTO 3Ty IOCIOBHILY
NPUBOJAT 4Yallle BCEro TOrJa, KOrjJa TOBOPALIMM XOYeT MpenynpeauTh JHIIO,
cMmeronieecss B JaHHBIH MOMEHT, 4TO caM OH OyAeT CMesSThCs MOo3kKe M 3TO Oyner
ayuiie.?

(C) IIpoctoe Oynymee Bpems. Jlerko MOHATh, HYTO CIOCOOBI
BBIp)KEHUS OyIIyIIero BpEMEHU MEHee ONpeIeTICHHbI U MeHee pa3paboTaHbl B HALIMX
SA3bIKax, 4€M CHOCOGLI BBIPAKCHUS IMTPOMICAICTO: MBI 3HACM O 6YI[YH_ICM MCHBIIC, YEM
0 [@[pomeameM, a IMO3TOMY HaM HOpUXOAUTCSA TOBOPUTbH O HEM B 60.]'[66

! Ecmi MBI 0603HAYMM KaXI0€ ACHCTBHE BCTABAHHS (B CEMb YACOB) TOUKO, 4 HACTOSIIMII MOMEHT
HyJIEM, MBI TIOJly9dM CIICIYIOIIyI0 CXEMY, NMOKAa3bIBAIOIIYI0, YTO YCJIOBHE, NPH KOTOPOM MOXKHO
yIoTpeOIIsATh POPMY HACTOSIIETO BPEMEHH, 37IeCh COOIIOICHO:

........... O...........uT. O
% Bprono rosoput: «B mpemtoxennu La terre tourne autour du soleil ,3emst BpamaeTcs BOKpyr
comHma“ 0003HaueHO JeicTBHE BHE BpeMeHW» («prifsente une action situite hors du tempsy —
Brunot, La pensiie et la langue, 210; «Les actions situites hors du temps s’expriment au priisent»
(Tam xe, 788).
% BosmoxHo oGoGmennoe mpomesyee Bpems: Last year the early morning train started at 6.15 B
IPOIJIOM TOAY YTPEHHUU Moe3] oThpasisancs B 6.15“. V Hac HeT BO3MOXHOCTH pacCMOTPETh TaKue
HHTEPECHBIE CITyYal yrmoTpeOienus Hacrosmiero spemenu, kak 1 hear (I see in the papers) that the
Prime Minister isill; | come to bury Caesar, not to praise him u T. 1.



HEOTpeAeNICHHBIX BhIpaXeHHsIX. MHOTHE S3BIKH BOOOIIE HE UMEIOT ()OPMBI Oy IyIIETO
BPEMEHHU B TOYHOM CMBICIIE ATOTO CJIOBA, & HEKOTOPHIE S3BIKU JIaXKe OTKA3aJHCh OT
dopmbl  Oymymiero BpEeMEHH, KOTOpas paHee CYIIECTBOBala, W 3aMEHHIIU ee
ONHUCATEeNbHBIMU KOHCTPYKIMAMHU. I maro 0630p crocoOoB, KOTOpBIE NMPUMEHSIOTCS
Pa3NIUYHBIMU SA3bIKaMU TPU 00pazoBaHUU (HOPM s BEIpaXKEHUs OyIyILIero BpeMEHU:

1) B 3nauenuu Oyaymiero ynorpebssercs popMa HacTOSIIETO BpeMeHu. Takoe
yrnoTtpeOieHre MpUMeHsIeTCsl 0COOEHHO TOrna, KOrjaa B IMPEAoKEHUU €CTh TOYHOE
o003HayeHHe BPEeMEHH B BUJE CYOBIOHKTa M KOTJa YAaJE€HHOCTh BO BPEMEHH OT
HacTosimero MoMeHTa Hebospmas: cp. | dine with my uncle to-niglit 51 ceromms
obenaro y nsaau” . CTeneHp pacmpoOCTPAHEHHS TAKOTO YIIOTPEOIICHHUsI HACTOSIICIO BPe-
MEHHU pa3jMiyHa B pa3HbIX S3bIKaxX; Yallle BCEr0 OHO BCTpEYaeTcs C TIJarojiaMu,
0003HaYAOIIMMHU TIepeABKEHNE B TpocTpaHcTBe: | start to-morrow ,,51 yesxaro
3aBTpa‘; Ich reise morgen ab, Jeg rejser imorgen; Je pars demain; Parto domani u T.
I.; Tp. eomi ,, My MOYTH BCETIa O3HA4aeT ,,moiay”. dopma HacToAIEro BpeMeHU
TaK)Ke IIUPOKO YMOTPeOsseTcs B NPUIATOYHBIX MPEIOKEHHUSIX, KOTOpPbhIE HaYM-
HaroTcs corozamu when ,,xorma“ u if ,,ecau: I shall mention it when I see him (if I see
him) ,,5I ckaxxy 00 3ToM, KOTZ1a 51 €ro YBUXKY (€C/IH S €r0 YBUXKY)™; BO (hpaHITy3CKOM
s3bike ¢ si: Je le dirai si je le vois, HO He ¢ quand: quand je le verrai.

2) Bonsa. Kak anrn. will, Tak u mar. vil 10 HEKOTOpO# CTENEHU COXPAHSIOT
CBOE MpEXHee 3HAaYeHHWE BOJIM, a MO3TOoMy aHri. will go ,,moiny™ Henmb3s cuuTaTh
gyrcToil opmoii Oyayimiero BpeMeHu, XOTs OHO M MPHOIMKaeTcs K 3TOH (QyHKIHUU.
OCOOeHHO SICHO 3TO BHJHO B T€X CIy4YasX, KOTJAa OHO NMPUMEHSETCS K SBJICHUSAM
npupozsl: It will certainly rain before night ,,K HOun, 6e3ycnoBHO, TOWIET TOXKAb".
HaGnromaercst Takke pacTymias TeHACHUUs ynotpeonsats (wi)ll B 1-m mume Bmecto
shall: cp. 'm afraid I'll die soon ,5I Goroch, uro ckopo ympy“ (0COOEHHO B
HIOTJIAHJICKOM ¥ aMEPUKAHCKOM), 4TO B eile Oojbliel cteneHu mpespamaet will Bo
BCIIOMOTATeNbHBIA Toaron Oyxaymiero BpeMeHH. B HemenkoMm s3bike  wollen
NPUXOTUTCA yNoTpeOsITh B KOHCTpyKuusix tuma Es scheint regnen zu wollen,
MOCKOJIbKY OOBIUHBIN BCIIOMOTATEIbHBIN I1arosl werden Henb3st ymoTpeOuTsh B hopme
uHpUHUTHBA. Byayiee Bpems BbIpakaeTcsl TJIaroyioM, 0003HAYaloMIUM BOJIIO; TAKKe
B PYMBIHCKOM si3blke — Voiu canta ,,5I Oyay merp™; cp. Takke BCTpeuarolmecs
WHOTJIa B WTaIbIHCKOM coueranus tuma Vuol piovere (Rovetta Moglie di Sua
Eccel., 155). B coBpeMeHHOM rpeuecKkoM SI3bIKE MOHSATHE BOJIM B codeTaHusx ¢ tha,
MO-BUAMMOMY, MOJHOCTBIO cTepiiochk: tha graphd u tha grapso ,,0yay nucars™ uinm
HHamumry*; tha, mpexnae thena, o6pazoBano ot 3-ro numna the = thelei + na ,,uTo0ObI* U3
hina u Tereps cTanoO YUCTO BPEMEHHYH YaCTHIICH

3) Meicab, HamepeHue. [[p.-uci. Turm. ITOT Ciy4ail TPYAHO OTTPAHUYHUTH OT
MPEeIbIAYILErO.

4) JomxeHcTBoBaHWe. TakoBO OBLJIO IMEpBOHAYAIbHOE 3HAUYEHHUE JIp.-aHIJ.
sceal, Tenepp shall, ronn. zai. B aHrnmiickoM si3bIKe 3HaYEHUE TOJKCHCTBOBAHHUS
MOYTH UCYE3JI0, HO YIIOTPEOIICHNE ATOTO BCIIOMOTATEILHOTO TJIarojia OrpaHu4eHo 1-m
JUIIOM B YTBEPIUTEILHBIX MPEATOKEHUSX U 2-M JIUIIOM B BOMPOCHUTEIBHBIX, XOTS B
HEKOTOPBIX THUIAX MPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUN OHO YMOTpeOssieTcs A BCEX TPex

1 .

B wur. Sta par partire ,,OH cobupaeTcst ye3kars' NOHATHE OyIyIIHOCTH 00YCIOBICHO, NO-BHANMOMY,
NPEUIOTOM per, UMEIOIUM 3HaueHHe HamepeHus (.41 Toro 4robbl“); cp. Takxke La bottega m per
chiudersi ,,Mara3uH coOuparTCcs 3aKpHIBaTH .



aui'. 3HAYCHHE OJDKCHCTBOBAHHS IEPBOHAYAIBLHO COXPAHSIOCH U B POMAHCKON
dopme, pa3BuBILEiics u3 scribere-habeo ,,uMero mucare™, HO Temepb 3T0 POpMa YUCTO
Oyayiiero BpeMeHu: UT. scrivert; ¢pasil. ¥crirai u T. 1. Croga *e MOXHO OTHECTH H
aHrI. is to B mpeanoxxenuu: He is to start to-morrow ,,OH coOupaercs exaTh 3aBTpa™.

5) JAsmxenue. I'maroasl co 3HaYCHUEM ,,XOUTh ", ,,IPUXOIUTH* U T. T. YaCTO
YIOTPEONSIFOTCS JUIsl BBIpAKEHUST OYyAyITHOCTH, Kak BO ¢paHi. Je vais Hcrire,
obo3Havaromnem 6nu3koe Oymaymiee, anri. [ am going to write ,,51 cobuparock mucath™,
KOTOpPO€ MHOT/Ia, HO OTHIOJb HE BCETJa, UMEET TOT K€ OTTEHOK OJM3KOro Oymyiiero,
W, HaKOHeIl, 0e3 Takoro OTTeHKa, B mBed. Jag kommer att skriva, ¢paunm. quand je
viendrai a mourir; arri. | wish that you may come to be ashamed of what you have
done; They may get to know it. (Ho mar. Jeg kommer til at skrive o3nauaet 10O
ciyJaitHoe, 100 HeoOX0IMMOoe NeUCTBHUE: WU ,,MHE CIIydusIoCh HamucaTh, Wiy ,,5
JIOJDKEH HaInucaTh )

6) Bo3smoxnHocTh. C aHMI. may 4acTO CBSI3bIBACTCA HESICHBIA OTTEHOK
Ooynymmuoctu: This may end in disaster ,,9T0 MOXXET OKOHUHTBCS KaTacTpogou™.
3n1ech Ke cieayeT YINOMSHYThb W Takue ciydau, IJie NepBOHAYAIbHOE HACTOSIIEe
BpEeMsl COCIIaraTeJIbHOTO HAKJIOHEHUs CTajo (GOopMOH Oyayliero BpeMeHH: Cp. Jjar.
scribam.

7) Ecth 1 npyrue myTH pa3BUTHSA CIIOCOOOB BBIpaXXeHHUs OymyriHocTH. Hewm.
ich werde schreiben ,s Oyay mucarh, MO MHEHHMIO HEKOTOPBIX HCCIEIOBATEINCH,
BO3HHUKJIO W3 TMpUYacTHOW KoHCTpykiuu ich werde schreibend, omnako 310
00BsCHEHHE TIpU3HAETCs He BceMu; ero HeT u y [layms (,,Deutsche Grammatik®, 4.
127 w 148), rme BooOmE TpaKTOBKAa Oyaymiero BpEMEHH  BeChMa
HEYJIOBJIETBOPHUTENbHA. [ pedeckas ¢opma Oymaymiero BpemeHu Ha -so (leipsod u T. 1.),
KaK yTBEP)KIAIOT, IEPBOHAYAIILHO BhIpa)kaja KeJlaHHe.

[ToHATHITHBIA WMIIEpaTHB O0S3aTENFHO HMMEET OTHOIICHHWE K Oymymemy
BpeMeHHu. Tam, re B UMIepaTHBE €CTh JBE BpeMeHHbIC (HOPMBI, (KaK B JIATHHCKOM
A3bIKE), 00€ OHM B JEHCTBUTEIBHOCTH OTHOCATCS K OyAylleMy BpEeMEHM; TaK
Ha3bIBAEMBI HMMIIEPATUB HACTOSIIETO BPEMEHHM OTHOCHTCA NHOO K Ommkailmemy
OynymeMy, 100 K KaKOMY-HHOYZIb HEOIpEIeJIEHHOMY IPOMEXYTKY BpPEMEHH B
OynmymieMm, a Tak Ha3blBaeMBIH HMIIEpAaTHB OyAyLIero BpEeMEHH YHOTpeOJseTcs
IJIaBHBIM 00pa3oM [uis KakKoro-HUOyAb CHENHMaIbHO OOO3HAYEHHOTO BPEMEHH.
»IlephexTHBI uMIepaTuB® TakkKe OTHOCUTCA K OyAylieMy BpeMeHH, a yroTpedaeHue
nepdekra SBISETCS CTHIUCTUYECKHM IPUEMOM, KOTOPBIA IOKA3bIBA€T, HACKOJBKO
OBICTPO TOBOPALINIA TpeOyeT MCIOIHEHUsI cBOoero npukaszanus: Be gone! Korma mbl
rosopuM Have done!, mbl, o cymiectBy, uMeeM B BUTY ,,IIpekpaTu HemeaneHHO!
wn ,,He mpomomkaii!“, HO 3TO MOXKeT OBITh BBIPAKEHO M, TaK CKa3arTh, ,,0KOJIbHBIM
nyrem™: ,,ITycTb TO, 4TO THI yKe caenan (cka3ai), OyAeT JOCTaTOUYHBIM .

! B HememkoMm sf3bIKe B KA4ecTBE BCIOMOTATEIHHOTO IJIATONA OyIYIIEro BPEMEHH YIOTpeGsercs
nHorna sollen: Es handelt sich hierbei freilich meist um Dinge, die erst werden sollen (beparapmu), roe
werden werden 6bu10 ObI, KOHEYHO, TPOMO3/K0. Bo dpanirysckom: L’ouvrage semble devoir ktre trus
complet et priicis (Huchon, Histoire de la langue anglaise, vii; aBTOop TOBOPHT O TpyIe, MepBHIi
BBIIIYCK KOTOPOTO OH BHzeN); devoir Ktre 3aMeHseT OTCYTCTBYIOUIMI HHPUHUTUB OyAyIIEero BpeMEeHH =
sera, a ce qu’il semble.



INOJYUHEHHBIE ITOAPA3JAEJEHUA BPEMEHU

Tenepp MBI HEepexoAMM K PAcCMOTPEHHMIO MOAYMHEHHBIX MO/pa3feiIeHUN
BpPEMEHH, T. €. MOMEHTOB, PE/IIECCTBYIOIINUX IPYrOMY MOMEHTY MJIH CJIEIYIOUINX 32
JPYTUM MOMEHTOM (B MpOIIEAIIEeM WId Oyaymiem), KOTOPbIi MOXeT OBbITh JHOO
YIIOMSIHYT, JIN0O TOJJpa3yMeBaThCsl B COOTBETCTBYIOIIEM MPEIOKECHUH.

(Aa). Jompomengmee Bpemsa IlorpeOHOCTP B ero 0003HAYCHUH
BCTPEYAETCS] HACTOJIBKO YacTO, YTO MHOTHE S3BIKM BBIpaOOTaNM It 3TOIO
crienuanbHble  Gopmbl:  Gopmy mepdexta mpomieaiero BpeMeHu (ante-preterit,
pluperfect, past perfect), mu60 mpocTyro, Kak JaT. scripseram, JU0O OMUCATEIHHYIO,
kak aHra. had written u coorBercTBytomue GOpMbl B JIPYyrUX TEPMAHCKHX U B
POMAHCKHX sI3bIKaX. B JpeBHEaHTIMIICKOM SI3bIKE OIMPOIICAIIeEe BPEMsS YacTo
BBIPAXKAJIOCh MPH MOMOIIX TPOCTOH (HOPMBI MPOIIEAIIETO BPEMEHN B COYETAHHH C
HapeureM Xr: 1okt roe he xr sxkde ,,T0, 9TO OH paHbIe CKa3am‘.

B3aumooTHOLIEHNE MEXKIY ABYMS ,,BPEMEHAMU  — MPOCTHIM IPOIIECIIINM U
JIOTIPOIIEIIIUM — MOXKHO TpaUuecKu MPeACTaBUTh Tak (JMHUA 0003HAYaeT BpeMms,
KOTOpO€E MOTpebOBaIOCHh HA HANMCAHHE MTUChMA, & C — BPEMsI €r0 IPUX0/a):

| had written the letter before he came = He came after | had written the | etter
,»J1 Hamucan MUCbMO 10 TOro, Kak OH mpuien “ = ,,OH MNpHUIles MOCJe TOTO, KaK s
Hanucaia NUCbMO C.

He came before I had written the letter = mu6o I finished writing the |etter after

he had come, mu6o I wrote the letter after he had come ,,On npumien nepen Tem, Kax s

Hamucall TUChMO™ = 00 ,,5l KOHYIII IMHCAaTh MUCHMO TMOCJE TOT0, KaK OH MPHUIIeN™,

6o ,,5l Hammcanm TUCBMO TMOCNe TOro, Kak oH mnpumen*: -T- wmm ¢ ——.
C

(Ac). TlTocnenpomenmee Bpems. S He 3HAIO HU OTHOTO SI3bIKA,
KOTOPBIH 00J1azam Okl MPOCTOM BpeMEHHYH (POPMOM ISl BBIPAKEHUS ATOIO TTOHSITHS.
OOBIYHO OHO BBIp@XKACTCS TJIATOJIOM CO 3HAUCHHEM IMpeIHAYepTaHUs WU
JIOJDKEHCTBOBAHUS; B aHTIIMIICKOM SI3bIKE yare Bcero — was to: Next year she gave
birth to a son who was to cause her great anxiety ,,Ha cienyromiuii ro y Hee poauics
CBIH, KOTOPOMY NpeOCmosiio npuduHums el mno2o becnoxotcmsa”, It was Monday
night. On Wednesday morning Monmouth was to die (Makoueit); He was not destined
to arrive there as soon as he had hoped to do (Kuurciu). Touno Tak e B Apyrux
sspikax: nar. Neeste & fadte hun en san som skulde volde hende store bekymringer;
aem. Im néchsten Jahre gebar sie einen Sohn, der ihr grof3e Bekiimmernis verursachen
sollte; ppann. Quand Jacques donna a I’ électeur Frédéric safille qui devait étre latige
des rois actuels d’ Angleterre (Jusserand); Je ne prévoyais point tous les malheurs qui
allaient nous frapper coup sur coup (Capce). Muorma Bo (paHIy3CKOM SI3BIKE
ynotpeossiercs: opma OyayIiero BpeMeHH, KOTopasi COOTBETCTBYET IpaMaTHYECKOMY
Hacrosiiemy: Irrité de |’ obstination de Biron et voulant donner a la noblesse un de ces
exemples que Richelieu multipliera, Henri 1V laissa exécuter la sentence. I'p. tén
hodon h&i de emellen ernoi kaka kéde’ esesthai (Omucces, 6. 165: ,Ilo nmytu, Ha
KOTOPOM MHE JIOJKHBI OBLITH BCTPETHTLCH OeIcTBHA; cp. TaM ke, 7. 270; 8. 510).

! VYnorpebienne Gpopmsl CaMe B crexyromeit nurate n3 Jukkenca cinexyer conoctaButh ¢ C, 1. 5, cTp.
305: the influence for al good which she came to exercise over me at alater time...



(Ca). Hob6ynymee Bpems. CoorBercTByomas BpeMeHHOs ¢opma
o0byHO HaszbiBaeTcst futurum exactum wim future perfect. Jlar. scripsero B
COBPEMEHHBIX SI3bIKaX Inepenaercs oobruHo onucarenbHo: I shall have written ,,51 yxxe
Harmmy* (he will have written), er wird geschrieben haben, il aura ¥crit u 1. 1. B
JATCKOM $I3bIKE MOMEHT OyIyIIHOCTH OOBIYHO OCTaeTcsi HeBblpakeHHBIM: Hvis du
kommer klokken 7, har han skrevet brevet (... har vi spist, ... er solen geet ned).
To4yHO Tak e B aHIJIMICKOM M B HEMEIIKOM TI0CJIe BpeMEHHBIX co1o30B: I shall be
glad when her marriage has taken place ,,51 Oyny pamoBathcs, Korma ee cBaabba
cocmoumcs”, Ich werde froh sein, wenn die Hochzeit stattgefunden hat.

31ech MOXKHO, KaK B IyHKTe Aa, 1aTh rpaduuecKoe H300pakeHHe BPEMEHHBIX
OTHOLICHHMN:

| shall have written the letter before he comes = he will come after | have
written (shall have written) the letter: —— c.

He will come before | (shall) have written the letter = 6o | shall finish

writing the letter after he has come, nu6o | shall write the |etter after he has come: -T-

HJIH C .
C

(Co). Mocnebynymee Bpems. OHO MPENCTABISCT TIIABHBIM 00pa3oM
TEOPETUYECKHI UHTEPEC, U 1 0UEHb COMHEBAIOCh, YTOOBI Takue Gopmpl, kak I shall be
going to write ,,5I Oyay cobupaTbes mucath™ (4TO 03Ha4aeT OJM30CTh BO BPEMEHH K
rJIaBHOMY OyIyIlleMy BPEMEHH) WJIH JIaT. SCripturus ero, BCTpeyaiuch yacto. MaaBur
npuBoaut npumep u3 Lunepona: Orator eorum, apud quos aliquid aget aut acturus
erit, mentes sensusque degustet oportet, HO sicHO, 4TO 37ech Qopma Oymyiero
BpPEMEHH aget, KOTOpas BJIeYeT 3a CO00M mociedyayiiee BpeMs, B ACHCTBUTEILHOCTH
mpencTaBisier co0oii 00OOIIEHHOE HACTOfIIee, BhIpaxkeHHOe (opmoil Oymyiero
BpeMeHH 10 BiustHueM oportet ,,(Teneps u Bceraa) 1oar oparopa — y4UTHIBATh TEX,
nepea KeM OH TOBOPUT WM OyAeT roBOPUTH (coOupaeTcst ToBOpUTH)“. Boolie xe
HAaJI0 CKa3aTh, YTO €CTECTBEHHOE BBIPAKCHUE TOTO, YTO OY/ET MPEICTOATh B KAKOH-TO
MOMEHT B OyJyIlleM, 4acTO BCTpPEYaeTcs B OTPHULATEIBHBIX NpeiokeHusx: If you
come at seven, we shall not yet have dined ,,Eciiu Tb1 ipuzieiite B CeMb 4acoB, Mbl ewye
ne noobeoaem” (... the sun will not yet have set); Si tu viens a sept heures, nous
n’aurons pas encore donii (le soleil ne se sera pas encore couchif).

B nmarckoMm si3bIke MOMEHT OYIyNIHOCTH OOBIYHO OCTAETCS HEBBIPAKECHHBIM:
Hvis du kommer kl. 7, har vi ikke spist endnu (... er solen ikke geet ned endnu).*

9KOHOMMS PEYHN

SI3BIKH Pa3MHYarOTCS MEXKITY COOOW B CMBICIIC SKOHOMHUH IIPU YIOTPEOICHUH
BPEMEHHBIX ()OPM Tak ke, KaKk M B JAPYTHUX OTHOIICHHSAX. 1€ SI3BIKH, B KOTOPBIX
BO3MOXHBI TpeyIokeHuss Tuma [ start to-morrow ,S51 ye3xaro 3aBTpa™, s
BBIPKEHHST OYIYIIETO0 BPEMEHHU YIOTPEOISIOT TOJIBKO OMH IOKa3arelb (Hapedue);
Jpyrue TpeOyrT OT TOBOPSIIETO YIIOTPEOICHUS IBYX MoKaszarteneil, Hanpumep: Cras
ibo (= anrn. | shall start to-morrow). ITogo0OHast ke SKOHOMUS BBIPAKCHHUST HAOIIO-

! MonstHo, uto B ciyuae (To-morrow he will go to Liverpool, and) not long after that he will sail for
America HamuIo He mocneOyayIee, a mpocToe OyayIee BpeMs.



nmaetcst U B ciydae anri. my old friend’s father ,,orer moero craporo apyra“, rue
HAJIMIO TOJIBKO OJIMH TIOKa3aTelb POXMTENILHOrO Majexka (cp. JaT. pater veteris mei
amici), WM B cioy4ae ten trout ,JecsaTth Qopeneil (cp. aHrI. ten men ,,JAeCATh
yenoBek' M jat. decern viri). JIAaTHHCKMIA S3bIK YacTO MPEBO3HOCAT 3a JIOTHYHOCTH B
Takux Bompocax. Hanpumep, Baiize numer: ,,3apaBblil cMBICT HAAEINUI PUMIISHHUHA
0COOBIMH CHIOCOOHOCTSIMU K TOYHOMY PA3IMUEHHIO TMOHSATHH, OCTPOTE BBIPAKEHUS,
SCHOCTH W TMpO3pavyHOCTH peud... OOpa3oBaHHBI pPUMISIHMH  OO0JIE3HEHHO
CKpyITyJie3eH B 0003HAaYeHUH BpeMeHHU: ,, Ich werde kommen, wenn ich kann’ 3Byuut
y Hero Veniam, si potero; ‘Wie du szest, sowirst du ernten’ — Ut sementem feceris,
ita metes; ‘So oft er fiel, stand er auf '— Cum ceciderat, surgebat”. Anrmuiickuii u
JATCKHUI SI3BIKM CXOJHBI B 3TOM OTHOIICHHUU ¢ HeMelKuM. OIHaKO ClIeAyeT IIOMHHTb,
YTO HENb3sl CUMTATh HEJIOTMYHBIM, KOTJa B SI3bIKE HE OOO3HAYEHO caMoO CO0OH
pasyMeroleecs: MOHATHE: CUTYAIMsl U KOHTEKCT MOJCKa3bIBAlOT MHOTOE U3 TOTO, YTO
CTPOTHUH JIOTHK MPH MEeJaHTUYHOM aHaIM3e MpeArnoden Obl BUIETh BhIpakeHHbIM. He
cienyer 3a0bIBaTh, YTO W JIATMHCKUU S3BIK B HEKOTOPBIX IPYTUX CIydasx Xapak-
Tepusyercss Oonblieil skoHoMueil. Postquam urbem liquit: 3mecs nmompomeniiee
BpeMs BBIpQXKEHO codeTaHueM postquam (,, 0 Toro kak“) um liquit (dopma
IPOILIEANIETO BPEMEHHN); B aHIVIMHCKOM s3bIKE BO3MOXHO U OoJiee KpaTkoe, u 6osee
obcrositensHOe BhIpakenue: after he left the town ,,mocrme Toro kak oH yexan u3
ropona“ wim after he had left ,,mocne Toro xak oH yexan“; B 1aTCKOM U HEMEIIKOM
TpebyeTcs qBoiiHoe BhIpaxkeHue: efterat han havde forladt byen; nachdem er die Stadt
verlassen hatte. JIaTUHCKUIE SI3BIK TaKXKe MPOSBIAET SKOHOMHUIO B OIYLICHUU
MOKa3aTesl MPOIIEIIero BpeMeHn B npemioxkernnn Hoc dum narrat, forte audivi ,,B
TO BpeMs Kak OHa 3TO paccKas3blBaja, MHE CIyYHJIOCH YCIbIIIATh ee*. B cnemytomem
IIEKCIIUPOBCKOM TNPENJIOKEHUN JOCTHraeTcs OHKOHOMHS B JBYX IIOKa3aTeNsax
(orHOCHTENMBHOTO) BpeMenu: “Our vizards wee will change after we leaue them® (=
after we shall have left them, Ca); cp. Taxke: You must leave the house before more
harm is done (= shall have been done). Takoe omyiieHHe TOKa3aTeaCH BPEMEHH
0COOEHHO YacTO BCTPEYAETCs MOCIIEe BPEMEHHBIX M YCIOBHBIX COIO30B; OOpaTHTe
BHUMaHME Ha pa3nuuue AByX npemioxenuid ¢ when: We do not know when he will
come, but when he comes he will not find us ungrateful ,,Ms1 He 3HaeMm, Korma oH
NPUIET, HO KOTJla OH MPUIET, OH He HaljeT Hac HeOnaromapHeIMU™: mepBoe when
SBIISICTCS. BOIPOCUTENIBHBIM, @ BTOPOE MPEICTaBIIsCT COO0H OTHOCUTENILHOE HapedHe
i coro3. Bo gpaniyzckom s3bike npu quand B 0060ux cirydasix cTosiio Obl il viendra,
HO KOTJa MBI TIOJICTaBUM ,,eCTIH‘‘, KOHCTPYKIUS YIOJOOUTCS aHTIMiCKoi: Nous ne
savons pas S'il viendra, mais s'il vient il ne nous trouvera pas ingrats.

HEBPEMEHHYE YIIOTPEBJIEHUE BPEMEHHbIX ®OPM

To, 4TO OOBIYHO SBJISETCS TpPaMMAaTHYECKUM IIOKa3aTeleM BPEMEHHBIX
OTHOIICHHH, MOKET MHOI/Ia YIOTPeOIAThCS AJI BBIpAXKEHUs IpYrux noHstuil. Tak,
Hanpumep, Oyayliee BpeMs 4acTo YMOTpeOsseTcs sl BhIPaKEHUS MPEATOI0KEHUs
WM JOTaJKH, OTHOCSIICHCS K HactosmeMy BpemeHH: il dormira difja = he will
already be asleep = er wird schon schlafen ,,fI gymato, 94T0 OH yXe CIIUT'*; TOYHO TaK
xe: il I’aura vu = he will have seen it = er wird es gesehen haben ,,OH, BeposiTHO, 3TO
Busien*. CoBepIIeHHO CIPaBEUIMBO, YTO MO OTHONIICHHUIO K OyIyleMy BPEMEHU MbI
HE MO’KEM BBICKa3bIBaTh HUKAKUX YTBEPXKACHUU, KpOME MPEATOI0KEHUN U 10TaI0K;
3/1eCh 3Ta MUCTHHA JIMHIBUCTHUYECKHU NEPEBEPHYTA HaW3HAHKY, KaK Oy/ATO OYIYyIIHOCTh



U TIPEIOIOKUTENFHOCTh — OJIHO U TO k€. M, MoXkeT ObITh, 3HaUCHHE ITOH KOH-
CTpyKuuu cruenyromee: ,,Okaxercs (Korga-HuOynp B Oyaymiem), 4yTo OH yxke (B
JAaHHBIA MOMEHT) CHOHUT, MOJOOHO TOMY Kak Tiaroil hope ,HamedaTbes ',
MOJPa3yMEBAOINI  OyayIIHOCTh,  MOMET  COYETaThCsl C  MPUAATOYHBIM
IPEUI0KEHUEM, B KOTOPOM IJIaroj CTOUT B HACTOSIIEM BpeMeHHM uiu nepgexre: |
hope he is already asleep ,,5l Hageroch, uto oH yxe cnut®, I hope he has paid his bill
51 HaJIeI0Ch, UTO OH YK€ 3aIUIaTHII 110 CYETY™, T. €. BIOCICACTBHH OKAXKETCS, YTO OH
ceiyac yxe CuT (3aIuIaTiI [0 CUETY).

CaMbIM BaXHBIM CIIy4aeM HEBPEMEHHYro ynotpebsieHus (Gpopm mpolieaniero
BpeMeHH (TpeTepuTa) SBJISETCS BBIPAKECHHE HEPEATbHOCTH WU HEBO3MOXKHOCTH.
Takoe ymorpeOieHre Mbl HaXOJUM B MPEJIOKEHHUAX, BBIPAKAIOLIUX JKEIaHHE, U B
YCIIOBHBIX NMPEAJIOKEHUAX. ECIM MBI XOTHUM YCTaHOBUTH JIOTUYECKYIO CBSI3b MEXIY
STUM YNOTPEOJICHUEM U HOPMAaJIbHBIM BPEMEHHBIM YIMOTpPEOJIEHHEM MpEeTepuTa, Mbl
MOKEM CKa3aTh: CBS3YIOIllee 3BEHO 3/]I€Ch 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO BO BCEX 3THUX
CIIyJasiX 4YTO-TO OTPHUIIACTCS] B OTHOILIIEHWH HACTOSIICI0 BpeMeHu: At that time he had
money enough ,,B To Bpems y Hero 6su10 mocratouno aeHer, I wish he had money
enough ,,I xoten ObI, 4TOOBI y Hero ObUIO moctaTouHo neHer u If he had money
enough ,,Eciu 061 y HETo OBIJIO TOCTATOYHO JACHET ™ — BCE ITH MPEJIOKESHHS, KaXKI0e
M0-CBOEMY, IPOTHUBOIOJIOXKHBI Mpemioxkenuto He has money enough ,,Y Hero
JNOCTAaTOYHO JCHET .

[Tpennosxxenune I wish he had money enough ¢dopmoii nperepura BbIpaxaer
JKelaHhe, OTHOCAIlIeecs K HACTOSIIEMy BpEMEHH, MU B TO XK€ BpeMs €ro
HEBO3MOKHOCTh U HEpeanbHOCTH (,,K coxxaneHuto, y Hero HeT JOCTATOYHO JICHET);
TOYHO Tak >xe (opma nomporeniiero BpeMenu B npemiokenun I wish he had had
money enough BbIpa)kaeT >KeJaHHWE, OTHOCSIIEeCS K KaKOMY-TO IPOLIEIIIEMY
NEepUoJy, U B TO K€ BpPEMs OTPHUIIAET HATMYUE JOCTATOUYHOTO KOJUYECTBA JACHET B TO
BpeMa. Ho mo oTHomeHuio Kk OyaymiemMy BpeMEHM, KakK IPaBHJIO, HEBO3MOXKHO
OTPHUIIATh YTO-HUOYIb TaK KAaTErOpPUYECKH, a MOITOMY COOTBETCTBYIOLIMH CHBHT
BpeMeHHBIX Gopm (would BMecTo will) BbIpakaeT JIUIIb U3BECTHYIO HEYBEPEHHOCTh B
ocymectBieann neictBust: I wish he would send the money to-morrow ,,5 sxeman Obl,
4yTO0OBI OH Mocal AeHbru 3aBTpa‘, Ho I hope he will send the money to-morrow BbIpa-
KaeT jKeJaHue, HUYero He TOBOPSI O BEPOSITHOCTH €T0 OCYILECTBICHHS.

B ycroBHBIX mpeniokeHusIXx Mbl HaOmogaem Te ke casuru: if he had money
enough OTHOCHUTCS K HACTOSIIEMY BPEMEHHU U OTpULIaeT (PaKT HAJIU4YUs Y HETO JCHET;
if he had had money enough oTHOcuTCs K mpoIleAnIeMy BPEeMEHH W OTpHUIIACT
Haju4ue AeHer B To Bpems,; if he should have money enough otHOcuTCcs k Oymyiemy
BPEMEHH, HO HE OTPUIAET HAJIMYKE JICHET, a JIUIIb OCTaBJISIET HEICHBIM BOIIPOC O TOM,
MOJyYUT OH JeHbI'W uiau HeT. OgHako mocienHsas (Gopma MOXKET YHOTpeOIsSThCS
TaKKe JJI BBIPOKECHUSI COMHEHHUsI B HactosmieM BpemeHH: if he should be innocent
,»C€CIIM OH HEBHHOBEH', O3Hayaromee, MOKaJlyi, B OOJBIIMHCTBE CIyd4aeB ,,eCld
oKaxkeTcs (B OymymieM), 4To OH HEBHHOBEH (cedyac) m T. m. Ecim peur umer o
OyayiieM BpeMEHH, MOXKHO YIOTpeOUTh Takke (opMmy mpocToro mporreamero (6e3
should): It would be a pity if he missed the boat to-morrow ,,bbuto GBI kaib, eciiu ObI
OH 3aBTpa OI03/1aJ Ha Mapoxo1 .

! Cnsur Bpemen HaGMIONAeTCA M B TeX CIy4asX, KOTJAa THIOTETHUECKHH XapakTep NPHIATOYHOIO
MPEUTOKEHHST He BRIPaXKeH OTUYETIIMBO C TIOMOIIBIO coro3a Tuma if ,.ecmu™: Fancy your wife attached to
amother who dropped her h's (Tekkepeii).



Wuorna, 0cOOCHHO B Pa3rOBOPHOM pedH, BCTpeYaeTcs eile OOJIBIIUIN CIBUT,
npu  KOTopoM ¢opMa JONPOMICANIETO BpPEMEHU YHNOTPEONseTCss HE TOJBKO B
OTHOIICHHUH MPOIIEAIIEro, HO U B OTHOIIEHUH HACTOSIIETO BPEMEHHU ISl TOTO, YTOOBI
TOJIBKO TOAYEPKHYTh HEPEATbHOCTh, OE30THOCHTENHHO KO BpemeHu. Hampumep,
moxHO ckazath: If | had had money enough (8 macrosmii moment), | would have
paid you u | wish | had had money enough (cetiuac) to pay you.

HHTEpecHO OTMETHUTh TaKXkKe, YTO yHoTpeOieHue QOpMBI MPOIIEIIIETO
BPEMEHU JUIsl BBIPQXKCHUSI HEPEATbHOCTH B HACTOSAIIEM IMPHBOIHWT K TOMY, 4TO 3Ta
dbopmMa MOXKET ymoTpeOJIAThCS MPUMEHUTEIBHO K OymymeMy, Hampumep: It is high
time the boy went to bed ,,/laBHO opa peOEHKY UITH CrIaTh ™.

B KOHCTpYKIMSX CO 3HAYCHHWEM JKEIaHUS W YCIOBUS HEPEATbHOCTH W
HEBO3MOXKHOCTh CHayYaja He BBIPAYKAJIMCh CIIBUTOM BPEMEH KaK TaKOBBIM; TPEOOBAJICS
TaKXe CIBUT HAKJIOHECHUN — IMEPEeX0J] OT U3BSIBUTECIBLHOIO K COCJIAraTelIbHOMY, UTO
HAOII0TaeTCs 0 CUX TIOpP B HEMELIKOM si3bIke. HO B 1aTCKOM sI3bIKE B MpolineanieM (u
JOTIPOIIEAIIEM) BPEMEHH HE CYIIECTBYET HHUKAKOTO (POPMAIBHOTO Pa3IudUs MEXIY
HAKJIOHCHHUSIMU, TaK YTO M3MCHEHHUE 3HAUCHUS 3aBUCHT LIEITMKOM OT (DOPMbI BPEMCHH.
To >xe HabI0AaeTCs U B aHTTIMHCKOM s3bIKe B 99% cityuaeB, Tak Kak MpexHss Gopma
COCIIaraTelbHOrO0 HAKJIOHEHUS MPOIISANIEr0  BPEMEHH COBMagaeT ¢ (Gopmoit
U3BSIBUTCILHOTO HAKJIOHCHHUS MPOIICIIICT0 BPEMEHH, KPOME €AMHCTBEHHOI'O YHCIIa
riaroja be ,,0bITh", T€ 10 CUX TMOpP pa3IuyaroTcs was u were. JIeTKo MOHATh B CBSI3U
C 3THM, YTO WHCTUHKTHBHOE YYBCTBO Pa3IMYMsl MEXKIY STUMH ABYMS (hopMamMH He
MOJKET OBITh JOCTATOYHO >KHUBBIM, YTOOBI MOMEIMIATh YIMOTPEOJICHUIO Was TaM, TIe
HECKOJIBKO CTONIeTHH Hazan TpeboBanoch were. [IpubamsurensHo ¢ 1700 r. was
yrmoTpeOJsieTcss B TaKuxX Mo3umusax Bce gamie: | wish he was present to hear you
(Tedo); A murder behind the scenes will affect the audience with greater terror than if
it was acted before their eyes (Ounbaunr). B nmurepaTypHOM si3bIKe B HETaBHEE BPEMS
HaOIolanach peaklus B TOJb3y Were, KOTOpPOe MPEANOYUTACTCS OOJIBIIHHCTBOM
YUUTENEH; OJHAKO B PA3TOBOPHON peur were yrmoTpeOIseTcsi CpaBHUTENBHO PEIKO, 3a
UCKITIOueHHeM BbIpaxkeHus if I were you ,,ecnu Obl s ObIT Ha BaleM MecTe™; KpoMe
TOTO, CJIEIYeT 3aMETHUTh, UTO Was 3HAYUTEIHHO AMdaTHUIHEES, YeM Were, a Mo3TOMY
OHO, TaK CKa3aTh, JIydllle BBIpaKaeT HEBO3MOXHOCTh, ueM cTapas (dopma
cocrararesbHoro HakioHenus: I am not rich. | wish | was , 1 we Oorar. S xenan Gbl
obITh Oorateiv®; I am ill. If | wasn't, | should come with you ,, 51 6onen. Ecnu 05l 51 He
ObLT OOJIEH, 51 MoIIeN OBl ¢ BAMH' — TaK 4acTo ObIBaeT B oTpHIarensHOu dopme. Cp.
taoke If he were to call co cmabeiMm were, cMyTHO BBIpa)karoiee OYyIyIIyio
BO3MOXKHOCTH, | if he was to call ¢ cunpHBIM WaS, oTpHIaroIee To, YTO BBIPaKaeTCs
npeanoxenueM he isto call; is to 3mecy mourn cunonnmuuHo has to, is bound to: If |
was to open my heart to you, | could show you strange sights (Kaymep); If | was to be
shot for it | couldn’t (Ioy).

Bo ¢paHiry3ckom si3bike MBI HAXOJIMM COOTBETCTBYIOIIEE yIIOTpeOIeHne hopM
NPOIIEANIETO W JOMPOIISANIET0O BPEMEHH B YCIOBHBIX MPEIJIOKCHUAK; 3/1eCh
U3BSIBUTEIIFHOC HAKIIOHEHUE TAKXKe BBITECHHIIO COCarateibHOe, XOTs (OopMbI 3THX
HAKJIOHCHHI pa3IMyaliuch BO (PpaHIy3CKOM sI3bIKe OOJIbIIE, YEM B QHTJIMACKOM H B
JATCKOM:

S’il avail assez d’argent, il payerait, mepBonavansto — s’il esit ..."

1
Jnst cimygaeB BBIpaXEHUsI HEpeallbHOCTH ¢ IOMOIIBIO ()OPMBI MPOILIEIIEr0 BpEMEHH N3bSIBUTEIHHOTO
HaKJIOHEHUSI MHOTJa YMOTPeOISAIOTCS TEPMHHBI ,,MOJalbHOE Ipourenmee BpeMs (modal past tense,



51 roBOpHUIT 3/1€Ch TOJIBKO O BPEMEHHBIX (hOpMax B YCIOBHOM (TIPHIATOYHOM)
NPEUIOKEHUH, HO TIEPBOHAYAIBHO T€ € IMpaBWia OTHOCHINCh M K TJIaBHOMY
NPEUIOKEHUIO YCIOBHOTO Tepuoja; Tak, Mbl HaxomuMm: But if my father had not
scanted me ... Yourselfe, renowned Prince, than stood as faire As any commer
(Iexcmmp); She were an excellent wife for Benedick (IlIekcrup). COOTBETCTBEHHO H
B nompomremem: If thou hadst bene here, my brother had not died (ITepeBox bubiuu,
1611 r.). Opnako, MOMOOHO TOMY KakK CYIIECTBYeT CHIIbHAs TCHACHIIUS SICHEES
BbIpakaTh OyAyIiee BpeMs B IJIABHBIX NPEJIOKEHHSX, YeM B MPUAATOUYHBIX (3TO
JOCTUTAETCs B aHTTIMHCKOM s3bIKe yrorpebiaenuem will wim shall), Tak u 31eck 6oree
KpaTKUil Croco0 BBIPRXXEHUS B TJIABHBIX IMPEUIOKEHUAX YCIOBHOTO IMEpHoAa ObLI
3aMeHeH Ooiiee moyHbIM ¢ Tharonamu should u would: you would stand; she would
be; my brother would not have died u 1. . Could 1 might B rmaBHBIX npeaAToKEeHUIX
YIOTPEOIAIOTCST  TMO-CTapoOMy, TIOCKOJIBKY JTH TIJIarojbl HE UMEIT (OpMBbI
WHOUHHUTHBA, a 1O3TOMY He MOryT couetarbesi ¢ should u would, nanpumep: How
could | be angry with you? He might stay if he liked. Bo ¢paniy3ckoMm si3bike
HaOmoaeTcs aHanmoruyHoe sieneHue: Il vont (venait) B TJIaBHOM MpenyioKEHUU
YCIIOBHOTO Tepuosa ObuIo BeITeCHEHO (hopmoii il viendrait, koTopasi mepBOHaYaIBLHO
uMella 3HaYeHHE JIOJDKCHCTBOBAHHUS B IMPOLUIOM (,,0H JOJDKEH OBbUT MPUHUTH), HO
Ternepp ynorpebisieTcs TIaBHBIM 00pa3oM B KaueCTBE HAKJIOHEHUS, KOTOPOE MPUHSATO
Ha3bIBaTh ,,ycloBHBIM (le conditionnel), Hanpumep: S’il pouvait, il viendrait. Touno
Tak ke B mpoweanieMm: Mon frure ne serait pas mort, s’il I’avait su.

Oco0bIM  TIpEMeHeHHEeM (OpPMBI  TPOIIEANIETO BPEMEHU HEPEaTbHOCTH
SBJISIFOTCSL cirydan yrotpebsenus should u ought nist BeipaykeHUs JOTKEHCTBOBAHUS,
JIOJITa U T. TI. B HACTOSIIIEM BPEMEHHU U CIIydau yrnoTpeOJICHUs C OTTEHKOM CMSITYCHUS
dopmbr could BMecto can (Could you tell me the right time), would Bmecto will
(Would you kindly tell me...) u might BMmecro may (Might I ask...). DTo npuBeno
npeBpameHnio must w3 (GOpMbl TPOMIEANIET0O BpEeMEHH B (HOpPMY HACTOSIIETO
BpPEMEHH; Cp. Takke mBen. meste. boiee 00OCTOsATENbHOE PACCMOTpPEHHE SIBIISIETCS
JIEJIOM CIeTIHaIbHBIX TPAMMAaTHK.

Oxcdopackuii crnoBapb) U ,.BpeMs-HakioHeHHe (tense-mood, CyWT); OAHAKO STH TEPMHHBI
MPE/ICTABISAIOTCS HEYTauHBIMHM, TaK KaK HAKIIOHEHHSI HE UIMEIOT ONpe/Ie/ICHHBIX TOHATHHHBIX 3HAUCHNUH;
BO BCSIKOM CIIydae, M3 TepMHHA HESICHO, KaKoe HAKIIOHEHHE 3aMEeHsIeT JaHHast BpeMeHHast opma.



I'nasea XX

BPEMS U BPEMEHHBI?E ®OPMbI
(Okonuanue)

[Mepdexr. Mukmo3nBHOE BpeMsi. BpemeHHBIE ()OPMBI CTpaiaTENbHOTO 3a10ra. AOPHCT U IMIEPQEKT.
AHrnmiickue pacumpeHHbie BpeMeHHbIe (opMbl. TepMuHBI U1 BpeMeHHBIX popM. BpemeHHbIe
OTHOIIICHHS Y CYLIECTBUTEIbHBIX (BKIIOYAst MHUHUTUB). Bun.

HHEP®EKT

Cucrema BpeMEHHBIX ()OpM, H3JIOKEHHAs BBIIIE, BEPOATHO, BBHI3OBET
cleyroliee BO3pakeHHe: OoHa He oTBoAuT Mecra mnepdekry (have written, habe
geschrieben, ai ¥crit ¥ T. 1.), OAHON U3 IBYX CTOPOH JIaT. SCripsi, MO JIATHHCKOMN
TepMuHOJoru — perfectum absolutum wnum ,,onpeneneHusiii nepdexr. OnHako B
JEHCTBUTENIBHOCTH 3TO HE SBJISIETCS HEJIOCTAaTKOM CHCTEMBI: MEp(EeKT He MOXKET
HaliTh cebe MecTa B JAHHOW MPOCTOM CHUCTEME, TaK KaK, IMOMHUMO BPEMEHHYTO
MOMEHTA, OH BBIPAXaeT Pe3yJbTaTUBHOCTb. JTO HACTOSAIIEEe BpeMs, HO HACTOsIIEe
BpeMsl CcoxpaHeHHMs (permansive present): mnep@eKT MpeacTaBIsSeT HBIHEIIHEES
COCTOSIHME KaK pe3yJbTaT MPOIUIBIX COOBITHH, a IMO3TOMY €ro MOXKHO Ha3BaTh
PETPOCIIEKTUBHON Pa3HOBUIHOCTHIO HACTOSIIETO BpeMEHHU. UTO 3TO pa3HOBUAHOCTH
HACTOSILEro, a He MPOUICIIEr0 BPEMEHH, IMOJITBEPKAACTCS BO3MOXKHOCTBIO €ro
coyeraHusi ¢ HapeuneM now ,renepb: Now I have eaten enough , Temepr s
nocratouno noen‘; He has become mad ,,OH comien ¢ yma“™ o3HadaeT, 4To OH TeHephb
cymacmenmuii, Torga kak He became mad HMuYero He roBOpUT O €ro TEMEperIHeM
cocrosHuu. Have you written the letter? — 3To Bompoc, OTHOCSIIIIUIICS K HACTOSILEMY
BpemenH, a Did you write the letter? — Bompoc, oTHOCSIIUICS K ONpeneIeHHOMY
BPEMEHH B INPOIUIOM. 3aMEThTE TaK)Xe pa3yindyue B BIOOpe (POpMBbI BpEMEHU B MpPHU-
natouHoM rnipeanokenuun: He has given orders that all spies are to be shot at once ,,On
OTJaN TpuKa3, 4ToObl BCEX WIMMOHOB pPACCTpENMBalIM HeMmelleHHO, Ho He gave
orders that all spies were to be shot at once. [lepdext moxHO n300pa3uTh kak BA unu
kak B(A), rne Oykssl A u B ynorpeGensl B cmbicie, IpuHIATOM Ha cTp. 300.

Becbma BepoSTHO, UYTO JAPEBHUN WHAOEBPONCUCKUH TeppeKT  ObuI
NePBOHAYAIIEHO WHTCHCHUBHBIM WM ,,IEPMAHCHBHBIM HACTOSIIAM BPEMEHEM; OTY
TOYKY 3peHHs O4YeHb yOeauTenapbHOo orcramBaet Capays (Sarauw, Festschrift Vilh.
Thomsen, 1912, ctp. 60): «,Ilepdpext BHauane oOo3Hauan cocrosHue: odi
,HEGHaBIKY", memini ,,momHI0, hesteéka ,,ctoro®, kekt€mai ,,06mamgaro®, kekeutha
,»COEPXKY™, ,,BMemar*, heimai ,Homy* (omexmy), oida ,mMer0 mepen TiiazaMu.
[TepdhexkTHOEC 3HAYECHHE — TPOM3BOJHOEC M OCHOBAHO HAa YMOB3AKIIOYCHUU: ,,eCITH
obyagaeT, 3HaYUT IpHOOpeN™, ,,eClIM HOCHUT, 3HAYUT HAJIET M.

JlBe crTopoHBl 3HayeHHs TnepdeKTa TPYAHO YyAEpXKaTb B COCTOSIHUU
yCTOWYMBOTO  paBHOBecus. Hekoropsle U3  cTapblx  nepPeKkTHbIX  (opm
YIOTPEOIAIOTCS TOJIBKO B CMBICIIE HACTOALIETO BPEMEHH, HarpuMep JaT. odi, memini;
B T€PMAHCKHUX f3BIKaX B 3TOM CMBICIIE YIIOTPEOISIOTCS TaK Ha3bIBa€MbIE IPETEPUTO-
NPE3CHTHBIC TJAaroyibl, KOTOpble ObUIO OBl JIydylle HWMEHOBaTh INeppEeKTHO-



HpGSGHTHBIMI/Il, HampuMep: aHria. can ,,MOry“, may ,Mory“, ror. wait ,3Haro,
COOTBETCTBYIOIIEE Tp. oida, ap.-uci. veit, Ap.-.aHII. wat, ycTapenoe aHri. wot U T. II.
Opnako npyrue QopMmbl OpeBHEro mneppekTa B TEPMAHCKHUX SI3BIKAX YTPaTHIN
3HaYeHHE HACTOSIIET0 BPEMEHU U TMPEBPATHIIMCH B (POPMBI YHCTOTO IPOLIEIIIETO
BpeMeHH, HanpuMmep: aHri. drove ,.exan®, sang ,nen”, held ,nepxan” u 1. m. dns
BBIp)KEHUS K€ TIep(EeKTHOro 3HaYeHUs1 ObUIH 00pa30BaHkbI CI0KHbIE (hopMEI ¢ have: |
have driven, sung, held u 1. n. B HemaBHee BpeMsi OJJHO W3 TaKWX COYETAHHM CTAJO
HENUKOM (OpMOW HACTOSAMIETO BpeMEHH (T. €. HOBBIM Nep(eKTHO-IPE3CHTHBIM
rinarosniom): I’ve got no time ,,Y MeHs HeT BpemeHu®, You’ve got to do it ,,Bbl 1omKkHBI
3TO caenath .

JlatuHckuit iepdeKT, BOZHUKIININ B pe3yIbTaTe CIAUSHUS CTaporo nepdexra u
CTaporo aopHCTa3, CcoYeTaeT CUHTAKCHYECKUE (PYHKITMU 00eMX BpPEeMEHHBIX (GopM. Y
POMAHCKHX TJIaroJioB, OJHAKO, MBI HaOJIOJaeM TO K€ pa3BUTHE, YTO U Yy
OONBITMHCTBA TEPMAHCKUX: cTapele (QopMbl mnepdexra yTpadyuBalOT  CBOIO
nepheKkTHYI0 (PYHKIMIO U CTAaHOBATCS (JOpMaMH MPOIICANIETO BPEMEHHU, C TEM JIUIIb
OTJIMYUEM OT T€PMAHCKUX TJIarojoB, YTO OHU TPEACTABISIOT cO00M aopucT (Teneph
uX Ha3pBalOT passid ditfini, passit  historique ,mpomeamniee uUCTOpUIECKOE ),
MOCKOJIBKY OOK O OOK ¢ HHMMH CYyImECTBYIOT (GopMbl ummepdexrra (CM. HIXKeE).
[MommuHHBIA TIEpPEKT B POMAHCKHX S3bIKaX, KaK M B TEPMAHCKHUX, BBIPAKACTCS
omucaTeNbHOM KOHCTpyKmmew: ho scritto, ai ¥crit u T. m. (0 mimarone ,,AMETH” B
KayecTBE KOMITOHEHTa mephekTHRIX (GopM Bo MHOrmx s3eikax cm. Meillet,
Linguistique historique et linguistique générale, 189).

OpHako HecMOTpsl Ha ynorpebsieHue (opMbl HACTOSIIETO BPEMEHH IJIarosa
»AMETH B JTHX HOBBIX NEP(PEKTHBIX QGopMax TPYTHO COXPAHATH OTUYETIUBOE
pa3nuyre MeXy MOHITHEM HBIHEIIHETO pe3yiibTaTa MPONUIBIX COOBITUN U MOHITHEM
CaMMX MPOLUIBIX COOBITHI: MEePPEKT CKIOHEH MPEBpPAIIATHCSA B (POPMY MPOIIEIIETO
BpPEMEHH, XOTS 3Ta TEHACHLUS M HE MPOSBISETCA C OJMHAKOBOM CHUJIOW BO BCEX
A3bIKaX. AHIIMHCKMNA S3bIK B 3TOM OTHOIICHHWH OoJjiee MOCHEeNOBaTeIeH U HE
JoIycKaeT ynorpeOieHus nepekTHoi GopMbl, ecii UMEETCsl B BUY OINpeIeICHHBIN
MOMEHT B TpOLUIOM, O€3pa3NuyHO, OO0O3HAYeH OH CIEUUAIBHO WM HeT.
[Tpennioskenust co cioBamu Bpoje yesterday ,.Buepa™ minum in 1897 ,.B 1897 romy*
TpeOYIOT NpPOCTOH ()OPMBI MPOLIEIIIET0 BPEMEHH, TaK € KaK M TMPEAJIOKCHHS,
MIOBECTBYIOIIHE O JIIOJSAX, KOTOPBIX YK€ HET B KHBBIX, 32 HCKIIFOUCHHEM TEX CIy4aes,
KOTJ]a TOBOPUTCS O HBIHEUIHEM pe3yjbTaTe UX MPOILION NeATeNbHOCTH, HalpUMep:
Newton has explained the movements of the moon ,,HproTOH 00BsICHWI ABMKEHHE
nyHel“ (,,JIBm>keHue myHbl 00bsicHeHO Hprotonom®). C npyroit croponsl, Newton
believed in an omnipotent God ,,HeioToH Bepun Bo Bcemorymiero 6ora“. «MoKHO
ckazarb England has had many able rulers ,,B Anramm ObLIO MHOTO CHOCOOHBIX
npaBuTeNei, Ho eciu BMecTo cinoBa England ymotpebuth cnoBo Assyria, ¢opmy
BpeMeHu Hano usMenuTh» (Bradley, The Making of English, London, 1904, 67).

B HemenkoMm si3bIke B 3TOM OTHOUIEHHH CYHIECTBYEeT OoJjbIIasi cBOOOa, a B
I0’)KHOHEMELIKUX JTHaleKTaX MPOSIBIAETCS TEHACHIMS YHOTPEOIATh CIOXKHYI0 (popmy

! AHrmmiicknit rmaronm must ,{OKeH MPEJCTaBIsIeT COOOH IMOUTMHHBIN IMPETEPUTO-TPE3CHTHBIN
TJIaroj, a ero NpexHss ¢(opMa HACTOSIIET0 BpeMeHH mot Obula 1ep(eKTHO-NPEe3CHTHBIM
00pa3oBaHHEM.

2 B aHIIO-MPIAHICKOM €CTh JIIOOOMBITHEIA ciiydail mepdexra: he is after drinking = has drunk
,,BBITIHIT .

% Dixi — crapslii aoprcT Ha -5, a pepuli — mep(exT ¢ yABOCHHEM.



Bo Bcex cimyyasx: Ich habe ihn gestern gesehen. C apyroii cTOpPOHBI, HEMIIbI
(ceBepHBIC HEeMITBI?) YacTo ToBOpAT: Waren Sie in Berlin? ,,beumn i Be B bepaune?*;
aHrTMYaHuH cka3an Obl: Have you been in Berlin? Kornma anrnmnyanwH CIBIIIAT
MOOOHBIN BOIPOC HEMIIA, OH, €CTECTBEHHO, CKJIOHEH oTBeTuTh When? , Korma?*
JlaTckuii SA3bIK 3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE MOJIOKEHHE MEX/TY TOCIIEI0BATEIEHOCTHIO
AHTJIMICKOTO SI3bIKa M CBOOO/IOM HEMELKOI0; JaTYaHWH, HAlPUMEp, BCET/Ia CIIPOCHUT:
Har De vxret i Berlin?, Ho oH He OyzeT Bo3paxaTh U MPOTUB TaKUX NPEITIOKECHUH,
kak Jeg har set ham iger ,,5I Buznen ero Buepa“. Ecnu ke, oHaKo, ykazaHue Ha BpeMs
OyneT cTosATh A0 riiarona, nmorpedyercs ¢popma mpoleamero BpeMenu: Iger see jeg
ham. Ilcuxonoruyeckass MpUYMHA 3aKJIIOYAETCS 3/1€Ch B TOM, YTO B IIEPBOM Cllydae
NpeUI0KEHUEe HAUMHAIOCh TaK, KaK eciau Obl OHO ObUIO 0€3 yKazaHUs Ha BpPEeMs; 3TO
yKa3aHHe Kak Obl J0OaBISETCS JOMOJIHUTENBHO MOCJE TOro, Kak IMpenoXeHue Mo
CYIIECTBY YK€ 3akoHYeHO; Jeg har set ham ,,5 Bunmen ero*; eciam ke mpenjoxeHue
HAuMHAETCs CJIOBOM ,BYepa“, TMOcJe HEro, ecTeCTBEHHO, CTaBUTCA (opma
MPOILEAIETO BPEMEHH.

B wucnanckoMm si3bIke Takoe pa3idyue, MO-BUJIMMOMY, COOJIOJaeTcs
akkypatHo; XaHceH (Hanssen, Spanische Grammatik, Halle, 1910, 95) nmaer
MIPUMEpPBI, COOTBETCTBYIOIINE MPUBEICHHBIM BBIIIE aHTIUIHCKUM npuMepaM: Roma se
hizo secora del mundo; La Inglaterra se ha hecho secora del mar. Ognako BO
¢bpaHIly3cKOM 53TO pasziuyuhe IMepecTano OILIyllaThes, W MO KpaiiHeil Mepe B
COBPEMEHHOM pPa3rOBOPHOM MAPUKCKOM si3bIke M B roopax CeBepHoil DpaHUMMU
dbopma passii diifini coBeprieHHO BhINLIA U3 yroTpediaenus: Je 1’ai vu hier; Ils se sont
mariiis en 1910. Ilepexox mepdekra B mpolneamiee Bpems SIBISETCS, OYSBHIHO,
YHHUBEpPCAIbHOW TEHJEHIME; BO BCSIKOM Cllydyae, Mbl HaXOJUM €ro B TaKHX
OT/JAJICHHBIX $S3bIKaX, KaK BEHTepCKWi, rae Hrt ,has written B OOBIYHOM SI3bIKE
3aMeHmIIO Hra ,,wrote* (Si moni, Die ungarische Sprache, StrafIburg, 1907, 365).

PetpocniekTuBHOE Mporieaiiee BpeMs, KOTOpoe OTHOCUTCS K KaKOMY-HUOYb
Nepuoly B MPOILEANIEM, TaK e Kak MepPeKT OTHOCHTCSA K HACTOSIIEMY, HEIb3s
OTTPAHHYHTH OT JOMPOIIEAIIEro BpeMEHH, yoMsHyToro Beime: had written’.

Takum ke 00pa3oM W TO, YTO MBI BBIINIE HA3BadM MOOYIYIIUM, HEJIb3s
OTTPaHWYUTh OT peTpocmnekTuBHOro Oymymiero: will have written. OmucaTenbHbIC
dopmbl ¢ have, mo-BUAMMOMY, MMOKA3bIBAIOT, YTO TOBOPSIIHE CKIOHHBI TPAKTOBAThH
9TH JBE BpPEMEHHBIE (GOPMBI KaK MapajulelbHble MEepPEeKTy, a HE MPOCTOMY
MpoIIeIIeMy; OTCI0/Ia M TepMHHBI past perfect u future perfect.

HNHKJIIO3UBHOE BPEMSA

Hepenako ObiBaeT HEOOXOAMMO TOBOPUTH O TOM, YTO OIHOBPEMEHHO
OTHOCHUTCS M K MpOIIEAIIEMY M K HACTOALIEMY BpeMeHH. MOXKHO coueTaTb JBe

! Mak-Keppoy (R. B. McK errow, Engl. Grammar and Grammars, Essays and Studies by Members
of the Engl. Assoc., 1922, ctp. 162) ocrpoymuo moamMedaer, uto mpemnoxenne Caesar had thrown a
bridge across the Rhine in the previous autumn ,,I{e3aps nepeGpocun MocT depe3 Peitn mpenpiyei
OCEeHBI0* OOBIYHO O3HAYAEeT, YTO ITOT MOCT CYIIECCTBOBAJI B TOT MEPHOJ, O KOTOPOM paccKa3bIBacT
UCTOPHUK, HO TaKO# BBIBOJ MOMCHTAJbHO HEUTPAIU3YyeTCs, €CiM NOOaBHTh YTO-HHOYIb Bpoxe: but it
had been swept away by the winter floods ,,Ho oH OBIT CHeceH 3MMHHMH mMaBoakaMu . Ilo Moei
tepmuHonorud had thrown B mepBoM ciydae OyzmeT (opMoO#l pPETPOCHEKTUBHOIO IIPOIICAIIECTO
BPEMEHH, a BO BTOPOM — (POPMOii YHCTOTO JOMPOIIEIIETO.



Bpemennbie popmal: | was (then) and am (still) an admirer of Mozart; | have been and
| am an admirer of Mozart ,, 51 6s11 1 ocTaroch MOKIOHHHKOM Morapra“. Ho ecinu
3TOMY [00aBUTh YKa3aHWE Ha JUIUTEIbHOCTb, JaHHbIE JBE (OPMBI MOXKHO
00BEIMHUTh B HWHKIIO3UBHYIO ()OpMY MpOIIEAIIe-HACTOSIIET0 BpeMeHH. BBuay
CJIO)KHOCTH CaMOT0 3HAY€HHsI HEKOTOpBIC S3BIKU YHOTPEONSAIOT MepeKT, Hanmpumep
AQHTJIMICKUIA W JATCKUM, a JIpyrue — (opMy HACTOSILEr0 BpPEMEHM, Hampumep
HeMmerkuid u ¢panmysckuii: I have known him for two years ,,fI 3Hato ero qBa roma“;
Jeg har kendt ham i to er; Ich kenne ihn seit zwei Jahren; Je le connais depuis deux
ans. OOparure BHMMaHUE Ha pazIUuMe B YINOTPEOICHHM MPEUIOTOB B KaKIOM
ciyyae. B 1aTHHCKOM sI3bIKE MBI HaXOAHMM TO K€ MPaBWIIO, YTO U BO (hPAHILYy3CKOM,
ToNbKO Oe3 mpeasora: annum jam audis Cratippum. CoOBEpIIEHHO OYEBUIHO, UTO
TaKOe BPEMEHHYE OTHOIICHHE HE MOXKET HalTH cebe MecTa B NPUBEICHHOH BbIIIE
TabuIle, HO €ro MOXKHO 0003HauUuTh OykBamu B & A.

COOTBETCTBYIOIIME BBIPAKCHHS MBI HAXOAMM U TPUMEHHTEIBHO K
npomeamemMy u Kk Oymymemy Bpemenu: In 1912 1 had known him for two years ,,B
1912 rony s yxe 3Han ero B TeueHue apyx jet™; [ 1912 havde jeg kendt ham 1 to er; In
1912 kannte ich ihn seit zwei Jahren; En 1912 je le connaissais depuis deux ans; Next
montli | shall have known him for two years ,,B cieayromem mecsitie s Oyay 3HaTh €ro
yke nBa roga‘; Nokste mened har jeg (vil jeg ha) kendt ham i to er; Im nachsten
Monat werde ich ihn seit zwei Jahren kennen; Le mois prochain je le connaotrai
depuis deux ans. Pazymeercs, mociennue BoIpaXeHUsT BCTPEYAIOTCS HE OYE€HB YacTo.

BPEMEHHBI?E ®OPMbI CTPAJATEJIBHOI'O 3AJIOT'A

[Tpu paccMOTpeHUH OMUCATENbHBIX BPEMEHHBIX (DOPM CTpaAaTeabHOro 3a10ra
B POMaHCKMX M TePMaHCKHMX S3bIKaX HEOOXOIMMO HMETh B BUIY JBOMCTBEHHBIN
xapakTtep nepdekrta. B kimaccuueckoi JaThiHU, T/I€ CyIIECTBOBaNA MOIMHHAS (hopMa
HACTOSIIIIETO BPEMEHH CTpajaTeIbHOTO 3ajora Ha -r (scribitur), cimoxknas Qopma
scriptum est (= it is written) siBnseTcs nepPpexToM U UMeeT 3HAUYCHHE ,,HAITUCAHO ", T.¢C.
,,OBLJIO HAIMCAHO W SBJIICTCS] HAITUCAaHHBIM ceityac’. Ho B poMaHckuXx s3bikax Gopma
CTpaJaTelIbHOTO 3ajiora Ha -r Kcue3jia, a 3HayeHHe OINUCATENbHBIX KOHCTPYKIUMN
YaCTHYHO M3MEHMJIOCh. DTOT Bompoc Jydiie Bcex wuccrnemoBan Jun (Diez,
Grammatik der romanischen Sprachen, Bonn, 1876, 3. 202). 13 paHHHX MaMATHHKOB
OH TMPUBOJIUT TaKWE MPHUMEPHI, Kak quae ibi sunt aspecta BMecTo aspiciuntur; est
possessum BMecTo possidetur, a 3aTeM JeNWT Trjarojibl Ha JBa kiacca. B mepBom
KJIacce JIEUCTBUE JTUOO OTPaHUYCHO CAMHUYHBIM MOMEHTOM (,,CXBaTUTh ", ,,YAUBUTH,
,,pa30yIuTh, ,,0CTaBUThL", ,,KOHUUTH, , yOUTH"), JUOO MOJpa3ymMeBaeT KOHEUHYIO
uensb (Endzweck: ,,nenate®, ,,BBI3BIBATH, ,,yKpamarh*, ,,COOpyXaTh*, ,,0UTh"); 3/1eCh
MAaCCUBHOE MpuYacThe 00O03HAyYaeT JCHCTBHE KaK COBEpPUICHHOE M 3aKOHYEHHOE, a
COUeTaHHe C Sum B POMAHCKHX $3bIKaX, KaKk M B JIATUHCKOM, sBiseTcs (opmoit
nepdekra. [Ipumepsr: 11 nemico u battuto, L’ennemi est battu = Hostis victus est; Era
battuto, Io sono abbandonato, sorpreso; La cosa u tolta via. /{uii Ha3wpIBaeT 3TH
rnarosbl epheKTUBHBIMU. Jlpyroit kiacc riiaroyioB (MMIep(eKTUBHBIEC) OXBATHIBACT
rJ1arojipl, 00O3Hayaroue JeHCTBUS, KOTOpbIE HE MPEANPUHUMAIOTCA C LEJbI0
3aBepIICHUs: ,,JTIOOUTH, ,,HEHABUJETH', , XBAIHUTH", ,,IOPUIATEH", ,,BOCXHUIIATHCA ",
»BUAETH', ,,CHBINIATH U T. M. 3AECh NPUYACTHE B COYETAHMU C SUM BBIPAKAET
Hacrosimiee Bpems: Egli m amato da tutti, Il est aimit de tout le monde = Amatur ab



omnibus; U biasimato, lodato, odiato, riverito, temuto, veduto. B poMaHCKHX sI3bIKaX,
KaKk U B JIATHHCKOM, MPHYAcCTHUs TJArojioB MEpPBOrO Kiacca B pe3yiabTaTe YTpaThl
BPEMEHHYI'O 3HAYeHHUsl CKJIOHHBI NpeBpamaTtbcs B npuiararenbHeie (Eruditus est,
Terra ornata est floribus). Ecnmm mnpuyactusiv, CKIOHHBIM TIPEBPATUTHCS B
npusaraTeabHble, He0OOXOMMO NPUAATh 3HAYCHHUE MPOILEAIIETO BPEMEHH, I ITON
e ynorpebiusiercss HoBoe mpudactue oT esse: Il nemico u stato battuto, L’ennemi a
it battu. B HacTosimem BpeMeHH NMpennoyTeHue OTAAETCS aKTUBHONW KOHCTPYKLIMU:
Battono il nemico, On bat I’ennemi. B uTanbIHCKOM M UCIIAHCKOM SI3BIKaX B KAYECTBE
BCIIOMOTATENBHOIO TJIarosia Juis oOpa3oBaHUsl CTPAAATENIbHOTO 3aJI0Ta HACTOSILIEro
BPEMEHHU MOXKET YIOTPEOIATHCS TaKKe II1aroj venire.

Paznuune mexay AByMs KilaccaMu, O4eHb sicHoe y [{una, Obuio ganee pa3BuTo
Jluagpotom B aByx Onectsimux cratesax (H. Lindroth; cm. Paul und Braune's
,Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache”, 31. 238 u ,,Om adjektivering af
particip®, Lund, 1906). K mnepBomy kiaccy JIMHAPOT NpPHUMEHSCT TEPMHUH
,»CYKIIECCUBHBIE™ (C MOapa3iejIeHUEM Ha ,,TEPMUHATUBHBIC U ,,pe3yJIbTATHBHBIC), a
KO BTOPOMY — TEPMHH ,,KypcUBHBIC . PucKkys kak Oynro Ob1 6€3 0co00it HamoOHOCTH
MPUYMHOXKUThH CYIIECTBYIOIIYIO TEPMHUHOJIOTHIO, S PEIIaloCh MPEAJIOKUTh CBOU
TEPMUHBI: ,,KOHKJIFO3UBHBIE (conclusive) u ,,HeKOHKTIO3UBHBIE (non-conclusive).

B HeMenKoM M JaTCKOM sI3bIKaX, IJ€ €CTh JIBa BCIIOMOTATENbHBIX TJIaroja —
werden, blive, ¢ 0lHO CTOpOHBI, U sein, ViKre, ¢ IPyroi, — HE OCOOEHHO Ba)KHO,
KaKoi BCIIOMOTAaTENbHBIM TJIAroJl YHOTPEeONsSeTcs C TIJIarojlaMd BTOPOTO KJlacca
,,HEKOHKJTIO3UBHBIMU ‘) — TepBbIi win BTopoii: Er wird geliebt (ist geliebt) von
jedermann, Han bliver elsket (er elsket) av alle = Jedermann liebt ihn, Alle elsker
hamt. Onnako ¢ mmaroJiaMy TEpBOro Kiacca (KOHKIIO3WUBHBIMHM) 3TH BCIOMO-
ratejbHbIC TJIaroJibl YKa3bIBalOT Ha pasnuuHble ¢opmbel Bpemenu: Er wird
pberwunden, Han bliver overvundet = Man sberwindet ihn, Man overvinder ham; Ho
Er ist pberwunden, Han er overvundet = Man hat ihn sberwunden, Man har
overvundet ham. B mocnennem cimydae nepeKkTHBIN MACCMB MOYKHO BBIPA3UTh €Il
oTyeTaHnBee CIokHOM popmoii Er ist bberwunden worden, Han er blevet overvundet.

B anrnmiickom s3bIK€ TPEKHHUM BCIOMOTATeNbHBIM TJIaroa weorpan,
COOTBETCTBYIOIIMN HeM. werden, uMcye3, M MOATOMY 0OIIas KapTHHAa B OCHOBHOM
Takas Jke, Kak U B0 (paHiy3ckoM s3bike. Eciam oOpatutbcs cHauana K
HEKOHKJIIO3UBHBIM IJ1arojiaM (BTopoid kiacc y /luma), To CTaHeT SCHO, 4TO, KOTJa
npuvactus tumna honoured ,,yBakaemsiii, admired ,,BhI3bIBAIONINN BOCXHIIEHUE,
despised ,,mpe3upaeMbIii ymoTpeOJsIOTCS B KayecTBE aIbIOHKTOB (HampuMmep, an
honoured colleague ,,yBaxkaeMblii Kojutera™), OHM HE JAlOT HUKAKOTO YKa3aHHUs Ha
BpeMsi, a CJIEOBATEIbHO MOTYT, B 3aBUCUMOCTHU OT OOCTOSITENIbCTB, OTHOCUTBHCS K
mobomy BpeMenu (an honoured colleague of Bacon). Iloatomy coderanust Tuma is
honoured, is admired u ap. nmpuHAmIEkKAT K TOW XKe camod (opMe BpPEMEHH
(HacTOAIIEr0), YTO U MIPOCTOM TJIArod is.

WNuaue o0OCTOMT Jem0 ¢ KOHKJIIO3UBHBIMH TpUYACTHsIMH Tuna paid
,»3aIIAYeHHBIN, conquered ,,3aBoeBaHHBIN ", lost ,,moTepstHHBIA U T.. B kadecTBe

!V HEKOTOPBIX HEKOHK/IIO3MBHEIX IVIATONOB MOXKET TOSIBIATHCS M3BECTHBIH OTTCHOK B 3HAYCHHH, B
3aBHCHMOCTH OT TOTO, KakOW M3 BCIOMOTATENBHBIX TJIArojoB ymoTpeOneH. B matckom s3bike
CYIIECTBYET TaKke ¢opMma cTpagaTeldbHOTO 3amora Ha -s: elskes, overvindes, cmocoOcTByromas
BO3HMKHOBCHHIO OYCHb TOHKMX Pa3lIMUMi B 3HAYCHWH HEKOTOPBIX TiarosioB. Ciydau ynoTpeOieHus
BCIIOMOTaTEIBHOTO TJIAroja Venire B UTaJbSHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT HEMELIKHM KOHCTPYKLMSM C
werden u matckum c blive: viene pagato OTIHYHO OT U pagato.



aJBIOHKTOB OHM 0003HAYalOT pe3yibTaT mpomwioro naeiicteus: a paid bill
,,OTNIAaYeHHbIN cueT™, conquered towns ,3aBoeBaHHBIE Topoma“, a lost battle
,»IIpOUrpaHHoe cpaxeHue. CoueTaHus k€ ¢ BCIIOMOTATEIbHBIM IJIarOJIOM 1S MOTYT
UMETb J[BA PA3JINYHBIX 3HAUCHHSI, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO, YTO BBICTYIACT HA MEPBBI
IUIaH — TPUCYLIEe JU MPUYACTHIO 3HAaYeHUE TIep(EKTHOCTH WK MpHucyiiee Gpopme is
3HayeHue Hacrosmero Bpemenu. Cp. nBa npennoxenus: His bills are paid, so he owes
nothing now ,,Ero cdera omnmadeHsl, Tak 4TO OH ceiiyac HUYEro He AOmKeH™ (sind
bezahlt; he has paid) u His bills are paid regularly on the first of every month ,,Ero
cyeTa OIUIaYMBAIOTCS PETYJSIPHO MEPBOT0 YMcia Kaxkaoro mecsua™ (werden bezahlt,
he pays). ®opma npomenmero Bpemenu His bills were paid, koHedHO, TOXKE MOXKET
UMETb COOTBETCTBYIOIIME J1Ba 3HaueHus. Cp. cienyronue ciydan: He was dressed in
the latest fashion ,,On 6bu1 omeT mmo mociendeir moae™; The children were dressed
every morning by their mother ,,JleTeii kaxxgoe yTpo oxeBana math*; At that time they
were not yet married, but they were married yesterday ,,B To Bpems oHu erie e 6puH
JKEHAThl, OHM MOKEHWINCH Buepa“. Hakonen, nmocneauuii npumep s 6epy U3 CTaTbu
Kepma 1 npuBOXy ero ¢ He3HauuTelbHbBIMU m3MeHeHussiMu: When I came at five, the
door was shut (war geschlossen), but | do not know when it was shut (geschlossen
wurde) ,,Koraa s npuiien B msaTh 4acoB, ABEpb ObLIa 3amepra, HO 51 HE 3HAIO, KOT/ia
oHa ObLa 3anepta‘. CaMblif JIydmnid crocod pa3bsiCHUTD 3TO Pa3IUYUe 3aKIII0YaeTCs
B TOM, YTOOBI MTOKA3aTh, KaK OBLIO OBl M3JI0)KEHO MPOTHUBOIOIOKHOE YTBEPKICHUE!
When I came at five, the door was open (ynotpebieHo npunaratensHoe), but I do not
know when it was opened ,,Koraa s mpuien B IsTh 4acoB, 1BEpb ObljIa OTKPHITA, HO 5
HE 3Hal0, KOT/la OHa ObLIa OTKPHITA.

B naHHOW KOHCTPYKIIMHM, HECOMHEHHO, 3aJl0)K€H HCTOYHUK JIBYCMBbIC-
JNeHHocTH!,  OJHAKO HAZO NPH3HATH, YTO B TEUCHHE IOCICAHHX CTOJCTHI
BbIpa0OTaINCh H3BECTHBIE CPEICTBA IPEOJOJIEHUSI STOW ABYCMBICIEHHOCTU. Bo-
nepBbIX, coderanust has been, had been ¢ mpuvactuem, peakue B €IU3aBETHHCKYIO
AMOXY, CTAJIM YHOTpeOsAThCS Bee yaile U ydamie. Y [lekcrnupa Mbl HAXOAUM 1S B T€X
CyJasiX, KOTJla COBPEMEHHBIM aBTOp, 0e3 coMHeHwus, ymoTpeOun Owl has been:
Spending againe what is already spent... So ismy loue still telling what is told (Sonn.,
76); Arthur, whom they say is kill’d to night on your suggestion (John IV. 2. 165).
Takyio ¢popmy HaxomuMm U B nepeBoae bubanm 1611 r.: Blessed are they which are
persecuted forrighteousness sake (Mardeii, V. 10), Ho B nmepeBoae 1634 r.. Blessed
are they that have been persecuted.? Bo-Bropsix, B Tex ciydasx, rae be Gbuio Gbl
JIBYCMBICJICHHO, BCE wallle yIOTpeONsAoTcs riaroiasl become wu, ocobenHo B
pasroBopHoii peun, get: taking it into his head rather late in life that he must get
married ([Iukkenc); ,1 am engaged to Mr. W.* — | You are not engaged to anyone.
When you do become engaged to anyone, | or your father will inform you of the fact®
(Vaﬁnbn)s. Hakonen, ABYCMBICIIEHHOCTh B  KaKOH-TO MeEpe  YyCTpaHsEeTCA
CpPaBHUTEIHLHO HOBBIM codeTaHueM 1is being. Takum oOpa3oM, COBpEMEHHBIN
AHTJIMUCKUN S3BIK 00JaaeT 1O KpalHEe Mepe TPeMsl HOBBIMU BBIPAKECHUSMH HaPSTy

! B aHrmiickoM sI3bIKE HET CPEICTB TOUYHO NepeaTh clepyollee npemioxenue u3 Iere: Was heute
nicht geschieht, ist morgen nicht getan.

2 B pauane eBaHTENHs OT JIyku B mepeBone 1611 r. rosoputcs: thy prayer is heard; am sent; is borne
this day; which was told them; it was revealed; B Twentieth Century Version: has been heard: have been
sent; has been born; what had been said; it had been revealed.

® [penCTaBIsIOT MHTEpEC CICAYIOIME MPEIOKEHHs B OfHON m3 mbec IIIoy, Tak Kak BO BTOPOM
npeutokeHnn TpeOyetcst amdarudeckas ¢opma, a they are killed merko morio OBITH HOHSATHO
HeTpaBHIBHO: ,,No man goes to battle to be killed”. — ,,But they do get killed*.



¢ npexxuuM the book is read, a umenno: the book has been read, gets read, is being
read. Ota crnequamsanus ABJIACTCA HCCOMHCHHBIM BBIMTPBIIICM JJIA A3bIKA.

AOPUCT U UMIIEP®EKT

Mgl Buaenu BhIIIE, YTO JaT. scripsi Obuto He Toibko mepdektom (have
written), HO W TPETepuTOM (Wrote); Hapsay ¢ HUM CYIIEeCTBOBaja W Jpyras ¢dopma
npereputa — scribebam. Temeps paccMOTpUM pasziuyue MEXKIy ITHMH JBYMS
TUTIAMH TIPETEPHUTA, TONB3YSICh TEPMHHAMHU TPEUECKOW TI'paMMATHKH — AOPHUCT H
umnepgekt. B rpaMmmaTrke QpaHIy3cKOTO SI3bIKA, KaK MBI )K€ BHJICIIH, AOPHCT UMEET
pasnuuHble Ha3BaHusA: le passii diifini, le passit historique; BTOpOif TepmuH (mpo-
mieqiee  MCTopuveckoe) Obul  mpuHAT KoMuTeTOM 1O  IpaMMaTH4ecKoin
TEPMUHOJIOTHH, XOTS HCTOPHKY, OYEBHIHO, TpPeOyeTcss HE TOJBKO JAaHHBIA BHI
MpETEpUTa, HO U UMIEPGEKT.

B rpedeckom, JIaTHHCKOM M POMAHCKUX S3bIKax 00€ BpeMeHHbIE (HOPMBI
00pa3yloTCs OT TeX K€ IJIarojoB ¢ MOMOUIBIO PA3JIMYHBIX OKOHUAHUH. B ciaBsiHCKHX
A3bIKaX, TJAE€ paziuyMe MO CYLIECTBY TAKOE XK€, OHO JOCTHUIAaeTCs APYIHMM IIyTEM,
IIyTEM pa3jIM4Y€HUsl TaK HA3bIBAEMBIX IJIar0JOB COBEPUIEHHOI'O M HECOBEPIIEHHOTO
Buza (ep(eKTUBHBIX U HeNnep()EeKTUBHBIX; PaB/a, HE COBCEM B TOM 3HAUYEHUH, KaK Yy
Muna, cm. ctp. 318). Kak npaBuio, ABa riarosia npoTUBOIIOCTABIIAIOTCS APYT APYTY U
B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB, XOTS U HE BCEraa, 00pazyloTcs OT OJHOTO M TOTO e KOpHS
C TMOMOIIBIO PA3NUYHBIX cypdukcoB. OHU MOMONHAIOT APYr Apyra U JeNaioT
BO3MOXXHBIM BBIPAKEHHUE BPEMEHHBIX OTTEHKOB, XOTS CIIABSIHCKMM TIJIarojl HMMEET
TOJIBKO JIBA BPEMEHH. JTO MOKHO N300pa3uTh CIIeIyIOUM 00pa3oM:

(dbopMa HACTOSIIIETO BPEMEHU  TPETEPUT
nep(eKTUBHBIN TIaroJ: Oynymiee BpeMs a0OpHUCT
Herep(EeKTUBHBIN TJIarojl:  HACTOSIIEE BPEeMst uMIepdexT

OcTtanoBHuMcS Tenepb Ha 3HaAUYCHUH aopucTta U umnepgexra. Oda 0603HavaOT
npoIleAnee BpeMs, a M03TOMY MX HeJb3sl MOMECTUTh B PA3JIMYHBIX TOYKAX JIMHUU
BpeMeHu (cM. cTp. 300), Tak Kak OHU HAXOJATCA B OJHOM U TOM K€ OTHOIIEHUU K
HACTOSIIIEMY MOMEHTY M HE MMEIOT OTHOUICHHS K TOJpa3JelieHUsIM BpPEMEHH,
0003HaYeHHBIM MIPUCTABKAMHU ,,710- | ,,1iocie-". Camu 1o cebe OHU TaKKe HE YKa3bl-
BAlOT HA JJIMTENLHOCTH JAHHOTO JEWCTBHUS; HENb3s CKa3aTh, YTO OJIHO JeicTBUE
MTHOBEHHOE, a JApYyroe JUINTENbHOE. YKa3aHHe Ha JJIUTEIbHOCTh MOXET OBITh
JIOTIOJIHUTENFHO IpucoequHeHo k obenm ¢opmam: Ebasileuse tessera kai pentekonta
etea , OH napcTBoBan nmaTbaecsaT 4etbipe roaa’; Lucullus multos annos Asix prxkfuit;
Louis XIV riigna soixante-douze ans et mourut en 1715; De retour de ces campagnes
il fut longtemps malade; Il languit pendant des anniies entiures.

PaccmarpuBaembie 1Be BpeMeHHBIE (DOPMBI COOTBETCTBYIOT JIBYM 3HAYCHUSIM
anri. then: (1) ,,3arem, mocne*: Then he went to France ,,3aremM oH moexan BO
Opanmnuio’ (gar. dxrpe) u (2) ,,rorna, B To Bpems: Then he lived in France ,,Torna
oH xui1 B0 @Opanruu® (gar. dengang). AOPUCT MPOJBUTaeT MOBECTBOBAHUE BIEPE]I,
OH TOBOPHUT, YTO CIYYWJIOCh IIOTOM, TOTJa Kak HMMMEP(EKT 3a7ep>KUBACTCS Ha
YCIIOBUSIX, CYIIECTBOBABIIMX B ATOT TEPHOJ, U OMHCHIBACT MX OO0Jie€ WM MEHEe
obcrosATenbHO. B 0lHOM cilydae HaJMIO JBWIKEHHWE, B IPYTOM — OCTaHOBKAa. ABTOpP
OOHOM JIaTUHCKOW TpaMMaTHKH, LMUTaTy M3 KOTOPOM $ T/AE-TO Hamled, CXKaTo



dbopMynupyeT 3Ty MBICIH cieayromuM oopazom: Perfecto procedit, imperfecto insistit
oratio. TouHo Tak xe 1 Kprorep roBoput, uto aopuct oobeaunser (zusammenfaslt) u
cocpenoTounBaeT, a wumnepdext passopaunBaer (entfaltet). Capays (Sarauw)
pasBuBaeT 310 monoxkenue (Kuhn's , Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung,
38. 151) craenyroumM oOpa3oM: MpH YINOTPEOJECHHUH aAOpHCTa ,,LOBOPSIIHIA
OTBJICKAETCSA OT HECYIIECTBEHHOTO, OT OOCTOSTENBCTB, MPU KOTOPHIX MPOUCXOIUIO
JeiicTBUE, a TaK)Ke OT BO3MOXKHBIX IIEPEPHIBOB B HEM, M TO, YTO B JICHCTBUTEIBHOCTH
ObUIO PSIIOM TOCJENOBATENbHBIX JCHCTBHUM, YIUIOTHAETCS B OJIHO ACWCTBHUE, -
TEJIBHOCTh KOTOpPOTO, OJHAaKO, He cokpamaercs‘. IlpumeuarenbHO, 4YTO B
CTapOCIaBsIHCKOM sI3bIKE, Kak moauepkuBaer CapayB, aOpUCT 00pa30BbIBAJICS KaK OT
Hernep(pEeKTUBHBIX, TaK M OT Nep(eKTUBHBIX TiarojoB. Bo ¢paHiysckoMm s3bike
aopuct (passit historique) ymoTpeoisercss Takke oT JIFoO0To riaroiia, He3aBUCHMO OT
ero 3HaueHus. C HEKOTOPHIM IPEYBEIMYEHHEM MOXKHO JaXe CKa3aTh, MOJIb3YACHh
OubsIelicKkuM BBIpQ)KEHUEM, UYTO MMIIEP(EKT ynoTpedsseT TOT, KOMY OJWH JIeHb Ka-
KETCS THICAYETICTUEM, a A0PUCT — TOT, KOMY THICSYEIETHE KAXKETCsl OJJTHUM JiHeM. Bo
BCSIKOM CIly4ae Mbl BUIHMM, YTO TepMHUHBI TUIa HeM. Aktionsart oka3pIBaloTCs BeCcbMa
HETOYHBIMH: PAcCMaTPUBAEMOE pa3IMyhe HE MMEET OTHOIICHUS K JCHCTBHIO Kak
TAaKOBOMY; MBI OyaeM ropas3no OmmKe K HCTHHE, €CIH CKaXeM, 4YTO pas3iindue
3aKJII0YaeTCs B CKOPOCTH IOBECTBOBAHMSA; €CJIM TOBOPALIMHA >KENaeT, Mepeyuciss
COOBITHS, CKOpEee MOJIOMTU K HACTOALIEMY MOMEHTY, OH M30EpeT aopuCT; €ClU Ke,
HA00OPOT, OH MEUIUT U OTBJIEKACTCS HAa BTOPOCTENEHHBIC IETalH, OH YIOTPEOUT
umnepgekt. Takum oOpa3oM, 3TO pa3nuuue, MO CYIIECTBY, €CTh pa3jIMyhe B TEMIIE:
umneppexkt — lento, a aopuct — allegro, wim sxe coorBercTBeHHO ritardando u
accelerando.

OTcrozia CTAHOBUTCS MOHATHBIM U TO, YTO UMIEP(PEKTY B OTIIMUUE OT aOPUCTa
4acTO CBOMCTBEHHA 3HAYUTENIbHAS SMOIIMOHAIbHAs OKpacKa.

B cnoxHBIX (opMax AOMPOUICAIIET0O BPEMEHH COOTBETCTBYIOIICE pa3ndue
CYIIECTBYET BO (hpaHITy3CKOM sI3bIKE MEXIY j’avais Hcrit u j’eus Hcrit. 31ech Takxke B
HEJIMTepaTypHO peun BMecTo eus ynorpebmsercs ai eu: Quand ma femme a eu
trouvii une place, elle a donnii son enfant a une vieille pour le ramener au pays
(Hoze).

[TogoOHO TOMY, Kak B JJAaTHHCKOM SI3bIKE MEP(EKT BBIMOJHAET JBe (YHKIIUH,
TaK ¥ UMIIEP(EKT B JATHHCKOM SI3BIKE, POMAHCKHX SI3BIKAX U TPEYECKOM SI3BIKE TOXKE
BBITIOJIHSCT JBe (DYHKIMU: KPOME 3aMEIUICHHOTO JCWUCTBHUS, O KOTOPOM peyb IIa
BhIIE, OH OO0O3HAayaeT eme OOBIYHOE JCHCTBHE B ONPEACICHHBIH TEpUO/T
MPOIIEANIETO BPEMEHH. 3/1€Ch TIOATOMY MOHSATHE BPEMEHH CBSI3BIBACTCS C IMOHITHEM
MOBTOPHOCTH, B JICHCTBHTEIBHOCTH TPEACTABISIFOIIAM COOOM YHCIOBOE MOHSATHE
(cm. pazgen ,,Yucmo®, ctp. 244): MOHATHE MHOKECTBEHHOCTH IO OTHOIICHHIO K
TJIarOJIBHOMY JICHCTBHIO, BBIPAYKAEMOE B TAKOM YIIOTpEOJICHHH HMITEpEeKTa, — ITO
MOHATHE TOTO JK€ TOPSAKA, YTO WM TOHSATHE, KOTOPOE HAXOAHWT OoJiee OTYETIMBOE
BBIPQKEHUE B UTEPATHUBHBIX WIH (PPEKBEHTATUBHBIX 00PA30BAHHSIX.

Teneps MOXKHO J1aTh CIIEIYIOLIYIO CPAaBHUTENbHYIO TaOJIHUIy BpEeMEHHBIX (hopM
B HECKOJBKMX Haubojee H3BECTHBIX S3bIKaX. B CTpoke mepBOi NPHUBOAMTCS
MOJUTMHHBINA 1Eep(EKT; BO BTOPOH — A0PUCT; B TPEThEH — UMIIEPPEKT CO 3HAYCHUEM
OOBIYHOTO JECHCTBUS, a B YETBEPTON — omucaTeNbHbI uMmmnepdekt. Takoit 0630p
SCHO IOKa3bIBAET, KAK B HEKOTOPBIX SI3bIKAX CMELIMBAIOTCS T€ pa3iuyus, KOTOpbIE
OTUETJINBO PA3TPAHUYMUBAIOTCS B IPYTHUX S3bIKAX.

1. gegraphe  scripsit aécrit has written hat geschrieben



2. egrapse scripsit ecrivit, wrote schrieb
aécrit

3. egraphe scribebat  écrivait wrote schrieb

4. egraphe scribebat  écrivait was writing schrieb™.

AHI'JIMACKUE PACHIMPEHHBIE BPEMEHHBI?E ®OPMbI

B mnpuBenenHoM o0030pe maTMHCKOMY scribebam B aHTIIMHACKOM  SI3bIKE
HaxOJIUTCS JIBA COOTBETCTBHsI: Wrote — JyIsi OOBIYHOTO JEWCTBHS U was writing —
Ut onucarenbHoro uMmiepgexra. CoOOTBETCTBYIOIIUE BBIPAKEHUSI CYIIECTBYIOT U B
HACTOAIIEM BpEMEHU U T. JA., TaK KaK B AHTJIMHCKOM SI3bIKE HMMEETCSl LIEJIBbIA P
CJIOKHBIX BpeMEHHBIX (hopM: is writing, was writing, has been writing, will (shall) be
writing, will (shall) have been writing, would (should) be writing, would (should)
have been writing, a B maccuBe — is being written, was being written; CyuT B cBoei
cucreMe naet naxe I have been being seen, I had been being seen, I shall be being
seen, I should be being seen, I shall have been being seen, xots, 6e3 coMHEHWUS,
MOKHO OBLJIO OBI MPOYECTh BCIO AHIJIMICKYIO JMTEpaTypy W HE BCTPETUTh TaM U
MOJIJIECATKA MMPUMEPOB TaKHX ,,opMm*. OO 3TUX coueTaHUsX ObliIa CO37aHa OrpOMHAas
JUTEpaTypa; TPaMMATHUCTBl HA3bIBAIOT WUX pa3IWYHbIMH TepMmuHamu: definite tenses
,,OTIPeJIeTIEHHBIE BpeMeHa“, progressive tenses ,,iporpecCHBHBIC BpeMeHa“, continuous
tenses ,,JUIMTENbHBIE BpeMeHa. Sl mpeamouuTard Ha3blBaTh WX ,,paCIIUPEHHBIMHU
BpeMeHHbIMU (opmamu® (expanded tenses), MOCKOIBKY 3TOT TEPMHH JOCTATOYHO
SCHO XapakTepu3yeT MX 00pa3oBaHHE, HO BMECTE C TEM HE€ COJEPXKUT IpPEaB3STON
OIICHKH UX YIIOTPEOJICHHS.

Yro KacaeTcs MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS paccMaTpUBaeMbIX (OpM, TO 5 yxKe
JlaJl TIpeIBapUTENIbHBIN OT4eT 0 cBOMX uccienoBanusx B kuure Tid og Tempus, cTp.
406—420 c xpUTHUKOH OoJee paHHUX TEOPHiA, a 3/1eCh IPUBEIY JIMIIb OYCHb KPATKUN
0030p. Mol ri1aBHBIN BBIBOJ] COCTOUT B TOM, YTO COBPEMEHHAasi KOHCTPYKIUS B OUYEHb
MaJIOH cTeneHu 00si3aHa CBOUM CYIIECTBOBAHUEM JAPEBHEAHTIIMHCKUM KOHCTPYKLIUSAM
tuna wxs feohtende ,,0bu1 cpakarommMcs®, KOTOpble HE UTpajid BaXHOH POJH U B
CPEIHEAHTIUICKUI MepUo; 3Ta KOHCTPYKIHS Pa3BWIACh TJIaBHBIM O00pa3oM IIyTeM
OTCEUYEHMS] HayaJIbHOTO CJIOTa M3 COYETAHWM OTIJIaroJIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO C
npemioroM on: is on huntinge ,,(ects) Ha oxoTe®, is a-hunting, is hunting (Tak ke Kax
burst out on weeping, a weeping, weeping; set the clock on going, a going, going).
Takoe TONKOBaHWE OOBACHSET, MOYEMYy ITH (DOPMBI CTalld PACHpPOCTPAHATHCS B
nepuoj, Koraa oTceueHue HadaiabHoro ciora (back u3 on baxc, aback u T. 1. u T.11.)
CTaJI0 OY€Hb YACTHIM SIBIICHUEM; CTAHOBUTCS MOHATHBIM M yIoTpebiaeHue npeypiora of
nepes JONOJHEHUEM (KOTOPOE 10 CHX IOp BCTPEUYAETCS] B HEIUTEPATypHOU peun),
NaccUBHOE 3Ha4YeHHe B ciydasx Tuma the house was building ,,mom ctpomucs®, u,
HAKOHel|, — IOCJEIHEee IO MOPSAKY, HO HE€ MO BAaXHOCTU — OTO TOJKOBAaHUE
MIOMOTAET MOHATh TOYHOE 3HAYEHUE PACIIUPEHHBIX BPEMEHHBIX ()OPM B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKe — 3HAueHHE ropa3fo Oosiee OIpeneeHHOe, YeM 3HadYeHue
JPEBHEAHINIMMCKUX W CPEAHEAHIVIMMCKMX NpPUYacTHBIX coderaHud. Crenyer
IIOMHHMTb, 4YTO MPEAJIOT On paHblle YacTo yHoTpeOisuics Tam, TIAe ceiuac

1 O cooTBeTCTBYIOIMX PA3IMUMsIX B OYLyIIeM BPEMEHH W B HMIICPATHBE B COBPEMEHHOM IPEUECKOM
szeike cM. A. Thumb, Handbuch der neugriechischen Volkssprache, 1895, ctp. 73, u3a. 2-e, 1910, ctp.
119; C. B uck, Classical Philology, 1914, 92.



yrotpebnsiercst mpeior in: He is on hunting ,,On Ha oxote* o3Havaer ,,He is in (the
middle of) the action of hunting” u, Takum 00pa3oMm, COIEPKHUT [1Ba 3JIEMEHTA:
nepBbIif — ,,0bITHA", C KOTOPBIM CBSI3aHO yKa3aHHE Ha BPEMsl, a BTOPOH — ,,0XOTHI",
KOTOPBIA 00pa3yeT Kak Obl paMKy BOKPYT ,,ecTh™. JlelicTBrue, 0003Ha4YeHHOE CIOBOM
hunting, Hadamoch 10 MoMeHTa, 0Oo3HaueHHOro (opmoi is (was), HO ele He
3aKOHYMIIOCK; cp. ppanil. Il fitait a se raser, quand est venu son beau-frure.

Haznauenue pacmupeHHbIX (OpPM COCTOUT B BBIPAKEHUU HE IIUTEIbHOCTH
KaK TaKOBOW, a OTHOCHUTEIBHON JJINTEIBHOCTH IO CPAaBHEHUI0 C MEHbIIEH
JIUTUTENBHOCTRIO Apyroro nerictBusi. Methuselah lived to be more than nine hundred
years old: 3meck MbI BUMM HepacmupeHHnyo dopmy lived, yka3biBaronyro Ha OY€Hb
JIUTUTENBHBIN epuo BpemeHu. He was raising his hand to strike her, when he stopped
short ,,OH momgHWUMan pyKy, YTOOBl YyIapWTh €€, KaK BAPYr OCTaHOBHJICS
pacmperHas (opma o0003Ha4YaeT JEHCTBUE OYEHb HEOOJBIION ITUTEIHHOCTH.
OtHOCUTENBHO 0o0Jiee TPOJOJDKUTEIBHBIN IMEPHUOJ MOXKHO H300pa3uTh MPSIMOU
JUHWEH, a OTHOCUTEILHO MEHBIINNA — TOYKOW Ha JIMHUM, KOTOpas BhIpaXKaeT 0o
HACTOSIIIIMI MOMEHT (OH HEe 00s3aTeIbHO CIHENUaJbHO 0003HAYAeTCs B pedM), MO0
KaKOW-TO MOMEHT B IPOLLIOM, KOTOPBIM B OOJNBIINHCTBE CIy4aeB JOJHKEH OBITh cIie-
UaIbHO 0003HAYEH:

heiswriting he was writing
(now) when | entered

['maronel, oOo3Hauaromue AYIIEBHOE COCTOSHHME, YyBCTBA M T. II., Kak
IPaBUJIO, HE MOTYT yIOTPEOIAThCA B PACIIMPEHHBIX BPEMEHHBIX (OpPMax; 3TO JIETKO
OOBSICHUTB, €CII UCXOJUTh U3 COUETAHHUS 1S On -ing: BeJb e/1Ba JIM MOXKHO cKa3aTb He
is on liking fish u 1. 1. OgHako o mpexozsmeM cocrossHIM roBopsAT: I am feeling cold.

Oco60 ciemxyeT ynmoMsiHyTh paclIupeHHbIE (OPMBI TIIArojIoB, 0003HAYAIOIINX
JIBKEHUE: g0 ,,MJITH, €XaTh‘, come ,,IpUXOJUTh, MpHUe3kKaTh . Bo-MepBbIX, OHU
MOTYT yIOTPEOJIATHCST OOBIYHBIM O0pa3oM, €CIU TIJIarojl HWMEET CIEeIHAIbHOE
3HAa4YCHHE, KOTOPOE caMo 10 ce0e He BBI3BIBACT MPEICTABICHHUS O Havaje IBUKCHUS:
My watch has stopped, but the clock is going ,,Mou py4Hbie Yackl OCTaHOBHIUCH, HO
cTeHHbIe yacel udym", Things are coming my way now; Y ou are going it, | must say.
Bo-BTOpBIX, OHH MOTYT YIOTPEOJATHCS, €CIU SICHO, YTO HMMEETCS B BHUAY HE
enuanyHbIi akT: The real hardships are now coming fast upon us ,,Hacrosimue
TPYAHOCTH OBICTPO Hadsuearomcs Ha Hac ceuuac”; She turned to the window. Her
breath was coming quickly; Cigarettes were then coming into fashion. Oanako B
OOJBIITMHCTBE CIy4aeB IS coming, 1S going ymoTpeOIIOTCs B OTHOIICHUH OYAyIIeTro
BpEMEHHU, MOJA00HO TOMY, KakK 3Ha4eHUE OYAYIEro BPEMEHHU MOSBIACTCS Y (HOPMBI
HACTOSIIEr0 BPEMEHH COOTBETCTBYIONIMX TJIAroJIOB B APYIHX s3bIKax (Tp. eomi H T.
1., cM. ctp. 304). Aykunonuct o6sraHO ToBopHT: GOiNng, going, gone. Cp. takxke: | am
going to Birmingham next week; Christmas is coming, the geese are getting fat.
Takum 00Opa3oM, MmojydaeTcsi BhIpaxkeHue st Omuskoro Oymymrero: He is going to
give up business; gaxe: He is going to go.

BonpmmHCcTBO CiyyaeB ynoTpeOieHusl pacIIupPeHHBIX (OpPM B COBPEMEHHOM
AHTIIUHCKOM SI3BIKE MOAXOUT IO/ MPaBUia, TaHHBIC 3/1€Ch; 0COOEHHO MOJIe3HO OyneT
CKa3aHHOE 0 OoJiee IMTETFHOM MPOMEXKYTKE bpeMeHr Kak 0 CBOETro pojia paMKe st
apyroro neuctsus. M Bce ke Henb3s OTPULATh, YTO €CTh MHOIO CIIy4aeB, KOTOPBIC
HElNb3sl OOBSCHUTH TaKUM 00pa3oM, HapuMep MHOTHE COYETaHHs ¢ CYOBIOHKTaMHU



Bpone always ,,Bcerma“, ever ,,korma-nu6o®, constantly ,,mocrossHHO®, all day long
»Bech naeHp, all the afternoon ,,Bcio BTOpyio mosoBuHYy AHA“. OgHAKO cleayer
3aMETHUTh, YTO TaKHE CIy4aW BCTPEYATUCh OCOOCHHO YacTO B CPEIHEAHTIUHCKUN
MEPHUO, IO TOTO KaK MAacCOBBI MPHUTOK UX B pE3ylbTaTe OTCEUCHUS HAYaIbHOTO
[JIaCHOTO B a-hunting U T. I. B KOPHE U3MEHUJI XapaKTep ATOr0 COUCTaHUSI.

EcTecTBeHHBIM ClIeICTBHEM YIOTPEOJICHUS] PAaCIIUPEHHBIX BPEMEHHBIX (OpM,
CIIy)KaIllMX CBOETO poJia PAMKOH BOKPYT YETrO-TO APYIroro, sBISEeTCs 00O3HA4YCHHE
MPEXOJISIIEro COCTOSHUS, B TIPOTUBOTIOIOKHOCTD MIOCTOSTHHOMY COCTOSIHHIO, KOTOPOE
TpeOyeT Ui CBOETO BBIPAKECHUS COOTBETCTBYIOIIMX HEPACIIUPEHHBIX (PopM.
Pacmmpennast ¢popmMa HaBOIUT HA MBICIh O BPEMEHHBIX IpeJeNiaX, BHYTPH KOTOPBIX
YTO-TO COBEPIIAETCS, TOTJa KaK MpocTast (hopMa He CBA3BIBACTCS C TIPEACTABICHUEM O
npeaene. Cp. He is staying at the Savoy Hotel ,,On xuBeT ceiiuac B rOCTHHUIIC
Cagoii“ u He lives in London ,,0On xwuBet B JIongone; cp. Takxxe What are you doing
for aliving? | am writing for the papers u What do you do for aliving? | write for the
papers. [IpuBbIYKH BBIPAXKAIOTCSI OOBIYHO HEPACITMPEHHBIMU BPEMEHHBIMU (hOpMaMH;
cp., HampuMep, creAyromue npeatoxenus: A great awe seemed to have fallen upon
her, and she was behaving as she behaved in church; Now he dines at seven, but last
year he dined at half-past; Thanks, | don’t smoke (cp. | am not smoking).

OpnHako, ecy 0OBIYHOE ICHCTBHE pacCMaTPUBACTCS KaK paMKa JUIs KaKOTO-TO
Jpyroro ACUCTBUS, ynoTpebdisercs pacumpenHas ¢opma: I realize my own stupidity
when | am playing chess with him ,,5I oco3Ha0 COOCTBEHHYIO TIIYIIOCTh, KOT/Ia UTPAI0
¢ HuM B maxmatsl; Every morning when he was having his breakfast his wife asked
him for money ,,Kaxnoe yrpo, korja oH 3aBTpakai, >keHa ClpaliBajia y Hero aeHer
(omHako, ecnu o0a JEHCTBHA MOJHOCTBIO COBMAAAIOT MO  JUIMTENIBHOCTH,
pacupeHHsle (GOpMBI IpeTepuTa MOTYT YHOTpeOIsAThcs B oOoux ciy4asx: Every
morning when he was having his breakfast his dog was staring at him ,,Kaxmoe yrpo,
KOT'JIa OH 3aBTpakall, cobaKa He CBOJMIIA C HETO Iia3‘).

VYnotpebnenue pacmiupeHHOW GOpMbI Ui BBIP@XEHHUS IMPEXOISIIECIO
COCTOSHUSI B MPOTUBOIMOJIOKHOCTh IOCTOSIHHOMY COCTOSIHUIO B CaMO€ HeJaBHEe
BpeMsl TIPOHMKJIO W B Tyaroi be, xors pasnuuue mexay He is being polite ,,On
BE&XKJIUB (B JaHHBIN MOMeHT) 1 He is polite ,,OH BexxuB (Bo0O1II€)* TOJBKO HAUWHAET
cobmoaarbest. OMHAKO JIIOOOMBITHO OTMETUTH, KaK 3TO K€ caMOe pa3iniue B IPYTUx
A3bIKaxX BbIpaXKaeTcsd MpPH IOMOIIM TaKUX CPEACTB, KOTOpPhIE HE HMEIOT HHUYEro
001Iero ¢ BpeMEHHYH CHCTEMOM Tuiaroyia. B maTckom s3bike av Sig CIYy)KUT WHOTIIA
JUIS YKa3aHWsS Ha KadyecTBO Kak Ha XapakTepHyro 4epty (Han er bange av sig ,,On
pobok 1o mpupoae’), B To Bpems kak Han er bange o3navaer ,,OH pobOeeT B HJaHHBIH
MOMEHT"; OfHAKO M00aBJICHHE av Sig BCTpEUYaeTcs HE 4acTo. B wmcmaHCKOM s3bIKe
CYIIECTBYET pa3jiuuue MEXIy ABYMs TIJlarojaMmH, O3HAYalOIIUMHU ,,0bITH: Sser ajs
00001IEeHHOTO BPEMEHH, a estar i JaHHOTO MPOMEXyTKa BpeMeHu: Mi hermano es
muy active ,,Moi Opatr ouenb nesareneH; Mi hermano est 6 enfermo ,,Moii Opar
6onen*; xopommii mpumep 5 Hamen y Kansaepona (,,Can. anbk.”, 3. 275): Tu hija soy,
sin honra estoy ,,51 TBos moub, HO s oOecuemnieHa. OT APYruX IJIArOJIOB YIIO-
TpeGsieTcst paciupenHas (GpopMa, modTH Kak B aHrmiickom: Ul est6 comiendo ,,0n
ceifuac obemaer, (= He is dining); El comii a las siete ,,On obemaer B ceMb 4acoB*.
B pycckoM si3bIke npeauKkaTuB uMeeT GopMy UMEHUTEIBHOTO Majeka, €ClIu UMEeTCs
B Buay oOoOmeHHoe Bpems: Or Owvin Kyney (BooOmie), 1 (GopMy TBOPUTEITHLHOTO

! Cp. ur. stamangiando.



NaJie’ka, €CIIM UMEETCsl B BUAY KOHKPETHBIM mepuona BpemeHu: Ou 6vin Kynyom (B
JAaHHOE BpeMs); OJHAKO JTO pa3jMyde KacaeTrcs TOJIBKO CYLIECTBUTEIbHBIX;
NPEIUKATHB, BBIPAKCHHBINM MPHJIAraTeIbHBIM, BCerga uMeeT (opMy HMEHHUTEIHHOTO
nanexa. OO aHAJOrMYHOM pas3IMYMU B COBPEMEHHOM MpJIAaHACKOM s3blke cM. H.
Pedersen, Vergleichende Grammatik der keltischen Sprachen, Gottingen, 1909, 2.
76. B ¢uHCKOM sI3bIKE NMPEAUKATUB CTOUT B (hOpME MMEHHUTEIBHOTO TMajeXa, eCIH
uMeeTcs B BULy 06o0menHoe Bpems: Isani on kipen ,,Moit otenr OoseH (IOCTOSHHO,
SBJISICTCS MHBAJIUAOM), B IIPOTUBHOM CIIydae yIoOTpeOseTcs SCCUBHBIN maaex: Isani
on kipeann ,,Moii orenr 6oen” (B manHOe Bpemsi). (CM. TakKe TIaBy, MOCBSIIICHHYIO
nazaexy, crp. 210.)

Haxkoner, He06X0AMMO PaccMOTPETh MACCUBHYIO KOHCTPYKIMIO B yCTapesioM
o6opore The house is building ,,Jlom cmpoumcs* u B 06branoM npemaoxennn: While
the tea was brewing ,,B To Bpems kak uaii 3asapusancs”; My MS. is now copying
,»MOsl PYKOTIHCh cetiuac nepenucvigaemcs” . B Moel mpenpiaymieii padore s ykasal,
MOYeMy s COMHEBAIOCh B PaHHEM CYIIECTBOBAHUU ATOW KOHCTPYKLHH, U H3JIOXKUI
CBOIO TEOpPHIO, COTJIACHO KOTOPOIl Takue KOHCTPYKIMH BOCXOJSAT K IMacCCUBHOMY
yroTpebaeHuio akTuBHBIX (Gopm rimaroia (His prose reads like poetry ,,Ero mposa
yumaemces, xak moa3us’; It lookes ill, it eates drily, marry 'tis a wither'd pear —
[llexcriup). bmaromaps sTOMy yHIOTpPEOJICHUIO CTAaHOBSTCA OoJjiee TOHATHBIMU
HEKOTOphIC TPUMEPHl Ha codeTaHus is ing (preparing ,,IpUTOTOBISAETCA™, brewing
,»3aBapuBaeTcsA, maturing ,,co3peBaeT"), HO HE BCE M OCOOCHHO HE TE€, KOTOpPHIC
SIBJISIFOTCSI, TIOKallyid, caMbiMi oObruHBIMHU: The house is building ,,Jlom cTpoutcs®,
TaKk Kak HEBO3MOXHO cka3aTtb The house builds , Jlom cTpoutcs B maccHBHOM
cMbIcnie. ['JIaBHBI MCTOYHUK 3TOM KOHCTPYKIIMH, MO MOEMY MHEHUIO, — 3TO
coueTaHHe on ¢ OTIJIaroJbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM Ha -ing, KOTOpPOE, KaKk U Jpyrue
OTIJIaroJibHbIE CYIIECTBUTENbHBIE, CaMO MO ce0e He SBISETCS HU aKTUBHBIM, HU
MAacCUBHBIM (CM. BbIIIE, CTp. 197), a MOATOMY JIOMyCKAaeT MaCCHBHOE HMCTOJKOBAHUE
(cp. The house is in construction ,,JlJom HaXOAUTCSA 6 npoyecce cmpoumenrbcmea™).
Couyeranue ¢ mpeajoroMm a, obiaaaroliee MacCUBHBIM 3HaYeHHEM, ObLIO BOBCE HE
TaKUM pPEIKUM Jake B Oojiee paHHuii mepuoja, Hampumep This was a doyng
(Manopn); There is some ill a-brewing towards my rest (Illekcrmp); While my
mittimus was a making (beuusit). Otcioga MOHATHB ¥ KOHCTpyKIu While grace is
saying, while meat was bringing in. CymecTByer omnpe/eieHHas pa3Huma Mexay My
periwig that was mending there (Pepys) u He is how mending rapidly, mockonbky
MMEHHO B TIOCIEJAHEM, HO HE B IMEPBOM CiIydae BO3MOXKHO YIOTpeOiieHne
HepacmupeHHusix Gopm mends, mended. Cp. takxe: While something is dressing for
our dinner (Pepys) u While George was dressing for dinner (cp. George dresses for
dinner).

[TonobHO TOMY, KaK JBYCMBICICHHOCTh HEKOTOPBIX HPYIHMX COUYETAaHUH C
CYIIECTBUTENBHBIM Ha -ing, TEpBOHAYAIbHO HE WMEBIIUM HU AaKTUBHOTO, HU
MACCUBHOTO 3HAYCHHS, MpPHUBENa CPAaBHUTEIHHO HEJABHO K TMOSBICHUIO HOBOM
koHCTpyKIuu ¢ being (Foxes enjoy hunting, but do not enjoy being hunted ,,JIucuib
T00AT OXOTUTBHCS, HO HE JIIOOAT, KOT/Ia 32 HUMH OXOTATCS™ ), BIIOJHE €CTECTBCHHO,
YTO MPEKHSAA KOHCTPYKIMA is building Oblyia orpaHryeHa akTHBHBIM 3HAYEHUEM U YTO
Obu1a co3aHa HOBast KOHCTpYKLUs: — is being built. i3BecTHO, uTO 3Ta rpomMo3akas,
HO HEJBYCMBICIICHHAsI KOHCTPYKLH CTasia NoABIATHCA K KOHIy X VIII B. 1 uro B XIX
B. OHa BCTPETWJIA CHJIBHOE COIPOTHUBICHUE, MPEKJIE UYeM ObUIa OKOHYATEIBHO
MpU3HAHA KaK 3aKOHHAS €MHUIIA aHTJIMICKOTO sI3bIKA.



TEPMUHBI 111 BPEMEHHBI?X ®OPM

Tenepb HECKOJBKO 3aKJIIOYUTENBHBIX CJIOB MO IMOBOAY TepMHHOIOTHH. B
CBA3M C IIUPOKUM YIOTPEOJICHHEM pa3INYHbIX BCIOMOTATENIbHBIX TIJIAroJOB B
COBPEMEHHBIX SI3bIKaX CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM HMJIM 1O KpailHeH Mmepe
HeIeJIecCO00pa3HbIM UMETh CIIEUANbHBIA TEPMUH ISl BCEX MPUEMIIEMbIX COUYETaHUMN
— TeM 0oJiee, YTO MHOTHE M3 HUX BBHIMOJHAIOT He oaHy pyHknuio (He would go ,,On
nomrest 661 B mpenoskenny He would go if he could otmuano ot caunytoro 1 will
go .5 moiiny* B mpemnoxkennu He said he would go to-morrow). ITouemy would go u
would have gone momkHBI 0003HaYaTHCS CIIENMATBHBIMA TEPMHHAMH, a might go u
might have gone wnm dared go m T. m. He noKHBI? EIWHCTBEHHOE OCHOBaHWE
COCTOMT B TOM, 4YTO 3TH (OPMBI COOTBETCTBYIOT MHpPOCTHIM (popmMaM BpeMeHU
HEKOTOPBIX JPYruX s3bIKOB. [IpaBo ’xe, HET HUKAaKOW HEOOXOJUMOCTH B TaKUX
TepMuHax, kak Future Perfect in the Past ,,nepdextHoe Oynyiiee B mpomeameM™ s
o6o3HaueHus coueranusi would have written, koTopoe, Kak MbI y)K€ BUJIEIH, B CBOEM
OCHOBHOM YIIOTPEOJIGHUH HE HWMEET HHUYero oOmero ¢ OyaymuM BpeMEHEM H B
MEPBOM KOMITIOHEHTE COXPAaHSET CJIEbl MepBOHAYAIBHOIO 3HaUeHus Boiu. Eciau mbl
naeMm I shall write, you will write, he will write kak mapagurmy OymyIer0 BpeMEHH,
MBI BCTpEUYaeMCsi C TPYAHOCTSMH TIPU paccMoTpeHun coueranuss he shall write B
npemnoxenun He says that he shall write, B xoTopoM mocienHee coueraHue
npeactaBisieT coboi caBunyToe (kocBeHHOe) | shall write. ['opaszno nerue oObsICHUTH
BCE 3TO YYalIMMCS, €CIH B35Th OTAENBbHO KaXIbli BCIIOMOTATENbHBIM IJ1arod,
YUUTBIBasi €ro IepBOHAYAIbHOE M ero Oosee Mo3aHee ociablieHHOe 3HaueHue, a
3aTeM, C APYroi CTOPOHBI, TOKa3aTh, KaK BeIpAXKaeTCs OyaylmHOCTh (Oyayiee BpeMs )
C MOMOIIBIO PA3IUYHBIX CPEACTB AHTIUHCKOTO S3bIKa: TO C MOMOILBIO OCJIa0JIEHHOTO
will (Bosist), To ¢ momompio ocimabiaeHHoro shall u is to (moKEeHCTBOBaHME), a TO H
JIPYTUMU cpeAcTBaMu (1S coming) W Kak 4acTo OyAyIIHOCTh MOXKET T0/Ipa3yMeBaThCs
B KOHTEKCTE, HE Oyy4u BBIpakeHa HUYEM. TakuM o0pa3om, Mbl HEe OyaeM TOBOPHUTH,
yto [ shall go u he will go — dopmsr ,,0yaymiero BpeMeHu, a ckakem, 4to B 00a
COUYeTaHMWs] BXOAMT BCIIOMOTAaTENbHBIM ri1aronl B (opMe HACTOSALIETO BPEMEHU U
nHQUHUTHB. EIWHCTBEHHBIM Cly4daeM, KOTOPBIA, TIOXKalyld, JdaeT HEKOTOPOe
OCHOBaHHWE JIsi 0cO00I0 TepMmMuHa, sBisgercss have written (had written), Tak kak
oOblyHOE 3HaueHuWe have 371ech TMONMHOCTBIO YTpPaue€HO U 3TO COYETaHUe
yIOTPEOIsIeTCsT UCKIIIOUUTENbHO JUIsi O00O3HAUY€HHUs OJHOIO OYEHb CIEHUATbHOIO
BpeMEeHHYro oTHoueHus. Ho naxe W 37ech MOXKHO YCOMHUTBHCS, HE JIydlle JIU
oboiTHCh 0e3 TepMHUHA ,,TepHEeKT .

BPEMEHHBI?E OTHOIIEHUSA ¥ CYIHECTBUTEJIbBHBIX
(BKJIIOYASA UHOUHUTUB)

PaccmoTpeB TakumM 00pa3oM BpEeMEHHbIE OTHOILIEHHUS, BBbIpa)kKaeMble
BpEeMEHAMM JMYHBIX (OpM TIJlaroja, Mbl IOCTapaeMcs Terepb BBIICHUTb, HET JIU
CXOJIHBIX TpPaMMaTHYECKUX SBJICHHH 3a TMpeaenaMu 3Tou oOmactu. Pasymeercs,
MO>XHO TIPEJICTaBUTh ce0e TaKOM s3BIK, B KOTOPOM M3 (POPMBI ClI0OBa ObLIO OBl BHIHO,
K KaKoOMy MEpHOJy OTHOCHTCS 3aKaT, O KOTOpPOM HJET pedyb, — K MPOLLIOMY,
HacTosmeMy Wik OymymeMmy. B Takom si3bike cioBa ,,HeBecTa®, , KeHa“, ,,BloBa‘
MpEeACTABISUIA OBl TPU BpeMEeHHBIC (OpMBI, 00pa3oBaHHbBIE OT OAHOTO KOpHs. [lepBoe



HE3HAYUTEIILHOE MPUOIIKEHUE K 3TOMY MOKHO YCMOTPETh B MIPUCTABKE €X-, KOTOpast
cTaja o0IIeynoTpeOUTEILHOM B Psifiec EBPOIEHCKUX S3bIKOB B CAMOE HEIaBHEE BPEMSI:
ex-king, ex-roi ¥ T. m. B Apyrux cinydasx NpUXOAUTCA YNOTPEOIATh aTbIOHKTHI
paznuunbix THroB: the late Lord Mayor ,noxoineii nopa map®, a future Prime
Minister ., 6y0ywuii mpeMbep-MUHHCTP™; Cp. TaK)Ke an owner, present or prospective,
of property; He dreamt of home, or of what was home once; the life to come; She was
aready the expectant mother of his child u T. 1.

B onHom pomane s Hamien couderaHue ,,governors and ex-governors and
prospective  governors ,,lIpaBUTENH, OKC-MPAaBUTEINM U  MpeanoJiararoiuecs
HpaBI/ITeJ'II/I“l.

B HEKOTOpBIX OTHAJCHHBIX SI3bIKAX BpPEMEHHBIC pa3jdudus B CyIle-
CTBUTENBHBIX BBIPAXKAIOTCS O0Jiee OTUETINBO. Tak, HampuMep, B ICKUMOCCKOM SI3bIKE
Ha AJSICKe CylIecTBUTENbHOE ningla ,.xomon, Mopo3™ mmeer (opMy MPOIISAIIETO
Bpemenu ninglithluk u ¢gopmy Oymymero Bpemenu ninglikak, a ot puyok ,,apiM*
obpasyercs mporenmiee BpeMs pujuthluk ,,to, uro 6puT0 ABIMOM® U OymyIiee Bpems
puyogkak ,,To, uTo OymeT npIMOM™ — OCcTpOoyMHOE Ha3BaHuUe mopoxa (B aum, Gram-
matical Fundamentals of the Innuit Language of Alaska, Boston, 1901, ctp. 17).
[TonoOHBIM k€ 00pa3oM OOCTOMT 1eJI0 W B JPYIHMX aMEpPUKaHCKUX s3bIKax. B
YacTHOCTH, Ccyp(UKC -neen B aTamacKCKOM s3bIke (Xyma) oOo3HadaeT Qopmy
MPOMICNIIET0 BPEMEHH KaK y CYIIECTBUTEIBHBIX, TaK W y TJAroyioB; cp. xontaneen
,,JIOM B pa3BajiiHax ", xoutneen ,,ero nokoitnas skera” (B o as, Handbook of American
Indian Languages, Washington, 1911, ctp. 105 u III; cp. Takxe Uhlenbeck,
Grammatische onderscheidingen in het Algonkinsch, Amsterdam Ac., 1909).

VYka3zaHue Ha BpeMsl MIPEICTaBIsUIOCh Obl €CTECTBEHHBIM y CYIIECTBUTEIbHBIX,
00pa30BaHHBIX OT IJIarojla WM TECHO CBSA3aHHBIX C rijarosioM. M Bce ke Ha3BaHUS
JEHCTBYIONIUX JIUI] OOBIYHO CTOJIb K€ HEUTpaAIbHBI 110 OTHOLLIEHUIO KO BPEMEHH, KaK
U JIpyTue CyIIEeCTBUTENbHbIE: XOTs creator ,,co3AaTeib’ yalle BCero O3Havaer ,,ToT,
KTO CO37a1"‘, TAKOW OTTEHOK 3HAYCHHS HU B KOEM CIIydac He SBJISETCS 00s13aTeIbHBIM;
a baker ,,mexaps‘, liar ,joken’, beggar ,,aunuii*, reader ,,guTaTeNnb ¥ T. II. HUYETO HE
rOBOPAT O BPEMEHHM, KOTZa IPOHCXOZMT COOTBETCTByIOWGEe AeiicTBhe’. B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB MOApa3yMeBaeTcsl OObIYHOE JAeMCTBHE, HO €CTh M UCKIIIOUCHHS
(B aHTJIMICKOM sI3BIKE Yallle, YeM B JaTckoMm), Harpumep: the speaker, the sitter = the
person who sits for his portrait (,,;roBopsmui®, ,,cuasmui* [T. €. TOT, KTO MO3UPYET
JUIst TopTpeTal).

B HEKOTOpBIX S3BIKAX PAa3BUINCh BpPEMEHHBIC pa3u4us y aKTHBHBIX
npUYyacTuii, Hampumep rp. graphdn, grapson, grapsas, gegraphds, nat. scribens,
scripturus. B repMaHCKUX sI3bIKaX CYIIECTBYET TOJBKO OJHO aKTUBHOE MPHUYACTHE:
HeM. schreibend, anri. writing ,,MUIIYIIHIA; Cp. TakKe B POMAHCKHUX S3bIKaX: HT.
scrivendo, ¢pani. icrivant, KOTOpble OOBIYHO HA3BIBAIOTCS MPUYACTHUSAMHU
HACTOSAIIETO BPEMEHH, XOTS B JCHCTBUTEIHLHOCTA TOBOPUTH O HACTOSIIEM BPEMEHU
3/16Ch POBHO CTOJIBLKO K€ OCHOBAHHIA, CKOJIBKO M O JTIOOOM JPYroM BPEMEHH, TaK Kak
peasibHOE BpeMsi OTIpeeIIIeTCsl BpeMEeHHYM (pOpMOH TIIaBHOTO Tiaroia: cp.

! Cp. ¢ npunararensusiM: this august or once-august body.

2 [TosToMy arrmOTHHALWS Ha3BaHWIl JEUCTBYIOIIEro JHIA M TJarojia ,,eCTh™ MOXKET [1aBaTh, B
3aBUCUMOCTH OT OOCTOSTENbCTB, WM Oymymiee win nepdexTHoe Bpems. [Ipumepsl U3 pa3invHBIX
s3pIk0B cM. y L. Hamme r i ¢ h, Arkiv fir nord. filol, 38. 48 u cn.



I saw a man sitting on a stone ,,I yBuaen denoBeka, CUIAIIEro Ha kamuae", |
see a man sitting on a stone ,,5 BiKy yenoBeka, cuasiero Ha kamue, You will see a
man sitting on a stone ,,Bbl yBuaure uenoBeka, cuusiero Ha kamue . OOpature
TaKke BHMMaHWe Ha BblpakeHue for the time being ,,B mannoe Bpems®. CrnoxxHas
dopma having written, ayant ¥icrit Gosblle 3aciyKMBaeT Ha3BaHUs NEP(HEKTHOTo
npUYacTusl.

Urto kacaercs mpWYacTUi TUMA WT. scritto, pani. #crit, aHrn. written, HeM.
geschrieben u T. M., TO 0 BeIpaXKEHWH BPEMEHHBIX OTHOIIEHUN B ATUX (hopmax yxke
ObLT cnmenaH psAx 3aMedaHuid Bbime, crp. 318. OOBUHBIA TEpPMHUH ,,IPUYACTHE
MPOIIEIIETO BpPEeMEHH Wi ,,epdeKTHOE MpHUYACTHE® MOXKET OKa3aThCs
NOIXOMSIIAM  JIMIIb B HEKOTOPBIX  Cilydasx, Hampumep: printed books
,Hanewamawnuvle KHUTU, HO OH HEMPHUEMJIEM, HapuMep, Ui npeioxenuit: Judged
by this standard, the system is perfect ,,Ecnu cynuth 1mo 3ToMy KpuUTepHIo, JaHHAs
cucrema cosepirenna“; He can say a few words in broken English ,,On B cocTosinumn
CKa3aTh HECKOJIbKO CJIOB Ha JIOMaHOM aHriuiickoMm s3pike™; My beloved brethren
»Mou Bo3mobnennsie Opathsa™; He is expected every moment ,,Ero oxumaror ¢
MHUHYTBI Ha MUHYTY, Many books are printed every year in England ,,B Anrmuun
Ka)XbI TOJ MEeYaTaeTcsi MHOIO KHUT W T. I. HeKoTopble rpaMMaTUCThI, BUIS 3TO
TEPMUHOJIOTHYECKOE 3aTPyAHCHHE, YNOTPeONsaoT s Qopm writing u  written
TEpPMHHBI ,,aKTUBHOE MpUYACTUE U ,,TaCCUBHOE Npuyactue®. M 3To Hamo npu3HaTh
MPaBUIBLHBIM TIOCTOJIbKY, IIOCKOJBKY p€Yb HIET O TMpuYyacTuu writing (eciau
OTBJICUBCS OT ycTapesoro BeipakeHus the house building now = a-building). Oxnako
JIpyroe mpuyacTHe He BCerja MacCHBHO IO cBoeMy Xapakrepy. OHO ompenereHHO
aKTUBHO B coueTanusx a well-read man ,,nHauntanHbiil yengoBek™, a well-spoken lad
,,MOJIOJION YEJIOBEK, YMEIOIMKA XOpoImro roBopuTh™, mounted soldiers ,,konubIe
conmatel“, He is possessed of landed property ,, O Biageer 3eMeabHOMI
coOcTBeHHOCTRIO. I marke B TexX ciydasx, KOTJla MPUYACTHE B IEPBOHAYATBHBIX
KOHCTPYKITUAX, JISKAIUX B OCHOBE CIOXHBIX ¢opm mepdekra, Obuto maccuBHO (I
have caught a fish ,,5I moiiman priOy*, mepBonavansho I have a fish [as] caught ,, 5
UMeEI0 prIOy MOMMaHHOK ), 3Ta MACCMBHOCTH JIaBHO MCYe3J1a, KaKk BUJIHO B mpumepe |
have lost it ,,I moTepsut ero*, a ocobeHHO npu HemepexoAHbIX riaaronax: I have slept,
come, fallen, been ,,5I mocman, mpummen, yman, ObuT®, A€ BCA KOHCTPYKIUA, O€3
BCSIKOTO COMHeHUs, akTuBHas. bpeans (Brital, Essai de sitmantique, Paris, 1897,
224) naxke yTBEpXKAaeT, 4TO caMO IMpUYacTHe CTayno (par contagion) aKTUBHBIM, U
MOJKPEIUISIET CBOE YTBEpXKIEHUE MpuUMepoM u3 TenerpadHoro cruisi: Resu de
mauvaises nouvelles. Pris la ligne directe. Takum 00pa3oMm, MOCKOJBKY IS
OpUYacTUii B WX  peajbHOM  yNOTpeOJIeHHMM HE  yaaercs  moxoopaTh
YIIOBJIETBOPUTEIBLHOTO OMHCATEILHOTO HAa3BaHMsS, S BHXKY TOJIBKO OJIMH BBIXOJ M3
ATOr0 TEPMHHOJIOTHYECKOT0 3aTPYAHEHUs! (BBIXOJ HE BIIOJIHE YJIOBJIETBOPUTEILHBIN)
— mepeHymepoBaTh (OpMBI MpUYACTHI M Ha3BaTh MpUYACTHE HA -Ing MpPUYACTHEM
TIEPBEIM, @ JPYTOe — MPHYACTHEM BTOPBIM .

! B HEKOTOPBIX COUYETAHMAX MH(GHUHHTHB C t0 MOXKHO PACCMATPHBATH KAK CBOETO POJA 3aMECTHTENb
OTCYTCTBYIOMIEH (pOopMBI mpuU9acTHs Oymymiero BpeMeHH, Hampumep: a chapter in a book soon to
appear in London ,rmaBa B KHHTE, KOTOpas CKOPO JOJDKHA MOSIBUTHCS B JIOHHOHE; MacCHBHBIN
unduautiB — a book soon to be published by Macmillan ,kuura, koTtopas ckopo Oymer
omybnukoBana M.“; cp. Takxke: A National Tricolour Flag; victorious, or to be victorious, in the cause
of civil and religious liberty (Kapumeitns). B uramesHCKOM si3bIKe: Non c’era nessuna tavoletta, num
abbozzata, nu da abbozzare ([Ixxako3za).



HekcycHble cCyliecTBUTENbHbIE, KaK IPaBWJIO, BBIPAXKAIOT BPEMEHHBIC
OTHOILICHUS HEe B OOJbIICH CTENeHHU, 4eM Jpyrue CyllecTBUTEIbHbIC: his movement
»€T0 JIBIDKEHHE B 3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB MOXET COOTBETCTBOBATH I10
3HaueHuto popmam he moves ,,0d aBmkercs , he moved ,,on nBurancs™, he will move
,,OH Oyzner aBuratbes™. [TogoOHBIM ke 00pa3oM on account of his coming ,,u3-3a ero
npuxoja“ MOXKeT O3HayaTb U ,,[IOTOMY, 4YTO OH HPUXOIUT, U ,,IOTOMY, YTO OH
npumen, u ,,noromy, uro oH npuzaer. I intend seeing the doctor ,,51 Hamepen
MOBUJATh JOKTOpa“ OTHOCHUTCS K Oynymemy, I remember seeing the doctor ,, 51
MOMHIO, YTO BUJEN JOKTOpa“ — K mporueamemy. Onnako npubnusurensHo ¢ 1600 .
BOIlUTa B ynorpeOienue cioxHas ¢opma ¢ having, Hanpumep: He thought himself
happy in having found a man who knew the world (JI>xoHcor).

NuuHUTHB, KaK yXe yKa3blBaJIOCh BhIIe (CTp. 159 u ci1.), sBIseTCsS cTapbiM
OTIJIaTOJIBHBIM CYIIIECTBHTEIBHBIM; OH M JIO CHUX TOP B KaKOW-TO MEpe COXpaHHII
npexxHee O6e3pasnuune k Bpemenu: | am glad to see her ,,fl pag ee BuneTs oTHOCUTCSA
K Hactosmemy Bpemenw, I was glad to see her ,,51 Obm pag ee BuAECTH — K
npomeaemy, a [ am anxious to see her ,,5I oueHs xouy ee BUneTh* — K 6yz[y1ueMy1.
Ho B HEKOTOpBIX s3bIKaX, HAlpUMEpP B TPEUYECKOM, B HMHPHHHUTHUBE DPa3BUINCH
BpeMeHHbIE ()OPMBI; Cp. TaKXKe JaT. Scripsisse Hapsay ¢ scribere. ITOT neppeKTHBIN
WHOUHUTHB BBIIIEN U3 YIOTPEOJICHUS B POMAHCKHX S3bIKAX; TEIEPh MBI HAXOIUM TaM
CIOXKHBIM TepheKTHBI WHPUHUTUB THUNA (QpaHl. avoir #crit W T. T10.;
COOTBETCTBYIOIIAs CIOXKHAsE (hopMa CyHIECTBYET TaK)KE B T€PMAHCKUX SI3BIKAX: aHTIL.
(to) have written, mem. geschrieben (zu) haben.

Anrnuiickuil nepekTHbI UHPUHUTUB COOTBETCTBYET HE TOJIBKO HEepheKTy
(' Tis better to have loved and lost Than never to have loved at all ,,JTyurire 1100UTh U
MOTEPsATh, YeM He JIIOOUTH BOBCE™), HO M OOBIYHOMY TpoleanemMy BpemeHu (You
meant that? | suppose | must have meant that ,,Ber 510 xoTenu ckasarb? — JIOMKHO
OBITh, 51 XOTEJN CKa3aTh UMEHHO 3TO™), a Takke u Oynymemy (nepdextHoe Oymyinee
Bpemsi: This day week I hope to have finished my work ,.5 Hagetocs yepe3 Hememnro
OKOHYHMTH pabory“). Ilpexne oH uacto ynorpeOysjics IS  BbIpAXKEHUS
HeocymiectrienHoro Hameperus (With that Leander stoopt to haue imbrac’d her, But
from his spreading armes away she cast her — Map10); 3TOT cityyail Henb3s1 OTACTUTD
0T ynorpeOneHuss neppeKTHOro HWHPUHUTHBA, MapaUIeIbHOTO YIOTPEOICHUIO
(dbopMBI MpoLIeIIero BpeMeHH Ui BBIPAXKEHHSI HEPEATbHOCTH; TaKoe YHOoTpeOieHne
YacTO HE 3aMEYaeTCsl TpaMMAaTUCTaMH, a MEXY TEM B HEM €CThb MHOT'O HHTEPECHOTO;
OJIHAKO 51 HE MOTY OCTAaHABJIMBAThHCS HA HEM MOJPOOHO; OrPAaHUYYCh TEM, UTO IPUBETY
HECKOJIbKO TIPUMEPOB U3 MOEro cobpanus 0e3 kiaccupukanuu 1 6e3 KOMMEHTapUeB:
To have fallen into the hands of the savages, had been as bad ([edo; = It would have
been as bad if | had falen); It would have been wiser to have left us (Packun); It
would have been extremely interesting to have heard Milton’s opinion (Saintsbury); A
lew would haue wept to haue seene our parting (Illexcrimp); She would haue made
Hercules haue turnd spit (Illexcriup); She was old enough to have made it herself
(JIam); It seems likely to have been a desirable match for Jane (J[)x. Octun; = that it
would have been); We were to have gone and seen Coleridge to-morrow (Kapeiins).

! Un¢munTnB oTHOCHTCS K (OTHOCHTENBHOMY) Oy IylieMy BpEMEHH H TOT/Ia, KOTJa BRIpakaeT renb: He
said this (in order) to convert the other ,,OH cka3am 3710, 4TOOBI 0OpaTUTh (HA IIyTh HCTHUHHBIN)
napyroro®; cp. taxke In 1818 Shelley left England never to return ,,B 1818 roxy Illennm noxunyn
Aurmio u 6oIbllie yXKe He BO3Bpamaics™, rae MHGUHUTUB 0003HAYACT MOCTCMpOIIe/Iiee, CM, CTp.
307.



®opma napuHUTHBA B BeIpakeHuH It would have been better for him to have stayed
outside ,,/[i1st Hero ObLIO OBI JydYIlle OCTATHCS BHE AOMA‘ MpeAroyiaraeT (TOYHO Tak
ke, kak if he had stayed ,,ecnu Obl OH ocTaBancs*), 4To0 OH B ACHUCTBUTEIHLHOCTH HE
ocTalicsl BHE JIOMa; y mpocToil ¢opmbl to stay B mpemnoxxenuu It would have been
better for him to stay outside Takoro oTTeHKa 3Hau€HHs HET: MPOCTOW MH(PUHHUTHUB B
TOM K€ CTETEHH ,,HeUTpaeH 0 OTHOLICHUIO K PealbHOCTH WIIM HEPEaTbHOCTH, KaK
u Staying outside would have been better; Takke u He ought to have come here
npenanonaraer, B orinune oT He ought to come here, 4to oH B 1eiicTBUTENFHOCTH HE
IpULIe].

OTcroa Takue CHHOHUMU4YecKue BeipakeHus, kak | should like to have seen
, 51 xoren 61 Buzers* 1 | should have liked to have seen napsiny ¢ | should have liked
to see. B HEKOTOPBIX CIIOKHBIX TJIArOJIbHBIX BBIPAKCHHIX YKa3aHHE Ha TPOIIICIIICe
BpEeMsI MOXKET C OJMHAKOBBIM OCHOBAaHHMEM IPHCOEAUHATHCS K TOMY U K JAPYromMy
rnarony: anri. He could have done it ,,On mor Ob1 caenats 310 1 gat. Han kunde ha
gjort det coorBercTByer dpan. Il aurait pu le faire, nem. Er hétte es tun kénnen?. Ilo-
JIATCKM MOXKHO Takke cka3zarb Han havde kunnet gmire det, HO MO-aHTJIMICKH 3TO
HEBO3MOXXHO, TaK KaK TIJIaroJI can He HMMEEeT MPHYACTHS, IO TOH XK€ NPUYNHE
NPUXOTUTCS YIIOTPEOIATh MepheKTHBIH HHPUHUTUB B couyeTanusax tuma He might
(must, should, would, ought to) have doneit.

Bwmecto Toro uroOsl ckazate You needed not say that ,,Bam He HyxHO OBLIO
3T0 roBOpuTh“ (cp. Hem. Das brauchten Sie niclit zu sagen) ¢ oTpunanuem
HEOO0XOMMOCTH B MPOIIEIIIEM BPEMEHHM, TEreph Yaile roBopsAT You needn’t have
said that, rne yka3anue Ha Bpems nepeHeceHO B MH(OUHUTHB. IIpOTHBOMOIOKHBIHI
caBur Hanuio B npemioxxkenuu I shall hope to see you to-morrow ,,Byny Hagesrbcs
YBUIETHh Bac 3aBTpa’, e B JACHCTBUTEILHOCTH MMEETCSl B BHJy CYIIECTBYIOIIAs B
HaCToOsIee BpeMs HaJaekJaa Ha Oyayliee MOCEIICHHE; IMOCKOJbKY B AHTIHICKOM
A3bIKe MHUHUTHUB HE UMeeT (opMbl OyaylIero BpEMEHH, NoKaszaTeiab OyIyIiero
BpPEMEHU MPUCOEANHACTCS K ritaroiy hope®.

BU/JI

51 nomKeH 371ech OUYeHb KPAaTKO OCTAHOBHUTHCS Ha BOIPOCE, KOTOPBINA yxke ObLI
3aTPOHYT U KOTOPBIH B MOCIETHUE NECATUIETUS 00CYKIaeTCsl OYeHb ropsv0; UMEETCS
B BHUJIY SBJICHUE, MO-aHIJIMHCKU Ha3blBaeMoe aspect ,.BUA, a MO-HEMEUKH —
Aktionsart, XOTS HEKOTOpPHIE aBTOPHI pa3IMYalOT d3TU TEepMUHBL. OOBIYHO
MpearnoyiiaraeTcsa, 4YTO HMHAOEBPOIEHCKHE S3bIKM [EPBOHAYAIBHO HE HMEIU
[JIarojibHBIX (OpPM BpEMEHHU, a BbIpaXaJld pa3jiNMYHble BUABl — COBEPILIECHHBIMH,
HECOBEPILICHHBIN, MTHOBEHHBIN, JUTUTEIbHbIA, HAYNHATEIbHBIN WU APYTUE€ — U YTO
Ha OCHOBE 3THX BHJOBBIX Pa3IMYMil MOCTENEHHO BO3HUKAIM CHUCTEMbI BPEMEHHBIX
¢dbopM, KOTOpbIE MBI HAXOAUM B JPEBHEUIINX HHIOEBPOIEHCKUX S3bIKAX U KOTOpHIE

! B stom u B HCKOTOPBIX M3 MPUBCACHHBIX BbIINIC MPUMEPOB I'PAMMATUCTBI CUUTAIOT Hep(bGKTHLIﬁ
I/IH(i)I/IHI/ITI/IB CBOCT'0 poaa U3JINIICCTBOM HWJIN OIIIMOKOM.

2 Cp. raxxe T o bl er, Vermischte Beitrége zur franzosischen Grammatik, usx. 3-e, Leipzig, 1921, 2.
38 u cu.; Il add venir ,,Er mu gegkommen sein®, |l apu oublier = 1l peut avoir oublié u 1. 1.

3 C sTumMu CABUT'AaMU MOXKHO COHNOCTaBUTb KOHCTPYKIHIO I can’t seem to remember, KOTOpasn
ynOTpe6J‘IH€TCH BMCCTO KOHCTPYKIHH I seem not to can remember BBHUAY TOI'O, UYTO Yy rjiaroja can HET
WH(QWHUTHBA.



HOCTYXUIH 0a30M JUIi COBPEMEHHBIX CHUCTEM. YYEHbIE 3aMMCTBOBAIM 3TO MOHATHE
BUJA y CIABSHCKUX TJIAroJIOB, IJI€ OHO OYEHb CYIIECTBEHHO M CPaBHHUTEIBHO SICHO
OYEPYCHO; OJIHAKO, KOTJa OHM CTalIM OOHApyKMBaTh HEUTO IMOJO0OHOE B APYrHX
A3bIKAX, KOKABIM U3 HUX, KaK MPABUJIO, YACTUYHO MJIH TOJHOCTHIO OTBEPT CHCTEMBI
CBOMX NPEAIICCTBEHHUKOB M CO3JJI CBOIO COOCTBEHHYIO TEPMHHOJIOTHIO, TaK YTO
ceifuac MOXHO ObuIO ObI, ecau Obl OBTO BpeMsl M JKEJIaHWE, COCTaBHThb BEChMa
JUIMHHBIA CITUCOK TEPMHHOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX HMENH Obl 1Ba, TPU U JaxKe
GoJIbIIIee KOMMYECTBO ONpE/IeICHIN, HHOT1a MATOMOHSTHBIX . He Beerma Ti aBTophI
pasTpaHUYMBAIM U YETHIPE BO3MOXKHBIX BBIPAXKEHMSA ,,BHAA: 1) 0ObIYHOE 3HAYCHHE
CaMoro riarojia, 2) OKKa3uoHaJIbHOE 3HAYCHHE TJIaroJia moJ BO3AeHCTBHEM KOHTEKCTa
U cUTyauuu, 3) ci1oBooOpazoBaTenbHblil cypduke u 4) BpeMeHHOs Gopma. Kputukys
TaKUM 00pa3oM CBOMX HPEIIICCTBEHHUKOB, 5, KaXKETCs, MOTY YIIOAOOUTHCS YEJIOBEKY,
KHUBYIIEMY B TEIUIUIE, TIIOCKOJBKY 5 TPEICTAaBISI0O CBOIO COOCTBEHHYIO
KJIaccu(UKaluioo, KOTOpas, BOOOILIE TOBOPS, MOXET ObITh, HEMHOTHM JIyYllle
NpEeIIecTBYIOMHUX. VM Bce ke S OCMENIOCh HAJesAThCS, YTO OHA MOXKET SBHUTHCS
OTIpPENICICHHBIM IIIarOM BIIEPE]], MOCKOJIbKY s HE BBIJAI0 €€ 3a CUCTEMY Pa3TUYHBIX
,»BUIOB® (aspects miam Aktionsarten) riarona, a MOJYEPKHBAIO, YTO T€ pa3IMYHbIC
SIBJICHHS, KOTOpbIE OBLIM COEAMHEHBI IPYTUMH B 3TOM OJHOM paspsiae (WIH B 3THX
JBYX pa3psiax), ¢ YUCTO MOHATUIHON TOYKHU 3peHHs HE JTOJDKHBI OOBEIUHATHCS; OHU
JOJDKHBI  3aHMMATh COBEPLICHHO pa3lM4yHble MecTa. BoT kakuM oOpazoMm s
NPEUIOKUIT OBl TIOAPA3EIIATh H OMKICHIBATh pacCMaTpUBaeMble SIBJICHHS:

1) Paznuyuie B TeMIie MeXy aQOPUCTOM U UMIEPPEKTOM; B HEKOTOPBIX SI3bIKAX
OHO 3aTparuBaeT (HE3aBUCHMO OT 3HAYEHHUsS CaMoro TJarojia) GopMbl BPEMEHH; CM.
BbILIE, CTP. 321.

2) Paznuume MeXOy KOHKIIO3UBHBIMH M HEKOHKIIIO3MBHBIMH TJIarojaMu.
31ech 3HAUEHUE TJIaroJia OTpakaeTcsl Ha 3HAYEHUH BTOPOTO MPUYACTUSI B POMAHCKHUX
¥ TEPMAHCKHX SI3bIKaX M TAKMM 00pa3oM BIMSAET HAa BPEeMEHHYE 3HAUeHUE MAaCCUBHBIX
KOHCTPYKLUH; CM. BbllIe, cTp.318.

3) Paznuume Mexay MJIMTENbHBIM MU TMOCTOSHHBIM W MTHOBEHHBIM HIIU
npexoasmuM. Mbl y)e BUJENU BBILIE, YTO B 3TOM 3aKIIOYaeTcs oHa W3 (QyHKIUH
paszIuuus MKy PaCIIMPEHHON U HEpACITUPEHHOW (hOpMaMH B aHTJIMICKOM SI3BIKE: B
JIPYTUX SI3bIKAX 3TO Pa3IU4Me BBIPAXKAeTCs COBEPIIEHHO WHBIMH CPEICTBAMHU.

4) Paznuume MeXIy 3aKOHYCHHOCTHIO M HE3aKOHUYEHHOCTHIO. BrIpakeHue
HE3aKOHYEHHOCTH SIBIISICTCS] OJJHOW M3 (YHKIHMHA aHTJIMICKOW paciIupeHHON (HOpMEIL:
He was writing a letter, B ornuume ot He wrote a letter; B maTckom si3bike
HE3aKOHYEHHOCTh BBIPAXKAETCSI C TOMOIIBI0 Tipemsora pe: Han skrev pe et brev; cp.
HEM. an etwas arbeiten.

! [IpuBO3KY CIIMCOK TIABHBIX, €CJIH 5 He OIMGAr0Ch, paGoT | cTaTeil 1o sToMy Bompocy: Miklosich,
Vergleichende Grammatik der davischen Sprachen, Bd. IV; Streitberg,Paul und Braune's, ,Beitrage
zur Geschichte der deutschen Sprache®, 15. 71 u cxi.; Herbi g, ,Indogermanische Forschungen®, 6.
157 u cx. (c xoporueit 6ubmuorpadueii); D e 1brs ck, Synt., 2. 1 u ci.; cp. Streitberg, tam xe, 11. 56
u ci.; H. Pedersen, Kihn's ,Zeitschrift fir vergleichende Sprachforschung, 37. 220 u cn.;
Sarauw, Kihn's.., 38. 145 u ci.; Lindroth, cu. Beime, crp. 319; Noreen, Vart Sprék, 5. 607 u
cr. u 645 u cn.; Deutschbein, ,Englische Studien*, 54. 79 u cu.; Pollack, ,Beitrage zur
Geschichte..”, 44. 352 u cn.; Wackernagel, Vorlesungen Uber Syntax, 1. 53. O
TepMUHOJIOTHYECKOM myTanuile cM. Takke H. Ped er sen, , Indogermanische Forschungen*, Anz. 12.
152.



5) Paznuuune MexIy OHOKPATHOCTBIO U MHOTOKPATHOCTBIO MM OOBIYHOCTBIO
JNeHcTBUS WM COObITHA. DTO pas3luuue, B CYIIHOCTH, OTHOCHTCS K TJaBe,
NOCBALICHHOM umcity. OObIUHOE JeiicTBUE OYEeHb 4YacTo He BbIpakaeTcst ocobo (he
doesn’t drink ,,0H He mbeT*); B HEKOTOPBIX S3bIKAX IS BBIPAKEHUS €r0 MMEIOTCS
cnenuanbHble Cy(Q(UKCh; B 3TOM Cilydyae Mbl TOBOPHUM OO0 HTEPATUBHBIX WU
¢dpekBeHTaTUBHBIX Tiaronax. Ciojja OTHOCUTCS MHOTO aHTJIMMCKHX TJIarojioB Ha -er ’
-le: totter ,,rpsictucs, chatter ,,6ontats*, babble ,,jenerats u T. 1.

6) Paznuume MexIy yCTOMUHMBOCTBIO M M3MEHYMBOCTHIO. IHOTIa MBI HAXOUM
nmapy COOTHOCHUTEIBHBIX TJIarojioB, Hampumep have ,,uMmetn: get ,,moyduTh, be
,,OBITH: become ,,cTath* (M €ro CHHOHUMBI — get, turn, grow)l. Orcroma aBa TUIa
MACCUBHBIX KOHCTPYKITUH, YIIOMSHYTHIX BhIIe, cM. cTp. 320 (be married, get married).
BonbmMHCTBO — I71aroyioB, OOpa30BaHHBIX OT MpUJaraTelbHbIX, O0003HAYAIOT
n3MeHeHue (CTaHOBJICHHWE, TMpEeBpalleHue): ripen ,,co3peBarh, slow (down) ,3a-
MEJIATH ", U3BMEHEHHE NEePEaloT TaKkKe U MEePEXOAHbIE TJIarojibl COOTBETCTBYIOLIETO
obpaszopanus: flatten ,,crimaxkuBaTh®, weaken ,,0cnabmare W T. 1. (Kay3aTHBHBIC
FJ'Ial"OJ'IBI)Z. Opnako rmaron halt ,,xpomats* (0T ycTapenoro mpuiarareabHoro halt)
BBIpaXaeT COCTOsHWE. MHorue r1iaroisl 0003HAa4yalOT Kak COCTOSHUE, TaK U
W3MEeHeHue; B ciydae lie down ,JIOKHTBCA TOCHIEIHEE 3HAYECHHUE BBIPAYKACTCS
HapeureM. CyIecTBYIOT U APYTrUe CriocoObl BhIpaKEHUS MOJ00HBIX n3MeHeHu: fall
asleep ,,3acHyTh", go to sleep ,,3acHyTh", get to know ,,y3HaTh*, begin to look ,,HauaTs
CMOTpEeTh‘; cp. cocrosiHuA: sleep ,.cmarp”, know ,3Harp“, look ,.cMoTpern”. B
HEKOTOPBIX SI3bIKaX €CTh CIelHaJIbHbIE CJIOBOOOPA30BATEIbHbIE OKOHYAHUS ISt
BBIpQXXEHHUSI Tepexoja M3 OJHOTO COCTOSHUS B Jpyroe M Hayana JeHCTBUS
(MHKOATHBHBIC, MHICIITHBHbIC, HHIPECCHBHBIC TMIaroibl)°. HO MHTEPeCHO OTMETHTH,
YTO BO MHOTHX ClIydasiXx 3Hau€HHE Hayajia JEHCTBHUS C TEUEHUEM BpeMeHH ciabeso
WIH CTEpJOCh, HApPUMEpP y POMAHCKUX TIJIarojoB, OOpa30BaHHBIX OT JIATUHCKUX
WHKOATHBHBIX Ha -isco: ¢panim. je finis, je punis, orkyna anria. finish, punish.
[Tono6HbIM e 00pa3oM U cp.-aHIJI. gan yTpaTUio CBOE MEepBOHAYAIbHOE 3HAUCHHE B
KOHCTpyKIMsAx Tuma he gan look, KkoTopele cTamu oO3HaYaTh WPOCTO ,,0H
(meiictBuTenpHO) ocMmotpen‘. Ilpemyor to B Gonee panHee Bpemsi YIMoOTpeOsics B
MpeANKaTUBE TOJIBKO TOT/Ia, Korjaa 0003Havanock n3meHnenue (take her to wife ,,B35Th
€e B JKEHBI*‘), HO TeTrephb OH yrnoTpedisercs u 6e3 aroro 3HaueHus (He had her to wife
,»OHa OblJIa ero XKeHOo#‘); TaK ke OOCTOUT JIeJI0 U ¢ JATCKUM Mpeyiorom til.

[IpOTUBOMIONOXKHBIM BHJI W3MEHEHHUsS, KOTJa KaKoe-HHOyIb COCTOSHHUE
MPEKPAIACTCsI, BBIPAKACTCS MHOT/A CIENHUATbHBIMU SI3BIKOBBIMH 0Opa30BaHUSIMU,
Kak B ciydae Hem. verblphen ,,otiiBecTs, maT. avblomstre, HO 0OOBIYHO 3TO 3HAYECHHE
BBIpaXaeTcs C TIOMOMIbI0 TAaKWUX TIJIarojioB, Kak cease ,IIpeKpamarscs’, stop
,,OCTAHABJIUBAThCI ",

3aMeTbTe TpU MapauIeTbHBIX BBIPAXKEHUS, COOTBETCTBEHHO 00O3Hayarouiue:
(a) mepexon B coctosiHue, (b) HaX0XKICHUE B COCTOSHUU U (C) BBIXOA M3 COCTOSHHUS:
fall in love with ,,Bmrooutsca’, be in love with ,,0b1TE BroOmennbM™, fall out of love
with ,,pazmro6uTts (Koro-nmu6o)*; fall asleep ,,3acHyTs*, sleep ,,cnate*, wake (wake up)
,ITpoChITaThbes ‘. Omuako rimaron wake ,,ipOChINIaThCA MOKHO pacCMaTpUBaTh U Kak

!B MpeAuKaTuBe B (PMHCKOM SI3bIKE TPH IIIarojax, 0003HAYABIINX H3MEHEHHE, W CTAHOBJICHHE,
YIOTpeOIsIeTCs CrIeaabHas MaiekHas popma (TpaHCIaTHB).

2 MHor#e U3 3THX 00pa3oBaHuil yIOTPEOISIOTCS KaK B IEPEXOAHOM, TaK M B HEMEPEXOAHOM 3HAYCHHH.

3 Hanpumep, B umo: staceskas ,momammaercs™ (stacas ,,crout™), sideskas ,camurcsa®, jaceskas
,JIokuTes”, dormeskas ,,3aceimaet™, redeskas ,,kpacHeeT" u T. 1.



[JIaroJi, BBIPAXKAIOIIMK TEPEeX0J B COCTOSHHUE; TOTJa COOTBETCTBYIOIIMM TJarou,
BBIpa)KAIOUIN cocTostHME, OyeT to be awake ,,00apcTBoBath™, nHOTAA Wake (cp. aar.
vegne : vege = ¢panil. s iveiller : veiller).

7) Paznuuue, cBSi3aHHOE C TeM, MOApPA3yMEBAeTCA WM HE IMOJApa3yMeBaeTcs
pe3ynbTaT. Hemenkue cioxHbie 00pa3oBaHUS C €r- 4aCTO MMEIOT pe3yJIbTaTHUBHBIN
XapakTep, HarpumMmep ersteigen ,,B30UTH ", TAKKE CITy4a MPUBOAAT OOBIYHO B KA4ECTBE
OJIHOTO W3 OCHOBHBIX MPHUMEpPOB, IOKA3bIBAIOLIUX, Kak TIJlaroj Mpuooperaer
nepdeKTUBHBIN  Xapaktep B pesyabrare cinoxeHus (Perfektivierung durch
Zusammensetzung). OgHaKO TPYAHO MOHSATH, TIOYEMY, HANpHUMeEp, riaaron ergreifen
,»,3aXBaThIBaTh* Oosiee nmepdexTuBeH, yem greifen ,,xBararp*.

S nymato, yTo ObUTO OBI JTyullle OOOUTUCH 0€3 TEPMHUHOB ,,lIep(HEKTUBHBIN U
»AMIEPHEKTUBHBIN  (,,COBEpPIICHHBIA W ,,HECOBEPILICHHBIN ‘) BUI, COXpPaHMB HX
JUIIb TPUMEHUTENBHO K CIABSHCKOMY TIJIAaroily, TJe OHM HMMEIOT OIpeNeIeHHOE
3HaYeHHE M JABHO IOJIB3YIOTCS OOLIMM NpU3HAHUMEM. B Jpyrux s3plkax B KaKIOM
KOHKPETHOM Clly4ae He0OXOJMMO BHHMATENbHO YCTAHABJIMBATH XapaKTep 3HAUYCHUS
JTAHHOTO TJIarojbHOTO BBIPXKEHUS, ONPEIeIss IPU 3TOM, K Y€MY OHO OTHOCUTCSI — K
camMoMy JIM TJIaroity, npegukcy win cyppukcy, K BpeMeHHYH (GopMe Uil KOHTEKCTY.
[Tox TepMUHOM ,,TEPPEKTUBHBIN 00BETUHAIOTCS pa3InYHbIC BelTH. Ecu MbI Tenephb
pPaccMOTPHUM HHTEPECHBIE PUMEPHI ¢ TPe(PUKCOM ga- U3 TOTCKOTO S3bIKa, COOpaHHBIE
[ peitr6eprom (,,Gotisches Elementarbuch®, u3a. 5-e, 1920, ctp. 196), TOo yBUIUM,
yro ,nepdexruBanusa” y lllrpeiirbepra o3Hauaer, BO-NEPBBIX, 3aBeplIcHHE: swalt
Lymupan, gaswalt ,,ymep®; sagq ,,liorpyxaiucs‘, gasagq ,,IOrpy3uics‘ (CM. BBIIIE, II.
4); BO-BTOpPBIX, W3MeHEeHHE: slepan ,,cmare™, gaslepan ,,3acHyTh; ahan ,,Mom4aTp®,
garoahan ,,3amom4ath™ u Ap. (CM. BHIIIE, 1. 6); B-TPETHUX, JOCTHKEHUE YEr0-TO MTyTeM
naHHoro neictsus: fraihnan ,,crpammBare, gafraihnan ,,y3Hare uro-1HOO0 mMyTEM
paccmpocoB®, rinnan ,,0exkaTh*, garinnan ,,JJOCTUYb IyTeM Oera, no6urscst, Tlo-
ciefHue COMMKAIOTCS C MPUMEpPaMHM, JTaHHBIMU B I. 7, XOTS 3TO HE COBCEM TO K€
camoe: TOT, KTo ,,B30upaeTcsa’ (ersteigt) Ha ropy, He nmpuobperaetr ropy. C apyroi
CTOPOHBI, OHU OIPEAEICHHBIM 00pa3oM CBs3aHBI C TeM, 4To Ha cTp. 181 ObuIO
Ha3BaHO JomoJHeHWeM pesynbrara: dig a hole ,komate smy* (cp. dig the garden
,KOMaTh caa’), HO B TO K€ BpeMs OHM HE HMEIOT, IO-BUIUMOMY, HHUKAKOIO
OTHOILIECHUS K Pa3IMYCHHUIO BPEMEH WIIM BPEMEHHBIX (OPM.

! To e camoe MbI BHIHM U B IPEBHEAHIIHHACKOM SI3BIKE: WinNnan ,,cpaxarbcsi — gewinnan ,,B3sTb ¢
OoeMm*; B Oonee mo3mHee BpeMs NPHCTaBKa B TOM IJiaroyie Obula yTpaueHa, HO TJIAroJ COXPaHHII
3HAYCHUE Jp.-aHTJ. gewinnan Oe3 MOHATHSA ©00s. BoJBIIMHCTBO TOTCKHMX mHpuMepoB — hausjan,
gahaugan, sai?an, gasai?an (,,CIbIIIaTE, ,,yCIBIIIATE, ,,BUAETE, ,,.yBUAECTE ) — CIEAYET OTHECTH K II.
6, mampumep: Wildedun sai?an roatei jus sai?ito jah ni gase?un ,,XOTeIIM BUACTH, YTO BBl BUAUTE, U HE
yBuzgenun. OJHAKO 3TO pa3MyMe HE BCErAa sSCHO, B YAaCTHOCTH, B cledyromieil crpoke: jah hausjan
roatei jus gahauseito jah ni hausidedun (JIyka, X.24), roe llItpeiitoepr OepeT Ha ceOst cMEIIOCTh BHECTH
m3MeHenne: hauselto jah ni gahausidedun. B XIV. 35 oH Takke H3MEHSET PYKOIHCHBIA TEKCT,
CTPEMsICh BHECTH IIOCIIEI0BATENEHOCTh, 0 KOTOPOi Bysb(ia, BO3MOKHO, M HE ITOMBIIILISIL.



I'nasea XXI

MHPAMAA U KOCBEHHAA PEYDb

JIBa Tuma. Cnsur BpeMeH. CABHUT HakiIoHeHUH. Bompockl B kocBeHHO# peun. KocBeHHBIE IPOCKOBI.
3aKIIOYUTETbHBIE 3aMEYaHUS.

JABA THUIIA

Ecnu MBI XOTHM COOOIIUTH O TOM, YTO TOBOPHUT WJIM TOBOPHJIO (AyMaeT WU
IyMalio) JApyroe IUI0, WU IepelaTh CBOM COOCTBEHHBIE CJIOBA WJIM MBICIH,
OTHOCAIINECS K KAKOMY-THOO MPOIIIOMY NEPHOAY, MBI ITprOeraeM o0bIYHO K OJHOMY
U3 CIIEAYIOIINX JIBYX CIIOCOOOB:

JInGo MPUBOIUM HIIA CTPEMHUMCS TIPUBECTH TOYHBIC CIIOBA, CKa3aHHbIC (WM
HaMKMCcaHHbIE) KeM-TH00 — 3To mpsiMas pedb (Oratio recta).

JIn60 BOCTIPOM3BOIUM 3TH CJIOBa HPUMEHHUTEIBHO K OOCTOSTEIHLCTBAM, B
KOTOPBIX OHH TEMephb MPUBOIITCA — 3TO KOCBEHHAas pedb (oratio obliqua).

[Ipsmoii peun MOKET MpEeAlIecTBOBATh MpeasiokKeHne Thuna ,,OH cka3an™ uiu
,OHa copocwia“ U T. M., XOTS yKa3aHWE HA aBTOpAa HEPEAKO JAETCA U B CEpEIHHE
UTUPYEMOH peun: ,,XoTena Obl s 3HaTh, — CKaszajia OHa, — 4YTO OyAeT ¢ Hamu?*“ B
JATUHCKOM f3bIKE [UIsl TaKMX CIIy4aeB €CTh CIELHaJIbHOE CJIOBO CO 3HAUYE€HUEM
,,TOBOPHUTH'*: inquam, inquit.

[Tpsmoe nuTUpoBaHHE 0OYCIOBICHO TEM XK€ ICUXO0JIOTHYECKUM COCTOSTHUEM U
APKHUM IIPEACTABICHUEM O IIPOILIOM, YTO U ,,JPaMaTUYECKOE HACTOALIEE BpeMA ™ (CTp.
301). Otcrona yacroe ynorpedjaeHne HACTOALIET0 BPEMEHH NP yKa3aHUHM Ha aBTOpa
peuu: ,,FOBOPUT OH, TOBOPIO s°‘, BMECTO ,,CKa3aJl OH, CKa3aj 5.

CymecTByeT [Ba THIa KOCBEHHOM peud, KOTOpble s Oyay Ha3bIBaTh
»3aBUCUMON peuybrw“ W ,NpeACTaBICEHHOW peubio®“. B mnepsom
cllydae’ 3aBHCHMOCTh YCTAHABIMBACTCS 10 OTHOUICHHIO K IPEIIICCTBYIOLIEMY
riarony: ,,0H ckazan (Mmoaymal, Haaesuics) Wi ,,0H CIpoCHl (yIUBHIICS, XOTEN
3HaTh, HE MMeEJl MPEACTAaBIEHUS U T. M.)*; BO BTOPOM CIy4yae 3aBUCHMOCTb OOBIYHO
MOJIpa3yMeBaETCsl BCEM MOCTPOCHUEM.

Yro umeercd B BUOY IIOJ KOCBEHHOU PCYbI0 BTOPOr'0 THUIIA, JIYYIOC BCCI'O
MOoKa3aTb Ha MpUMCPEC. Ilocie Toro kak HGHHCHHI/IC MMPOBAJIMBACTCA HA DK3aMCHC B
yHuBepcurere, Tekkepedr mumrer (ctp. 238): ,,| don't envy Pen's feelings as he
thought of what he had done. He had dlept, and the tortoise had won the race. He had
marred at its outset what might have been a brilliant career. He had dipped ungene-
rously into a generous mother’s purse; basely and recklessly spilt her little cruse. Oh!
it was a coward hand that could strike and rob a creature so tender... Poor Arthur
Pendennis felt perfectly convinced that all England would remark the absence of his
name from the examination lists, and talk about his misfortune. His wounded tutor,
his many dons, the undergraduates of his own time and the years below him, whom he
had patronised and scorned — how could he bear to look any of them in the face

! TIo Jlopky berichtete Rede (cm. ero 6pormopy: L or ck, Die erlebte Rede, Heidelberg, 1921).



now?* [&féieiesie nodaiesale ieead 10 +€0adl 1 881 12080 , All that the Rector could
say could not bring Helen to feel any indignation or particular unhappiness, except
that the boy should be unhappy. What was this degree that they made such an outcry
about, and what good would it do Pen? Why did Doctor Portman and his uncle insist
upon sending the boy to a place where there was so much temptation to be risked, and
so little good to be won? Why didn’t they leave him at home with his mother? As for
his debts, of course they must be paid; — his debts! — wasn't his father’s money all
his, and hadn’t he aright to spend it? In this way the widow met the virtuous Doctor,*
eo0.a

Henerko HaWTH noaxonsdilee OIMMCATEILHOE Ha3BaHHUE UII J3TOTO BHIA
KOCBEHHOM peun. JIopk crpaBeyinBo oTBepraet TepMuH Tobiepa (cMemeHne npsMon
U KOCBEHHOW peuu), TepMuH Kayenku (3aByasliipoBaHHas pedb) W TepMmuH bammum
(cBOOOIHBIM KOCBEHHBIH CTWJIB), HO W €ro coOCTBeHHBIM TepMuH erlebte Rede
,TIEPEXKUTAsT peub’ HEMHOTHM Jiydiie. Sl He Hamen 0ojiee yIavyHOTO TEPMHHA, YeM
TepMUH ,JipenacTaBileHHass peub‘ (represented speech). (Ilo-mHemeuku s
ckazan Obl vorgestellte Rede, a mo-marcku — forestillet tale.)1

bannu nosnarai, 4to 3TO SBJIEHUE CBOWCTBEHHO TOJIBKO (PAHIY3CKOMY S3BIKY,
Ho Jlepx u Jlopk npuBOAAT 60JBIIOE KOJIUYECTBO IPUMEPOB M3 HEMELIKOTO, XOTS MPU
3TOM M BBICKA3bIBAIOT MBICIb, YTO 3/1€Ch, MOXXET OBITh, CKa3bIBACTCS BIIMSHUE
¢bpaniy3ckoro s3bika, ocobeHHo s3eika  3ons  (!). OmHako 3TO  SIBICHHE
pacnpocTpaHeHO U B AHIIMH (A€ €ro MOXHO HAWTH 3aJ0Ar0 A0 30Jis, HAlpuMep, y
Jlxen OctuH), 1 B JlaHUM, BEPOATHO, TAaKXKE U B APYTUX CTpaHax (HEJABHO s HaIIel
WCIIAHCKUE INPUMEPHI); ITOT TUI KOCBEHHOM PEUM HACTOJIBKO €CTECTBEH, UTO MOT
BO3HUKHYTb CaMOCTOSITEJIBHO B pa3iU4YHbIX s3blkaX. OH XapakTepeH TIJIaBHBIM
o0pa3oM Ui AJUHHOTO CBSI3HOTO IOBECTBOBAHUS, IZIE pacckad O COOBITHAX BO
BHEIIHEM MHUpE TpepbiBaeTcs (4acto 0Oe3 MepexoJHoro ,,0H CKasan™“ Wid ,,0H
noaymMan™) cooOIIeHHEM O TOM, YTO JAaHHOE JIMIO CKAa3aJo W MOAyMalo TOTAa, Kak
OyITO 3TH CJIOBA WJIM MBICIH SIBIISIIOTCSI HETIOCPEACTBEHHBIM MPOI0JDKCHUEM, BHEII-
HUX COOBITHI. ABTOp HE HCIIBITHIBACT U HE ,,[IEPEKUBACT * BHICKA3bIBAEMBIC MBICTH U
CJIOBa, a MPEACTABIAET UX, OTKYZA U JaHHOE MHOW Ha3BaHMUE.

[IpencraBieHHas peds B IEJIOM sIpUe, YeM IepBasi pa3HOBUIHOCTH KOCBEHHOU
peun. OHa CTOWT ONMKE K MPSMOW pPEUYd, OHA COXPAHSET PsAJ OCOOCHHOCTEH
MOCJICTHEH, B MEPBYIO OYepe/Ib €€ IMOIMOHAIBHBIA XapakTep, HE3aBUCHMO OT TOTO,
YeM BBIPAKACTCS OSMOIMOHAIBHOCTh — WMHTOHAIMEH WM OCOOBIMH CIIOBaMH,
nanpumep: Oh! Alas! , Veoel!*, Thank God! ,,bnaromapenue 6ory!“ u T. 1.

[TpucnocoOieHrne K U3MEHUBIIMMCS YCIOBUSAM, XapaKTepHOE JUIsi KOCBEHHOU
peuu, JOCTUTACTCS CIEAYIOIIMMHU CIIOCO0aMMU:

MMPOUCXOIUT CABUTI" JIHUIIA,
CIABUI BpCMCHU,
CABUI" HAKJIOHCHU,

MEHSETCS ¢dbopma Bompoca,
dbopma nmpuKazaHus UIH IPOCHOBI.

! Kepm (Curme, A Grammar of the German Language, New York, u3n. 1-e, ctp. 248; uzn. 2-e, ctp.
245; me ynomsHyTO JIopKOM) Ha3BIBaeT e¢ ,,He3aBUCUMOH (OPMOii MpsMOit pedn‘.



Pasznuune Mexay 3aBUCMMOM U IIPEACTABICHHOW peYbl0 IPOSBIAETCS
TJIABHBIM 00Pa30M B MOCIEIHHUX ABYX M3MeHeHHX. CABHT JIMIA Y)KE pacCMaTpUBAIICS
B 1. XVI; 311€Ch MBI paCCMOTPUM OCTAJIBHBIE U3MECHEHUS.

CABUI' BPEMEH

B cootBercTBUH C:

(1) I amill — 4 6onen;

(2) | saw her the other day — SI Bunen ee na qusx;

(3) I have not yet seen her — £ eme He Buzen ec;

(4) | shall soon see her, and then everything will be al right — £ ckopo
YBUXKY €€, ¥ TOT/1a BCe OyIeT B MOPSIKE;

(5) I shall have finished by noon — $I xonuy k mosyaHzo.

B xKocBeHHOU peun MPOU30MIET CACTYIOUINNA CIIBUT BPEMEH:
He said that — Oun ckasa, 4uto

— (1) hewas ill (kocBeHHOE HACTOsAIIIEE BPEMS);

— (2) he had seen her the other day (kocBenHoOe mporieiee Bpems);

— (3) he had not seen her yet (kocBennsIii IepdhexT);

— (4) he should soon see her, and then everything would be all right
(kocBeHHOE OyyIEee Bpems);

— (5) he should have finished by noon (kocBeHHOE 100y IyIIIee BpeMs).

Jlomporreiiee BpeMs Helb3st ¢ABUHYTH nanbiie: | had already seen her before
she nodded ,, I yxe 3ameTui ee, 0 TOrO Kak OHA KMBHYJIA" B KOCBEHHOW peuu OyeT:
He said that he had already seen her before she nodded. Ilpormeniiee Bpems
HEPEATbHOCTH YaCTO TAK)KE OCTACTCsI HECABUHYTHIM; TakuM oOpa3om: He said that he
would pay if he could moxer coorBerctBoBarh kak I would pay if I could .51
3arutatuil Obl, ecim Ob1 Mor®, Tak u I will pay if I can ,,5I 3ammauy, ecnu cmory®.
[Tockonpky must ,,TOJDKEH® HMMEET celdac TOJIbKO OJHY (OpMy, OHO OCTaeTcCs
HEW3MEHHBIM B KocBeHHOU peun: He said that he must leave at once ,,On cka3zan, 4to
noJpkeH exaTh HeMemieHHO = He said: I must leave at once. D10 (akTuueckn
€IMHCTBEHHBIN CIlydald, KOTJla must MOXKET yMOTpeOJAThCS B COBPEMEHHOH pas-
TOBOPHOM peud Kak opMa MPOIIEANIEr0 BPEMEHH.

W3 mpuMepoB BUAHO, YTO KOCBEHHOE IMPOIIENAIIee BpeMs M KOCBEHHBIH
nepeKT COBMaAaT Mo GopMe ¢ JOMPOUIEANINM BpEMEHEM, a KOCBEHHOE Oyayiiee
BpeMsl — C YCJIIOBHBIM HAKJIOHEHHEM: TaK >k€ U BO (PpaHIy3CKOM s3bIKe, I/1e j icrirais
BBHITIONHAET J1Be (DYHKIIMU — YCIOBHOTO HakioHeHus (J’iicrirais si je savais son
adresse) u kocBenHoro npoctoro Oymymiero (Il disait qu’il #crirait le plus tdt possible
= npamoi: J’#icrirai le plus tdt possible).

Ecnu teneps 3amath BOmpoc, KaKOBO B3aUMOOTHOIICHHE MEXTy KOCBCHHBIMU
BpeMeHaMH W cruckoM (opmMm, ycranoBieHHbIM Bbime (ctp.300), To Hamo Oymer
CKa3aTh: TH BPEMEHA HE CIIEJyeT BKJIIOYaTh B CIHCOK; OHH HE MMEIOT HUKaKOTO
OTHOIIEHHSI K OOBIYHBIM BPEMEHHBIM ()OpMaM, TaK KaK OPHEHTUPYIOTCS Ha APYroi
HYyJIEBOM TMYHKT (,,Toraa*), a HE Ha HACTOAIMUNA MOMEHT (,,ceiiuac®). IIpemnoxxeHnue
(He said that) he should come as soon as he could ,,(Ou ckazai, 4ro) on npudem, Kax
MOILKO cMOdcem’ HIYETo He TOBOPUT HAM O MOMEHTE €ro MPUXO0a M0 OTHOIICHUIO K
HACTOSIIIEMY BpPEMEHH;, €ro TPUXOJ pPacCMaTPUBACTCS HCKIIOYHTEIBHO T10



OTHOILIEHUIO K TOMY MOMEHTY, KOTJla OH roBopui. MoxeT ObITh, OH yXe IMpHILel,
MOXET ObITh, OH KaK pa3 MPUXOIUT celuyac WM MpuaeT B OyaymeM — Bce 3TO
OCTAaeTCsl HEACHBIM; SICHO JIMIIb OJHO: KOIJa OH I'OBOPWJI, OH YIIOMHHAlI O CBOEM
NPUXO0JIE KaK O ICHCTBUH, KOTOPOE MBICIHIIOCH TOT/Ia B OyIyIlleM BpEeMEHHU.

Her HuKako# HEOOXOAMMOCTH TaK)KE W B OCOOBIX TEPMHUHAX JIJISI BPDEMEHHBIX
dbopm, momyqaronmxcs B pesynbrate capura. B Oxcdopackom cimoBape (shall 14b)
TOBOPUTCS O ,,lIpeAIIeCTBYIONeM OymymeM™ (anterior future) wim ,,0ymaymiem B
npormeamem* (future in the past) B mpemnoxennn He had expected that he should be
able to push forward, HO 3TO mpocTo caBUHYTOE (MM KOCBEHHOE) Oymymiee Bpems. Ha
»IPEIIEeCTByIOIIee Oyaymee mneppeKTHoe TpuMepa HE HaeTcs, HO, OYEBHIHO,
uMeroTCs B Buay ciydan tuna He said that he should have dined by eight ,,On ckazau,
4TO TOOOETaeT K BOCBMHM dYacaMm, KOTopoe cooTBeTcTByeT mpsimomy: I shall have
dined by eight; Takum oOpa3om, 37eCh MBI HMEEM €10 CO CABUHYTHIM (WU
KOCBEHHBIM) JOOYAYITUM BpeMeHeM (WIH, €clii 0003HAaYUTh €r0 KaK BPEMEHHDIO
dbopmy, — ¢ GOpMOI CABUHYTOTO MJIM KOCBEHHOTO OYAyIIeTO BPEMEHH ).

CnBur BpeMEH B KOCBEHHOW peuYd SIBIISIETCS BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM, a BO
MHOTUX Ciiydasx naxke Hen3OexueiM: He told me that he was ill, but now he is all
right ,,On ckaszan MHe, 4TO OH 0OJIeH, HO TeNepb OH 370POB* — 37eCh yIMOTpeOieHne
(GbOpMBI TIPOIIEIIIETO BpEMEHN Was MOTHBUPYETCS PEaTbHBIM MOJIOKEHUEM JIeJ; Was
B OJHO U TO >X€ BpeMs sBIseTcsS (OPMOM NPSIMOro MPOIISANIErO BpPEMEHH U
KOCBEHHOTO Hacrosimero. OHako 3TO HE Bcerja ObIBaeT Tak; OYEHb YaCTO TJIAaroi
CTaBUTCS B (JOpPME MPOIIEIICTO BPEMEHH TOIHKO MIOTOMY, YTO B 3TOM BPEMEHU CTOUT
TJIAaBHBIN TJIaroJi, U TOBOPSIIMIA HE JeNlaeT MepephiBa B pedH, 4TOOBI yCTAaHOBUTH, B
KaKOM OTHOIICHHH K HACTOSIIEMy MOMEHTY HaXOIHUTCS YIMOMSIHYTOE UM JCHCTBHE.
Bor 4ro roBoput 06 3ToM BaHn ['MHHEKEH: ,,Je ne savais pas qui il uitait. ESt-ce que je
veux dire par laqu’il est quelque autre maintenant? Nullement. Etait se trouve la par
inertie, et par savait seul on comprend qu’il faut entendre la chose aingi: était et est
encore" (Van Ginneken, Principes de linguistique psychologique, Amsterdam,
Paris, 1907, 499). Niu, ckopee, MOKHO CKas3aTh, YTO 3[€Ch HE TOBOPUTCS, OCTAETCSI
JIM TIOJIOKEHUE TaKUM, KakuM Obuto pansine. | told you he was ill ,,5I ckazan Bam, uto
OH OONeH — OH, MOXeT ObITh, OONEH eme W cedvac, a MOXKET ObITh, YyiKe
nompaBuiicsa. B crenyomux npuMmepax Ha HACTOSIIEe BpeMsl YKa3bIBaeT CKOpee
IpHUpOJIa caMuX 0003HAYAEMBIX SIBJICHHI, Y€M CIIOBA, HO C/BHT BIIOJHE €CTECTBEHEH:
Wheat did you say your name was? ,,Kak, BeI cka3anu, Bac 30ByT?*; I didn’t know you
knew Bright ,,5 He 3nai, uro BbI 3Hacte bpaiita“; How did you know I was here?
»Kak BBl y3Hamu, 4to s 3aech? llocnemHuii mpumep 0cob0 HHTEpeceH wH3-3a
contradictio in adjecto Mexay ero nmpucyrctBueM u Gopmoii was: I am here now, but
how did you know that?

Heo0OxonuMo nM3BeCTHOE YMCTBEHHOE YCHIIME JJISl TOTO, UTOOBI OTKa3aThCsl OT
(G OpMBI MIPOIIIEIIETO BPEMEHH B YITOTPEOUTH JIOTHUECKHU OoJiee onpaBaaHHY0 GopMy
HACTOALIETO BPEMEHM, JaXe €eCIU pedb HAET O Kakoh-HUOyap 0OIIen3BeCTHOMN
uctuHe. [losTomy Henb3s OXHUIaTh, YTO TOBOPALIME Bceraa OyAyT HEU3MEHHO
JIOTUYHBI B CBOEH MPAKTHKE MPUMEHEHHUs MOCIeA0BaTEIbHOCTH BpeMeH. Mbl MokeM
KojebaThes B cmydasx tuna He told us that an unmarried man was (unu is) only half a
man ,,OH cKa3aJl HaM, 4TO HEeKSHATBIM YEJIOBEK — 3TO TOJILKO IMOJTYEIOBEKA ™, HO MEI,
OYEBHIHO, MPEMOYTEM HECABUHYTHIA BapuaHT B ciaydasx Tuma It was he who taught
me that twice two is four ,,/iMcHHO OH Hay4WJI MEHS TOMY, YTO AB&KIBI JBA —
4yeThIpe’.



YrnorpebiieHne HECABHHYTOTO HACTOSIIET0 BpPEMEHH O3HA4aeT, 4YTO cam
TOBOPSAIINKA YOEXKICH B HICTHHHOCTH CBOETO YTBEPKICHHS, TOT/Ia KaK CIBUT BPEMEH
MEePeKIIabIBaeT OTBETCTBEHHOCTh 3a ATO YTBEPIKICHHE Ha TEPBOTO, BHICKA3aBIIETO
MBICITb; OTCIOZIa U ciefyrotnee pasauure: He told us that it was sometimes lawful to
kill ,,On cka3an, 4To WHOTJAA YOMICTBO OBbIBaeT 3aKOHHBIM™ (HO, MOXET OBITh, OH
ommubaics) u I did not know then that it is sometimes lawful to kill ,,5I Toraa e 3uai,
4T0 yOMICTBO MHOTJA OBIBaET 3aKOHHBIM* (HO OHO OBIBAaeT 3aKOHHBEIM). OOparuTe
BHHMaHue Ha (Gopmy mpomeaiiero Bpemenu B perutnke ®@anscrada: Did | say you
were an honest man? ¢ npoxomkerunem: Setting my knighthood and my souldiership
aside, | had lyed in my throat, if | had said so. MHoraa peraroriee 3Ha4eHHE UMEET
unToHarws: I thought he was married ,,5I mymai, 4To oH keHaT* ¢ OAHON MHTOHALIUEH
3HAUUT: ,,[enepb s BHXKY, YTO OMIMOCS, CUYUTAsl €ro KEHATBIM®, a C Jpyrom —
,,KOHEUHO, OH )eHaT, — pa3Be s BaM He roBOpu?*

Hacrosiee Bpemsi cociaraTtelbHOI0 HAKJIOHEHHUS HE IMOJBEpPraeTcs CIBUTY B
MIpOIIEIIee B COOOMICHUAX O MPEJIOKEHUIX Ha coOpanuu U T. 1.: He moved that the
bill be read a second time ,,OH npeIOKUI, YTOOBI 3aKOHOTIPOEKT OBLT PACCMOTPEH BO
BTOpOM 4YTeHHH . 37ech ¢GopMa be BocmpuHHUMaeTcs Kak yKa3zaHuWe Ha Oymyiiee
BpeMsl, a MO3TOMY sIBJIsieTCs Ooiee afileKBaTHOM, yeM ¢opma were, KOTopasi IpUBHeCa
Obl 3HaYEHHE HEPEATbHOCTU WJIM TUIIOTETUYHOCTU. Y APYrUX IJIarojioB He ObLIO Obl
HUKAKOTO pa3inyMs B MPOILEIIEM BPEMEHU MEXIy (popmMamMu U3BSIBUTEIHLHOTO U
coclarateiabHOro HakJIOHEHHUs, a ModToMy (opma rjaroia B TOH KOHCTPYKIMH, B
KOTOPOM BBICKA3bIBAETCS MPEIOKEHHE, OCTAeTCs HEM3MEHHOM, HeCMOTpsl Ha COI03
that".

B GonpmmHCTBE ciydaeB CABUT BPEMEH MPOUCXOIUT TOTA, KOT/IA TJIABHBIM
TJIaroJl OTHOCUTCSI K KAKOMY-HHOYIhb MOMEHTY B TIPOIIIOM; OJHAKO, MPaBJa, ropas3zio
peke, TaKOM CIBHUT MOXET MPOUCXOANTh W MPH Tiaroie B Oyaymiem BpemeHu. Eciu
MBI [IPEICTaBUM ceOe, UTO YeTIOBEK, B HACTOSIIEEC BPEMsI OTCYTCTBYIOIIHA, CKaKET B
oynymem I regret I was not with them then ,,5 coxanero, uro He OBLT ¢ HUMU TOT A,
MBI, €CTECTBEHHO, ckaxkeM: ,,He will regret that he is not with us now ,,On Oyner
COXKaJleTh, YTO OH ceiuyac He ¢ Hamu'“. OnHako ['enpux V y llekcnupa (IV. 3. 64)
yroTpeosier popMy MPOIISANIero BPEMEHH, COISPKAIIYIOCS B IPSIMON pedr TBOPSH,
0 KOTOpPBIX TOBOPHUT (XOTS M TMPOMU3HOCHUT here ,.37ech, YTO MpEArNoyiaraeT ero
coOcTBeHHYI0 TOuKy 3peHus): And gentlemen in England, now a bed, Shall thinke
themselues accurst they were not here, And hold their manhoods cheape, whiles any
speakes, That fought with vs vpon Saint Crispines day. DTo HalOMHHAET JTATHHCKUE
,ITHUCTOJSIPHBIE BpeMEHa”, CYTh KOTOPBIX COCTOUT B TOM, YTO aBTOp MHUChMa
MEPEHOCUTCSI B TO BpEeMs, KOIJIa OSTO MHUCHMO OyAeT YHTAThCA, U TOITOMY

! B pycckom si3bIKe CyIIECTBYET TPABHIIO, COIMIACHO KOTOPOMY B KOCBEHHOI pedr yrmoTpebisercs Ta
e (opMa BpEeMEHH, YTO M B NPSIMOW pedH; CABUTY HOABEPraeTCs TOJNBKO JHIO. DTO IMPaBUIO, IO
MHCHHIO 3amaJHOr0 eBpOICHIla BeCbMa HEECTECTBEHHOE, (BMECT€ C HECKOJBKUMH JAPYTHMH
CJIaBSIHU3MaMH) BBEJICHO B SI3BIK 3CIEPAHTO €T0 CO3/AaTeIeM JOKTOpOM 3aMeHX0(]oM, a U3 3CHEepaHTo
OBLITO 3aMMCTBOBAHO SI3BIKOM K10, B KOTOPOM OHO (hopmyimpyetcs Tak: He said that he loved — that he
had heard — that he should come momxHO mepenaBaTbCss COOTBETCTBEHHO HACTOSIIUM, TPOIICIIIAM H
Ooymymum: il dicis ke il amas — ke il audis — ke il venos. B momp3y 3TOro TOBOJBEHO MCKYCCTBEHHOTO
NpaBuiia MOKHO MPHBECTH TOJIBKO ONMH JOBOA: B IPOTHBHOM CJy4ae MPUIUIOCH OBI, MOXET OBITb,
co3aaTtk 0coOyr (OpMy U COBHHYTOrO OYAyHIEro BPEMEHH, MOCKOJBKY JIOTHYECKOMY XapakTepy
9TOro f3bIKa MPOTHBOPEYINIO OBl YMOTpeOlieHWEe B KadyecTBE CIBHHYTOTO OyIymiero ToW (OopMbl,
KOTOpasi IMeeT 3HaUCHUE YCIOBHOTO HAKIOHEHHs (Venus), Kak 3TO ObIBacT B HAIIMX 3amaJHbIX S3bIKAX
(viendrait, should come, werde kommen).



yroTpeOnsier uMrneppekT win nepdexT, rae Ui HAC €IUHCTBEHHO eCTECTBEHHOU
sBIIsIeTCSl (hOpMa HACTOSIIETO BPEMEHHU.

CIABUI HAKJIOHEHUMI

CnBUr HaKJIIOHEHHH, TPU KOTOPOM U3BSBUTEIHLHOE HAKJIOHEHUE 3aMEHSETCS B
KOCBEHHOM peyu KakuM-IMOO JApYyrUM HaKJIOHEHHEM, HH B COBPEMEHHOM
AHTJIMHCKOM, HU B JJATCKOM $SI3bIKE€ HE BCTPEUAETCSI; OJHAKO 3TO SIBICHHUE XapaKTEPHO
JUISL IPYTUX POJCTBEHHBIX $3bIKOB. B JaTHMHCKOM sI3bIKE HIMPOKO YMOTpeOIsercs
BUHUTENbHBIN Ma/ie ¢ MHPUHUTUBOM KaK COOTBETCTBHE INIABHOMY MPEIJIOKEHHUIO B
npsIMOM peuH, a Takxke 0ojiee CaMOCTOATEIbHBIM MOJYMHEHHBIM MPEIJIOKEHUSIM; B
OCTaJIbHBIX 7K€ MOAUYNHEHHBIX MPEJIOKEHUIX YIOTPeOseTcs cociaraTeibHoe HaKjo-
HeHue. B JApyrux s3plkax JAeWCTBYIOT HHBIE TMpaBHJa, a YHoTpeOiieHue
coclaraTe’abHOr0 WM KEJNaTeIbHOrO0 HAKJIOHEHUS B KOCBEHHOM pedd pa3iMyHO IO
pa3IMYHbIM JIPEBHUM S3bIKaM Halleil ceMbd, U MpeAcTaBisieTcs: 0ojiee BEPOSTHBIM,
YTO OHO Pa3BHJIOCh CAMOCTOSITENIbHO B Pa3HbIX MECTax U IO pa3HbIM mpuyuHam. T.
Oponk (T. Frank, ,Journal of English and Germanic Philology*, 7. 64 u cn.),
oTBepras Ooynee paHHHE ,MeTahU3UYECKHE“ OOBSICHEHUS, HWCXOMISIIHE U3
,»,CYOBEKTUBHOCTH ¥ ,,IOTEHIIUAILHOCTU , TPUBOJMUT YOCAUTEIbHBIC IOBOJIBI B
MOJIb3Y TOTO, UTO YHOTPEOIEHUE COCIaraTeIbHOr0 HAaKJIOHEHHUS B TEPMAHCKUX S3bIKaX
MpesCTaBIsieT co0O0i TepeHeceHUe MO AHAJIOTUM YHOTPEOJIEHUS COCIaraTelIbHOTO
HAKJIOHEHUS B 3aBUCUMBIX IPEJIOKEHHUIX MPU TAKUX TJIarojiax, kKak roT. wenjan, Jp.-
aHTJ. wenan, HeM. wahnen, MMEBIIMX CHayaja 3HAYEHUE ,,HAAESThCS, >KenaTh™, a
MO03TOMY, €CTECTBEHHO, TpeOOBaBIIMX  JKENATEJIbHOTO  HAKJIOHEHHs.  Takoe
ynoTpeOieHre COXPaHWJIOCh W TOT/A, KOTJa STH IJarojibl MpHOOpenu 3HaueHHe
,,BOOOpa)kaTh, AyMaTh‘, a 3aTeM OHO OBLIO MEPEHECEeHO W Ha TIJIarojsl ,,JyMaTh,
TOBOPUTH ™ U T. II.

Oco0eHHO MOYYHUTENBHO pa3BUTHE GOPM KOCBEHHON PeYl B HEMEIIKOM SI3BIKE,
IIOTOMY 4YTO OHO OIpEACNsIeTCs pPa3IuYHbIMM UM 4YacTO [POTHUBOPECYUBHIMU
TEHJCHIUSIMH: C OJHOM CTOPOHBI, TEHAEHIMEH K COTJIACOBAaHUIO BPeMEHHYH (opMbI
rJIarojia B KOCBEHHOM peun ¢ BpeMeHHYH (hopMoii IIaBHOTO riiarosa (BbIpakKeHHOU
WIM TIOAPa3syMEBAaeMoM), a ¢ APYyrol — TEHACHLMEH K COXpPaHEHHMIO BPEMEHHYH
¢dbopmbl, ynoTpeOIeHHOH B TIepBOHAYAILHOM BBICKA3bIBAHUY; Jjajiee — TEHIACHIMEN K
YIOTPEOJICHUIO COCNIAraTelbHOTO HAKIOHEHHMsSI JJs BBIPQKEHUS COMHEHHUS U
HEYBEPEHHOCTH, a TAaK)K€ IJI BBIPAXEHUs IIOJYMHEHHs Jake TOrja, Korjga He
UMeeTcsi B BUIY COMHEHHE, M, HaKOHEl, — OOLIell TeHIeHIMeW K OrpaHuYeHUI0
YIOTPEOJICHUS COCJIaraTelbHOTO HAKIOHEHHS M 3aMEHE €ro H3bSBUTEIbHBIM.
ITockonpKy cuia BCeX 9TUX TEHICHUUN pa3jIMuyHa B Pa3HbIE NIEPUOABI UCTOPUU A3bIKA
U B Pa3sHBIX 4YacTAX CTpaHbl, HEMELKHUE NHUCATEIIM U HEMELKUE I'PaMMATHCTBI HE
BCET/Ja €MHOYIIHbI B PEIICHUH BOIPOCA O TOM, KaKyto (popMy HY>KHO MpeInoyecTb.
PeanbHO ke MBI BCTpEYaeMCs CO CIAEAYIOIUMH KOHCTPYKLIUAMMU:

Er sagt, dal3 er krank ist ,, Ou roBopurt, uto oH GoeH".
Er sagt, er ist krank.

Er sagt, dal3 er krank sei.

Er sagt, er sai krank.

Er sagt, dal3 er krank wére.

Er sagt, er wére krank.



Er sagte, dal3 er krank war.
Er sagte, er war krank.

Er sagte, dal3 er krank sai.
Er sagte, dal3 er krank wére.
Er sagte, er wére krank.

(Cm., nanpumep, D el brick, Grundlagen der neuhochdeutschen Satziehre,
Berlin, 1920, 73 u ca.; Behaghel, Die Zeitfolge der abhangigen Rede, 1878;
Curme, A Grammar of the German Language, 237.) KoneuHno, B 3TOM BOIpPOCE
[IapUT HE TaKOU YK Xa0C, KaK MOXHO OBIJI0 OBl 3aKTIOYNTh U3 MPUBEICHHOTO CITHCKA.
Ho s He mMero BO3MOKHOCTH OCTaHaBIIMBATHCS 37e€Ch HAa MoApoOHOCTAX. OMHAKO 5
Xouy 06paTI/ITI> BHUMaHHUEC YUTATCIII HAa TO, KaK CTPEMJICHUEC K HCIABYCMBICICHHOCTU
($hOopM OCYIIECTBIIIETCS AaXKE 3a CUET IMOCIIEI0BATEILHOCTH, YTO MPEBOCXOIHO OBLIO
chopmynupoBano KepmoM B cieayromeM OTphIBKE:

»X 0TSl MOXKHO COOJIIOJIaTh U HOBYIO TIOCJIEIOBATEILHOCTS [T. €. YHOTpeOIATh B
KOCBEHHOH peud Ty >X€ BpeMEHH3I0 (GopMy, YTO U B MPsAMOM]... OOBIYHO ee
OPUMEHSIOT TOJBKO TOTAa, Korzxa (OpMbl cOCIaraTelbHOIO HAKJIOHEHHS SICHO
OTTPAaHUYMBAIOTCS OT (OpPM  M3IBSIBUTEIBHOTO, a B OCTAJbHBIX  CIydasx
IPUICPKUBAIOTCS TPAIUIIMOHHON TOCIIEAOBATENbHOCTH. Tak, TOCKOJIbKY B
NpPOILEAIIEM BPEMEHHU cocaraTelibHOe HAaKJIOHEHHE OTIPaHUYMBAECTCs SICHEE, YeM B
HacTosIeM, popMa HACTOSIIEr0 BPEMEHHU IOCIE MPOIIE/IIEro BpEMEHU B TJIaBHOM
NPEUIOKEHUH... PETYISAPHO 3aMeHseTcs (OpPMOI NpOIIEAIIero BPEMEHH... BO BCEX
TeX ciydasix, riae ¢opma Hacrosimero HesicHa: Sokrates erklarte, alles, was er wisse,
sei, dasl er nichts wisse; viele weSlten (cociarareabHOE HAKJIOHCHHE HACTOSIIETO
BPEMEHH HE OTIMYANIOCh OBl OT U3bsBUTENBHOTO) aber auch dies nicht. Sie sagten, sie
hatten (popma mpormreniero BpeMeHu BMeCTO (hOpMBI HacTosIIEro BpeMeHu haben)
es nicht getan. Sie sagten, sie wbrden ((hopma mpoIemero BpeMeHu BMeCTo (hopMbl
HacTosmero BpemMeHn werden) morgen kommen. CtpemieHue K sicHOW ¢opme
COCJaraTeJbHOr0 HAKJIOHEHHsI TaK BEJIMKO, 4YTO (opMma MPOUIEIIIEr0 BpPEeMEHHU
yrnoTpedmnsiercs BMeCTO (OpPMBI HACTOSILETO Ja)e IIOCe TIJaroja HacCTOSIIETO
BpPEMEHH, €CIIM TakuM oOpa3oM olOecrieunBaeTcsi sicHas (opma cociaraTeIbHOro
HaKJIOHeHMs: Sie sagen, sie hatten es nicht geselien u T. m. Sagen Sie ihm, ich kame
schon. — B cnydyae eciau o6Ge ¢opmbl HE OTIMYAIOTCA OT (HOPM H3BSIBUTEIBHOTO
HAKJIOHEHMS, NPEANOYUTAIOTCS Bce ke (opMbl mpolueamero Bpemenu: Die
Bildhauerei, sagen sie, kiinne keine Stoffe nachinachen; dicke Falten machten eine
pbie Wirkung (Jleccunr). Cawmpblii ¢akt BbiOOpa (OpPMBI MPOIIEIIIEIO BPEeMEHHU
BOCIIPUHUMAETCS KaK jKeJaHHE BBIPAa3UTh COClarareabHOe HakjaoHeHue™ (ctp. 240).
(D10 MOXeT ObITh OoT4acTH OOYCIOBICHO TEM, UTO (OopMa MPOILISAUIETO BPEMEHH
yKa3bIBaeT Ha HEYTO 0OJiee OTAAJICHHOE OT PEalbHOM JeiCTBUTENLHOCTH, HAIIPUMED:
If he was well, he would write, u 1. 1.; cm. cTp. 310).

BOITPOCHI B KOCBEHHOM PEUA

3nech 0OHApYKUBAETCA OCHOBHOE Pa3iinyKe MEXIy IByMs TUIIaMU KOCBEHHOM
peun — 3aBHCUMOM M TPEICTaBICHHON peubto. CHayajga pacCMOTPUM 3aBUCHUMBIE
BOIPOCHI.

Korna BOIIPOC IMECPCHaACTCA B KOCBEHHOM pcuH, BOIIPOCUTCIIbHAA WMHTOHALMA,
KOTOpass 4YacCTo ObIBA€T OCHOBHEIM IIOKa3aTelieM BOIIpoca, I10 HGO6XOIII/IMOCTI/I



TepsAeTCsl WM Ocialisgercs; OJHAKO yTpaTa BONPOCHTENbHON HMHTOHALMK [0
HEKOTOPOW CTENEHU KOMIIEHCUPYETCs, OTYaCTH BO BBOJAHOW (WJIM BCTaBHOM)
dopmyne, rae BMecTO Tiaroia say ,TOBOPUTH ymorpeOmsercs riaron ask
,»CIPAIINBaTh", OTYACTU YMOTPEOJIEHUEM BONPOCUTEILHOTO COI03a, €CIM HET
BOIIPOCUTCIIBHOTO  MCCTOUMCHUS. Cor3  4acto BOCXOOJUT K MCCTOMMCHUIO,
O3HA4YaBIIEMY ,,KOTOPBIA U3 ABYX‘“: aHri. whether, ucn. hvort, mar. utrum; ogHako B
JIPYTrUX CIIydasX €ro MpPOHMCXOXKICHHE MOXET OBITh CaMbIM pa3iIM4YHBbIM; HEpPEaKo
BCTpPEYAETCs YCIOBHBIN cot03: aHrd. if, ¢panu. si, mat. om; cp. HeMm. ob. O4eHb yacTo
pasinuue MCXKAYy MNOpsAMBIM W KOCBCHHBIM BOIIPOCOM OTMCYACTCA Pa3IMYHBIM
TOPSAKOM ciosl: Who is she? ,Krto ona takas? — He asked who she was ,On
crpocui, KTo oHa Takas"; How can | bear to look any of them in the face? — ... how
he could bear to look...; Hasn't he aright to spend his money? — ... whether he had
not... Takxke W B APYrHX s3bIKax, HampuMep B marckom: Hvem er hun? — Han
spurgte, hvem hun var; Hvor kan jeg holde det ud? — ... hvor jeg kunde holde det ud;
Har han ikke ret? — ...om han ikke havde ret. Bo ¢paniryzckom: Qui est-elle? (Qui
est-ce?) — Il ademandé qui €elle était (qui ¢’ était); Comment peut-on le souffrir? — ...
comment on pouvait le soufirir; N'at-il pas raison? — ... S'il n"avait pas raison. B
JATCKOM A3BIKE €CTh U AOITIOJIHUTCIBHOC pa3HI/I‘-II/IC: BOIIPOCUTCIIBHOC MECCTOUMCHUC B
¢GyHKIME TojIeKanero Tpedyer nobasieHus der B kocBeHHOM Bompoce: Hvem har
ret? — Han spurgte (om) hvem der havde ret?;, Hvad er grunden? — ... hvad der var
grunden (V& epA® grunden c¢riikgoecpl] kik o&orellmee, yc& cixle PBENUELVE,
o&hoybecp ] Eambigvin oEnl10Ek pAEP: Han spurgte om hvad grunden var).

B aHrnumiickoM si3bIke CTaHOBUTCS BCE OoJiee OOBIYHBIM YIOTPEOISATH BMECTO
(bopMBbI, XapaKTepHON NJsi 3aBUCUMBIX KOCBEHHBIX BOIPOCOB, Ty (GopMy, KOTOpas
yIoTpeOIIsIeTCs TaK)Ke B MPEACTaBICHHON peun, — 0e3 BBozsiero if nuinm whether u ¢
oOpaTHbIM nopsakoM cioB. Tax: | know not yet, was it a dream or no ,,[3 aUa ia ciap,
fili yoi a0i6 &8 180" (P86ee); 14 said was | coming back, and | said yes; and he said did
| know you, and | said yes; and he said if that was the case, would | say to you what |
have said, and as soon as | ever saw you, would | ask you to step round the corner
([IukkeHc). Y COBpPEMEHHBIX aBTOPOB TaKHE CIIy4ad BCTPEUAIOTCS OYCHb 4YacTo; B
CIeMyIOIEM MPUMEpPe HAIMIIO CMeElIeHue ¢ 3aBucumoin dopmoii: They asked where
she was going, and would she come along with them? (Kapneiinp). B Hemenkom
sSI3BIKE TAaK)KE BCTpeuaeTcs Takas opma, XoTs u peako: Man weiSl nicht recht, ist er
Junggeselle, Witwer oder gar geschieden (G. Hermann).

KocBeHHbIe BOIPOCHI OYEHb YaCTO YIMOTPEOISAIOTCS HE TOJIBKO IS Meperadyn
OpSMBIX BOIPOCOB, HO M (B KadecTBe ,,lIEPBUYHBIX MpeIOKEeHUH — clause
primaries) mpu riarogax know ,3Harh”, doubt ,,comHeBaThCI“, see ,,BUJECTbH,
noHuMath“ U T. 1.: | want to know if he has been there ,,5I xouy 3HaTh, OBLT I OH
tam*; Go and see who it is, and try to find out where he comes from ,Iloiinu
MIOCMOTPH, KTO 3TO, ¥ TIOCTapaiics BBIACHUTH, OTKyAa oH™; It is not easy to say why the
book is so fascinating ,,He nmerko cka3are, moueMy KHUATa MPOU3BOJIUT TAKOE CHUIHLHOE
BrieyarneHue . KoOCBeHHBII BOMpPOC MOXKET OBITh W TOJUICKAIINM, HaIpUMeEp:
Whether this is true or not is still an open question ,,I[IpaBna 310 uau HET, — BOMpOC
OTKpPHBITHIN". IHOT1a TTIaBHOE MPEANIOKEHHE MOXKET ObITh OMyIIeHO, U ((opMasbHO)
KOCBEHHBII BOIIPOC TAKUM 00Pa30M CTAaHOBHUTCS (C TOUKH 3PECHUS 3HAUCHUS ) TIPSMBIM:

! B anrmmiickom — 6es rmarona do, KOTOPEII BIIEYET 32 COOOH BOMPOCUTEIBHEIN MOPSI0K citoB: What
does she see? — | ask what she sees.



If I may leave it at that? (I ask if... = May | leave it at that?) ,Moxno Mmue
OTPaHUYUTHCSA ITUM?

B mpezacraBieHHOW peyd B KOCBEHHBIX BOIPOCAX MPOUCXOIAT TOJIBKO TE
CIIBUTH, KOTOPBIC XapaKTEPHbI [T BCIKOW KOCBEHHOH peyH, a MIMEHHO — CJBHT JIUIIA
U CIIBUT BPEMEHHU; B OCTAIbHBIX OTHONICHUSAX 3TH BOMPOCHI HUYEM HE OTIMYAIOTCS OT
npssMbIX BompocoB. Tak, Bompocsr How can | bear to look any of them in the face
now? u Hasn't he a right to spend it? B otpeiBke u3 ,IleHaeHHMCA” TTPEBPATHINCH
npocto B How could he bear... u Hadn't he aright... What does she see? craino What
did she see?* Bo ¢paniysckoM s3bike Hacrosiee Bpems (priisent) 3aMeHsETCS
umrieppexTom (imparfait), B HEMENKOM ymoOTpeOJseTcs MPOIIEAIIee BpeMs
U3bSIBUTEIILHOTO HAKJIOHEHHUS (HE COCIaraTebHOr0) U T. JI.

Bocknuianusi, BBOAWMBIE BONPOCUTENBHBIM  CIIOBOM, OCTaloTcs  0e3
M3MEHEHM, 32 UCKIIIOUEHHEM CJIBUTa BO BpeMeHH U B ynie: What a nuisance it is to
change! cranoButcs What a nuisance it was to change u B ToMm ciydae, Korga OHO
CTOUT IIOCJIe TaKoro riarona, kak He said, u B ToMm ciyuae, Korja OHO BXOJIUT B
COCTaB IIPEJICTABICHHON PEUH.

KOCBEHHBIE ITPOCbBbI

Takue mpockObI (TpUKa3aHUs U T. 11.), KOTOPHIE B IPSIMOM pEeUYU BBIPAKAIOTCS B
dbopMe TMOBENUTEIHLHOIO HAKJIOHEHUS, JOJDKHBI IpeTeprieBaTb H3MeHeHus. B
3aBHCHMOM PEUYU AJIEMEHT MPOChOBI BBIPAKAETCS B IJIABHOM IJIarojie, Hampumep B
ciaydae, korma Come at once ,,Ilpuxoaun Hememnenno* npeBpamiaercss B He ordered
(commanded, told, asked, implored) me (her) to come at once ,,OH mnpukazan
(ckomaHI0BaJI, CKa3all) MHE, MOMPOCHII, YMOJISIT MeHs (ee) mpuiiTu HememiieHHo“. Ho
KOTI'/la TJIAaBHBIIM TJIarojl He BBIPa)KaeT 3JIEMEHTa MPOChObI, MOCIEAHUI HaXOAUT CBOE
BBIpOKEHHE B 3aBUCMMOM TipemiokeHnu: He said (wrote) that I (she) was to come at
once ,,OH ckazain (Hamucan), 9To s (0OHa) JOHKEeH (JOJKHA) MPUNUTH HEMEIeHHO . B
MPEJICTAaBICHHON peyu OOBIUHO YHOTpeOsieTcss mocaeansist popma, XOTs B OTAEIbHBIX
CIIydasix MOXET COXPaHSATHCS MOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHUE, Hal[pUMEp B CIIEIYIOIIEM
orpeiBke u3 Jlukkenca: Mr. Spenlow argued the matter with me. He said, Look at the
world, there was good and evil in that; look at the ecclesiastical law, there was good
and evil in that. It was al part of a system. Very good. There you were.
[MoBenutenbHOe HakjIoHeHHE C |ef US mo-pa3sHOMy meperaeTcs B 00OHMX THIIAX
KocBeHHOM peun: He proposed that we (they) were to go ,,On penyioXu1, 9TOObI MBI
(onn) ymumu“ u Let us (them) go ,,/laBatite moiiaem (Ilycts oHM mayT)®.

SAK/IIOYUTEJIBHBIE 3AMEYAHUSA

Pasznuune Mexay mpsAMOM U KOCBEHHOM pe4bl0 HE BCerga CTporo
cobmonaercs. Llutupyemas npsimasi peub MOXET BBOJAUTHCS COIO30M ,,9TO, KOTOPBIH,

! 31a e (hopMa KOCBEHHOTO BOMPOCA YIOTPEOISETCS U B TOM CIIydae, KOra B BOIPOC BCTABIIseTCs he
asked: Hadn't he a right, she asked, to spend his money? Tak >xe u B natckom s3eike: Havde han ikke,
spurgte hun, ret til a bruge sine egne penge? O6paTure Takke BHUMaHHE Ha aHTIIHHACKYIO HOpMyIIy:
Mrs. Wright presents her compliments to Mrs. Smith, and might she borrow a saucepan, please?



BOOOIIIE TOBOPSI, XapaKTEePEH JUIsi KOCBEHHOW peuH; TaKk ObIBACT HEPEAKO B IPEUECKOM
s3pike. ['pedeckoe Kai legon autd? hoti ean thele?s, dunasai me katharisai ObLI0
BocripousBeeHO Bynbdumoii: Jah qitoands du imma roatei jabai wileis, magt mis
gahrainjan (Mapk, 1. 40; cp. tam xe, 1. 37). [IpuBeay cOBpeMEHHbBII mpumep u3
Tennncona: She thought that peradventure he will fight for me'. Bo ¢panmysckom
A3bIKE HAaX0JIUM Je crois que non, XOTs NON MPUHAIICKUT K IPIMOM peuu.

3a0bIBUMBOCTh YEJIOBEKAa WJIM HECHOCOOHOCTh €ro COXpaHUTh B TEUYCHHE
JOJITOT'O BPEMEHH M3MEHEHHYIO TOUKY 3pEHUs, HEOOXOUMYIO ISl KOCBEHHOW peyu,
4acTO MPUBOJUT K TOMY, YTO OH HAYMHAET pedb. KaK KOCBEHHYIO, a MPOJOJIKAET €€
yxke B dopme mpsimoit peun. [IpumMepsl u3 rpedeckux mucaTesinei, B YaCTHOCTH W3
Kcenodonra, natorcs B yuyeOHHMKaX rpedeckoro cuHTakcuca. OueHb MHOTO TaKOTo
poOJia MpUMEPOB BCTpEUAETCsl B MCIAHICKUX carax: Segir at Brepi hafi ripit fr6 honum
0 skyginn, ok var hann senn yr augliti miir, ok veit ek ekki til hans ,,On roBopur, uro
b. moexai ot Hero B Jiec, U s1 CKOPO MOTEPSIT €r0 U3 BUY, U 1 HUYETO HE 3HAI0 O HEM®
(Vols. 1); Mxlti at hann skyidi gera til braup roeira, en ek man swkja eldivip ,,On
CKasajl, 4To OH (Ipyroi) OyJaeT IPUTOTOBIATE XJIeO, HO S MPUHECY TOTUTMBO  (TaM Ke,
6); Hann spyrr, hverir roar vxkri, epa hva eru-toiir svo reipuligir? ,,OH crpammuBaer,
KTO OBUI TaM W TIOYEMY BBI TaK CEpIUTHI (Tam ke, 9). lHoTrO poma cMelieHne aByxX
TUOB peun HaxoauM y [ompacmura: But tell me how hast thou been relieved, or who
the ruffianswere who carried thee away? (Vicar, 2. 166).

B HeMenkoM © JIaTCKOM S3BIKaX CYIIECTBYET JIFOOOMBITHBIM CIOCOO
BBIPQXXEHHUS TOTO, YTO MO COJEPKAHUIO SBISETCS KOCBEHHOM pEUBIO: IS 3TOTO
ucnons3yetcs riaroi Soll, skal: Er soll sehr reich sein (gewesen sein); Han skal vaae
(ha vaaet) meget rig ,I'oBopsT, uTO OH OYeHb OoraT (ObLT OueHb Oorat)”. ITOCKOIBKY
soll, skal B GonbIIMHCTBE ciydaeB MpeaCTaBIseT coOoi ocnabnenHoe mufl, To, s
1oJIaraio, 4ro 3TO YHOTpeOJIeHHE MOXHO paccMaTpuBaTh KaKk CBOETO poja ociad-
JIEHHBIA SKBUBaJICHT mufl, me, must, BBIPAKAIONIUN JTOTUYECKYI0O HEOOXOIUMOCTh
WA HEU30eKHOCTh M3BECTHOT'O BBIBOJA, KaK B mpeanoxenun He must be very rich
(since he can give so much to the poor) ,,OH gomkeH ObITH OYeHb OoraT (pa3 OH
MOXKET CTOJIBKO JaBaTh OCIHBIM).

I'nasea XXII

KJACCHUOUKAIIMA BBICKA3BIBAHUN

Que donnee nous fut parole

bia faire nos voloirs entendre,

Por enseignier et por aprendre.
ROMAN DE LA ROSE.

! Cp. Taxxke y Jluxkenca: She sat sobbing and murmuring behind it, that, if | was uneasy, why had | ever
married? (I npencrapiseT co0OM COBHHYTOE YyOU; BOIPOC H3IIOXKEH B ,,[IPEICTABICHHOM KOCBEHHOM
pean’).



Ckonbko paspsnos? Bompocsl. [Ipemnoxenue.

CKOJIBKO PA3PA10B?

Bpyrman (Verschiedenheiten der Satzgestaltung nach Mal3gabe der seelischen
Grundfunktionen, Sichs. Ges. d. Wiss, 1918) man moapoOHy0 KiacCH(PHKAIUIO
NPEUIOKEHUI WIIM BBICKA3bIBAHUM, COCTOALIYIO U3 CIEAYIOIIMX TJaBHBIX Pa3psioB,
MHOTHE U3 KOTOPBIX BKIO4aroT A0 11 moapaspsanos: 1) Bockinuuanue, 2) xxenaHue, 3)
npusbiB (Aufforderung), 4) ycrymka, 5) yrposa, 6) orkas (Abwehr und Abweisung),
7) 3asBICHHE O BOOOpakaeMol peabHOCTH, &) Bonpocl. B TpakToBKE 3THX pa3psAaOB
YHUCTO JIOTUYECKHE COOOpPaKEHHSI YacTO TNEPEKPELIUBAIOTCS C COOOpaXKEHUSIMU
UCTOPUYECKOTO XapakTepa, a IO03TOMY TpPYIHO IOHATh OCHOBHOW MPHHLUI
MOCTPOCHHSI BCEW KJIACCHU(HUKAIMK;, TPYJHO TAKXKe MOHATh, KyJa OTHOCATCS TaKue
MPOCThIC BBICKa3bIBaHUs, Kak He is rich ,,On Gorat. OqHako noqo0HbIe KPUTHYECKUE
3aMEYaHusl HEe MEIIAIOT MPHU3HAaTh, YTO B KHUTEe bpyrmMaHa MHOro IIEHHOTO: 3TO —
OlHA U3 TIOCIEAHUX PAdOT MACTHTOTO CIEUUAINCTAa 10 CPaBHHUTEIBHOMY
A3bIKOBeIeHuI0. [IpexHss knaccudukanus 3HaYUTENBHO sicHee: 1) yTBepxkaeHus, 2)
BONpOChl, 3) kenmaHus, 4) BockiuMuaHus (cM., Hampumep, ,lpamMmaTruky*
3onHenmeina). Ho u sra kiaccudukanus MMeeT yS3BUMBIC MECTa JJSl KPUTHKU:
rpanunia Mmexay (3) u (4) e scua: mouemy God save the King ,,boxe, cmacu xoposns™
u Long may he reign ,,/la OyaeT OH MpaBUTh AOJITO" UCKIIIOYAIOTCS U3 BOCKIUIAHUN U
MOYEeMY 3TH TOCIEAHUE OTPAHUYCHBI TAKUMH TPEATIOKEHUSIMUA, KOTOPBIE ,,BBOAATCS
BOCKJIMIIATEIbHBIMA MECTOMMEHHSIMHE, TIPUJIATaTeIbHBIMU M HapedrsiMu‘* Tuma what u
how?

Hpyroe Bo3pakeHHWE TMPOTHUB KiacCHU(pUKAIMKM 30HHCHIICHHA 3aKII0YaeTCs B
TOM, YTO OHA SIBJIAETCS, KAaK OH CaM OTMEYaeT, KiacCHu(pUKaIUeH ,,TPeITOKESHUI, T.
€. TaKuX BBICKA3bIBAaHWW, KOTOpBIC COAEpKaT riaroia B JudHOU dopme. OgHAKO
COBEpILIEHHO OYEBHIHO, YTO BhiCKasbiBanus turma What fun! ,,Kak 3a6asno!“, How
odd! ,Kak crpanno!“ wmm Hurrah! ,Vpal!“ sBmsiorcs B TO# ke Mepe
,,BOCKITMIIAaHUSIMK“, KaK ¥ BOCKJIMIIaHUs, YIIOMsHyThIC Bhimre. \Waiter, another bottle!

,»OOuIManT, eme OyThUIKY!“ HEeNnb3st OTACTUTH OT ,, KeNaHUN, comep Kalux
NOBENUTENbHYI0 (OpMY; K YTBEpXKICHHSIM K€ HAJA0 OTHECTH M ,,AMEHHBIE™
MpeJIoKeHus, paccMoTpeHHbie Bhiie (ctp. 137). K 3ToMy MOXHO mM00aBUTH, 4TO
TEPMUH ,,)K€JIaHhe HE OYeHb MOJIXOJUT, €CIM Mbl XOTUM BKJIIOUUTH B 3TO IIOHATHE
,»[IPUKa3aHUs, IPOCHObI, BOJCUIBSIBICHUA“ U T.II. U B TO K€ BPEMs UCKJIIOUUThH TaKHe
ciyyan, kak I want a cigar ,,5I xouy curapy®, Will you give me a light, please ,,/laiite
MHE OrHf, noxaiuyiicra® u T. 1. Ilo comepxkaHuio 3TO XKelaHus, KOTOPBIE CIETYET
MOMECTUTH B OJIMH Pa3psi]l C MOBEIUTEIbHBIM TpeioxkennemM Give me ,,Jlalite Mue®,
XO0Ts 1Mo (hopMe OHHU MPENCTABISAIOT COOOH ,,yTBEpPKACHUA M ,,BOMPOCH‘. Takum
00pa3oM, OYEBHIHO, YTO NPUBEJICHHAs KiacCU(UKALKs MOPOYHA, TIOTOMY YTO OHA HE
SBJISIETCS. HU OTKPOBEHHO JIOTHYECKOM, HU OTKPOBEHHO CHHTAKCHYECKOM, a Koueo-
JeTcs MeXIy TOM H JApyroil: oba moaxoda BaKHBl, HO HX CJIEIyeT CTPOro
pasrpaHUYMBAaTh B ATOH, KaK U B APYIHX OOJIACTIX TPAMMAaTHYECKOM TEOpHUH.

1 " .

3Ty KIacCU(UKALMIO HHTEPECHO COMOCTABUTH CO CTOJIb )K€ IOIPOOHOM, HO COBEPIICHHO OTIMYHOH
knaccuukanueir Hopeiina (Vert Speak, 5. 91 wm cn.), OT M3JIOXKEHUS M KPUTHUKH KOTOPOH
BO3JIEPXKYCh.



Ecnmu ke Temepb TOMBITaThCS HAMETUTh YHCTO JOTHYECKYIO
KlaccHU(PHUKAIUIO BBHICKAa3bIBaHUK Oe€3 ydera HUX IpaMMaTH4eckoil (opmel, TO
NPEJCTaBISIETCS. €CTECTBEHHBIM pa3/eiMTh HMX Ha JIBAa OCHOBHBIX pa3psaa, B
3aBHCHMOCTH OTTOT'O, )KEJIaeT TOBOPSIINI BO3/IEHCTBOBATH CBOUM BBICKa3bIBAHUEM Ha
BOJIIO CIyIIATeNsl WIM HEeT. B mepBbIil pa3psa Halo BKIIOYHUTH HE TOJIBKO OOBIYHBIC
VTBEpKJICHUS U BOCKJIHUIAHUS, HO U Takue kenaHus, kak God save the King u 1. m.
Jnist aTOoro paspsiaa, KOHEYHO, HECYIIECTBEHHO, CIBIIIUT JH KTO-HUOYAb TOBOPSIIETO
WIH HET; BbICKa3bIiBaHUe Trma What a nuisance! He u3MeHHTCS, OyJET TU OHO CKa3aHO
B Pa3roBOpe ¢ caMuM co00il Ui 0OpaleHo K APyromMy JIUILy.

Bo BTOpOoM paspsje 1enb BBICKa3blBaHWS — BO3ICHCTBOBATH Ha BOIIO
CIIymaressi, TO €CTh MOOYIUTh €ro YTO-TO CHeNaTh. 3/IeCh €CTh I[Ba IOApa3psa:
pochObl U BOMPOCHL. [IpockObI 00BEIUHSIOT OOJIBIIOE KOJMYECTBO BBICKA3bIBAHUU
Pa3IMYHON KOHCTPYKIIMH: C TJIAarOJIOM B (hOpME IOBEIUTEIFHOTO HAKIOHCHHS,
6e3rarospHbIe BhIpakeHus (Another bottle!, Two third Brighton, A horse, a horse!,
One minute, Hats off), Bepaxkenus, umeronue popmy Bompoca (Will you pack at
once!), u BeIpaxxeHus1, umeromue opmy yreepxkaeHus (You will pack at once), ecnu
CUTYyallls ¥ MHTOHAIIMS MOKA3bIBAIOT, YTO OHHM SKBHBAJCHTHBI NMPUKA3aHUIM, U T. II.
[IpockOBl MOTryT OBITH pa3HOOOPA3HBIMHU: OT TPYOBIX NpPHKa3aHUH, Yepe3 Pl
MPOMEKYTOUHBIX CTyIEHeH (TpeOOBaHus, IPEANMCAHUS, YBEIICBAHSI, TPUTITAIICHIS)
JI0 pOOKO# M YHHIKEHHON MOJIbOBI.

BOITPOCHI

Bomnpoc siBisiercst cBoero pojia npocbk00i, a UMEHHO — MPOCHOOH COOOLIUTH
9TO-TO, JaTh HEOOXOAMMBIE CBEACHHUS. BONPOCH ONATH-TAKM MOTYT OBITh
pa3sHOOOpa3HBIMU: OT (PAKTUYECKOTO TMPHUKA3aHUS /10 BEXKIMBOM MPOCHOBI;, OTBETa
MOXHO TpeOOBaTh M MOXXHO YHM)XEHHO MHPOCHUTh. O OIM30CTH MEXIY OOBIYHBIMHU
POCKOaMH M BOTIPOCAMH CBHUIETEIHCTBYIOT YaCThIE CITydau MPUCOCTUHEHUS BOIIPOCa
K TIOBeNUTeNbHOMY HakinoHeHuto: Hand me that box, will you? Bompoc Well? ,,Hy?*
3HAUUT TO ke, 4To mosenutenbHoe Go on! , Ilpoxgomxkaiite!“ umu Speak! ,,['oBopure!*

CymiectByer aBa Tuma Bonpocos. Did he say that? ,,Ckaszan nu on 310? —
npumep nepBoro tuma, a What did he say? ,,4Uto on ckazan?“ m Who said that? —
npuUMepsl BTOpOro Ttuma. s 3THX AByX THUIOB Mpeljlarainch camble pa3indHbIe
TEPMHUHBI: yes-0r-no question ,,BOMpoc, TPeOYOmMd OTBeTa ‘Ja’ WM ‘HET * WIH
categorical question ,,kaTeropuyeckuii BOmpoc* B OTIIMUME OT pronominal question
,,MECTOMMEHHOT'0 BOmMpoca®; sentence question ,,(pa3oBbIii BOMPOC” B OTJIMUKE OT
word question ,Bompoc K cioBy"; totality question ,BOmpoc KO BCeMy
BBICKa3bIBaHUIO B oTiaumdue oT detail question ,,Bompoc o neramsx“ wiam partial
question ,,uactuuHblii Bonpoc™; Entscheidungsfrage ,,pemaromuii Borpoc* B oTiimuune
ot Erganzungsfrage ,pa3BuBatomuii Bompoc wim Tatsachenfrage ,,Bompoc o
dakrax‘; Bestatigungsfrage ,,Bompoc, TpeOyromuii NOATBEPKIACHUA B OTIIMUHE OT
Bestimmungsfrage ,,onpenemstonuii Bonpoc*. Hopeitn (Vert Sprek, 5. 118 u ci.)
paccMaTpuBaeT M MOJBEpPraeT KpPUTHKE YKa3aHHblE TEPMUHBI M B 3aKIIOUYECHHE
npeasiaracT CBOM COOCTBEHHBIC (IBEACKHE) TEPMHUHBI, rogation B OTIMYHE OT
kvestion. IlogoOHoe paszmuueHHe TEPMHHOB OBUIO OBl HEMPHUEMIIEMBIM IS
AHTJIMACKOTO sI3bIKa (M sl (DpaHIly3CKOro), TAe CIOBO question MPUXOIUTCS
yInoTpeOasITh B KauecTBE OOIIEro TEepMHMHA JJIsi BONPOCA; KPOME TOTrO, TEPMHHBI



Hopelina cTpagaroT eiie 0OAHUM CEpbE3HBIM HEOCTATKOM: HEBO3MOXKHO 3allOMHUT,
Kakoil M3 HHMX OO0O3HAa4yaeT NEepBbIf, a KaKoi — BTOPOW THUI BOIPOCOB.
HenBycMmpIcieHHBIE TEPMHUHBI JIETKO HAWTH, €CIM Mbl BCIIOMHUM, YTO B IIEPBOM
Cllydae CTaBUTCSI IIOJl BOIIPOC MCTUHHOCTH HEKCYCA: TOBOPSILUN XOUEeT pa3pelluTh
CBOM COMHEHHS IO IIOBOJY TOTO, NMPABUJIBHO JIM COEAUHATH JAHHOE KOHKPETHOE
NoJJIeKallee ¢ JaHHBIM KOHKPETHBIM CKazyeMbIM. [103TOMy BOIPOCHI Takoro Tuma
MOKHO Ha3BaTh ,,HEKCYCHBIMH BoOIpocaMu™ (nexus-questions). B apyrom tume Bo-
IPOCOB MBI MMEEM JEJ0 C HEHM3BECTHBIM — COBCEM Kak B anreOpanyeckom
YpPaBHEHUU; TIOITOMY JJIsi 0003HAYECHHUS ,,HEU3BECTHOT O MBI MOKEM BOCIIOJIB30BAThCS
OOIICTIPUHATHIM 3HAaKOM X, a JuId OOO3HAa4YeHHs BOIPOCA, HAIMPABICHHOTO Ha
YCTaHOBJICHHE ,,IKCA", yHOTPEOIATh TEPMUH ,,HKCOBBIE BOIIPOCHI" (X-questions).

WHora B OJHOM YpaBHCHHH MOKET OBITH J[Ba HEM3BECTHBIX, HAIPUMEp B
pasroBopHoM Borpoce Who shall sit where? ,,Kmo 2de 6yner cumers?* (Omnako |
don’t know which is which u Who's who? umetot apyroe 3nadenue; (pakTHIECKH OHH
o3nauarot: ,, Which (who) is one, and which (who) is the other?*).

OTBeTOM Ha HEKCYCHBIH BOIPOC MOXKET OBITh ,,Ja“ Wiu ,,HeT . OTBETOM Ha
,»AKCOBBII BOTIPOC* MOKET OBITh, B 3aBUCUMOCTH OT OOCTOSITENILCTB, BCE UTO YrOJHO,
Kpome ,,qa‘ uiu ,,HeT. UTo KacaeTcs WHTOHAIMH, TO JUIsl Hee CYIIECTBYeT oOiiee
IPaBUJIO: B HEKCYCHBIX BOINPOCAX OHA XapaKTEepPH3yeTcs MOJbEMOM, a B HMKCOBBIX
BONpPOCAaX — TMAJCHHEM B KOHIE mpemnokeHus. OIHAKO BCTpeyaroTcs M TaKue
BOIIPOCHI, KOTOPHIE B 3TUX JBYX OTHOIICHUSAX CXOTHBI C MKCOBBIMU BOIIPOCAMH, HO 110
dopme commxkarorcsi ¢ HekcycHbIMU. Ecnin Mbl K Bompocy Is it white? ,,Ono 6enoe?*
no6asum or black? ,umm gepHoe?“, a k Bompocy Do you drink sherry? ,,.Ber nbere
xepec? nobaBum or port? WM TOPTBEHH?*, TO MOJYYUM pa3JEIUTEIbHBIC
(disjunctive) nnm anprepHaTHBHBIE (alternative) BOMPOCHL, B KOTOPBIX MOJBEM TOHA
COCpPEIOTOUYEH Ha MepBOM YacTH (Kak B MPOCTOM BOMIpoOce), a 1o0aBiieHHAs 4yacThb (or
white, or port) MPOU3HOCUTCS C MAJAIOLUIMM TOHOM. Takue BOMPOCHI YKBUBAICHTHBI
MECTOMMEHHBIM (MKCOBBIM) Borpocam tuna What colour is it? ,, Kakoro sro usera?’,
Which do you drink, sherry or port? ,,4to BbI mibeTe, Xepec Win mopTBeiH?* OxHaKo
MHTEPECHO OTMETHUTh, YTO BOIPOCHI, HA MEPBBIN B3I OJMHAKOBBIC, MOTYT MMETh
pa3IMYHOE 3HAaYCHHUE B 3aBUCUMOCTH OT Pa3IW4Mi B MHTOHAIMH; eciu sherry or port
paccMaTpuBaTh Kak OOIIMHA TEpMHH, 00O3HAYAIOIIMN KpENKue BHHA, TO OTBET Ha
Borpoc Do you drink (Takue kpenkue BuHA, Kak) sherry or port? ecrecTBeHHO, OyaeT
Haac wm ,Het™ (cp. O. Jespersen, Lehrbuch der Phonetik, 15. 54). Bompocsr ¢
neither... nor ,,zu... HU* (Have you neither seen nor heard it?) sBnsit0TCS HEKCYCHBIMU
BOIIPOCaMHU, TaK Kak neither... nor mpeacrasnser cob6oil oTpULIaTEIEHOE COOTBETCTBHE
BeIpakeHHIo both... and ,,u... u“, a He BeIpakeHuto either... or ,,WIu... WA,

Crnemyer Takxke ymOMSIHYTH (OpMy, KOTOPYIO s Ha3Bal ,,BOIPOCAMH BTOPOU
crenenu’ (,,Lehrbuch der Phonetik®, 15. 52). Onun cnpammuBaer apyroro; Is that true?
,»JTO MPAaBWIbHO?*, a TOT BMECTO OTBeTa moBTopsieT: Is that true?, umes B Buay: ,,Kak
BBl MOJKETE ATO CrpamuBarh?* B mogo0HOM citydae B OOJBITUHCTBE SA3BIKOB yIIOTPEO-
nsieTcs Ta ke (opma, 94To U B KOCBEHHBIX Bompocax: Om det er sandt?; Ob das wahr
ist? S c'est vrai ?1, XOTS 9TH MPEATIOKCHHUS U OTINYAIOTCSA OT OOBIYHBIX KOCBCHHBIX
BOITIPOCOB TOpPa3o 0oJiee OTYCTIMBBIM MOIHEMOM BOIIPOCUTEIHLHOTO TOHA. Takyro ke
dopmy s Hamen y Kokcrona (Caxton, Reynard 21, mompaxkanue (paHITy3CKOiM

! Est-ce que vous avez déja tué beaucoup de lions, monsieur de Tartarin? — Si j’en ai beaucoup tué,
monsieur? (doxe).



koHctpykuuu?): ,,Loue ye wel myes [mice]? Yf | loue hem wel, said the catt, | loue
myes better than ony thing”. Oarako 00bIYHO B aHTTTHIICKOM s13bIKE (hOpMa BOIIPOCa B
3TOM ciiydae (MHBepcHus 0e3 coro3a) He OTJIM4aercss oT (OpMbI, yrnoTpebiseMoil B
OpSMBIX BONPOCAx; s coOpasl OOJbIIOE KOJUYECTBO NMPUMEPOB, HAUMHAs C CAMBIX
PaHHUX KOMEIUH 10 HOBEHIIMX poMaHOB. [I0CKOJIBKY ITOBTOPEHHE BOIIPOCA UMEET B
BUIY MOTYEPKHYTh, YTO CaMa IIOCTAaHOBKA €ro Obla M3IHUIIHEH, OHO CTAHOBUTCS
paBHOCWIIBHBIM yTBepkaeHHI0: Do I remember it? ,,ITomuto u st 3170?* = Certainly |
remember it , KoHeyHO, MOMHIO®; IOOOMBITHO, YTO MOJTOMY 4YacTo OBIBaeT
0e3pa3ianyHo, ecTh JIM B BONpoce oTpHuiianue win Het: Don’t I remember it? ,,He
MIOMHIO JIU 51 3TO?*‘ TaKKe PaBHOCHIIBHO YTBEPKIEHUIO.

Bompockl, BBeIeHHbIE BOMPOCHTEIBHBIM CIOBOM (MKCOBBIE BOIIPOCHI), TOXE
MOTYT OBITH MOBTOPEHBI COOECETHUKOM, M 3[1eCh B OOJIBLIIMHCTBE S3BIKOB TaK¥Ke
ynotpebssiercst ¢opMa KOCBEHHBIX BorpocoB: Was hast du getan? — Was ich getan
habe? ,,YUto 161 caenan? — Yro s caeman?*; Hvad har du gjort? — Hvad jeg har gjort?
Bo  ¢paHimy3ckom  s3bIKE€  BONPOCHUTENBPHOE  MPEUIOKEHUE  3aMEHSIETCS
otHocutenbHBIM: Ce que j’ai fait? Yocep ynmorpeO:sin BcraBHOe that, kak u B Apyrux
npetokenusx: But wherefore that I speke al this? (Parlement of Foules, 17). Ho co
Bpemenu lllexcnvpa B aHIIIMICKOM SI3bIKE CTalO OOBIYHBIM MPOCTO TOBTOPSTH
BOIIPOC B HEM3MEHHOM BHJIE (3a HCKIIoueHneM uHToHauu: Where is it? — Where is

it? taken from is, it is (Lllexcrup). — W3MeHeHHWe XapakTtepa BOIpoca IpHU
,»BO3BEJICHUU €r0 BO BTOPYIO CTENEHb MOXXHO OOHApYKUTh TaKXKe M TO THUILY
Tpebyemoro oTBera: ,,What have you done?* — ,,What have I done?* — ,,Yes, that is

what I wanted to know* ,,Uto BeI cmemamu? — Yrto s cmeman? — Jla, 1 X0oTen 3T0
3HaTh*. Bompock! 3TOr0 THIA, TAKKMM 00pa3oM, BCeraa ObIBAOT HeKcyCHHMI/I.l

@dopManbHbIE CPEACTBA, C MOMOIIBID KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS BOIPOCHI,
ciaeaytomue: 1) wuHTOHaIMs; 2) CHEUUalIbHbIE BOIPOCHUTENIbHBIE CJIOBA —
MECTOMMEHHUS WJIM YacTHIbl, HampuMep JaT. num, DSHKIUTHYECKOE -ne
(mepBoHavYaIbLHO OTpULIATENILHOE  CJIOBO),  JiaT. mon  (TMEepBOHAYAIBHO
BCIIOMOTATeNbHBIA Toaron), ¢panu. ti  (,Language®, 358); B pasroBopHOM
(b paHIy3CKOM SI3BIKE BOIPOCUTENLHOM YacTuileld MoxHO cuutath [eskq]; 3) mopsaok
CJIOB.

OnHaKo HYXXHO 3aMETUTh, YTO OYCHb YACTO MpeIIoKeHHe, 0hOpMIICHHOE KaK
BOIIPOC, HE BBIPAXKAET MO COJCPKAHUIO BOIPOCA, T. €. NPOCHOBI Pa3pPEIIUThH
BO3HHKIIIEE Yy TOBOPSAIIEro COMHEHHE. KpoMe Tak Ha3bIBaGMBIX PHTOPUYECKUX
BOIIPOCOB, OTYACTH COXPAHSIOIIMX BOIPOCHTEIBLHOE COJCPXKAHUE, 31eCh HaIo
YIIOMSIHYTh BbIpakeHusi yausineHus: What! are you here? ,Uro!? Ber 3mech?;
KOHEYHO, ITO TOBOPUTCS HE C TOW IENbI0, YTOOBI BBIACHHTH, HaXOAUTCS JH 31€Ch
nauHoe muio. Crona sxxe otHocurest Isn’t he stupid! ,,Hy He raym iu on!“; Hem. Ist das
unglaublich! B Takux BOCKJIMIIAHUAX HWHTOHAIIUS MCHSETCS, IMO3TOMY HEJb3s
CKa3aTh, YTO OHU IOJIHOCTHIO OOPMIICHBI KaK BOIPOCHL. DTO B elie OoJblneii Mepe
CIPaBEUIMBO 0 OTHOIICHHIO K YCJIOBHBIM MPEIIOKEHHUSIM C TEM JKE ITOPSIKOM CIIOB,
YTO B BOIIPOCAX; TaKue MpeAsIoKeHHs pa3Bwinch u3 BonpocoB: Had he been here, I
should have given him a piece of my mind ,,bsut Ob1 OH 371€Ch, 5 OBI CKa3asl eMy napy
TEIUIBIX CJIOB®.

! CymecTByer i Apyroii THI MOBTOPSEMOTO BOMPOCA; TIPH HEM B IPENOKEHHH MOTYT BCTPETHTHCS 1Ba
BOTIPOCHTENBHEIX ciioBa. A rosopur: Why are you doing this? ,Ilouemy BBl 3T0 nemaere?, a B
nepecnpamuBaer: Why am I doing what? ,Ilouemy s memato u9To? DTO HMKCOBBIH BOIpOC,
OTHOCSIIMICS K 9aCTH IEPBOHAYAIBHOTO BOIPOCA.



HPEJJIOKEHHUE

Onpenenenust ,,IPEANIOKEHUSA CIHMIIKOM MHOTOYUCICHHBl U  CIHUIIKOM
pPa3sHOPOJHBI, YTOOBI HMX MOXKHO OBUIO 3/1€Ch BCE TNPUBECTH WIH TOABEPIHYTH
kpuTHKe . ECIIM OTBIEUBCS OT MHHMBIX OMPEICICHHH, B KOTOPBIX JTHHIBHCTHYECKHE
TEPMUHBI YIOTPEOJISIOTCS € LETIbI0 CKPBITh OTCYTCTBUE SCHOW MBICIIH, OOJBIIMHCTBO
OTpeNielIeHnH UCXOAAT 700 U3 (QOpPMaIbHBIX, JUOO W3 JIOTMYECKHUX, JHOO U3
MICUXOJIOTHYECKUX COOOpaKEHHI; B HEKOTOPBIX CIy4dasx aBTOPBl CTPEMHIINCH
OPUMUPUTH JBE WIM JaKe BCEe TPU TOUKH 3peHus. OJHAKO, XOTs, TAaKUM 00pa3oM, B
TEOPUH HET HHMKAKOW COTJIACOBAHHOCTH, HA MPAKTHKE TIPaMMaTHCThl OOBIYHO
OPOSIBIISIOT  OOJbIIE E€IUHOAYIIWS; €CIU MPEAJOXKHTh UM Ha PacCMOTPEHHE
KOHKPETHYIO TPYIILy CJIOB, OHH HE OyIyT COMHEBAaThbCs, CIeIyeT JH IpPU3HATH €e
HOJUTMHHBIM NPEI0KEHUEM WM HeT.

[To yyeHHMIO TPaAMIIMOHHOM JOTMKU KaXKJI0€ MPENIO’KEHUE COCTOUT M3 Tpex
YIEHOB: CyOBEKTa, CBA3KM U mpeaukarta. [lpu aHammse KaxIOoro MpenoKeHus
(CyxmeHus) JIOTUKH DPa30MBAIOT €ro Ha ATH TPH KOMIIOHEHTa W TaKUM O0pa3oMm
MOJTy4alOT HEM3MEHHYIO CXeMy, KoTopas obneryaer ux nedctBus. OmHako naxe B
OTHOIIEHMM WX YHCTO WHTEUIEKTYaJIbHbIX CYXXICHHM 3Ta CcXema SBIsSeTCs
HCKYCCTBEHHOM M HaJyMaHHOH; K OrPOMHOMY OOJIBLIIMHCTBY T€X IOBCEIHEBHBIX
MpPEAJIOKEHUNH ¢ OOJbIIed WM MEHBIICH SMOIMOHAIBLHON OKpPacKoW, KOTOpPBIC
COCTAaBIISIIOT TJIABHBIMA MpeIMET HCCIIEeNOBaHMUsS AJii IpaMMaTHUCTa, OHA COBCEM HeE
MPUIOKHUMA.

Tenepp  BMecTO  CTapod  ,,TPEXWIEHHOCTH  OOBIYHO  TOBOPAT O
»JABYWICHHOCTH: B KaXJIOM IMpPEIO)KEHUH YCMAaTPUBAIOT [BAa KOMIIOHEHTa —
nojuiexariee u ckazyemoe. B npennoxenun The sun shines ,,Connie ceetut* the sun
ABISIETCA TOJuIexamuyM, a shines — ckasyembiM. Kaxknelii W3 3THX JBYX
KOMITOHEHTOB MOXKET OBITh CIIOKHBIM: B mpemnokeHnn The youngest brother of the
boy whom we have just seen once told me a funny story about his sister in Ireland
»MIaamuii Opat Manp4uKa, KOTOPOro MbI TOJBKO YTO BUAEIH, OJHAXKIBI paccKaszal
MHe 3a0aBHYI0O HCTOPUIO O CBoeil cectpe B Mpranmuu* Bce cioBa 10 ClIoBa seen
NPEJCTaBISIOT COO0M Mozsexaliee, a Bce ocTajlbHble — ckasyemoe. CyIiecTBYIOT
pa3NUYHbBIE MHEHHUS 10 BONPOCY O TOM, Kak BO3HUKAeT 3Ta JABYWICHHOCTb
MICHXOJIOTUYECKU: COSMHSAIOTCS JIM JiBa npeacTasieHus (ideas), y)xe CylecTByroIune
pa3fenbHO B CO3HAHMM  TOBOPSILETro, MJIM K€  OJHO  MpPEICTaBICHHE
(Gesamtvorstellung) pacunensieTcss B IeNsIX KOMMYHHMKAIlMM Ha JIBa YaCTHBIX
npencrasieHus. OIHAKO 3TOT BOMPOC MBI MOXKeM He 3arparuBarb. C Ipyroii cro-
POHBI, B&)XKHO UMETh B BUJY, YTO JIBa KOMIIOHEHTA MpPEJIOKECHUs — TOJyIexKallee u
CKazyeMoe — IMPEICTaBIAI0T cO00M TO ke caMmoe, YTO U JiBa KOMIIOHEHTa HEeKcyca —
NEPBUYHBII KOMIIOHEHT M aJHEKC; HO, KaK Mbl YK€ BHUJIEIH, HE BCAKUHA HEKCYC
o0pasyeT mpeuIoKeHUe: MpeIokKEeHnEe 00pa3yeT TOIbKO HE3aB U CU MBI HEKCYC.

' Cm. Noreen, Vart Sprék, Lund, 1903, 5. 51. 576; Sonnenschein, A New English Grammar,
Oxford, 1921, 81; Sweet, A New English Grammar, Oxford, 8 447; Brugmann, Kurze
vergleichende Grammatik, Stral3burg, 1904, 623; Verschiedenheiten der Satzgestaltung, Leipzig, 1918,
15; Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, Halle, 1909, § 85; Deutsche Grammatik, Halle 1916, 3.
10; Wundt, Die Sprache, Leipzig, 1900, 2. 234; Wellander, Bedeutungsehre, 5; Sundén,
Elliptical Words, 4; E. Ott o, Grundlage der Sprachwissenschaft, 145; Kretschmer, Einleitungin
die Altertumswissenschaft, 1. 515, Shefield, Grammar and Thinking, New York, 1912, 47;
W egener,,Indogermanische Forschungen*, 39. 1 uT. 1., u T.I.



OpHako S3bIKOBE/bl HAUYMHAIOT Bce Ooblie W OOJbIle NpU3HABATh, YTO,
KpOME JIBYWICHHBIX NPEUIOKEHUH YIOMSHYTOIO THIA, CYIIECTBYIOT OJIHOUYJICHHBIC
npeiokeHusi. OHM MOTYT COCTOATH M3 OJHOTO-€AMHCTBEHHOT'O CIJIOBA, HAIpUMeEp:
Come! ,Upure!“, wmu Splendid! ,,Bocxuturensuo!“, mwnmu What? ,,Uto?*, umu u3
JBYX WU OOJIBIIET0 KOJMYECTBA CJOB, KOTOpbIE B TaKOM Clydae HE JOJDKHBI
OTHOCHUTBCS IPYT K JIpYTy, Kak Mojjexaliee K ckazyemomy, Hanpumep: Come along!
»Anemre!”, A capita ideal ,ITpexpacuo!”, Poor little Ann! , bennast Aneuka!*, What
fun! , Kak 3abaBHO!“ 3mech ciemyeT BCSYECKH OCTEpErarbcs OIMIMOKH, KOTOPYIO
JOMyCTHJI Jlake Takod rpammaruct, kak Cyut. On rosoput (,,New English
Grammar®, § 452), 4ro ,,c TIpaMMaTUYECKOM TOUKM 3pEHHUSI OTU CTyLICHHbIE
OpPE/UIOKEHUST eIBa JIM BOOOILIE SABISIOTCS IPEUIOKECHUSMHU: CKOpee OHHU
NPEJCTABISIOT COO0M HEUTO MPOMEXKYTOUHOE MEXKITY CJIOBOM M MpeNokKeHueM . ITo
YTBEP)KICHUE OCHOBAHO Ha MPEANOCHUIKE, YTO CJIOBO U MPEUIOKEHUE HE IpUHAJIe-
XKaT K PasIMYHbIM cdepam, a SBISIOTCS IBYMS CTYINEHbKaMHM OIHON JIECTHUIIBI;
MEXIY TeM OIHOCIOBHOE MpPEUIOKEHUE €CTh B OJHO M TO K€ BpeMs H CIIOBO, U
IpeUIoKEeHUE, T0JOOHO TOMY KaK OJHOKOMHATHBIM JOMHUK C OJHOW TOYKH 3PEHUS
OylneT KOMHATOW, a C JIpyroi — JOMOM, a HE YEM-TO IPOMEKYTOUHBIM MEXKIY
KOMHATOH U JOMOM.

['pammaTHCT cTaporo Tojka, KOHEYHO, OyJeT BO3pakaTh MPOTHB ITOW TEOPHUH
OJIHOWJIEHHOTO TMpPEJIOKEHUSI U OyAeT CKIOHEH OOBSACHATh Takue ciydau IpHu
MOMOIIM CBOEW maHanen — odjummncuca. B ciaywae Come! OH  ycMOTpUT
nmoapasyMeBaeMoe mojjexaiiee you, a B caydae Splendid! m A capital idea! — He
TONbKO mojiexamee (this), Ho u riaron (is). Takum o06pa3omM, BO MHOTHX
BOCKJIMIIAHUSX BBICKa3aHHOE MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK aJHEKC, a MOAJIeKalluM
(MepBUYHBIM KOMIIOHEHTOM) CUHUTATh BCIO CUTYAIMIO WM TO, YTO MOJpPa3yMEBaETCs
aTo cutyanue (cp. TI. X). BOABIIMHCTBO TpaMMaTHCTOB, BEPOSTHO, MPHIEP-
KHUBAJIOCh OBl TOTO MHEHHMsI, YTO B JIATMHCKUX OJHOCIOBHBIX INpeanokeHusx Canto
nnu Pluit ectp mompazymeBaemoe mojyiexkaniee, Kak Obl HU OBUTO TPYIHO YKa3aTh
TOYHO, YTO SBJSETCS MOAJEKAIUM MocienHero raarona. OAHAako TIpaMMaTHCThI
JOJKHBI BcCerjna ObITh OCMOTPUTENbHBI NPHU JAOMYHICHUHM 3JUIMIICHCA, KPOME TeX
CJIydaeB, IJie OH COBEPILIEHHO HEOOXOIUM U I/ie HE MOXKET ObITh HUKAKUX COMHEHUM
10 TMOBOJIy TOTO, YTO Tojpa3zymeBaercs, Harpumep: He is rich, but his brother is not
[rich]; It generally costs six shillings, but I paid only five [shillings]. Ho uTo
noapasymeBaercst B Watercresses! ,,Canat!” wimm Specia edition! ,,.CrernpanbHbIi
BeIyck!?, I offer you... ,,IIpemnararo Bam...” wim Will you buy... ,,Kynure mu BbI..?7%,
wia This is... ,,9T0...7°

Eciu cmoBo John! , JIxou!“ oOpa3yer menoe BbICKa3bIBaHHE, €ro, B
3aBUCHUMOCTH OT OOCTOSTEIHCTB U MHTOHAIIMU, MOXKHO TOJKOBAaTh MO-pasHOMY: ,,Kak
s 000 Teos, Jxon!“, |, Kak Tl Mor 3TO caenaTts?*, ,,Pamx Te0s BugeTs!®, ,,9T0 ObLI
Jxon? a s nyman — 310 Tom!* n 1. . Kak MO>XHO CBECTH 3TU pa3IMYHbIE 3HAUEHUS
npeiokeHust John! k cxeme ,,moasnexariee-ckazyeMoe M Kak MOXKET JIITHIICHUC
MOMOYb HaM mipu aHanu3e? Ho Henmb3st OTpuIlaTh, 4TO 3/1eCh HAMHIIO Mpeaoxenus. U
31O emie He Bce. Yes ,,Jla“, No ,,Her", mexxnomerus tuna Alas! ,,¥YBer!® unu Oh, a
TaK)Ke TPUIIEIKUBAHUS SI3bIKOM, HECOBEPIIICHHO TepeaBacMble HaMMCaHusIMu Tut u
Tck, SBASIOTCS MPEJIOKEHUSIMH B TaKOH K€ CTETEeHU, KaK U CaMble U3SIIHBIC MPEJl-
JOKEeHUs, Korna-mubo mpousHocuMble JlemocheHOM Wi TpUHAUICKAIIHE Tepy
Comronns JkoHCOHA.



Ecnu mMbl mpuMeM 3T0, — a s, IPU3HATHCS, HE BHXKY, Yepe3 KaKoe 3BEHO 1IEIH,
COCIMHSIONIEH JIP)KOHCOHOBCKHE KOHCTPYKIIMH W MPUIIEIKUBAHUE S3BIKOM, HAa0
MIPOBECTH JIEMAPKAIMOHHYIO JIMHUIO, — TOT/Ia ONpeAelieHUE MPEAIOKEeHUs OyAeT He
TaKUM YK TPYAHBIM JIEJIOM.

[TpemnoxkeHue ecTh (OTHOCUTEIIBHO) TMOJHOC W HE3aBUCHUMOE YEJIOBEUECKOE
BBICKA3bIBAaHUE; €TI0 TMOJHOTA U HE3aBHCHMOCTH IPOSBIISIOTCS B TOM, YTO OHO CTOUT
OTJICJIbHO WJIM MOJXET CTOSATh OTACIBHO, T. €. MOXET OBITh MPOU3HECEHO CaMo II0

1
cebe™.

B »stomM onpeneneHun s HaMepeHHO u30pan CIIOBO ,,BBICKa3bIBaHHE
(utterance) kak camblii IIUPOKHA TEPMUH, KaKOH s MOT TOIbICKaTh. OOBIYHO IMOJ
BBICKa3bIBAHUEM TTOHMMAETCsl cooOIIeHue (a piece of communication), oOparieHHOe K
KOMY-TO JPYyroMy, HO 3TO He 00s3aTeNbHO (pa3roBop ¢ camuM co0oit!); ogHako amst
TOr0 4TOOBI OBITH MpPEIIOKEHUEM, BBICKAa3bIBAHHE IOJDKHO MPEICTABIATH COOOMU
COOBIICHHE, KOTOPOE KTO-IHO0 MOT GBI YCIIBIIATE .

Tenepb paccMOTpUM, 4YTO MOJPA3yMEBAETCS MOJ| CIOBOM ,,HE3aBUCUMO' B
Hamem omnpeaenennn. She is ill ,,Ona GonpHA™ ABIsAETCA MPEAJIOKEHUEM, HO ECITH TE
e camble cioBa BOWMIYT B cocTaB couetanus He thinks (that) she is ill ,,On nymaer,
yTo oHa OonbHa™ U He is sad when (if, because) she is ill ,,On meuanen, korga (ecnw,
MOTOMY 4YTO) OHa OoJibHA®, OHM OYAYT yX€ HE HE3aBUCHUMBIMU BBICKA3bIBAaHHUSIMH, a
YaCcTsAMHU TPEITIOKEHU — 100, Kak B MEPBOM IpHUMeEpe, — JONoIHeHueM K thinks,
1100, KaK B IPYrUX — CyOBIOHKTaMHU (CTPOTO TOBOPSI, YaCTSIMH CYOBIOHKTOB, TaK Kak
P 3TOM TPEOYIOTCS M COIO3bI). OTH YacTU TMPeIOKEHUH, 0003HauaeMble B
aHTJIMICKOM  si3bike TepMuHOM (dependent) clauses, Ha3bpIBarOTCA TO-HEMEIKH
Nebensatze ,,npunaTovynbie MPEIOKEHUA , a MO-AaTCKU bisktninger, kak OyaTo ObI
OHHM caMH T0 cebe OBLITM 0co00Tro pojia MPEIIOKCHUSIMHU, XOTS, B COOTBETCTBUU C
HaIIUM ONpEJEICHUEM, OHU TaKOBBIMU HE SIBISIOTCS. TOYHO Tak e B TO BpeMs Kak
What to do? ,,Uro nmenarh?, Korga OHO CTOMT OTAECIBHO, SBJISCTCS ITOJHBIM
MIPEAJIOKEHUEM, OHO TepecTaeT ObITh TaKOBBIM B codeTanuu He did not know what to
do 1 cranoBuTCS Tak HasbBaeMbIM clause’.

W3 moero onpenenenus cneayer, uyto, koraa If only something would happen!
CTOUT OTHeNbHO U o3HadaeT I wish something would happen u xorga If this isn’t the
limit! o3nauaer This is the limit, oHu ABIAIOTCS (TMOTHBIMU) TPEIOKEHUSIMHU, XOTS
COBEpPILIEHHO OYEBHUJIHO, YTO PA3BHJIUCh OHU M3 3aBUCHUMBIX IpeIoKeHHH (clauses),
TPEOYIOUIHNX /ISl CBOETO 3aBEPIICHUSI KAKOTO-TO MPOAOKEHHUSL.

MOXHO JIeTKO 3aMETHTb, YTO MPEUIOKEHUE B TOM BHJIE, KaK OHO OIPEICIICHO
3[1ECh, SIBIIICTCSI YACTO TMOHATHIHON KaTETOPUEH; Al TOTO YTOOBI CIIOBO HITU TPYIIa
CJIOB CTaJI TIPENIOKEHUEM, HE TPeOyeTCsl HUKaKOW 0CO00M rpaMMaTHIECKON (hOPMBI.
S maxke He MOy 3a TEMH HCCIIEIOBATEISIMU, KOTOPBIE BBOJISAT TEPMHUH ,,HOPMAIIbHOE

1 B omnoii u3 ceonx MPEXKHUX padOT sI ONMpEAETAT MPEIIOKCHIE KaK TO, YTO MOXKET YIMOTPEOIAThCS
CaMOCTOSTENIFHO, He OYyIy4d OTBETOM WIIH OTKJIMKOM (retort), w, TakuM oOpa3oM, UcKiIrodan Y esterday
kak orBeT Ha Bompoc When did it happen? u If B cmywae, ymomsaytoM Ha ctp. 106. Temepp s
HECKOJBKO COMHEBAIOCHh B IPaBOMEPHOCTH TAKOTO OTPAHUYCHHS.

2 HexkoTopsie onpenencHus ,,IPeUIOKEHUS  HACTOJIBKO Y3KH, YTO TPYAHO IMPEICTaBUTh, KaK IMOJ HUX
MOJKHO ITOJIBECTH BOTpPOCHl. Ho Moe ompeneneHHe HE TaKOBO; XOTS BOMPOC B HEKOTOPOW CTEICHU
HEe3aBepIICH M TpeOyeT OTBeTa, OH SBIACTCS BCE K€ OTHOCHTENBHO MOJHBIMH W HE3aBHCHUMBIM
BBICKA3bIBAHUEM.

® B crnenmansHOM TepMHuHE (,,CTI0KHOE TPEATIOKCHUE ) U TMPEII0KECHUSA, KOTOPOE COINCPKHUT OJHO
WM OOJbIIIE 3aBUCUMEBIX MPEII0KeHuU, HeooxomumocTh HeT. Cp. xorer rir. VII.



npeiokenue’ (Normalsatz) ams npeanoxeHuid, coaepKalux mojajaeskaliee u raaroi
B Jsm4yHOil Qopme. IlomoOHBIE TpeAIOKEHUSI MOTYT OBITh HOPMAJbHBIMU B
CIIOKOMHOM, I'JIaJKOM, HEOMOLMOHAIBHOM MPO3€, HO KaK TOJIbKO B PEYb NPOHUKAET
KHUBasi OSMOILMs, HAYMHAIOT I[IMPOKO YIOTPEOJATHCS MPEIJIOKEHHs, KOTOpHIE
BBINAJAI0T M3 3TOr0 HOPMAJIBHOTO 00paslia, HO KOTOpble TeM HE MEHEe MMEIOT BCe
OCHOBAHMS CUATATHCS €CTECTBEHHBIMU M OOBIYHBIMU MPEATIOKCHUSIMHU.

beiio Obl, mokamyl, Jydine pa3AeiuTh NPEITOKEHHS Ha CISAYIOIINe
pa3psAIbL:

1) Heunenumeie (inarticulate): Thanks! (Thanks very much; Many thanks);
What?; Off!

2) Tlonyunenumeie (Semi-articulate): Thank you! (Thank you very much);
What to do?; Off with his head!*

3) Unenumeie (articulate): | thank you; What am | to do?; You must strike off
his head!

UneHuMble MpeUIOKEHUs coJepKaT 00a KOMIIOHEHTa HEKCyca, a MOCKOJIbKY
,AMCHHBIC TIPEIJIOKEHUSA, pacCMOTpeHHbIe BbIme (cM. cTp. 138), cocTaBisgIOT
MEHBIIMHCTBO, TO, TakKUM OOpa3oM, 3HAYUTEIbHOE  OOJBIIMHCTBO UJIEHUMBIX
MIPEIJIOKEHUN UMEET B CBOEM COCTABE TJIaroj B JIMYHON (hopme.

B peueBoii mpakTHke JO00TO S3BIKOBOTO KOJIJIEKTHBA BCerma OyayT
JIeCTBOBATh MOIIIHBIE CHJIBI, HAIIPaBJIEHHBIC HAa CO3aHUE B SI3bIKE YIIOPSIOUYECHHOCTH,
PEryJIsIpHOCTH, €AMHOO0pa3us U onpeeNeHHbIX 00pa3oB. B pe3ynbraTe BceoOIero
noJpaXkaHus HaubOosee yYNoTpeOUTENbHBIM COYETAaHUSIM CIIOB HEKOTOpBIE THIIBI
UMEIOT TEHJICHLIMIO CTAaHOBUTHCS (DaKTUUECKH YHMBEPCAJIbHBIMU. A OTCIOAa MHOTHE
CJIOBa, KOTOpBIE MEPBOHAYAIBHO, MOXKET OBbITh, BCTPEYATHCHh PEAKO U CUHUTAINCH
OoJiee WM MeHee M3UIIHIMHU, CTAHOBATCS Bce Ooiiee U Oosee ynoTpeOUTeIbHbBIMU U
B KOHIIE KOHIIOB MOTYT CTaThb HEOOXOIMMBIMH, IOTOMY YTO OHHM MOJBOJSAT
Npe/UIOKEHUEe TOJ caMblii yrnoTpeOuTenbHblil THM. IlockoibKy B OONBIIMHCTBE
npeUIoKeHui ecth nojanesxkaiiee (Petrus venit), OHO BBOOUTCS U B T€X CIydasix, e
OHO TIpEeXJe OTCYTCTBOBANIO: je viens, il vient, il pleut (B ornuuut ot venio, venit,
pluit); tak sxe u B auria. | come, he comes, it rans. Tak kak B OOJBIIMHCTBE
NPEUIOKEHUH Mepe]] I1arojoM CTOUT Kakoe-HUOY/b CJIOBO, B YIIOTPEOJICHHE BOILIO
nyctoe there B koHcTpykiuu there are many, W T.m. A TOCKOJIBKY MHOTHE
NPEUIOKEHUsST COJIepKaT TJIaroJl, TO OH BCTABJLUICS M B TaKHUE IPEIJIOKEHUs, Il
MEPBOHAYAIIEHO B HEM HE OBUIO HEOOXOAMMOCTH; OTCIOJa YIIOTPEOICHHE ,,CBA3KU ™ 1S
u ynorpebienue does B npemioxenun So John does! Tak kak HEKOTOpbIE IJIarojbl
0OBIYHO COYETAIOTCS C MPEAUKATUBOM, B YIIOTpEOICHNE BBOAUTCS ITYCTOE SO (HEM. €s,
nart. det), nanpumep In France the population is stationary, and in England it is rapidly
becoming so ,,Bo ®pannuu HaceneHue CTaOWIBHO, a B AHIIIMM OHO OBICTPO
CTaHOBHUTCS TaKOBBIM'; cp. Taioke: To make men-happy, and to keep them so (ITom).
Tak kak B OOJNBLIIMHCTBE CIy4aeB IOCJTE aIbIOHKTOB CTOMT IEPBHYHOE CIIOBO, B
couetaHusx Tuma a grey horse instead of the white one; birds love their young ones u
T.I. B KQUeCTBE OMOPHOTO CJIOBAa BBOJAUTCS one. Bo Bcex 3TuxX ciydasx aeicTByeT

1 o . . . . .

310 OoueHb MHTEpEcHBIH TN (Away with you!; On with your vizards!; To the rack with him!); 3xecs
HAJMLO CYOBIOHKT, TOIPAa3yMEBAIOLIMil JBH)XKCHUE, U TICPBUYHBIH KOMIIOHEHT, BBOJHMMBIA MPEIJIOrOM
with; ponp mpemora cxomHa ¢ €ro poislo B codeTaHusx a cage with the bird flown u pale with the

pallor of death.



(baKkTUYECKH OJTHA M Ta K€ TCHICHIUS — 3aBepIIaTh MPEAIOKECHUS TaK, YTOOBl OHH
COOTBETCTBOBAJIM TOCIOJICTBYIOIIEMY 00pas3ILy.

XoTs 3Ta TEHIEHIMs K €IMHOOOpa3wi0o W He Oblla MpOBEJAcHA BIIOJIHE
MOCJIEIOBATEILHO IO KOHIIA, OHA SIBUJIACh OCHOBOM IJISl YTBEP)KICHHSI, UYTO B KAXKIOM
MPEAJIOKEHUHN, WM B KaKIOM HOPMAaJbHOM TPEIJIOKECHHH, JOJDKHBI 00sS3aTeIbHO
OBITh TOJJICKAINEE W TJIAroJl B JUYHOU (OopMe; HO TaK KaK Mbl IIOHUMAEM, YTO ITO
TOJIBKO TEHJICHIIUS, a HE 3aKOH s3bIKa, TO HYXHO JIaTb TaKOe€ OIpeaeIICHHUE
L IPEIOKEHUIO , KOTOPOE OBl HE TPEOOBAJIO HATMYHUS ITUX ABYX KOMIIOHEHTOB.

Bo Bcskolh pedeBOM IEATENBHOCTH CIHEAYET pPa3jinyarh: 3KCIPECCHIO,
CYIIIPECCHIO U UMITpeccHIo (EXPression, Suppression, impression). DKcrpeccust — 3T
TO, YTO TOBOPSIINI AAa€T; CYMIPECCUs] — TO, Yero OH HE JAeT, XOTSI U MOT ObI 1aTh, a
UMIIpEeCCUs — TO, YTO TOJy4YaeT CIylaTelb. BaKHO 3aMETUTh, YTO UMIIPECCHUS YacTO
BBI3BIBACTCS HE TOJIBKO TEM, YTO MPSMO BBIPAXKAETCS, HO M TEM, UYTO OCTAETCs
HEBBIPA)KCHHBIM. CyrrecTuBHOCTh  (suggestion) — 3TO HMIpECCHs Uepes3
cymmpeccuto. TONBKO HYTHBIC JTIOAW CTPEMSTCS BBIPA3UTh BCE, HO JaXXE M OHU HE
MOTYT 3TOTO clenatb. He TOIBKO TucaTelnh 3HAET, YTO HYXHO OCTaBUTh B
YepHUWIBHUIIE, B Y€M, KaK MPABIIILHO 3aMEUalOT, M 3aKJIFOUAETCs €r0 UCKYCCTBO, HO U
MBI B CAMBIX OOBIZICHHBIX PEIJIMKAX OCTABIISIEM HEBBIPAKEHHBIM MHOTOE M3 TOTO, YTO
npou3Beno Obl BHeuaTiieHHe nenaHTu3Mma. Beipakenue Two third Brighton return
»JBa TpeTbero bpaiiton oopaTHo* 3amenser Would you please sell me two third-class
tickets from London to Brighton and back again, and | will pay you the usual fare for
such tickets ,,byapTe moOpsI, moxkanyiicra, gaiiTe MHE Ba OMiIeTa TPEThEero Kiacca OT
Jlongona no bpaiiTtona m oOpaTHO, a s BHECY BaM OOBIYHYIO IPOE3AHYIO IUIATy 32
TakoBble®. CII0kKHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC IAIOT JIBa HA3BAHUS, HO HUYETO HE TOBOPST O
TOM, KaK HaJ0 MOHMMAaTh OTHOWICHHWEe Mexay Humu: home life = life a home
LHlomartHss xku3Hb; home letters = letters from home ,,nmucema u3 momy*, home
journey = journey (to) home ,,moe3aka gomoii™; cp. manee: life boat, life insurance,
life member; sunrise, sunworship, sunflower, sunburnt, Sunday, sun-bright u . .

Kak B cTpykType CIOXKHBIX CJIOB, TaK U B CTPYKType MpPEIJIOKEHHUS, MHOTOE
MPEIOCTABISAETCS COYYBCTBEHHOMY BOOOpPaXEHHIO CIyIIATelNs; YacTo BCIyX
TOBOPHUTCSI TOJIBKO TO, YTO C TOYKH 3pEHUS MPO(PECCHOHATBHOIO MBICIUTENS HIIN
NEJAHTUYHOTO YUYUTENsl COCTaBJISET JIMIIb YacTh BBICKA3bIBAaHUS; HO OSTOIO
JIOCTaTOYHO MJI1 TOTO, YTOOBI CIiylmiaTelb MOHSJI, B 4YeM Jeylo. OJTO OCOOEHHO
CIOpPaBEeIJIMBO B OTHOIICHHWU OIPEAENEHHBIX TUIIOB MPEUIOKEHHUS, B KOTOPBIX
OJIMHAKOBBIE CYIIPECCUU MPOUCXOAST TaK 4YacTO, YTO B KOHLIE KOHIIOB HHUKTO HeE
OyMaeT O TOM, YTO WpPOMYyHIEHO, a OCTaTOK IMpeBpallaeTcs B HACTOsIIEe
UIMOMAaTUYECKOE BBIPAKEHHWE, U TpaMMaTUCThl JOJDKHBI TPU3HATH €ro Kak
3aKOHYEHHOE MpeuiokeHne. EcTh 1Ba THNA cynmpeccuu, KOTopble TpeOyloT 0coboro
BHMMaHUs (cp. ,,Language®, 273).

1) Omyckaercss Havano NPEUIOKEHHS B pe3ylbTare IpoLEecca, KOTOPHIH
MOXXHO O00O3HAYHMTh YYCHBIM TEPMHUHOM PrOSIiOpPEeSis: roBopsAIIHid HaYWHAET
MPOU3HOCUTH WM TyMaeT, YTO OH MPOU3HOCHUT, OJHAKO HE MPOU3BOAMT CIBIITUMBIX
3BYKOB (WJIM M3-32 OTCYTCTBUS BBIIOXa, WJIM TIOTOMY, YTO OH HE TIPUBEN CBOU
TOJIOCOBBIE CBSI3KM B HAJJIeXkalllee COCTOSHUE), W, TAKUM 00pa3oM, MpOIMaaaeT OJUH
WIH JIBa CJIOTA U3 T€X, KOTOPBIE OH XOTeJ MPOU3HECTH. B KadecTBe MpUMEPOB MOKHO
npuBecTH npuBeTcTBUs TUa Morning emecto Good morning, uem. (Guten) Tag u T.
1. Jamee: pasroBopHoe Boipakenne See? ,ITonumaere?’ Bmecro Do you see?; (Do
you) remember that chap?; (Will) that do?; (I'm a) fraid not; (When you) come to



think of it, (I shall) see you again this afternoon; (God) bless you! TTogoGubie
MPUMEPHI BCTPEUAIOTCI BO BCEX SI3bIKAX.

2) OmnyckaeTcss KOHeIl: apO0SiOpesis — ydueHoe Ha3BaHWE SIBICHHS,
KoTopoe s B apyrom wmecte (,,Language”, 251) oGo3Hauun Oosee pasroBOPHBIM
TEPMHUHOM ,,BHE3aITHO 00OpBaHHBIC MpeoxkeHus (stop-short or pull-up sentences).
CkazaB If only something would happen ,,Ecnu Obl TOABKO 4YTO-HUOYIH
MIPOM30IILIO...”, TOBOPSIIHNA OCTAHABIMBACTCS, HE YACHHB ce0e, KaKk OH CTaj Obl
MPOJIOJDKATh, €CITM OBl €My MPHIUIOCH 3aKOHYUTH TPEATIOKEHHE: CKa3aTh JIH eMY .5
ObLT OBl CYACTIWB®, WJIH ,,0bLJI0 OBI JIydre*, Wik ,,0bUI0 ObI HEAYPHO', WIJIM YTO-
HUOYIb Ipyroe, 4ro MOXET MNpUiTH eMmy B TonoBy. Ho naxe 06e3 BcCsSKoOro
MPOJIOJDKEHHS TIPUAATOYHOE TpeaioxkeHne ¢ if moigydaeT 3Ha4eHHe, BBIXOsIIEe 3a
npesensl ero OyKBaJIbHOTO CMBICTIA, M CTAHOBHTCS KaK Ui TOBOPSIIETO, TakK M IS
ciymaressl 3aKOHUYEHHBIM BBIpDOKEHHEM KelaHus. J[pyrue crmocoObl BbIpakKeHUs
xemnanus: Hem. Wer doch eine Zigarre hétte!; nar. Hvem der havde en sigar!; ucm.
Quién le dieral dpyrue mpumepsl BHe3amHo oOOpBaHHBIX mnpemnoxenuit: Well, 1
never! The things he would say! The callousness of it! To think that he has become a
minister! Direqu'il est devenu ministre! Tamke sig at han er blevet minister! Figurarsi
ch'egli e divenuto ministro! Bo Bcex MmOZOOHBIX Caydasix TO OOCTOSTENHLCTBO, YTO
3[IECh YTO-TO OMYILIEHO, HE JOJDKHO MEIIaTh HAM PacCMaTpPUBATh 3TH BHICKa3bIBAHUS
KaK JJOCTAaTOYHO 3aKOHYCHHBIE, YTOOBI UX MOXKHO OBIJIO Ha3BaTh MPEIIIOKCHUSIMHU.

B npyrux ciygasix, 0lHaKO, CyMIpPECCHsl HACTOIBKO CHIIbHA, YTO 3TO YCIOBHE
He coOmomaercs. Sl He CKIOHEH cuMTarh npennokeHussMmu BbiBecku (J. C. Mason,
Bookseller), 3armaBus kuur (,Men and Women®), raserHpie 3aroiioBKu (,,New
Conferences in Paris® wm ,,Killed his father-in-law*), o6o3HaueHust nEWCTBYIOMIUX
qui ipu auanore B mbecax (Hamlet), 3amucu B aueBnukax (,, Tuesday. Rain and fog.
Chess with uncle Tom, walk with the girls‘) u ananoruusbie KpaTkue BBIPAKCHUS.
BaxxHo, 0HAaKO, 3aMETHTD, YTO BCE 3TU SBJIICHUS BCTPEYAIOTCS TOJIHKO B MMCHMEHHOMN
pedd, a TMO3TOMY BBIAAAIOT M3 s3bIKa B COOCTBEHHOM CMBICIE: B YCTHOH pedu
JOMYCKAeTCsl MHOTO  CYNIpPEecCHd, HO  pe3yapTaT 37ech OTIMYAeTCsl  OT
PaccMOTPEHHOTO HaMH B HACTOSIIEM ad3arle.

31ech YMECTHO CJAeNaTh HECKOJbKO JOMOJHUTENbHBIX 3aMEYaHHil o
cymnpeccun’. BoickasbiBanocs Muenne (C. Alphonso Smith, Studies in English
Syntax, 1906, ctp. 3), 4TO ,,r7Iarojasl 0003HAYAIOT ACITEIHPHOCTh U U3MEHEHUE: OHH
TOPOIUIMBBI U CYETJIMBBI W YTO MOATOMY IMPHU OMYIIEHUM IJ1arojioB peub KasKeTcs
criokoriHee. B 10ka3aTenbCTBO MPUBOIUTCA CTHXOTBOpeHHE TeHHHcoHa (,,IN
Memoriam®, XI: Calm and deep peace on this high wold). B neiictButenpHOCTH )€
BIIEYATJICHUE CIOKOWCTBHUSA  CO3[AeTCsl 37eChb MPEXAE BCEro IMOCTOSHHBIM
MOBTOPEHHUEM CJIOBa calm U €ro CHHOHUMOB, a TaKXXe U TeM, YTO ONMYIICHHBIN IJ1aroi
1s — riaron nokosi. Eciu e omyckaroTcsl I1arofibl JBUKEHHs, TO UX CYHIPECcCUs
MOYKET, Ha00OpOT, YCHIINTh BIleYaTieHue OecrmokoiicTBa, Hanmpumep Then rapidly to
the door, down the steps, out into the street, and without looking to right or left into
the automobile, and in three minutes to Wall Street with utter disregard of police
regulations and speed limits; wmm, wanpumep, Jlonrdemro omuceiBaer, kKak I10Jb
PeBup ckakan Ha koHe: A hurry of hoofs in avillage street, A shape in the moonlight,

! O HauanBHBIX OPUIATOUHBIX MPEINOKEHUAX B TAKHX Cilydasx, kak When in France, he was taken
prisoner u If in doubt, answer no!, MOKHO CKa3aTh, YTO C OJHOW TOYKH 3PCHHUS HAJHMIO COKpAIICHUE
(omymenue he was u you are), a ¢ apyroii — pacnpoctpanerue In France he was.., In doubt answer no!
AHanorn4HbIe cO00paXKeHHUsI IIPUMEHUMBI K TIpeutoxenuto | want to know the reason why.



a bulk in the dark, And beneath, from the pebbles, in passing, a spark Struck out by a
steed flying fearless and fleet. BrieuaTiienue ¢:kaToCTH M CHIIBI, KaK U B IPUBEICHHBIX
cilyyasiX, CO3/MaeTcsl B pe3yjibTare OIYIIEHHUs TIJaroJioB BO MHOTHX IIOCJIOBHIAX,
adopusmax, NIeBU3aX W JpYyrux NoJoOHBIX u3peueHusx: HeMm. Ende gut, alles gut
0onee BeipazutenbHo, yeMm anri. All iswell that ends well, ¢ppanir. Tout est bien qui
finit bien, nar. Nar enden er god, er alting godt. Cp. Taxxe: Like master, like man;
Every man to histaste; No cure, no pay; Once a clergyman, always a clergyman; Least
said, soonest mended; One man, one vote u T. aA. OmyleHUEM TeX SJIEMEHTOB,
KOTOpBIE MOTYT IOKa3aThCsl M3JIMIIHUMH, CO3[AETCs BIIEYATICHHUE MOCHEIIHOCTH U
JICIOBUTOCTH, KOTOpasi HE /AT BO3MOXKHOCTH 3aBEPILUTH MPEATIOKEHHE OOBIYHBIM
CHoco0OM; Ba)KHO TaKXe M TO, YTO IOCIIOBHIIBI U T. I1. TOJKHBI JIETKO 3aIIOMUHAThHCH,
a TO3TOMY HE JOJDKHBI OBITh CIMIIKOM JJIMHHBIMH. B Takux ciydasx, OJHaKo,
3¢ EKT 3aBHCUT HE OT TOTO, YTO OIYIIEH UMEHHO T'JIaT O JI; OBIBAIOT JIPYTHUE COKpa-
[ICHHBIC MMOCIOBUIBI M T.M., B KOTOPBIX JTOCTUTAETCS aHAJOTHMUYHBIA 3(hdeKT, XoTs
rnarosbl Hanuno: Live and learn; Rule a wife and have a wife; Spare the rod and spoil
the child; Love me, love my dog'. B oGonx THIax mMOCIOBHI OGBIYHON CTPYKTYpe
NPEUIOKEHUS ¢ TOUIeKAIUM U TJIarojioM B JIMYHON (opMe MPearnoYUTaeTCs] HEUTO
CXO/HOE C SIMOHCKMM PUCYHKOM, B KOTOPOM KOHTYpPBI OCTAIOTCSl HE3aKOHUYEHHBIMHU;
camas CMEJIOCTh M300paKeHHUsI CO3/1aeT M3BECTHBIM XyI0’KECTBEHHBIH 3((deKT, Tak
KaK TPEJI0CTaBISAET BOOOPaKEHHUIO 3pHUTENs Topazao Ooiblie Bo3MokHOcTeH. 1 31O
rpaMMaTHYECKOE SIBJIEHUE OKa3bIBACTCA MAJICHBKOW YaCTHIEH HW3BEUYHOW BOMHBI
MEXY KIaCCUIIM3MOM M UMITPECCHOHU3MOM.

I'nasea XXIII

HAKJIOHEHUA

Knaccugukarms. [TopenutensHOe HakIOHEHHE. M3BIBUTENFHOE U COCTaraTeIbHOS HAKJIOHCHUS.
TlongaTuiiHple HAKJIOHECHUS.

KIIACCHOUKALIUA

MHor#e rpaMMaTHCTBI TIEPEUUCIISIOT CISIYIONNEe HAKIIOHSHHS B aHTITUICKOM
U B JIPYTUX S3bIKaX: U3BSBUTEIBLHOE, COCIaraTeIbHOe, TIOBEIUTEIbHOE, HHQUHUTHB U
npuyactue. OHAKO OYEeBUIHO, YTO HH(OUHUTUB U IPUYACTHUS HEJIb3sI CTABUTH B OJIMH
PN ¢ OCTaTbHBIMU; 00 WH()DWHUTHUBE M MPUUYACTHUAX OBLIO JOCTATOYHO CKa3aHO B
Pa3IMYHBIX YaCTSIX KHUTH, a TIOATOMY B HACTOSIICH I1aBe Mbl OyJeM paccMaTpHBaTh
TOJILKO TIEPBBIE TpH HakiIoHeHHs. MHorma mx HaszwBaioT fact-mood ,HakIOHEHHE

! B kakoii (opMe CTOMT Iyarox B STHX MOroBopkax? OHH OYEHb CXOMHBI C TEMH CIIydasMH
yIoTpeOJIeHNs] TIOBEIUTEIFHOTO HAKIOHEHUS (CM. HIKE, CTp. 364), B KOTOPBIX OHO HE BBIPAXKAET
pock0y, a COOTBETCTBYET YCIOBHOMY NPHIATOYHOMY NPEIJIOKEHHIO; PA3IMYHe COCTOUT B TOM, YTO
TaM TOCJIC MOBEJINTEIFHOTO HAKIOHEHMS CTOUT IIeJI0€ MPEIoKEHNE, KOTOPOE SIBISIETCS, TaK CKa3aTh,
ario/IocucoM, a 3Jiech — IJIaroyl B TOH ke caMoil (hopMme, KOTOPYIO TPYAHEE MCTOJIKOBATH KaK IMOBeE-
JMTENTbHOE HAKIIOHEHHE.



dakroB®, thought-mood ,,Haknmonenue mpicnu* u will-mood ,,HakiOHEHHE BOIU™.
OnHako OHHU HE ,,BRIPAXKAIOT PA3IUYHBIC OTHOILICHUS MEXAY TNOUICKAIINM U
ckazyeMbiM™, kak ropoput Cyut (,,A New English Grammar®, § 293). IlpaBunbnee
6BLIO GBI CKa3aTh', YTO OHMU BBIpaXAIOT U3BecTHOE oTHOIIeHHe (attitudes of the mind)
TOBOPSIIETO K COACPXKAHUIO MPEIJIOKEHHUS, XOTS B HEKOTOPBIX CIIydasx BBIOOD
HAKJIOHCHUS OTPEJCNACTCS HE OTHOIICHHUEM TOBOPSIIETO, a XapaKTepoOM CaMOro
MPHUIATOYHOTO MPEATIOKEHUS U €r0 OTHOILIEHUH K TJIABHOMY HEKCYCY, OT KOTOPOTO
OHO 3aBucHT’. Jlajiee, OUCHb BaKHO IIOMHMTb, YTO Mbl TOBOPHM O ,,HAKJIOHEHUHU
TOJILKO B TOM CIIy4ae, €CId OTHOIICHHE TOBOPSIIErO BBIPAKEHO (OPMOI Tiarona;
CIIeIOBaTENIbHO, HAKJIOHEHHME SBIISIETCS CUHTAKCUYECKOW, a He MOHSTUINHOU
KaTeropuei.

ITOBEJIMTEJIbBHOE HAKJIOHEHUE

Cka3zaHHOe BbIIIE CIPaBeJIMBO JaK€ B OTHOIICHUM IOBEJIUTEIHLHOTO
HAKJIOHEHUSI, XOTSI OHO CTOMT TOpa3lo Onmke K MOHATHUIHOW KaTeropuu, uem
U3BABUTEIFHOE M COCIAaraTrelbHOE HAKJIOHEHUS. DTO — HAKJIOHEHHE BOJIH, TaK Kak
ero riaBHas (YHKIMS — BbIpaXxaTh BOJIO TOBOPSIIETO, XOTS TOJBKO — YTO BeChMa
BAXHO — B TOW Mepe, B KAKOM OHA JOJKHA BO3JCHCTBOBAaTh Ha IOBEICHUE
CITyILIATeNsl; B IPYTUX CIIydasix TOBOPALINI BhIpakaeT CBOIO BOJIIO MHBIMHU CIIOCOOAaMHU.
[ToBenuTenbHOE HAKIOHEHUE, TAKUM 00pa3oM, BhIpaXkaeT Mpocb0y, KOTOpasi, Kak Mbl
y)K€ BUJENU, MOXET OBITh MpEACTaBlieHA PAa3IMYHBIMU TpajalusMd, HAUMHAS OT
CTPOTrOTO MpHUKa3aHWsI U KOHYas poOKor MonbOoi. OgHAKO MBI Tak)Ke BUICIH, YTO
MPOCHhOBI OYEHBb YACTO BBIpAKAIOTCS ApyruMu cpeactBamu (Another bottle!; Wollen
wir gehen; You will pack at once and leave this house® u t. 1.); unraremo MoxHO
HAIOMHUTB ¥ 00 ynotpeOieHnn nHGUHUTHBA 17151 BeIpaxeHus npockOs! (Einsteigen!;
Nicht hinauslehnen!; Non piangere!) m o TakoM € YHOTPEOJCHUH MPUYACTHIA
(Vorgesehen!; Still gestanden!; Wohl auf, Kameraden, auf ’'s Pferd, auf s Pferd, In's
Feld, in die Freiheit gezogen!) — wHade ToBOps, TEPMUHBI ,,[TOBEITUTEIHPHOE HAKJIO-
HeHue  u ,,poch0a“ — HE CHHOHUMBI, U C()ephbl UX TPUMEHEHHUS HE COBITAJIAIOT.

Henp3st Takke yTBepKIaarh, 4YTO (OPMBI MOBEIHUTEIBLHOIO HAKJIOHCHHUS
YIOTPEOIISIOTCS HCKIFOUUTEIBHO ISl BBIPAXKEHUS IPOockObl. DopMa MOBETUTEIBHOTO
HAKJIOHEHHsI OYCHb YacTO BBIPAKACT pa3pelIeHUe, KOTOPOE HE SIBISETCS MPOCHOOH,
TIOCKOJIbKY TOBOPSIINN HE BBIPAXKACT JKEIaHUs, YTOOBI CIyIIATeIh COBEPIIHI KaKoe-
mubo naerictBue. Ho paspemenne Take that (if you like!) ,Bosemure 310 (ecim
xoTuTe)!" MOKHO BBIpa3uTh U apyrumu criocobamu: | allow you to take that; Y ou may
take that; | have no objection to your taking that; | don’t mind if you take that. — O
3aMpeneH’y = OTPHUIIATEIbHOMY NPUKA3aHUIO WU pa3pemeHnio cM. ri1. XXIV.

! Kax roeopAT bpyrman, Oprtens u Hopelin.

% Tak, Bo (pani. Ma femme veut que je lui obiiisse mm Ma femme ne croit pas qu’il vienne
cocnarateJabHOe HAKJIOHCHUE, OYEBH/IHO, HUYETO HE TOBOPUT O HACTPOCHHH 2080PAUE20.

% Jlaske B 3CKMMOCCKOM si3bIKe Gy/Iylee BpeMs 9acTO yMOTPEOIACTCS B 3HAUCHHH TOBETHTEIHHOIO
HakJIoHeHus: torqorumerparse = ihr werdet es autheben = hebt es auf! (K | ei nschmi dt, Grammatik
der gronléndischen Sprache, 69). S ymomumuaro 3to, Tockombky D. Jlepx chenan HeTaBHO alekKo
UIyIIHe BBHIBOABI O (DPAHIY3CKOM XapakTepe, MCXOAs M3 TOrO, 4TO BO (DPAHIy3CKOM SI3BIKE CyIIie-
cTByroT BhIpaxkenust Tuma tu le feras = faisle: ,den herrschsiichtigen, tyrannischen Charakter des
Heischefuturums®. Jlyx TpeHianmiieB, MOXeT ObITh, MEHEe JECIIOTHYEH, UeM IyX Jr000# Apyroi
HaLIH.



EH_[C OOHO YHOTPCGJIGHI/IG IIOBCJIUTCIBHOI'O HAKJIOHEHHUA MOXHO ITOKa3aTh Ha
npumepe cioB 'amiera: ,Vse euerie man after his desart, and who should scape
whipping” — mepBast 4acTh He SIBISCTCS MOMIHHHONW MPOCHOOH, a BTOpas 4acTh ,,t0
use every man after his desert* me siBasieTcsi TMOIIHMHHBIM BOIPOCOM; BMecTe 00a
npemioxkenust o3xHagarot: if we used.., no one would escape punishment. JIpyrue
npumepsl: Spoil foc’s' le hands, make devils (Ctuserncon); Give you women but rope
enough, you'll do your own business (Puuapscon; ymorpebieHre YOU B KadecTBe
KOCBCHHOI'O AOIIOJHECHHUA IMIOKa3bhIBaA€T, 4YTO B Z[CflCTBHTGJIBHOCTPI 31€Ch HE
HOJIpa3yMeBaeTCss HUKaKOM MPOChOBI K COOECETHUIIE).

[Tockonbky ¢opMa MOBETUTEILHOTO HAKJIOHEHUS B AHTIMHCKOM SI3bIKE HE
HMEET 0Cc000ro OKOHYaHHsA, MOXHO, n0>1<any171, nmoaymMaTtb, 4TO B OTUX MPCATOXKCHUAX
HaJIUI0 MTHOUHATHB (HO B KaKoM yroTpebsenun?). OIHaKo CXOAHOE YIOTpeOIeHUE B
APYyrux A3bIKax sCHO IIOKa3bIBA€T, YTO 3TO q)OpMI:I IIOBCIHUTCIBPHOIO HAKJIOHCHU,
Hanpumep: Hem. Sage das, und du wirst (so wirst du) verhohnt; mar. Tag hatten op
eller lad den ligge, i begge tilfadde far du prygl; ¢ppanu. Obligez cent fois, refusez une,
on ne se souviendra que du refus; nar. Scaevae vivacern crede nepoti Matrem: nil
faciet sceleris pia dextera (I"oparuii); rp. DOSmoi pou sto, kai tén gén kin€so.

Tak kak (opMbI MOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHUS B 3TON (DYHKIMU CIYXKaT IS
BBIPpAXKCHUSA YCIIOBUSA, CTAHOBUTCS IMOHATHO, IIOYEMY OHU BCTPCUYAIOTCA B COUCTAHUU C
dopmoii mpomenmero Bpemenu, Hanpumep: Give him time, and he was generally
equal to the demands of suburban customers; Hurry or interrupt him, and he showed
himself anything but the man for a crisis (I'uccunr). CTaHOBHTCS SICHBIM TaKXe H
yrotpebienne nepheKTHON (HOpPMBI MOBEIUTETHHOTO HAKIOHEHUS B MPEAJIOKCHUU
Soyez bon, pitoyable, intelligent, ayee souffert mille morts: vous ne sentirez pas la
douleur de votre ami qui a mal aux dents (Pomtan). 3amersTe Takke (opmy
MOBCIIUTCIIBHOI'O HAKJIOHCHHA B CCPCAMHE 3aBUCUMOIO MNPCIJIOKCHUA, HaHpI/IMep:
Darwin tells us how little curly worms, only give them time enough, will cover with
earth even the larger kind of stones (buppemin); An Alpine Avalanche; which once
stir it, will spread (Kapneiins); | thought that, take them all round, | had never seen
their equals (Baruep)™.

D10 ymoTrpebiieHHWe, €clii MOXXHO TaK BBIPA3UTHCS, BOOOPaKAEMOTO
OBEJINTEIBHOrO HAKIOHEeHHs (imaginary imperative)’ momoraer OGDBSICHHUTH
MpeBpalIeHHe HEKOTOPHIX (OPM TOBEIMTEIBHOTO HAKJIOHCHHUS B TPEIJIOTH WU
coro3el, Hanmpumep: When you fedl that, bar accidents, the worst is over (Quiller-
Couch); I am not in the habit of beating women at any time, let alone at a lunch-party
(Hope); Suppose he were to come, what then? Jlar. Sagt han kom, hvad s&?

N3BABUTEJIBHOE U COCJIAT'ATEJIBHOE HAKJIOHEHU A

Ecnu tenepp nepeitu K U3BABUTEILHOMY M COCIAraTeIbHOMY HaKJIOHCHHSIM,
TO TIPEXJE BCEro HEOOXOAWMO 3aMETHTh, YTO BOMPOC O HUX Obul Oe3 HajmoOHOCTH
YCIOXKHEH  TEMH  aBTOpaMH, KOTOpPbIE  pacCMaTpUBAIOT  COYETAHUSA  C

1 O cBoeobpasHoM ymoTpeGneHnn hOpMbI TIOBETUTEILHOIO HAKIOHEHHS B IOBECTBOBATEIHHOM CTHIIE
cMm. Brugmann, Verschiedenheiten der Satzgestaltung, Leipzig, 1918, 79.

2 MO3KHO CKa3aTh, 4TO OHO OOPAIIEHO He KO ,,2-My JHILy* (CIyIIaTeNnio), a K ,,00600IeHHOMY JTHILY"; CM.
. XVIL



BCIIOMOTaTeNbHBIMU TJIarojamMu (Hampumep, may he come; he may come; if he should
come; he would come) kak ¢hopMbI coclaraTeIbHOTO HAKJIOHEHHsI OT IJIarojia come
WJIA SKBUBAJICHTHI COCIaraTeIbHOr0 HaKIOHeHHs. MccnenoBareny eaBa Jiu CTOSUIN Obl
Ha 9TOW TOYKE 3PEHUs, ecld Obl OHU MMENH JENO0 TOJBKO C AHIIMUCKUM S3BIKOM.
Jlume TOT (paKT, YTO MOMOOHBIE COYETAHMS CIYXaT B HEKOTOPBIX CIydasx s
IepeBo/ia MPOCTOrO COCNIAraTelbHOTO HAKJIOHEHUS B HEMELUKOM M B JIATHHCKOM
A3bIKAX, MOT MOJICKA3aTh YNOTpeOIeHNE 3TUX TEPMUHOB, TOYHO TaK ke Kak to the boy
MHOT/Ia Ha3bIBalOT (OpMOIl naTenpHOro mnajexka. B paBHOW cTenmeHM HEnmpaBUIBHO
Ha3bIBaTh bless B npeanoxenun God bless you Gpopmoil jxenarenbHOro HaKJIOHEHUS
(onTatuBa), B TO BpeMs Kak Ty ke camyio ¢opmy B npemioxkenun if he bless you
Ha3bIBalOT (HOPMOI coclaraTeNbHOr0 HAKIOHEHHs; TEPMHUH ,,0NTAaTHUB® CIEAyeT
yIoTpeOATh, €CIU B JaHHOM SI3bIKE CYIIECTBYET clenuaibHas (opma A ero
BBIPQKEHUS, YTO, HAalpUMep, UMEET MECTO B TIPEYECKOM, XOTS B HEM ONTATHB,
KOHEYHO, HE SIBIJIETCS MCKIIOUUTENIBHO ,,0NTaTUBOM™ B YKa3aHHOM CMBICIE, T. €.
JKeJlaTeIbHBIM HAKJIIOHEHHWEM; Y HETO €CTh U pyrue 3HaueHus. TouHass TepMUHOIOTHS
— 570 conditio sine qua non, ecii MBI XOTHM MOHSTH IPAMMATHYECKHE SBICHHS

[TpunsTas 31€ch TOUKA 3pEHUSI HAXOIUTCS B MPSMOM MPOTUBOPEUHH C TOUKOM
3peaust Tpod. 3oHHEHmIeHHA. XOTS MOU BO3PAKEHHS TMPOTHB €ro TEOpUHU
HAKJIOHEHUSI T10 CYIIECTBY T€ K€, YTO M NMPOTHB €r0 TEOPHUM MaJeKel, HEIUIIHUM
OyZleT mOCMOTpPETh, YTO OH TOBOPUT O HAKJIOHEHHSX, U TOKa3aTh MPOTHUBOPEUHS U
TPYAHOCTH, TPUCYIIHE €ro cucreMe. TepMuH ,,HAaKJIOHEHHWE®, MO €ro CJIoBaM, HE
JOJKEH TMOJpa3yMeBaTh PAa3IMyUs B OKOHYAHMSX. Takoe OIpeaeseHHe BHECIO Obl
OecTopsiIOK B CUCTEMY HAKJIIOHEHUH JTIOOOTO SI3bIKA; HAIPUMeEp, JIaT. regam | rexerit
u HeM. liebte Moryr ObITh 70O (opMaMH H3IBSIBUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS, OO
dbopmamu cocnaraTelIbHOr0 HaKJIOHEHHS, a JIaT. (GOPMBI Ha -ere MOTyT ObITh (hopMamMu
U3BSABUTEIHLHOTO HAKIIOHEHUS, TOBEIUTEILHOTO HaKJIOHeHHs U nHuuutuBa. Ha 310
s OTBEYalo, 4TO MbI MPU3HAEM JATHMHCKHE HAKIOHEHUS, MOTOMY YTO OOJBUIMHCTBO
(GhopM UMEIOT pa3Iuuus: rego, regis, rexero, rexeras U OECUMCICHHbBIE Ipyrue GOpMbl
MOTYyT OBbITh (hOpMaMU TOJBKO OJAHOTO HAKJIOHEHHUS; a €CJIU Mbl MOJACTaBUM (HOpMBbI
JIpyroro riaroyia win (OpMbl JIPYroro Jidia TOro e caMoro riarojia, To Oyner
HETPYIHO pEIINTh, K KAKOMY HAKJIOHEHHIO OTHOCHUTCS KaKJas JBYCMBICICHHAs
dbopma B maHHOM KOHTeKcTe. Ecim BMecTo HeM. liebte B 0JHOM MpeIIOKeHUH MBI
ckaxkeM hatte, 3To OyneT ¢opma HM3BIBUTEIHLHOTO HAKJIOHEHHUS, a eciu hatte — ToO
coclaratejabHoOro  T. II.

Takum oOpa3oM, Mo MHEHHUIO Tpod. 30HHEHIICHHA, HAKIOHEHUS — 3TO
KaTeropuu 3Ha4YeHH s, a He Kareropuun ¢(opmel. M3bsABUTENbHOE HAKJIOHEHHE
oboznavaer ¢akr (§ 211). Ho ecnu s roBopro Twice tour is seven ,,J[Baykapl 4eThIpe
— ceMb”, g ynorpeOssito (opMy H3BSIBUTEIBHOTO HAKIOHEHMS IS BBIPAXKCHHUS
MBICJIH, KOTOpas NPOTHBOIOJOXHA JEHCTBUTEIBHOCTH. OTO BO3PAXKEHUE MOXKHO
Ha3BaTb MNPUAMPKON, TaKk Kak 3OHHEHIIEHH, OYEBUAHO, XOYET CKas3aThb:

! HekoTopble KOMIIAPATHBHCTEI B OTHOIICHHH TePMAHCKHX A3BIKOB YIOTPEOISIOT TEPMHH ,,ONTATHB"
BMECTO TEpPMHHA ,,KOHBIOHKTHB", TIOTOMY YTO ero (hopMa STHMOJIOTHYECKH COOTBETCTBYET TPEUECKOMY
OTITaTUBY.

2 [Ipo¢. 3oHHEHIIEWH namee TOBOPHT: ,,AHTIHHCKOE COCIIATaTeIIFHOEC HAKIOHCHHE, €CJIH €ro
NPaBWIBHO TIOHATH, MPEACTABIIET COOOH 3aMeduaTeNnbHBIH KIIOY K IpaBHIaM  yHOTpPEOIeHHs
HaKJIOHEHUSI B APYTHX S3BIKAaX". DTO TO e IeAarornieckoe 3a0aykaeHne, KOTOPOe MBI BUIEIHU BHIIIE
(cMm. c1p. 206)! Yuamemycs, oBlaieBIIeMy CIO0XHOH CHCTEMOW IpaBui 3OHHEHIICHHA 00 YCIOBHBIX
MPEATIOKEHHUSX, ,,JOCTATOYHO Y3HATH, YTO B JIATHHCKOM M HEMELKOM S3BIKaX yHoTpeOieHue (Gpopm
TOXE camoe, YTOObI MOMacTh BIIPOCAK, 110 KpaiHeld Mepe B HEKOTOPHIX CIIydasx!



,»A3BSIBUTEILHOEC HAKIOHCHHE YIOTPEOIsieTcs JUIsi TOTO, YTOOBI MPEACTaBUTH YTO-
6o Kak (GakT; HO U B TAaKOM BHJIE €0 OMpeJelIeHHe He BCETJa MPUMEHHMO; Cp.
4acToe yrnoTpeOJieHne U3bSIBUTEIILHOTO HAKIOHEHHS B YCIOBHBIX MPEANIOKEHUsAX: if
he is ill ,,ectn on Gonen* u mocie raarona wish ,kemars™: I wish he wasn’t ill ,, 4
XO0TeJ Obl, YTOOBI OH HE ObLIT OOJIEH™.

[lanee Mbl y3HaeMm, 4ToO ,,3HaUE€HUE COCTIAraTeIbHOrO HAaKIIOHEHHUS] COBEPILIEHHO
OTJIMYHO OT 3HA4YCHUS U3bsIBUTEIBHOTO™ (§ 214). Tem He meHee B §315 unraem, 4To B
npemnoxenun Take care that you are not caught ,,Ocreperaiitech, 4ToObI Bac He
noumMaiu‘ W3BSIBUTEIBLHOE HaKJIOHEHUE ,,YIIOTPEOIJICHO B 3HAYEHUH
cocnaratesbHOro. CxomaHble MPOTUBOPEUYUS Mbl BCTPEYaEM M B JIPYTHX MECTax: B
§219 aBTOp momyckaeT, YTO MOXKHO ObUIO ObI ymoTpeOuth (Gopmbl comest u falls
BMeECTO (pOpM cocllaraTelIbHOro HaKJIOHEHHUS B MpejiokeHusx Stint not to ride, Until
thou come to fair Tweedside m Who stands, if freedom fall?, Ho npu 3TOM n06aBIISIET,
4TO ,,3/1eCh (POPMBI U3BSIBUTEIHLHOTO HAKJIOHEHHS OBLIH ObI yIOTpeOJeHb B 0COOOM
3Ha4YCHWHM; OHM (akTUYecKu ObutM OBl DKBHUBAJEHTHHB  popmam
cocnaratenbHoro HakinoHeHuA . IlogoOHbIM oOpazom u B §234:
LlIpoleniiee BpeMsi cociaaraTeIbHOro HaKJIOHEHUS YIOTpeOiseTcss HHOT/Aa Mocie as
if, HO Bcerga MMeeT MpU 3TOM 3HAYEHHE MPOIIEIIIET0 BPEMEHU COCIaraTelIbHOTO
HakIoHeHUs ‘. OIHAKO MOCKOJIBKY pa3in4yue HAKJIOHEHWH, COTJIACHO OMNpPEICIICHUIO,
€CTh pa3lMyue 3HAYeHUH, OTCI0/la CIEAYeT, YTO H3bSBUTEIHHOE HAKIOHEHUE €CTh
cocnaratenbHoe HakioHeHue! Jlanee, B § 303 (mpuMeuanue) 30HHEHIICHH TOBOPHUT O
coclarareJIbHOM HAaKJIOHEHUH, HE OTrpaHUYMBasl €ro IO 3HAYEHUI0 OT
U3bsIBUTEILHOTO B TipemnokeHnu when I ask her if she love me. Cornmacuno § 219
(3ameudaHue), HacTosillee BpeMs HM3BbSIBUTEIBHOIO HAKIOHEHHUS COBEPILIEHHO
HEBO3MOXXHO B TMPUIATOYHBIX MPEUIOKEHUSIX-CYIIECTBUTEIbHBIX, BBIPAKAIOIINUX
HE0OX0aUMOCTh NericTBHs. MBI Oepem ero coocTBeHHbIN npumep Give the order that
every soldier is to kill his prisoners u, €CTECTBEHHO, CHpallMBaeM: B KaKOM
HakKJIOHeHUHn yroTpebnmeHo 3xech 1s (is to kill) — B u3bSIBUTENBLHOM WU
cocnararenbHoM? Kak jke Torja MpICsIIMe YYCHUKH HAaUyT TOPOTY B ATUX z[e6p;1x?1

Ecin ucxoauTe U3 MNPEANONOKEHMs, YTO pEHIAOIIMM B O3TUX CIydasx
ABISIETCA 3HAYeHHe, TO OyJeT TPYAHO MOHATh JIOTMKY paccyxiueHus B § 215:
»IIpu4rHa, MoYeMy cociaraTelbHOe HAKJIOHEHHUE YIOTpeONseTcs Temeph HE Tak
4acTo, KaK paHbllle, COCTOUT B TOM, 4YTO MbI IPHUBBIKIM BbIpaKaTb 3HAUYCHUE
COCJaraTeIbHOr0 HAKJIOHEHHS JPYTUMH CpEICTBAMM, OCOOEHHO COYETAHUSIMHU
riarosioB shall u may ¢ ”HQUHUTHBOM BMECTO YNOTpEOJIEHUS CIIOB B cocaraTeIbHOM
HakimoHeHuu'; u B § 219: ,,HeBepHO, 4TO cocnaraTreinbHOE HAaKIOHEHHE (PaKTUYCCKU
MCUE3JI0 U3 COBPEMEHHOTO aHIJIMHUCKOTO si3blKa... OnHako Oy[eT BepHee, €CU Mbl
CKa)XeM, U4TO SKBHBAJICHTHbIEC BHIPAXKECHHUS, YHOMSAHYTHIE B § 215, ynoTpebisitorest ere
yame™. [{ng Toro uyToObl mepeuuciieHHble naparpadbl UMETH KaKOW-TO CMBICH, MOJ
,»,COCJIaraTeIbHbIM HaKJIOHEHUEM  HE0OX0AUMO MTOHUMATh (POpMy.

Xots mpod. 30HHEHIIEWH M TOBOPUT, UYTO 3HAYEHUE COCIAraTeIbHOTO
HAKJIOHEHUS OTJIMYAeTCsd OT 3HAueHUs H3BbIBUTEIBHOIO, OH HUIJE TOYHO He
onpezenseT 3TO 3HayeHHe (MpaBaa, OH OOBSICHSIET 3HAYEHHE HEKOTOPBIX YaCTHBIX
CIIyJaeB yNoTpeOJieHHs cociaraTeIbHOTO HaKJIOHEHHUs). Jla 1 HEBO3MOXXHO ObLIO OBI

1

OOparure Takke BHUMaHHe Ha TpakToBKy should be B mpennoxenun I am glad that he should be here.
B § 299 oHo Ha3bIBaeTCsl IKBUBAJIEHTOM COCIIAraTeIbHOI0 HAKJIOHEHUs, HO B § 475 roBopuUTCS, YTO OHO
,,JTIOUTH KBUBAJICHTHO BPEMEHHOH (OpPME U3BIBUTEIHHOTO HAKIIOHCHUS .



natb onHy (QopMmyny, KoTopas TOKpbula Obl Bce cioydau ynoTpeOieHus
cocyaraTeIbHOr0 HaKJIIOHEHHUS 1aXKe B OJTHOM U3 A3BIKOB MHIOEBPOIIEHCKOM CeMbH, HE
roBopsi yxe 000 BceX MHIOEBPOICHCKUX s3bIKaX BMecTe B3sATHIX. Hamboubiiee
npubIKeHne K HUCTHMHE Mbl HaxoauM B TepMmuHe thought-mood ,Haxnonenue
MBICITH*" HIIH CKOpee B TepMHHE ,,non-committal mood“ (Sheffiel d, Grammar and
Thinking, New York, 1912, 123) B mpOoTHBOIIOJOXHOCTH TepMUHY ,,downright
statement™ ,psMoe 3asBICHHE'; YTO-TO YIIOMHUHAETCS C M3BECTHBIM KojeOaHUeM,
COMHEHHEM WJIH HEYBEpEeHHOCThI0O B e€ro peanbHOcTH. OnHAKO Jaxe -3TO
pacIijibIBYaTOe  ONpeAeNieHMe He BCerga IPHJIOKUMO, TMOCKOJbKY HHOI/A
cociarateJlbHOE HAKJIOHEHHE YHOTPEONseTcss sl BBIPAKEHHS YErOo-TO 3aBEOMO
BooOpakaemoro u HepeanmpHoro (Ware ich doch reich! ,,beut 6v1 s Gorar!*), HO
MHOT/Ia ¥ JUIs BBIPXKEHHs TOTO, UTO SBISETCS 3aBeJOMO peaibHbIM (Je suis heureux
que tu sois venu ,,5I pan, 94TO ThI Hpnmen“z) HctruHHOE noJiokeHne Belen 3/1eCh, Mo-
BUIAMMOMY,  CJEIyIOLIee: cociaratelbHOE  HAKJIOHEHHE  IEePBOHAYAIBHO
YIOTPEOISUIOCh PACIUIBIBYATO B pa3HOOOpA3HBIX CIIy4yasx; B 3TUX CIy4dasX €ro HU B
JOTMYECKOM, HH B TOHSATHHHOM OTHOUIEHHHM HEBO3MOXXHO OTIPAaHUYUTH OT
U3bSBUTENIFHOTO HAKIIOHEHUs. Jlajee B KaX/I0M SI3bIKE OHO MMeENO 0coOyro cyan0y; B
HEKOTOPBIX sI3bIKaX 00JacTh €ro NpPUMEHEHHs Cy3Wiach, B JAPYIMX, HAoOOpOT,
pacupuIack — OCOOCHHO B 3aBUCHUMBIX MPEJIOKEHUAX. PaciuibIBUaTOCTh 3HAUCHUS
cocyaraTeJIbHOr0 HAKJIOHEHUS objerdaer mnepexox (OpMbl HACTOALIETO BPEMEHHU
cocyaraTeIbHOro HakjJoOHEHHs B (opMmy Oyaymiero BpEeMEHH H3bSIBHTEIBHOTO
HAKJIOHEHHMS, KaK U CIyYHJIOCh C JIaT. (JOpMOH Ha -am, a TaKXKe paclpoCcTpaHeHHUe 2-T0
JUIa EJUHCTBEHHOTO 4YHCIIa CWIBHBIX TJIAaroJIoB U3 cdepsl cociaaraTeabHOro
HAKJIOHEHHS B cepy H3BIBUTEIBHOIO, HampuMep Ap.-aHTia. wikre. Bo MHOrux
CllyyasiX CIUSHHE JBYX HAKIOHEHMH MOXET ObIThb OOYCJIOBIEHO BHEIIHUM
COBIAJICHUEM, HO JaXK€ €ClIi He MPHUHHMMAaTh 3TO BO BHUMAaHME, BCE PaBHO B psie
S3BIKOB MOXKHO HAOMIOJATh CHJIBHYIO TEHACHIMIO K JTMKBUAALMU 3TOTO HAKIOHEHHUS.
B nmarckoM M pycCKOM SI3bIKax CYIIECTBYET JHUIIb HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO
M30JIMPOBAHHEIX TIEPEKUTKOB;" B aHTITHIACKOM COC/IATATEIBHOE HAKIOHEHHE, HAYMHAS
C JPEBHEAHIVIMICKOrO IMEPHUOJa, BCE BpEMs OTCTYyNaeT, XOoTsa ¢ cepeauHsl XIX
cToieTusi HaOIIomaeTcsi BO30OHOBJIGHHE YIOTPEOJCHHS HEKOTOPBIX CIydaeB B
auteparype. B poMaHCKuX sI3BIKax coclaraTtelbHOe HAaKJIOHEHHE YHoTpelssercs
peke, YeM B JIATUHCKOM S3BbIKE, YTO SICHO BHMJIHO M3 (PAHIY3CKHX YCIOBHBIX
npeiokenuit (S’il iitait riche il payerait; mocnegnss ¢opma BOCXOAMT K Jar.
U3bSBUTEIFHOMY HaKJIOHEHHIO pacare habebat). Dta sipko BbIpakeHHasi TEHACHLUS
0TXO0J]a OT COCJIaraTeJIbHOTO HAKJIOHEHHs €Ba JIM MOrja Obl BOSHUKHYTb, €CIIH OBl
OJIHO HAKJIOHEHHE MOHMMAJIOCh KaK HECOMHEHHOE HaKJIOHEHHE ,,(pakToB®, a apyroe

,»MBICIIA®; MBI TNPHUOIM3UMCS K HUCTHHE, €CIM ONPEACINM HU3bSBUTEIHLHOE
HAKJIOHEHHE KaK HAaKJIIOHEHHE, KOTOpoe H30upaercss B TeX Ciy4asX, KOrja HeT
HUKAKHUX OCOOBIX COOOpakeHUH, MPEMATCTBYIOIINUX 3TOMY, a cOcllaraTelibHoe — Kak
HAKJIOHEHHE, KOTOpoe TpeOyeTcsi WM JIOMyCKAaeTcs JHIIb B OrPaHUYEHHOM

1 IS

Hopeiin (Vert Sprek, 5. 131) roBopur, 410 ,,KOHBIOHKTHB'® BBIp2)KaeT MHIMOE TIPE/CTaBIeHE (HO HE
paspelleHne) U JKeJaHusl, KpOME HaJIeXKAbl; CAMOCTOSITEIbHBIM HAKJIOHEHHEM OH CYMTAeT ,,0NTaTHB
(fur permissiva och spsrativa meningar). Ero BeipaxeHHsI BeCbMa HESCHBIL.

2 . .

OOpature BHMMaHue Ha yTBepxkaeHne Cynta (,,First Steps in Anglo-Saxon®, § 96): CocnararensHoe
HaKJIOHEHHE MHOT/IA YIIOTpeOsieTcs HeJOT MY HO Tpu obo3HaueHnn QakroB. Ero mpumep B3AT n3
,beoByibha“, 696: Gesprikc 1oa se goda gylp-worda sum, Beowulf Geata, xr he on bed stige.

3 . .

Pycckoe 6b1 vnn 6 efBa I MOXKHO CUMTATh TENeph INIaroibHON (GopMoii: OHO NOOaBIAETCS K CIOBY

4mo WM eciu WIH K TIaroiy, HanpuMep: Ecau Ovl s 3nan; 3nan ovi 5.



KOJINYECTBE CIy4aeB, MEHSIOUIMXCS OT fA3bIKAa K SI3bIKY. TOJBKO TOT/Aa MBI CMOXKEM
MOHATH YacThle KoJiebanus npu Beidope popm, Hanpumep: anri. if he comes mnn if he
come, HeM. damit er kommen kann wiam damit er kommen kinne, a Ttakxke
yepe0oBaHNEe HAKJIOHEHH 0e3 M3MEHEHHsI 3HaueHus, Kak Bo ¢panil. s’il vient et qu’il
dise. 1 mpuBegy HECKOJBKO B3ATHIX Hayraj OOBIACHHBIX MPEUIOKEHUN U3 Tpex
Han0oJiee U3BECTHBIX SI3BIKOB, YTOOBI OKA3aTh CYIIECTBYIOIINE 3/1€Ch PACXOKICHUS:

If hebeill —If heisill; S'il est malade; Wenn er krank ist.
If hewereill; Wenn er krank ware — If hewasill; S'il était malade.

Sie glaubt, er wére krank — Sie glaubt, dal3 er krank ist; She believes he is ill; Elle
croit qu'il est malade.

Sie glaubt nicht, er ware krank; Elle ne croit pas qu'il soil malade — She does not
believe that heisill.

Damit wéren wir fertig— | hope we are through now; Espérons, que ¢’ est fini.

Le premier qui soit arrivé — The first who has arrived; Der erste der angekommen
ist.

Je cherche un homme qui puisse me le dire— | am looking for a man who can tell me
that; Ich suche einen Mann, der mir das sagen kann (kénnte).

Quoiqu’il soit réellement riche — Though he is really rich; Obgleich er virklich reich
ist.

OpHaKo ecny UMEIOTCSl PacXOXKACHUS, CYIIECTBYIOT U U3BECTHBIC TCHJICHIINH,
o0mmue Uit SA3bIKOB Hamed cembu. M3bABUTENbHOE HAKIOHEHHE OOBIYHO
yIoTpeOsieTcss B OTHOCHTENBHBIX TNPEAJIOKCHUAX W TNPEATIOKEHHUIX, BBOAUMBIX
JIOKQJIbHBIMU M TEMIOpaTbHBIMU coto3amu (where ,,rme®, when ,,korma®, while ,,B TO
BpeMs Kak'‘), ecii He UMeeTCsl B BUAY (B HEKOTOPBIX s3bIKaxX) HAMEPEHHUE WIIU €CIIU
NPUATOYHOE TMPEUIOKEHUE HE BBIpAaXaeT MBICHIb Apyroro juna. Yto kacaercs
YCIOBHBIX MPEUIOKEHHUH, TO cocjaraTelbHOE HAKJIOHEHHE Yalle BCEro Tpedyercs,
€CII TOApPa3yMeBACTCsd HEBO3MOXKHOCTD (,,lIPEAJIOKEHHUS OTBEPTHYTOrO WM, TOYHEE,
OTBEPracMoro ycjaoBUSA™ WIH ,,yCIOBHS MPOTHBOIOJIOXKHOTO (akTam™), XOTs Jake
3/1eCh AHTJIMACKUN S3bIK CTPEMHTCS M30aBUTHCS OT COCJIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHUS;
3HAYUTEIbHO OoJblee KojeOaHue HaOiogaercs B BbIOOpe (opMbl TOTaa, Korjaa
JIOITYCKAETCsl BO3MOXHOCTb, HO TOBOPSIINNA ,,XOUET YKJIOHUTBHCS OT MOATBEPKICHHUS
UCTHMHHOCTU WM peann3auuu yrBepxaeHus  (OkcoplIckuil cioBapb); U, HAKOHEI,
U3bSBUTENIFHOE HAKIIOHEHHE TpeOyeTcsl TOr/1a, Korjia 00e MBICIH M3JIaraloTcs He Kak
o0ycnoBlMBaOIas U 00yCIIOBICHHAs, a KaK OJUHAKOBO MCTHHHEIE: ,,If he was rich,
he was open-handed too®, T. e. ,,OH ObLT U Oorat, U IEAP*, XOTS ITU KadyecTBa HE
BCETJ]a COYETAIOTCS B OJHOM JIMIE; 3HAUEHUE YCIOBHOH (OPMBI MOKHO H3JIOKUTH
Tak: ,,ECIM BBI JlolyckaeTe, YTO OH OOraT, Bbl TAKXKE JIOJKHBI JIOIMYCTUTh, YTO OH
meap*; cp. Taxke She is fifty if she is a day’.

AHQJIOTUYHBIE COOOpaXeHUS TPHUMEHUMBI M K YCTYNUTEIBHBIM Tpe-
noxxenusim (though he were, was, be, is).

! B neifcrButensuocTy B npemtoxennn |f he was successful it was because the whole situation helped
him He nMeeTcst B BULy HUKaKOTO YCIOBHSA; Cp., C Apyroi ctoponsl, If he were successful in that matter
he would go on in the same way.



HNOHATUMHBIE HAKJTOHEHUS

MoxHO 511 ObUIO OBl pacmloNOXUTh BCE ,,HAKIOHEHUS B JIOTUYECKU
nocjenoBaTeNnbHyI0 cucteMy? Takas MOmbITKa ObUIa c/IelaHa TpaMMaTHCTaMu Ooliee
CTa JIeT Ha3al Ha ocHoBe ¢uiocopun cHayana Bonbda, 3arem Kanta. Ilepblit
yCTaHaBJIMBAJI B CBOEH OHTOJIOTMU TPU KAaTETOPHH: BO3MOXKHOCTH, HEOOXOUMOCTh U
CIly4alHOCTb, a TMOCIEAHUH TIOJ OOIIMM Ha3BaHHWEM ,,MOAAJIBHOCTH — TpHU
KaTerOpuu: BO3MOXKHOCTh, JAEHCTBUTEIBHOCTh M HeoOXxonumocts; ['oTdpus: I'epman
Jan  JanpHeimee mnoapasneneHue: OOBEKTHBHAas BO3MOXKHOCTH (cOciaraTelibHOe
HAKJIOHCHHE),  CYOBEKTHBHAas  BO3MOXXHOCTH  (KelaTelnbHOE  HAKIOHCHHE),
00BEKTHBHAS HEOOXOAUMOCTD (TPEYEeCKHe OTTIIaroJIbHbIE MTpHUiIaraTesibHbIe Ha -teos) U
CyOBeKTHUBHAs HEOOXOJUMOCTh (TIOBEIHMTEIbHOE HakJIoHeHue). Ensa nm  crout
OCTAHABJIMBAaThCSI HAa  TOCJIEJOBAaTEJIbHOM  Pa3BUTUM  3THX  Teopuil  (cM.
coxepkarenpHyto crateio Xois: W. G. Hal e, A Century of Metaphysical Syntax, St.
Louis Congress of Arts and Sciences, 1904, Val. II1).

HenaBuo JleituOeiiH mpeniokuil 10 HEKOTOPOW CTEMEeHH CXOIHYIO CHUCTEMY
(Deutschbein, System der neuenglischen Syntax, 113 wu ci.; cp. Takxe
» Sprachpsychol ogische Studien*, Céthen, 1918). Bor ero riaBHbIe KaTeropuu:

I. Kogitativus, II. Optativus, Ill. Voluntativus, IV. Expectativus, kaxmas ¢
YETBIPbMS TMOAPA3ACICHUAMU, KOTOphle O0003HAYAIOTCS IICEBJOMATEeMaTHYECKUMU
dopmynamu: 1, 0, < 1 u> 1. Ot uudpsr 0003HAYAIOT, KAK OH TOBOPHUT, COOTHOIICHUE
MEXY MBICIIBIO M JKEJIaHUEM, C OJIHOM CTOPOHBI, U PEAbHOCTHIO U BO3MOXHOCTHIO
peanuzanuu — ¢ Apyroi. Tak, B mpemnoxenuu Lebte mein Vater doch ,,XKun 651 emie
Mol oten” mpomnopuus Mmexay skenanueM (W = Wunsch) u BO3MOXHOCTBIO
peamm3anuu (R = Realisierungsmuglichkeit) npupasauBaercs xk 0, X0T MaTeMaTuK,
CKOpee, CKaXkeT, 4TO 3TO OTHouIeHue = ?, B To BpeMs kak R = 0. Eciu oTBneuscst ot
3TOr0 KypbhEe3HOI'O HEIO0CMOTpa, 3HaYeHHE CHMBOJIOB OyneT ciexyoommm: > 1 —
HE00X0UMOCTh, | — peanbHOCTh, < 1 — BO3MOXHOCTh U ) — HEBO3MOXKHOCTH. B
MOJIb3y €ro TOYKM 3pPEHHSA, €CIIM ee Tak c(OpMyIHpoBaTh, MOXHO IPHBECTH
HEKOTOpbIE JOBOJBI, OJHAKO MOE TPEXWICHHOE [eJIeHHe Ha HEeo0XOAUMOCTH,
BO3MOXXHOCTh M  HEBO3MOXKHOCTh TIPEACTABIIETCS MHE JIOTHUECKH Oosee
MPaBUIBHBIM, MTOCKOJBKY PEaTbHOCTh U HEpeaIbHOCTh MPUHAMIEKAT K MHOU cdepe,
4eM He0OXOIMMOCTh U BO3MOKHOCTb.

Haxe cxema JleiiuOeliHa HE SBISICTCS HMCUEPIBIBAIONIEH; KpPOME TOTO, OH
HEJOCTAaTOYHO OTYETIMBO pa3rpaHUYMBAaET CHUHTAKCUYECKHE U  MOHITHIHbBIE
Kareropur. B KkadecTBe TPOOHON CXeMbl, OOBEAWHSIONMICH YHUCTO TOHATHIHBIC
KaTeropuH, KOTOpblEé B pa3IUYHBIX S3bIKax Oojee WIM MEHEe pacIUIbIBYaTO
BBIPQXAIOTCSl TJIArOJbHBIMM HAKJIOHEHHUSMH U BCIIOMOTATENbHBIMHU IJIarojlaMmu,
MOYHO, MOXalyi, TPEIJIOKUTh CIEAYIONNA epedeHb. OqHaKo 3TOMY NEPEUHIO 5 HE
MOTY MpHUJaBaTh OOJBIIOr0 3HAUYEHUS: KaTETOPUU YacTO MEPEKPHIBAIOT OJIHA JIPYTYIO,
a TEPMUHBI HE BCErJla yJauHbl; BKIIOUEHUE B CIIMCOK YCIOBHOIO U YCTYHMHUTEIbHOTO
HAKJIOHEHUH TaKkKe MOXHO OclapuBaTh. B KOHIlE cIUCKa, MOXET ObITh, Haa0
100aBUTH ,,[IOJUYUNHUTENLHOE HAKIOHEHHE.

l.Congepxamue 31€MEHT BOJIH:

Jussive ,, lOccus”: Go! (npukasanue).
Compulsive ,, Komnynecus”: He hasto go.
Obligative,, O6muratus”: He ought to go; We should go.



Advisory ,, Axsusus”: Y ou should go.

Precative , ITpekatus”: Go, please.

Hortative ,, Xopratus“: Let us go.

Permissive , ITepmuccus”: You may go if you like.

Promissive ,, ITpomuccus®: | will go; It shall be done.

Optative ,,Onratus” (ocymectsumeiii): May he be till aive!

Desiderative , [lesuneparus” (Heocymiecteumsiii): Would he were still alive!
Intentional ,, Marenmmonamuc”: In order that he may go.

2.He conmepxammue d3JIeMeHTa BOJH:

Apodictive ,, AmogukTus”: Twice two must be four.

Necessitative ,, Heneccuratus”: He must be rich (or he could not spend so
much).

Assertive,, Acceptus”: Heisrich.

Presumptive , ITIpesymntus” : He is probably rich; He would (will) know.

Dubitative , lyourarus”: He may be (is perhaps) rich.

Potential ,, TTorenmanuc”: He can speak.

Conditional ,, Kongummonanuc”: If heisrich.

Hypothetical ,T'unoterukanuc”: If he wererich.

Concessiond ,, Konmeccuonamuc”: Though heisrich.

Kaxxgoe u3 3TUX HaKJIOHEHUN MOXET BBIPAXKATHCS CAMBIMU Pa3HOOOpa3HBIMU
A3BIKOBBIMU CPEACTBAMHU, IOMUMO CPEJICTB, YIOMSHYTHIX BBILIE.

Ecnmu orpemmtbess OT TBEpHOM TMOYBBI TIJIAaroidbHBIX  (OpM, peanbHO
. 1
CYIIECTBYIOIIMX B KOHKPETHOM SI3bIKE, ,,HAKIIOHEHUN " OyJIET MHOIO .

I'nasea XXIV

OTPUIIAHUE

ITpoTuBOpeUamnIiie U MPOTUBHBIE MOHATHSA. HEKOTOpbIe TpeXWICHHBIE 1eNeHus. 3HaUCHHUE OTPUIAHNUS.
CrenanbHOE M HEKCYCHOE OTpHIAHKE. J[BOiHOE M KyMyJISTHUBHOE OTpHLaHue. Mctopus
OTpULIATENbHBIX BeIpaxkeHUi. IlogpasymeBaeMoe oTpuLiaHue.

IMPOTUBOPEYAIIIUME U ITPOTUBHBIE IIOHATHUSA

Jloruku pa3nuyaroT MPOTUBOpEYAallUe TMOHATHA, Takue, Kak white
,,0eIbIii u not-white ,,He-Oenbrii, rich ,,0oraTeiii um not-rich ,He-OoraTwlii*, u
NPOTHBHBIEC TMOHATHS, Takue, Kak white ,,0ensiii u black ,uepHsrii”, rich
,00raTeli u poor ,0emubrii. IlpoTMBOpedamue TMOHATHS, B3SITHIE BMECTE,

! HckyccTBeHHBIC S3BIKH, SCTIEPAHTO U U/I0, BEChbMa Pa3yMHO OTPAHWYHBAIOT YHCIIO HAKIOHCHHUN ABYMS
(KpoMe H3BIBUTEIHHOTO): OJHO U3 HUX MOXKHO Ha3BaTh JIC3UACPATUB (B SCIICPAHTHO OKAHUYMBACTCS Ha -
u, B U0 — Ha -z, HalpuMep: venez ,,ipuxoau’, il venez ,,mycts oH mpuxomut™, por ke il venez ,, s
TOTO YTOOBI OH MPHIIEN), IPyroe — KOHIWIHOHANUC (OKaHYHMBAeTCs Ha -us: se il venus, me pagus
ecyi ObI OH TPUIIIEI, 5 3aIUIaTIiI ObI*). B mpyrux cirygasx yrmoTpeOiasiFoTcs BCIOMOTATESIIBHBIC TIaroibl
W Hapeuus: mustas ,,IOIDKeH, povas ,,MoxeT™, forsan ,,MoxeT OBITH".



OXBAaTBHIBAIOT BCE CYIIECTBYIOLIEE, TaK KaK BCSIKHE IPOMEXKYTOUHBIE MOHSATHUS
UCKJTIOYAIOTCS,, TPOTHUBHBIC JK€ TMOHATHUS MPEANOJAraloT HaJlWyhue OJHOrO WU
OO0JIBIIIETO KOJIMYECTBAa MPOMEXKYTOUYHBIX MOHATUN. J[s1 MpoTUBOpeYarux MOHATHIM
S3bIK  OOBIYHO YMOTPEONIIeT WM MPOM3BOAHBIE CJIOBA, Hampumep unhappy
,,HECUACTIMBBIA, impossible ,,HeBo3MOxHBIH®, disorder ,,0ecropsmok®, wuIu
COCTaBHBIE BBIpaXEHUs ¢ HapeuneM not ,.He*. C Opyroil CTOpOHBI, ISl BBIPAKEHUS
CaMbIX HEOOXOIMMBIX MPOTHUBHBIX MOHATUH OYEHb YACTO YMOTPEOJISIOTCS OCOOBIe
kopHu. OTcrofa Takue maphl, Kak young ,Monomoi“ — old ,.crapsii, good
LXopomui“ — bad ,moxoi”, big ,00mpmoi — small ,ManeHbkHI“ W T.IL
[TpomexyTOouHBIE CTaJUM MOTYT BBIpaKaThCs OTPULIATENIbHO, Hampumep: neither
young nor old ,,He MOJIOZ0i U He CTapbIii*, HO B psAAE CIy4aeB AJISl IPOMEKYTOUHBIX
CTamuil  cymecTBylOT ocoOble BbelpakeHus: indifferent ,,0e3pasnuunbnii B
CPaBHUTEIFHO HOBOM 3HA4Y€HUHU: ,,TO, UYTO SBJSETCA TNPOMEKYTOUHBIM MEXITY
XOpOUIMM M TIOXUM. MHOTJa CyIIecTByeT Aaxke Iieyiasi HEernovka CJIOB, 3HAYCHUs
KOTOPBIX YaCTUYHO NEPEKPHIBAIOT APYr Jpyra, Hampumep: hot ,.ropsumii®, warm
,,TeTuIbIin“, tepid ,,reroBarerii®, lukewarm ,,remmenskmii, mild ,,ymepennsiii, fresh
»CBeXH, cool ,mpoxmagaeiii, chilly ,,mpoxmamueni®, cold ,xomommbiii®, frosty
»MOPO3HBII, iCy ,,JIEASTHON®; XOTs KaKJO€ MpujaraTeibHOE, CTOsIee B Hadale
CIMCKa, MPOTUBOIIOJIATAETCS MpUiaraTeJbHBIM B KOHIE CIIHCKA, MPOBECTH PE3KYIO
JIeMapKaIlMOHHYIO JIMHUIO MEKY IByMsl IOJIOBUHAMH TIEPEYHS HEBO3MOXKHO.

Ecnu Teneps conoctaBuTh 1Ba mpenioxkenus — John is rich ,,/lxon 6orat* n
John is not rich ,J>xom He Oorat“, — TO OHH, MO0 MOEMY MHEHHUIO, OyIyT
NPEICTaBIATh MPOTUBHBIC, @ HE MPOTHUBOPEYAIHE MOHATHS, TTOCKOJIBKY BO3MOXKHO
npomexxytounoe Perhaps John is rich ,,Bo3morxno, JI>xon 6orar mwinu He may be rich
,»OH, MoXxeT ObITh, Oorat®, He is possibly rich ,,OnH, Bo3moxxHo, 6orar*. Kpome Toro,
B Ka4yeCTBE Pa3HOBHIHOCTH IMPOMEKYTOYHOTO IMOHSTHS HAIO YIOMSIHYTH: John is
probably rich ,,JI>xoH, BeposTHO, 6orat™ u No doubt John is rich ,,be3 comuenus,
Jlxon Oorar* (Tak kak no doubt ,,0€3 coMHEHUS* TpU YIIOTPEOJICHUH B OOBIYHON PEUH
IperoiaraeT HeKOTopoe coMHeHue). [103ToMy MOKHO YCTaHOBUTH TPEXUWICHHOE
JIeTICHHE:

A. Positive ,,lI0T0XUTENbHAS CTYIIEHB ",

B. Questionable ,,coMHUTEILHAS CTYIICHD
29 yiu >

C. Negative ,,oTpuniaTenbHas CTyNEHb .

A u C sBisroTcst aOCOTIOTHBIMU BETMUYUHAMHU M TIPE/IIOIAraloT YBEPEHHOCTD;
B mpemmonaraer HeyBepeHHOCTh, M B O3TOM OTHONIEHMHM B  cocrammser
OTPHIIATEIIbHYIO TIApaJIIeNIb K IBYM MOJOKHUTEIBHBIM MpeiiokeHusM: A) It is certain
that he is rich u C) It is certain that he is not rich.

Jloruk, MoXxet ObITh, OyZI€T MOpPaXXeH TeM, 4TO JABa mpeanoxenus John is rich
u John is not rich TpakTyloTCs 371ech KaK MPOTUBHBIE, a HE KaK MPOTHBOpeYaInue, Ho,
S JIyMai, OH YCIIOKOUTCS, €CIH s CKaxy, 4TO ,,00raTelii“ W ,,He-OOraThIii
OUYEBUJIHO, MPOTHUBOPEUAIINE MOHATUS U HE JOMYCKAIOT HUKAKUX MPOMEKYTOUHBIX
TEPMUHOB: TPEXWICHHAs TPYIIa, JaHHAs BBIIIE, UMEET B BHUIY TOJBKO OTHOLICHHE
TOBOPALIETO K BKJIIOYEHHUIO JDKOHAa B OJMH M3 JABYX paspsioB: ,,00TaThli U ,He-
Oorateiii“. Haie Tpex4ieHHOE JeJieHue TOMOTaeT MOHATh JIMHIBUCTUYECKHUE (DaKTHl,
CBSI3aHHBIE C BOIPOCAMH, TaK KaK BOIPOC €CTh YTBEpKICHUE pa3psna B + mpocsba
CIIyIIATENI0 pa3pelinTh coMHeHue. [1oaToMy HecymecTBeHHO, Kak (opMylupyercs
BOIIPOC — MOJIOKHUTEIBHO WU oTpunarenbHo: Is John rich? umm Is John not rich —
3TO TOJHBIE CHHOHHUMBI, IOCKOJIbKY MOJJMHHBIN BoIpoc aBycTopoHeH: Is John rich,



or is he not? OO0 anbTepHaTUBHOM Bompoce cM. Bbimie cTp. 352. TouHo Tak e,
npejuiaras cTakaH NuBa, MOKHO ckaszath wiau Will you have a glass of beer? umm
Won’t you have a glass of beer? IlonmoxurenbHas W oTpuuareiabHas (OpMbI
BBIpKEHUSI 0003HAYAIOT 37IeCh OJTHO M TO e, Kak U B npemioxeHusx Perhaps he is
rich u Perhaps he is not rich.

To, uTo 371€Ch OBIIIO CKa3aHO O BOMPOCAX, KACAETCS TOJIBKO HEAMOITMOHATBHBIX
BOMPOCOB; 0Oco0asi WHTOHAIMS YAWBJICHUS TMPEBPATHT OSTH BOIPOCHI B JIBE
npotuBonojoxxkHoctu: Will you (really) have a glass of beer? Oyner o3nauars: ,,5
VIMBJICH, YTO BBl XOTHUTE cTakaH muBa“, a Won’t you have a glass of beer? —
obpatHoe. B To Bpems kak B aHriuiickoM si3bike Won’t you pass me the salt? ,,He
nepeaanuTe Bbl MHE COJIB?* 3Byqasio Obl Ipy0o0, Tak Kak Mpenoiaraino Obl HeXKelaHue
CO CTOPOHBI TOTO, K KOMY 3TO TIpEIIOKEHHE oOpalieHo, B gaTckoM s3bike Vil De
rxkke mig saltet? oOpruHO MpencTaBisieT coboi mpukazanue, a Vil De ikke rxkke mig
saltet? Oyner BexumBoi mpockOoit (Would you mind passing the salt?). Onna
TOJUIaH/Ka OJHAXKIBI paccKa3aia MHE, Kak OHa Oblila CHaJaja yIUBJICHA, YCIBIIIAB B
nancuoHe B KoreHrarene momoOHbIe OTpUIIATETIBHBIE BOIIPOCHI, KOTOPBIEC OHA MOHSLIA
Kak Tpock0y He mepenaBaTh coib. OdUeHb YacTo Ta WIM HWHas ¢opma BoIpoca
noaOUpaeTcs g TOro, YTOOBI TMOJCKa3aTh OTBET, OCOOEHHO B pa3leIUTEIbHBIX
Bompocax (tag-questions): He is rich, isn’t he?; He isn’t rich, is he? IToaTomy BompocsI
YacTO O3HAYAIOT YTBEPIKJAEHUE MPOTHBOMOJ0KHOT0: Am I my brother’s keeper = I am
not; Isn’t that nice? = It isvery nice.

Tak kak BOCKIMIAHUA BO MHOI'UX ClIydadX pa3BUIUCh HU3 BOIIPOCOB,
CTAHOBUTCA TMOHATHBIM, IIOYCMY YacCTO 6BIB3_€T 6e3pa3anH0, €CTh HNJIU HET B
BOCKJIMIIaHKMH cJI0oBO not: How often have I (not) watched him!

HEKOTOPBIE TPEXYJIEHHBIE JEJEHUSA

Teneps HEOOXOAMMO PACCMOTPETH PSI MOHATHI, UMEIONTUX TIEPBOCTECIICHHOE
3HauyeHHWe KaK IS JIOTMKa, TaK W JJId JHAHIBHCTA, a HMEHHO: a0COJIIOTHO
MPOTHBOMOJOXKHBIE TOHATHS all ,,Bce” u nothing , HUYETOo* M MPOMEKYTOUHOE
noHsitue something ,,uro-tro“. HazoBem mnportuBomnonoxueie moHstus A u C, a
npomMexxyrouHoe — B. X MOXHO €CTeCTBEHHO MPEACTABUTh B HUCXOISIICH IIKaJIe:

A. everything, al, everybody (al girls, al the money)
B. something, some, somebody (some girls, agirl, some money)
C. nothing, none, nobody (no girl[s], no money).

Tak >xe TOUHO ¥ Hapeuus:

A. aways, Bcerma“, everywhere , moscroay”
B. sometimes ,,unoraa”, somewhere , rae-to"
C. never ,Huxorma”“, nowhere , uurme”.

Crnenyer 3aMeTuTh, uTO some (something u mp.) Gepercst 371ech B OOBIYHOM
3HAYCHUH, B KAKOM OHO YIIOTPEOIIsieTCS B PEUH, a HE B TOM, KOTOPOE HHOT/Ia MPUIAI0T
€My JIOTUKH ¥ B KAKOM OHO TPEJCTABISIET MOJOKUTEIHHYIO MTPOTHBOIOIOKHOCT K
no (nothing) u, TakuMm o0pa3oM, BKIIOYAET BO3MOXKHOCTH all’, [TpomexxyTouHas

1 . . . .

Cwm. K ey nes, Studies and Exercises in Formal Logic, 100: ,,OnHako y JJOTHKOB IpH pacCMOTPEHUN
TPaTUIMOHHOW CXeMBI [A = OOIICYTBepAMTEIFHOE CYXIcHHEe, | = dacTHOyTBepauTenbHoe, E =
obmeoTtpunarenbHoe, O = 4aCTHOOTpPHULATEIFHOE]| OOBIYHO MPHUHUMAJIOCH JPYroe 3HAUYeHHE, TaK 4To



cramus B, pasymeercs, nomyckaer OOJIbIIOE KOJUYECTBO YACTHBIX IOJApa3ACICHHMA.
W3 HUX f YNOMSIHY JHIIb T€, KOTOpBIE MPEICTAaBIISIOT OCOOBIA JUHTBUCTUYECKUIN
UHTEPEC:

B1: many (girls) much (money) very sorry

,,MHOTO (IeByIIeK)" »MHOTO (aeHer)* ,,O0UEHb COXKaJIe™
B2: a few (girls) alittle (money) alittle sorry
,,HECKOJIbKO (eBYIIIEK) »HeEMHOTO (nener)” ,,HEMHOT'O COXKaJICIO
B3: few (girls) little (money) little sorry

,,MaJIo (J1eByIieK)™ »Majo (nener)” ,»,MaJIo COKayern

B1 mpuGmmxaercs k A (all); B3 mpubmmkaercs k C (none) u BO MHOTHX
CIydasx MOXET paccMaTpuBaTbCi CKOpee Kak OTpUIaTelbHOE, 4YeM Kak
MOJIOKUTEIBLHOE TIOHATHE; ATO OCOOCHHO BEpPHO B OTHOIICHMHM Hapeuus little,
narpumep: They little think what mischief is in hand (batipon). JIuHrBUCTHYECKUI
UHTEpEC  MpEJCTaBIsieT  yHoTpeOJeHHWE  HEOMPENEIeHHOro  apTHKIS s
pasrpanudeHuss B2 u B3; sT0 ynmorpebneHue HE OTpaHWYMBACTCA AHTIIMHUCKHAM
SI3BIKOM: Cp. (PpaHII. un peu, UT. ¥ UCII. Un poco, HEM. €in wenig. DTO pa3Iudue OYCHb
SICHO TIPOSIBIIICTCS B IIeKcmupoBckoMm mpemtokennn When he is best, he is a little
worse than a man, and when he is worst, he is little better than a beast. B3
BOCIIPMHUMAETCSl KaK MPOTUBOMOJIOKHOE MO OTHomeHuto K Bl, a B2 — kak
IPOTHBOIIOJIOXKHOE CKopee 1o oTHoIeHuio k C; cp. Few of the passengers survived u
A few of the passengers survived.

TpexuneHHOe neneHue:

A. Heo06xoanuMocTs,
B. Bo3MoXHOCTB,
C. HeBO3MOXHOCTB,

IO CYIIECTBY, SBISETCA HE YEM UHBIM, KaK OCOOBIM CIy4aeM TPEXWICHHOTO JIEICHus,
YIIOMSIHYTOTO ~ BBIIIE, TIOCKOJIbBKY HEOO0XOAMMOCTh €CTh COBOKYIIHOCTH BCEX
BO3MO)XHOCTEM, TOYHO TaK K€, KaK HEBO3MOXXHOCTb O3HAYaeT MCKJIIOYEHHE BCEX
BO3MOXKHOCTEH. CIIOBECHBIE CpPEICTBA BBIPAXKEHMS IJs 3THX TPEX KaTeropui
CIIEelyIOILHE:

A. must (wm need) ,,TOIKEH™,

B. can (umu may) ,,mory*,

C. cannot ,,He MOry*.

Ecnu k 3TUM TpeMm KaTeropusiM NPUCOEIUHUTD JIEMEHT BOJIM, HAIPABICHHOU
Ha JIpyroe CyIIeCTBO, Pe3yabTaT OyIeT ClIeTyOInii:

A. Tlpukazanue,
B. Pa3pemienue,
C. 3anpermienue.

CrnoBecHOE BbIpaXKEHHUE ITUX MTOHATHIL:

A. You must ,,BbI 10KHEBI,

CyXJeHHE «HEKOTOphle S cyThb P» HecoBmecTumo ¢ cyxaenueMm «Bce S cyrs P». Ha ctp. 200 Keitns
BBIHYKJICH ITPHU3HATh, YTO MHOTHE JIOTHKH ,,HE TIOHSJIN JIOBYIIEK, KOTOPBIE CBA3AHBI C YIOTpEOIeHUEM
cioBa Hekomopvie: MOXKHO TIPUBECTH MHOTO NPUMEPOB, KOTZA OHM YIOTPEOJSIOT 3TO CIOBO B
3HAUCHUHU HeKomopwie, HO He 6ce. Ho BO MM 3paBOro CMBICIA XOUYETCS CIIPOCHUTD; MOYEMY JIOTHKH
CTaBAT ISl CBOMX KOJUIET TaKHe JIOBYIIKH, YIIOTPEOJIsisi OOBIYHBIE CJIOBA B HEOOBIYHBIX 3HAYCHUSX?
JoBoxs! Keiinza Ha ctp. 203 maneko He yOeTUTECIHHEL.



B. You may ,,Bel moxeTe®,
C. You must not (may not; cM. HUXke) ,,Bbl He TOJKHBI (,,HE MOXKETE™).

[TosenurensHoe HakmoHeHue (Take that!) moxxer o3Hawars ;b0 A, nu6o B;
CM. BhIIIIE B pasnene ,,IIpocb0ObI.

3HAYEHME OTPULIAHUA

UroObl yCTaHOBUTH 3HAUCHUE OTPHUIAHUS, MPEKIE BCEro HEOOXOAUMO
MOMYEPKHYTH Pa3INune MEXIYy OTPUIIAHUEM B SI3bIKE U OTPUIIATEIHHON BEIIMYMHON B
MaTeMaTuKe: - 4 03Ha4aeT He BCE, YTO OTJIUYHO OT + 4, a TOUKy HacToibko Huxe 0,
Hackonbko 4 Beime (. SI3pIKOBOE OTpHIIaHWE, HAMPOTHB, MPEBPAMIACT IMOHSATHE B
MPOTUBOpEYAIllee, BO BCAKOM CIIlydae TEOpPEeTHYEeCKH, HOO0 mpu Oojee ONMM3KOM
PacCMOTPEHHH OKa3bIBACTCS, YTO ITO MPABWIIO TPEOYyeT OUeHb BAKHBIX YTOUHEHUM;
JUTSL TOTO YTOOBI TIOHSTh UX, CJIEIYeT MOCTOSHHO UMETH B BUAY aeneHue Ha A, B u C.
Cnauana paccMoTpuM Kareroputo B (cwm. Bbie, ctp. 376): ,,HE Bce U HE HUYETro™.

3n1ech ob1iee mpaBuUiio AJisl BeeX (WM OOJBIIMHCTBA) SI3BIKOB COCTOHUT B TOM,
YTO Not 03HAYaeT ,,MEHbIIE YeM"’, W1, HHAUYe TOBOPA, ,,MEXKy JaHHBIM TEPMUHOM U
Hynem*. Takum o6pazom, not good o3HaUYaET ,,HE TAKOW XOPOLIUK*, HO HE BKIIIOYAET
,OTJIIMUHBIN“; not lukewarm oGo3HayaeT Oosiee HU3KYIO TeMIeparypy, 4yem lukewarm,
HEUYTO MEXY ,, TeIJIOBAThIA U ,,JIEATHON , HO HE MEXIY ,,TeIJIOBAThIN " U ,,OPSUHIl.
OT0 mposBIsSeTcs Haumbojee SCHO TMPU PACCMOTPEHHH OOBIYHOTO 3HAYEHUS
oTpuranus npu yncautenbHbiX: He does not read three books in year ,,On He unTaer
u tpex kHur B rox’‘; The hill is not two hundred feet high ,,Beicora xomma He
nocturaet apyxcot ¢pyros*; His income is not ? 200 a year ,,Ero moxom He cocTasis-
et 200 pynToB B roa‘‘; He does not see her once a week ,,On He BUANT €€ U OAUH pa3
B Henenio™“; The bottle is not half full ,,byTeuika 3amonHeHa He 10 TTOJOBUHBI® U JP.
— BCE AT BBIPAKECHUS 03HAYAIOT ,,MEHbIIIC YeM Tpu - U T. A. [loaToMy coueTanue ,,He
OJWH' BO MHOTHX fA3bIKaX CTajJ0 O3HA4aTh ,,HUKTO, HUYETO ‘, HAIIPUMEP Jp.-aHIJl. nan
= ne-an, OTKyJla COBPEMEHHBIE none ,,HUKTO, HUYEro*, no ,,HUKakou ‘; najaee: Ip.-uci.
eingi, HeM. k-ein, ¢pan1. pas un bruit u T. 1.

OIHAaKO TO K€ CaMO€ COUETaHHE B BHJIC UCKIIFOUCHUS MOXKET O3HA4aTh ,,00j1ee
yeM™; TOJIBLKO TOIJA CIIOBO, CTOSIIEE IOCHE ,,HE™, TOKHO MMETh Ha ceOe CHIIbHOC
ynapeHue (U CBOCOOpa3HyI0 MHTOHAIMIO, YKA3bIBAIOIIYI0 HAa MPOTHUBOIOCTABICHUE).
B TakoMm cimydae mocie 3Toro couetanusi Tpedyercsi Oonee TouHOe 0003HaUEHHE: not
lukewarm, but really hot ,,He TeruoBatsii, a mpsiMo-Taku ropssumid*‘; His income is not
two hundred a year, but at least three hundred ,,Ero noxon e nBectu ¢yHTOB B roj, a
no KpaiiHeidl mepe Tpucta™; Not once, but two or three times ,,He emunoxnmel, a
JOBAXIBI WU TPWOKABI U T. m. OOparure BHUMaHHE, 4TO not once or twice ,,He
€IUHOXJbl M HEe JABaXAbl Bcerja O3Ha4yaeT ,,HECKOJbKO pa3’, Hampumep Yy
Tennncona: Not once or twice in our fair island-story, The path of duty was the way
to glory.

Not above 30 ,,1e cBbimre 30 o3navaer 1160 ,,30°, 1udo ,,menee 30°. No more
than ,,He Ooxble yeM* 0OBIYHO O3HayaeT as little as ,,rak Mano, kak™, a no less than
,,HEe MeHbIIle YeM** — as much as ,,Tax MHOTO, Kak*‘, Hanpumep: The rank and file of
doctors are no more scientific than their tailors; or their tailors are no less scientific
than they (b. Illoy); oOpaTtuTe BHUMaHUE Ha pa3audue MEXIY NO U Not B CJIEIYIOIINX
couetanmsix: no more than three = ,;Tronmpko Tpu*, not more than three = ,,camoe



oonbiee Tpu“; He paid no less than twenty pounds ,,OH 3amnaTu He MeHee IBaIIaTH
(uenbIX nBanaTh) (YyHTOB® O3HAYAET YAUBJICHUE MO TMOBOJY OOJBINON BEIWYMHBI
CYMMBI, KOTOpasi COCTaBJIsu1a poBHO JBaauath GyHTOB; He paid not less than twenty
pounds mpexamonaraeT HEYBEPEHHOCTh B OTHOIIEHUU TOYHOW CYMMBI, KOTOpas
coCTaBJIsjIa 10 MEHbIIeH Mepe aABaauath GpyHToB (,,Modern English Grammar®, II, 16.
84). B nmaTMHCKOM f3BIKE M NON magis quam H non minus quam SBISIOTCS
U3IIO0JICHHBIMU  BBIPQXKCHHUSIMH PAaBEHCTBA, XOTS, KOHEYHO, YIOTPEONAIOTCS B
pa3nuuHbIX KoHTekcTax: Caesar non minus operibus pacis florebat quam rebus in
bello gestis; Pericles non magis operibus pacis florebat quam rebus in bello gestis
(Cauver).

Ecnu MbI oOpaTtuMmcsi K OTpULIATEIbHBIM COOTBETCTBHUSAM MOHSTHI, KOTOpBIE
ObLTu gansbl Beime oA B1, B2 u B3, To yBunum, uto orpuniaemoe B1 cranoButcs B3:
not much = little; not many = few. Oanako otpuiareabHoe B2 cTaHOBUTCS MOYTH
cuHOHUMUYHBIM B1 (wnm 3annmaet nonoxkenue mexay Bl u B2): not a little = much,
not a few = many. B3 He ynoTpe06:sieTcss B coueTaHuu ¢ not.

3arem mnepedizem Kk kateropusMm A u C, MpeaCTaBISIONIMM COOOW JiBe
IPOTHBOIOJIOXKHOCTH. 3AeCh NeicTByeT oOliee MpaBUiIO; €CIM Ha IEPBOE MECTO
CTaBUTCS OTPULATENBHOE CIJIOBO, OHO YCTpaHseT aOCONIOTHBIA 3JIEMEHT, U B
pe3yabpTaTe noiaydaercs npoMmexxyrounoe nonsrue: Not A = B; not C toxxe = B. Eciin
&Ke, C JPyro CTOPOHBI, CHayajla YIOMHHAETCS aOCOJIOTHBIN 3JEMEHT, TO 3TOT
aOCONIIOTHBIA  BJIEMEHT TMEpPEeCWIMBAET, TaK YTO B pe3yibTare IOJIy4aeTcs
MpOTUBONON0XKHOE MmoHsTHE: A... Not = C; C... not = A.

ITpumeps! Ha oTpunaTensHoe A = B:
They are not al of them fools; He is not always so sad; Non omnis moriar.

B HCKITIOUMTENBHBIX CIyYasx TOT ke pe3ynsbTar (B) momywaercs maxe Torna,
KOT/JIa OTPHIIATEIILHOE CII0BO CTOMT mociie kommoneHta A: All that glistersis not gold
»He Bce T0 301010, uto Omectur” (Illekcrmp); Tout ce qui reluit n'est pas or;
COOTBETCTBEHHO B JaTCKOM M B HemenkoM si3bike: Ikke alt hvad der glimrer er guld u
Nicht alles, was glanzt, ist Gold; cp. Taxxe B buoauu: All things are lawfull vnto mee,
but all things are not expedient; All is not lost (Munston, Illemn); But al men are
not born to reign (baiipon); For each man kills the thing he loves, Y et each man does
not die (Yaiinpa); mogo0HbIe MPUMEPHI MOKHO HAaWTH B OOJIBIIIOM KOJHYECTBE U B
JUTEpaType APYIHX CTPaH, MX MOXKHO JIETKO OOBSCHUTH TCHXOJOTHYECKHA Kak
pe3yibTaT IBYX TEHICHIMW. HAYMHATH C TOJICKAIIET0 M CTaBUTh OTPUIAHHE TPH
rnaroste. Toonep (Tobler, Vermischte Beitrage zur franzosischen Grammatik, 1.
197) crpemutcs 0600CHOBATh 3T MPUMEPHI JIOTHYECKH; 10 ero MHeHHUIo, «‘Gold sein
,»OBITh 30JI0TOM" ’ HE MOXET mpeauiupoBaThes cyowekTy ‘alles Glanzende ,,Bce
onectsmee” ’». DTo CIpaBeyIMBO, HO 3TO HE 3aTparuBaeT Toro ¢akra, 4To MOPSI0K
CJIOB 3aCTaBJIsIET HAC OKUJIATh 3Ha4YeHHs ‘nothing of what glitters is gold’ (was glanzt,
ist niemals Gold; C), a e neiicTBuTensHOTO 3Ha4YeHHs ‘only some part of what glitters
isgold’ (was glanzt ist nicht immer Gold; B)*.

! B npuMepax, 1aHHEIX B 3TOM paszere, all nveer 0606menHos 3Hadenne (everybody, anybody); Ho all
MOXET TakKXKe YIHOTPEONSAThCS B ,,paclpenenurenbHoM 3HaueHmu (the sum of..; cm. ctp. 235,
npuMmedanue). OTpUnaHue MOXKET IPU 3TOM cTosATh npu riarone: Allthe perfumes of Arabia will not
sweeten this little hand (ILlekcrup), HO YacTo OHO B HEAX SMpaTHUHOCTH ( = NOt even) CTaBUTCS Mepe]
all, manpumep: Not all the water in the rough rude sea Can wash the balme from an anoynted king
(Ulexcmmp).



ITpumeps! Ha C ¢ oTpuLlaHUEM IIEpe HUM = B!

mat. non-nulli , Hekoropeie”, NON-nunquam , uroraa“; He was not the eldest
son of hisfather for nothing; It is not good for a man to have no gods (= It is good to
have some gods).

ITpumepsl Ha A ¢ oTpunianueM nocie Hero = C:

Tous ces gens-la ne sont pas humains (t. e. i oxuu u3 Hux; Pomtan); The one
[uncle] | was aways going to write to. And aways didn’'t (JIukkenc). Oto ObiBaeT
pelnKko, KpoMmMe Tex CiIydaeB, KOrja OTpullaHue umeeT (opMmy mnpedukca wuim
nozapazymeBaercsi, Hapumep: They were al of them unkind; Everybody was unkind
(= Nobody was kind); He was always unkind; They al failed (= Nobody succeeded).

Pasnuune mexny AByMs BO3MOKHBIMU pe3yJbTaTaMU OTPUL@HUSA CO CIOBOM
pa3psiia A BbIpaxkaeTcs B A3bIKE Pa3HBIMU HAPEUUSIMMU:

Pesynbrar B: He is not altogether happy ,,On He coBcem cuacTiuB®; pas tout-
a-fait; ikke helt; nicht ganz.

Pesynprar C: Heisnot at al happy ,,On Bosce ne cuactims” (He is not happy
at al); pas du tout; slet ikke; gar nicht.

Cp. u3 coBpemenHoit razetsl: Germany’s offer is entirely unacceptable to the
French and not wholly acceptable to the English Government.

ITpumeps! Ha cioBa pa3psana C ¢ OTpUIIaHUEM I10CIIE HUX, PE3YIbTaT A:

Nobody was unkind (= Everybody was kind); He was never unkind; Nobody
failed. Dto ObIBaeT cpaBHUTEIBHO peKo ¢ NOt; mpemtokennii Trma Not aclerk in that
house did not tremble before her (Tekkepeit; = All the clerks trembled) crapatorcs
I/136CF8.TB, TaK KaK OHM HEJOCTAaTOYHO SACHBI, HO €CJIN JIBa OTpULaHHUA PASMCIIAIOTCA B
JIBYX Pa3IMYHBIX MPEUIOKEHHSIX, IBYCMBICIICHHOCTh yCTpaHseTcs: There was no one
present that did not weep ,,He 6110 HEKOTO, KTO OBI HE TUTakan”; There is nothing |
could not do for her; cp. smuradpuro xoncona Ha ompacmura: Qui nullum fere
scribendi genus Non tetigit, Nullum quod tetigit non ornavit.

Tenepr mepeiieM K TpeM KaTerOpHsM, YIOMSHYTBIM Ha cTp. 376: A)
HE0OXoauMOoCTh, B) Bo3MokHOCTH, C) HEBO3MOXHOCTh. Ecnmm mnpucoeauHuTh
OTpHIIAHKE, pe3yabTaT OymeT creayromuii: Not necessary (A) = Bosmoxuo (B); not
impossible (C) = Bosmoxuo (B); it isimpossible not to see = neo6xoarMo; NO ONe can
deny = everyone must admit; Nobody need be present = Everybody may be absent; He
cannot succeed = He must fail; Non potest non amare; Il ne pouvait pas ne pas voir
gu’ on se moquait de lui.

Yro kacaeTcsi CIENYyIOIIEro TPEXUWIEHHOIo JeleHMs: A) mnpukaszaHue, B)
paspernienue, C) 3amnpernieHne, To Mbl YK€ BUACIH, YTO MOBEIUTEIbHOE HAKIOHEHHE
MOXeT o3HauaTh Wiu A unn B. [ToaToMy noBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE C OTPULIAHHEM,
Harpumep Don't take that!, moxxer o3Hauate MO0 OTpPHIATENBHOE MpUKa3aHUE (=
3ampenieHne), JMO0 BEXIUBYIO MPOChOYy (MM COBET) He OpaTh 3TOro; u3-3a
JIBYCMBICIICHHOCTH BO MHOTHMX SI3bIKax HaOmIonaeTcs TEHAEHIUS u30erarb
yIoTpeOIeHHS OBETUTEIHHOTO HAKIIOHEHUS C OTPULIAHUEM. B JIaTHHCKOM SI3bIKE OHO
BCTPEYAETCS JIUIIb B TMO33UHM, a B OCTAJBHBIX CIy4asx 3aMEHSETCS OIucaTeIbHON
koHcTpykuueil ¢ noli (Noli me tangere) nim cocnarareiabHbIM HakiIoHeHHeM (Ne nos
inducas in tentationem); B HCIIAHCKOM SI3BIKE TIOCITIEAHEE cTajo mpaBuioM (No vengas
»He mpuxonu®). Har. Tag det ikke 0O6b1uHO O3HauaeT coBeT, a La vixr e ta det (Lad
vikre at tage det) cramo oObruHONM Qopmoil 3ampemienus. B npyrux  s3pikax
CYIIECTBYIOT CIIEIHaJIbHBIE TJarojbHble (GOpMbI (IOCCHBA) WM  CIICIUAJIbHBIC



OTpHIIaTeNbHbIE CIOBAa (HampuMmep, TIp. ME), KOTOpble YHNOTPeOIsIoTcs TMpHU
3aIPEILECHNH.

J1ist BEIpaKeHUs! 3allpelIeHus MOXKET YIoTpeOIsIThest Kak May not, Tak 1 must
not. B mepBom ciydae oTpuiaHHe Not JIOTHYECKH OTHOCHUTCS K may (OTpHUIlaHHe
pasperienus; cp. Hem. du darfst nicht). Ho mockosbKy 3T0 e caMmoe COYeTaHHue 4acTo
yrmoTpebasieTcs B ApyroM 3HaueHuw, Hampumep He may not be rich, but he is a
gentleman ,,OH MOXeT OBITH U HE OOraT, HO OH JDKEHTJIBMEH (Ie not OTHOCHUTCS K
be: It is possible that he is not), a may BocnmpHHHMMAETCs KaK CIHIIKOM claboe
BBIpOKEHHUE [UIS 3allpelieHus, HaOmronaeTcss Bce Ooliee CHIIbHAS TCHICHIIMS BCIOTY
yrnoTpeOnsaTh 0Oonee pe3koe must not, KpoMe CiIydaeB, COJEPKAIIUX BOIPOCHI,
0Ipa3yMeBarolre yreepantenbubiii orBer (Mayn't | = ‘I suppose I may’), a Takxke
TEX CIIy4aeB, KOTJIa HAJMIIO0 HEMOCPEICTBEHHAs! OJIM30CTh K YTBEPAUTEIBHON Gopme
may, nanpumep B otBeTax (May I take that? NO, you may not). B npeanoxernu Y ou
must not take that oTpuranme TOruuecKy OTHOCUTCS K HHOUHUTHBY: 371€Ch BHIPAKEHO
npukasane (Must) He OpaTh 5TOro’; OXHAKO TOCIOACTBYIOIIAS TEHICHIIHS
NEepEeTATUBATh OTPHUIIAHWE K BCIIOMOTATEIbHOMY TIJIAroJly MPUBOAUT K OOBIYHOMN
dopme you mustn’t. Takum o00pa3oMm, B YTBEPAHUTEIbHBIX W B OTPHUIATCIBHBIX
MPEUIOKEHUSIX TIOTYJalOTCsl pa3IMuHble BCIIOMOTATENIBHBIC TJIaroiisl, HarpuMep Y ou
may call me Dolly if you like; but you mustn’t call me child (Illoy); You mustn’t
marry more than one person at a time, may you? (lukkenc). Temneps, ogHako, must
HaYMHAET YIOTPeOIAThCA B A0OaBIEHHBIX Bompocax: | must not go any farther, must
I? ([Ix. DmmoT), X0Ts B ApYrux ciaydasx May 1? Henb3s 3aMmeHuTs Must 1?

CIIEHUAJIBHOE U HEKCYCHOE OTPUIIAHUE

MbI yXKe BHICIH, YTO 3HAYCHHE MPEMIOXKEHHS WHOTIA 3aBUCHT OT MECTa,
KOTOpPOE 3aHMMACT OTPHUIATEIbHBIN 3JIeMeHT. B Gosiee 00IeM BHIe MOKHO CKa3aTh,
YTO IOHATHE OTPHIAHHMS MOXET OTHOCHUTHCSA JIOTHYECKH JIHOO K OTACIBHOMY
HOHATHIO (CIIEIHATBHOE OTPHUIIAHKE), THOO K COUYCTAHHUIO IBYX KOMIIOHECHTOB HEKCYCa
(HekcycHoe oTpuIanue). B mepBoM ciydac Mbl HAaXOAWM WM OTPHIIATCIIHHBIHN
npedukc (kak B ciaoBax never, unhappy, disorder), wiu Hapedne NOt, cTosimee nepes
cioBoM (Not happy); nHOT 1@ OTIEIBFHOE CJI0BO O€3 OTPHUIATEILHOM MPUCTABKH MOKHO
paccMmarpuBaTh Kak CIIOBO ¢ OTpHIIATEIbHBIM 3HaueHueM; cp. lack (= have not), fail (=
not succeed; ogHAaKO MOXHO CKasaTh TakXke, 4To succeed — 3TO OTpHUIATEIHLHOE
cooTBeTcTBUE K fail).

Korna otpuriaercst HeKCyc, OTPHIIATEIEHOE HApeYre OOBIYHO MPUTATHBACTCS K
TJIaroJly — BO MHOTHX sI3bIKax B (hopMe c1aboro ne WiiM CXOIHOW YaCTHIIBI, KOTOpast
CTaBUTCS TIEpe] TJIarojioM, a MHOTJA CIMBAETCS C HUM (Cp. paHHEaHTJI. nis, nill); B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM sI3bIKe ynoTpeOsitores coueranus ¢ do (does not come,
doesn’t come u T. 1.), 32 UCKJIIOYEHUEM HM3BECTHOW TPYIIBI Ii1aroioB (is not, isn’t,
cannot u T. I.).

B npennoxennn Many of us didn’t want the war ,,MHorue U3 Hac He XOTeNH
BOMHBI OTpPHIIAETCS HEKCYC, a B mpeiokeHud Not many of us wanted the war ,,He
MHOTHE M3 HAaC XOTENM BOMHBI® not OTHOCUTCS HMCKIIOYMTEIBHO K many, KOTOpOe
npeBpamaercs B few ,,HeMHorue*.

! Takum o0pa3oM, coOCTBEHHO TOBOPs, YOU must not-take, Ho you may-not take.



YacTo, OYeBHIHO, HE MUMEET 3HAYCHHUS, YTO OTPULACTCI — TOJBKO OJHO
HOHSITUE WU COSAMHEHHE 3TOTO MOHATHS C APYTHM MoHsTHeM; She is not happy ,,Oxa
HE cyacT/IMBa‘ MOXXHO HMCTOJIKOBATh JIMOO KaK OmUcaHue ee cocTosHus (T. €. Not-
happy = unhappy ,,0Ha HecuacTHBa“), TMOO KaK OTPUIIAHUE TOTO, YTO OHA SIBISICTCS
cuacTiiuBoil (She is-not, isn’t happy). Oanako, eciau Mbl 100aBUM Very, Mbl YBUAUM
pasnuune Mexay She is very unhappy ,,OHa odens HecuactnuBa“ u She is not very
happy ,,OHa He oueHb cHacTIUBa™.

OOmast TeHACHIMS HampaBlieHa K YHIOTPEOJIEHHI0 HEKCYCHOTO OTPHIIAHUS
JaXe B TeX Ciydasx, rae Oosiee moaxoasimuM ObUIo Obl CHEIUaIbHOE OTPHUIIAHHE.
Hapsiny ¢ mormuecku 6e3ynpeunsiM | came not to send peace, but a sword (Mardeii,
X. 34) uyacto BcTpeuarotes npemiokenus Tuma | don’t complain of your words, but of
the tone in which they were uttered (= | complain, though not.., but of ...); We aren’t
here to talk nonsense, but to act (rne we aren’'t here, otaensHO B3sATOE, MIPEACTABISACT
cobotii contradictio in adjecto). OcoOwlii citydait cOCTaBISAIOT HpeaToKeHus ¢ because:
| didn’'t go because | was afraid gBycmbIcieHHO 1 MOXKET 03HadaTh wiu | went, but the
reason was not fear ,, I morren, Ho npuurHO# ObLT He cTpax”, wiun | didn't go, and the
reason for not going was fear ,, 51 He moiesn, ¥ IPUYKUHON 3TOMY OBLT CTpax”; mpaB/a,
B YCTHOH pE€YM JBYCMBICIEHHOCTh MOKET YCTPAHSAThCS WHTOHAIUCH; cp. manee |
didn't call because | wanted to see her (but for some other reason) u | didn’t call be-
cause | wanted to avoid her.

[Tpy MHOUHUTHBHBIX U JIPYTUX MOAOOHBIX KOHCTPYKIMAX YacTO OYEHb BaXKHO
3HATb, KAKOC M3 [IBYX TIJIaroJIbHbIX HOHATHU OTpULacCTCA; MJIsI TOIO I-IT061>I MBICJIb
Obl1a BBIpAKEHA SCHO, B PA3JIMYHBIX SI3bIKAX YIOTPEOISIOTCS Pa3InUHbIE CPEACTBA.
JlocrarouHo mpuBecTH Heckonbko mpumMepos: She did not wish to reflect; she strongly
wished not to reflect (benner): cp. Takxxke Tommy deserved not to be hated; Tommy
did not deserve to be loved; Prav ikke pd at se derhen; Prev paikke at se derhen; Il ne
tache pas de regarder; Il tache de ne pas regarder; 1l ne peut pas entendre; Il peut ne
pas entendre; (Will he come?) | am afraid not; | am not afraid.

TeHneHIMs TPUTATHBATH OTPUIIAHWE K TJIAarojiy, yIOMSIHYyTas BBIIIE, HE
€IMHCTBCHHAs TEHICHIWSA, CYyNICCTBYIONMAs B S3BIKE: YacTO MBI BCTpeYaeM
MPOTHBOIOJIOKHOE CTPEMJICHUE — TIPUTITUBATh OTPHUIATEIBHOE MOHATHE K JTFOO0OMY
CJIOBY, KOTOPOE JIETKO MOKET CTaTh OTPUIATEIbHBIM. B mureparypHoM sizpike We met
nobody cumTaeTcsi 6osiee M3bICKaHHBIM, YeM paszroBopHoe We didn’t meet anybody;
cp. taxke This will be no easy matter u This won’t be an easy matter. Hepeako cioBa,
noao0HkIe nothing, ynoTpeOistoTes B TaKMX CIIydasx, rie 0ojiee JOTUYHBIM ObLIO ObI
HeKcycHoe oTrpunianue, Hampumep She loves you so well that she has the heart to
thwart you in nothing (Gilbert); You need be under no uneasiness. [IputspkeHue 3tToro
pola BUJHO TaKXke B WAMOMATHYHOM YIOTpeOJieHHH mpemioxkeHus: He was no
ordinary boy Bmecto He was a not ordinary boy u B npemioxxenusix tuma You and I
will go to the smoking-room, and talk about nothing at all subtle (= about something
that is not subtle; bencon), koTopsie OONBITMHCTBO TOBOPSIINX, BEPOATHO, OCYIMIH
OBbI KaK HETIpaBHIIbHBIC.

TaM, rac HUMECTCSA BO3MOXKXHOCTb HNPUTAKCHUSA OTPULATCIBHOTIO 3JICMCHTA
Cpa3y K IBYM CJIOBaM, OH IIOYTHU BCCTJa HNPUTATHBACTCA K ICPBOMY CJIOBY. Mo3xHO
ckazarb NO one ever saw him angry nim Never did any one see him angry, Ho Henb3s
ckazarb Any one never saw him angry uim Ever did no one see him angry. Cp. taxxke
aart. Nec quisquam (e et nemo), neque ullus u 1. . Coueranue Without any danger
IpeAMoYUTaoT coueTanuio With no danger.



Korna OTpUIIAHUC TIPUTATHUBACTCA K MNOMJICKAINCMY, NPCIIIOKCHUC YaCTO
MpoaO0JKACTCA TaK, UYTO HAA0 MOAPA3yMEBATh MOJOXKUTCIIbHYIO IMTPOTUBOIIOJIOKHOCTD
MEpBOTO MoJJIeKaIero. B oOb4HOM peun 3TO HE BBI3BIBAET HUKAKUX HEAOPA3yMEHHUH,
U TOJIBKO KPUTHYECKU (MJIM YPE3MEPHO KPUTUYECKH) HACTPOEHHBIE I'PAaMMAaTHCThI
MOT'YT YCMOTPETh 4TO-TH00 o1muboyHoe B TakoM yrmotpedaenun: cp. Not one should
scape, but perish by my sword (= but all perish; Mapio); None of them are hurtful, but
loving and holy (benwustr). Cp. Takxe Don't let any of us go to bed to-night, but see
the morning come (Bercon); | quite forget the details, only that | had a good deal of
talk with him (Kapueiins)™.

JIBOMHOE WJIN KYMYJIATUBHOE OTPUIIAHUE

Cpenu TEOpPETHUKOB, KaK JOTMKOB, TaK U JIMHTBUCTOB, MO-BUAMMOMY, IIPOYHO
YTBEpAMIICS B3IJISAM, UTO JIBa OTPUIIAHUS B3aUMHO MOTAlIaloOT APYT Apyra, HOTOMY YTO
JIBa OTPUIIAHUS JIOTHYECKH JAI0T YTBEPKICHHE, MOA0OHO TOMY, KaK B MaTeMaTHKe -(-
4) =+ 4. TlosToOMy | SI3BIKH, a TAK)KE OTJEIBHBIC aBTOPHI IMOJBEPTAIOTCS OCYKICHUIO,
€CJIM OHM B KAauecTBE YCHUJICHHOTO OTPHUIAHHS YNOTPeOJSIIOT JBOMHOE OTpHIIAHHUE.
Ecnu Obl Takas Touka 3peHusi Obula MPaBUIBHOM, MOCIEA0BATEIbHBIN JIOTHK JTOJIKEH
ObUT OBI IPHUIPATHCSA K YOCEPOBCKOMY Ipeiokenuio He neuere yet no vileynye ne
seyde In a his lyf unto N0 maner wight, TOCKOJIBKY B HEM Il YCHJICHHS OTPHIIAHUS
YIOTPEOJICHO YeThIpe OTPUIAHMS (YETHOE YHCIIO), HO HE K JIPEBHEAHTIIMHCKOMY
npumepy Nan man nyste nan wing ,,Hukto HUYero He 3HaN, MOCKOJIBKY OTPUIIAHUN
3lech TpH; JBa W3 HUX MOramialoT ApYyr Jpyra, a ogHo ocrtaercs. OpHako B
JENCTBUTENBHOCTH HUKTO KaK Oy/ATO HE UCUYHCISAET KyMYISTUBHOE OTPHUIIAHHE TaKUM
00pa3oMm, U ATO COBEPUICHHO MPABUJILHO C TOUKH 3PEHHUS SA3bIKOBOM JIOTHKH.

SI3bIK HE MareMaruKa, W, Kak yKe ObUIO 3aMEYeHO, SI3bIKOBOE OTpHUIlaHWE
HEJIb3sl COMOCTABJIATh C MATEMaTHYECKUM 3HAKOM ,,MUHYC"‘; TI03TOMY BCSIKasl CChUIKA
HA MaTeMaTH4ecKoe MPaBUIIO0 O JBYX MHHYycax OecripenMerHa. OHAKO BMECTE C TEM
Y TIOTIBITKHA HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB OMPAaBIaTh YIOTPEOICHUE TBOMHOTO OTPUIIAHUS
HE SBIIAIOTCS BIIOJHE YJOBJIECTBOPUTEIbHBIMU. BaH ['MHHEKeH cropaBemsiuBO
KPUTUKYET TOYKY 3pPEHHS POMAHHCTOB, KOTOpPhIE HA3BIBAIOT YHOTpEeOJIECHUE ne BO
(bpaHIly3cKOM S3BIKE ,,[IOJIOBUHHBIM OTpHUIIAHHEM — I0J00HOE OOBSICHEHUE, BO
BCSAKOM CIIydae, He CIIOCOOCTBYET MOHMMAHUIO MHOTHUX SIBJICHUW B APYTUX S3BIKAX.
Ero cobcTtBeHHOE 00BSCHEHUE COCTOUT B TOM, YTO OTPHUIIAHHE B PEATBbHBIX SI3BIKAX
SBJISIETCSI HE JIOTUYECKUM OTPULIAHUEM, a BBIPAXKEHUEM YYBCTBA COMPOTHUBIICHUS; 11O
€ro MHEHHUIO, JIOTUYECKOE WJIM MAaTEMaTUYecKoe T[OHMMaHUuEe OTPULAHUS, B
COOTBETCTBUU C KOTOPHIM JIBa OTPULIAHUS B3aUMHO YHHUYTOXAIOTCS, TOIYYUIIO
pacnpocTpaHEHUE JIMIIb B HECKOJIBKUX KYJBTYPHBIX LIEHTPAX, HO HE IYCTHJIO KOPHEH
B CO3HaHWM Hapojaa. Sl COMHEBAIOCh B TOM, YTO TOHSITHE ,,CONPOTUBICHHS  Oolee
NPUMHUTHBHO, YeM OOBIYHOE TMMOHUMAaHHWE OTPHUI[AHWS B TaKUX MPOCTHIX
npemioxeHusx, kak He does not sleep ,,On He crut®. Jlpyrue aBTOpHI TOBOPAT O
pa3Iuuyd MEXIy Ka4eCTBEHHBIM M KOJUYECTBEHHBIM OTPHUIIAHHEM U BOOOPaXKaIoT,
4T0 TOA00HOE pa3inudve HaXOAWT OMOopy B cucTeMe Karteropwii Kanra, XoTs B
JercTBuTeNnbHOCTH KaHT BCsikOe OTpHUIIaHME JAeT MOJ 3aroJIOBKOM ,,kauecTBO®. Bo

1 Cp. Taxxe: It is dways astonishing to me how few people know anything (or very little) about
Faraday: or very little cranoBUTCS BO3MOXKHBIM JIHIIE ITOTOMY, YTO 3TO MpPEUTOXKEHHE o3HavaeT: that
most people know nothing u T. m.



BCAKOM CIlydae d5TO pa3rpaHUYCHHE HUCKOJIBKO HE TIOMOTaeT TOHATH JIBOWHOE
OTpHLAHHE .

SI3BIK WMEeT CBOK JIOTHKY, W B JaHHOM CJIy4ae €ro JIOTMKa HMeEeT
OTIpeNieICHHbIC TpenMyliecTBa. Eciau 1Ba OTPHUIIAHUS JEHCTBUTEILHO OTHOCSTCS K
OTHOMY ¥ TOMY K€ TIOHSITHIO MJIM K OJHOMY W TOMY € CJIOBY (KaK CIeI[HalibHbIC
OTPHIIAHUS), pPE3yabTaT BCerna OyAeT YTBEPAUTEIbHBIN; 3TO CIPABEIIMBO IS BCEX
SI3BIKOB M TIPUMEHMMO K TaKMM COYeTaHHsIM, Kak not uncommon, not infrequent, not
without some fear — ,,HeHEOOBIYHBINA, HE HEYACTHIN, HE O€3 HEKOTOPOTO CTpaxa“ u T.
1. DT J1Ba OTPHUIIAHUS, OJTHAKO, MOTAIIAIOT JPYTr APYyra He COBCEM TakuM 00pa3oM,
yTOOBI pe3ynbTaT OBbLI BIOJIHE TOXKISCTBEH MPOCTOMY common ,,00bI9HBIN, frequent
,,dacTeiii, with some doubt ,,c HEKOTOPHIM COMHEHHMEM'‘; CJIOKHOE BBIPAKEHUE
Bceraa Oynetr cnmabee: This is not unknown to me mnm I am not ignorant of this
o3HayaeT | am to some extent aware of it u T.1m. [IcUX0JIOrMYECKyIO MPUUUHY HYKHO
UCKaTh 37IeCb B TOM, YTO OKOJIGHBIA ITyTh Yepe3 JiBa B3aMMHOYHHUYTOXKAIOIINE
OTPHUIIAHUS OCNA0ISeT YMCTBEHHYIO OHEPrHIO Ciymareias U, KpoMe TOro,
IperoiaracT H3BECTHOE KOJIe0aHHe CO CTOPOHBI TOBOPSIIET0, KOTOPOE OTCYTCTBYET
B MPSMOJIMHEHHOM, OTKpPOBEHHOM common uiau known. Takum xe obpazom I don’t
deny that he was angry cimabee, uem I assert u T. . Cp. Taxke dpanm. Il n'état pas
sans étre frappe.

C napyroit cTtopoHsl, ecnu aBa (uiu Oosiee ABYX) OTPUIIAHUS OTHOCSITCS K
pa3HBIM CJIOBaM, OHU HE OKa3bIBAIOT IPYT Ha JIpyra BO3ACUCTBHS, U MMOAITOMY HUTOT
BIIOJIHE MOXET OBITh OTpHUIATENLHBIM. MBI HAaOII0JaeéM 3TO B OTPOMHOM KOJHYECTBE
SI3BIKOB, TJIe KYMYJISTUBHOE OTPHUI[AaHUE BCTPEYACTCS Ha KaXIoM mary. [Ipumepsr u3
CPEIHEaHTITUHCKOTO U JPEBHEAHTIIMICKOTO SI3bIKA YK€ IPUBOIUINCH; B OTH TIEPUOIBI
TaKUX MPUMEPOB BCTPEUACTCS OYEHb MHOTO, HO YK€ B €IIM3aBETUHCKOM SI3BIKE OHU
BCTPEUAIOTCS pEXKe; B HAIM JHU MBI 9acTO HAXOAMM WX B JHAEKTax U B
MPOCTOPEYHH; MHOTO TMPUMEPOB BCTpPEYaeM IMpH TMepenadye HApOJHOTO s3bIKa B
pomanax u mbecax: Nobody never went and hinted no such thing, said Peggotty; |
can’t do nothing without my staff (I'apan).

B npyrux si3pikax Mbl HaXOJIUM 3TO K€ sIBJICHHE OoJiee WM MEHEE PETYIISIPHO.
Tak, B cpeaHeBepxHenemenkoM: Nu en-kan ich niemanne gesagen; Bo ¢GpaHIly3cKOM:
On ne le voit nulle part; B ucmanckom: Aqua Nno vienen nunca soldados ,,Crona
HUKOTJIa HE MPUXOIST CoNaaThl ‘. B cnaBsHCKUX s3bikax: B cepOckom: U numkomy ne
MOTaIlle OATOBOPHUTH pHjeuH ,, I HUKTO eMy He MOT OTBETUTbh HH ciioBa“ ([lenpOprok);
B pycckoM: OUIIHIIOK Huueeo HE CKa3al; B IpeYecKoM: aneu toutou oudeis €S ouden
oudenos an humon oudepote genoito axios (Ilnaron; npuseaeHo y Maasura).

Tak >xe 00CTOST 7e10 U 3a IpeAeTaMU Halllel CeMbU S3bIKOB, HATIPUMED: BEHT.
Semmit sem hallottam wam Nem hallottam semmit ,,Huuero st e cibiman (Szinnyei);
koHro (6anty): Kavangidi kwandi wawubiko, kamonanga kwandi nganziko, kaba
yelanga kwa-u ko ‘Not did he evil not, not feeling he no pain, not they sick not’ ,,He
JieNiall OH HUKAKOTO 3J1a, HE YyBCTBOBAJI OH HUKAKO# 00NN, HU OHU HE OOJBHBI.

Kak OOBSICHUTH 3TO SIBIIEHWE, PACHPOCTPAHEHHOE B TaKOM OOJBIIOM
MacimTabe B pasnuyHbIX s3blkax? EcTh 0HO BakHOE cooOpakeHue, 6e3 KOTOpOoro,
MHE Ka)KETCsI, HEJIb3sI TMIOHATh CYIIECTBO Jiela, a MMEHHO: MHOTOKPAaTHOE OTPHUIAHHE

1 .

OTH Teopuu OBUIH NMOJABEPTHYTHI KpUTHKE B KHuUre [lennpOproka ,.Negative Satze®, ctp. 36 u ci1. u B
Moel kHure ,Negation®, ctp. 69 u ci. Otpumanue Bcerna OBIBaCT KOJNHYCCTBCHHBEIM, a HE
Ka4eCTBEHHBIM.



CTAaHOBUTCS OOBIYHBIM TOJBKO B T€X S3bIKaX, /€ OTPHUIATEIbHBIA 3JEMEHT MUMEET
CPaBHUTEIBHO Manblii  (oHETHYeCKHil Bec, Hampumep: ne MWId h- B
JPEBHEAHIIMHCKOM, BO (PaHIy3CKOM, B CJIaBSHCKHX S3bIKax, €n WIA N- B
CPEIHEBEPXHEHEMELIKOM (M CPEeTHEHIPKHEHEMEIIKOM), OU B IPEYECKOM SI3bIKE, S- MU
Nn- B BEHIepCcKoM si3bike. OHM JIETKO MPUTIATUBAIOTCS K Pa3iIMYHBIM CIIOBaM (MBI yXKe
BUJCTH TPUMEPBI TAKOTO MPUTSHKEHUS B MPEABLAYIIUX pasfenax), U HEBECOMOCTh
ATUX HAYaJIbHBIX 3BYKOB WMJIM CIIA0OYIAapHBIX CJIOTOB BBI3BIBACT XKEJAHHE YBEIUYUTh
UX YUCIIO B TPEJIOKEHUH, YTOOBI OHM HE OCTAJIMCh He3aMeueHHbIMU. [loa BaustHuEM
CIJIBHOTO YYBCTBa TOBOPSIIUN XOdYeT OBITh COBEPLICHHO YBEPEH B TOM, 4YTO
OTPHIIATENIBbHBIM CMBICI MPEATIOKEHHUS OyIeT BOCIPUHSAT; MO3TOMY OH MPUCOEIUHSET
OTPHIIAHUS HE TOJIBKO K IJIAroily, HO M K JIIOOOMY JIpyroMy WiIEHY IMpeIIoKeHuUs,
KOTOPBIi MOXHO JIETKO CBS3aThb C OTPUIAHMEM: OH Kak OBl MOKpBIBa€T BCE
NPEUIOKEHUE CIIOEM OTPUIAHHM, BMECTO TOTO Y4TOOBI COCPEAOTOYHTH OTPULIAHUE B
onHOM MecTe. Eciii B COBpEMEHHOM aHTJIMHCKOM M B COBPEMEHHOM HEMELIKOM SI3bIKE
MOBTOPEHUE OTPHUIIAHUIN CTAJIO BCTPEUATHCS PeXke, UeM IMpexkae, TO OJHA U3 MPUYHMH,
BEPOSITHO, COCTOMT B TOM, YTO (DOHETHUECKH HEBECOMbIC NE ¥ €N’ ObLIN 3aMCIICHBI B
3THUX sI3bIKax OoJyiee MONHBIMU not U nicht, XoTs 3TOMy pe3ynbTary cojeiicTBoBaa
IIKOJIbHAS JIOTUKAa W BJIMSHHUE JaThlHU. MOXHO TakXe cKa3aTb, YTO CBEAWHUE
OTPUIIAHUN K OJHOMY TpeOyeT OoJjbllle YMCTBEHHOTO HAIPSDKEHUS, MOCKOJIBKY
TOBOPALIMHA M CIyHIaTelb JOJDKHBI MOMHUTH A3TO OTPHUI[AHME B TEUCHHE BCETO
BBICKA3bIBAaHUS; TOPA3/0 Jierye MOBTOPSTH OTPHUIIAHUE MPHU KaKJIOM YIAOOHOM ciydae
¥ TakUM 00pa30M MPUAABATH OTPHULATEIBHYIO OKPACKY BCEMY MPEATIOKECHHUIO.

Eciu Temepb OLEHUTH H3TO IMIMPOKO PACHpPOCTPAHEHHOE KYMYJISTUBHOE
OTpUIIAHUE C JIOTUYECKOW TOUKH 3PEHUs, TO 51 HE Ha3Baj Obl €r0 HEJIOTMYHBIM, TaK KaK
OTpUILATENIbHBIE 3JIEMEHTHI IPUCOECTUHEHBI HE K OTHOMY M TOMY K€ CJIOBY. Sl ckazan
Obl CKOpee, YTO JIOTMYECKH JIOCTaTOYHO M OJHOr0 OTpPULAHUS; [Ba MU TpPH
OTPULIAHUS MPEACTABIAIOT CO00I TOJBKO MPOSBICHUE M30BITOYHOCTH, M3JIHILHEH B
CTHJINCTUYECKOM IUJIaHe, KaK U JIF000e MOBTOPEHHUE B YTBEPAUTEILHOM MPEAIOKEHUU
(Every and any, always and on all occasions); oHakO B OCTQJIBHOM OHO HE BBI3bIBAET
HUKaKUX Bo3paxkeHHi. HUKOMY He MpHAET B rojoBY BO3paXKaTh MPOTUB KOHCTPYKIUH
tuna I shall never consent, not under any circumstances, not on any condition, neither
at home nor abroad ,,I HEKOT1a HE COTraNIyCh, HM MPHU KAaKUX OOCTOATENbCTBAX, HU
MIpY KaKuX yCIIOBHSIX, HA Ha POJIMHE, HU 3a TPAaHMIEH ; TpaB/a, 37€Ch €CTh May3bl, Ha
nuchbMe 0003HaYaeMble 3alsAThIMU, pa3AessAoNnue OTpUIaTeIbHbIe TPYIIIbI, KaK €ClIu
Obl OHM MPHUHAANEKATU KaxJas K CAMOCTOSTEIbHOMY MPEJIOKEHUIO, TOTJa Kak B
NpeIoKeHUAX Thna ,,OH HUKOTa HUYEro HE TOBOPWI® M B JAPYTHX MNpUMEpax,
MPUBEICHHBIX M3 Pa3HBIX SI3BIKOB, OTPHUIAHHS OTHOCSTCS K OJHOMY U TOMY e
npenioxkenuto. Ho coBepiieHHO HEBO3MOXKHO NMPOBECTH TPAHMILY MEXKIY TEM, 4TO
COCTaBIISIET OJHO TMPEAJIOKEHHWE, M TEeM, YTO COCTaBJIAET JBa MPEITOKECHUS:
CTAaHOBUTCS JIM, Hampumep, npemiaoxkenwe [ cannot goe no further (Illekcmup)
JIOTUYHEE OT MPOCTOTro JT00aBiIeHuUs 3amsaToi: | cannot goe, no further?

Oco00#i pa3sHOBUAHOCTHIO JBOMHOTO OTPHUIIAHUS CJIEAyeT CUMTATh SBIICHHE,
KOTOpPO€ MOXXHO Ha3BaTh IOJXBATHIBAIOIIMM oOTpuianueM (mo [lensOproky —

! B kmaccuueckoii JaTBIHM non Toxe Ooiiee BECOMO, YCM IICPBOHAYAIBHOC NC. S1 cKkIIOHEH OOBACHATH
CPaBHHUTCIIBHO PEAKOC yl'[OTp66J'IGHI/I€ 9TOT'0 BHJa KYMYJISITUBHOTO OTPULIAHUA B CJIN3aBETUHCKOM S3bIKE
(B MMPOTUBOIIOJIOKHOCTD NOAXBATHIBAKOIIEMY OTPULIAHUIO C neither u T. II., HPUMEPBI KOTOPOIr'0  OYCHb
MHOFO‘H/ICJ'IGHHH) TEM, 4YTO B TO BpEM4 yl'[OTpe6J'I$IJ'IOCB TMOJIHOE not, elle He COKpPATUBLICECS B -n’'t—
IMMPUBCECOK K I'J1arojy, Kak B Ooiee MO3AHUE NIEPUOABL.



Erganzungsnegation). OHO 0COOEHHO YacTO BCTpeyaeTcs B T€X CIIydasx, KOTJa mocie
not crout nmMOO pasfenuTenbHOe coveranue ¢ heither ... nor ,mum ... HE®, AMOO
orpaHMYHTENbHOE J00aBieHre ¢ Not even ,maxe ue*: He cannot sleep, neither at
night nor in the daytime ,,OH He MOXeT cnaTh HU HOYbIO, HU JAHeM uiau He cannot
sleep, not even after taking an opiate ,,OH He MOXeET cIaTh, JaXke MOCIE TOTO, Kak
HIpUMET CHOTBOPHOE™; cp. Tarke Loue no man in good earnest, nor no further in sport
neyther (Ilekcrup). [TogoOHBIM ke 00pa3oM U B IPYTHX s3BIKAX: JIAT. NON... Neque ...
neque, non... ne ... quidem, rp. ou ... oude ... oude u 1. . B Takux ciyyasx c ,,Hu —
HU' U C ,,Ja’Ke HE' BCE SI3bIKH, MO-BUIUMOMY, JIETKO JOMYCKAIOT ABOMHOE OTPULIAHUE,

XOTA NICAAHTBI BO3PAXKAIOT NPOTUB HEI'O JAXKE 3H€CL1.

C moaxBaTHIBAIONIMM OTPUIIAHHEM TECHO CBS3aHO COYMHEHHOE OTpHUIAHHE:
OHO TIPHCOENUHSETCS K TPEATOKEHHIO, 3aBUCSIIEMY OT TJaroja ¢ OTPHULATEIEHBIM
3HaueHueMm, Hanpumep: deny ,orpunarte, forbid ,3ampemars”, hinder
,,IIPEMATCTBOBATH *, doubt ,,coOMHEBaThCA™, KaK OyJTO ATO MPUIATOYHOE MPEI0KECHUE
npeCcTaBIsieT co0Oi CaMOCTOSTENBHOE MPENIOKECHUE WIM Kak OyATO B TJIAaBHOM
NPE/UIOKEHUN  yIMoTpPeOJIeH  COOTBETCTBYIOIIMH TJIAarOJ  C  yTBEPIUTEIHHBIM
snaueHueM. [Ipumepsr: First he deni’de you had in him no right (Illekcriup); What
hinders in your own instance that you do not return to those habits (JIsm). 13sectHo,
YTO B HEKOTOPBIX SI3BIKAX 3TO SIBIICHHE IMPEBPAIIAeTCs B TBEPIOE IMPABHIIO; CP.,
HaIrpuMep, B JAaTHHCKOM SI3bIKE € ne, quin, quominus, BO (GpaHITy3CKOM SI3BIKE — C ne
(koTOpOE Temepb, MOJOOHO NE B APYTUX MO3UIHAX, CKIIOHHO K HCUE3HOBEHUIO). 37eCh
TaKXe MBI BUJUM H30BITOK CPEJICTB BHIPAKCHHS U UYPE3MEPHYIO SM(PATHUYHOCTh, a HE
UPPAIMOHATLHOCTh ¥ HE OTCYTCTBHE JIOTHKH.

HCTOPHUS OTPULIATEJIbHBIX BHIPAYKEHUM

OOmast ucTopusi OTPULIATENBHBIX BBIPAKEHUII B HEKOTOPHIX M3 Haumbolee
U3BECTHBIX SA3BIKOB XapaKTEPU3yeTCsl CBOCOOPa3HbIMH KojeOaHussMu. OTpuaTeabHoe
Hapeure 4yacTo ObIBaeT ci1aboynapHbIM, KOO KaKoe-TO JPYyroe CJIOBO B MPEIOKEHUN
JOJDKHO HECTH CHIIBHOE KOHTpacTHoe yaapeHue. Ho xorja oT oTpuuaHHs ocTaercs
TOJIBKO MPOKJIUTUYECKUN CIIOT WIM JakKe OJIMH 3BYK, OHO OKa3bIBACTCS CIMILIKOM Clia-
ObIM, W TOSBISIETCS HEOOXOIUMOCTh YCHJIUTH €ro J00aBICHHEM KaKOro-HUOYIb
JIOTIOJTHUTENIFHOTO CJIOBA. DTO CIOBO B CBOIO OYEpEIb MOXET OBITh MOHATO Kak
AJIEMEHT, BBIPAKAIOMIUN OTPHUIIAHUE, U MOXKET IMOJIBEPTHYTHCS TAKOMY K€ IpOIIecCy,
KaK IepBOHAaYaIbHOE CJIOBO. TakuM 00pa3oM, MPOUCXOAUT MOCTOSIHHOE YepeI0OBaHNe
OcNablieHusT U YCWJICHHSI, 3TO SBJICHHE B COYETAaHWU C JAIbHEUINEH TeHIeHIuen
CTaBUTh OTPHUIIAHUE B HAayalle MPEIJI0KEHHUs, T OHO BIIOJIHE MOXKET OBITh OIYIIIEHO
(Tak Ha3BIBaEMOE prosiopesis), BEAET K CBOCOOPA3HBIM TOCIEACTBHUSIM, KOTOPHIC
MOYKHO HaMETUTh 37ECh JIMIIb B CaMBIX OOIIMX YepTax C MOMOIIbI0 MPUMEPOB H3
HECKOJIbKUX S3BIKOB.

Bo-niepBbIX, JTaTUHCKUW S3BIK U €0 NMPOJOHKEHHE — (PpaHIy3CKUH S3BIK.
OTnpaBHBIM IYHKTOM 3]1€Ch, KaK U Be3JIe, SIBJIAETCSA Ne, KOTOPOe, 10 MOEMY MHEHHIO
(BMeCTE ¢ ero BapuMaHTOM me), ObIJIO MEPBOOBITHBIM MEXIOMETHEM OTBPAIIICHUS; OHO

1 o .
OcoOblii cimydaii MoIXBaThIBAIOIIEI0 OTPUIIAHHS HAXOANUM TOT/IA, KOTja Not cMsATJaeTcst J0OaBIeHHEM
hardly, koTopoe camo Morio ObI BEIpa3uTh 3Ty MbICHE: He wasn’t changed at all hardly (Kuruimar).



MPOU3BOIMIOCH, TJIAaBHBIM 00pa3oM, MBIIIAMH JIHIa — a WUMEHHO COKpAaleHHEM
MbII Hoca. [lepBast ctaaus, TakuM o0Opa3oM, Oblja Ciaeayronas:

1) Ne dico. D10 oTpHIIaHHEe CPABHUTEIHHO YCTOMYHUBO COXPAHSETCS, TJIaBHBIM
00pa3oM, ¢ HECKOJIbKMMH Tjiarojiamu (NESCiO, Nequeo, nolo), a Takke ¢ HEKOTOPBIMHU
MECTOMMEHHUSIMU WM HApeYHsIMHU; B OCTAIBHBIX CIyYasX Ne BOCIPUHUMACTCS Kak
CJIMIIKOM €J1a00€ W yCHUJIMBAeTCsl A0OaBJICHHEM CJIOBa oenum ,,0HO™; B pe3yJbTare
noJygaeTcst non (ne-oenum):

2) Non dico. C TeueHneM BpeMEHH Non CTAaHOBUTCS OE3ydapHBIM M JaeT CT.-
¢dpaHi. nen, mo3ke ne, T. €. (AKTHUYECKH COBIMANAeT TO 3BYYaHUIO C
NPanHI0EBPOTICHCKUM HapeuneM:

3) Jeo ne di. OHO coxpaHHJIOCH B JHMTEPATyPHOM (PAHILY3CKOM S3BIKE B
HECKOJILKMX COUETAaHHUAX: J€ ne sais, je ne peux, a Takke B pa3rOBOPHOM n’importe;
OJTHAKO B IEJIOM OBIJIO COYTEHO HEOOXOAMMBIM YCHUIIHTh 3TO OTPHUIIAHHUE:

4) Je ne dis pas. 3ateM B pa3roBOpPHOM (paHIly3cKOM s3bIKE ciiaboe Nne
HCYe3aeT:

5) Je dis pas.

B ckanaMHABCKUX S3bIKaX TaKUM JK€ O0pa3oM MepBOHAYaIbHOE ne OBLIO
YCUJICHO pa3IMYHbIMHA I[O6aBJIeHI/ISIMI/I U B KOHIC KOHIIOB BBITCCHCHO MMU: Ip.-UCJL.
eigi, ekki, mar. ej, ikke, koTopbie cHa4Yana HE UMEIH OTPHUIATEILHOTO 3HAUYCHUSI.

B HemenkoMm si3pIKe BHaYajie ynoTpeOssuioch ni mepes TJIarojioM, 3aTeM ni, ne
(win ocnabiieHHOE N-, en-) Mepe IJIaroyioM U nicht mocse riarojia U HAaKOHEI[ TOJIBKO
nicht.

B aHrnuiickoM si3bIKe CTaiuu OBLIH CIIEAYIOIIHE:

1) Ic ne secge.

2) | ne seye not.

3) | say not.

4) | do not say.

5) | don’'t say.

B HEKOTOPBIX yHOTpPeOUTETHHBIX COUYETAHUSAX, OCOOEHHO B coueTanuu I don’t
know, ™Mbl HaOmomaeM caMoe Hayall0 HOBOTO OCJHA0JNEHUs, IOCKOJIbKY MpHU
npousHomieHnu [ai d(n) nou] or mpexHero oTpuuaHUA (AKTUYECKH HHYETO He
ocTaercsl.

YcuneHne OTpUIaHUs MTPOUCXOAUT JIMOO ¢ TIOMOIIBI0 KaKOTO-HHOY/Ih CIIOBA,
O3HavarloIero ,,Men04up™ (not a bit, not a jot, not a scrap u 1. 1m.; Ppani. ne... mie,
goutte, point, pas), 1100 C MOMOINBIO HAape4Hs, O3HAYAIOIIETO ,,KOTraa-ITuoo™ (mIp.-
aHIJI. Na U3 ne + a = roT. ni aiws, HEM. Nie; aHTJI. Never TakKe MHOTAa TePSET CBOE
BpEMEHHYEe 3HA4YC€HHE W COBIAJAeT MO 3HA4eHWIo ¢ not). Hakowen, mns ycuieHus
MOXXET JT00aBIATHCA CIIOBO, O3HAYAroOIIee ,,HUYEro': JlaT. non, aHmI. not (ciabas
dopma ot nought) mnm Hem. nicht; B cp.-aHrin. I ne seye not HamuIo IBOWHOE
OTpHIIaHUE.

C omymeHueM WIM yTpPaTOdl OTPULATETHLHOIO HApeUMs YTBEPAUTEIILHOE
3HaYeHHE CJIOBa MeEHseTcd Ha oTpuuarenbHoe. Cample sSpKHe MPUMEPHI 3TOTO
nporecca HaxOAUM BO (paHIy3CKOM sI3bIKE, TAE pas, personne, jamais U JApyrue
CJIOBa SIBJISIIOTCS TENEpb OTPULATENbHBIMU — HEU3MEHHO OTPULIATENbHBIMHU, €CIIU
Het riarona: Pas de doute; Qui le sait? Personne; Jamais de la vie, a B mpocTopeunu u
(bamMHUIBIPHON pedM TAaKKe U B MPEATIOKEHHUIX C IJIarojoM; B TOCIETHEM CIydae B
JUTEpaTypHOM si3bIKe Tpebyercs ne: Viens-tu pas?; Je le vois jamais. Uro kacaercs



plus, TO JBYCMBICIEHHOCTb B HEKOTOPBIX Cily4asx Oblla  yCTpaHeHa
pacnpocTpaHeHHBIM TpousHoiienreM [j rn aply], o3navaromum ,,60bI1e HeT | [j rn
a plys] ,ectb eme®“. M3omupoBanHoe Plus de bruit sBisiercs oTpuULATENBHBIM
BeIpakeHueM, HO Plus de bruit que de mal — yTBepauTenbHBIM, XOTSI IPOU3HOLICHNE
3nech He Mensercs. OrtpunarenbHoe ynorpeOineHue plus moBneksno 3a coOoi
CBOE0Opa3HOEe MOCIEICTBHE: MOINS MOKET MHOT 1A YIOTPEeOIAThCA B KAUECTBE CBOETO
pona cpaBHUTenbHOU creneHn K plus: Plus d’iicoles, plus d’asiles, plus de
bienfaisance, encore moins de thitologie (Mepume).

B npyrux si3p1kax mepexo;| CJIoBa C YTBEPIUTEIbHBIM 3HAYCHUEM B OTPHUIIAHUE
BCTpEYAeTCs CIIOpPaJAMYecKH, HarpuMep: uch. nada ,,Huuero u3 jart. (res) nata, nadie
,»HUKTO ¥ JIp.-MCJI. CJIOBA Ha -gi; B aHIJIMICKOM HaxoauM but u3 ne ... but, cp. auai.
nobbut, JI000NBEITHOE MOre B 3HAYEHUU ,,N0 mMore* B IOro-3amagHold 4acTh AHIJINM,
nanpumep: Not much of a scholar. More am | (Phillpotts).

IHHOAPA3YMEBAEMOE OTPULIAHHUE

3nech, Kak W B Jpyrux oONacTAX TIpaMMaTUKH, BCTPEYAIOTCS CIydau
HECOOTBETCTBUS MEXKy MOHATUHHBIM 3HAYEHUEM U I'DAMMATHUYECKUM BBIPAKECHUEM.
OTpunaTeabHOE COAEPKAHUE YACTO MOJAPA3yMEBAETCs, XOTS B MPENJIOKEHUU U HET
OTPHIIAHUS B COOCTBEHHOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA.

Bormpoc gacto ObIBacT paBHOCHIICH OTPHUIIATEILHOMY YTBEpKIeHUIO: Am [ my
brother’s keeper? (cm. ctp. 375).

Coueranus tuia Metell aliel = I cannot tell alie” 6puH yomsiHyTHI Ha CTP.
148.

Tol e e MOTYT CITYXHTh BBIPAKCHHS CO 3HAYCHUEM YCJIOBUSI, HAIIPUMED:
| am arogue if | drunke to-day (= I did not drink; Illekcriup); I’'m dashed if I know;
TaKXKe CIy4al CaMOCTOSTEIBHOTO YIIOTPEOJICHUSI TPUAATOYHOTO MPEIIOKECHUS
ycnoBus: If there isn’t Captain Donnithorne a-coming into the yard! (k. Dmwmor;
3[1€Ch, KOHEYHO, TIPSIMOE U KOCBEHHOE OTPHUIIAHHS B3aMMHO TTOTAIIAI0TCS, H PE3yIbTaT
MOJTy4aeTCsl yTBEPAUTENbHBIN: he is coming).

Hanee moxuo ynomsiayts: (You) see if | don't; Catch me going there!; Mr.
Copperfield was teaching me. — Much he knew of it himself; When the devil wasiill,
the devil a monk would be; When the devil got well, the devil a monk was he.
HOIIOGHBIC HINOMATUYCCKUC W HUPOHUYCCKHUC BBIPAKCHHA, NO-BUAUMOMY, 4YaCTO
BCTPCHAIOTCA BO BCCX A3BIKAX.

[ToHsATHITHOE OTPHUIIAHKE TAKXKE TIOJPa3yMEBaCTCs NPU YIIOTPeOIeHUH (HOPMBI
OPOIIEANIETO  BPEMEHH  (COClaraTebHOTO  HAKJIOHEHWS) B IPUIATOYHBIX
MPEAIOKEHUSAX OTBEPrHYTOTr0 ycioBus (ctp. 310).



[IpuMeuanue: Tema 9T0ii raBbl OblJIa pacCCMOTPEHA C TIPUBIICUCHHUEM TOPa3a0 OOIBIIETO
KOJIMYECTBA IMPUMEPOB M3 MHOTHUX A3BIKOB U C O6Cy)KI[eHI/IeM pAga BONPOCOB, ONYHICHHBIX 34€CH
(oTpuIIaTenbHBIC COIO3BI, IPE(HUKCHI, COKpAIlleHHe not B nt U T. 11.), B Moeit padote ,,Negation in English
and Other Languages®, Det kgl. Danske Videnskabernes Selskabs Historisk-Filologiske Meddelelser |,
5, Copenhagen, 1917.

I'nasa XXV

JARIIOYEHUE

Kongnuktel. Tepmunonorus. Jlymia rpaMMaTHKY.

KOH®DJIUKTbI

EcrecTBeHHOE CNEACTBUE CIIOKHOCTU SIBJICHUH JKU3HU, KOTOpBIC OJIKEH
BBIPa3UTh SI3bIK, C OJHOH CTOPOHBI, M, C JAPYrOd CTOPOHBI, S3BIKOBBIX CPEJCTB,
KOTOPBIMH MOXHO BBIPa3uTh 3THU SBICHHS, 3aKJIIOYAeTCd B TOM, YTO B PEUYEBOM
IPAKTUKE MPOUCXOAAT PA3IUYHOTO PoJia KOH(IUKTHI, TOBOPSIIEMY NPUXOAUTCS
JienaTh BBIOOP MEXIy HECKOJIBKUMH SI3BIKOBBIMHU cpencTBamu. llocie HeKoToporo
Kosie0aHUsl OH ymoTpeOisieT OJHY Kakyko-mubo (opMmy, XOTs APYroid TOBOPSIIUN B
JAHHOM CHUTyalluh MOXET YHNOTpeOuTh Jpyrylo. B HEKOTOpBIX ciydasix Mbl
HaOJro1aeM Kak Obl COCTOSIHME BOMHBI MEXIy ABYMsI TEHACHIUSIMH, KOTOPOE MOXKET
IPOJIOJDKATHCSA B TEUCHUE OYEHB JJTMTEIBHOTO MepHoaa. I paMMaTHCTHI BEAYT CHOPHI
0 TOM, Kakas u3 ¢opM sBISeTCS ,IPaBWIbHOH"; B JAPYrHX CiydasX OJHAa W3
Oopronmxcss TEHIEHIMH OAEP)KUBAaET BEpPX, U BONPOC pa3peliacTcsi MPaKTUYECKH
S3BIKOBBIM KOJUIEKTHBOM, MHOT/Ia B YCJIOBUSX MPOTECTAa CO CTOPOHBI TAKHMX JIMLI, KaK
JIunamu Myppeii (Lindley Murray), uis co CTOpOHBI CYIIIECTBYIOIIMX B JaHHOE BPEMSI
aKaJeMui, KOTOpPbIE HEPEIKO TMPEANOYUTAIOT JIOTHYECKYIO IOCIIEeA0BATEIbHOCTh
IPOCTOTE M €CTECTBEHHOCTHU. [IprMepbl rpaMMaTH4YEeCKUX KOH(IIMKTOB MOKHO HAWTH
B Pa3HBIX MecTax B HACTOSIIEM TOME: HanboJyiee TUMUYHBI, TOXaTyld, KOH(IUKTHI,
ynoMsiHyThie B 1. XVII; OHUM WILIIOCTPUPYIOT CTOJIKHOBEHHE MEKIY ITOHATHUEM I10JIa
U TpaMMaTHYECKUM POJIOM (CTOJIKHOBEHHUE, Beayliee K rp. neanias, uem. ein Fraulein
... Sie, mem. € justicia). B mr. XIV MbI BHIEIH CONEPHUYECTBO MEKIY TJIarojiaMH B
€IMHCTBEHHOM W MHOKECTBEHHOM YHCJE TPU COOMPATENbHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.
311ech MOXKHO YIIOMSIHYTh U HEKOTOpBIE APYrHe KOH(PIUKTHI TAKOTO K€ XapaKTepa.

B repmaHCKUX SI3bIKax HET pa3jnuusi B POJE BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE; HO
OTCYTCTBHE CIEIHAITBHOTO 0003HAYEHUS ,,eCTECTBEHHOTO CpETHEro pojaa’, Korma
pedb uaeT 6osiee ueM 00 OJHOM MpeaAMETe, BEACT K ymoTpedieHnio popMbl, KOTOpasl,
coOCTBeHHO, siBNsieTCs (OPMON €AMHCTBEHHOTO YHCIIa CpEeIHero pojna: HeM. beides,
verschiedenes (cp. Takxe alles); Kepm (,,A Grammar of the German Language”, 149)
yrnomuHaeT ales dreies, a llnutuep mumrer alles drei (,,Sie sind weder Germanen
noch Gallier noch auch Romanen, sondern alles drei der Abstammung nach®). 3xecs,
TaKUM 00pazoM, pOJl OKa3bIBACTCS CHIIbHEE YHCIIA.



To4yHO Tak k€ 4yBCTBO CPEJHETO pOJia YacTO OKa3bIBAaeTCs OoJiee CHUIIbHBIM,
YeM YyBCTBO MPAaBUJIIBHOTO Majexa. B naTenpHOM majexe MepBOHAYAIBLHO HE OBLIO
pasNuYMs MEXIY MYKCKHUM U CPEJHHM POJOM; OJHAKO B AHTJIMHCKOM SI3bIKE MBI C
paHHUX BpeMmeH HaxoauM for it, to this, after what, u B KOHIIE KOHLIOB 3TH (OPMBI
MMEHUTEIBHOTO-BUHUTENILHOTO Ta/Ie)Ka CTaIM €IWHCTBEHHBIMH YHNOTPEOUTEIbHBIMU
dbopMaMu MECTOMMEHHUH CpeIHEro poa. B HeMenkoM s3bIke Mbl HAOMIOJaeM Ty XKe
TEH/ICHIIUIO, XOTS OHA U HE O/IeprKaja BEpX B TaKOW CTENEHHU, KaK B aHTIUICKOM: y
['ere unTaem zu was; 4acTO TOBOpAT was wohnte er bei, a zu (mit, von) etwas —
€IMHCTBEHHAs ynoTpeOuTenbHas (opma; To ke U ¢ mit nichts u T. m. (ocraTku
npexHel GpopMbl 0OHAPYKMBAIOTCS B BBIpXKEHUAX zu nichte machen, mit nichten);
wegen was yrnoTpeoisercs B pa3roBOPHON pedyrd BMECTO JBYCMBICIEHHOTO WEJEeN
wessen (Curme, A Grammar of the German Language, 198). OnHako TeHmeHIHs
ObLTa HE HACTOJIBKO CHIILHOM, 4TOOBI JomycTUTh mit das, von welches, xotst mit dem,
von welchem co 3HadeHHeM cCpemHEero pojaa BCTpedaercss He dacto (cp. damit,
Wwovon), a eclid IMOocJieé HEU3MEHSIEMOr0 MECTOMMEHHS CTOUT IMpHJIaraTelibHoe, OHO
oOsi3aTtenbHO TpuHUMaeT Qopmy aparenbHoro mnazaexa: der Gedanke von etwas
Unver zeihlichem.

Hem. wem, mogoOHo aHri. whom, sBisieTcst oOmieit ¢gopMoi MY»XCKOTo U
KEHCKOTO poja, HO Tam, TIe JKelaTelibHa ocobas (opma Ui KEHCKOTO IIoJia,
yrmoTpedasieTcss penkas U HenpusHanHas dopma wer: Von Helios gezeugt? Von wer
geboren? (I'ete); Da du so eine art Bruder von ihr bist. — Von ihr? Von wer?
(Wilbrandt; Curme, tam ke, 191). D10, 01HAKO, BO3MOKHO TOJIBKO ITOCIIE TPEJIOra,
MOCKOJIBKY Wer B KadecTBE IEpBOTO CJIOBa B MPEUIOKEHUH ObLTO OBl MOHATO Kak
dbopMa UWMEHHTENBHOTO TMajeka; Paabe mMOITOMY HAXOAWT JAPYrod BBIXO:
Festgeregnet! Wem und welcher steigt nicht bel diesesm Worte eine gespenstische
Erinnerung in der Seele auf? (= what man and woman).

C napyroil cTOpOHBI, MajgeX OKA3ajCs CUIbHEE poJa IPU IOCTENIEHHOM
pacnpoCTpaHEHUH OKOHYAaHMsI POJIUTENBHOIO IaJeka -S Ha CYIIECTBUTEIbHBIE
JKEHCKOT'0 pPojia B aHIVIMHCKOM U JaTCKOM SI3bIKax; IJIaBHAs IPUYMHA 3/1€Ch, KOHEYHO,
B TOM, YTO MPEeXHAA (opMa POAUTENHLHOrO MajeXa He OTIpaHHMYUBAJIA TOCTATOYHO
OTUETJINBO 3TOT MAAEK OT JAPYruxX nazaexeil. B Hemeunkom s3blke Ta ke camas
TEH/ICHIUS TIPOSBIISICTCS WHOTZIA Y MMEH COOCTBEHHBIX; Tak, (dpeHcceH mNuUIIeT:

Lisbeths heller Kopf.

Kondmukr Mexay mnpaBuiioMm, TpeOyrOIIUM KOCBEHHOTO Tajeka Iociie
Mpeayiora, ¥ YyBCTBOM CYOBEKTHOTO OTHOIIEHHUS, TPEOYIOIIMM HWMEHUTEIHLHOTO
naacxa, vHoraa MpUBOJUT K TOMY, YTO OJACPKHUBACT BEPX IMOCICIAHAA TCHIACHIIUA,
nanpumep, anria. Me thinkes no body should be sad but | (Illekcrmp); Not a man
depart, Saue | alone (y uero xe); Did any one indeed exist, except 1? (Mrs. Shelley);
Hem. Wo ist ein Gott ohne der Herr (JIrorep); Niemand kommt mir entgegen aulier
ein Unverschamter (Jleccunr); mat. Ingen uden jeg kan vide det u 1. m. (cp. moro
kuury ,, Chapters on English®, 57 u ci.).

TouHO Tak K¢ B UCITAHCKOM s3bIKe MbI HaxoauM Hasta yo 10 sii ,,BIioTs 10 s
(T. e. maxe s1) 370 3HaO (cp. ppanir. Jusqu’au roi le sait). 1o cyrecTBy 37€Ch JEKHUT
B OCHOBE TOT K€ NPHHIIMI, YTO W B YMNOTPEOJICHHMH WMEHHUTEIHHOTO Majexa B
HEMEIIKOM SI3bIKe B coueTaHuu was fbr ein Mensch u B COOTBETCTBYIOIIEM PYCCKOM

COUETAHUHM Ymo 3a ueloeek, HAKOHEL, Takke W B HeM. ein ater Schelm von
Lohnbedienter.



JKenanue 0003HAUUTH 2-¢ JUILO €IMHCTBEHHOTO YHKCJA OKA3alloCh CUJILHEE,
YeM JKEJIaHWEe Pa3InyaTh U3BbSBUTEIHHOE U COCTaraTelIbHOE HAKJIOHEHUS, STO BUIHO
u3 toro, uro couyeranus tuma if thou dost um if thou didst cramu oObIUHEIMH B
3HAUUTENBHO OOJiee PaHHUI MEPHUOJ, YEM TAKOE€ K€ YIOTPEOICHHE H3bIBUTEIHHOTO
HAKJIOHCHHUS BMECTO COCJIAraTeIbHOIO B 3-M JIUIIE.

B tnaBe XXI MBI roBopmiiMm O KOH(DJIMKTAX B KOCBEHHOH pEYM MEKITY
TEHJICHIINEH COXPaHUTh BPEMEHHII0 (OpMY MPSMOU peud W TEHACHIMEH CIBUHYTH
BpeMs B COOTBETCTBHH ¢ (epmoii rinaBHoro riaroia (He told us that an unmarried
man was (unu is) only half a man; He moved that the bill be read a second time). B
npemnoxenun He proposed that the meeting adjourn MoxHO ckaszath, 4TO
HAKJIOHEHHE OKa3aJoCh CUJIbHEE, YeM BpeMs; TO K€ CIpPaBEJIMBO B OTHOILIECHUU
¢panm. Il dissirait qu’elle lui iicrive — eauHCcTBeHHON (DOPMBI, YIIOTPEOUTETHHON B
COBpPEMEHHOM OOBIYHON peun BMecTO Ooisiee paHHero icrivisse. HaoGoport, Bpems
OKa3bIBAETCsl CUJIbHEE HAKJIOHEHHUs BO (paHIy3CKOM Pa3rOBOPHOI peud B Cirydasx
tuma Croyez-vous qu’il fera beau demain, Tme crapomMoaHBIE T'PaMMaTHCTHI
MPeInoYan Obl HACTOAIIEE BpeMsl cocaraTebHOro HakiioHeHus fasse; Pycco numer:
Je ne dis pas que les bons seront riicompensiis; mais je dis qu’ils seront heureux,
XOTsl, COTJIaCHO 00IeMy MpaBUly, MOCIEe OTPUIATENbHON (OPMBI IIIaBHOTO TiaroJia
[J1arojl B 3aBUCHMOM TPEAJIOKEHUN CTOUT B COCIaraTeIbHOM HaKJIOHEHUU.

B o6mactu mopsigka cloB €CTh HEMalo TaKuX KOH(MIMKTOB; MHOTHE W3 HUX
OTHOCATCSI CKOpEe K CTUIIIO, YeM K IpaMMaTHKe. YTIOMSHY 3/1eCh TOJIBKO OJMH (hakKT,
NPEJCTABISIOMNNA WHTEpEC C TOYKHM 3PEHUS TPaMMATUKHU: C OJHOH CTOPOHHI,
NPEUIOTH CTaBATCS TEeped CIOBaMHM, K KOTOPHIM OHH OTHOCSTCS, HO, C ApPYroi
CTOPOHBI, BOIPOCHUTEIHHBIE M OTHOCUTEILHBIE MECTOMMEHHUS JIOJDKHBI 3aHUMATh
MEeCTO B Hayaje mpeiokeHus. OTCI0Jja BO3HUKAIOT KOH(QIIMKTBHI, pa3pelieHne
KOTOPBIX YacTO 3aBHCUT OT MPOYHOCTHU CBSI3U MEXY MPEAJIOTOM U JOTIOTHEHUEM HITN
MEXIy MPEAIOTOM U KaKUM-HHOYIb JPYTUM CIOBOM B mpeayiokenun: What are you
talking of?; What town is he living in? unu In what town is he living?; In what respect
was he suspicious?; Some things which | can’t do without; Some things without
which I can’t make pancakes. Becbma mNOyyHTenbHBIH NpuUMep s Halenl Yy
Crusencona: What do they care for but money? For what would they risk their rascal
carcases but money? Hapsiny c¢ this movement of which | have seen the beginning
(3mech ObLTO OBI MeHee ecTecTBeHHO ckasarb Which | have seen the beginning of)
cymecTByer nuTeparypHoe the beginning of which | have seen’. Bo dpamiysckom
S3bIKE HENb3s OTHECTH IMPEeJUIOr Ha KOHELl MPEeUIOKEHUs, a IOITOMY HaJl0 TOBOPHUTH
I"lhomme a qui j’ai donné le prix u I’homme au fils duquel j’ai donné le prix. Tak kak
(GbopMy POIUTENBHOTO TaJeXka B AHTIMICKOM SI3bIKE HENb3S OTICNIUTh OT CIOBa, K
KOTOPOMY OHa OTHOCHUTCS, JIOTIOJIHEHHE, B OOBIYHBIX MPEUIOKEHUAX CTOSIIEE MMOCIIe
riarosa, B coueranuu the man whose son I met qomkHO craBUThCS mocie whose; BO
(bpaHIly3cKOM f3BIKE, C IPYroi CTOPOHBI, TAKOM HEOOXOAUMOCTH HET, U JIOTIOJTHEHUE
3aHUMAaET CBOE OOBIYHOE MECTO, XOTA OHO oraeisgercs or dont B coueranuu |’homme
dont j’ai rencontrii le fils.

1
KonebaHus B OTHOIICHWH TOrO, KyAa IHOMECTUTh NPEIJIOT, BEAyT HHOTAa K H30BITKY CpPEICTB
BeIpaxkenust, Hanpumep: Of what kinde should this cocke come of? (Illexcrmp).



TEPMHUHOJIOI'UA

JIro6ast oTpacinb HayKH, KOTOpasi HE CTOMT Ha MECTE, a Pa3BUBAETCs, JOJDKHA
BpeMs OT BpPEMEHH OOHOBIATH WJIM IIepEeCMaTpUBATh CBOIO TepMuHOJOrHi0. HoBble
TEPMUHBI HYXKHBI HE TOJIBKO JJIsl BHOBb OTKPBITBIX Belllel Bpoae radium ,,paauii®, ion
,»JAOH", HO U JUUIsl HOBBIX MOHATUMN, BO3HUKILINX B PE3YJIbTATE HOBOT'O OCMBICIICHUS yiKe
U3BECTHBIX (PakTOB. TpaaULIMOHHBIE TEPMHUHBI YAaCTO CKOBBIBAIOT MBIIICHHE HCCIE-
JIOBaTEeJIe M MOTYT CTaTh INPENATCTBUEM IS IJIOJOTBOPHBIX M3bIcKaHui. IIpaBna,
pa3 HaBCerAa yCTaHOBJICHHAs TEPMUHOJIOTHS, B KOTOPOM 3HAYEHHUE Ka)K10I0 TEPMHUHA
XOpOULIO M3BECTHO KaXIOMY YHUTATENI0, MPEACTABISCT OIPOMHBIE IIPEUMYIIECTBA;
OJIHAKO €CIM B COOTBETCTBMM C YCTAaHOBJICHHOM TEPMMHOJIOTHEH yHOTpeOIstoTcs
OHU U TE K€ TEPMHHBI, HO 3HAYCHHE KAXKJOTO U3 HUX OBIBACT pPA3IUYHBIM B
3aBHCUMOCTH OT OOCTOSITEIbCTB MJIM MHAWBUIYaJbHBIX MPUBBIUEK PA3HBIX aBTOPOB,
TO CTAHOBUTCS HEOOXOAUMBIM PEILIMTh, KAKOE 3HAYEHHUE JIYYIlle BCErO MPUAATH 3TUM
TEpPMUHAM, WJIH K€ BBECTH HOBBIE TEPMHHBI, CBOOOIHBIE OT ABYCMBICICHHOCTH.

B oOnactu rpaMMaTUKu TEPMHHOJOTHYECKHE 3aTPyIHEHUS YCyTyOIsIOTCs
TE€M, YTO MHOTHE TEPMHUHBI BOCXOIAT K JOHAy4YHOMY BpEMEHH, a MHOTHE
yIOTPEOISIOTCS U 32 MpeJesiaMd IpaMMaTHKHA 4acTO B 3HAYEHUSX, Majo MOXOXKHX
WIM COBCEM HE MOXOKUX Ha TEXHUYECKHE 3HAueHUs, KOTOpble MPUIAIOTCS UM B
rpaMMaTHKe; HaKOHEl, OJUH U TOT K€ KOMIUIEKT TEPMUHOB MPUMEHSETCS K SI3bIKaM
paznauuHoro crposi. KoHeuHo, A M3ydarolero si3bIKM O4YeHb yI00HO, YTO €My He
MPUXOAUTCA YCBaUBAaTh HOBBIM KOMIUIEKT TEPMHHOB ISl KAQX/I0TO HOBOIO SI3bIKa, 32
KOTOpBIi OH Oepercs. OgHAKO 3TO MMEET LIEHHOCTh JIMIIb B TOM Ciydae, KOrja
rpaMMaTtudeckue ¢GakThl, 0003HaYaeMble OJHUMH U TEMHU K€ TePMUHAMHU, SBISIOTCS
JNEHCTBUTENbHO AaHAJIOTMYHBIMU, a HE HACTOJBKO Pa3IMYHBIMH, YTO YIOTpeOlieHue
OJIHUX M T€X K€ TEPMHHOB MO’KET BBI3BaTh B CO3HAHHMHM yUaIlerocsl MyTaHUILY.

[TpeneOpeKUTENIbHOE OTHOLICHHE NPEXKHUX TIPAaMMATHCTOB K XOpPOLICH
TEPMHHOJIOTHH BHIHO 3 CICIYIOIINX IPUMepoB: TepMuH verbum substantivum® oru
OPUMEHSIOT K TJIAarojly, KOTOPBIA MEHbIIE BCEX JAPYTUX CBA3aH C CyOCTaHIMEeH u
Janblle  BCEr0 OTCTOMT OT BCSAKOTO  CYIIECTBUTENBHOrO; Jajee, TEPMHH
»»[TOJIOKUTEIBHBIN (ITOJIOKUTEIbHAS CTENIEHb CPAaBHEHMS) IPOTUBONOCTABIISIETCS HE
TEPMUHY ,,0TPHULIATEIBHBINA" (KaK 3TO OOBIYHO OBIBAET), a TEPMHHY ,,CPABHUTEIBHBIN,
HAKOHEI], TePMUH ,,0€3MUYHBIA" 0003HAYaeT HEKOTOpble (QYHKIHH 3-TO ,JIHIa™.
OueHb 0ONBIIMM HEYIOOCTBOM SIBISETCS TO, YTO MHOTHE IpaMMaTHYECKHE TePMUHBI
UMEIOT eIlle JpYrue, He TEPMHHOJIOIMYECKHE 3HAYCHHUsS; MOITOMY HMHOrna ObIBaeT
TPYIHO M30€KaTh TAKUX CTOJIKHOBEHHH, Kak This case (maxex) isfound in other cases
(cyuasix) as well; En d’ autres cas on trouve aussi le nominatif; a singular use of the
singular ,,cBocobpasHoe ynoTpebieHue eauHCTBeHHOTO (urcia)“. Korma rpammarict
BUJMT clioBa a verbal proposition B paboTe o JIOTHKE, OH CHayaia CKJIOHEH JAyMarth,
YTO OHM HUMEIOT OTHOUIEHHE K riaroiy (verb), a TOITOMYy MOTyT OBITh
IPOTHBOIOCTABICHBI TepMUHY nominal sentence (nominal, Kcratu cKa3aTh, TOXE
JIBYCMBICIIEHHO), TIOKa HE y3HAEeT, YTO 3TO BCETr0-HABCETrO0 O3HAYaeT ,,0NpeeeHHUe
cioBa“. Active, passive, voice, object, subject — s UMeI cirydaii B pa3IHYHBIX TJIaBax
ATOM KHHTHU I0Ka3aTh, KaK IMOBCEJHEBHOE YMOTPEOJIEHHE HTHX CIIOB MOYKET BBECTH
HEOCMOTPHUTEIBHOTO YHUTaTeNs B 3a0iykIeHHe; aHri. subject B 3HaYeHHH ,,Tema™
Jano  TMOBOJ S IeNIOW JUCKYCCHM O JIOTUYECKOM, TICHUXOJOTHYECKOM U

! T. e. rnarox sum (4. B.).



rpaMMaTUYeCKOM IOJJIeKAIEM; 3TOW TUCKYCCHM MOXHO ObUTo OBl M30€XaTh, eciu
ObI TPAaMMAaTHUCTHI U30paIK MEHEEe JBYCMBICIIEHHBIH TepMuH. TepMHUH neuter, MOMUMO
CBOMX OOBIYHBIX 3HAYCHUH BHE c(epbl rpaMMaTHKH, UMEET M0 KpaiHell Mmepe aBa
3HAUEHUsS B TPAMMATHKE; OJJTHO U3 HUX HEOOXOAMMO (CpedaHuii pon), HO 6e3 Ipyroro
MOKHO OBUTO OBl 00OUTHCH: neuter verb ,,HEUTpPaJIbHBIN TJIAroid, T. €. HU aKTHBHBIH,
HU TIACCUBHBIN; HENEPEXOAHBII TIaroi‘, HECMOTpPs Ha TO, YTO HEMEPEXOAHBII TIaro
SBIISIETCS AKTUBHBIM B TOM E€IMHCTBEHHOM CMBICIIE, B KaKOM IIOCJIEOBATEIIbHBIN
JMHTBUCT JOJDKEH ObUl Obl ymoTpeOnsTh CJIOBO ,,aKkTHBHBIH. Kpome Toro,
Oxcdopackuii croBapb JaeT elie OAHO 3HadeHue. ,Neuter passive, having the
character both of a neuter and a passive verb* — nyranuna B myrauuie!

[Tnoxoit mnm OmMUOOYHBIH TEPMUH MOKET TOBJIEYb 3a COOOHM OIMOOYHBIC
npaBuiia, KOTOPbIE MOTYT OKa3aTh MaryOHOE BIIMSHUE Ha CBOOOIHOE TOJIh30BaHUE
SI3BIKOM, OCOOCHHO B TUCBbMEHHOU ¢dopme. Tak, TepMuH preposition ,,ipeaior: win
CKOpee 3JIOMONIydHOE 3HAaHWE JIATHHCKOH OSTUMOJIOTHMH 3TOTO CJIOBA BBI3BIBACT
HEllenble BO3PAKCHUS MHOTHX YYHTENEH ¥ Ta3eTHBIX pPENaKTOPOB IPOTHUB
YIIOTPEOJICHHS TIpeiora B KOHIIE TNMPEIJIOXKECHHUS — BO3PAXKCHHS, OCHOBaHHBIC Ha
MOJTHOM HE3HAHWH TPUHIIUIIOB U UCTOPHH POIHOTO SI3bIKA. DTH JIIOAW HE YUUTHIBAIOT
JIBYX BO3MOXXHOCTEH, Ha KOTOpBhIE OHHM OOpaTHiM Obl BHUMaHHE HaXKe NPU CaMOM
MOBEPXHOCTHOM 3HAHWU OOIINEro S3BIKOBEJCHUS: BO-TIEPBBIX, TEPMUH MOT OBITh
HEY/Ja4HbIM C CaMOTO Hayayia; BO-BTOPBIX, 3HAYCHHUE CJIOBA MOTJIO M3MEHUTHCS, KaK
9TO W TPOM30LUIO CO MHOTHMH CJIOBaMH, STUMOJOTHS KOTOPBIX TENeph YXe He
oco3HaeTcst HocuTensamu si3bika. Ladybird ,,00%bs kopoBka™ He ecTh bird ,,nTumna®; a
butterfly ,,06ab0uka“ He ects fly ,,myxa“; blackberries ,,exxeBuka” He ObIBaroT black
,,IEPHBIMU ', TIOKa HE CO3pEIOT; B barn ,,amb6ap* MOXXHO XpaHUTh HE TOJbKO barley
»TIMEHb (Ip.-aHri. bere-xrn ,, oM s suMmeHs™ ), a bishop ,.enmuckon® 3aHAT
MHOTHMH O0S3aHHOCTSIMH, a HE TOJIbKO MpucMaTtpuBanueM (Tp. epi-skopos). [Touemy
K€ Torha HE IONMYCTHTh ITOCTIIO3UTHBHBIC TPEIJIOTH , TaK e KakK JOMyCKaloTCs
adverbs ,,Hapeuns“‘, KOTOpbIE HE CTOAT IpH Taroje (verb)? (Hampumep, very ,,oueHp
BCE NMPHU3HAIOT HAPEUHEM, XOTSI OHO HUKOT/Ia HE ONPEICIISET IJIaroJl. )

TepMuHONIOrHYeCKHE 3aTPyIHEHUS MHOTJA YCYTYOJISIOTCSl TEM, YTO SI3BIKU C
TEUEHHEM BPEMEHU M3MEHSIOTCS, a TIO03TOMY TEPMHHBI, KOTOpBIE SBISIOTCA
aJIeKBaTHBIMM B OJUH TME€PUOJ BPEMEHH, MOTYyT HE OBITh aJeKBaTHBIMH B
nocienyouuii nepuoa. CopepiieHHO BEPHO, YTO MAAEK, CTOSIINHN MOcIIe mpeasiora to
B JIp.-aHTJI. to donne, ObLT AaTETHHBIM, HO 3TO HE JaeT HaM OCHOBaHHUS Ha3bIBaTh do B
coBpeMeHHOM to do ,JaTeNpHBIM MaASKOM WHOUHUTHBA®, KaK IOCTYMHaeT
Oxcdopackuii cnoBaps (XOTs moj cioBoM dativ ,,JaTeTbHBIN MaAeX 3TO yrnoTped-
JeHUe He ynomuHaercs). Eme Xyxke, Korja TEpMHUHBI ,,JaTENbHBIM Magex” u
»POJUTENBHBIN MafeX" TPUMEHSIOTCS K COBPEMEHHBIM TNPEI0KHBIM TPYIIaM BpoJie
to God u of God; cm. ra. XIIIL.

Bbbuto  OBI, KOHEYHO, COBEPIICHHO HEBO3MOXKHO TIIOJHOCTBIO OTOPOCHTH
TPAJIUIMOHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO M CO3/JaTh HOBYIO, TIPHJyMaB, HalpuMep,
MPOU3BOJILHYIO CHCTEMY TEPMHHOB, CXOJHBIX C TEPMHHAMHU JPEBHUX WHIUHCKHUX
rpaMMaTHKOB, KOTOpbIe co3manu cioBa lat ,Hactosmiee Bpems™, lit ,,mepdpext™, lut
,hepBoe Oymymree®, Irt ,.Bropoe Oymymiee®, let ,,cocmararensnoe Hakimonenue*, |ot
,,TIOBEJIMTEIbHOE HakIOHeHue , lan ,mmmepdexr”, lin ,moreHnuamTuc u T. I
(Benfey, Geschichte der Sprachwissenschaft, 92: s omycTun AHaKpUTHUCCKHUE

1
Cp. Takxe nat. tenus, rp. heneka.



3HAYKHM). MBI TOJDKHBI IPUHATH OOJBIIMHCTBO CTAPhIX TEPMHUHOB U UCIOJIB30BATh MX
KaK MOXHO JIydYIlle, IOMONHSAS STH TEPMUHBI TaM, TA€ 3TO HEOOXOAMMO, U
OTpaHMYMBAs 3HAYCHHE BCEX CTAPBIX M HOBBIX TEPMUHOB, YTOOBI cIenaTh MX Kak
MOXKHO 0o0Jiee TOYHBIMH M OJHO3HA4YHbIMH. OJHAKO cIelaTh BCE ATO HEJETKO, U 5
BIIOJIHE cOuyBCTBYIO CyHTY, KOTOPBIH MHcal MHE, KOT/ia BhIIIUIA ero KHura ,,A New
English Grammar*: ,,bosbie Bcero MeHst 3aTpyAHSIN BOIPOCH TEPMUHOJIOTHU .

B mpenpiaymux rimaBax (u panee B kumre ,,A Modern English Grammar®) s
B3sUT Ha ce0sl CMEJIOCTh BBECTH Psii HOBBIX TEPMHUHOB, HO S [yMaro, 4YTO UX HE OYEHB
MHOTO M OHU HE OyayT TpyaHbl. B 000MX OTHOMmIEHHSX MOW TOIXOJA BBITOIHO
OTJIMYACTCI KaK OT MAacCOBOTO CO3/IaHUS HOBBIX TEPMHUHOB M TPHUAAHUS CTapbIM
TEpMHUHAM COBEPIICHHO WHOTO 3HAYCHHS B KamuTaabHOM Tpyae HopeiiHa, Tak u OT
CHCTEMBI TEPMHHOB HOBEHIIIMX TCHXOJIOTOB. B 3acimyry MHe Halo MOCTaBUTh U TO,
YTO s CMOT BBIOPOCHTH 3a OOPT MHOTHE TEPMHHBI, KOTOpPBIE YIOTPEOJSIUCH B
NPEeXKHUX TPaMMAaTUYECKHX TpPylaX; HEHY)KHBIMH OKa3aJlHCh, HANpUMeEp, TaKue
TepMHUHBI, Kak Synalepha, crasis, synaeresis, synizesis, ekthlipsis, synekphonesis, ecin
yKa3aTh TOJBKO TEPMHUHBI OJHOTO pasiena (OHETHYECKOW TEOPHH; B OTHOIICHHH
,»Buaa® (Ti. XX) g Toxe mocTtapaiics ObITh 0ojiee YMEPEHHBIM, YeM OOJIBIIMHCTBO
COBPEMEHHBIX aBTOPOB.

Cpenu MOMX HOBIIECTB s XOTeN Obl 00OpaTUTh 0CO00€ BHUMaHHE Ha TEPMHUHBI,
CBA3aHHBIE C TEOpPHEH ,,TPEX pAHIOB™; MO MOEMY MHEHHMIO, HECKOJIbKO HOBBIX
TEPMUHOB TIO3BOJIAT OOBSICHUTH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO SBJICHUN 3HAUYUTEIBHO TOYHEE
U B TO K€ BpeMs 3HAUMTEIBHO O0Jiee CKATo, YeM 3TO ObLIO BO3MOXKHO JIO CHUX TIOD.
IIpuBeny onuMH mpumep, KOTOPBIM BCTPETWICA MHE HENaBHO. B cBoeM Tpakrare
daysep (cm. H. W. Fowl er, Tract XV of the Society for Pure English) rosopur o
mecte Hapeuwii: ,, The word adverb is here to be taken as including adverbia phrases
(e. g. for atime) and adverbial clauses (e. g. if possible), adjectives used predicatively
(e. g. alone), and adverbia conjunctions (e. g. then), as well as simple adverbs such
as soon and undoubtedly”. Be3 3Tux msaTH CTPOK MOXHO OBLTO OBl OOOWTHCH, €CITU ObI
aBTOp yMOTPEOMI MO¥i IPOCTO# TepmuH Subjunct ,, cyOBIOHKT .

AYIHIA TPAMMATHUKHA

Most 3aaua BBITIOJTHEHA. 3HAUUTENbHAS YaCTh ATOr0 TOMa ObllIa, €CTECTBEHHO,
MOCBSAIIICHA CIIOPHBIM BOMPOCaM, HO 51 HAJCIOCh, YTO MOS KPUTHKA OKa)XeTcs
KOHCTPYKTUBHOW, a He pa3pymuTenbHo. S mo3Bomto cebe mo0aBuTh (Mg Tex
PEIIEH3EHTOB, KOTOPBIC JIIOOST YKa3hIBaTh, YTO aBTOP HE y4el KaKyr-HUOYAb CTAaThIO
B HOBOM >XYpHaJIe HJIM JOKTOPCKYIO JHUCCEPTAIMIO), YTO S OYEHb YacTO MOJIYAITHBO
KPUTHKOBaJI TOYKH 3PCHHUS, KOTOpPHIC TPEACTABIAIOTCS MHE OIIMOOYHBIMH, HE
CCBUTAsICh B K&KIOM OTICIBHOM CIy4ae Ha TO WJIM HMHOE MECTO B TOW WM HHOMN
crathe. Mosi TeMa HACTOJNBKO OOIIMpHA, YTO JaHHAs KHUTa pasz0Oyxia Obl 10
HEJIOTTYCTUMBIX Pa3MepOB, €CJIM ObI 51 TOAPOOHO OCTAHABIMBAJICSI Ha PA3HOOOPA3HBIX
TOYKaxX 3pPEHUsS M0 MHTEPECYIOUIMM MEHs BompocaMm. Te, s KOro BakHa CYIIHOCTB
OoapIIUX TIPOOIIEM, a HE TPaMMaTHYECKHE MTOAPOOHOCTH, MOKET OBITh, HAWIYT, YTO 5
IIUTHPOBAJ HE CIIMIIKOM MaJjio, a CIUIIIKOM MHOTO U3 BCE YBEIMUYMBAIOIIECTOCS MTOTOKA
KHUT U CTaTeH 10 3TUM BOIIPOCAM.

Mos 3amaua cocTosijia B TOM, YTOOBI, HE yIIycKas U3 BUJAY MCCIEJOBAHUHN 1O
YaCTHBIM BOIPOCAM HM3BECTHBIX MHE SI3bIKOB, Y/AEIHTh OCHOBHOE BHHMAaHHE OOIIUM



IPUHLMIIAM, JEXKAIUM B OCHOBE I'PAMMATUYECKOIO CTPOSl BCEX S3BIKOB, M, TaKUM
00pa3oM, BHECTH CBOM BKJIaJl B TpPaMMAaTHYECKYIO HAYKY, OCHOBAHHYIO OJIHOBPEMEHHO
Ha pa3yMHOW NICHXOJIOTUH, 3/IpaBOM JIOTUKE M HAJICKHBIX (PAKTaxX HCTOPUU SI3BIKOB.

[Icuxonorus NOMKHA TMOMOYb HaM MOHSThb, YTO MPOUCXOJUT B CO3HAHHUH
TOBOPSIINX, @8 0COOEHHO — KaK OHU OTCTYIAIOT OT paHee CYHIECTBOBABILINX IPAaBUI B
pe3ynpTaTe OOpIOLIUXCS TEHACHIIMM, KaXKaas U3 KOTOPBIX 00YyCIOBIE€Ha U3BECTHBIMU
(dakTaMu B CTpOE TaHHOTO SI3bIKA.

Jloruka B TOM BHJE, B KAKOM OHA JI0 CHUX IOp HPUMEHsIaCh K TPaMMAaTHKE,
ObL1a Y3KOH, Cyryoo popMaabHOH JIOTUKOI; OOBIYHO €€ MPUBJIEKAIN TOJIBKO IJIS TOTO,
4TOOBI OCYIUTH T€ WJIM MHbIE TPOIIECCHI )KUBOM peur. BMecTo 3Toro Hago pa3BuUBaTh
JOTHKY ¢ Oojiee IIMPOKMM KpPYro3opoM, KOTOpas HpHU3HAET, HANpuMep, 4YTO C
JIOTMYECKOW TOYKHU 3pPEHUsI KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHUE MOXKET CTaTh MOJICKAIIMM Iac-
CHUBHOT'O MPEIJI0KEHNUS TOYHO B TaKOU K€ Mepe, Kak MpsiMOe JIOTIOIHEHHUE, B CBS3H C
YeM BOINPOC O JOMYCTHMOCTH TakuX mpetoxkenuii, kak He was offered a crown,
NEePeXOAUT W3 IOPUCIUKIMU JIOTMKH B IOPUCAMKIMIO PEAbHOrO YIOTPEOICHHUS.
@pani. Je m'en Souviens ObUTIO HENOTHYHBIM, IOKa OIIYIIAIOCh MEePBOHAYAIBEHOE
3HaueHHe SOUVENIr; ogHako B TO Bpems eime roBopwid Il m’en souvient, u HOBas
KOHCTPYKLIMSI — BHEIIHUH MPHU3HAK TOTO, YTO 3HAYEHHUE IJIaroja M3MEHHUJIOCh {Cp.
u3Mmenenne Me dreams B | dream): xorga riaron souvenir BMECTO ,,IPUXOJUTH Ha
namsATh" CTall 03Ha4aTh ,,MMETh B IAMATH ‘, HOBasi KOHCTPYKIIMSI CTajla €AMHCTBEHHON
JIOTUYECKH BO3MOXKHOM. Paznenpl, nocesimieHHsie B 1. XXIV 1BoiTHOMY OTpULIaHHIO,
TaKXe MOKa3bIBAIOT NPUMEHEHHUE OIIMOOYHBIX JIOTHUECKUX MOHATHH K rpaMMaTHKe,
HO OTCIOJ]la BOBCE HE BBITEKAET, YTO JIOTUKY HEIb3s NPUMEHSTh K BOIpPOCaM
rpaMMaTHUKH; HaJ0 TOJBKO OCTEPEraThCsi MOBEPXHOCTHOW JIOTHKH, KOTOpas COYTET
HEMpUEMIIEMBIM TO, YTO NpH OoJiee TIIATEIFHOM PACCMOTPEHHUU MOKET OKa3aThCs
BIIOJIHE ompaBaaHHbIM. C Jpyrod CTOPOHBI, JOTMKa HMMEET, KOHEYHO, OTPOMHOE
3HaYeHHE JJISl TIOCTPOCHUS HAIlel TpaMMAaTHYeCKON cuCTeMBbl U sl POPMYIUPOBKU
rpaMMaTUYeCKHUX MPaBUII WIH 3aKOHOB.

W3ydyenune wucTOpUU S3BIKOB HUMEET MJIi TIpaMMaTHCTa IEPBOCTEIIEHHOE
3HAYEHHUE: OHO PACIIUPSIET €ro KPyro3op M MoMoraeT eMy u30aBUTHCS OT TUITHYHOTO
rpexa, MpUCYIIero rpaMMaTUCTy, — CKJIOHHOCTH OCYX/aTh, MOJIXO/IS K SIBJICHUAM 0e3
UCTOPUYECKOW TMEPCHEKTUBBI: BEIb HUCTOPHUS SI3BIKOB MOKA3bIBAET, YTO B IMPOILLIOM
MOCTOSIHHO MPOMCXOAWUIM HM3MEHEHHus, M TO, 4YTO B OJIWH Tmepuoj Obulo
rpaMMaTHYECKON OIMMOKON, B CIACAYIOMWNA TEPHOJ MOXKET CTaTh MPABUIHHBIM.
Opnako HCTOpUS S3BIKOB JI0 CHX MOp CIMIIKOM MHOTO 3aHHUMallach MOMCKaMU
MEPBOHAYAILHOTO MCTOYHHMKA KaXJIOTO SIBJICHMSI U HE yJelsyla BHUMaHUS MHOTHUM,
Oonee ONM3KMM K COBPEMEHHOCTH (aKTaMm, KOTOpBIC €IIe >KAYT TIATEIHLHOTO
UCCIIEIOBaHMUSI.

I'pammarrueckue sABJICHHS MOXHO U JOJDKHO pacCMaTpUBaTh C pas3jIMYHBIX
(yacTO JOMONIHAIOIIMX JApYyr Jpyra) TO4YeK 3peHus.. Bo3pMeMm coryiacoBaHue
IIPWJIAraTeIbHOrO € CYIIECTBUTEIBHBIM (B pOJIE, YUCIIE U MAAEkKE) U COIIACOBAHUE
IJ1arojia ¢ MoJyIeKaluM (B uucie U auue). TpaauuuonHas rpaMMaTHKa CTaporo TUIa
YCTaHABJIMBAET IIPaBUjla M BCAKUE OTCTYIUICHMS OT 3THUX IPAaBHJI PACLCHUBAET Kak
rpyObie omOKH, KOTOpbIe, IO €€ MHEHUIO, OHA BIPABE KICHMUTHh KaK HEJOTUYHBIE.
JIMHrBHCT-IICUXOJIOT YCTAHABIMBACT IIPUYUHBI HAPYLICHUS IIPAaBUJI B TOM MU MHOM
cilyyae: MOXET OBITh, JIEJI0 B TOM, YTO IJIaroj OTJAJIIEH OT MOJIEKAIIETO U MO3TOMY
HE XBaTaeT YMCTBEHHOI'O YCUJIMS IIOMHUTD, B KAKOM YHUCJIE CTOSUIO MOJIeKALIEE; WU
[JIaroJI CTOUT JO TMOJJIEKAIEro, a TOBOPALIMMA elle He pelwi, KakuM Oyzaer



nojuiexaniee, U T. I. VICTOpUMK aHaNIM3UpyeT TEKCTbI, OTHOCSIIMECS K pa3HbIM
CTOJIETUSIM, U OOHApY)KMBACeT PACTYIIYIO TEHICHIMIO K YTpaTe OTYETIUBBIX (HopM
qyuciaa M T.I. A JTUHIBUCT-QMIOCO() MOXET BMELIAThCs M CKa3aTh, YTO TpeOOBaHHE
IrpaMMaTUYEeCKOr0 COTJIACOBAHUS B ATHX CIIy4dasX SIBJSIETCA MPOCTO CIEICTBUEM
HECOBEPIICHCTBA S3bIKa, MMOCKOJBKY MOHATUS YMCiIa, poaa (Toia), majgeka U JIMna
OTHOCATCSl JIOTHUECKH JIMIIb K TEPBUYHBIM CIIOBaM, a HE K TaKUM BTOPUYHBIM, Kak
npusaraTeabHoe (aABIOHKT) M riaaroi. Takum oOpa3om, eciu SI3bIK MOCTENEHHO
yTpaunMBaeT OKOHYAHUS IMPHJIATaTeNIbHBIX M TJarojioB, KOTOpPHIE YKa3bIBaJM Ha MX
COIJIACOBAaHHUE C MEPBUYHBIM CIIOBOM, 3TO HE SBISETCS JJISi HETO MOTepeil; Hao0opoT,
TaKyl0 TEHJICHIUIO CIEAYyeT CUMUTaTh IPOrPECCUBHOM, M TOJNHAs CTaOWJIBHOCTD
BO3MOYKHA TOJIBKO B TOM $I3bIKE€, KOTOPBI MOKOHYMJI CO BCEMH 3TUMH I'POMO3IKUMHU
nepexuTKaMu jaajexoro npouwioro. (Ho s He moamamcst HCKYIIEHHIO cKa3aTh 00 3TOM
OoutbIle, YeM s yXKe CKasasl B 4eTBepToii Kuure ,,Language"!).

MeHst uHTepecOBaJIO B 3TOM KHUTE TO, YTO MOXHO Ha3BaTh BBICIIEH TeOpUEH
rpammaTuku. Ho sicHO, 4TO eciau MoW B3TJISABI OyIyT MPUHATHI U JIaXK€ €CIM OHH
OyayT MPUHATH YaCTUYHO, OHU JTOJDKHBI UMETh IIPaKTUYECKHUE TocieacTBus. [Ipexmae
BCETO OHM JOJDKHBI TMOBJUATH HAa T€ TPaMMAaTHKH, KOTOpbIe OyAyT HamMCaHbl IS
MPOJIOJDKAIOIINX HM3YYCHHE S3bIKa (BIMSHUE STHUX B3IUISJIOB YXKE CKa3bIBACTCS BO
BropoM Tome Moeii ,,Modern English Grammar®, a Taxke Ha KHHre Ayrycra
Becrepna, — cm. August Western, Norsk Riksmaalgrammatik); depe3 stu
rpaMMaTUKH HOBBIC B3TJIANBI JOJDKHBI C TEUCHHEM BpPEMEHHU NPOHHKHYTH B
AJIEeMEHTapHbBIC TPAMMATHKHA M OKa3aTh BIUSHHUE Ha BECh MPOIECC 00yUEHUs, HAYnHas
Cc caMoM paHHed ctaguu. Ho Kak 3TO JOKHO OCYHIECTBUTHCS U CKOJIBKO HOBBIX
B3TJISAJIOB U TEPMHUHOB MOKHO C YCIIEXOM MPHUMEHSTh B HAYaIbHOM IIIKOJIe, — T10 BCEM
ATUM BOTpOCaM sI He OyAy BBICKA3bIBaTh KaKOe-IMOO MHEHHE JI0 TEX IMOp, IMOKa He
YBUXKY, KaK MOsI KHUTA OYET MPHUHSITA YIYCHBIMH, JIJI1 KOTOPBIX OHA MpEeTHA3HAYACTCS.
Xo04y TOJIBKO BBIPA3UTh HAJICKIY, YTO OOyUYEeHHE IpaMMaTHKE B HAYaJbHOH IIIKOJIC B
Oyaymiem crtaHer 0oJiee KMBBIM, Ye€M JIO CHX IOp: TIOMEHbBIIEC HEIOMOHSATHIX WU
HETIOHATBHIX PELENTOB, MOMEHBIIE ,,HENIb3s, TOMEHbIIE ONPEACICHUN U Topa3zo
Oonpiie HaOMIOMEHUN HaA (DaKTaMu J>KMBOTO S3bIKA. DJTO €IWHCTBEHHBIH CIOCOO
MPEBpPaTUTh TPAMMATHKY B IOJIE3HBIA U HHTEPECHBIN MPEIMET IIKOJIBHOTO Kypca.

B HauanpHOH IIKOJIE MOXKET MPEenojaBaThCs TOJIBKO I'pPaMMaTHKa POJIHOTO
a3pika. Ho B crapmmx kiiaccax ¥ B YHUBEPCUTETAX M3Y4alOT U MHOCTPAHHBIC A3BIKU;
X MOXKHO TIPEIO/IaBaTh TaK, YTOOBI OHM B3aMMHO OCBEIIATHU APYT Ipyra U POJHOMN
S3BIK. JTO TpeOyeT 3HAHUS CPABHUTEIHHOW TpPAaMMATHKH, B KOTOPYIO BXOJIUT
UCTOpUUECKas TpaMMAaTHKa POJIHOTO si3bIKa. boJblioe ocBekaroliee BIUsHUE CPAaBHU-
TETHHOU U UCTOPUUECKON TPaMMATHKH OOIIETPU3HAHO, HO S TIO3BOJIO ce0€ 3aMETUTh,
OpekKIe YeM 3aKOHYHTh KHUTY, YTO MO MOAXOA K (akTam, H3II0KEHHBIM B
HACTOAIIECH KHHUI€, HAMEYAECT HOBBIM METOJ CPAaBHUTEIBHOW IPaMMATUKH WJIM HOBBII
TUN CPAaBHUTEJIbHOW TpaMMaTHKU. B Hame Bpemsi 3TOT mpeaMer MpenoaaeTcs
clenyromuM 00pa3oM: HauMHAIOT CO 3BYKOB M (JOpPM, CpaBHUBAS WX B PA3ITMYHBIX
POJICTBEHHBIX SI3bIKAX W B Pa3UYHBIC MEPHOIBI OJHOTO U TOTO XK€ S3bIKA, YTOOBI
YCTaHOBUTH COOTBETCTBHSI, U3BECTHBIC MOJ Ha3BaHWEM (HOHETHUECKHX 3aKOHOB, U
JOMOJHUTh UX M3MEHCHHUSIMHM I10 aHAJIOTHU U T. 4. B cxeme, nanHo# Bpimie B 1. III,
3TO O3HAYaeT, YTO HauMHAIOT ¢ A (dopmbl), a 3aTeM nepexonsir k B (¢pynkmun) u C
(MOHATHIO WJIM BHYTPEHHEMY 3HA4€HHIO). TakoMy HaNpaBlIE€HUIO CIEAYeT Jaxe
CPaBHHUTENbHBI CUHTAKCUC, U OH TaKXe CKOBaH (opMaMH, MOCKOJBKY OH pac-
CMaTpHBaeT TIJIABHBIM 00pa3oM yMHoOTpeOJieHHe B PAa3IWYHbIX s3bIKax (opM U



dbopManbHBIX  KaTeropuid, KOTOpbIe  OBLIM  YCTAaHOBICHBI  CPABHHUTEIHHOU
Mopoorueit. Ho MOXHO BBECTH HOBBIN, 00JIee MI0JOTBOPHBINA MOIXO] U MPUNUTH K
HOBOMY THWIy CPaBHUTEIBHOIO CHHTAKCHCA, €CIU TPUICPKHUBATHCA METOJIa
HACTOALIEH KHUTH, T. €. HaunHaTh ¢ C (IOHATHE U BHYTPEHHEE 3HAUEHHUE), a 3aTeM
yCTaHABIMBATh, KaK KaXKJI0€ W3 OCHOBHBIX TOHSTHUH, CBOMCTBEHHBIX BCEMY
YeJIOBEUECTBY, BHIPAXKACTCS B PA3TUYHBIX S3BIKAaX, T. €. MEPeXOoaAuTh yepe3 B (pyHk-
nuio) Kk A (dbopme). DTo comocTaBiIeHUE HE JOKHO 00S3aTENhbHO OTPAHHMYUBATHCS
SI3bIKAMU, TPUHAAJICKAIIUMHI K OJHOM U TOM K€ CEMbE M MPEACTABIISIIOUIMMHU Pa3HbIC
MyTH Pa3BUTHUS OJHOTO TMEPBOHAYAIBHOTO OOIIETO $3bIKA; OHO MOKET YYHTHIBATH
SI3BIKM CAMBIX Pa3IMYHBIX THUIIOB M CAMOTO PA3JIMYHOTO MPOUCXOXKAeHHs. OOpa3ibl
TaKOro PacCMOTPEHUSs, KOTOpbIE S Aall 3/1€Cb, MOTYT CIYXHUTh IMpEABAPUTEIbHBIM
HaOpPOCKOM MOHATUHHON CpaBHUTEIHHON IPaMMaTHKH, KOTOPYIO, 51 HAaJCIOCh, ApYTrHe
UCCIIEIOBATENN, ¢ OoJiee IIMPOKUM KPYro30pOM U C OONBIINM 3HAHUEM S3BIKOB,
MOTYT BOCIIPUHSTH U Pa3BUTh Jlajiee, U TaKUM 00pa3oM MOMOYb TIIy0xke 3ariasHyTh B
COKPOBEHHYIO MPUPOJIy YEIIOBEUECKOIO SI3bIKa U YEJIOBEYECKOTO MBILIJICHUS, YEM 3TO
OBLTIO BO3MOXKHO B HACTOSIIIEM TOME.
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